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რედაქტორისაგან 

ქართველური ენები შეადგენს მონათესავე ენათა ოჯახს. ეს ენები მოიცავს ცენტრალური და 
დასავლეთი კავკასიონისა და ამიერკავკასიის ვრცელ ტერიტორიას. ენათა ოჯახის სახელწოდება 

უკავშირდება ეთნონიმს – ქართველი. 
ქართველურ ენათა ოჯახში შედის ქართული, მეგრული, ლაზური და სვანური ენები. მეგრული და 

ლაზური სპეციალისტთა ერთი ნაწილის მიერ მიჩნეულია ერთი და იმავე ენის დიალექტებად (ამ ენას 

ზანურს, ან კოლხურს უწოდებენ). ქართველური ენები (ქართული, მეგრული, ლაზური და სვანური) 
ქმნიან მონათესავე ენათა ოჯახს, ამ ენათა ახლო ნათესაობა ჯერ კიდევ XVIII საუკუნეში შენიშნეს 

(Cცა)ძრი§18ძ,, IL61)56ი ძსICხ I"სჩIგიძ სიძ CმVCმ515Cხტი C6ხსI96, I, ჩL6I6იხსIი, 1787; II - 1791), 

მეცნიერულად კი დაასაბუთეს XIX საუკუნეში. გიულდენშდეტმა მიუთითა მეგრულისა და ქართულის 
დიდ სიახლოვეზე (CMI1ძლი§I6ძL, I, 342; 413). მანვე აღნიშნა, რომ სვანური უფრო დაშორებულია 

ქართულს, თუმცა ცხადია მისი კავშირი ქართულთან (I, 342; 413). ასევე გარკვევით მიანიშნებდა 

ქართულის, მეგრულისა და სვანურის ნათესაობას ი. კლაპროთიც. ამას გარდა, როგორც აღნიშნა გ. 

როზენმა, ი. კლაპროთმა უდავოდ დაასაბუთა ლაზურის ნათესაობა ქართველურ (იბერიულ) ენებთან 

(6. C086ი, 0ხ0L ძ16 5ი+მCჩ6 ძი Lმ56ი: ტხხმიძIსიი6ი ძლ X6ი!ი)იხტი #M2ძხიი16 ძი VVI5ილევხ2#M6ი »ს 

სც90Iი, #05 ძტი I2LMI6 1843, ჩხ11010015CჩC სიძ ხ15:005Cხ6 #ტხხმიძIსიყნი, 8XIIIი, 1845,2). 

სავარაუდოა, რომ საერთოქართველური ფუძე-ენა დაიშალა დაახლოებით 5 ათასწლეულის წინ. 

თანამედროვე ქართველური ენები შეიქმნა საერთოქართველური ფუძე-ენის ყველაზე მსხვილი. და 
მნიშვნელოვანი დიალექტების საფუძველზე. 

არსებოს მრავალი მოსაზრება ქართველური ენების ენათა სხვადასხვა ოჯახებთან 

(ინდოევროპული, სემიტური, დრავიდული, კავკასიური ...), აგრეთვე ცალკეულ ენებთან (ბასკური, 
ეტრუსკული ..) ნათესაობის შესახებ არცერთი ამგვარი ჰიპოთეზა არ არის დამტკიცებული 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით. 
ქართველურ ენათა ოჯახში ერთადერთი სამწერლობო ენაა ქართული, რომლის განვითარებისა 

და სრულყოფის საქმეში თავიანთი მნიშვნელოვანი წვლილი შეაქვთ ყველა ქართველური ტომის 

წარმომადგენლებს. ამიტომ ქართული წარმოადგენს ერთგვარ LIიფსგ2 წაპიCგ-ს, რომლის მეშვეობით 

ყველა ქართველური ტომის წარმომადგენლები ერთმანეთთან «ურთიერთობენ, ეზიარებიან 
განათლებასა და კულტურას. 

მეგრული ენა გავრცელებულია საქართველოს დასავლეთ ნაწილში, კერძოდ, კოლხეთის 
დაბლობის ჩრდილოეთ ნაწილში და ჩრდილოეთით მოსაზღვრე მთიან ტერიტორიაზე. გამოყოფენ 

სენაკურსა და ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ დიალექტებს. 
ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში დასტურდება დასავლური ქართველური ტომების, 

აგრეთვე ამ ტერიტორიაზე არსებული ტერიტორიული ერთეულების აღმნიშვნელი სახელწოდებები. 
დოკუმენტურად ყველაზე ადრე გვხვდება მეგრელ- სახელი: აღესრულა კურთხეული მამფალი 

სტეფანოზ, ღმრთისა მიერ ქართველთა და მეგრელთა ერისთავ-ერისთავთა უფალი, აჭენის 825 6, 
არნ, 

ეს ეთნონიმი შემდგომში არაერთგზის გამოვლინდება: იყო ბანაკი მათი ცხენისწყლითგან ვიდრე 

აფხაზეთამდე, და გამოიხუნა ციხენი და ქალაქნი და აღაოკრნა და უვალ და უკაცურ-ყო ქუეყანაი 
მეგრელთა და აფხაზთაი, ავ. ძეგლ. III 258,მ8, თჟთ აღიძრა და დაიბანაკა ქალაქსა ჯიხანქუჯისასა, 

ქუეყანასა მეგრელთასა, სანახებსა ჭყონდიდისასა, რომელ არს მეგრულითა ენითა მუხა დიდი, იენყე 
259,8. რანთა და მოვაკნელთა, ჰერთა და ლეკთა, მეგრელთა და კავკასიანთა, ამათ თკვსთა ერთი იყო 
მამა, სახელით თარგამოს, ქსრთლ, ცხოვრ. 1 3,4. და სხვ.
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„ქართლის ცხოვრებაში“ დასტურდება აგრეთვე მეგრ- ვარიანტი: 
ოვსთა და მეგრთა გარდამოვლეს მთა მცირე და შეკრბეს იგინი და ერისთავნი ქართლისანი 

განდგომილნი, კსრთლ. ცხოვრ. 1 574 არა ვინ იპოვა ეგეოდენთა მათ სპათა შინა ბერძენთა, სომეხთა, 

ოვსთა და მეგრთა და ქართველთა მარტოდმბრძოლი ამაზასპისი, 072 5776. მეგრნი დადგეს 

ერთგულობასა ფარსმანის ძისასა, ი2§2 59.2C. 

„ქართლის ცხოვრებაში“ დასტურდება ეგრ-ის-/ეგრ- ტოპონიმი: მისცა. ქუჯის ქუეყანა 
ეგრისწყალსა და რიონს შუა, ზღკთგან მთამდე, რომელსა შინა არს ეგრისი და სუანეთი, ქსრთლ, 

ცხოვრ. I 24 3-4. საურმაგ ... სხუანი დასხნა მთიულეთს, დიდოეთითგან ვიდრე ეგრისამდე, რომელ არს 

სუანეთი, 0722 27970 მეფობდა ესრეთ მირიან მცხეთით გაღმართ ქართლს, სომხითს, რანს, ჰერეთს, 

მოვაკანს და ეგრს, ი7§ე 65,22-29 მამა მათი გარდაცვალებულ იყო და დამარხულ ეგრსა შინა, იქვე 

2235; #2-77/და სხვ.. · 
ცხადია, რომ ეგრ-ის· ტოპონიმი ნაწარმოებია ეგრ- (<ეგურ-) სახელისაგან. გეოგრაფიულ 

სახელთა ამგვარი წარმოება დამახასიათებელია ქართულისათვის (ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის 

საფუძვლები, I, 1953, 114-115; 129). ირკვევა რომ ეს წარმოება საერთოქართველური ფუძე- 

ენისათვისაც იყო დამახასიათებელი (0MM8MM #. 1 C20IMIX86იმ036 3. #. II00IV8 M380მIICVM8 80000008 

M0V3M86%0M 1000M#MMXM: მაცნე (ენისა და ლიტერატურის სერია), 1971, 3, 172-174). 

შატბერდის კრებულსა და „ქართლის ცხოვრებაში“ გვხვდება ეგრის-წყალ- ჰიდრონიმი: 
თანაჰყვანდა ალექსანდრეს მეფესა აზოი, ძფ არიან ქართლისა მეფისაი, და მას მიუბოძა მცხეთაი 

საჯდომად და საზღვარი დაუდვა მას ჰერეთი, და ეგრისწყალი, და სომხითი და მთაი ცროლისაი, მსმ, 

რეპ. 320 20-22“ მოსცა ქუჯის ქუეყანა ეგრისწყალსა და რიონს შუა, ზღჯთგან მთადმდე, რომელსა 
შინა არს ეგრისი და სუანეთი, კსრთლ, ცხოვრ. I 243-4' ეგრისწყალს ქუემოთ დარჩა ბერძენთა, იქყე 
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XI საუკუნიდან დასტურდება სა-მეგრელო ტოპონიმი, რომელიც მ-ეგრ-ელ- ფუძისაგან 
იწარმოება: მიიწია ტრაპეზუნდად, ქალაქსა მას სამეგრელოისასა, 4-II03 23#.,3-5ხ; მიიწია რაი 

ტრაპეზუნტედ, სანახებთა მათ სამეგრელოისათა, 4-500 316V,6-8; ესრეთ გუემულნი ექსორია-ყვნეს 

სამეგრელოს, „ICV.-7#4 526,1!; #-I93 289.,,20-21; V-886 234VM. 

ერთადერთ შემთხვევაში დასტურდება ოდ-იშ- სახელწოდება: ღმერთმან უწყის, კარგად ქმნასა და 
სიმართლესა დია მოვიჭირვე, მაგრა დედაი ოდიშს დაწერილი იყო და სიტყუასა სცვალებდა, II-1345 

20IV-20IV. 
ოდ-იშ- ტოპონიმი, გ. კლიმოვის თვალსაზრისით, შესაძლოა უკავშირდებოდეს სვან. ად-რა/ჰად- 

რა „იელი; მ22162 (ი0იMCმ)“-ს ად-/ჰად- ძირს (C. #სთიV, Cსხიი01061Cგ| 0)00იიმი/ 0( 10C #მIVV6IIგი 

Lმიფასგ805, 8CII0/MCV VიIX, 1998, 1). მისი აზრით, ეს ფუძე უნდა შეიცავდეს მცენარეთა სიმრავლის 

გამომხატველ -რა სუფიქსს. გ. კლიმოვი ვარაუდობს, რომ ამავე ძირს უნდა უკავშირდებოდეს სვანური 

ტოპონიმი ად-იშ-ი/ჰად-იშ-ი მეგრული ოდ-იშ-ი ნაწარმოები ჩანს ოდ- ძირიდან, რომელიც, 

საფიქრებელია, სვან. ად- ძირის კანონზომიერი შესატყვისი იყოს. ამდენად, ამ ტოპონიმის ძირი 

შესაძლოა, აღდგეს საერთოქართველური ფუძე-ენის დონეზე. 
საყურადღებოა, რომ ძველ ქართულ წყაროებში არ გვხვდება ეთნონიმი ჭანი, ზანი, ან ლაზი. 

ჭან- დასტურდება სომხურ წყაროებში, ლაზ- კი – ბერძნულსა და ლათინურში (ეთნონიმი ლაზი 
პირველად მოიხსენიება პლინიუსის (I ს. ჩვ, წელთაღრიცხვისა) თხზულებაში). როგორც ჩანს, ეთნონიმი 

მეგრელი გამოიყენებოდა როგორც მეგრელის, ისე ლაზის აღსანიშნავად (იგივე ითქმის სომხურ და 
ბერძნულ წყაროებში დადასტურებული ტერმინების შესახებ). ამას მოწმობს ის გარემოება, რომ 

სამეგრელო აღნიშნავს ვრცელ ტერიტორიას, რომლის ფარგლებში შედის ქალაქი ტრაპეზუნდი 
(მასალა იხ. ზემოთ). ეს ცნობები გვხვდება ბერძნულიდან თარგმნილ თხზულებებში და გარკვეულად 
ეხმიანება ძველი ბერძენი ისტორიკოსების (ქსენეფონტე, სტრაბონი ..) გადმოცემას, რომლებიც 

მიიჩნევდნენ, რომ კოლხიდის სამხრეთი საზღვარი ტრაპეზუნდამდე აღწევდა. 
"მ-ეგრ-ელ- ეთნონიმი აღდგება ქართულ-ზანური ერთიანობის ხანისათვის. მისი კანონზომიერი 

ზანური შესატყვისია მ-არგ-ალ-ი ცხადია, მ-ეგრ-ელ- ეთნონიმს საფუძვლად უდევს ეგრ-
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გეოგრაფიული სახელი. ამ სახელის კანონზომიერი შესატყვისი არგ- (<”აგრ-) შემონახულია მ-არგ-ალ- 

ეთნონიმში. 

ამ ფუძისაგან იწარმოება მეგრ-ულ- სახელი (მოსალოდნელი იყო ეგრ-ულ-ი). მას კანონზომიერად 

შეესატყვისება მეგრული მ-არგ-ალ-ურ-ი (<+მ-აგრ-ალ-ურ-ი). ეს იმას ნიშნავს, რომ ეს ფუძე აღდგება 

ქართულ-ზანური ერთიანობის ხანისათვის. 
ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში დასტურდება დასავლურქართველური ენობრივი ფორმები 

(ცალკეული ლექსიკური ერთეულები, აგრეთვე ტოპონიმები), ბორკ-, რომელიც წარმოადგენს 
ქართული ბარკ- ძირის მეგრულ-ლაზურ შესატყვისს (თ. გონიაშვილი, ლექსიკური შეხვედრები 
ჩაჩნურისა ქართველურ ენებთან: ენიმკის მოამბე, V-VI, 1940, 594), დასტურდება უძველეს ქართულ 
წერილობით ძეგლებში: შეკრა იგი ბორკილითა, იერემია 39,17 0; დაამდაბლნეს ბორკილითა ფერჭნი 

მისნი, ფსალმ. 106,18; განჰმზადენ ფერჭნი ბორკილსა მისსა, ისუ ზირაქ 6,25 0; უბრძანა შეკრვაი მისი 

და ბორკილითა შესხმაი ფერვჭთა მისთა, შუშ. 6,20 და მისთ. 

ძველ ქართულში არ გვხვდება ბორკ-ავ-ს პირიანი ზმნა (შდრ.: მეგრული ბორკ-ი „ფეხი“; ვ-ბორკ- 

უნ-ქ „ფეხებს ვუკრავ“ დო-ვ-ბორკ-ი „ფეხები შევუკარი“ ბორკ-უ-ა „ფეხების შეკვრა“; ბორკ-ილ-ი 
„შეკრული“; ო-ბორკ-ალი „ბორკილი“ და სხვ, (იხ. II. #Vიიისა36, “I 002MMმ1VX2 MხIომტიხCX0IL0 

(9860CX0X9) #3ხIM%2 C X06CICMმX9C# # CI0880CM”, 1914, 206). 

ქართული ფრცხ- ძირეულ ალომორფს კანონზომიერად შეესატყვისება მეგრული ბირცხ- 
(<-ბრცხ-. "რ-ს ვოკალიზაციის შედეგად ჩამოყალიბდა ურ მიმდევრობა, რომელიც შემდგომ უ>ი 
პროცესის შედეგად ირ კომპლექსად გარდაიქმნა და ლაზ. ბუცხ- (<"ბურცხ-<+ბრცხ-. 
საერთოქართველური მარცვლოვანი "რ სონანტის რეფლექსების შესახებ მეგრულსა და სვანურში იხ. თ. 
გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში, 1965, 96). 

აღსანიშნავია, რომ მეგრულში წარმოდგენილია ბუცხ- ვარიანტიც: აკა-ბუცხ-ა „ძალიან მცირე“ 

(ეტიმოლოგიურად: „ფრჩხილისოდენა, იხ. ჩიქობავა 1938, 62); შდრ.: ძველი ქართული 
ფრჩხილისოდნობა „სიმცირე; მცირეწლოვანება.: სიჩჩოითგან და ფრჩხილისოდნობითგან 

მართლმადიდებელნი ვართ, I6C.-15) 161ჯ,1-2. 

მეგრ. ბუცხ-<ბურცხ- რ-ს დაკარგვით, ისე როგორც ლაზ. ბუცხ-. 

ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში დასტურდება ფუცხუ „ჩანგალი“. როგორც სულხან-საბა 
მიუთითებს: „ესე არს კავოედი რკინა, ქვაბით ჭორცთა ამოსაღებელი“: ამან ქმნა ყოველივე იგი 

სასანოვაგე ჭურჭერი საკურთხეველისაი, ხარისხი მისი, და საცეცხური მისი და ფიალები მისი, და 
ფუცხუები მისი რვალისაი, გამოსლვათა 38,23 0; მაშინ მოვიდა ყრმაი ერთი მღდელისაი აღმოღებად 
კორცისა მის და პელთა აქუნდა ფუცხკ სამპირი, და შთაყვის იგი სიავსა, გინა ქოთანსა, გინა ქუაბსა და 

პირველად რაიცა მოემთხჯის ფუცხუსა მას, იგიცა წარიღის მლდელისა მის, I მეფ. 2,13-14 0 და სხვ. 

ეს სიტყვა „სატანჯველ იარაღსაც“ აღნიშნავს ფუცხვთა ხუეტილთა მოკუდავებისა სიზრქე 
განაგდეთ, პარაკლიტ. 52+,19-20; იხილა ნეტარმან ამან, რამეთუ სამპირითა ფუცხვთა წარჰჭადა 

ანგელოზმან სული მისი, დიდი სგნაქს. 239,10-12; დამოჰკიდეს და ფუცხვთა რკინისაითა ხუეტეს, იქვე 

453,18-19; გამოვიძიოთ ფუცხუთათკს რკინისათა, იოანე ოქროპ. ასკეტ. 14,12-13 და სხვ. 

ფუცხუ წარმოადგენს ქართული ფრცხ-ილ- ან ”+ფრცხ-ელ- მიმღეობის კანონზომიერ ზანურ 

შესატყვისს, ნასესხებს ძველ ქართულში (%. სარჯველაძე, ზანურიდან ნასესხები ერთი სიტყვა ძველ 
ქართულში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, 51, 2, 505-507). ეს ლექსემა შემოსული ჩანს ქართულ 

სალიტერატურო ენაში VIII-IX საუკუნეებში, მას შემდეგ, რაც სალიტერატურო ქართული ენა 
ინტენსიურად ვითარდება სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოში. 

ძველქართულ წყაროებში გამოვლენილ ტოპონიმთაგან, უპირველეს ყოვლისა, ყურადღებას 
იქცევს არტანუჯ-ი: იხილა კლდე შუაკლარჯეთსა, რომელსა ერქუა არტანუჯი, ქართლ. ცხოვრ. 1 
177,19; სთხოვეს არტანუჯი სიკუდილისა ქადებითა, იქვე 3092,3. 

  

  

' ამგვარი ფორმები თავს იჩენს გურულში, იმერულში და წარმოადგენს ზანიზმს,
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ა. შანიძის მოსაზრებით, არტანუჯ- ფუძე ზანურის ნიადაგზე უნდა აიხსნას: არტანუჯ-<არტან- 

იშ-ყუჯ- (ა. შანიძე, ჯ ბგერის წარმოშობის წყაროები ქართველურ ენებში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, 

XXV, 5, 1960, 225-226). 

XI საუკუნიდან გვხვდება ჭყონ-დიდ- არს მამულსა მისსა (=ბაგრატისსა) წარჩინებული 
სამღდელთმოძღუროი საყდართა შორის სამეუფოისა მისისათა საყდარი ჭყონდიდისა, სადა-იგი 

მრავალთა წმიდათა მარტკლნი დაუსუენებიან, გიორგი მთაწმ. ცხოვრ. 139,2-4; იოვანეს ვიტყვ 

ჭყონდიდელსა, ძმასა ნეტარისა პეტრე პატრიკისასა იქვე 103,12-13; ჩუენ ეპისკოპოსმან 

ჭყონდიდელმან არა განგჯტევნა, იქვე 161,-2; ნეტარმან პეტრე და ძმამან მისმან იოვანე 

ჭყონდიდელმან ეგრეთ განაწესეს, იქვე 20%10 და სხვ. 

აღსანიშნავია, რომ უკვე ძველ ქართულშივე გვხვდება ამ ტოპონიმის ზუსტი ახსნა: ესე განაჩინა 

მძლავრმან წმიდათა მათთკს და თკთ აღიძრა და დაიბანაკა ქალაქსა ჯიხანქუჯისასა, ქუეყანასა 

მეგრელთასა, რომელ არს #შეგრფლითა უნითა მუხა დიდი, და რამეთუ იყო ბანაკი მათი 

ცხენისწყალითგან ვიდრე აფხაზეთამდე, აგ. ძეგლ. III 258,6-9. 

აქ პირველად არის მოხსენიებული მეგრული ენა. 

ზემოთ მოყვანილ ციტატაში საყურადღებოა კიდევ ერთი ტოპონიმი – ჯიხანქუჯ-ი, რომელიც 
ქართული ციხ-ე (<"ძ,იხ-ე) ფუძის კანონზომიერ ჯიხ-ა შესატყვისს წარმოადგენს. ჯიხანქუჯ-ი 

ეტიმოლოგიურად „ქუჯის ციხეს" ნიშნავს. ჯიხა პირველ კომპონენტად შედის აგრეთვე ბერძნულ 
წყაროებში (თეოდოსიოს განგრიელი, VII ს.) დადასტურებულ ტოპონიმში 2LX0§V/0605. 

დასავლეთ საქართველოს ერთ-ერთი მხარის სახელწოდება მუხურიში დასტურდება პროკოპი 

კესარიელის (VI ს.) თხზულებაში (I10XLიL§L). ძველი ბერძნული და ძველი ქართული წყაროები აშკარად 

მიუთითებს იმას, რომ ქართულ-ზანური ერთიანობა უკვე დიდი ხანია აღარ არსებობს. თ. გამყრელიძის 

მოსაზრება ქართული ტყავ- ძირის შესატყვისად არგონავტების თქმულებაში დადასტურებული XC0§-– 

ფორმის მიჩნევის შესახებ 0 გMიინითავბ. 1. 8., I8მყი8 8. 8. IVM900630006MCMVIM  93ხ0LC  M 

#I068ი0იC6VIVI, II, 6MMMCM, 1984, 908-909) ამ პროცესს ჩვენს წელთაღრიცხვამდე II ათასწლეულში 

მომხდარად გვაფიქრებინებს. 
XIX საუკუნიდან იწყება ქართველური ენების (მათ შორის მეგრულისა და ლაზურის) ინტენსიური 

შესწავლა. ამ საქმეში უდიდესი წვლილი შეიტანეს გ. როზენმა, ფრ. ბოპმა, მ. ბროსემ. 

გ. როზენმა 1843 წელს ბერლინის მეცნიერებათა აკადემიაში წაიკითხა მოხსენება «სხ% ძI6 

5%ი-მCხC ძი L2960», რომელშიაც შეაპირისპირა ქართული, მეგრული, ლაზური და სვანური ძირების 

მთელი ჯგუფი. მაგალითად, მან შეუდარა ერთმანეთს ქართველურ ენათა რიცხვითი სახელები (ქართ. 
ერთ- : მეგრ. ართ- : ლაზ. ართ-; ქართ. ორ- : მეგრ. ჟირ- : ლაზ. ჟურ- : სვან. იორ-; ქართ. სამ- : მეგრ. 

სუმ- : ლაზ. სუმ- : სვან, სემ-; ქართ. ოთხ- : მეგრ. ოთხ- : ლაზ. ოთხ- : სვან. ფოშთხ-; ქართ. ხუთ- : 

მეგრ. ხუთ- : ლაზ. ხუთ- : სვან. ჟოხუჟიშდ-; ქართ. ექვს- : მეგრ. ამშვ- : ლაზ. ამშვ- : სვან. უსგუჟა-; 

ქართ. შჩიდ- : მეგრ. შქვით- : ლაზ. შქვით- : სვან. იშგჟიდ-; ქართ. რვა- : მეგრ. რუო- : ლაზ. რუო- : 

სვან, არა-; ქართ. ცხრა- : მეგრ. ჩხორო- : ლაზ. ჩხორო- : სვან. ჩხარა-; ქართ. ათ- : მეგრ. ვით- : ლაზ, 

ვით- : სვან, იეშდ-; ქართ. ოც- : მეგრ. ეჩ- : ლაზ. ეჩ-; ქართ. ას- : მეგრ. ოშ- : ლაზ. ოშ- : სვან. აშ-ირ (0. 

სი§6ი 1845, 110); აგრეთვე ისეთი ლექსიკური ერთეულები, როგორიცაა: ქართ. თმა : მეგრ. თომა : 

ლაზ, თომა; ქართ, პირ- : მეგრ. პიჯ- : ლაზ. პიჯ-; ქართ. თუალ- : მეგრ, თოლ- : ლაზ. თოლ-; ქართ. 

ცხუირ- : მეგრ. ჩხვინდ- : ლაზ. ჩხვინდ-; ქართ. ყურ- : მეგრ. ცუჯ- : ლაზ. ყუჯ-; ქართ. ლაშ- : ლაზ. 

ლეშქ-; ქართ. ენა : მეგრ. ნინა : ლაზ. ნინა; ქართ. თით- : მეგრ. კით- : ლაზ. კით-; ქართ. გულ- : ლაზ. 

გურ-; ქართ. ოფლ- : მეგრ. ოფუ- : ლაზ. უფ-; ქართ. სულ- : ლაზ. შურ- (იქვე 1845, 30-31); ქართ. დედა 

: მეგრ. დიდა : ლაზ. დიდი «ბებია»; ქართ. ძმა : მეგრ, ჯიმა : ლაზ. ჯუმა; ქართ. და : მეგრ. და : ლაზ. 

და : სვან, და-ჩჩირ (I#08C6ი 1845, 31-32); ქართ. თუე : მეგრ. თუთა : ლაზ. თუთა; ქართ. დღე : მეგრ. დღა 

: ლაზ. დღა; ქართ. ცა : მეგრ. ცა : ლაზ. ცა ; სვან, ცა; ქართ. მზე : მეგრ. ბჟა : ლაზ. ბჟა (იქვე 1845, 33- 

84); ქართ. თოვლ- : მეგრ. თირ- : ლაზ, თორ-; ქართ. ტბა : ლაზ. ტობა; ქართ. ზღუა : ლაზ. ზღუა (იქვე 
34); ქართ. ღმერთ- : მეგრ. ღორონთ- : ლაზ. ღორონთ- : სვან. ღერბეთ- (იქვე 33); ქართ. თაგუ- : ლაზ. 

თუგ-; ქართ. ვარ- : მეგრ. ხოჯ- : ლაზ. ხოჯ-; ქართ, ფურ- : ლაზ. ფუჯ-; ქართ. დათუ- : ლაზ. თუთ-; 
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ქართ. მამალ- : მეგრ. მუმულ- : ლაზ. მუმულ- (იქვე 29); ქართ. წით-ელ- : მეგრ. ჭით-ა : ლაზ. ჭით-ა 

(იქვე 37) და სხვ. 
გ. როზენმა ფაქტობრივად ჩაუყარა საფუძველი ქართველურ ენათა ლექსიკის შედარებითი 

მეთოდით შესწავლას. მის მიერ გამოვლენილი მასალა გამოიყენა ფრ. ბოპმა (LL. 8000, Lხ%ლC ძ25 

CC0LCI56ხ6 Iი 50”მCხV6ILV/გიძ(§CიიხგLIICხ6L 86216ხსით (ტხხმიძ!სითლი ძლ Mმი1IიI, XIC055. #ტ#M2ძიო1C ძიL 

VI=5§6ი5Cხგჩ6ი, ნხI1050დხ.-ი19510L. XI2556), 86IIIი), რომელმაც, თავის მხრივ, შეაპირისპირა ქართველურ 

ენათა მთელი რიგი მორფოლოგიური მა-წარმოებლები (ქართ. -დ (სავრცობი) : ლაზ. -დ; ქართ. -ენ 

(მრავლობითობის სუფიქსი ზმნაში) : ლაზ. -ან; ქართ. -ს (მესამე სუბ. პირის ნიშანი) : ლაზ. -ს და სხე.); 

ნაცვალსახელური ძირები (ქართ. გ; : სვან. ჯ-; ქართ. ვი- : ლაზ. მი-; ქართ. მა- : ლაზ. მუ-). 

1847 წელს დაიბეჭდა გ. როზენის ნაშრომი «სხ% ძმ5 MIიფინI5Cხ6, 5სმი195Cხ6 სიძ #ხითხმ515CხC», 

რომელშიც გამეორებულია მთელი რიგი ადრინდელი შეპირისპირებებისა, აგრეთვე გვხვდება ახალი 
დაკავშირებანი (მაგ., ქართ. -ებ (მრავლობითი რიცხვითის ნიშანი) : მეგრ. -(ე)ფ : ლაზ. -ფ (გვ. 408); 

ქართ. ძაღლ- : მეგრ. ჯოღორ- : სვან. ჟეღ; ქართ. შვილ- : მეგრ. სქუა- და სხვ.); შეპირისპირებულია 

ქართული, მეგრული და ლაზური პირის ნაცვალსახელები (გვ. 411). 
მარი ბროსე იყო პირველი მკელევარი, ვინც შენიშნა ქართველურ ენებს შორის არსებული 

ფონემათშესატყვისობანი (M. 181055, L2000XL§ 5§სL სიC V0Vმ86 2მICჩ6010თ006 ძმი§5 12 C60LVI6C CL ძმი§ 

1 ტაოთრიI16, ILმ000L VII, 5C-ჩ6(6L§ხისL#, 1849, 72-78; ამის შესახებ იხ. 9. წვხიიის, M. L. 805966 860029 

ჩჯსL ხ15(005Cჩ-V6L9ICICხტიძნი LII0I5Cხსინ ძლ I2ILV05იIგCიბი: 50ხIმCხტი LსI0ლიმ5 სიძ #51605, VV153. 

80896 ძი ILIლ6ძოლხ-5Cხ1I16.-CიIV6L5IL0L ჰლიგმ, 19853. ამიტომ სწორედ იგი უნდა მივიჩნიოთ 

ქართველური ენათმეცნიერების მესაფუძვლედ, მ. ბროსეს ეკუთვნის რამდენიმე ათეული ქართველური 
ძირის შეპირისპირება. განსაკუთრებით უნდა გაესვას ხაზი იმას, რომ მან გამოავლინა ზმნურ ძირთა 

შესატყვისები (ქართ. სუ- : მეგრ. შუ- (8X05§6(! 1649, 78); ქართ. ყუარ- : მეგრ. ცორ- (იქვე 75); ქართ. 
ძახ- : მეგრ. ჯოხ- (იქვე 76); ქართ. ჭამ-/ძმ- : მეგრ. ჭკომ- (იქვე 73; 78) და სხვ. 

ქართველურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით შესწავლაში უდიდესი წვლილი 
შეიტანა ალექსანდრე ცაგარელმა, 1872 წელს დაიბეჭდა მისი შრომა: «CიმაIიონინსსI9 06300 M0იირდიი0- 

IVM #660MXCM40M წია/IIხI 2 8M23CMVX #36IM08». ა. ცაგარელმა მასში პირველად წარმოადგინა ქართველურ 

ენათა ზმნისა და სახელის ძირითად კატეგორიათა შედარებითი ანალიზი, მოგვცა რიგ მორფოლოგიურ 

ფორმანტთა შეპირისპირება 1880 წელს ა. ცაგარელმა გამოაქვეყნა «MMMოინისთXIMC 30)». ამ 

ნაშრომის მეორე ნაკვეთში მიმოხილულია მეგრულის ფონეტიკური სისტემა, მისი ძირითადი 

თავისებურებანი და მოცემულია ბგერათშესატყვისობანი მეგრულსა და ქართულს შორის (გვ. 1-92). ა. 

ცაგარელმა შეავსო და დააზუსტა ის ფორმულები, რომლებიც თავის დროზე მ. ბროსემ წარმოადგინა. 

რა თქმა უნდა, ა. ცაგარლის ტაბულებში არაერთი უზუსტობაც გვხვდება, მაგრამ არსებითი ის არის, 

რომ მას უკვე გათვალისწინებული ჰქონდა მეგრულსა და ქართულს შორის არსებულ კანონზომიერ 

შესატყვისობათა უდიდესი ნაწილი. აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ა. ცაგარელმა თავის ნაშრომში 

პირველად შეაპირისპირა ქართულისა და მეგრულის რამდენიმე ათეული ძირი (ქართ. ბაგ- : მეგრ. ბოგ- 

(გვ. 41); ქართ. დგ; : მეგრ. დგ- (იქვე 11); ქართ. ვაც- : მეგრ. ოჩ- (იქვე 20); ქართ. ვს- : მეგრ. ფშ-/შ- 

(იქვე 5); ქართ. ვლტ- : მეგრ. რტ-/ნტ- (იქვე 51) და სხვ. 
ნაშრომის პირველ ნაწილში გამოქვეყნებულია მეგრული მეტყველების ნიმუშები. სამწუხაროდ, 

მაშინდელი საზოგადოება მზად არ აღმოჩნდა ა. ცაგარლის სამეცნიერო მოღვაწეობის ადექვატურად 

აღქმისა და მისი სათანადოდ შეფასებისათვის. 

ქართველურ ენათა ლექსიკის ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით შესწავლის საქმეში დიდი 

დამსახურება მიუძღვის პეტრე ჭარაიას. მან 1895-1996 წლებში ჟურნალში «მოამბე» გამოაქვეყნა 

ვრცელი ნაშრომი «მეგრული დიალექტის ნათესაობრივი დამოკიდებულება ქართულთან (მასალა)». პ. 
ჭარაია ცდილობს დააზუსტოს ქართულისა და მეგრულის ბგერათშესატყვისობანი. საყურადღებოა მის 
მიერ პირველად წამოყენებული შეპირისპირებანი, რომელთა საკმაო ნაწილი ეჭვს არ იწვევს (ქართ. ბან- 

: მეგრ. ბონ- : ლაზ. ბონ-; ქართ. დრეკ-/დრიკ- : მეგრ. დირაკ-/დირიკ-; ქართ. ვერძ- : მეგრ. ერჯ- და 

სხვ.). 
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1912 წელს დაიბეჭდა პ. ჭარაიას საინტერესო ნაშრომი «06 0+I#0'069MVM გ6Xმ3C0%0-0 #3ხIM2 M 

#661M96CMXMMXს. ავტორი ეხება ქართველურ ენათა და აფხაზურის ურთიერთმიმართებას. მასში 

მოცემულია არაერთი საინტერესო დაკავშირება (ქართ. გრწყილ-/რწყილ- : მეგრ. წყ'რ-/წყირ-; ქართ, 

გუს-/ქუს-/ ქს- : მეგრ. რშ- : სვან. ჯიშ- და სხვ.). 

პ. ჭარაიას ნაშრომებიდან განსაკუთრებით უნდა გამოიყოს «ქართულ-მეგრული და მეგრულ- 
ქართული შედარებითი ლექსიკონი (მასალები იაფეტურ ენების მკვლევართათვის)», რომელიც 1918 
წელს ავტორმა ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელ საზოგადოებას შესწირა (ამ 

ნაშრომის მეორე ნაწილის (მეგრულ-ქართული ლექსიკონის გამოქვეყნება მხოლოდ 1997 წელს 

მოხერხდა. წიგნი გამოსაცემად მოამზადა დარეჯან თვალთვაძემ). 

პ. ჭარაიამ თავის ნაშრომში მრავალი მონათესავე ძირი (ფუძე) გამოავლინა (ქართ. ბრ- : მეგრ. 

ბურ-; ქართ. ბრაგ- : მეგრ. ბურგ-; ქართ. კორტ-/კრტ- : მეგრ. კირტ-; ქართ. მყენ-/მყნ- : მეგრ. ცონ-; 

ქართ. მშჩილ-: მეგრ. შქვილ-”/შქვინ-; ქართ. რჯუ- : მეგრ. რძგუ-/რძგვ- და სხვ.). 

ქართველურ ენათა შესწავლაში უდიდესი წვლილი შეიტანა ნიკო მარმა. მან დააზუსტა 

ქართველურ ენათა შორის არსებულ კანონზომიერ შესატყვისობათა ფორმულები, გაარკვია ქართული 

და მისი მონათესავე ენების ისტორიული ფონეტიკის მრავალი საკვანძო საკითხი. მის მრავალრიცხოვან 

შრომებში პირველადაა წარმოდგენილი ასზე მეტი უაღრესად საინტერესო შეპირისპირება. აქ 

დავასახელებთ რამდენიმეს: ქართ. ანწლ- : მეგრ. ინჭირ-: ლაზ. ინჭირ- : სვან. განჭუ- (MI. Mმჯი, 

Vნმუ-I2X03 CV 8IIმX 8 C88M9M6MCM: 1L4ILI, CმMIC- IICX60C6X/იL 1912, 1095-1096); ქართ. ზა- : მეგრ. ზო- : 

სვან. ზა- (II3 »MI8C8MCIM96CM0M ი003MXV 8 #6Xმ3M0 (« 3IIV0CI0”MIყ6CIVVM. 80II00CმM): IIL4IVI, Cგყსო- 

IICX6იC6XL, 1913, 316-317); ქართ. სისხლ- : ლაზ. დიცხირ- (II. Mვიი, XCდCთMყ60M%06 II00MCX0XMCIIMC 

26X23CMMX XL60MM908 დ0/CIXნმ: IL4II, CმIო-IIთიხიCნააL, 1912, 426); ქართ. თოვ- : ლაზ. მთუ- : სვან. 

შდუუ- (9. Mგიი, # 80000CV 0 X0M0X6IVM 26Xმ30%0”-0 #3ხIMმ C06MM #CთMM9CლMIX: ML4IVI, Cგიო- 

II6X6XC6VიL, 1912, 28); ქართ. თხილ- : სვან. შდიხ- (LL. M8იი, I 26 C0X0მMVV00ხნ C8მICM06 CMI0VC6CVIM6? : 

IML4II, CგMIო-IIთნიინXიL, 1911, 1201); ქართ. რაცხ- : ლაზ. როცხ-/რეცხ- (LI. Mმიი, CCII08MI6I6 +867! 

X „0მMM8X4%C > 068M6ჰ0წ/3MC%#0-0 #3ხI%8 C II06)(8მ1016/Iნ6MI6IM C006IIICMMCM 0 00/CI86 L0X/3MMC%C0-0 83ხIM2 
C CCMMMX0M9CCIIMM, C8M)ო-IIთხიC6ნ)/იL, 1908, 8); ქართ. სელ- : მეგრ. სუ-; ქართ. შუელ- : ლაზ. მსქვერ- 

(8. Mგიი, წCდCო4960MVM6 376M6Lოო! 8 830IM2X #ი0ხMრიიი: IIL#%II IL II IIL IV, V, Vს VII, VIII, C2IIო- 

IICI6იC6XიL, 1911-1914, VI 421); ქართ. ძეძუ- : ლაზ, დაძ-/დანძ- (II. Mმიი, #XCდCთ”36CMV6 Iმ8382MMM# 

უ6ი068668 M იმCI6IIVM (C1სX2118 ხმიხსთ) ; I-III, I4ტ4I, Cმო- IICX6ი06Xი, 1915, 834); ქართ. 

ძეღუ-/ძღუ- : მეგრ. ჯლ-/ნჯლვ- : ლაზ. ნჯლ- (LL. Mგიხ, 0CMი06206069M#C6 #301Mმ 817000# X2160ჩIMIMM 

/#X6M614MICMMX MVMI0I00602389MIX Iმ/I0CCM II0C 12MIVIნ6IM #0თM9ყ6იL%0I0 #3ხIM03#MმVIMM# (ი06/8მ8იMო6/01I0C 

C006I0CMM6):380ნ#0, +. XXII, 8LI9. 1-II, C2MICV- IIთ-ნილ6VიX, 1914, 60-61); ქართ. წად- : სვან. ჰად-/ 

ჰდ- (იქვე, 37). 
1914 წელს დაიბეჭდა იოსებ ყიფშიძის «I 0გMMმ7ო1M8 MMM06)ხCM%0L0 (#8C0CX0X0) #36IMმ). ეს არის 

მეგრულის პირველი მეცნიერული გრამატიკა. აქვე წარმოდგენილი არის ტექსტები და უალრესად 
საინტერესო მოკლე ლექსიკონი. ნაშრომში პირველადაა მოცემული რამდენიმე ათეული შეპირისპირება 
(უპირატესად ქართული და მეგრული ფორმებისა). მაგალითად,: ქართ. ადრე : მეგრ. ორდო (გვ. 294); 
ქართ. გუალ- : მეგრ. გოლ- (გვ. 218); მეგრ. ზურ- : ლაზ. ზურ- : სვან, ზურ- (გვ. 238); ქართ. მასე : 

მეგრ. მოსა (გვ. 199); ქართ. შრ- : მეგრ. სქირ-/სქგრ- (გვ. 323); ქართ. შუ- : მეგრ. სქვ- (გვ. 322); ქართ. 

ჩინ- : მეგრ. ჩქინ-/რჩქინ- (გვ. 311); ქართ. ცალ-/ცლ- : მეგრ. ჩოMლ- (გვ. 366) და სხვ, 

ივანე ჯავახიშვილის მრავალმხრივი სამეცნიერო მოღვაწეობის ერთ-ერთ სფეროს ქართული და 
ქართველური ენების თავდაპირველი ბუნებისა და ნათესაობრივი ურთიერთობის კვლევა შეადგენდა. 
მის ნაშრომებში მრავალი საყურადღებო შეპირისპირება გვხვდება: ქართ, წუელ- : მეგრ. ჭვალ- : ლაზ. 

ჭვალ/ნჭვალ- (ჯავახიშვილი 1913, 6); ქართ. მასხ- : მეგრ. მოსხ- (ჯავახიშვილი 1918, 15); ქართ. წნეხ- 

/წნის- : მეგრ. ჭინახ- (ჯავახიშვილი 1913, 6) და სხვ. 

ქართველური ენების ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით შესწავლის საქმეში უდიდესი წვლილი 
შეიტანა გერჰარდ დეეტერსმა, მან წამოაყენა ქართველურ ენათა ფუძე-ენის დაშლის ყველაზე
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საალბათო ჰიპოთეზა. დავასახელებთ გ. დეეტერსისეულ რამდენიმე დაკავშირებას: ქართ. ბერწყ- 

/ბრწყ- : მეგრ. რწკ- (C. LX06(65, #ტოიტი150ხ სიძ 50ძMგს%2519Cს: Cვ30C251Cმ, L85C, III, LCI021ი, 1926, 82); 

ქართ. ბრძ- : მეგრ. ბურჯ- (იქვე, 51; ქართ. თუალ- : სვან. შდულ- (იხ. #. II. 5იხIიძL §50ძ1ტი წსL 

ნხიივინიი ძი§ LგVL-§(გიძტ5 ძიL 50ძX20MX2515Cხ60 CIსიძაიCხ6ტ, VVIC§ხვმძდი, 1962, 113); ქართ. სთ- : 

სვან. ლეთ-/ლით- (C. I0X66C(6L5, 0029 LხმILხVCI)5CIC VCხსი, V V9ICIთხტიძC 02(5(611სი8წ ძი V(6IხმIხგს5 ძლ 

§0ძ%გსM2515Cხიი 5იIმიხტი, LCI071«, 1930, 220); ქართ. ძახ- : სვან. ჟახ-/ჟხ- (იქვე 1930, 96) და სხვ. 

აკაკი შანიძემ, ქართველურ ენათა უდიდესი მკვლევარმა. ერთმანეთს პირველად შეუდარა რიგი 
ქართველური ფორმებისა (ქართ. დაბ- : სვან. დაბ- (იხ. ვ. თოფურია, სახელთა დაბოლოების 

ისტორიისათვის სვანურში: ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, VII, ტფილისი, 1927, 309); ქართ. -ელ 

(წარმომავლობის სუფიქსი) : მეგრ. -არ : ლაზ. -არ (#. IIIგMVIX0I36, ,მს8მ 989M0-MVინონ6ისხCIVX CVთრთMM%Cმ: 

3800/0, I. XXIII, ზხIს. III-IV, Cმ/ს- IICთ-60C6VიL, 1915, 366-368); ქართ. ძელუ-/ძღუ- : სვან. 

ჟლე-/ჟოღუ- (ტ. ILI8M#ე36, /I(20IC16 (06960#X0-06X068MMCM%0M 6Mიძიი-8%I #3 ,%0M83M IVIM 6თი00MიV X60MMVV8 

ეზოის მოძღუარი #8 I06896-0VV3#MCM0M: საქ, მეცნ. აკად, მოამბე, II, 1-2, თბილისი, 1941, 183) და სხვ. 

ქართველურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით შესწავლაში არნ. ჩიქობავას დამსახურება 
მეტად დიდია. ამ საკითხს ეხება მისი მრავალი შრომა, არნ. ჩიქობავას ეკუთვნის რამდენიმე ასეული 

შეპირისპირება. ფრიად მნიშვნელოვანია მისი წვლილი ქართულ და მეგრულ ფორმათა ლაზური 

ექვივალენტების გამოვლენის საქმეში (ქართ. ბერ- : ლაზ. ბარ-; ქართ. ფრეწნ-/ფრიწ- : მეგრ. ბურიწ- 

/ბირწ- : ლაზ, ბრუნ-/ბრიწ- («ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი», ტფილისი, 1938, 

255); ქართ. გრწყილ-/რწყილ- : ლაზ. მწკირ- (იქვე, 116); ქართ. ვარცხ- : მეგრ. ორცხ- : ლაზ. ონცხ- 

(იქვე, 180); ქართ. თელ- : ლაზ. თილ- (ჩიქობავა იქვე, 87); ქართ. ლბ-: ლაზ. ლობ-/ლიბ- (იქვე, 1938, 

302-303); ქართ. რაცხ- : მეგრ. როცხ- (ჩიქობავა 1938, 297); ქართ. ფურჩ- : მეგრ. ფურცქ- (იქვე, 

1938, 331) და სხვ. 

ქართველურ ენათა კვლევის საქმეში თვალსაჩინო დამსახურება მიუძღვის ვარლამ თოფურიას, იგი 
იკვლევდა ქართველური ენების ისტორიულ-შედარებითი ფონეტიკის, გრამატიკისა და ლექსიკის 
საკითხებს. განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს, რომ ვ. თოფურია ფართოდ იყენებდა სვანურის 

მონაცემებს. მის მრავალრიცხოვან შეპირისპირებათაგან აქ რამდენიმეს დავასახელებთ: ქართ. გალ- 
/გლ- : სვან. გალ/გლ- (ვ. თოფურია, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში: საქ. მეცნ. აკად. 

მოამბე, III, 9, თბილისი, 1942, 971); ქართ. ვს- : სვან. გუეშ-/გუშ- (ვ. თოფურია, ფონეტიკური 

დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, V ვ სონანტის გადასვლა ლვ, გვ, ქვ-დ: ენიმკის მოამბე, X, თბილისი, 
1941, 233); ქართ. თაგუ- : ლაზ. მთუგ- : სვან. შდუგუ- (ვ. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი 

ქართველურ ენებში: I ბგერით მოვლენათა თანამიმდევრობა: მიმომხილველი, IL, ტფილისი, 1926, 201); 

ქართ. თავ- მეგრ. თი- : ლაზ. თი- : სვან. შდა- (იქვე, 1926, 201); ქართ. სარ-/სრ- : მეგრ. სინდ- : ლაზ. 

სიჯ- (ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, IV ხმოვანთავსართოვანი სახელები: 

თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, XXXI, თბილისი, 456); მეგრ. ფაშქ-/ფეშქ- : სვან. ფიშგ-/ფშგ- 
(თოფურია 1996, 203) და სხვ. 

ქართველური ენების (მათ შორის მეგრულის) შესწავლის საქმეში დიდი წვლილი აქვთ შეტანილი 
გ. ახვლედიანს, ჰ. ფოგტს, თ. გამყრელიძეს, გ. მაჭავარიანს, ტ. გუდავას, გ. კლიმოვს, გ. როგავას, კ. ჰ. 

შმიდტს, ქ. ლომთათიძეს, მ. ქალდანს, ს. ჟღენტს, ბ. გიგინეიშვილს, ალ. ონიანს, ჰ. ფენრისს, გ. 

კარტოზიას და სხვებს. 

XX საუკუნის მეორე ნახევარში გამოქვეყნდა მეგრული ზეპირსიტყვიერების არაერთი ნიმუში. ა, 

შანიძის, მ. ხუბუას, ტ. გუდავას, კ. დანელიას, ა. ცანავას, კ. სამუშიას გამოცემული მეგრული ტექსტები 

მკვიდრ საფუძველს ქმნის საქართველოს ეთნოგრაფიის, მითოლოგიის, ხალხური ზეპირსიტყვიერების 
შესასწავლად. 

1997 წელს დაიბეჭდა გივი ელიავას შედგენილი „მეგრულ-ქართული ლექსიკონი“. 
ქართველური ენების შესწავლისათვის ამჟამად საკმაოდ ბევრია გაკეთებული. გასაკეთებელი კი 

უფრო მეტია. გამოსაცემია მრავალი ძველი ქართული ტექსტი. შესადგენია ძველი ქართული ენის 
სრული ლექსიკონი, ისტორიული, ისტორიულ-ეტიმოლოგიური ლექსიკონები, ქართული ენის
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დიალექტების ლექსიკონები. გამოსაცემია ცალკეული ქართველური ენების და მათი დიალექტების 
ტექსტები და ლექსიკონები. რასაკვირველია, ეს არის თაობების სამუშაო, რასაც. მნიშვნელოვნად 
აფერხებს ჩვენი ქვეყნის ეკონომიური სიდუხჭირე. ამგვარი სამუშაოს შესრულება ქართველოლოგიის 
შემდგომი პროგრესისათვის აუცილებელია, 

სასიხარულოა, რომ საერთო ვითარების სიძნელის მიუხედავად, ცალკეული კოლექტივებისა და 
მკვლევრების თავდადების ფასად მაინც ხერხდება ზოგი მნიშვნელოვანი ნაშრომის გამოცემა. 1997 წელს 

დაიბეჭდა პ. ჭარაიას და გ. ელიავას ლექსიკონები. 2000 წელს შეესხა ხორცი ქართველოლოგთა 
მრავალი თაობის ოცნებას – დაისტამბა ვარლამ თოფურიასა და მაქსიმე ქალდანის სვანური ენის 

ლექსიკონი ეს არის უდიდესი მნიშვნელობის მოვლენა რომლის გადაჭარბებით შეფასება 

შეუძლებელია. ამჟამად დასაბეჭდად მზადდება და უახლოეს ხანს დაიბეჭდება კარპეზ დონდუას მიერ 
შედგენილი სვანურ-ქართულ-რუსული ლექსიკონი. 

ქართველური ენების ისტორიის მკვლევრები დიდი ხანია მწვავედ გრძნობდნენ მეგრულის 
ვრცელი ლექსიკონის შექმნის აუცილებლობას. აკაკი შანიძემ ნახევარი საუკუნის წინათ ეს საქმე ოთარ 

ქაჯაიას დააკისრა. იგი უდიდესი გულისყურით, მონდომებითა და სიყვარულით მოეკიდა საქმეს, 
ათეული წლების მანძილზე აგროვებდა მასალებს სამეგრელოს სხვადასხვა კუთხეში, იყენებდა სხვა 
სპეციალისტების ნაშრომებს, პრესის ფურცლებზე დაბეჭდილ ტექსტებს. 

ხუთი ათეული წლის დაძაბული, თავდადებული შრომის შედეგად შეგროვდა დიდძალი, 
უნიკალური, უაღრესად საინტერესო და, რაც არანაკლებ მნიშვნელოვანია, სანდო მასალა. ვფიქრობთ, 
ოთარ ქაჯაიას ნაშრომი ქართველოლოგიური მეცნიერების საგანძურში საპატიო ადგილს დაიკავებს, 

ასეთი მოცულობისა და ასე რთული წიგნის გამოცემა უაღრესად გართულდებოდა (მეტი რომ არ 
ვთქვათ), რომ ჩვენთვის დახმარების ხელი არ გამოეწვდინა ფონდს „ღია საზოგადოება – საქართველო“ 
(გენერალური დირექტორი -- მიხეილ ჩაჩხუნაშვილი). 

აღსანიშნავია, ის უდიდესი პასუხისმგებლობა და მონდომება, რაც ამ წიგნის გამოცემისათვის 

გამოიჩინეს გამომცემლობა „ნეკერის" (დირექტორი – გია შერვაშიძე) თანამშრომლებმა. 
გფიქრობთ, ჩვენი საზოგადოებრიობა მადლობას არ დაიშურებს წიგნის ავტორისა და იმათ 

მიმართ, ვინც ამ საშვილიშვილო საქმეს ამაგი დასდეს. 

  

ზურაბ სარჯველაძე



წინასიტყვაობა 

„მეგრულ-ქართული ლექსიკონი“ ხანგრძლივი მუშაობის შედეგია. მისი შედგენის 

სურვილი ჯერ კიდეე ოთხი ათეული წლის წინ გამიჩნდა. ამის თაობაზე ბატონ აკაკი შანიძეს 

მოვახსენე. მან მირჩია: ეგების, ამ ეტაპზე ყურადღება გაამახეილოთ იმ ლექსიკურ 

ერთეულებზე, რომლებიც ი. ყიფშიძის ლექსიკონში ვერ მოხვდნენო. მუშაობის პროცესში 

აღმოჩნდა, რომ ასეთი სიტყვა-გამოთქმები ბევრი იყო. ამას, რა თქმა უნდა, თავისი მიზეზი 

ჰქონდა. ი.ყიფშიძემ ლექსიკონში ძირითადად ის სიტყეები შეიტანა, რომლებიც მის ხელთ 

არსებულ ტექსტებში იყო. 

წინამდებარე ლექსიკონის მიზანია, შესაძლებლობის ფარგლებში გამოავლინოს მეგრული 

ენის ლექსიკური სიმდიდრე, რაც ადრე შენიშნეს და შენიშნეს არა მარტო ენათმეცნიერებმა. 

ქართული ენა რომ გაიწმინდოს უცხო ენობრივი შრეებისაგან და მის ნაცვლად საკუთარი 

ლექსიკური განძი იქნეს მოპოვებული და მოხმარებული, აკაკი წერეთელს საჭიროდ 

მიაჩნდა მეგრულისათვის ყურადღების მიქცევა. ის წერდა: ,,მეგრული დღეს სალაროა ნამდვილი 

ქართული სიტყვებისა. აღმოსავლეთ საქართველოს დაჰკარგვია ნამდვილი ქართული სიტყეები, 

მათ ნაცვლად სომხურ-სპარსულ-თათრული შემოუღიათ, რომელიც ქართველის ყურს ცუდათ 

ეჩხირება და გულსა სწყინს... და მეგრულ ენაში კი შენახულან ობოლ მარგალიტებად ის ძველი 

სიტყვები... ჩვენ ეურჩევთ ჩეენ მწერლებ-მწიგნობრებს, მეტი ყურადღება მიაქციონ მეგრულს, 

რომ იქიდან ამოკრებილი სიტყვებით შეიესონ დღეს მათი შელახული ქართული ლექსიკონი“ 

(აკაკი წერეთელი, თხზულებანი, ტ. XIII, გვ. 428-429). 

პროფ. ალ. ხასანაშეილი 1897 წელს „იეერიის“ 227-ე ნომერში წერდა: „დროა, ჩვენს 

საზოგადოებაში გავრცელდეს შესწავლა და გაგება მეგრულისა.. სასურველია, რაც კი 

შესაძლოა, მოყვანილ იყოს მეგრულს ენაზედ ანდაზები, პატარა–პატარა ლექსები, გამოცანები 

და... საუბარიც. თვით ქართული სალიტერატურო ენისათვის სასარგებლო იქნება, დავუკეირდეთ 

ჩვენი ტომის ხალხთა კილოებს და შევავსოთ ლექსიკური ნაკლი, ანუ აეაფერადოთ იგი...“ 

ანგარიშგასაწევია პროფ. კ. კაპ ანელის(ჭანტურიას) მიერ 1926 წელს გამოთქმული 

მოსაზრებაც: „პროფ. ნ.მარმა ყურადღება მიაქცია იმ ფაქტს რომ „ვეფხისტყაოსნის“ ზოგიერთ 

გაუგებარ სიტყვებს მეგრელები დღესაც ხმარობენ; ეს საგულისხმო ფაქტია, მაგრამ ბევრჯერ 

უფრო საყურადღებოა მეგრული ენის ვერბალური სიმდიდრე იშვიათი ფსიქოლოგიური სიღრმით 

და ისეთი ნიუანსების აღნიშვნით, რომელთა გარკეეულ ცნებაში გადატანა დიდ მეცნიერსაც 

გაუჭირდება; ეს ფსიქოლოგიური ფაქტი გულისხმობს შორეული წარსულის დიდ სოციალურ 

კულტურას – ინდუსტრიის, მეურნეობისა და მატერიალური კულტურის გაშლას. 

ქართული პროვინციიდან ქართულ ლიტერატურაში უნდა შემოვიდეს მთელი რიგი თქმათა 

დღა სიტყვათა რომელთაც აქეთ დიღი ფსიქოლოგიური და კულტურულ-ესთეტიკური 
მნიშვნელობა“ (ქართული სული ესთეტიკურ სახეებში, გვ. 195-196). 

ეს ლექსიკონი თავისი შინაარსით ამ პატრიოტული რჩევის აღსრულების ხელის 

შეწყობასაც ისახავს მიზნად. 

ლექსიკონზე ხანგრძლივი დროის მანძილზე მუშაობის პროცესში ხელშეწყობას, 

ყურადღებასა და დაინტერესებას ვგრძნობდი აწ გარდაცვლილთა – პროფ. ალექსანდრე 

ღლონტისა და მეგრული ენის ერთ-ერთი ღრმად მცოდნისა და მოჭირნახულის მამანტი 

კვირტიას მხრიდან. სალექსიკონო მასალის შეგროვების პერიოდში დიდი დახმარება 

გამიწია ბანძის სასოფლო საბჭოს ყოფილმა თავმჯდომარემ (ამჟამად პენსიონერმა) ნელი 

წ ოწორიამ. ლექსიკონის ტექსტი წაიკითხეს და არაერთი ყურადსაღები რჩევა მომაწოდეს 

პროფესორებმა იზაბელა ქობალავამ და'·ალექსანდრე ონიანმა. სამეგრელოს 

რეგიონების მიხედვით ზოგიერთი ლექსიკური ერთეულის სემანტიკის ლდაზუსტებაში 

დამეხმარნენ პროფესორები ოთარ ჭურღულია, მამია ყოლბაია, კლიმენტ 

შელია, ვალიკო ცაავა და ვლადიმერ სერგია; დოცენტები: ჯულიეტა 

ჯანჯღავა დაპაატა ცხადაია.



წინასიტყვაობა 

განსაკუთრებით აღნიშენის ღირსია წიგნის რედაქტორის პროფესორ ზურაბ 

სარჯველაძის ამაგიამლექსიკონის დაბეგდვის საქმეში, 

ლექსიკონის გამოცემა ახლო მომავალში, შეიძლება დაბეჯითებით ითქვას, შეუძლებელი 

იქნებოდა, რომ დახმარების ხელი არ გამოეწოდებია ფონდს ,ლღია საზოგადოება – 

საქართველო“ და განსაკუთრებით კი მის გენერალურ დირექტორს მიხეილ 

ჩაჩხუნაშვილს. 

ტექნიკურად ეს უაღრესად ძნელი ტექსტი დიდი პასუხისმგებლობითა და გულისყურით 
ააწყვეს გამომცემლობა „ნეკერი“–-ს თანამშრომლებმა. ნანა ქვაჩახიამ, ნანა 

ჩავლეიშვილმა, ნანი კალანდაძემ დამაყვალა დარსანიამ. წიგნს საბოლოო 

სახე მისცა გამომცემლობის დირექტორმა გია შერვაშიძემ. 

დავალებულად ვთვლი თავს ყველა ზემოთ დასახელებულის წინაშე და, მაქვს რა 

ბედნიერი შემთხვევა, დიდი მადლიერების გრძნობით გულწრფელ მადლობას მოვახსენებ 

თითოეულ მათგანს. 

მეცნიერული, ლექსიკოლოგიური და ტექნიკური თვალსაზრისით ეს ურთულესი წიგნი, 

ცხადია, ხარვეზებისაგან დაზღვეული არ იქნება. ავტორი სიამოვნებითა და მადლიერებით 

მიიღებს მკითხველის ყეელა სამართლიან შენიშვნას თუ სურეილს, რაც ლექსიკონის 

სრულყოფას შეუწყობს ხელს. ბოლოს, თუ კადნიერებად არ ჩამეთვლება, დიდ საბას 

დავესესხები: .. „სწავლულნი მრავალთა აქა წერილთა სიტყუათა იუცხოებენ და შორად 

განიშორებენ, თუცა ცოცხალსა მკითხვენ, განმარტება, ღ–თით, ძალმიცს და სიკვდილს უკან 

მათ იციან.“ 

ოთარ ქაჯაიპ



შესამალი 

„მეგრულ-ქართული ლექსიკონი“ არის თარგმნითი: მეგრული სიტყეა თარგმნილია 

ქართულად, მოცემულია სიტყვის ძირითადი და გადატანითი მნიშვნელობები; გარკვეული 

თვალთახედვით ის დიალექტიოლოგიურია, რადგან მასში წარმოდგენილია მეგრულის 

ორივე დიალექტის (სენაკურისა და ზუგდიდურ-სამურზაყანოულის) მასალა; რამდენადმე 

ეთნოგრაფიულია, რადგან ტერმინთა გარკვეული რაოდენობა გამოხატავს ძველსა და 

ახალ ყოფას; აღწერილია შრომის პროცესი, რელიგიური წეს-ჩვეულებები ღა ა.შ.; 

ტერმინოლოგიურია, რამდენადაც შეტანილია სახალხო მეურნეობის სხეადასხეა დარგის 

ტერმინები (მესიმინდეობა, მევენახეობა, მეფუტკრეობა, მეთეეზეობა, მესაქონლეობა, 
ნადირობა, შეჭურჭლეობა, ფეიქრობა, მჭედლობა, კვება და ა.შ.). ასევე საბავშვო თამაშებთან, 

სხეადასხვა სახის ავადმყოფობასთან, ზოგიერთ სიმღერასა და ცეკვასთან დაკავშირებული 

სიტყვები და გამოთქმები. ლექსიკონი დოკუმენტირებულია: ასახსნელი (სათარგმნი) 

სიტყვა წარმოდგენილია გამოთქმაში (წინადადებაში) და იქვე მითითებულია წყარო. 

დოკუმენტაცია გვაწვდის მეგრულ ბუნებრივ გამოთქმებს და სიტყვათა სემანტიკაში ღრმად 

წედომის საშუალებას იძლევა. ეს განსაკუთრებულ მნიშვნელობას პოლისემიურ სიტყვებთან 

იძენს ლექსიკონს თითქოს ნორმატიული ხასიათიც აქვს; საჭიროების შემთხვევაში 

სიტყვას (მის დაწერილობას, აგებულებას, წარმომავლობას) შეფასება ეძლეეა. 

ქართველური ენების ჯგუფში შედის: ქართული, სვანური, მეგრული და ლაზური (ჭანური). 
ამათგან მეგრული და ლაზური მიჩნეულია ერთი ენის – ზანურის კილოებად (არნ. ჩიქობაეა). ა. 

შანიძემ მათ კოლხური უწოდა აღრე მეგრული და ლაზური დამოუკიდებელ ენებად 
მიაჩნდათ (ა.ცაგარელი, ნ.მარი, ი.ყიფშიძე). 

წინამდებარე ლექსიკონში ისევე), როგორც ამ ბოლო პერიოდში სხვა ქართველ 

ენათმეცნიერთა მიერ გამოქვეყნებულ შრომებშია მითითებული, მეგრული ერთ-ერთ 

დამოუკიდებელ უმწერლობო ქართეელურ ენადაა ჩათელილი. 

მეგრული გავრცელებულია დასავლეთ საქართველოში; კერძოდ, კოლხეთის დაბლობის 
ჩრდილო-დასავლეთ ნაწილსა და მისი ჩრდილოეთით მთიან ტერიტორიაზე. ამ ენაზე 

მეტყველებენ: აბაშის, მარტვილის, სენაკის, ჩხოროწყუს, ხობის, ზუგდიდის, წალენჯიხისა და 
გალის რაიონებში; ნაწილობრივ ქალაქ ფოთსა ღა ოჩამჩირის რაიონში (ასევე აფხაზეთის 

ავტონომიურ რესპუბლიკის სხვა რაიონებშიაც). გამოიყოფა ზუგდიდურ-სამურზაყანოული, ანუ 

ჩრდილო-დასავლური, და სენაკური, ანუ სამსრეთულ-აღმოსავლური, დიალექტები.



18 შესაქალი. ლექსიკონით სარგებლობის შესახებ 

ლექსიკონით სარგებლობის შესახებ 

ლექსიკონით სარგებლობის დროს გათვალისწინებულ უნდა იქნეს: 

1. ი-ით დაწყებული სიტყვები ლექსიკონში შეტანილია. ეს ის შემთხეევებია, როცა ლ“ს ენაცელება ი. 

რადგანაც ეს შენაცვლება ხდება სენაკური კილოს მხოლოდ ბანძურ-მარტვილურ თქმაში, ამიტომ ამ 

მონაცვლეობას (ლ:ი) სიტყვის ფუძეებში არ ვუჩვენებთ. მიზეზი მარტიეია: ყველა ასეთი სიტყვა (და მათი 

რაოდენობა კი ძალიან დიდია) პარალელური ფორმით უნდა შეგვეტანა, რასაც შეგნებულად მოვერიდეთ. 

მკითხველმა ყველა ლ ბგერიან სიტყვაში «. (ან 0) უნდა ივარაუდოს, 

დ ხმოვანს ანბანის რიგში ადგილი უკავია იმ თანმიმდევრობით, რომელი ხმოენის (ი”ს თუ უ// ო-ს) 

ბგერინაცვალსაც ის წარმოადგენს. 

ც თანხმოვანი, როგორც ყ-ს რეფლექსი, ანბანის რიგში ამ უკანასკნელის შემდეგაა შეტანილი. 

2. „მეგრულ-ქართულ ლექსიკონში“ შევიდა ყველა ფორმაცვალებადი და ფორმაუცვლელი სიტყვა, 
რომლებიც მოვიპოვეთ და დღეისათვის დასტურდება მეგრულში. მათ შორისაა ქართულთან საერთო 

სიტყვებიც (მაგ., დრო, კისერი, ცხენი...). ამგვარ სიტყვათაგან ზოგი ძველისძველია, საერთო კუთვნილებაა, 

ზოგიც ერთ-ერთი ენიდანაა შესული სხვებში, მაგრამ ორსავე შემთხეევაში ამგეარ მასალას დიდი 

მნიშვნელობა აქეს ლაზურის მეგრულის დღა ქართულის ისტორიული ურთიერთობის 

გასათვალისწინებლად ასეთი მასალის უყურადღებოდ ღატოვება არ იქნებოდა მიზანშეწონილი 

(არნ.ჩიქობავა) ლექსიკონში ასევე შევიდა უცხოური (რუსული, ბერძნული, სპარსული, თურქული, 

არაბული...) წარმოშობის სიტყეები. 

ლექსიკონში არ შევიდა: 

ა. ადამიანთა სახელები და გვარები (ზოგიერთი გამონაკლისის გარდა); 

ბ. გეოგრაფიული სახელები (თუმცა ზოგჯერ, გამონაკლისის სახით, როცა ამა თუ იმ სიტყეის 

თარგმნისათვის მეტი სინათლეა საჭირო, მოხმობილია ტოპონიმი); 

გ. სათაკილო (უწმაწური) სიტყვები და გამოთქმები. 

ლექსიკონში ცალკე ლექსიკურ ერთეულებადაა შეტანილი სახელები (არსებითი, ზედსართავი, 

რიცხვითი, ნაცვალსახელი), სახელზმნები (საწყისი, მიმღეობა), ზმნიზედები, კავშირები, თანდებულები, 

ნაწილაკები, შორისდებულები; აგრეთვე, თავსართ-ბოლოსართები (წარმოქმნის აფიქსები). 

ცალკე ლექსიკურ ერთეულებს ქმნიან ომონიმები. მაგ., ანჯარი: ანჯარ-ი' აბჯარი; ანჯარ-ი“ 

მოსავლიანი ადგილი. მათ სათანადო ციფრი უზით. 

ლექსიკონში ცალკე ერთეულად, ზოგიერთი გამონაკლისის გარდა, არ შედის ერთი ცნების 

გამომხატველი ორი ან მეტი სიტყვა. 

3. ნაცვალსახელები, ზმნიზედები, თანდებულები, კავშირები, ნაწილაკები, შორისდებულები, თავსართ- 

ბოლოსართები (წარმოქმნის აფიქსები) შეტანილია სათანადო გრამატიკული კვალიფიკაციით, ხოლო 

სახელებს, ზმნასა და საწყისს არ უწერია, რა მეტყველების ნაწილია. 

სახელები (სახელზმნებიც) მოცემულია მხოლობითი რიცხვის სახელობით ბრუნვაში. ბრუნვის ნიშანი -ი 

(ბუნებრივია, თანხმოვანზე ფუძედამთავრებულ სახელებში) ფუძის გარეთ რჩება და ანბანის რიგზე არ 

მოქმედებს: ოსურ-ი ქალი, კოჩ-ი კაცი... უფრო წინაა, ვიდრე ოსურალა ქალობა, კოჩანა კაცობა... 

სახელებთან (სახელზმნებთანაც) ფრჩხილებში ნაჩვენებია მიცემითი ბრუნვის ფორმა. ეს იმითაა 

განპირობებული, რომ დ, თ, ტ; 9, ჯ, ჩ თანხმოვნებზე ფუძედამთავრებულ სახელებში მიცემითი ბრუნვის 

ნიშნის (სუფიქსი -ს/-ც) წინ ეს თანხმოვნები, როგორც წესი, იკარგებიან (სხვა ბრუნვებში ეს პროცესი არ 
ხდება). მაგ., დუდ-ი თავი: დუს<დუდს თავს; ღორონთ-ი ღმერთი: ღორონს«–-ღორონთ-ს ღმერთს; ნეძ-ი 

კაკალი, ნიგოზი: ნეს«–ნეძს კაკალს, ნიგოზს; ჯინჯ-ი ძირი: ჯინს«–-ჯინჯს ძირს და ა.შ. ასევე, ლ თანხმოეანზე 

ფუძედამთავრებული სახელები (არსებითი, ზეღსართავი, მიმღეობა) მიცემით ბრუნვაში გვიჩეენებენ
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პარალელურ ფორმას: სოფელ-ი: სოფელს//სოფერს სოფელს; თასილ-ი: თასილს//თასირს დათესილს... ლ 

უმეტესწილად შენარჩუნებულია ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ დიალექტში, რ – სენაკურში, განსაკუთრებით 
მის ბანძურ-მარტეილურ თქმაში. სხვა ბრუნვათა (განსაკუთრებით მოთხრობითი, ვითარებითი..) ღა 

მრავლობითი რიცხვის ფორმები მხოლოდ იმ შემთხვევაშია მოხმობილი, როცა რაიმე თავისებურებაა 

მოსალოდნელი; ასე, მაგალითად, მოთხრობით ბრუნვაში – თანხმოვანთა ასიმილაცია: დუდ-ი თავი: დუთ- 

ქ+«–დუდ-ქ თავმა; ჯინჯ-ი ძირი: ჯინჩ-ქ«<– ჯინჯ-ქ ძირმა...; მრაელობით რიცხეში – გაუჩინარებული ბოლო ლ 
თანხმოვნის აღდგენა: თხა: თხა-ლ-ეფ-ი თხები; ჯიმა: ჯიმა-ლ-ეფ-ი ძმები... ასეთი თაეისებურებანი 

შესაბამისი სიტყვის ბუდეშია გათვალისწინებული. 

4. ზმნებისათვის ამოსავალ ერთეულად მიჩნეულია საწყისი. შემდეგ ნაჩვენებია პირიანი ფორმები 

(ჩვეულებრიე მესამე პირი) აწმყოს, მყოფადის (ზოგჯერ), წყვეტილის, თურმეობითი პირველისა და 

თურმეობითი მესამისა (ე.ი. ოთხიეე სერიის მეთაური მწკრივები). ზმნებთან აღნიშნულია, გარდამავალია ის 

თუ გარდუვალი; გარდუვალთან მითითებულია, ვნებითია თუ საშუალი. ვნებითთან ყურადღება მახვილდება, 

სტატიკურია თუ შესაძლებლობის ვნებითი, ხოლო საშუალთან – საშუალ-მოქმედებითია თუ საშუალ- 

ვნებითი, გარდამავალთან გვარი აღნიშნული არ არის. 

სათავისო, სასხვისო ქცევების, ვნებითი გვარის ზმნების, კაუზატივის ფორმებთან, როგორც წესი, 

მითითებულია, რა ზმნის ფორმა აქვს ყოველ მათგანს ამოსავლად. ამავე ბუდეშია მოცემული მიმღეობის 

ყველა სახეობა. 

= 

ნიმუში 

ჭჰარშა (ჭარუას) სახელი ჭარუნს, იჭარუუ(ნ) ზმნათა– წერა. ქარღადიში ჭარ უა ქოდიჭყუ – 

ქაღალდის (წერილის) წერა დაიწყო. ირფელ ჯგირობუას იჭარუაფუ(ნ) – ყველაფერ კარგს (კარგობას) 
იწერება, 
ჭარუნს (დოპარუნს დაწერს, დოპარუ დაწერა, დოუპარუ//დუუპარუ დაუწერია დონოპარუქჯ6) დაწერდა თურმე) გრდმ. 

წერს. 
იჭარუნს (დიიპარუ დაიწერა, დუუჯარუ დაუწერია) გრდ#. სათავ. კც. ჭარუნ ს ზმნისა – იწერს. 
უჭარუნს (დუუპარუ დაუწერა, დუუჭარუ//დოუპარუ დაუწერია) გრდმ. სახსე. კც. ჭარ უნს ზმნისა – უწერს. 

იჭარუუ(6) (ლიჭარუ დაიწერა ის, დობარქლეV6) დაწერილა) გრდუჟ. გნეპ. ჭა რ უნ ს. ზმნისა – იწერება. 
აჭარუუ(6) (დააპარუ დაეწერა, დოჯარჟ-V6) დასწერია) გრდუჟ. გრემ. უჭ არ უნ ს. ზმნისა – 1 ეწერება; 

2. ელირსება; დაებედება. 
იჭარე(6) ( ლოიპარუ შესაძლებელი გახდა დაწერა,–,– ) გრდუვ. შებაძლ. ვნებ. ჭა რ უნ ს. ზმნისა – შეიძლება 

დაიწეროს (// წერა). 
აჭარე(6) C და'აჭარუ შეძლო 'და'ეწერა,–, დონოშარუქ(ნ) შესძლებია დაეწერა) გრდუჟ. შყბაძლ. გნეძ. უ ჭა რ უნს 

ზმნისა – შეუძლია "დაზეროს. 
ოჭარაფუანს (ოპარაშუუ აწერინა, უპარაშუაშუ უწერინებია, ნოჭარაშუე(ნ) // ნოჰარაშუაშუეჯ6) აწერინებდა თურმე) 

კაუზ.ჭარუნს ზმნისა –აწერინებს. 

მაბარალი ჩ«იმღ. მოეწ. მწერალი, დამწერი, 

ოჯარალი 8მღ.ვნეძ. მ. 'და'საწერი. 
ჯარილიე მიმღ.ვრეპ.წარი. დაწერილი. 
ნაზარა მიმღ.ენეპ. წარს. ნაწერი. 

ნაჭარუერი მიმღ.ეჩებ, წარს.გასამრჯელო (საფასური) წერისათვის, 

“ულუბარუ მიმღ. უარყ. 'და"უწერელი.
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შენიშვნები: 

1. მყოფადის მწკრივი არაა წარმოდგენილი, როცა ის აწმყოსაგან იწარმოება მმნისწინის დართვით, 

არც მაშინ, როცა აღწერით გადმოიცემა. 

2. ნოჭარუე (6) მესამე თურმეობითია სამივე ქცევისათვის (ჭარუნს წერს, იჭარუნს იწერს, უჭარუნს 

უწერს), ასევე დინამიკური, სტატიკური ღა შესაძლებლობის ვნებითებისათეის (იჭარუუ(ნ) იწერება, 

აჭარუუ(6) ეწერება; იჭარე(6) შეიძლება დაიწეროს, აჭარე(6) შეუძლია დაწეროს; ჭარუ(6) წერია), ე.ი. მეოთხე 
სერიაში საქმე გვაქვს ე.წ. ომოფორმებთან, ამიტომ გამეორების თავიდან ასაცილებლად III თურმეობითი 

წარმოდგენილია მხოლოდ საარვისო (იშვიათად სათავისო) ქცევასა და კაუზატივთან. 

3. შესაძლებლობის ვნებითებს საკუთარი წარმოებისა მხოლოდ I და II სერიის მწკრივები აქვთ. III და 

IV სერია ან საერთოდ არ აქეთ, ანდა (იშვიათ შემთხვევაში) იყენებენ დინამიკურ ვნებითს. ფორმის არქონა 

აღნიშნულია დეფისით C–. 

4, მიმღეობებთან არაა მითითება, თუ რა ზმნა აქვს თითოეულ მათგანს ამოსავლად. ამაზე ყურადღება 

მახვილდება ანბანის რიგზე განლაგებულ მიმღეობებთან. | 

5. სიტყვის თარგმნასა და საილუსტრაციო მასალასთან დაკავშირებით: მეგრული სიტყვის ქართულად 

თარგმნას ზოგჯერ გარკვეული სირთულე ახლაეს. სიტყვის მნიშვნელობა შეიძლება იყოს მარტიეი, როცა 

ერთი მნიშვნელობა ამოწურავს სიტყვის შინაარსს, და რთული, როცა ერთმანეთისაგან გამოიყოფა 

რამდენიმე მნიშვნელობა. თუ ეს განსხვავება თვალსაჩინოა, თითოეულს ცალ-ცალკე ნომერი უზის. 

როცა სიტყვის ერთი მნიშვნელობა მკეეთრად არ განსხვავდება მეორისაგან, გასაყოფ ნიშნად დაისმის 

//. როცა ორი მნიშვნელობა ძალიან ახლოსაა ერთმანეთთან, ორივე ერთად იწერება და ერთმანეთისაგან 

წერტილ-მძიმით იყოფა. როცა გადატანითი მნიშვნელობაა გამოსაყოფი, იწერება გადაჟ. და მოცემულია 

შესაბამისი თარგმანი და დოკუმენტაცია. 

თარგმნისას გამოყენებულია იმავე მნიშვნელობის ქართული სიტყვები და დაახლოებით იმგვარივე 

მნიშვნელობის სინონიმები. ზოგჯერ საპირისპირო მნიშვნელობის სიტყვები ფრჩხილებშია მითითებული. 

როცა ზუსტი თარგმანი ვერ ხერხდება, მნიშვნელობა აღწერითაა გადმოცემული. 

ლექსიკური ერთეულების (განსაკუთრებით ზმნების) გადმოქართულებისას ხშირად რამდენიმე 

ქართული სინონიმია გამოყენებული, მაგრამ პარადიგმებში (ფრჩხილების შიგნით) ამ სინონიმებიდან 

უმეტეს შემთხვევაში ერთზე მახვილდება ყურადღება, ხოლო შემდეგ, ფრჩხილებს გარეთ, გრამატიკულ 
კვალიფიკაციას მოსდევს ყველა სინონიმი. ასე, მაგ., 

: იდგვარდგვალანს (დიდგმარგმალანს ძლიერ დაიწვავს, დიიდგვარდგეალუ ძლიერ დაიწვა, 

დოუდგვარდგქალუუ ძლიერ დაუწვავს, დონოდგეარდგქალუეჯნ) ძლიერ დაიწვავდა თურმე) გრდმ ძლიერ იწვავს, იდაგავს, 

ითუთქავს. 
თუ ზმნა პოლისემიურია, ფრჩხილებს შიგნით ყველა მნიშენელობა მოცემულია. 

უზმნისწინო ფორმის შინაარსი უფრო ნათელი რომ იყოს, საჭიროებისამებრ თარგმნილია 

ზმნისწინიანი ფორმით; ზმნისწინი კი ასეთ შემთხეეეაში კავებშია ჩასმული. 

მაგ., თასუ 'და'თესა; ხაჩქილი "გა'თოხნილი; ათუუ 'გა'ათავა; ოთებელი 'გა'სათავებელი და ა,შ. 
ყოველი სიტყვის თარგმანს მოსდევს საილუსტრაციო მასალა, რომლის ასე უხვად მოწოდება იმითაა 

გამართლებული, რომ სწორედ ილუსტრაციები წარმოადგენს ლექსიკონისათვის ყველაზე ფასეულს, 

რადგან, როგორც წესი, აქაა მოცემული ბუნებრივი გამოთქმები, სიტყვის მნიშვნელობის სხვადასხვა 

ნიუანსი და სწორედ ეს დოკუმენტაცია წარმოაჩენს სიტყვის მნიშვნელობას და, ამასთან ერთად, 

მიგვანიშნებს, რამდენად გავრცელებულია სიტყვა. 
საილუსტრაციო მასალა, იშვიათი გამონაკლისის გარდა, გარკვეული თანმიმდევრობის დაცვითაა 

წარმოდგენილი: სახელებთან – ბრუნვისა და რიცხვის, ხოლო საწყისებთან (ზმნის პირიან ფორმებთან) – 

პირის, რიცხვის, მწკრივის, გვარის, ქცევის, კონტაქტის კატეგორიათა მიხედვით. 

მეგრულს აქვს იდიომები. იდიომატური გამოთქმები შავადაა აწყობილი და წინ რომბი (4)უზის. ასეთ 

გამოთქმებს სათანადო თარგმანი ახლავს და უმეტესწილად ილუსტრაცია – დოკუმენტაცია დაერთვის. იქეეა



შესამალი. ლექსიკონით სარგებლობის შესახებ 21 
  

მითითებული ამ იდიომის გადატანით მნიშვნელობაც. იდიომთა გადმოტანას თარგმანში გარკვეული 

სიძნელე ახლავს. ამიტომ ლექსიკონის მომხმარებელს არ უნდა გაუკვირდეს, თუ ქართული თარგმანი 

ზოგჯერ სალიტერატურო ენის ნორმებს მთლად არ შეესაბამება. 

საილუსტრაციო დოკუმენტაციას უწერია, საიდანაა მოტანილი. თუ ასეთი მითითება არ არის, 

იგულისხმება ჩვენ მიერ მოპოვებული (ჩაწერილი) მასალა. დოკუმენტაციაში მითითებულია მხოლოდ წყარო 

და გეერდი, რადგან რიგ სტამბურად გამოქვეყნებულ ტექსტს არ ახლაეს სტრიქონული დაყოფა (მაგ., 

ქართული ხალხური სიტყეიერება, L ILI...ე, ზოგიერთ ტექსტში სტრიქონთა დანომვრის სხვა პრინციპია 

გამოყენებული (მაგ., ეკური ქალვაჟიანი...), ასევე თ„–ს ახო კიას ანდაზებსა და „ხალხურ სიბრძნეში“ (ტ. ი) 
დასტამბულთ უზით რიცხვები, ხოლო ა.ცანავას ანდაზები მხოლოდ ანბანურ რიგზე აქეს გაწყობილი, 

ამიტომ მრავალფეროვნების ასაცილებლად ლექსიკონში, როგორც აღინიშნა, მითითებულია ტექსტი და 

გვერდი. 
დოკუმენტაცია ზოგჯერ შეკვეცილია. ასეთ შემთხვევაში გამოტოვებული ადგილი აღნიშნულია 

მრავალწერტილით. აზრი ნათელი რომ იყოს, ზოგჯერ ფრჩხილებშია ჩასმული სიტყვა, რომელსაც 

წინადადების შინაარსში სიცხადე შეაქვს. 

თუ სიტყვას დოკუმენტაცია არ ახლავს, იგულისხმება, წარმოდგენილი სიტყვა შესაბამის კონტექსტში 

ჯერჯერობით ვერ მოვიპოვეთ, მაგრამ ფორმა ბუნებრივი ჩანს. ანდა: სიტყვის მნიშვნელობა იმდენად 

ნათელია, რომ ზოგჯერ მიზანშეუწონლად ჩავთვალეთ საილუსტრაციო მასალის მოტანა. 

საწყისი ფორმის დადგენა როცა ვერ მოხერხდა, ლექსიკონში შეეიტანეთ პირიანი ფორმა. 

მაგ., ქოხონდას: ღორონთი ქოცონდას: კ. ტამუშ, კზჰ, გე. 165 – ღმერთი იზამდეს (იქმოდეს). 
თუ შეიძლება, რომ სიტყვა შეგვხედეს შემოკლებულადაც (აკლდეს ცალკეული ბგერა, მარცვალი...), 

მაშინ ის ნაწილი ჩასმულია კავებში. 

მაგ. ნა'რლი ნაღვლება (ე.ი. შესაძლებელია ფორმა ნალი-ც იმავე მნიშენელობით); 

"რ“ქვანაფა მიჩვევა... პჭარუ'ნქ" (/პჭარუ) ვწერ... ქვეცერე' ოდნავ პატარა ( შდრ. ქვეცე პატარა); 
დოთას”ელ/რ'ე (6) დათესილა ( შდრ. დოთასე(6) იმავე მნიშვნელობით). 
თუ პარალელურ ფორმებს შორის სემანტიკურად დიდი განსხვავება არ არის, ორიეესთვის მიცემითი 

ბრუნეის ერთი ფორმა სახელდება: 8გვინჯინაშა // ჭგინჯინაშა (გ'ვ'ინჯინაფას) გამჰქრიქება; სქირო // 

სურო (სვიროს) სურო. ანდა, თუ სიტყვა ორ ოდნავ განსხვავებბულ ვარიანტადაა მოსალოდნელი (ან 

ფაქტიურად არის) ლექსიკონში შეტანილია ორივე ფორმა, ოღონდ მიცემით ბრუნეაში პირველად 
დასახელებული სიტყვაა: ზღვენლეა // გღვინლეა (ზღვენდუას): 1. მაბრად ცემა (მათრახით, წნელით; 2. 
გაქცევა. ! 

როცა ორი ზმნა სემანტიკურად თითქმის ერთია, მაგრამ განსხვავდებიან ძირეული ხმოვნით 
(ძგვატუა და ძგვიტუა), მაშინ ერთ-ერთთან, როგორც წესი, ა ხმოვნიანთან (ძმგვატუა), არის 

ნაჩეენები ყველა ზმნური თუ სახელზმნური ფორმები, ხოლო მეორესთან (ძგვიტუა) მითითებაა 
პირველზე; მაგ., ასე: ძბმიტუშა ი# ძგვატუა. 

ლექსიკონში ყველა ზმნისწინიან ფორმას არ ახლავს უღლების პარადიგმა. მათ, 

მაგალითად, გინო-ჭარუა,გო-ჭარუა,დო-ჭარუა,მე-ჭარუა..., ახლავთ მითითება 

იხ. ჭარუა წერა. ეს ნიშნავს: მთლიანი პარადიგმა მხოლოდ ამ უკანასკნელთანაა მოცემული. 

თუ რომელიმე შმნწას პარადიგმა არ ახლავს, ეს ის შემთხვევაა, როცა უღლების ყველა ფორმა არ 

დადასტურდა. ასეთია, მაგ., ბუქონუნს ხნაქს; ღენჩანს როშავს... 

ლექსიკონში ზმნები შეტანილია მესამე პირის ფორმით. ეს განაპირობა ამ პირის სიმარტივემ. საქმე 
ისაა, რომ აწმყო-მყოფადის პირველსა და მეორე პირებში თემის ნიშნებს, როგორც წესი, დაერთეით -ქ 

სუფიქსი. ამ გმით მიღებული ბოლო –ნქ კომპლექსი ხმირად იკარგება (არ ისმის) და შედეგად გვაქვს 
პარალელური ფორმები (მაგ.: L პ. ფ-თას-უნ-ქ // ფ-თას-უ ვთესავ, II პ. თას-უნ-ქ // თას-უ 
სთესავ; ვ-ფუჩხოლ-უნ-ქ // ფუ-ბ-ჩხოლ-უნ-ქ // ფუ-ბ-ჩხოლ-უ ვფშეი, ფუჩხოლ-უნ-ქ / 

ფუჩხოლ-უ ფშენი...). ამას ისიც ემატება, რომ პირველი სუბიექტური და ობიექტური პირები გამოირჩევიან 
ნიშანთა მრავალსახეობით (იხ.ტაბულა IX), რაც, ასევე, პარალელური ფორმების არსებობის საფუძველია. 
ასევე ხმირია პირველი სუბიექტური პირის ნიშნის გაინფიქსება (ვიგარქ // იბგარქ ვტირი). ასეთი 
ხასიათის მრავალფეროენება მესამე პირისათვის უცხოა. 

თუ ზმნა საკუთარი ფუძისაგან ყველა მწკრივს ვერ აწარმოებს, მაშინ ნასესხები მწკრივებისათვის 
ვხმარობთ იჯ. თაგ., ორე(6) // რე(ნ) არის (იჯენ. ისუაშუ იქნება, ორღუ იყო, ხოშე”რეXნ) ყოფილა, ნოხოშუე(ნ) 

იქნებოდა თურმე). ანდა: რაგადანს ამბობს (იჯე#. 0იტყუ(ნ) იტყვის, თქუპ თქვა, უთჭუალუ/6) უთქვამს, ნორაგადუე(ნ) 

ამბობდა თურმე // ნოთქუე(6) იტყოდა თურმე).



22 შესაშალი. ლექსიკონით სარგებლობის შესახებ 

თუ ზმნა ნაკლის შესავსებად სესხულობს შესაბამისი შმნის მოქმედებითი ან ვნებითი გვარის ზმნათა 

ფორმებს, მათ ეძლევათ ასეთი კვალიფიკაცია: ბაშ–მოკწ ან ნაშ-ვნებ. მაგალითად: კარკალანს (იენ. პარპალუუ 
იკაკანა, შჰარპალუუ. უკაკანია, ნოპარპალუე(6) კაკანებდა თურმე) გრდუჟ.ბაშ-მოკი კაკანებს. ანდა: ოხორანს (იეე#. 
ღლიიხორუუნ) დასახლდება, ლიხორუ დასასლდა, დოხორქლეXნ) დასახლებულა, დონოხორუე(ნ) დასახლდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ბაშ -ჟნეძ. სახლობს. 

თუ ზმნა მხოლოდ აწმყოს წრისა და მეოთხე სერიის მწკრივებში იხმარება, აღინიშნება: მხოლოდ 

აწმყოს წრისა და IV სერიის მწკრივებში. #გ.: იგვარგვასუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის მწკრივებში) 

გრდუუ. ვნემ. ბობოქრობს. ამგვარ ზმნათა რაოდენობა მეგრულში არცთუ ისე ცოტაა. 

უღვივჭინანს, ულღვირინანს და მისთანა ზმნებს ახლავთ მითითება: გრდმ, რაც გულისხმობს, რომ 

წარმოშობით ისინი გარდამაელები არიან, დაკარგული აქვთ პირდაპირობიექტური პირი: უღვირინანს 

თინა თის 'თის' – უბღვერს ის მას 'მას' – უღვირინ უუ თიქ თის'თინა' – უბღვირა მან მას'ის', 

თუ ზმნას რომელიმე მწკრივის ფორმა აკლია, ნაკლს – (ტირეთი) აღენიშნავთ; 4#აგ., აკუსენე(6) 

(აკუსენშ შეძლო ეკვნესა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. კ უ ს ა ნ ს. ზმნისა – შეუძლია იკვნესოს, 
ლექსიკონში ძირითად სალექსიკონო ერთეულს წარმოადგენს ცალკეული სიტყეა. ორსიტყვიანი (ან 

ორზე მეტსიტყვიანი) გამოთქმები, რომლებიც მეტწილად მყარ გამოთქმებსა და იდიომებს წარმოადგენენ, 
მათში შემავალი სიტყვების ბუდეებშია განთავსებული (ანბანის რიგზე). აქაა მოცემული მათი თარგმნა და 

ზოგჯერ საილუსტრაციო მასალა. ასე, 2გ, გური გული. აქვეა შეტანილი ბგურიში გედვალა გულის 
დადება; 0გურიში მოულა გულის მოსვლა, გაბრაზება. ათე ამბე ქევეჩინი, გურქ მო ურთუ – ეს ამბავი რომ 
მოვუყევი (ვუამბე), გაბრაზდა (გული მოუვიდა); ბგურიში წაულა გულის წასვლა და ა.შ. 

მეგრული გამოირჩევა სინონიმების სიმრავლით. განსაკუთრებით აღსანიშნავია ჭამის, სმის, 

გადახტომა-გადმოხტომის, ძემის, გარტყმის, ჟურებგა-გამოხედქის და სხვა შინაარსის გამომხატველი 
სიტყვები. ამ რკალებში შემავალი ერთეულები ხაზს უსვამენ მოქმედების სხვადასხვა მომენტს. შდრ., 

მაგალითად, გოლახუ ცემა და დოჭიბუ ან დოღვინდუ მაგრად ცემა წნელით , ღვედით ან სხვა რითიმე. 
სინონიმებიდან ზოგიერთს ახლავს იხ. და ჩამოთელილია რამდენიმე ერთეული. ყველასთან ამის 

აღნიშვნა მიზანმეუწონლად მივიჩნიეთ, რადგან ყოველ ასეთ სიტყვასთან თავს მოიყრიდა რამდენიმე 
ათეული სინონიმი. ზოგიერთ რკალში შემავალი სინონიმები ლექსიკონის ბოლოს წარმოდგენილია 

დანართის სახით. 

ლექსიკონში ხშირად ნაჩვენებია მეგრულის მიმართება ლაზურთან და ქართული ენის დიალექტებთან. 

სიტყვა-სტატიის ბოლოს ყურადღება მახვილდება ანალოგიური შინაარსის სიტყვებზე. 

თუ ლაზურში ერთ ძირს (სიტყვას) რამდენიმე მნიშვნელობა აქეს და ყოველ მათგანს ნ.მარის ლაზურ 

ლექსიკონში ცალკე რიცხვი უზის, მეგრულთან შედარებისას ვუთითებთ იმ რიცხვსა და მნიშვნელობას, 

რომელიც მეგრულს შეესაბამება. მაგ., წონ ოთხი მნიშვნელობის მქონეა, ამათგან მეგრულს ემთხვევა სამი: 

1. წონუა აწონვა; 2. მო-წონუა მოწონება და 3. წონუა+(თოფურიში) სკიდან თაფლის გამოღება და აწონვა. 
შედარებისას მეგრულ სიტყვას ლაზურის შესაბამისი რიცხვი უზის. 

6. თარგმანთან დაჰავშირებით ასევე გასათვალისწინებელია: მეგრული ტექსტების გამომცემელთა 

მიერ შესრულებული თარგმანი ზოგჯერ მთლად ზუსტი არაა. ასეთ შემთხვევაში ჩვენეული დაზუსტება 
ფრჩხილებშია მოქცეული. მაგალითად: გურქ ოკომცუ ქუმუცალო: კ8ბ6, # გე. 167 – გული დამეფშვნა 
ქუმელივით, ლექსიკონში ეს წინადადება ამგეარადაა დაზუსტებული: – გული დამეფშენა (დამეშალა, დამეფანტა) 
ქუმელივით. ო კოც უმა ნიშნავს დაშლას, დაფანტვას. დაფშვნა = აკოფუჩხოლუას. 

ტექსტების„ თარგმნისას შესაძლებლობის ფარგლებში, შენარჩუნებულია მეგრულის ნორმა. 

მაგალითად, რიცხვითი სახელით განსაზღვრული არსებითი სახელი მრავლობით რიცხეშია დატოეებული: 

ვითოქეირი ჯიმალეფიში არიკი: ი. კოფ. გე. 14.22 – თორმეტი ძმების არაკი. სუნს სქუალეფი 

სუმი: მ ჩუძ., გე. 121.3 – ჰყავს შვილები სამი... 

მეგრულში ხშირად იხმარება კავშირ-ნაწილაკი ნ0, რომელიც ყოეელთვის მიეკვრის დამოკიდებული 
წინადადების ბოლო წეერს და ქართულად შეიძლება ითარგმნოს რომ, როცა, თუ კავშირებით. მაგრამ ეს 
60 გადმოუღებელი რჩება, თუ წინადადებაში სხვა საკავშირებელი სიტყვაც არის, როგორიცაა, მაგალითად, 

მუჭო როგორ, მუჟანსი/გ როდის, ნამუთ რომელიც, სოდეთ სადაც... როცა რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში 
გვაქვს: მუჭო – ნი როგორც – რომ; მუჟანსი/გ – ნი როცა – რომ; ნამუთი – ნი რომელიც – რომ; სოდეთი – ნი 
სადაც – რომ..., ითარგმნება მხოლოდ მუჭო, მუჟანს, ნამუთ, სოდეთ... მაგალითეში; მუჭოთ შეალებუ ნი, 
თეში ქაარულუ: «. კოფ შ, გე. 10,28 – როგორც (ნაცვლად: როგორც რომ) შეძლო, ისე (კი) არბენინა. პიჯი ქიმეჩეს 

ართი – მაჟირას, მუთი იშუანი მუშ-მუში ხელუათგ ნი, ართი – მაჟირაწკგმა შქაშა გირთანი: ი. კოიფ2,, გე. 
11,15-16 – მოილაპარაკეს (პირი მისცეს) ერთმანეთში, რაც (რაც რომ) იშოვონ თავ-თავიანთი ხელობით,
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ერთ–მეორესთან შუაზე გაიყონ. ასე, მუჟანსგთი გერიაქ დოღურუ ნი, დუდი მელახო ძგდგ დო ტანი მელახგ ნი..., 
ი. კიფშ, გე. 34 – ახლა, როდესაც (როდესაც რომ) გერია მოკვდა, თავი ცალკე იდო და ტანი ცალკე... რახან ვა 
ძირესგ დორთელი დიდა – მუმაქ მუში გერია წი, ქიგიაცუნესგ...: თ. კიფშ,, გქ. 34 – რადგან (რადგანაც რომ) ვერ 
ნახეს დაბრუნებული დედ-მამამ მისი გერია, (კის გაჰყვნენ (უკან) (შდრ. კ.დანელია, კსრთული ხალხური 
ზეპირსიტეფიქრება, ტ- XI; გე.ზ). 

ასეთი სინტაქსური კონსტრუქცია არაა უცხო ქართული დიალექტებისათვისაც მაგ., 
ქართლურისათვის: როცა რომ ის მონადირე დაბერდა, არა-იყვანდა ამას შვილი (გრ.იმნაიშყილი). 

შენიშენა: დადასტურების ქო ნაწილაკი (ვარიანტები: ქა, ქე, ქი, ქუ, ქბ) ქართულად ითარგმნება ჰი. ან 

ქე- დ. ქო- ნაწილაკიანი ზმნური ფორმები მეგრულში ხშირად იხმარება. ქართულ თარგმანში ტექსტის კი, ქე 

ნაწილაკებისაგან განტვირთვის მიზნით, უმეტეს შემთხეევაში, მათზე მითითებისაგან თავს ვიკავებთ. 

  

7 მებრულ ტექსტებთან დაკავშირებით: წინამდებარე ლექსიკონში საილუსტრაციო მასალა 

(დოკუმენტაცია), ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტების გარდა, მოტანილია მეგრულად დაბეჭდილი წიგნებიდან თუ 

პრესიდან (იბ. გამოყენებული ტექსსტეშის ხია). ისინი წარმოადგენენ როგორც პრომას, ასევე პოეზიას. ტექსტები 

ჩაწერილია სხვადასხვა დროს სხვადასხვა პირის მიერ და, ბუნებრივია ერთგეარობა არც იყო 

მოსალოდნელი. ამიტომ მიზანშეწონილად ჩავთვალეთ, გამოყენებულ საილუსტრაციო მასალაში შეგვეტანა 

საჭირო ორთოგრაფიული (ზოგჯერ პუნქტუაციურიც) შესწორებანი ან გაგევეზიარებინა სხვა ავტორთა მიერ 

ამ მიმართულებით გატარებული ჩასწორებანი. კერძოდ: 

ა) ა. ცაგარელის მიერ სანკტ-პეტერბურგში 1880 წელს დაბეჭდილ „მეგრულ ტექსტებში“ 
არასაჭიროებისამებრ არის ნახმარი თანხმოვნის შემდეგ « გ ნიშნის ნაცვლად (თგ., ბოშიქი. ბიჭმა, ოსურსი. 

ქალს, ხორუასი სახლობას...), რომელიც ი,ყიფშიძემ გაასწორა და ი-ის მაგიერ გაატარა გ (ბოშიქტ, 

ოსურსგ, ხორუასგ.... ეს გასწორება გაიზიარეს კ. ღანელიამ დაა. ცანავამ, ხოლო თავიანთი 

მხრით ი. ყიფშიძის მიერ ასევე სანკტ-პეტერბურგში 1914 წელს გამოცემულ მეგრულ ტექსტებში 

არასაჭიროებისამებრ ნახმარი კ სრულიად სამართლიანად შეცვალეს 2-თი ან ვ-ინით (4ჯგ., ჭკუერი - ჭკვერი 

შალი ქიცუანაში – ქიცვანაში ქვეყნის (/,დარელია, ა.ცანავა, კართული სიტეჟიერება, მეგრული ტექსტები, #7; 

ბ) მეგრულში გრძელი ხმოენების არსებობაზე მეგრული ტექსტების არც ერთი გამომცემელი არ 

უთითებს, გამონაკლისია მ. ხუბუა, რომელმაც 1937 წელს დასტამბულ „მეგრულ ტექსტებში“ გრძელი 

ხმოენებისათეის გამოიყენა 5, უე, ი, უ ნიშნები. თანაც მიუთითა, რომ „მეგრულ მეტყეელებაში (ისე, 

როგორც ქართულში) არაიშვიათად შეიძლება ექნეს ადგილი ზედიზედ ორ ერთნაირ ხმოეანს, რაც უფრო 

გრძელი ხმოვნის შთაბეჭდილებას სტოეებს (თუ ისინი ქართული წარმოშობის არ არიან), ვიდრე გარკეევით 

თქმული ორი ხმოენისას“ (გჟ. XIV, 

დადგენილია, რომ მეგრულს ბუნებრივად და ისტორიულად გრძელი ხმოვნები არ აქეს. მაგრამ ხშირად 

დასტურდება ხმოვანთა გაორმაგების გზით მიღებული პოზიციური სიგრძე, რომლის წარმოშობის 

საფუძველია ასიმილაცია. რიგ შემთხვევეაში ხმოვანთა პოზიციური სიგრძე წარმოშობილია ორი ერთად 

შესვედრილი ხმოვნის გაერთიანებით. მაგალითად, ამბეე ამბავი, ნათესეე ნათესავი, საფულეე საფლავი, 
კარეე კარავი. ამასთან, მეგრული წარმოთქმის ძირითადი ტენდენციაა, პოზიციურად გრძელი ხმოვანი 

აქციოს არაგრძელ, ჩვეულებრივ ხმოვნად ამბეე-ჰ+ამბე, ნათესეე-პნათესე,ე საფულეე-პჰსაფულე, 
კარეე–>კარე; მეესი–ამესი, ხვეე–პხვე და ა.შ. ამ პროცესში არცთუ მეორეხარისხოვან როლს უნდა 

თამაშობდეს მახვილი, რადგან მოსალოდნელი ორი ხმოვნის ნაცვლად ისმის ერთი, მხოლოდ ხმის აწევით: 

თქუუ//თქუ თქვა, უწუუ//უწუ უთხრა... ( შდრ, ბელთაგანქ თქუუ: ი. კიფშ, გე. 87,18 – ბელთაგანმა თქვა. ართიქ 
თქუ: ი. ყიფ7?,, გე. 94,2 – ერთმა თქვა) (#.კღენტი, ტ.გუდავა). 

აღნიშნულის გათვალისწინებით და ერთგვარობის დაცვის მიზნით მ.ხუბუას „მეგრული ტექსტებიდან“ 
მოტანილ მასალაში გრძელი ხმოვნების ნაცვლად ვწერთ ორ ერთნაირ ხმოვანს ისევე, როგორც ამას 

აკეთებენ მეგრული ტექსტების სხვა გამომცემლები. 

გ) მეგრულ ტექსტებში დადასტურების ქო (ვარიანტები: ქა, ქე, ქი, ქუ), უარყოფის ვა (ეარიანტები: ვე, 
ვო) და ნუ (ვარიანტები: ნი, ნგ, წუმ, ნგმ) ნაწილაკებს ზოგიერთი ცალკე ბეჭდავს (ა.ცაგარელი, ი.კიფ შიძე), 
უმრავლესობა კი ზმნასთან შეერთებით (მბუძუა, ტ.გუდავა.კ.დანელია,ა.ცანავა, კ.ბამუშია და ხხე.). 
ანალოგიურია ვითარება ნი (=რომ, როცა, თუ) კავშირის მიმართ. რაც შეეხება -და (თუ) კავშირს, ის წინა 
სიტყეასთან დეფისითაა შეერთებული (ქომუჩანქია-და, მარდობას გიწი'იზქია – თუ მომცემო, მადლობას 

გეტყვიო).
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დამოწმებულ საილუსტრაციო მასალაში ქო, ვა და ნუ ნაწილაკებს ჩვენ უმეტესად ვწერთ 
(ასიმილირებული იქნებიან თუ არა) ზმნასთან ერთად (#გ., ვააკეთა არ გააკეთო, ნააკეთე ნუ აკეთებ; ვეედა 
არ წახვიდე, ნიმეურქ // ნყ შეურქ ნუ მიდიხარ...). –და კავშირს კი, რომელიც, ჩვეულებრიე, მოსდევს სიტყვას, 

წინამავლისაგან გამოვყოფთ დეფისით (ოჭკომუნქი-და, გემკოგიღანქ – თუ შესქამ, გამოგიტან). 

დ) ლექსიკონში საილუსტრაციო მასალად ასევე გამოყენებულია 1930-1934 წ.წ. ქ.გუგდიდში მეგრულ 

ენაზე გამომავალი „ყაზაყიში გაზეთი“, რომელშიაც მეგრულისათვის დამახასიათებელი სპეციფიკური 

ბგერების გამოსახატავად გამოყენებული იყო ხ, #« და LXიგიეე 8) ნიშნები. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ხსენებული გაზეთის ენა, ჯერ ერთი, მთელი სამეგრელოს მოსახლეობის 

მეტყველებას არ ასახავდა; ის გამართული იყო ზუგდიდურ-სამურზაყანოული კილოს მიხედვით და არ იყო 

გათვალისწინებული სენაკური დიალექტი. მეორეს, გაზეთში ბევრი ხელოვნური სიტყვისათვის იყო კარები 

ფართოდ გაღებული. რედაქციაში მოღვაწე ჟურნალისტები ქმნიდნენ ხელოვნურ სიტყვა-გამოთქმებს და 

გაზეთის მეშვეობით ლამობდნენ ხალხში დამკვიდრებას. მაგრამ, თამამად შეიძლება ითქეას, ასეთ სიტყვათა 

უმნიშვნელო პროცენტმა თუ პოვა ხალხში გავრცელება. 

ხელოვნური ფორმები ძირითადად გაზეთის ოფიციალურ მასალებსა დღა კორესპოდენციებში 

დასტურდება; ამათ გვერღით იბეჭდებოდა ბევრი სასარგებლო რჩეეა-დარიგება სოფლის მეურნეობის 

სხვადასხვა დარგში, ქვეყნდებოდა კითხვა-ჰასუხები. აქ კი ბევრი საინტერესო სიტყვაა დაფიქსირებული, 

ამიტომ რიგი ლექსიკური ერთეული სწორედ ამ მასალიდან გვაქვს მოტანილი. 
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ასეთი ხასიათის ლექსიკონისათვის, როგორიც არის წინამდებარე, გრამატიკის კურსის დართეა, 

ალბათ, გაუმართლებელია, მაგრამ ზოგიერთ საკითხზე ყურადღების გამახვილება და მკითხველისათვის 
გარკვეული ინფორმაციის მიწოდება საჭიროცაა და აუცილებელი. ამ მიზნით წარემძღვარა ლექსიკონს 

„მირითადი ტაბულები“. 

ტაბულებში მთავარი ადგილი ფორმაცვალების პარადიგმებს უჭირავს. ერთვის შენიშვნები, რომლებიც 

განმარტავენ კონკრეტულ საკითხებს. 

სახელისა და ზმნის ფორმები მოცემულია დანაწევრებულად, მორფემათა გამოყოფით, რაც, უდავოდ, 
ხელს შეუწყობს მათი ფუნქციის გაცნობიერებას. 

ტაბულაI: სპეციშიპური ბგერები მეგრულში 

მეგრულს გააჩნია: «#, უ, 8, ცხ. 

1. ი (იოტა) იშვიათად გეხედება. მოგჯერ დასტურდება: ა) სახელობითი ბრუნვის ნიშნად ხმოვანფუძიან 

სახელებში: მუ-ი რა? (რაი?): მ უი. გოკო? რა გინდა?; მ უ«. ე («–ლმუი-ორე)? რა (რაი) არის? მუ» ფორმა 

გეხვდება სენაკურში; 

ბ) სუფიქსით წარმოქმნილ ზოგიერთ კნინობითსა და მოფერებით სახელებში: ნანა-ი-ა//ნანა-ი-ა 

დედიკო ( შდრ, ნანა დედა); ბაბა-ი-ა//ბაბა-ი-ა მამიკო (შდრ. ბაბა მამა); ჩელა-ი-ა//ჩელა-ი-ა თეთრუნა ( შდრ. 

ჩელა თეთრი) (ი. კიფშ). 

გ) მეორე ობიექტურ პირში, როდესაც ზმნისწინისეული, დადასტურების ან უარყოფითი ნაწილაკების 

ხმოვანს, სათავისო (ან სასხვისო) ქცევის ნიშანს (ი ხმოვანს) შორის მოქცეული მეორე ობიექტური პირის 

ნიშანი გ უჩინარდება და მოსალოდნელია აგი, ეგი, ოგი კომპლექსების გამარტივებით (გ-ს დაკარგვით) 

მიღებულ აი, ეი, ოი კომპლექსთა ი ხშირად სუსტდება 9-დ: გაიკეთე'ნქ.-//გათკეთე“ნქ' (<-გა-გ-იკეთენქ) 

გაგიკეთებ; ვაიცუნა”ნქ”//ვაიცუნა'ნქ' (+-ვა-გ-იყუნანქ) არ წაგიყვან; მეილა“ნქ//მეაღა"ნქ" (<-მე-გ-ი-ღანქ) 
მიგიტან; მოიგორე//მოიგორე («–მო-გ-ი-გორე) მოგიკითხე და სხვ. 

დ) ვნებითი გვარის მომავალი დროის მიმღეობებში, როდესაც მარტივ ან რთულ ზმნისწინისეულ ე”ს 

უშუალოდ მოსდევს მიმღეობის ან ქცევის ო– პრეფიქსი. ასეთ შემთხვევაში მათ შორის ჩნდება უფუნქციო «ი. 

ე.ი. მოსალოდნელი ეო-ს ნაცვლად არის ე 2 ო//იო : ეიოჭოფალი//იოჭოფალი («–ე-ოჭოფალი) ასაღები; 
მიოჯღონალი//მიოჯღონალი («+–მე-ოჯღონალი) მისაგზავნი... 

ე) სენაკური კილოს ბანძურ-მარტვილურ თქმაში, როგორც ლ”'ს რეფლექსი (ლ–3ლი-3ი-30): 

ძალიამი//ძაიამი ძალიან; ხოლიო//ხოიო კიდევ; ლიური//იური ძილი; ულია//უია წასვლა; მელიე//მეე 

ქ) ასევე, როგორც ნათესაობითი ბრუნეის ნიშნის თანხმოვანი კომპონენტის (შ-ს)რეფლექსი: -იშ–>იი, 

განსაკუთრებით მაშინ, როცა ბრუნვის ფორმა გამოყენებულია მსაზღვრელად: კოჩი« შური«- კოჩიშ(ეი) 

შური კაცის სული; ტყურაი რაგადი«-ტყურა-შ(ი) რაგადი ტყუილის თქმა... 
შენიშვნა: ე ხმოვნის მეზობლად ი. შეიძლება დაიკარგოს და შეიძლება – არა, ი ხმოვანთან კი, 

როგორც წესი, იკარგება: ლიეტა//იეტა//ეტა ტალახი; მელიე-მოლიე//-მეითე//მო«ე//მეე - მოე გაღმა- 
გამოღმა; ლიინჯი//ინჯი სპილენძი... 

2. უ. ბგერა ვ მეგრულში წარმოდგენილია როგორც კბილბაგისმიერ (ვ), ასევე წყვილბაგისმიერ (23) 

ქარიანტებად, წარმოთქმისას ისინი თავისუფლად ენაცვლებიან ერთმანეთს. რ#გ., გვერდი//გ-ეერდი ნახევარი; 

გვერი//გუერი გველი; ჭკვერი//ჭკუერი ჭკვიანი; ჭვალუა//ჭუალუა მოწველა; ხვალუა//ხუალუა ხველა და სხე. 

3. ს. ს წარმოადგენს ხორხისმიერ მჟღერ სპირანტს. ის ენაცვლება ყ-ს ხმოენებისა (ა,ე,0,ო,უ,გ) და 

სონანტ ე (//ე)-ს წინა პომიციაში: ცალა გიჟი, ხელი; მაცარე მაყარი; სებური//ყებური კერია; ცინტუა//ყინტუა 
ყლაპვა; ცოთამა სროლა, გდება; ცორში კოშკი; ცუდე სახლი; ცგრტუა ყლაპვა; ცვერე ბრმა; ცვალი//ცუალი 
ყველი, ცვილუა//ცუილუა მოკვლა... 

მოსალოდნელი ყ(//ხ)-ს ნაცელად ზოგჯერ დასტურდება კ; რსგ.; 
ზუგდ.-სამურ8. სენაკური 
ყვარია ცვარია//კვარია ყვავი 

ყებური კებური კერა, კერია
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რეხე რეკა რიყე... 

ხმოვნებს შორის მოქცეული ს ხშირად უკვალოდ იკარგება: თაურე«თა-ცურე აქეთ, აქეთ მხარეს; 

თეურე«<თე-ცურე იქით, იქით მხარეს; ქიანა«-ქიცანა ქვეყანა; ქოოფე, ქოოფე«<–ქოცოფე ყოფილა, ყოფილა... 

4 გ ძირითადად მეგრულის ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ დიალექტში გეხვდება. მის შესახებ 
სხვადასხვა მოსაზრება არსებობს. ა.ც აგარ ელის აზრით, § არ შეიძლება ჩაითეალოს თანხმოვნად ისეეე, 

როგორც სუფთა ხმოვნად, თუმცა თავისი ბუნებით უფრო მეტად უახლოვდება ხმოეანს. ი.ყიფშიძე 8§-ს 

ნახევარხმოვად თვლიდა მეორეულად მიაჩნდა ჯგ სმოვანი მუგდიდურ-სამურზაყანოულში 

არნჩიქობავას; ასევე მეორეული წარმოშობის, ნეიტრალურ, დელაბიალიზებულ უ ხმოვნად მიიჩნია ის 

ს.ჟღენტმა. გ.როგავას მიხედვით, 8 ირაციონალური ხმოვანია. ექსპერიმენტული გამოკვლევის 

საფუძველზე გაკეთდა დასკვნა, რომ 8 უკანა რიგის, არალაბიალურ, მაღალი აწეულობის დახურულ ხმოვანს 

წარმოადგენს (ნ.იმნ აძე). 

მეგრული §-ს ამოსავლად მიჩნეულია უ (ზოგჯერ ო) და ი ხმოვანი. გამოთქმულია მოსაზრება, რომ უ 

და ო ხმოვნების გადასვლა 8§-ში სპონტანური მოვლენაა და გამოწვეულია უ-სა და ო-ს არტიკულაციისათვის 

საჭირო ბაგეების აქტიურობის მოდუნებით. ამ პროცესს ადგილი აქეს გარკვეულ პოზიციაში. კერძოდ: 

1. არალაბიალური თანხმოვნების შემდეგ ინტერკონსონანტურ პოზიციაში (გურუნი-პგგრგნი 

სახედარი); 

2. უ->8'ს ბოლოკიდურ ღია ბოლო მარცვალში (კიდუ–>კგდგ კოდალა, დოჭარუ–+დოჭარგ დაწერა...); 

3. დადასტურების ქო ნაწილაკის, დო- და გო- ზმნისწინების ო–>8, თუ მას მოსდეეს რომელიმე სხვა ო 

ან ა ხმოენიანი ზმნისწინი, ანდა ო ან ა სიტყვაწარმოებითი პრეფიქსი (ქგდიგურ-უ«-ქო-დო-ი-გურ-უ 

დაისწავლა, გიზმოტახაფუ«–გო-მ-ო-ტახაფ-უ გამატეხინა...). 

ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში დასტურდება სხვაგვარი წარმოშობის §-ც: 

ა) ქართულიდან შეთვისებულ სიტყვებში თანხმოვანგასაყარად (საქგმე საქმე, ძგმარი ძმარი და სხე.); 

ბ) სიტყვის ბოლოს თანხმოვნის შემდეგ (მიდართესცგ წავიდნენ; ჯიმასგ ძმას; მუმაქცგ მამამ...); 
გ) გვხვდება სისტემატურად, როცა თანხმოვნებს მოსდევთ კავშირი -ნი (მიდართესგ-ნი რომ წავიდნენ; 

თენა ქოთქუუ ჯიმაქგ-ნი ეს რომ თქვა ძმამ...); 
დ) რედუცირებული ი და უ ხმოვნების ადგილას (ჩაფულა-3ჩაფლა-3ჩაფგლა წაღა; 

სასილა–-პსასლა–>ხასგლა გვერდი...). 

უ და ოარ იცელება 8-დ; 
ა) ბაგისმიერი თანხმოვნების შემდეგ (მუმა მამა, ბული ბალი...); 

ბ) ლაბიალური კომპლექსების (ე.ი. თანხმოვანი +ვ) შემდეგ (შუნც«–შვ-უნ-ს სვამს, შდრ, გე–შვ-ი 
დალიე.... ჭუნც«–ჭვ-უნ-ს წვავს, შდრ. დო–ჭვ-ი დაწვი და სხვ.); 

გ) ანლაუტში: უჩა შავი, ულუ უღელი და სხვ.; 
დ) ხმოვნების წინ: ქუა ქვა, ჯუა ძუ და სხვ.; 
ე) მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი -უ, როცა ის ე//ე და ბ აორისტისეული სუფიქსის მქონე ზმნებთან 

არალაბიალური თანხმოვნების მეზობლადაა: ოგურუ4<–ოგურ-უ-უ«<-ოგურ-ო-უ«-ოგურ-ევ-უ 
ასწავლა; LI პ. ოგურ-ე«-ოგურ-ე-ი«<–ოგურ-ევ-ი ასწავლე შენ... 

ვ) სადაურობის ურ სუფიქსის უ ხმოვანი: ქუთეშ-ურ- ქუთაისური, ქუთაისელი... 
გ) უხმოვანი უცვლელი რჩება არალაბიალური თანხმოვნების მეზობლადაც, როცა იგი მიღებულია 

მეტათეზისის საფუძველზე: ლული«–ლაღვი ლელვი (6.კღ, ჭან.-მეგ.ფონეტ., გე.26-29; გ.როგ., ქსრთ. 
უნათა იხსტ.ფონ., # გე. 119-124).
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ტაბულაII: ბგერათა დაჯგუფება 

მეგრულში ბგერები იყოფა ორ ჯგუფად: ხმოვნებად და თანხმოვნებად. ხმოვანი ექესია, თანხმოვანი 

– ოცდათერთმეტი. 

ხმოენები შეიძლება დავაჯგუფოთ ღიაობისა და ბაგისმიერობის მიხედვით. 

სქემა 

არაბაგისმიერი ბაგისმიერი 

ეიწრო ხმოვნები ი,8 უ 

საშუალო ღიაობის ხმოვნები ე ო 

მაქსიმალურად ღია ხმოვანი ა 

თანხმოვნები ორ ძირითად ჯგუფად იყოფა: სონორებად და ჩქამიერებად, 
ჩქამიერები, თავის მხრივ, იყოფა ორ ჯგუფად: ხშულებად და ნაპრალოვნებად, ორივე ამ 

ჯგუფისათვის დამახასიათებელია დაპირისპირება მჟღერობა – სიყრუის მიხედვით. 

ჩქამიერები ჯგუფდებიან, აგრეთვე, იმის მიხედვით, თუ რა ორგანოები ღებულობენ მონაწილეობას 

მათ წარმოთქმაში, სხეანაირად რომ ეთქვათ, სად (რა ორგანოსთან) ხდება ხშვა ან სად წარმოიქმნება 
ნაპრალი. ამის მიხედვით გეაქვს:ბაგისმიერნი, კბილბაგისმიერი, წინაენისმიერნი, 

წინანუნისმიერნი, უკანანუნისმიერნი, უკანასასისმიერნი, ხახისმიერი, 

სორხისმიერი. 

ა) სონორებია: 

ლ, მ, ნ, რ, ი, ე. 

ბა)ჩქამიერები 

ხშულები 
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ტაბულა IIL: ბრუნვები ღა მათი დაბოლოებანი 

მეგრულში გამოიყოფა ბრუნვათა სამში ჯგუფი: ძირითადი, ნანათესაობითარი და თანდებულიანი. 

მხოლ. რიცხვი მზრაელ. რიცხვი 

სახელობითი -ი/ -ი -ეფ-ი 

მოთხრობითი -ქ ი, უ. 8) -ეფV-ემ/-ენ) -ქიი, უ, გ) 
მიცემითი -ს C, უ), -ც (ი, გ) –ეფV-ემ/-ენ) -ს(ი, უ), –ც (ი, გ) 
ნათესაობითი –იშ (ი), -შ (ი) -ეფ –იშ (ი) 
მოქმედებითი -ით (ი, გ), -თ (ი, გ) -ეფ-ით (ი, უ, გ) 
ვითარებითი «ო „, თი) -ეფ–ო 

2. ნანათესაობითარი ბრუნვები და მათი დაბოლოებანი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ, რიცხვი 

დანიშნულებითი -იშ-ო(თ), -შ-ო(თ) –«ეფ-იშ-ო(თ) 

მიმართულებითინიდ ე-იშ-ა, -შ-ა -ეფ-იშ-ა 

დაშორებითი -იშ-ე, -შ-ე, -დე -ეფ-იშ-ე 

3. თანდებულიანი ბრუნვები და მათი დაბოლოებანი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

თანაობითი -იწ-კალა, -წ-კალა// -ეფ-იწ-კალა//-ეფ-იწ-კელა// 
-იწ-კელა, -წ-კელა// -ეფ-იწ-კუმა//-ეფ-იწ-კგმა 
-იწ-კუმა, -წ-კუმა// 
-იწ-კგმა, -წ-კგმა 

მსგავსებითი -იჯ-გურა,-ჯგურა -ეფ-იჯ-გურ"ა 
შედარებითი -იშ-ორ-ო, -შ-ორ-ო -ეფ-იშ-ორ-ო 

მიწეენითი -იშ-ა-ხ (ი, უ, 8); -ეფ-იშ-ა-ხ (ი, უ, 8) 

–შ-ა-ხ (ი, უ, გ) 

მიზნის -ი-შ-ე-ნი, -შ-ე-ნი ეფ-იშ-ე-ნი 

შენიშვნები: 

1. წოდებითი ბრუნვა მეგრულს არ გააჩნია. 

2. დაშორებითში –დე სუფიქსი მხოლოდ პირველი და მეორე პირის კუთვნილებით ნაცვალსახელებს 
დაერთვის: ჩქიმ-დე ჩემგან, ჩქინ-დე ჩვენგან; სქან-დე შენგან, თქვანდე თქვენგან. 

3. თანღებულიან ბრუნვებში თანაობითის -იწ და მსგავსებითის -იჯ ნათესაობითის –იშ სუფიქსსა და 
მასზე დართულ თანდებულს შორის მომხდარი ნაწილობრივი ასიმილაციის გზით მიღებულად 

მიიჩნევა: - #შ-კალა–>-იწ-კალა; -”იშ-გუ'რ'ა–>-იჯ-გუ'რ"ა (ქ.თოფურია, გ.კარტოზია).
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ტაბულა IV: საკუთარ სახელთა ბრუნება 

ა) თანხმოვანფუძიანნი 

სახ. გუდუმ-ი გუდუმი კიწი კიწი 
მოთ.  გუდუმ-ქ (ი,უ,გ) გუდუმმა კიწი-ქ(ი,უ.გ) კიწიმ 
მიც. გუდუმ-ს, ც(ი,უ,გ) გუდუმს კიწი-ს(ი,უ,გ) კიწის 
ნათ. გუდუმ-იშ(ი) გუდუმის(ა) კიწი-შ(ი) კიწის(ა) 
მოქმ. გუდუმ-ით(ი) გუდუმით კიწი-თ(ი) კიწით 

ვით. გუდუმ-ო გუდუმად კიწ-ო კინად 

დანშ.  გუდუმ-იშო(თ) გუდუმისთვის კიწი-შო(თ) კიწისთეის 
მიმართ. გუდუმ-იშა გუდუმთან კიწი-შა კიწისთან 

დამორ გუდუმ-იშე გუდუმიდან კიწი-შე კიწიდან 

თანაობ გუღდუმ-იწკალა გუდუმთან კიწი-წკალა კიწისთან 
//გუდუმ-იწკუ/გმა //კიწი-წკუ/გმა 

მსგავ. გუდუმ-იჯგუ'რ'ა გუდუმის მსგავსი კიწი-ჯგუ'რ'ა კიწის მსგავსი 
შედარ გუდუმ-იშორო გუდუმისნაირად კიწი-შორო კინისნაირად 

მიწე. გუდუმ-იშა'ხ' გუდუმამდე კიწი-შაზ' კიწიმდე 
მიზნის  გუდუმ-იშენი გუდუმის გამო კიწი-შენი კიწის გამო 

ა) ხმოვანფუძიანნი 

სას, ცაქა ცაქა ჯვებე ჯვებე ქეხო ქეხო 
მოთს,ს  ცაქა-ქ(ი,იუკ.გ) ცაქამ ჯვებე-ქ(ი,უგ)  ჯვებემ ქეხო -ქ(ი,უ.2გ) ქეხომ 
მიც. ცაქა -ს (ი უგ) ცაქას ჯვებე-ს(ი უგ)  ჯვებეს ქეხო -ს(ი,უგ) ქებოს 
ნათ. ცაქა -%ი) ცაქას(ი) ჯვებე -შ(ი) ჯვებეს(ი) ქეხო -%ი) ქეხოს(ი) 
მოქმე  ცაქა -თ(ი) ცაქათი ჯვებე -თ(ი) ჯვებეთი ქეხო -თ(ი) ქეხოთი 
ვით. ცაქა -თ ცაქად ჯვებე -თ ჯვებედ ქეხო -თ ქეხოდ 

დანიშ. ცაქა-შოთ)  ტცაქასთის  ჯვებე -შოთ)  ჯვებესთვს  ქეხო -შო(თ!  ქეხოსთვის 
მიმართ. ცაქა -შა ცაქასთან ჯვებე -შა ჯვებესთან ქეხო -შა ქეხოსთან 

ღამორ. ცაქა -შე ცაქადან ჯვებე -მე ჯვებედან ქეხო -შე ქეხოდან 

თანაობ. ცაქა -წკლა  ცაქათან ჯვებე -წკალა  ჯვებესთან ქეხო -წკყაილა ქეხოსთან 
//ცაქა -წკუ/გმა //ჯვებე-წკუ/გმა //ქესო -წკუ/გმა 

მსგავს ცაქა ჯგურა ცაქას მსგავსი, ჯვებე -ჯგურა ჯვებეს მსგავსი, ქეხო -ჯგურა ქეხოს მსგავსი, 
ცაქასნაირი ჯვებესნაირი ქეხოსნაირი 

შედარ ცაქა -შორო ცაქასნაირად, ჯვებე -შორო ჯვებესნაირად, ქეხო -მორო ქეხოსნაირად, 

ცაქასავით ჯვებესავით ქეხოსავით 

მიწე. ცაქა -მა'ხ' ცაქამდე ჯეებე -შა'ხ' ჯვებემდე ქეხო -შა'ხ' ქეხომდე 
მიზის ცაქა -შენი ცაქას გმო  ჯვებე -შენი ჯვებესგამო  ქეხო -შეი ქებოს გამო
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ტაბულა V:. საგოგადლო სახელთა ბრუნება 

ა) თანხმოვანფუძიანნი 

მხოლ. რიცხვი 

სახ. კოჩ-ი კაცი ნეძ-ი ნიგოზი. ოსურ-ი ქალი 

მოთ): კოჩ-ქ კაცმა ნეძ -ქ/ნეცქ ნიგოზმა ოსურ -ქ(ი,უგ) ქალმა 
//კოჩი-ქ(ი,უ,2) //ნეძი-ქ (ი,უ,გ) //ოსური-ქ 

მიც. კოჩი-ს(ი,უგ) კაცს ნეძი -ს//ნეს ნიგოზს ოსურ -ს/ც(ი,უ,გ) ქალს 

//კო -ს, ც //ნე-ც (ი,უ.,გ) //ოსური-ს 

ნათ. კოჩ -იშ(ი) კაცის ნეძ -იშ(ი) ნიგვზის ოსურ -იშ(ი) ქალის 

მოქმ. კოჩ -ით(ი) კაცით ნეძ -ით(ი) ნიგვზით ოსურ -ით(ი) ქალით 

ეით. კოჩ -ო კაცად ნეძ-ო ნიგვზად ოსურ-ო ქალად 

დანიშ კოჩ -იშო(თ) კაცისთვის ნეძ -იშოთ) ნიგვზითვს ოსურ -იშო(თ)ა ქალისთვის 

მიმართ. კოჩ -იშა კაცთან ნეძ -იშა ნიგოზთან ოსურ-იშა ქალთან 

დაშორ. კოჩ -იშე კაციდან ნეძ -იშე ნიგვზიდან ოსურ-იშე ქალიდან 

თანაობ. კოჩ -იწკალა კაცთან ნეძ-იწკალა ნიგოზთან ოსურ -იწვალა ქალთან 

//კოჩ -იწკუ/გმა //ნეძ -იწეუ/გმა //ოსურ -იწკუ/გმა 

მსგავს. კოჩ-იჯგურა კაცის მსგავსი წნეძ -იჯგუ'რა ნიგვზის მსგავსი, ოსურ -იჯგურა ქალის მსგავსი, 

კაცისნაირი ნიგვზისნაირი ქალისნაირი 

შედარ. კოჩ -იშორო კაცივით ნემ -იშორო ნიგოზივით ოსურ -იშორო ქალივით 

მიწევვ კოჩ -იშა!ხ' კაცამდე ნეძ -იშა'ხ' ნიგვზამდე ოსურ -იშა"ხ' ქალამდე 

მიზნის კოჩ -იშენი კაცის გამო ნეძ -იშენი ნიგვზის გმო ოსურ -იშენი ქალის გამო 

მრავლ. რიცხვი 

სა. კოჩ-ეფ-ი კაცები მნეძ-ეფ-ი ნიგვზები ოსურ-ეფ-ი ქალები 
მოთხ) კოჩ-ეფ-ქ კაცებმა ნეძ-ეფ-ქ ნიგვ?ზებმა  ოსურ-ეფ-ქ ქალებმა 

//კოჩ-ეფი–ქ ნეძ –ეფ-ი-ქ //ოსურ-ეფ-ი-ქ 

//კოჩ-ემ/ენ-ქდ,უ,გ) //ნეძ-ემ/ენ- //ოსურ-ემ/ენ-ქ(ი,უ,გ) 

ქრ,უ.გ) 
მი.  კოჩ-ეფ-ს/ც კაცეს ნეძ-ეფ –ს/ც ნიგვზზებს” ოსურ-ეფ-ს/ც ქალებს 

//კოჩ-ეფი-ს ნეძ-ეფ-ი-ს //ოსურ-ეფ-ი-ს 

//კოჩ-ემ/ენ-ს (ი,უ,ვ) ნეძ-ემ/ენ-ს (ი,უ,გ) //ოსურ-ემ/ენ-ს(ი,უ,გ) 
ნათ. კოჩ-ეფ-იშ(ი) კაცების ნეძ-ეფ-იშ(ი) ნიგვზების ოსურ-ეფ-იშ(ი) ქალების 

მოქმე კოზ-ეფ-ით(ი) კაცებით ნეძ-ეფ-ით(ი) ნიგვზებით ოსურ-ეფ-ით(ი) ქალებით 

ვით კოჩ-ეფ-ო კაცებად ნეძ-ეფ-ო ნიგ?ზზბად თოსურ-ეფ-ო ქალებად 

დანიმე კოჩ-ეფ-იშო(თ, კაცებისთვის ნეძ -ეფ-იშო(თ) ნიგეზებისთვის ოსურ-ეფ-იშო(თ) ქალებისთვის 
მიმართ. კოჩ-ეფ-იშა კაცებს, ნეძ-ეფ-იშა ნიგვზებს, ოსურ-ეფ-იშა ქალებს, 

კაცებთან ნიგვზებთან ქალებთან 
დამორ. კოჩ-ეფ-იშე კაცებიდან ნეძ-ეფ-იშე ნიგვზებიდან ოსურ-ეფ-იშე ქალებიდან
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თანაობ. კოჩ-ეფ-იწყვალა კაცებთან ნეძ-ეფ-იწვალლლ ნიგვ?ზებთა–ნ თოსურ-ეფ-იწკალა ქალებთან 

//კოჩ -ეფ- //ნეძ-ეფ-იწკუ/გმა //ოსურ-ეფ-იწკუ/გმა 
იწკუ/გმა 

მსგავს. კოჩ-ეუ-იჯგურა კაცებს  ნეძ-ეფ-იჯგურა ნიგვზების  თოსურ-ეფ-იჯგურა ქალების 
მსგავსი, მსგავსი, მსგავსი, 

კაცების- ნიგვზების- ქალების- 
ნაირი ნაირი ნაირი 

შედარ. კოჩ-ეფ-იიშორო კაცებივით ნემ-ეფ-იშორო ნიგვზებივიით ოსურ-ეფ-იშორო ქალებივით 

მიწევ კოჩ-ეჟფ-იშა'ხ' კაცებამდე ნეძ-ეფ-იშახ ნიგვზებამდე ოსურ-ეფ-იშა'ხ' ქალებამდე 
მიზნისს ქკოჩ-ეფ-იშენი კაცების ნეძ-ეფ-იშენი ნიგვზების ოსურ-ეფ-იშენი ქალების 

გამო გამო გამო 

ბ) ხმოვანფუძიანნი 

მხოლ. რიცხვი 

სა. დიხა ტყა ხუდე კოტო კატუ ტგ 
მიწა ტყე სახლი ქოთანი კატა ცური 

მოთხ-ხ დიხა-ქ(ი,უგ)  ტყა-ქ(ი,უგ)  ხუდე-ქ(ი,უ,გგ)ა კოტო-ქ(ი,უ.2გ) კატუ-ქ(ი,უ,გ) ტგ-ქ(გ) 
მიწამ ტყემ სახლმა ქოთანმა კატამ ცურმა 

მი: დიხა-ს(ი,უგ) ტყა-ს(ი,უგ)  ხუდე-ს(ი,უგ)ა კოტო-ს(ი,უ,6გ) კატუ-ს(ი,უ,გ· ტგ-სგ) 
მიწას ტყეს სახლს ქოთანს კატას ცურს 

ნათ. დიხა-შ(ი) ტყა-შ(ი) სუდე-შ(ი) კოტო-შიი) კატუ-შ(ი) ტგ-შ(ი) 

მიწის ტყის სახლის ქოთნის კატის ცურის 
მოქმე  დიხა-თ(ი) ტყა-თ(ი) ხუდე-თ(ი) კოტო-თ(ი) კატუ-თ(ი) ტგ2-თ(ი) 

მიწით ტყით სახლით ქოთნით კატით ცურით 
ვით. დიხა-თ ტყა-თ ხუდე-თ კოტო-თ კატუ-თ ტგ“თ 

მიწად ტყედ სახლად ქოთნად კატად ცურად 

დანიშ დიხა-შო(თ) ტყა-შო(თ) სუდე-შო(თ) კოტო-შო(თ) კატუ-შო(თ) ტ2-შო(თ) 

–უ3კკკუ--_ე"""“'"-3--_” 
მიმართ. დიხა-შა ტყა-შა ხუდე-შა კოტო-შა კატუ-შა ტ2-შა 

მიწაში, ტყეში, სახლში, ქოთანში, კატასთან, ცურთან, 
მიწას ტყეს სახლს ქოთანთან კატას ცურს 

დაშორ. დიხა-შე ტყა-შე ცუდე-შე კოტო-შე კატუ-შე ტგ-შე 
მიწიდან ტყიდან სახლიდან ქოთნიდან კატიდან ცურიდან 

თანაობ. დისა -წკლა ტყა-წკლა ცუდე-წკვლა კოტო-წკლა კატუ-წევაელა ტგ-წკალა 
// დიხა -წკუ/გმა //ტყა-წკუ/გმა //ხუდე-წკუ/გმა //კოტო-წკუ/გმა //კატუ-წკუ/გმა //ტგ-წკუ/გმა 
მიწასთან ტყესთან სახლთან ქოთანთან კატასთან ცურთან 

მსგაეს. დიხა -ჯგურა ტყა-ჯგურა ხუდე-ჯგურა კოტო-ჯგურა კატუ-ჯგურა ტგ-ჯგუ“რ'ა 
მიწის მსგაგსი, ტყის მსგავსი, სახლის მსგავსი, ქოთნის მსგავსი კატის მსგავს, ცურის მსგავსი, 

მიწისნაირი ტყისნაირი სახლისნაირი ქოთნისნაირი კატისნაირი ცურისნაირი 

შედარ დიხა-შორო ტყა-შორო ხსუდე-შორო კოტო-შორო კატუ-შორო ტ2-შორ-ო 

მიწასავით ტყესავით სახლივით ქოთანივით კატასავით ცურივით 
მიწე. დიხა-შა'ხ' ტყა-შა'ხ' სუდე-შახ' კოტო-შახ' კატუ-შა'ხ' ტგ-მა'ხ' 

მიწამდე ტყემდე სახლამდე ქოთნამდე კატამდე ცურამდე 
მიზნის თდიხა-შენი ტყა-შენი სუდე-შენი კოტო-შენი კატუ-შენი ტგ-შენი 

მიწის გამო ტყის გამო სახლის გამო ქოთნის გამო კატის გამო ცურის გამო
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მრავლ. რიცხვი 

სახ. დიხ-ეფ-ი ტყალ-ეფ-ი სუდე-ეფ-ი 
მიწები ტყეები სახლები 

მოთხ. დიხ-ეფ-ქ (ი,უ.გ) ტყალ-ეფ-ქ(ი,უ,გ) ხუდე-ეფ-ქ(ი,უ.გ) 
//დიხ-ემ-ქ //ტყალ-ემ-ქ //ცუდე-ემ-ქ 
//დიხ-ენ-ქ //ტყალ-ენ-ქ //სუდე-ენ-ქ 

მიწებმა ტყეებმა სახლებმა 
მიც. დიხ-ეფ-ს (ი,უ,გ) ტყალ- ეფ-ს (ი,უ,გ) ცსუდე-ეფ-ს (ი,უ,გ) 

//დიხ-ემ-ს/ც //ტყალ-ე8-ს/ც //ცუდე-ემ-ს/ც 
//დის-ენ-ს/ც //ტყალ-ენ-ს/ც //ცუდე-ენ-ს/ც 

მიწებს ტყეებს სახლებს 
ნათ. დიხ-ეფ-იშ(ი) ტყალ-ეფ-იშ(ი) ხსუდე-ეფ-იშ(ი) 

მიწების ტყეების სახლების 

მოქმ. დიხ-ეფ-ით ტყალ-ეფ-ით სუდე-ეფ-ით 
მიწებით ტყეებით სახლებით 

ვით. დიხ-ეფ-ო ტყალ-ეფ-ო სუდე-ეფ-ო 
მიწებად ტყეებად სახლებად 

დანიშ. დიხ-ეფ-იშო(თ) ტყალ-ეფ-იშო(თ) ხუდე-ეფ-იშო(თ) 
მიწებისათვის ტყეებისათვის სახლებისათვის 

მიმართ. დიხ-ეფ-იშა ტყალ-ეფ-იშა სუდე-ეფ-იშა 

მიწებში, ტყეებში, სახლებში, 
მიწებს ტყეებს სახლებს 

დაშორ. დიხ-ეფ-იშე ტყალ-ეფ-იშე ცსუდე-ეფ-იშე 
მიწებიდან ტყეებიდან სახლებიდან 

თანაობ. დიხ-ეფ-იწკალა ტყალ-ეფ-იწკალა ცსუდე-ეფ-იწკალა 
//დიხ-ეფ-იწკუ/გმა //ტკალ-ეფ-იწკუ/გმა //ცუდე-ეფ-იწკუ/გმა 

მიწებთან ტყეებთან სახლებთან 

მსგავს. დიხ-ეფ-იჯგუ”რ'ა ტყალ-ეფ-იჯგუ'რ'ა ხუდე-ეფ-იჯგუ'რ'ა 
მიწების მსგავსი, ტყეების მსგავსი, სახლების მსგავსი, 
მიწებისნაირი ტყეებისნაირი სახლებისნაირი 

შედარ. დიხ-ეფ-იშორო ტყალ-ეფ-იშორო ხუდე-ეფ-იმორო 

მიწებივით ტყეებივით სახლებივით 
მიწევ. დიხ-ეფ-იშა'ხ' ტყალ-ეფ-იშა”ხ ხუდე-ეფ-იშა'ხ' 

მიწებამდე ტყეებამდე სახლებამდე 

მიზნის დიხ-ეფ-იშენი ტყალ-ეფ-იშენი ხუდე-ეფ-იშენი 
მიწების გამო ტყეების გამო სახლების გამო



სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

მოქმ. 

ვით. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

შედარ. 

მიწეე. 

მიზნის 

სახელი. 

კოტუ-ეფ-ი 
ქოთნები 

კოტუ-ეფ-ქ(ი,უ,გ) 
//კოტუ-ემ-ქ 
//კოტუ-ენ-ქ 
ქოთნებმა 

კოტუ-ეფი-ს (ი,უ,გ) 
//კოტუ-ემ-ს/ც 

//კოტუ-ენ-ს/ც 

ქოთნებს 

კოტუ-ეფ-იშ(ი) 
ქოთნების 

კოტუ-ეფ-ით 
ქოთნებით 
კოტუ-ეფ-ო 
ქოთნებად 

კოტუ-ეფ-იშო(თ) 
ქოთნებისათვის 

კოტუ-ეფ-იშა 
ქოთნებში, 

ქოთნებთან 
კოტუ-ეფ-იშე 
ქოთნებიდან 

კოტუ-ეფ-იწკალა 
//კოტუ-ეფ-იწკუ/გმა 

ქოთნებთან 

კოტუ-ეფ-იჯგუ'რ'ა 
ქოთნების მსგავსი, 
ქოთნებისნაირი 

კოტუ-ეფ-იშორო 
ქოთნებივით 

კოტუ-ეფ-იმა"ს' 
ქოთნებამდე 

კოტუ-ეფ-იშენი 
ქოთნების გამო 

საზოგადო სახელთა ბრუნება 

კატუ-ეფ-ი 
კატები 

კატუ-ეფ-ქ(ი,უ,გ) 
//კატუ-ემ-ქ 
//კატუ-ენ-ქ 

კატებმა 

კატუ-ეჟფ-ს (ი,უ.გ) 
//კატუ-ემ-ს/ც 

//კატუ-ენ-ს/ც 

კატებს 

კატუ-ეფ-იშ(ი) 
კატების 

კატუ-ეფ-ით 
კატებით 

კატუ-ეფ-ო 
კატებად 

კატუ-ეფ-იშო(თ) 
კატებისათვის 

კატუ-ეფ-იშა 
კატებში, 

კატებს 

კატუ-ეფ-იშე 
კატებიდან 

კატუ-ეფ-იწკალა 
//კატუ-ეფ-იწკუ/გმა 

კატებთან 

კატუ-ეფ-იჯგუ'რ'ა 
კატების მსგავსი, 

კატებისნაირი 
კატუ-ეფ-იშორო 

კატებივით 

კატუ-ეფ-იშახ' 
კატებამდე 

კატუ-ეფ-იშენი 
კატების გამო 
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ტგ-ეფ-ი 
ცურები 

ტგ-ეფ-ქ (ი,უ.გ) 

//ტგ-ემ-ქ 
//ტგ-ენ-ქ 
ცურებმა 

ტგ-ეფ-ს (ი,უ.გ) 
//ტგ-ემ-ს/ც 
//ტგ-ენ-ს/ც 
ცურებს 

ტგ-ეფ-იშ(ი) 
ცურების 
ტგ-ეფ-ით 
ცურებით 

ტგ-ეფ-ო 
ცურებად 

ტგ-ეფ-იშო(თ) 
ცურებისათვის 

ტგ-ეფ-იმა 
ცურებში, 

ცურებს 

ტგ-ეფ-იშე 
ცურებიდან 

ტგ-ეფ-იწკალა 
//ტგ-ეფ-იწკუ/გმა 

ცურებთან 

ტგ-ეფ-იჯგუ'რა 
ცურების მსგავსი, 
ცურებისნაირი 
ტგ-ეფ-იშორო 
ცურებივით 

ტგ-ეფ-იშა'ხ” 
ცურებამდე 

ტგ-ეფ-იშენი 
ცურების გამო
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შენიშენები: 

1. სახელობითი ბრუნვის ნიშნის (ი-ს) ფუძესთან შეხორცება დასრულებული არაა, განსაკუთრებით 

ამაზე მიგვანიშნებს სონორებით (ლ,მ,ნ,რ) ფუძედამთავრებული სახელები, თუმცა ტენდეცია აშკარად 
აქეთკენ მიიმართება. ამით უნდა აიხსნას მოთხრობითსა და მიცემით ბრუნვებში პარალელური ფორმები. 

2. მოთხრობითის ნიშანი ქ იმსგავსებს ფუძისეულ დ, ძ, ჯ-ს და აქცევს შესაბამისად თ,ც, ჩ 

თანხმოვნებად (რთგ., დუდ-ქ–+დუთ-ქ თავმა, ნეძ-ქ–> ნეც-ქ ნიგოზმა, ხოჯ-ქ->ხოჩ-ქ ხარმა ...). დასტურდება 

შემთხვევებიც, როცა არც ი ხმოვანია ფუძეს შეხორცებული ღა არც ასიმილაციაა მომხდარი (დუდ-ქ, 

ნეძ-ქ,ხოჯ-ქ..). 

ამ ბრუნვის მრავლობითიც ასევე თავისებურებით გამოირჩევა. ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში თუ 

გეაქვს კოზ-ეფ-ქ//კოჩ-ემ-ქ კაცებმა, სენაკურ კილოშია კოჩ-ემ-ქ//კოჩ-ენ-ქ. 

3. მიცემითი ბრუნვის ნიშნის (-ს//-ც) წინ გარკვეული თანხმოვნები (დ, თ, ტ, 9, ჩ, ჯ) უჩინარდებიან. 
ხშირად სახელობითი ბრუნეის ნიშნის (ი-ს) ფუძესთან შეხორცებით განპირობებულია პარალელური 
ფორმების არსებობა. მაგ.: 

ზუგდიდურ-სამურ8. სენაკური 
კოც<–კოჩ-ც კაცს კო-ს//კოჩი-ს 

დუ-ც“–-დუდ-ც თავს დუ-ს//დუდი-ს 
ხოც«<–ხოჯ-ც ხარს ზხო-ს//ხოჯი-ს... 

ასევე პარალელური ფორმები გეხვდება მრავლობით რიცხვშიაც: 

კოჩ-ეფ-ს/ც//კოჩ-ემ-ს/ც კაცებს კოჩ-ემ-ს//კოჩ-ენ-ს 
ხო-ეფ-ს/ც //ხოჯ-ემ-ს/ც ხარებს ხოჯ-ემ-ს//ხოჯ-ენ-ს... 

4. მოთხრობითისა და მიცემითი ბრუნვის ნიშნებს ხშირად დაერთვის უფუნქციო ი,უ, ან გ ხმოვნები; 

მნიშვნელობა არ აქვს საკუთარია სახელი თუ საზოგადო. ასე, მაგ., ეგი-ქ (ი,უ,გ) ეგნატემ, ეგი-ს (ი,უ,გ) 

ეგნატეს; ოსურ-ქ (ი,უ,გ) ქალმა, ოსურ-ს/ც (ი,უ,გ) ქალს. | 

5. ვითარებით ბრუნვაში პარალელური ფორმები არ დასტურდება. ბრუნეის ნიშანი -ო უშუალოდ 

დაერთვის ფუძეს. აქ გამორიცხულია ფუძეს შეხორცებული ი-ს არსებობა (კოჩ-ო კაცად, დუდ-ო თავად, ხოჯ- 

6. ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში ლ თანხმოვანზე ფუძედამთავრებული სახელები (მიმღეობებიც) 
მოთხრობითსა და მიცემით ბრუნვებში ინარჩუნებენ ლ”ს, სენაკურში კი ხშირად ენაცელება რ. #Lგ.: 

ზუგდიდურ-სამურ8. სენაკური 
სოფელ-ქ სოფელმა სოფელ-ქ//სოფერ-ქ 
მუნაფილ-ქ მოღრუბლულმა მუნაფირ-ქ 

სოფელ-ს/ც სოფელს სოფერ-ს 
მუნაფილ-ს/ც მოღრუბლულს მუნაფირ-ს... 

7. მრავლობით რიცხეში, როგორც წესი, აღდგება ფუძისეული ლ იმ სახელებში, რომელთაც ის 
მსოლობითში დაკარგეს: თხა – თხალ-ეფ-ი თხები; და – დალ-ეფ-ი დები; ჯიმა – ჯიმალ-ეფ-ი ძმები; ტყა – 

გყალ-ეფ-ი ტყეები... 

8. ხმოვნით დაწყებული სუფიქსი ფუძეში ცვლილებას არ იწვევს. გამონაკლისია მრავლობითის -ეფ 
სუფიქსი. ის კვეცს ფუძისეულ ა-ს და ზოგჯერ ავიწროებს ო'ს უ-დ. მაგ.: დიხა - დიხ-ეფ-ი მიწა - მიწები; დიდა - დიდ-ეფ-ი//დიდალ-ეფ-ი დედა – დედები; კოტო - კოტუ-ეფ-ი ქოთანი – ქოთნები; ეზო - ეზუ-ეფ-ი ეზო – ეზოები... 

9. პირის სახელთა შემოკლებით მიიღება კნინობით-მოფერებითი ფორმები: რ ფორმები: ალე (ალექსანდრე), 
ბიკი (ბიკტორი), არსე (არსენი), დარი”ა' (დარეჯანი), იო (იოველი), სამუ (სამუელ)... 

10. გეოგრაფიული სახელები ისევე იბრუნეიან, როგორც შესაბამისფუძიანი არსებითი სახელები.



სახელი, ზედსართავი სახელი 

ტაბულა VI: გელართავი სახელი 

ზედსართავი სახელი ჩვეულებრივ არსებითს ახლავს და საზღვრავს მას (ჭიჭე ხუდე პატარა სახლი), 
ზოგჯერ დამოუკიდებელია და არსებითი სახელის ფუნქციას ასრულებს. 

ზედსართავი როცა დამოუკიდებლად არის ნახმარი, ისე იბრუნეის, როგორც სათანადო ფუძის 

საზოგადო არსებითი სახელი. 

სახ. დიდ-ი 

დიდი 
მოთხ. დიდი-ქ//დით-ქლ(ი,უ,გ) 

დიდმა 

მიც. დიდი–ს//დი-ს(ი,უ,გ) 
დიდს 

ნათ. დიდ-იშ(ი) 

დიდის 
მოქმ. დიდ-ით(ი) 

დიდით 
ვით. დიდ-ო 

დიდად 

დანიშ. დიდ-–იშო(თ) 

დიდისთვის 
მიმართ. დიდ-იშა 

დიდთან 
დაშორ. დიდ-იშე 

დიდიდან 

თანაობ. დიდ-იწკალა 

//დიდ-იწკუ/გმა 
დიდთან 

მსგავს. დიდ-იჯგუ“რ'ა 
დიდის მსგავსი, 
დიდისნაირი 

შედარ. დიდ-იშორო 

დიდივით 
მიწევ. დიდ-იშა!ხ' 

დიდამდე 
მიზნის დიდ-იშენი 

დიდის გამო 

ბრუნების ნიმუში 

მხოლ. რიცხვი 
სქვამ-ი 

ლამაზი 

სქვამ-ქ(ი,უ,გ) 
ლამაზმა 

სქვამ-ს(ი,უ,გ) 

ლამაზს 

სქვამ-იშ(ი) 

სქვამ-იშო(თ) 

ლამაზისთვის 
სქვამ-იშა 

ლამაზთან 

სქვამ-იშე 

ლამაზიდან 

სქვამ-იწკალა 
//სქვამ-იწკუ/გმა 

ლამაზთან 

სქვამ-იჯგუ'რ"ა 

ლამაზის მსგავსი, 
ლამაზისნაირი 

სქვამ-იშორო 

ლამაზივით 
სქვამ-იშა!ხ' 

ლამაზამდე 
სქვამ-იშენი 

ლამაზის გამო 

ჭითა 

წითელი 

ჭითა-ქ«ი,უ.გ) 
წითელმა 

ჭითა-ს(ი,უ.გ) 
წითელს 

ჭითა-შ(ი) 

წითლის 
ჭითა-თ(ი) 
წითლით 

ჭითა-თ 

წითლად 

ჭითა-შო(თ) 

წითლისთვის 
ჭითა-შა 

წითელთან 

ჭითა-შე 

წითლიდან 

ჭითა-წკალა 
//ჭითა-წკუ/გმა 

წითელთან 

ჭითა-ჯგუ'რ'ა 
წითლის მსგავსი, 
წითლისნაირი 
ჭითა-შორო 

წითელივით 

ჭითა-შა'ს" 
წითლამდე 
ჭითა-შენი 

წითლის გამო 

ჭიფე 
წვრილი 

ჭიფე-ქ(ი,უ.გ) 
წვრილმა 

ჭიფე-ს(ი,უ,გ) 
წვრილს 

ჭიფე-შ(ი) 
წვრილის 
ჭიფე-თ(ი) 
წვრილით 

ჭიფე-თ 
წვრილად 

ჭიფე-შო(თ) 
წვრილისათვის 

ჭიფე-შა 

წვრილთან 

ჭიფე-შე 
წვრილიდან 

ჭიფე-წკალა 
//ჭიფე-წკუ/გმა 

წვრილთან 

ჭიფე-ჯგუ'რა 
წვრილი მსგავსი, 
წვრილისნაირი 

ჭიფე-შორო 
წვრილივით 
ჭიფე-შა”ხ' 
წვრილამდე 

ჭიფე-შენი 
წვრილის გამო 
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სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

შედარ. 

მიწევ. 

მიზნის 

მრავლ. რიცხვი 

დიდ-ეფ-ი სქვამ-ეფ-ი ჭით-ეფ-ი 
დიდები ლამაზები წითლები 

დიდ-ეფ-ქ(ი,უ.გა  სქვამ-ეფ-ქ(ი,უგ) ჭით-ეფ-ქ(ი,უ,გ) 
//დიდ-ემ-ქ //სქვამ-ემ-ქ //ჭით-ემ-ქ 

//დიდ-ენ-ქ //სქვამ-ენ-ქ //ჭით-ენ-ქ 

დიდებმა ლამაზებმა წითლებმა 
დიდ-ეფ-ს/ც(ი,უ.გ) სქვამ-ეფ-ს/ცრ,უ,6გ) ჭით-ეფ-ს/ც(ი,უ,გ) 

//დიდ-ემ-ს //სქეამ-ემ-ს //ჭით-ემ-ს 

//დიდ-ენ-ს //სქვამ-ენ-ს //ჭით-ენ-ს 

დიდებს ლამაზებს წითლებს 
დიდ-ეფ-იშ(ი) სქვამ-ეფ-იშ(ი) ჭით-ეფ-იშ(ი) 

დიდების ლამაზების წითლების 
დიდ-ეფ-ით სქვამ-ეფ-ით ჭით-ეფ-ით 
დიდებით ლამაზებით წითლებით 
დიდ-ეფ-ო სქვამ-ეფ-ო ჭით-ეფ-ო 
დიდებად ლამაზებად წითლებად 

დიდ–ეფ-იშო(თ) სქვამ-ეფ-იშო(თ) ჭით-ეფ-იშო(თ) 

დიდებისთვის ლამაზებისთვის წითლებისთვის 
დიდ-ეფ-იშა სქვამ-ეფ-იშა ჭით-ეფ-იშა 

დიდებთან ლამაზებთან წითლებთან 
დიდ-ეფ-იშე სქვამ-ეფ-იშე ჭით-ეფ-იშე 
დიდებიდან ლამაზებიდან წითლებიდან 

დიდ-ეფ-იწკვლა სქვამ-ეფ-იწკალა 
//დიდ-ეფ-იწკუ/გმა //სქეამ-ეფ-იწკუ/გმა 

დიდებთან ლამაზებთან წითლებთან იწკუ/გმა 
წვრილებთან 

ლდიდ-ეფ-იჯგურა სქვამ-ეფ-იჯგურა ჭით-ეფ-იჯგუ“რ"ა ჭიფე-ეფ-იჯგუ”რ"ა//ჭიფ-ეფ-იჯგუ”რ'ა 
დიდების მსგავი, ლამაზების მსგავს, წითლების მსგავსი, წვრილების მსგავსი, 
დიდებისნაირი ლამაზებისნაირი წითლებისნაირი წერილებისნაირი 
დიდ-ეფ-იშორო სქვამ-ეფ-იშორო ჭით-ეფ-იშორო ჭიფე-ეფ-იშორო//ჭიფ-ეფ-იშორო 

დიდებისნაირად ლამაზებისნირად  წითლებისნაირად წვრილებისწაირად 
დიდ-ეფ-იშაზ' სქვამ-ეფ-იშა'ხ' ჭით-ეფ-იშა“L" ჭიფე-ეფ-იშა'ხV/ჭიფ-ეფ-იშა"ხ' 

დიდებამდე ლამაზებამდე წითლებამდე წვრილებამდე 
დიდ-ეფ-იშენი სქვამ-ეფ-იშენი ჭით-ეფ-იშენი ჭიფე-ეფ-იშენი//ჭიფ-ეფ-იშენი 
დიდების გამო ლამაზების გამო წითლების გამო წვრილების გამო 

ჭით-ეფ-იწკალა 
//ჭით-ეფ-იწკუ/გმა 

ჭიფე-ეფ-ი//ჭიფ-ეფ-ი 
წვრილები 

ჭიფე- ეფ-ქ//ჭიფ-ეფ-ქ(ი,უ,გ) 
//ჭიფე-ემ-ქ//ჭიფ-ემ-ქ 
//ჭიფე-ენ-ქ//ჭიფ-ენ-ქ 

წვრილებმა 
ჭიფე- ეფ-ს/ც//ჭიფ-ეფ-ს/ც(ი,უ.გ) 

//ჭიფე-ემ-ს//ჭიფ-ემ-ს 

//ჭიფე-ენ-ს//ჭიფ-ენ-ს 

წვრილებს 
ჭიფე-ეფ-იშ(ი)//ჭიფ-ეფ-იშ(ი) 

წგრილების 
ჭიფე-ეფ-ით//ჭიფ-ეფ-ით 

წვრილებით 
ჭიფე-ეფ-ო//ჭიფ-ეფ-ო 

წვრილებად 

ჭიფე-ეფ-იშო(თ)//ჭიფ-ეფ-იშო(თ) 

წვრილებისათვის 
ჭიფე-ეფ-იშა//ჭიფ-ეფ-იშა 

წვრილებთან 
ჭიფე-ეფ-იშე//ჭიფ-ეფ-იშე 

წვრილებიდან 

ჭიფე-ეფ-იწკალა//ჭიფ-ეფ-იწკალა 
//ჭიფე-ეფ-იწკუ/გმა//ჭიფ-ეფ- 

ზედსართავი შეიძლება უსწრებდეს არსებით სახელს ან მოსდევდეს. თუ ზედსართავი უსწრებს 
არსებითს, ზედსართავი ბრუნვებში არ იცვლება, არსებითი კი იბრუნვის. თუ წყობა შებრუნებულია, ორივე 
იბრუნვის,



სახ. 

1§
წ3
 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

მიწევ. 
მიზნის 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

მოქმ. 
ეით. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

მსგავს. 

შედარ. 

მიწევ. 
მიზნის 

. სქვამ-”ი"ოსურ-ეფ-იწკალა ლამაზ ქალებთან 
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ბოლოთანხმოვნიანი ზედსართავი არსებითთან 

(პირდაპირი და შებრუნებული რიტი) 
მხოლ, რიცხვი 

სქვამ–ი' ოსურ-ი ლამაზი ქალი ოსურ-ი სქვამ-ი ქალი ლამაზი 

სქვამ-ი' ოსურ-ქდ,უ,გ) ლამაზმა ქალმა. ოსური//ოსურ-ქ სქვამ-ქ(ი,უ.გ) · ქალმა ლამაზმა 
სქეამ“ი' ოსურ-ს(ი,უ,გ) ლამაზ ქალს ოსური//ოსურ-ს სქეამ-ს(ი,უ,8) ქალს ლამაზს 

სქვამ+ი' ოსურ-იშ(ი) ლამაზი ქალის ოსური//ოსურ-იშ(ი) სქვამ-იშ(ი) ქალის ლამაზის 

სქეამ+ი' ოსურ-ით ლამაზი ქალით ოსური//ოსურ-ით სქვამ-ით ქალით ლამაზით 

სქვამ+ი' ოსურ-ო ლამაზ ქალად ოსური//ოსურ-ო სქვამ-ო ქალად ლამაზად 

სქვამ-'ი' ოსურ-იშო(თ) ლამაზი ქალისთვის ოსური//ოსურ-იშო(თ) სქეამ ქალისათვის 

იშო(თ) ლამაზისათვის 

სქვამ-ი' ოსურ-იშა ლამაზ ქალთან, ოსური//ოსურ-იშა სქვამ-იშმა ქალთან ლამაზთან, 

ლამაზ ქალს ქალს ლამაზს 
სქვამ-'ი' ოსურ-იშე ლამაზი ქალიდან ოსური//ოსურ-იშე სქვამ-იშ ქალიდან ლამაზიდან, 

ქალისაგან ლამაზისგან 

სქვამ-'ი” ოსურ-იწყალა ლამაზ ქალთან ბრერევთოფუტოტოლოოოლილლ __--._ 

//ოსურ-იწკუ/გმა 

სქეამ-“ი' ოსურ-იჯგუ'რ'ა ლამაზი ქალის მსგავსი ------- ი. 
სქვამ-'ი" ოსურ-იშორო ლამაზი ქლივთ «> _-' ” 
სქვამ-'ი' ოსურ-იშახ" ლამაზ ქულამდე ლელა 9%"”“ 

სქეამ“ი' ოსურ-იშენი ლამაზი ქალის გამო რ.-ს 

ზრავლ. რიცხვი 

სქვამ-“ი' ოსურ-ეფ-ი ლამაზი ქალებ ოსურ-ეფ-ი სქვამ-ეფ-ი ქალები ლამაზები 
სქეამ-”ი' ოსურ-ეფ-ქ(ი,უ,გ) ლამაზმა ქალებმა  ოსურეფი//ოსურ-ეფ-ქ სქეამ- ქალებმა ლამაზებმა 

//ოსურ-ემ/ნ-ქ ეფ-ქ (ი,უ.გ) 
//ოსურ-ემ/წ-ქ სქვამ-ემ/ნ-ქ 

სქვამ“”ი' ოსურ-ეფ-ს(ი,უ.გ) ლამაზ ქალებს ოსურეფი//ოსურ-ეფ-ს სქვამ- ქალებს ლამაზებს 
//ოსურ-ემ/ნ-ს ეფ-ს (ი,უ.გ)//სქვამ-ემ/წ-ს 

სქვამ-'ი' ოსურ-ეფ-იში) ლამაზი ქალების ოსურ-ეფ-იშ(ი) ქალების ლამაზების 
სქვამ-ეფ-იშ(ი) 

სქვამ-ი' ოსურ-ეფით ლამაზი ქლებიძთ ოსურ-ეფ-ით სქვამ-ეფ-იით ქალებით ლამაზებით 
სქვამ-'ი' ოსურ-ეფ-ო ლამაზ ქლებდ ოსურ-ეფ-ო სქვამ-ეფ-ო ქალებად ლამაზებად 

სქვამ-”ი' ოსურ-ეფ-იშო(თ) ლამაზი ოსურ-ეფ-იშო(თ) ქალებისათვის 
: ქალებისთვის სქვამ-ეფ-იშო(თ) ლამაზებისათვის 

სქვამ-ი' ოსურ-ეფ-იშა ლამაზ ქალებთა” თოსურ-ეფ-იშა ქალებთან ლამაზებთან, 

ლამაზ ქალებს სქვამ-ეფ-იშა ქალებს ლამაზებს 
სქვამ-”ი' ოსურ-ეფ-იიმე ლამაზი ქალებიდან ოსურ-ეფ-იშე სქვამ-ეფ-იშე ქალებიდან ლამაზებიდან 

  

//ოსურ-ეფ-იწკუ/გმა 
სქვამ-'ი' ოსურ-ეფ-იჯგუ'რა ლამაზი ქალების მსგავსი 

სქვამ-”ი' ოსურ-ეფ-იშორო ლამაზი ქალებივით 

სქვამ-ი' ოსურ-ეფ-იშა”ხ" ლამაზ ქალებამდე 

სქვამ”ი' ოსურ-ეფ-იშენი ლამაზი ქალების გამო 
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სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

მოქმ. 
ვით. 

დანიშ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

მიწევ. 
მიზნის 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

მოქმ. 

ვით. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

შეღდარ. 

მიწევ. 
მიზნის 

სახელი, ზედსართავი სახელი 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ბოლოხმოვნიანი ზედსართავი არსებითთან 
(პირდაპირი და შებრუნებული რიგი) 

მხოლ. რიცხვი 

შქირუ გერ-ი რუხი მგელი გერ-ი შქირუ მგელი რუხი 
შქირუ გერ-ქ(ი,უ2გ) რუხმა მგელმა გერი//გერ-ქ შქირუ-ქ(ი,უ.გ) მგელმა რუხმა 
შქირუ გერ-ს(ი.უ2გ) რუხ მგელს გერი//გერ-ს შქირუ-ს(ი,უ,2) მგელს რუხს 
შქირუ გერ-იშ(ი) რუხი მგლის გერი//გერ-იშ(ი) შქირუ-ში მგლის რუხის 
შქირუ გერ-ით რუხი მგლით გერი//გერ-ით შქირუ-თ(ი) მგლით რუხით 
შქირუ გერ-ო რუხ მგლად გერ-ო შქირუ-ო მგლად რუხად 

შქირუ გერ-იშო(თ) რუხი მგლისთვის გერი//გერ-იშო(თ) შქირუ-შო(თ) მგლისთვის რუხისთვის 

.· შქირუ გერ-იშა რუხ მგელთან გერი//გერ-იშა შქირუ-იშა მგელთან რუხთან 

შქირუ გერ-იშე რუხი მგლისგან  გერი//გერ-იშე შქირუ-იშე მგლიდან რუხიდან 

შქირუ გერ-იწკალა რუხ მგელთან 
//გერ - 

იწკუ/გმა 
შქირუ გერ-იჯგუ'რ'ა რუხი მგლის მსგავსი 
შქირუ გერ-იშორო რუხი მგელივით 
შქირუ გერ-იშახ რუხ მგლამდე 
შქირუ გერ-იშნი რუხი მგლს გამო 

მრავლ. რიცხვი 

შქირუ გერ-ეფ-ი რუხი მგლები გერ-ეფ-ი შქირუ-ეფ-ი მგლები რუხები 
შქირუ გერ-ეფ/-ემ/-ენ რუხმა მგლებმა გერეფი//გერ-ეფ/-ემ/-ენ მგლებმა რუხებმა 
ქრ,უ.გ) ქ(ი,უ,გ) შქირუ-ეფ/-ემ/-ენ- 

ქრ,უ.გ) 
შქირუ გერ-ეფ/-ემ/-ენდ რუხ მგლებს გერეფი//გერ-ეფ/-ემ/-ენ მგლებს რუხებს 
ს(ი,უ,გ) ს(ი,უ,გ) შქირუ-ეფ/-ემ/-ენ- 

ს(ი,უ,გ) 

შქირუ გერ-ეფ-იშ(ი) რუხი მგლების გერეფი//გერ-ეფ-იში შქირუ- მგლების რუხების 
ეფ-იში 

შქირუ გერ-ეფ-ით რუხი მგლებით გერეფი//გერ-ეფ-ით შქირუ- მგლებით რუხებით 
ეფ-ით 

შქირუ გერ-ეფ-ო რუხ მგლებად გერ-ეფ-ო შქირუ-ეფ-ო მგლებად რუხებად 

შქირუ გერ-ეფ-იშო(თ) რუხი მგლებისათვის 
შქირუ გერ-ეფ-იშა რუხ მგლებთან 

შქირუ გერ-ეფ-იშე რუხი მგლებისაგან 

შქირუ გერ-ეფ-იწკალა რუხ მგლებთან 
//გერ-ეფ-იწკუ/გმა 
შქირუ გერ-ეფ-იჯგუ'რ'ა რუხი მგლების მსგავსი 
შქირუ გერ-ეფ-იმორო რუხი მგლებივით 
შქირუ გერ-ეფ-იშას რუს მგლებამდე 
შქირუ გერ-ეფ-იშენნი რუხი მგლების გამო  
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სუბსტანტიური მსაზღვრელი 
(პირდაპირი და შებრუნებული რიგი) 

სახ. ჯაშ(ი) ცუდე ხის სახლი ცსუდე ჯაშ-ი სახლი ხისა 

მოთხ!  ჯაშ(ი) ხუდე-ქ(ი,უ,გ) ხის სახლმა სუდე-ქ ჯაში-ქ(ი,უგ) სახლმა ხისამ 
მიც. ჯაშ(ი) ცუდე-ს(ი,უ.გ) ხის სახლს სუდე-ს ჯაში-ს(ი,უ,გ) სახლს ხისას 

ნათ. ჯაშ(ი) ცუდე-ში ხის სახლის ხუდე-ში ჯაში'-ში' სახლის ხისა 

მოქქე  ჯაშ(ი) სუდე-თი ხის სახლით სუდე-თი ჯაში-თ(ი) სახლით ხისა 

ვით. ჯაშ(ი) ცუდე-თ ხის სახლად ცსუდე-თ ჯაშ-ო სახლად ხისა'დ' 

დანიშ ჯაშ(ი) ცუდე-შო(თ)! ხის სახლისთვის ხსუდე-შოთ ჯაშ-იშო(თ) სახლისთვის ხისა 

მიმართ. ჯაშიი) ხუდე-შა ხის სახლთან, ხის სახლში ხუდე-შა ჯაშ-იშა სახლში ხისა 

დაშორ. ჯაშ(ი) ცუდე-შე ხის სახლიდან სუდე-შე ჯაშ-იშე სახლიდან ხისა 

თანაობ. ჯაშ(ი) ცუდე-წყალა ხის სახლთან 
//ცუდე-წკუ/გმა 

მსგავს. ჯაშ(ი) ცუდე-ჯგუ'რ'ა ხის სახლის მსგავსი 

შედარ. ჯაშ(ი) ცუდე –შორო ხის სახლივით 

მიწევ ჯაშ(ი) ცუდე-შახ ხის სახლამდე 

მიზნის ჯაშ(ი) ცუდე-შენი ხის სახლის გამო 

სახ. ჯაშ(ი) ცულ'ე“-ეფ-ი ხის სახლები ცსუდე“ეფ-ი ჯაშ-ი სახლები ხისა 

მოთხ ჯაშ(ი) ცულ'ე“ეჟ-ქ ხის სახლებმა ცსუდე“ეფ-ქ//ცუღე“ემ/ნ--ქ სახლებმა ხისამ 
//ცუდ'ე“-ემ/ნ-ქ(ი,უ,გ) ჯაში-ქ(ი,უ,გ) 

მი.  ჯაშ(ი) ცუდ'ე“ეფ-ს ხის სახლებს ცსუდ”ე“-ეფ-ს//ცუდ“ე"-ემ/ნ-ს. სახლებს ხისას 
//სუდ'ე'-ემ/ნ-ს(ი,უ,გ) ჯაში-ს(ი,უ,გ) 

ნათ. ჯაშ(ი) ცუდ"ე“-ეფ-იშ(ი) ხის სახლების 

მოქმე  ჯაშ(ი) ცუდ'ე-ეფ-ით ხის სახლებით 
ვით ჯაშ(ი) სუღე“-ეფ-ო ხის სახლებად 

დანიშ ჯაშ(ი) ცუდ"ე'-ეფ-იშო(თ) ხის სახლებისთვის 

მიმართ. ჯაშ(ი) ხსუდე“ეფ-იშა ხის სახლებში 

დაშორ. ჯაშიი) ცუდ'ე”ეფ-იშე ხის სახლებიდან 

თანაობ. ჯაშ(ი) ცუდ'ე“-ეფ-იწკალა ხის სახლებთან 

//სუდე“ეფ-წკუ/გმა 
მსგავს. ჯაშ(ი) სუდე'-ეფ-იჯგურა. ხის სახლების მსგავსი 
შედარ. ჯაშ(ი) სუდ'ე'-ეფ-იშორო ხის სახლებივ, 

მიწეე  ჯაშ(ი) ცუდ'ე”-ეფ-იშა'ხ" ხის სახლებამდე 
მიზნის ჯაშ(ი) ცუდ'ე'-ეფ-იშენი ხის სახლების გამო 

შენიშვნა: 

მსაზღვრელ-საზღერულის შებრუნებული რიგი (ოსური სქვამი, გერი შქირუ და ცუდე ჯაში) როგორც 
მხოლობით, ასევე მრავლობით რიცხვში ძალზე იშვიათად დასტურდება. გამონაკლისის სასით, უმთაერესად 
პოეზიაში გეხვდება.
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ზედასართავი სახელის ხარისხის ფორმები 

ხარისხის ფორმებით მეგრული მდიდარია; განსაკუთრებით ფერის აღმნიშვნელ ზედსართავებთან, 

დადებითი 
ჩე 

თეთრი 

ჭითა 

წითელი 

უჩა 

შავი 
ყვინთელი 
//ცვინთელი 

ყვითელი 
"რ”წვანე 
მწვანე 
რუმე 
მრუმე 

შქირუ 
რუხი 
დიდ-ი 
დიდი 

ჭიჭე 
პატარა, ცოტა 

სქვამ-ი 
ლამაზი 
ნწარე 

მწარე 

უფროობითი 

უ-რჩი-აშ-ი 

უთეთრესი 
უ-ჭით-აშ-ი 

უწითლესი 
უ-უჩ-აშ-ი 

უშავესი 

უ-ყვინთელ-აშ-ი 

//უ-ყვინთ-აშ-ი 

//უ-ცვინთელ-აშ-ი 

უყვითლესი 
უ“რ”ვან-აშ-ი 

უმწვანესი 

უ-რუმ-აშ-ი 

უმრუმესი 

უ-შქირ'უ"-აშ-ი 

ურუხესი 
უ-დიდ-აშ-ი 

უდიდესი 
უ-ჭიჭ-აშ-ი 

უპატარავესი, უცოტავესი 
უ-სქვამ-აშ-ი 

ულამაზესი 
უ-ნწარ-აშ-ი 

უმწარესი 

ოდნაობითი 

მო-რჩ-ე 

მოთეთრო 

მო-ჭით-ე 

მოწითალო 

მო-უჩ-ე 

: მოშავო 

მო-ყვინთელ-ე 
//მო-ცვინთელ-ე 

//მო-ხვინთ-ე 

მოყვითალო 
მო–+რ”წ2ვან-ე 

მომწვანო 

მო-რუმ-ე 

მომრუმო 

მო-შქირუ-ე 

მორუხო 
მო-დიდ-ე 
მოდიდო 
მო-ჭიჭ-ე 

მოპატარავო 

მო-სქვამ-ო' 
მოლამაზო 

მო“+ნ'წარ-ო! 
მომწარო 

1. ასეთი ფორმები ქართულის გავლენით უნდა აიხსნას. 

ფერის აღმნიშვნელ ზედსართავებს, და ზოგიერთ სხვასაც, ოდნაობითი ხარისხის კიდევ სამი ფორმა 

შეიძლება ჰქონდეთ მეგრულში. ისინი ფერების სხვადასხვა ნიუანსს გამოხატავენ. ასე, მაგ., გე-უჩ-ე ნიშნავს 

ოდნავ შავი ზევიდან, გო-უჩ-ე ოდნავ შავი ირგვლივ, ელა-უჩ-ე ოდნავ შავი გვერდიდან. ასევეა: გე-რჩ-ე 

თანაბრობითი 

მა-რჩი-ა 

ისე თეთრი, როგორც... 

მა-ჭით-ა 

ისე წითელი, როგორც... 

მა-უჩ-ა 

ისე შავი, როგორც... 

მა-ყვინთ-ა 

//მა-ყვინთელ-ა 

//მა-ცვინთელ-ა 

ისე ყვითელი, როგორც... 

მა–“რ'წვან-ა 

ისე მწვანე, როგორც... 

მა-რუმ-ა 

ისე მრუმე, როგორც... 

მა-შქირუ-ა 

ისე რუხი, როგორც... 

მა-დიდ-ა 

ისე დიდი, როგორც... 

მა-ჭიჭ-ა 

ისე პატარა, როგორც... 

მა-სქეამ-ა 

ისე ლამაზი, როგორც... 

მა-ნ'წარ-ა 

ისე მწარე, როგორც... 

ოდნავ თეთრი ზევიდან, გო-რჩ-ე ოდნავ თეთრი ირგელივ, ელა-რჩ-ე ოდნავ თეთრი გვერდიდან... 

ხარისხის ფორმებს საერთოდ ჰპრეფიქს-სუფიქსები აწარმოებენ; უფროობითს 

თანაბრობითს: მა- – -ა და ოდნაობითს: მო- – -ე, ალა//ელა- – -ე, გე- – -ე, გო- – -ე. 
ოდნაობითის ყველა პრეფიქსი (მო-, ალა-//ელა-, გე-, გო-) წარმოშობით ზმნისწინი ჩანს. 

: უ- – „«აშ-ი,
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ტაბულა VII: რიცხვითი სახელი 

თვლის სისტემა მეგრულში შერეული ტიპისაა: ნაწილობრივ ათობითია და ნაწილობრივ-ოცობითი. 

ათობითი სისტემისაა თერთმეტიდან ოცამდე და ასს ზევით, ხოლო ოცობითია ოციდან ასამდე. 

გამოიყოფა რიცხვითი სახელების სამი ჯგუფი: რაოდენობითი, რიგობითი და წილობითი. 

ა) რაოდენობითი რიცხვითი სახელები 
მარტივია: 

1 ართი ერთი 

2 ქირი ორი 

3 სუმი სამი 

4 ოთხი ოთხი 

5 ხუთი ხუთი 

6 ამშეი ექვსი 

7 შქვითი შვიდი 

8 ბრურ, რუო რვა 

9 ჩხორო ცხრა 

10 ვითი ათი 

თერთმეტიდან ცხრამეტამდე რთ ული შედგენილობისაა: ათს ემატება ერთეულები: 

)ს ვითაართი«–ვით დო ართი 

11 ეითოჟირი«–-ვით დო ჟირი 

.ჰ3 ეითოსუმი«–ვით დო სუმი 

ს ეითაანთხი«-ვით დო ოთხი 

1 ევითოხუთი«<–ეით დო ხუთი 

)”ი გევითაამშვი«–ვით დო ამშეი 

1) ვითოშქვითი«–ვით დო შქვითი 

18 ვითო'ბ'რუო, «<–ვით დო'ბ' რუო 

) ვითოჩხორო«–ვით დო ჩხორო 

41-დან 99-ის ჩათელით ოცი მრავლდება ორზე, სამზე, 

რიცხვითები ერთიდან ცხრამეტამდე: 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

ეჩიდოართი // ეჩდოართი 

ეჩიდოჟირი // ეჩდოჟირი 

ეჩიდოსუმი // ეჩდოსუმი 

ეჩიდოოთჩზი // ეჩდოოთხი 

ეჩიდოხუთი // ეჩდოხუთი 

ეჩიდოამშვი // ეჩდოამშეი 

ეჩიდოშქვითი // ეჩდოშქვითი 

ეჩიდო'ბ'რუო // ეჩდო'ბრრუო 

ეჩიდოჩხორო // ეჩდოჩხორო 

ეჩიდოვითი // ეჩდოვითი 

ეჩიდოვითაართი // ეჩდოეითაართი 

ეჩიდოვითოჟირი // ეჩდოვითოჟირი 

ეჩიდოვითოსუმი // ეჩდოვითოსუმი 

ეჩიდოვითაანთზი // ეჩდოეითაანთხი... 

თერთმეტი 
თორმეტი 

ცამეტი 
თოთხმეტი 

თხუთმეტი 
თექვსმეტი 
ჩვიდმეტი 
თვრამეტი 

ცხრამეტი 

ოთხზე და დო და კავშირით ემატება 

ოცდაერთი 
ოცდაორი 

ოცდასამი 

ოცდაოთხი 

ოცდახუთი 
ოცდაექვსი 
ოცდაშვიდი 
ოცდარვა 
ოცდაცხრა 

ოცდაათი 

ოცდათერთმერტი 
ოცდათორმეტი 

ოცდაცამეტი
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ტტ ქა'არნეჩი«-ჟირ-ონ-ეჩი ორმოცი 

4) ჟა 'არნეჩი დო ართი ორმოცდაერთი 

4 ჟა'ა'რნეჩი დო ჟირი ორმოცდაორი 

4 ქა'ა'რნეჩი დო სუმი ორმოცდასამი 

ტ4 ჟა'ა'რნეჩი ღო ოთხი ორმოცდაოთხი 

50 ჟა'ა'რნეჩი დო ვითი ორმოცდაათი 

ინ0 სუმონეჩი//სუმ-ონ-ეჩი//სუმენეჩი სამოცი 

იე სუმონეჩი დო შქეითი სამოცდაშვიდი 

ნი სუმონეჩი დო ჩხორო სამოცდაცხრა 

7) სუმონეჩი დო ვითაართი სამოცდათერთმეტი 

ვე ოთხონეჩი«–ოთხ-ონ-ეჩი ოთხმოცი 

ვმ) ოთხონეჩი დო ართი ოთხმოცდაერთი 

ძმ ოთხონეჩი დო ვითი ოთხმოცდაათი 

შს ოთხონეჩი დო ვითაართი ოთხმოცდათერთმეტი 

მშ ოთხონეჩი დო ვითოჩხორო ოთხმოცდაცხრამეტი 

ასეულები იწარმოება ერთეულებზე (ათამდე) ოში-ს ასის დამატებით: 200 ჟიროში(«–ჟირ-ოში) ორასი, 

300 სუმოში სამასი, 400 ოთხოში ოთხასი, 500 ხუთოში ხუთასი, 600 ამშოში ექვსასი, 700 შქვითოში შვიდასი, 
800 'ბ'რუოში რვაასი, 900 ჩხოროში ცხრაასი, 1000 ა'ნ'თასი ათასი. 

ბ) რიგობითი რიცხვითი სახელები 

რიგობითი სახელები ნაწარმოებია შესაბამისი რაოდენობითი სახელის ფუძისაგან თავში მა-სა და 

ბოლოში ა-ს დართვით (მა- – -ა): მა-ჟირ-ა//მა-ჟი-ა მეორე, მა-სუზ-ა მესამე, მა-ანთხ-ა//მა-ოთსხ-ა მეოთხე, მა- 

ხუთ-ა მეხუთე, მა-ამშვ-ა მეექვსე, მა-შქვით-ა მეშვიდე, მა-ღბრუ-ო/ა//მა-რუ-ო მერეე, მა-ჩხორ-ა მეცხრე, მა- 

ვით-ა მეათე... მა-ვითაართ-ა მეთერთმეტე მა-ვითოჟირ-ა მეთორმეტე... მა-ეჩ-ა მეოცე, მა-ეჩდოართ- 

ა//ეჩდო-მა-ართ-ა ოცდამეერთე, მა-ეჩდოჟირ-ა//ეჩდო-მა-ჟირ-ა ოცდამეორე, მა-ეჩდოვითოსუმ-ა//ეჩდო-მა- 

ვითოსუმ-ა მეოცდაცამეტე//ოცდამეცამეტე... მა-ჟარნეჩდოვით-ა//ჟარნეჩდო-მა-ვით-ა 

მეორმოცდაათე//ორმოცდამეათე... მა-სუმონეჩ-ა მესამოცე, მა-სუმონეჩდომაშქვით-ა//სუმონეჩდო-მა-შქვით- 

ა მესამოცდაშვიდე//სამოცდამეშვიდე... მა-ოთხონეჩ-ა მეოთხმოცე, მა-ოთხონეჩდოვითაართ-ა// ოთხონეჩდო- 
მა-ვითაართ-ა მეოთხმოცდათერთმეტე//ოთხმოცდამეთერთმეტე... მა-ოშ-ა მეასე, მა-ოშვით-ა// ოშ-მა-ვით-ა 

მეასათე//ასმეათე... 

შენიშვნა: გამონაკლისია პირველი // პრიველი // პრიელი მაართა-ს ნაცვლად, თუმცა გვხვდება მაართა- 

ც: ეჩდო-მა-ართ-ა ოცდამეერთე, ოშ-მა-ართ-ა ასმეერთე... 

გ) წილობითი სახელები 

წილობითი სახელი ნაწარმოებია სათანადო რაოდენობითი სახელის ფუძისაგან თავში ნა-სა და 
ბოლოში –ალ ან –ორ-ის დართვით (ნა–ალ, ნა–ორ); ნა-სუმ-ორ-ი მესამედი (ნასამალი), ნა-ანთხ-ალ-ი//ნა- 

ო'ნ'თხ-ალ-ი მეოთხედი, ნა-ხუთ-ალ-ი მეხუთედი, ნა-ვით-ალ-ი მეათედი, ნა-ოშ-ალ-ი მეასედი... 

მეორედის მნიშვნელობით ითქმის ნაჟირალი // ნაჟირალა // ნაჟირუა ნაორალი, მაგრამ ესენი 

აღნიშნავენ ტყუპის ცალს: ნაჟირუა ბოშეფი ცხუნს – ტყუპი ბიჭები ჰყავს. მ ეორედი-ს მნიშვნელობით 

იხმარება გვერდი ნახევარ: გვერდი სი ქოიღუდას დო გვერდი მა ქომუჩია – ნახევარი შენ გქონდეს 
და ნახევარი მე მომეციო. 

შენიშვნები: 
1. რიცხვითი სახელები იბრუნვიან ისე, როგორც სათანადო ფუძიანი არსებითი და ზედსართავი სახელები. 
2. მრავლობითი რიცხვის ფორმები არ აქვთ.
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ტაბულა VIII; ნაცვალსახელთა ჯგუშები ღა ბრუნება 

მეგრულში შინაარსის მიხედვით ნაცვალსახელთა ათი ჯგუფი გამოიყოფა. ესენია: პირის, ჩვენებითი, 

კუთვნილებითი, კითხვითი, კითხვით-კუთვნილებითი, მიმართებითი, ურთიერთობითი, განსაზღვრებითი, 

განუსაზღვრელობითი და უარყოფითი. 

1. პირის ნაძვალსახელები და მათი ბრუნება 

პირველი პირის ნაცვალსახელებია: მა მე და ჩქი//ჩქგ ჩვენ, მეორისა – სი შენ და თქვა თქვენ, მესამე 

პირისაა შუ ის თვითონ (თავად). მესამე პირისად გამოყენებულია, აგრეთვე, ჩვენებითი ნაცვალსახელები. 

I და II პირი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
სახ. მა მე სი შენ ჩქი//ჩქგ ჩვენ თქვა თქვენ 

მოთხ. მა მე სი შენ ჩქი//ჩქგ ჩვენ თქვა თქვენ 

მიც. მა მე სი შენ ჩქი//ჩქგ ჩვენ თქ3ვა თქვენ 

ნათ. ჩქიმ ჩემ- სქან შენ- ჩქინ-//ჩქგნ- ჩვენ- თქვან- თქვენ- 

მოქმ. – = – – 

ვით. – = – – 

დანიშ ჩქიმ-ო(თ) ჩემთვის” სქან-ო(თ. შენთვის ჩქინ-ო(თ) ჩვენთვის თქვან-ო(თ) თქვენთვის 
//ჩქგნ-ო(თ) 

მიმართ. ჩქიმ-და ჩემთვს სქან-და შენთვის ჩქინ-და ჩვენთვის თქვანდა თქვენთვის 

//ჩქგნ-და 

დაშორ ჩქიმ-დდე ჩემგნ სქან-დე შენგან ჩქინ-დე ჩვენგან თქვან-დე თქვენგან 

//ჩქგნ-დე 

თანაობ. ჩქიმ-იწკალა სქან-იწკალა ჩქინ-იწკალა//ჩქგნ-იწკალა თქვან-იწკალა 

//ჩქიმ-იწკუ/გმა //სქან-იწკუ/გმა ჩქინ-იწკუ/გმა//ჩქგნ-იწკუ/გმა //თქვან-იწკუ/გმა 

ჩემთან შენთან ჩვენთან თქვენთან 
მსგავს. ჩქიმ-იჯგუ'რ"“ა სქან-იჯგუ'რ"ა ჩქინ-იჯგუ'რ"ა//ჩქგნ-იჯგუ'რ'ა თქეან-იჯგუ'რ"'ა 

ჩემი მსგავსი შენი მსგავსი ჩვენი მსგავსი თქვენი მსგავსი 

შედარ. ჩქიმ-იშორო სქან-იშორო ჩქინ-იშორო//ჩქგნ-იშორო თქვან-იშორო 

ჩემსავით შენსავით ჩვენსავით თქვენსავით 
მიწევ. ჩქიმ-იშახ სქან-იშახ ჩქინ-იშახ//ჩქგნ-იშახ თქვან-იშახ 

ჩემამდე შენამდე ჩვენამდე თქვენამდე 
მიზნის ჩქიმ-იშენი სქან-იშენი ჩქინ-იშენი//ჩქგნ-იშენი თქვან-იშენი 

ჩემ გამო შენ გამო ჩვენ გამო თქვენ გამო 

III პირი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ., რიცხვი 

სახ. მუ(6) ის (თვითონ) მუნ-ეფ-ი ისინი (თვითონ) 

მოთხ. მუ-ქ (ი,უ.გ) მან (თვითონ) მუნ-ეფ-ქ//მუნ-ემ//6-ქ(ი,უ,გ) მათ 
მიც. მუ-ს(ი,უ,გ) მას მუნ-ეფ-ს//მუნ-ემ/ნ-ს(ი,უ,2) მათ 
ნათ. მუ-შ(ი) მის(ი) მუნ-ეფ-იშ(ი) მათი 

მოქმ. – –
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დანიშ. მუ-შო(თ) მისთვის მუნ-ეფ-იშო(თ) მათთვის 

მიმართ. მუ-შა მისთვის, მასთან მუნ-ეფ-იშა მათთან, მათთვის 

დაშორ. მუ-შე მისგან მუნ-ეფ-იშე მათგან 

თანაობ. მუ-წკალა მასთან მუნ-ეფ-იწ:ალა მათთან 

//მუ-წკუ/გმა // მუნ-ეფ-იწკუ/გმა 
მსგავს. მუ-ჯგურ'ა მისი მსგავსი მუნ-ეფ-იჯგუ'რა' მათი მსგავსი 
შედარ. მუ-შორო მასავით მუნ-ეფ-იშორო მათსავით 

მიწევ. მუ-შა'ხ' მანამდე მუნ-ეფ-იშა'ხ' მათამდე 

მიზნის მუ-შენი მის გამო მუნ-ეფ-იშენი მათ გამო 

2. ჩვენებითი ნაცვალსახელები და მათი ბრუნება 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში გამოიყოფა ორი ჯგუფი: ძირეული და ნაწარმოები. 

ძირეული ჩვენებითი ნაცვალსახელები მარტივიცაა და რთულიც. ორსავე ტიპს აქვს ორ-ორი ფორმა: 

სრული და შეკვეცილი. მარტივთა სრული ფორმაა: თენა ეს, ეგ და თინა ის, იგი. თენა-ს შეკვეცილი 

ფორმებია: ენა, თე, ე, ხოლო თინა-სი – ინა, თი, ი. 

რთული ჩვენებითი ნაცვალსახელები მიიღება თენა, თინა-საგან თავში ა- და ე- ხმოვნების დართვით: 

ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები მიღებულია ძირეულზე – გვარი, –ზუ/გმა, – ნვრი (// წეერი), 
-ფერი, – სხიი, -ცალი და -ჯგურა//-ჯგუა ელემენტების დართვით: ათე-გვარი, თე-გვარი, ე-გვარი 
ამგვარი; ეთი-გვარი, თი-გვარი, ი-გვარი იმგვარი. ათე-8უ/გმა, თე- ზუ/გმა, ე- ზუ/გმა ამდენი; ეთი- ზუ/გმა, 
თი- ზუ/გმა, ი- ზუ/გმა იმდენი. ათე-ნერი, თე-ნერი, ე-ნერი ამნაირი; ეთი-ნერი, თი-ნერი, ი-ნერი იმნაირი. 

ათე- სხი"ი”, თე- სხი'ი", ე- სხი'ი'ამდენი; ეთი-სხი"ი”, თი- სხი"ი”, ი- სხი"ი' იმდენი. ათე-ცალი, თე-ცალი, ე- 

ცალი ამნაირი; ეთი-ცალი, თი-ცალი, ი-ცალი იმნაირი. ათე-ჯგუ'რ'ა, თე- ჯგუ"რ'ა, ე- Xგუ"რ'ა ამისთანა, ამის 

მსგავსი; ეთი- ჯგუ"რ'ა, თი- ჯგუ"რ"ა, ი- Xგუ”რ'ა იმისთანა, იმის მსგავსი და ა.შ. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელების ბრუნება 
ძირეული ჩეენებითი ნაცვალსახელები გამოირჩევიან პარალელური ფორმებით: 

მხოლ. რიცხვი 
სახ. ათენა // თენა // ენა აი ეს, ეს 

მოთხს-ა ათენა-ქ // ათე-ქ // თენა-ქ // თე-ქ // ენა-ქ // ე-ქ(ი,უ,8ზ) აი ამან, ამან 

მიც. ათენა-ს // ათე-ს // თენა-ს // თე-ს // ენა-ს // ე-ს(ი,უ,8) აი ამას, ამას 

ნათ. ათენა-შ(ი) // ათე- შ(ი9) // თენა შ(ი) // თე-შ(ი) // ენა- შ(ი) // ე- ში) აი ამის, ამის 

მოქმ. ათენა-თი // ათე-თი // თენა-თი // თე-თი // ენა-თი // ე-თი აი ამით, ამით 

ვით. ათენა-თ // ათე-თ // თენა-თ // თე-თ // ენა-თ // ე-თ აი ამად, ამად 

დანშმ.  ათენა-შო(თ) // ათე-შო(თ) // თენა-შო(თ) // თე-შო(თ) აი ამისთვის, ამისთვის 
// ენა-ლშო(თ) // ე-შო(თ) 

მიმართ. ათენა-მა // ათე-შა // თენა-შა // თე-შა // ენა-შა // ე-შა აი ამასთან, ამასთან 
დამორ. ათენა-მე // ათე-მე // თენა-მე // თე-მე // ენა-შე // ე-შე აი ამისგან, ამისგან 

თანაობ. ათენა-წკალა //ათე-წკალა// თე-წკალა // ენა-წკალა // ე-წკალა,„ აი ამასთან, ამასთან 

ათე-წკუ/გმა // თე-წკუ/გმა // ენა-წკუ/გმა // ე-წკუ/გმა 
მსგავს ათენა-ჯგუ”რ"ა // ათე-ჯგუ'რ"ა // თე-ჯგუ'რ'ა // თენა-ჯგუ'რ'ა აი ამის მსგავსი, ამის მსგავსი 

// ენა-„ჯგუ'რ'ა // ე-ჯგუ'რ'ა 

შედარ–რ ათენა-შორო // ათე-შორო // თენა-შორო // თე-შორო // ე-მორო აი ამასავით, ამასავით 
მწევ. ათენა-შახ' // ათე-შა'' // თენა-შა'ხ' // თე-შა'ხ' // ე-შა"ხ! აი აქამდე, აქამდე 

ათენა-შენი // ათე-შენი // თენა-შენი // თე-შენი // ე-შენი აი ამის გამო, ამის გამო; ამიტომ



სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგაეს. 

შედარ. 

მიწევ. 

მიზნის 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

შედარ. 

მიწევ. 

მიზნის 
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ეთინა // თინა // ინა// ი 

ეთინა-ქ // ეთი-ქ // თინა-ქ // თი-ქ // ი-ქ(ი,უ.8) 

ეთინა-ს // ეთი-ს // თინა-ს // თი-ს // ი-ს(ი,უ,2) 

ეთინა-შიი) // ეთი-შ(ი) // თინა-შ(ი) // თი-შ(ი) // ი- შ(ი) 

ეთინა-თი // ეთი-თი // თინა-თი // თი-თი // ი-თი 

ეთინა-თ // ეთი-თ // თინა-თ // თი-თ // ი-თ 

ეთინა-შო(თ) // ეთი-შო(თ) // თინა-შო(თ) // თი-შო(თ) // ი-შო(თ) 

ეთინა-შა // ეთი-შა // თინა-შა // თი-შა // ი-შა 

ეთინა-შე // ეთი-შე // თინა-შე // თი-შე // ი-შე 

ეთინა-წკალა // ეთი-წკალა // თი-წკალა // ი-წკალა; 

ეთინა-წკუ/გმა // თინა-წეუ/გმა // თი-წკუ/გმა//ი-წკუ/გმა 

ეთინა-ჯგუ'რ'ა // ეთი-ჯგუ'რ'ა // თინა-ჯგუ'რ"ა 

// თი-ჯგუ'რ'ა // ი-ჯგუ'რ'ა 

ეთინა-შორო // ეთი-შორო // თინა-შორო // თი-შორო // ი-შორო 

ეთინა-შახ' // ეთი-შა'ხ' // თინა-შა/ხ' // თი-შაზ' // ი-შა'ხ' 

ეთინა-შენი // ეთი-შენი // თინა-შენი // თი-შენი // ი-შენი 

მრავლ. რიცხვი 
ათენ-ეფ-ი // თენ-ეფ-ი // ენ-ეფ-ი 

ათენ-ეფ-ქ // თენ-ეფ-ქ // ენ-ეფ-ქ 
ათენ-ემ/წ-ქ // თენ-ემ/ნ-ქ // ენ-ემ/ნ-ქ(ი,უ,გ) 

ათენ-ეფ-ს // თენ-ეფ-ს // ენ-ეფ-ს , 

ათენ-ემ/ნ-ს/ც // თენ-ემ/ნ-ს/ც// ენ-ემ/ნ-ს/ცდ,უ,2გ) 

ათენ-ეფ-შ(ი) // თენ-ეფ-იშიი) // ენ-ეფ-იშ(ი) 

ათენ-ეფ-ით(ი) // თენ-ეფ-ით(ი) // ენ-ეფ-ით(ი) 

ათენ-ეფ-ო // თენ-ეფ-ო // ენ-ეფ-ო 

ათენ-ეფ-იშო(თ) // თენ-ეფ-იშო(თ) // ენ-ეფ-იშო(თ) 

ათენ-ეფ-იშა // თენ-ეფ-იშა // ენ-ეფ-იშა 

ათენ-ეფ-იშე // თენ-ეფ-იშე // ენ-ეფ-შე 

ათენ-ეფ-იწკალა // თენ-ეფ-იწკალა // ენ-ეფ-იწკალა; 
ათენ-ეფ-იწკუ/მა // თენ-ეფ-იწკუ/გმა // ენ-ეფ-იწკუ/გმა 
ათენ-ეფ-იჯგუ”რ"ა // თენ-ეფ-იჯგუ'რ"ა // ენ-ეფ-იჯგუ”რ"ა 
ათენ-ეფ-იშორო // თენ-ეფ-იშორო // ენ-ეფ-იშორო 

ათენ-ეფ-იშაზ' // თენ-ეფ-იშა"ხ' // ენ-ეფ-იშა'ხ" 

ათენ-ეფ-იშენი // თენ-ეფ-იშენი //ენ-ეფ-იშენი 
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აი ის, ის 

აი იმან, იმან 

აი იმას, იმას 

აი იმის, იმის 

აი იმით, იმით 

აი იმად, იმად 

აი იმისთვის, იმისთვის 

აი იმასთან, იმასთან 

აი იმისგან, იმისგან 

აი მასთან, იმასთან 

აი მაშინ, მაშინ 

იმისთანა, იმის მსგავსი,იმნაირი 

აი იმასავით, იმასავით, მასავით 

აი იქამდე, იქამდე; იმ დრომდე 
აი იმის გამო, იმის გამო; 

იმისათვის; იმიტომ 

აი ესენი, ესენი 
აი ამათ, ამათ 

აი ამათ, ამათ 

აი ამათი, ამათი 

აი ამათთვის, ამათთვის 

აი ამათთან, ამათთან 

აი ამათგან, ამათგან 

აი ამათთან, ამათთან 

აი ამათი მსგავსი, ამათი მსგავსი; ამნაირი 

აი ამათნაირად, ამათსავით; ამათ მსგავსად 

აი ამათამდე 

აი ამათ გამო, ამათ გამო
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სახ. ეთინ-ეფ-ი // თინ-ეფ-ი // ინ-ეფ-ი 'აი' ისინი 

მოთს.-ს ეთინ-ეფ-ქ // თინ-ეფ-ქ // ინ-ეფ-ქ// 'აი' იმათ 

ეთინ-ემ/ნ-ქ // თინ-ემ/ნ-ქ // ინ-ემ/ნ-ქ(ი,უ.გ) 

მიც. ეთინ-ეფ-ს // თინ-ეფ-ს // ინ-ეფ-ს// 'აი' იმათ 

ეთინ-ემ/წ-ს/ც // თინ-ემ/ნ-ს/ც // ინ-ემ/ნ-ს/ც(ი,უ.გ) 

ნათ. ეთინ-ეფ-იშ(ი) // თინ-ეფ-იში(ი) // ინ-ეფ-იშ(ი) "აი' მათი 

მოქმ. ეთინ-ეფ-ით(ი) // თინ-ეფ-ით(ი) // ინ-ეფ-ით(ი) –_– 

ვით. ეთინ-ეფ-ო // თინ-ეფ-ო // ინ-ეფ-ო ეაეაღა|–' 

= 

დანიშ ეთინ-ეფ-იშო(თ) // თინ-ეფ-იშო(თ) // ინ-ეფ-იშო(თ) 'აი' იმათთვის 

მიმართ. ეთინ-ეფ-იშა // თინ-ეფ-იშა // ინ-ეფ-იშა "აი' იმათთან 

დაშორ. ეთინ-ეფ-იშე // თინ-ეფ-იშე // ინ-ეფ-იშე "აი' იმათგან 

თანაობ. ეთინ-ეფ-იწკალა // თინ-ეფ-იწკალა // ინ-ეფ-იწკალა; "აი' იმათთან, 

ეთინ-ეფ-იწკუ/გმა // თინ-ეფ-იწკუ/გმა // ინ-ეფ-იწკუ/გმა 
მსგავს ეთინ-ეფ-იჯგუ'რ'ა // თინ-ეფ-იჯგუ”რ"ა // ინ-ეფ-იჯგურა "აი" იმათი მსგავსი, იმათნაირი 

შედარ ეთინ-ეფ-იშორო // თინ-ეფ-იშორო // ინ-ეფ-იშორო 'აი' იმათ მსგავსად, იმათნაირად 

მიწე·  ეთინ-ეფ-იშა'ზ' // თინ-ეფ-იშა"ხ' // ინ-ეფ-იშა'ხ' "აი' იმათამდე. 

მიზნის ეთინ-ეფ-იშენი // თინ-ეფ-იშენი // ინ-ეფ-იშენი “აი” იმათ გამო 

ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები (ათე-გვარი, ეთი-გვარი; ათე-ზუმა, ეთი-ზუმა... და ა.შ.) 
ისევე იბრუნვიაი” როგორც შესაბამისფუძიანი ზედსართაეები იქნებიან ისინი გამოყენებული 

დამოუკიდებლად თუ არსებითთან ერთად. 
ათენა, ეთინა ნაცვალსახელებს არსებითთან ერთად ბრუნების დროს ეკეეცებათ ბოლო ნა მარცეალი 

ააა პრუჩეებში იცვლებიან და არც რიცხვში (ათე // თე // ე ბაღანა ეს ბავშვი; ათე // თე // ე ბაღანეფი ეს 

3. პუთვნილებითი ნაცვალსახელები და მათი ბრუნება 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელების ერთი წყება პირის ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნეის 

ფორმას იყენებს. ესენია: ჩქიმ-ი // ჩქვმ-ი ჩემი, სქან-ი შენი; ჩქინ-ი // ჩქვ;ნ-ი ჩვენი, თქვან-ი თქვენი. მეორე 
წყება ჩვენებითი ნაცვალსახელების ნათესაობითი ბრუნვის ფორმიდან იწარმოება: ათეშ-ი // თეშ-ი // ეშ-ი 

ამისი; ეთიშ-ი, თიშ-ი, იშ-ი იმისი; მუშ-ი მისი, თავისი. ათენეფიშ-ი // თენეფიშ-ი // ენეფიშ-ი ამათი; ეთინეფიშ- 

9 // თინეფიშ-ი // ინეფიშ-ი იმათი; მუნეფიშ-ი მათი, თავიანთი, 
კუთვნილებითი ნაცვალსახვლები იბრუნვიან ისევე, როგორც შესაბამისი ზედსართავი სახელები 

დამოუკიდებლად და არსებითთან ერთად, 

ნათესაობის აღმნიშვნელ სიტყვებთან კუთვნილებითი ნაცვალსახელები, როგორც წესი, მოსდევენ 
არსებითს: დია-ჩქიმი («+-დიდა-ჩქიმი) დედაჩემი, დია-სქანი (<დიდა-სქანი) დედაშენი, დია-ჩქინი (<-დიდა- 
ჩქინი) დედაჩვენი, დია-თქვანი («-დიდა-თქვანი) დედათქვენი...
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4. პითხვითი ნაცვალსახელები და მაძი ბრუნება 

კითხვითი ნაცვალსახელებია: მი // მინ // მინი? ვინ?, მუ // მუი? რა?, ნამუ? რომელი?, 
მუჭომი? როგორი?, მუნერი? რანაირი?, სონი? სადაური?, მუდროშური? როდინდელი? 

ბრუნება 

მხოლ. რიცხვი 
სახ, მი(6)? ვინ? მუ(ნ)//მუ-ი? რა? ნამუ? რომელი? 

მოთხ. მი-ქ(ი,უ,გ) ვინ მუ-ქ(ი,უ,გ) რამ ნამუ-ქდ,უ,გ) რომელმა 
მიც. მი-ს(ი,უ,გ) ვის მუ-ს(ი,უ,გ) რას ნამუ-ს(ი,უ.გ) რომელს 
ნათ. მი-ში ვისი მუ-ში რისი ნამუ-შ(ი) რომლის 
მოქმ. მი-თი –_ მუ-თი რით(ი) ნამუ-თი რომლით 

ეით. მი-თ –_ მუ-თ/მო-თ რად ნამუ-თ რომლად 

დანიშ. მი-შო(თ) ვისთვის მუ-შო(თ) რისთვის ნამუ-შო(თ) რომლისთვის 

მიმართ. მი-შა ვისთან მუ-შა რად, რისთვის ნამუ-შა რომელთან 

დაშორ. მი-შე ვისგან მუ-შე რისგან ნამუ-შე რომლისგან 

თანაობ. მი-წკალა, ვისთან მუ-წკალა, რასთან ნამუ-წკალა, რომელთან 

მი-წკუ/გმა მუ-წკუ/გმა ნამუ-წკუ/გმა 
მსგას. მიჯგურა ვისი მსგავი  მუ-ჯგურა რისი მსგავს, ნამუჯგურა რომლის მსგავსი, 

ვისნაირი რისნაირი რომლისნაირი 
შედარ. მი-შორო ვის მსგავსად, მუ-მორო რის მსგავად ნამუ-შმორო რომლის მსგავსად, 

ვისნაირად რისნაირად რომლისნაირად 
მიწევ. მი-შა”ს' – მუ-შა'L" – წამუ-შა'ხს” რომლამდე 
მიზნის მი-შნი ვისზე, ვისგმო  მუ-შენი რატომ, რაზ,  ნამუ-შენი რომლის შესახებ, 

მრავლ. რიცხვი 
სახ. მინ-ეფ-ი ვინები არ აქეს ნამუ-ეფ-ი რომლები 

მოთხ, მინ-ეფ/ემ/ენ-ქ ნამუ-ეფ/ემ/ენ-ქ რომლებმა 
(ი,უ.გ) (ი,უ,გ) 

მიც. მინ-ეფ/ემ/ენ-ს ნამუ-ეფ/ემ/ენ-ს რომლებს 

(ი,უ.გ) (ი,უ,გ) 

ნათ. მინ-ეფ-იში ნამუ-ეფ-იში რომლების 

მოქმ. მინ-ეფ-ით ნამუ-ეფ-ით რომლებით 

ვით. მინ-ეფ-ო ნამუ-ეფ-ო რომლებად 

დანიშ. მინ-ეფ-იშო ნამუ-ეფ-იშო რომლებისათვის 

მიმართ. მინ-ეფ-იშა ნამუ-ეფ-იშა რომლებთან 

დაშორ. მინ-ეფ-იშე ნამუ-ეფ-იშე რომლებიდან 

თანაობ. მინ-ეფ-იწკალა ნამუ-ეფ-იწკალა რომლებთან 

//მინ-ეფ-იწკუ/გმა //ნამუ-ეფ-იწკუ/გმა 
მსგავ. მინ-ეფ-იჯგუ'რა ნამუ-ეფ-იჯგუ'რ“ა რომლების 

მსგავსი 

შედარ. მინ-ეფ-იშორო ნამუ-ეფ-იშორო რომლებისნაირად 
მიწევ. მინ-ეფ-იშა' ნამუ-ეფ-იშას  რომლებამდე 
მიზნის მინ-ეფ-იშენი ნამუ-ეფ-იშენი რომლების გამო 

დანარჩენი კითხვითი ნაცვალსახელები ისევე იბრუნვიან როგორც შესაბამისი ზედსართავი 
სახელები. მრავლობითი რიცხეის ფორმები არ აქვთ. ბორს წე ედ ვ
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სახ. 
მოთხ. 
მიც. 
ნათ. 

მოქმ. 
ვით. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაობ. 

მსგავს. 

შედარ. 

მიწევ. 
მიზნის 

სახელი. ნაცვალსახელი 

5. პითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები და მათი ბრუნება 

კითხვით-კუთენილებითი ნაცვალსახელებია: მიში? ვისი?, მუში? რისი? 

  

  

მხოლ. რიცხვი 

მიშ-ი ეისი მუშ-ი რისი 

მიში-ქ(ი.უ,გ) ვისმა მუში-ქ(ი,უ,2) რისმა 

მიში-ს(ი,უ,გ) ვისას მუში-ს(ი,უ,მ2) რისას 

მიში (//მიშ-იშ- 

ი) 
მიში-თ(ი) ეისით მუში-თ(ი) მისით, თავისით 

მიშ-ო ვისად, ვისთვის მუშ-ო რად, რისად, რისთვის 

მიშ-ო(თ) ეისთეის მუშ-ო(თ) რისთვის 

მიშ-იშა მუშ-იშა 

მიშ-იშე ვისგან 

  

1 

  

შენიშვნა: ამ ნაცვალსახელებს მრავლობითი რიცხვი არ აქვთ. 

სახ. 

მოთს, 

მიც. 

6. მყმართებითი ნაცქალსახელები 

მიმართებითი ნაცვალსახელები იწარმოება კითხვითსა და კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახელებზე 
– თი” (=ცა) ნაწილაკის დართვით: მი-თ”ი' ვინც, მუ-თ”ი' რაც, ნამუ-თ"ი' რომელიც, მუზმა-თ”ი”// მუზუ/გმა- 

თ"ი' რამდენიც, მუსხიი-თ"ი' რამდენიც ...; მიში-თ"ი ვისიც, მუში-თ"ი” რისიც. 

მიმართებითი ნაცვალსახელები ისევე იბრუნვიან, როგორც შესაბამისი კითხვითი და კითხვით- 
კუთვნილებითი ნაცვალსახელები: -თ(ი) მოსდევს ბრუნვის ნიშნებს. ასე, მაგალითად: 

მი-თ(C,უ,გ) ვინც მუ-თ(ი,უ,გ) რაც ნამუ-თ(ი,უ,2) რომელიც 

მი-ქ (ი,უ.გ)-თ"ი' მუ-ქ (ი,უ.გ)-თ'ი' ნამუ-ქ (ი,უ,გ)-თ"ი" 
მი-ს (ი,უ,გ)-თ”ი' მუ-ს(ი,უ,2)-თ'ი' ნამუ-ს(ი,უ,2)- თი” დაა.შ. 

7. ურთიერთობითი. ნაცვალსახელები და მათი ბრუნება 

მეგრულმი ურთიერთობითი ნაცვალსახელებია: ართიანი და ართი-მაჟირა // ართმაჟირა // 
ართმაჟია ერთმანეთი. პირველი (ართიანი) წარმოადგენს ართი-ს (ერთი) ზედსართაულ ფორმას: ართი-ან-ი, 
ხოლო მეორე (ართი'მაჟი'რ'ა) – ქართულისებურად ნაწარმოებ ნაცვალსახელს. იბრუნვიან ამგვარად: 

ართიან-ი 

ართიან-ქ(ი,უ,გ) 

ართიან-ს/ც(ი,უ,2) 

ართიან-იშ(ი) 

ართიან-ით 

ართიან-ო 

მხოლ. რიცხვი 
ერთმანეთი ართ"ი'მაჟირ'ა ერთიმეორე 

ერთმანეთმა ართ'ი'მაჟი'რ"ა-ქ(ი,უგ) ერთიმეორემ 

ერთმანეთს ართ"ი'მაჟი'რ"ა-ს/ც(ი,უ,ჭ1) ერთიმეორეს 

ერთმანეთის ართ”ი'მაჟი'რ"ა-შ(ი) ერთიმეორის 

ერთმანეთით ართ”ი'მაჟი'რ'ა-თი ერთიმეორით 

ერთმანეთად "ი'მაჟი'რ'ა-თ ერთიმეორედ
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დანიქ  ართიან-იშოთ) ერთმანეთისთვის  ართ'ი'მაჟი'რ'ა-შო(თ) ერთიმეორისათვის 
მიმართ. ართიან-იშა ერთმანეთთან ართ”ი'მაჟი'რ"ა-შა ერთიმეორესთან 

დაშორ. ართიან-იშე ერთმანეთისაგან ართ"ი”მაჟი'რ"ა-შე ერთიმეორისაგან 

თანაობ ართიან-იისწვაელათ ერთმანეთთან ართ”ი'მაჟი'რ'ა-წკალა ერთიმეორესთან 

ართიან-იწკუ/გმა ართ”ი'მაჟი'რ"ა-წკუ/გმა 
მსგავ. ართიან-იჯგურსა ერთმანეთის მსგავსი ართ”ი'მაჟირ"“ა-ჯგურა ერთიმეორის მსგავსი 

შედარ ართიან-იშორო ერთმანეთისავით ართ”ი'მაჟი'რ“ა-შორო ერთიმეორესავით 

მიწე.  ართიან-იშა”ს” ერთმანეთამდე ართ”ი'მაჟი'რ'ა-შა'ხ” ერთიმეორემდე 
მიზის ართიან-იშენი ერთმანეთის გმო ართ'ი'მაჟი'რ'ა-შენი ერთიმეორის გამო 

მრავლობითი რიცხვის ფორმები არ აქვთ. 

8. განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელებია: თვითონ // თითონ თვითონ, არძა // არძო ყველა, თრი ყოველი, 

ირიფელი// ირფელი // ირფეი ყველაფერი, თითო თითო // თითოული თითოეული, შხვა სხვა, მიდა მავანი. 
იბრუნვიან ისე, როგორც შესაბამისფუძიანი სახელები (არსებითი ან ზედსართავი). მრაელობითი 

რიცხეი არ აქვთ. ირ//ირი დამოუკიდებლად იშვიათად გვხვდება, იხმარება ზმედსართავ-მსაზღვრელად: 

ირკოჩი ყველა (სიტყ.-სიტყვ.: ყველა კაცი); ირქიანა ყველა .. 

9. განუსაზღვრელობითი ნაძვალსახელები და მათი ბრუნება 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებია: ართი ერთი, კოჩი კაცი; მითინი ვინმე, მუთუნი რამე, 

წამუთინი რომელიმე; მითინე, ნამუთინე ზოგიერთი; მიგიდა // 4 /მიდი'გა ვიღაცა, მუგიდა // მუდიგა // მუიდგა 
რაღაცა; ნამუგიდა // ნამუდიგა // ნამუდ“იგა რომელიღაც; მუჭო" გ"იდა//მუჭოიდგა როგორღაცა; 
მიგ'ი'დარენი // მიდიგა'რ'ენი ვიღაც რომ არის, მიდგენი ვიღაცაა; მუგდა”რ'ენი // მუდგა'რ'ენი რაღაც რომ 

არის, რაღაცაა; ნამუგიდარენი // ნამგდაენი // ნამუდიგარენი // ნამდგაენი რომელიღაც რომ არის, 

ამათგან ართი და კოჩი აგებულებით მარტივია; იბრუნვიან, როგორც რიცხვითი ართი და არსებითი 
სახელი კოჩი, 

დანარჩენი რთული შედგენილობისაა; მიღებული არიან კითხეით ნაცვალსახელებზე (მი? ვინ?, მუ? 
რა?, ნამუ? რომელი?) გარკვეული ელემენტების (ნაწილაკების, კავშირის) დართვით. შეიძლება გამოიყოს 

სამი რიგი: 

IL კითხეით ნაცვალსახელებს (მი? ვინ?, მუ? რა?, ნამუ? რომელი?) დართვის ნაწილაკი -თი და 

ნაწილაკ-კავშირი -ნი ანდა –ნე: 

ა) მი-თი-ნი ვინმე, არავინ; მუ-თუ-ნი რამე; ნამ”უ"-თი-ნი რომელიმე: არავინ. 

ბ) მი-თი-ნე, ნამუ-თი-ნე ზოგიერთი. 

იბრუნვიან ისე, როგორც შესაბამისფუძიანი ზედსართავი სახელები. 

II. იმავე კითხვით ნაცვალსახელებს ერთვის –გიდა // გჯდა // -გდა ანდა –დიგა // -დდგა // -დგა 

ნაწილაკები, ქართული –ღაცა, -ცაღა-ს შესატყვისი: მი-გ"ი'და // მი- დ"ი'გა ვიღაცა, მუ-გ”ი”და // მუ- დ'ი'გა 
რაღაცა, ნამუ-გ”ი'და // ნამუ-დ"ი'გა რომელილიც... 

იბრუნვიან ისე, როგორც შესაბამისფუძიანი ზედსართავები. 

იმ. განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელების მესამე ჯგუფი ფაქტიურად მთელ წინადადებას 
წარმოადგენს. იმავე კითხვით ნაცვალსახელებს ერთვის: -გიდარენი // -გდარენი // -გდაენი // -გდენი ან 
-დიგარენი // -დგარენი // -დგაენი// «დგენი: მი-გიდარენი // მი-დიგარენი (4«–მი-გიდა- // -დდიგა-ორე-ნი: 
მი- კითხვითი ნაცვალსახელია ვინ?, -გიდა// «დიგა – ნაწილაკი, ორუ – ზმნა არის და -ნი –კავშირ-ნაწილაკი) 

ვიღაც რომ არის; მუ-გიდარენი // მუ-დიგარენი // მუ-დგაენი // მუ-გდენი // მუ-დგენი რაღაც რომ არის; ნამუ- 
გიდარენი // ნამუ-დიგაენი // ნამუ-გდაენი // ნამუ-დიგარენი // ნამუ-დგაენი // ნამუ-დგენი რომელიღაც რომ 
არის,
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სახ. 

მოთს. 

მიც. 

ნათ. 

ვით. 

დანიშ. 

მიმართ. 

დაშორ. 

თანაბრ. 

მსგავს. 

შედარ. 

მიწევ. 
მიზნის 

სახელი. ნაცვალსახელი 

იბრუნვიან ორნაირად: ბრუნვის ნიშნებს დაირთაეენ მიგიდა, მუგიდა, ნამუგიდა და შემდეგ ემატება 
-რენი // -ენი, ან ფუძედ აღებულია მთლიანად და ემატება ბრუნვის ნიშნები: 

ნიმუში 

შეუხორცებელი 
მიგდა-რენი // მიდგა-ენ-ი 
მიგდა-ქი(უ.გ)-რენი // მიდგა-ქი(უ,გ)-ენი 

მიგდა–-სი(უ.გ)-რენი // მიდგა-სი(უ,გ)-ენი 

მიგდა-ში-რენი // მიდგა-ში-ენი 

მიგდა-თი-რენი // მიდგა-თი-ენი 

მიგდა-თ-რენი // მიდგა-თ-ენი 

მიგდა-შოთლC)- რენი // მიდგა-შოთ(ლი)-ენი 

მიგდა-შა-რენი // მიდგა-შა-ენი 

მიგდა-შე-რენი // მიდგა-შე-ენი 

მიგდა-წკალა-რენი // მიდგა-წკალა-ენი 
//მიგდა-წკუ/გმა-რენი // მიდგა- წკუ/გმა-ენი 

მიგდა-ჯგუ'რ"ა-რენი // მიდგა-ჯგუ'რ'ა-ენი 

მიგდა-შორო-რენი // მიდგა-შორო-ენი 

მიგდა-შა'ხი"რენი // მიგდა-შა'ხი“-ენი 

მიგდა-შენი-რენი // მიდგა-შენი-ენი 

შეხორცებული 
მიგდარენ-ი // მიდგაენ-ი 

მიგდარენ-ქ // მიდგაენ-ქ(ი,უ,გ) 
მიგდარენ-ს // მიდგაენ-ს(ი,უ,გ) 

მიგდარენ-იში(ი) // მიდგაენ-იშ(ი) 

მიგდარენ-ით // მიდგაენ-ით(ი) 

მიგდარენ-ო // მიდგაენ-ო 

მიგდარენ-იშო(თ) // მიდგაენ-იშო(თ) 

მიგდარენ-იშა // მიდგაენ-იშა 

მიგდარენ-იმე // მიდგაენ-იშე 

მიგდარენ-იწკალა // მიდგაენ-იწკალა 

// მიგდარენ-იწკუ/გმა // მიდგაენ-იწკუ/გმა 

მიგდარენ-იჯგუ'რ'ა // მიდგაენ-იჯგუ'რ”ა 

მიგდარენ-იშორო // მიდგაენ-იშორო 

მიგდარენ-იშა!ხ' // მიგდაენ-იშა'ხ' 

მიგდარენ-იშენი // მიდგაენ-იშენი 

ასევე იბრუნვის მუგდარენი // მუგდაენი, ნამუგ“ი'დარენი // ნამუდგაენი. 

განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელებს მრავლობითი რიცხვის ფორმები არ გააჩნიათ. 

(იპოვებოდა). 

10. უარყოშითი ნაცვალსახელები 

უარყოფითი ნაცვალსახელებით მეგრული ღარიბია. დასტურდება მითა არავინ, მუთა არაფერი; 

ვერაფერი; მითინი არავინ, მუთუნი არაფერი. უარყოფის ფუნქციით შეიძლება შეგვხვდეს მითინ კოჩი არავინ, 
არაკაცი და მუთუნ კოჩი არავინ, ვერა-კაცი: მუთუნ კოჩი თექ ვეეპალუუდუ – არავინ (არა-კაცი) იქ არ იყო 

შენიშვნა; მითინი და მუთუნი იმავე დროს განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებიცაა. შდრ, მითინი 

ჯგირს ვარაგადანს – არავინ კარგს არ ლაპარაკობს; მი თინი ქორე სუდესი-და, დუუძახი – ვინმე 

თუ არის სახლში, დაუძახე... 
უარყოფითი ნაცვალსახელები ისე იბრუნვიან, როგორც შესაბამისფუძიანი არსებითები; 

მრავლობითი რიცხეი არ აქვთ.



ტაბულა IX: პირისა და რიცხვის ნიშნები 

ა) სუბიექტური პირისა და რიცხვის ნიშნები 

  
  

  
  

  

  
  

  
  

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

5, ვ – (/ბ-//პ-//ფ-) -ქ გ – (//ბ-//პ-//ფ-) თ 

5; 0 (ნული) -ქ 0 (ნული) თ 
53 -ნ, -ს/-ც, -უ/-გ –-––-ან,-ეს 

ა) ობიექტური პირისა და რიცხვის ნიშნები 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

0, მ- (//ბ-//პ-//ფ-) მ – (/ბ-//პ-//ფ-) -ან, -ეს, -თ 

0, გ- (/ რ-) გ-/ რ) -ან, -ეს, -თ 
0, 0 რული) ––-–-- 0(რული) –----ან,-ეს 

შენიშქენები: 

1, სუბიექტური პირველი პირის ნიშანი არის ვ- ხმოვნების (ა, ე, ი, ო), ხოლო ბ–//პ-//ფ– (რომელიმე 

მათგანი) თანხმოვნების წინ; ვ- იკარგება უ ხმოვნის წინ. პრეფიქსი ვ- სენაკურ კილოში შეიძლება 

თანხმოვნების წინაც გექონდეს; ნ-ს წინ ვ”ს შეიძლება შეენაცვლოს მ. 

2. ხშირია ვ-ს (// ბ-//პ-//ფ) გაინფიქსების შემთხვევები (ვ-ბარგუნქ // ბა-ბ-რგუნქ ვმარგლავ, ვ-ფირქენქ 

// ფი-ბ//ფ-რქენქ ვფიქრობ, ვ-იგარქ // ი-ბ-გარქ ვტირი, ვ-იბადებუქ // იბა-ბ-დებუქ ვიბადები, 'ვ- უქვენქ // უ- 
ფ-ქვენქ ვუქმობ...). 

3. სუბიექტური მეორე ჰირი არ აღინიშნება. 

4. აწმყო-მყოფადის მწკრივების პირველსა და მეორე პირში ზმნა დაირთავს -ქ სუფიქსს. 

5. მესამე პირში სუბიექტური ნიშნები ასე ნაწილდება: 

ა) -6 გვხვდება გარდაუეალი ზმნების (ვნებითისა და საშუალი გეარის) აწმყოში (მყოფადშიაც), ოღონდ 

მხოლობითში არ ჩანს (ხე ზის, ჯანუ წევს, ღურუ კვდება) და აღდგება ხმოვნის დართვისას; ხე-ნ-ო? ზის?; 

ჯანუ-ნ-ო? წევს?; ღურუ-ნ-ო? კვდება? ასევე აღდგება -ნ მრავლობით რიცხვში სუფიქსის დართვისას: ხე-6- 

ა(6) სხედან, ჯანუ-6-ა(6) წვანან...; 

ბ) -ს/-ც სუბიექტის ნიშანია გარდამავალი ზმნების აწმყო-მყოფადში, ხოლო -ნ – კავშირებითის 

(პირველი, შეორე, მესამე, მეოთხე) მწკრივებში ყეელა ზმნასთან (ხანტუნდა-ს ხატავდეს, ხანტა-ს ხატოს, 

ახანტა-ს ეხატოს, ნოხანტუე'ნ'დას ხატავდეს თურმე); 
გ) სუფიქსი –უ გვაქვს ყველა ზმნის წარსულ ღროში (ხანტუნდ-უ ხატავდა, უხანტ-უ უხატავს, 

ნოხანტუედ-უ ხატავდა თურმე). უ-ს ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში ენაცელება გ. 

6. სუფიქსი –ქ, რომელიც აწმყო-მყოფადის მწკრივებს მხოლობითის პირველსა და მეორე პირში აქვს, 

მრავლობითში არ ჩანს. 

7. მრავლობით რიცხვს პირველსა და მეორე პირში აღნიშნავს –თ სუფიქსი, მესამეში – -ან და -ეს. ეს 

უკანასკნელნი ნაწილდებიან ამგვარად: 

ა) -ა(6) სუფიქსი გამოიყენება მაშინ, როცა მხოლობითში §5კ-ის ნიშანია -6 ანდა -ს/-ც (ხე-6-ან-ია 

სხედანო, ლურუ-ნ-ა(6) // ღურუ-6-ან-ო? კვდებიან?); -ეს სუფიქსი გვაქვს იმ შემთხვევაში, თუ მხოლობითში 

5კ-ის ნიშანია -უ: ხანტ-უ ხატა – ხანტ-ეს ხატეს; დო-ღურ-უ მოკვდა – დოღურ-ეს მოკვდნენ. 
8. პირველი ობიექტური პირის ნიშანი ორსავე რიცხვში არის: მ- ხმოვნების წინ, თანხმოვნებთან კი ბ- 

// პ- // ფ- (ბ-გორუნს მძებნის, მეძებს; ფ-თხორუნს მთხრის, მასაფლავებს; პ-კითხუ მკითხა...). 

9. ასევე ორსავე რიცხეში მეორე ობიექტური პირის ნიშანია პრეფიქსი გ- ხმოვნების წინა პოზიციაში 

და რ- თანხმოვნების წინ (რ-ცვილუნს გკლავს, რ-შუ(6) გახსოვს, რ-კვათუნს გქჭრის...). 

10. ერთპირიან ზმნაში მხოლოდ სუბიექტური ნიშანია, ორ- და სამპირიან ფორმაში შეიძლება 
წარმოდგენილი იყოს ერთი ან ორი ნიშანი. თუ ერთი ნიშანია, ის ან სუბიექტურია (მო-ვ/ბ-რდი გავზარდე) ან 

ობიექტური (რ-ძირი გნახე; თუ ორია, ერთი სუბიექტურია და მეორე – ობიექტური (#გ., მო-ბ-რდ-უ 

გამზარდა, მო-ბ-რდ-ეს გაგვზარდა, გაგვზარდეს). 
სუბიექტურ-ობიექტურ პირთა ნიშნების ერთდროულად წარმოდგენის შემთხვევაში სურათი ასეთია: 

    

  

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

§, მ. (// ბ-, ჰ-, ფუ -V-უ”8 მ. C/ ბ-,პ-,ფა -ან, -ეს, -თ 
8 გ-(//რ-) –“–––-ს-უ/”-გ გ- (/ რ-) –ან, -ეს, -თ 

L2 0 (ნული) –-–-–-- -ს, -უ/-8 0(ნული) –-–----ან,-ეს
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ტაბულაჯ: დრო 

დროის გამოსახატავად მეგრულს მორფოლოგიური ნიშანი არ აქვს. მოქმედებისა და უბნობის 

მომენტთა ურთიერთმიმართების საფუძველზე გამოიყოფა სამი დრო: ახლანდელი, მომავალი და წარსული. 

ახლანდელი დრო მომავლისაგან შეიძლება გარჩეულ იქნას ზმნისწინით ან სხვა ფუძით. 

ნიმუშები: 

ახლანდელი დრო: ზანს ზელს, ჭანს კერავს, აკეთენს აკეთებს, თასუნს თესს, ხანტუნს ხატავს, 

ცსიდულენს // ციდურენს ყიდულობს, ინგარს ტირის, იფულუუ(6) იმალება, სქირუ(6) შრება, უსქირუ(6) უშრება, 
დგუ(6) დგას, ორე(ნ) არის, უღუ(6) აქვს, ძუ(6) ძევს, ჯოხო(6) ჰქვია... 

მომავალი დრო: ღო-ლზანს დაზელს, დო-ჭანს შეკერავს, გა-აკეთენს გააკეოებს, დო-თასუნს 

დათესს, დო-ხანტუნს დახატავს, ქი-იციიდენს იყიდის, ქი-ინგარს იტირებს, დი-იფულუუ(6) დაიმალება, და- 
აფულუუ(6) დაემალება, გო-სქირუ გაშრება, გო/უ-უსქირუ(6) გაუშრება, ადგვენუუ(6ნ) // დგუდას იცუაფუ(6ნ) 
ედგმება; იცუაფუ(ნ) იქნება, აღვენუუ(ნ) ექნება, ძუდას იცუაფუ(6) // აძვენუუ(6) ედება, ჯოხოდას იცუაფუ(ნ) 
// აჯოხვენუაფუნ(6) ერქმება... 

წარსული დრო: "დო'ზუუ მოზილა, "დო'ჭუუ 'შე'კერა, "გა'აკეთუ "გააკეთა, , “დო'თასუ დათესა, 
"დო'ხანტუ "დახატა, "ქი'იციდუ (კი) იყიდა, 'ქი'ინგარუ (კი) იტირა, 'დი'იფულუ'და'იმალა, 'და'აფულუ "და'ემალა, 
"გო'სქირუ გაშრა, 'გუ'უსქირუ "გაუშრა, უდგუდუ ედგა, ორდუ // იცუუ იყო, იქნა, უღუდუ ჰქონდა, ძუდუ იდო, 
ჯოხოდუ ერქვა...



ზმნა. კილო 53 

ტაბულა XI: პილო 

საგანგებო აფიქსი რომელიც კილოს კატეგორიაზე მიუთითებდა, მეგრულს არ გააჩნია. სხვა 

ქართველური ენების მსგავსად, კილო ზმნის შინაარსით გადმოიცემა. 

კილო ხუთია მეგრულში: თხრობითი, კავშირებითი, პირობითი, ბრძანებითი და ნატვრითი. ამათგან 

საკუთარი მწკრივები მოეპოვება სამს: თხრობითს, კავშირებითსა და პირობითს. ფორმებით ყველაზე 

მდიდარია თხრობითი. 

თხრობითი კილოს შინაარსს გადმოცემს ათი მწკრივი: აწმყო, უწყვეტელი, მყოფადუსრული, 

მყოფადი (სრული), ხოლმეობითი, წყვეტილი, პირველი, მეორე, მესამე და მეოთხე თურმეობითები. 

კავშირებით კილოს გამოხატავს კავშირებითის ხუთი მწკრივი: აწმყოსა და მყოფადის 

კავშირებითები, ასევე მეორე, მესამე და მეოთხე კავშირებითები. 

პირობითი კილოს შინაარსის გადმოსაცემად მეგრულს ექესი მწერივი გააჩნია: აწმყოსა და 

მყოფადის პირობითები, პირობითუსრული, აგრეთვე, მეორე, მესამე და მეოთხე პირობითები. 

ბრძანებითი ორგვარია:წართქმითი და უკუთქმითი. ბრძანებითს საკუთარი მწკრივი 

არ მოეპოვება. მიუხედავად ამისა, წართქმითისა ღა უკუთქმითის გამოხატვა განსხვავებულია. კერძოდ, 

წ ართქმითი ბრძანებითი იყენებს: ა) მეორე პირისათვის წყვეტილს (დო-თასი! და-თესე!; დო-თასით! და- 

თესეთ!); ბ) პირველი და მესამე პირებისათვის – მეორე კავშირებითს (დო-ვ/ფ-თასათ! და-ვ-თესოთ!; დო- 

თასას! და-თესოს!; დო-თასან! და-თესონ!), 

უკუთქმითი ბრძანებითი ყველა პირისათვის იყენებს ან აწმყო-მყოფადს ან მეორე კავშირებითს. 

ყველაფერი უარყოფის ნაწილაკზეა დამოკიდებული: ა) ნი (// ნუ // ნუმ // ნუმუ – სენაკურ კილოში) // ნგ 
(//ნგმ // ნგმგ –ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში) ნაწილაკთან გამოიყენება აწმყო-მყოფადის ფორმები (მეორე 

პირი: ნი // ნგ თასუნქ! // თასუ! ნუ თესავI; ნი // ნგ თასუნთ ნუ თესავთ!; მესამე პირი: ნი // ნგ თასუნს! ნუ 
თესავს!; ნი // ნგ თასუნა! ნუ თესავენ); ბ) უარყოფის ვა არ ნაწილაკთან იხმარება მეორე კავშირებითის 

ფორმები. ვითარება ასეთია: 

წართქმითი ბრძანებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. – – დო-ვ/ფ-თასათ! და-ვ-თესოთ! 

2. დო-თასი! და-თესე! დო-თასით! და-თესეთ! 

3. დო-თასას! და-თესოს! დო-თასან! და-თესონ! 

უკუთქმითი ბრძანებითი 

ა) უარყოფის ნაწილაკია ნი (ნუ, ნუმ, ნუმუ // ნგ, ნგმ, ნგმგ) ნუ: 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. – ნი (ნუ, ნგ) ვ/ფ-თასუნთ! ნუ ვთესავთ! 

2. ნი (//ნუ, ნგ) თასუნქ! // თასუ! ნუ თესავ! ნი (ნუ, ნგ) თასუნთ! ნუ თესავთ! 

3, ნი (//ნუ, ნგ) თასუნს! ნუ თესავს! ნი (ნუ, ნგ) თასუნა(6)! ნუ თესავენ! 

ბ) უარყოფის ნაწილაკია ვა (//ვო- ასიმილაციით) არ: 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. – – ვა ვ/ფ-თასათ! არ ვთესოთ! 

2. ვა თასა! არ თესო! ვა თასათ! არ თესოთ! 

3. ვა თასას! არ თესოს! ვა თასან! არ თესონ! 

საგანგებო მწკრივი არც ნატვრით კილოს მოეაოვება. ის შეიძლება იყოს ერთპირიანი ან 

ორპირიანი. იწარმოება შესაბამისი თხრობითისაგან პირის (სუბიექტურის) დაკლებით. ემყარება 
წყვეტილის ფუძეს, რომელსაც ემატება -ნი კავშირ-ნაწილაკი. წყობა ყოველთვის ობიექტურია; აქეს 
მომავალი დროის გაგება. ამიტომ ი.ყიფშიძე მას „მომავლის ნატვრითს“ უწოდებს.
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მსოლ. რიცხვი 
1. დო-ფ-თხორ-ი მა თინა დავმარხე მე ის დო-ფ-თხორი–უ-ნი მა ნეტავი დამმარხა მე 

2. დო- თხორ-ი სი თინა დამარხე შენ ის დო-რ-თხორ–უ-ნი სი ნეტავი დაგმარხა შენ 

3. დო- თხორ-უ თიქ თინა დამარხა მან ის დო-თხორ–უ-ნი თინა ნეტავი დამარხა ის 

ზრავლ. რიცხვი 
1. დო-ფ-თხორ-ი-თ ჩქი თია დავმარხეთ ჩვენ ის დო-ფ-თხორი-უ-ნა-ნი ჩმიი ნეტავი დაგვმარხა ჩვენ 

2. დო- თხორ-ი თ თქვა თინა დამარხეთ თქვენის დო-რ-თხორ-უ-ნა-ნი თქვა ნეტავი დაგმარხათ თქვენ 

3. დო- თხორ-ეს თინენქ თინა დამარხეს მათ ის დო-თხორ-უ-ნა-ნი თინეფი ნეტავი დამარხა ისინი 

სამპირიანი თხრობითი 

მხოლ. რიცხვი 
1. დო-მ-ი-თხორ-უ თიქ მა თინა დამიმარხა მან მე ის 

2 დო-გ-ი-თხორ-უ თიქ სი თინა დაგიმარხა მან შენ ის 

3. დო/უ-უ-თხორ-უ თიქ თის თინა დაუმარხა მან მას ის 

მრავლ. რიცხვი 
1 ლდო-მ-ი-თხორ-ეს თინენქ მა(ჩქი) თინა 

2 დო-გ-ი-თხორ-ეს თინენქ სი(თქვა) თინა 

3. დო/უ-უ-თხორ-ეს თინენქ თის(თინენს) თინა 

დაგვიმარხეს მათ ჩვენ ის 

დაგიმარხეს მათ თქვენ ის 

დაუმარხეს მათ მათ ის 

ორპირიანი ნატვრითი 

მხოლ, რიცხვი 

1 დო-მ-ი-თხორ-უ-ნი მა თინა 

- დო“ გ-ი-თხორ-უ-ნი სი თინა 

31 დო/უ-უ-თხორ-უ-ნი თის თინა 

მრავლ. რიცხვი 
)., დო-მ-ი-თხორ-უ-ნა-ნი ჩქი თინა 

2 დო-გ“'-ი-თხორ-უ-ნა-ნი თქვა თინა 

ვ დო/უ-უ-თხორ-უ-ნა-ნი თინენს თინა 

ნეტავი დამიმარხა მე ის (იმისი თავი) 

ნეტავი დაგიმარხა შენ ის 
ნეტავი დაუმარხა მას ის 

ნეტავი დაგვიმარხა ჩვენ ის(ისინი) 
ნეტავი დაგიმარხათ თქვენ ის(ისინი) 
ნეტავი დაუმარხა. მათ ის (ისინი) 

სხვა მაგალითები: 
თხრობითი კილო ნატვრითი კილო 

გოხაჩქუ თიქ თინა გათოხნა მან ის გოსაჩქუნი თინა ნეტავი გათოხნა ის 

დოსათუ თიქ თინა დათესა მან ის დოთასუნი თინა ნეტავი დათესა ის 
დოჭარუ თიქ თინა დაწერა მან ის დოჭარუნი თინა ნეტავი დაწერა ის 
მადააჯღონუ თიქ თინა გაგზავნა. მან ის მიდააჯღონუნი თინა ნეტავი გაგზავნა ის 
გომიხაჩქუ თიქ მა თინა გამითოხნა მან მე ის გომიხაჩქუნი მა თინა ნეტავი გამითოხნა მე ის 

დომითასუ თიქ მა თინა დამითესა მან მე ის დომითასუნი მა თინა ნეტავი დამითესა მე ის 

დომიჭარუ თიქ მა თინა დამიწერა მან მე ის დომიჭარუნი მა თინა ნეტავი დამიწერა მე ის 

მადაამიჯღონუ თიქ მა თინა გამიგზავნა მან მე ის მიდამიჯღონუნი მა თინა ნეტავი გამიგზავნა მე ის 

შენიშვნა: 

ნატერითი კილო შეიძლება გადმოიცეს აღწერით: კავშირებითი მწკრივის ფორმასთან ნიტე / 

ნოტე ნეტავი (ნატვრის გამომხატველი) სიტყვის გამოყენებით: ნიტე // ნოტე დოთხორუნდას ნეტავი 
დამარხავდეს; ნიტე // ნოტე დოთასუნდას ნეტავი დათესავდეს; ნიტე // ნოტე დომითხორას ნეტავი დამიმარხოს, 
ნიტე // ნოტე დომითასას ნეტავი დამითესოს (დათესილი მქონდეს)...
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ტაბულაჯXI: გარდამავლობა. გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები 

მეგრულში გარდამაელობის ნიშანია ბრუნვაცვალებადი (პირდაპირი) ობიექტის ქონა. ერთპირიანი 

ზმნა არ შეიძლება გარდამავალი იყოს, სამპირიანი კი ყველა გარდამავალია. ორპირიანი მმნა შეიძლება 

გარდამავალი იყოს ან გარდაუვალი იმის მიხედვით, შეეწყობა თუ არა მას ბრუნვაცვალებადი ობიექტი. 

გარდამავალი ზმნა ყველა მოქმედებითი გვარისაა, გარდაუვალი-ვნებითი ან საშუალი. 

ა) ერთპირიანი ზმნა (გარდაუვალი) 

5 

აწმყო“ კოჩ-ი ღურუ(ნ) კაცი კვდება 
წყვეტ. კოჩ-ქ//კოჩი-ქ "დო ღურუ კაცი (კაცმა) მოკვდა 
Iთურმ: კოჩ-ი “დოღურელე%ნ0) კაცი მომკვდარა 

II თურმ. კოჩ-ი ნოღურუე(ნ) კაცი კვდებოდა (თურმე) 

ბ) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა 

§ 0“ 
აწმყო: ბები ულღურუ(ნ) ბოში-ს ბებია უკვდება ბიჭს 

წყეეტ:  ბები-ექ დოუღურუ(ნ) ბოშის ბებია მოუკვდა ბიჭს 
I თურმ: ბები დოღურუუ(ნ) ბოში-ს ბებია მოჰკვდომია ბიჭს 

II თურმ: ბები ნოღურუე(ნ”: ბოში-ს ბებია უკვდებოდა (თურმე) ბიჭს 

გ) ორპირიანი გარდამავალი ზმნა 

§ 0“ 
აწმყო: ბოშ-ი საჩქუნს ცსეანა-ა- ბიჭი თოხნის ყანას 

წქვეტ.: ბოში -ქ '”გო'ზაჩქუ ხეანა ბიჭმა გათოხნა ყანა 

I თურმ.: ბოში -ს გო/უ-უხაჩქუ ხვანა ბიჭს გაუთოხნია ყანა 

II თურმ: ბოშ-ი ნოხაჩქუე(ნ) ცხეანა-ასს ბიჭი თოხნიდა (თურმე) ყანას 

დ) სამპირიანი ზმნა 

§ ით ი” 
აწმყო: ბოშ-ი უჯღონანს დიდას ფარას ბიჭი უგზავნის დედას ფულს 

წყეეტ:  ბოში-ქ "მე'უჯღონუ დიდღას ფარა ბიქმა გაუგზავნა დედას ფული 
I თურმ: ბოში-ს 'მე'უუჯღონუუნ) დიდა-შა ფარა ბიჭს გაუგზავნია დედისთვის ფული 

II თურმ.: ბოშ-ი 'მენოჯღონუენ) დიდა-ს ფარას ბიჭი უგზავნიდა (თურმე) დედას ფულს 

შენიშვნა: 

მეორე სერიის მწკრივებში სუბიექტი, როგორც წესი, მოთხრობით ბრუნვაშია, არ აქვს მნიშვნელობა 

გმნა ერთპირიანია, ორპირიანი თუ სამპირიანი; ამასთან გარდამავალია თუ გარდაუვალი.
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ტაბულა ჯIIL გვარი 

გვარი სამია მეგრულში: მოქმედებითი, ვნებითი და საშუალი, მოქმედებითი გვარის ზმნა ორპირიანია 
ან სამპირიანი, ვნებითისა და საშუალისა კი – ერთპირიანი ან ორპირიანი. 

ორპირიან მოქმედებითში ერთი პირი მოქმედია (სუბიექტურია), მეორე – სამოქმედო (პირდაპირ- 
ობიექტური) სამპირიანმი ერთი პირი მოქმედია (სუბიექტურია), მეორე-სამოქმედო (პირდაპირ- 
ობიექტური), მესამე –რომელსაც მოქმედება პირდაპირ არ მიემართება (ირიბ-ობიექტური). 

ერთპირიან ვნებითსა და სამუალში სუბიექტური პირია ორპირიანში- სუბიექტური და ირიბ- 

ობიექტური. 

მოქმედებითი გვარის ზმნა გარდამავალია, ვნებითისა და საშუალისა – გარდაუვალი. 
ვნებითი ორგვარია: დინამიკური და სტატიკური. საშუალიც ორი სახისაა იმის მიხედვით, რომელი 

გვარის ფორმებით იესებს ნაკლულ მწკრივებს; თუ მოქმედებითს იყენებს, საშუალ-მოქმედებითია, თუ 
ვნებითს – საშუალ-ვნებითი. 

საერთოდ გეარის სახეობებიდან მხოლოდ დინამიკური ვნებითია ნიშნებით გამოხატული. 

დინამიკური ვნებითის ტიპები 

ი.ყიფმიძის მიხედვით, ვნებით გვარს მეგრულში აწარმოებს პრეფიქსები: 

ი ვ-ი-ჭარუუქ ვიწერები ვ-ი-ხანტუუქ ვიხატები 
ა- ვ-ა-ჭარუუქ ვეწერები ვ-ა-ხანტუუქ ვეხატები 
ე- ვ-ე-ცხადებუქ ვეცხადები ვ-ე-სურებუქ ვესტუმრები 
ო- ვ-ო.დუუ ვედავები ვ-ო-ვერდუქ ვევედრები 

სუფიქსი <დ ბ-ჩენდუქ ვჩერდები ვ-თან-დ-უქ ვთენდები 
პრეფიქ-სუფიქსი ი- –ე 
(პოტენციალისის ი-ბჭარ--ქ შეიძლება დავწერო მი-ი-ბ-რთ-ე-ექ მე შეიძლება წავიდე იქით 
ვნებითი ფორმა): 

არნ. ჩიქობავა ხსენებულ აფიქსებს ასევე მიიჩნევს ვნებითი გვარის მაწარმოებლად, ოღონდ 

უმატებს უ-სუფიქსიან წარმოებას (უ-ტიპს) და –უ სუფიქსს გამოყოფს «-, ა-, ე-, ო- პრეფიქსებით ნაწარმოებ 
ვნებითის ფორმებშიაც. 

ამგეარად, მეგრულში გამოიყოფა ენებითის შემდეგი ტიპები: 

უტიჰპ: ტიბ-უ(6) თბება, ღურ–-უ(ნ) კვდება,სქიდუ-(ნ) რჩება... 
ი-უტიჰი (ერთპირიანი): ი-ჭარ-უ(ნ) იწერება, ი-თას-უ(ნ) ითესება, თ-ჭუ-უ-(ნ) იწვის, 

ი-საჩქ-უ-(ნ) ითოსნება... 

ა-უტიპი (ორპირიანი): ა-ჭარ-უ(ნ) ეწერებ, ა-თას-უ(ნ) ეთესება, ა-ჭუ-უ-(ნ) ეწვის, 

ა-ხაჩქ-უ-(ნ) ეთოსნება.., 

ე–უტიჰი: ე-სრულებ-უ(ნ) უსრულდება, ე-სახელებ-უ(ნ) სასახელოდ დაურჩება, 
ე-ნარტებ-უ ენატრება... 

ო-–უტიპი: ო-ჩქარ-უ(ნ) ეჩქარება, ო-ხიოლ–-უ(ნ) უხარია... 

აქა-იქ -დ-იანი ვნებითიც დაჩნდება: დოშქურონ-დ-უ(ნ) შეშინდა, გოჩიჩონ-დ- უ(წ6) გაშეშდა, 

გოჯირჯონ-დ- უ(6) თმა ყალყზე დაუდგა (შიშისაგან)... 
ზემოდასახელებული ტიპის ვნებითთა უღლება ის, გვ. 70-88. 

შენიშმნები: 

1.ი– უდაა– უტიპის ვნებითებთან მესამე პირში სუფიქსად მოსალოდნელია ორი უ: ი – უ-უ (ი-ჭარ- 

უ“უC) იწერება), ა – უ-უ. (ა-ჭარ-უ-უ(6) ეწერება). გაბმული (განსაკუთრებით ჩქარი) მეტყველების დროს კი 
ხშირად ისმის ერთი უ. 

წ 2. ყველა სახისა და ტიპის ვნებითში (დინამიკური, სტატიკური) –უ სუფიქსი თემატურ ნიშნად მიაჩნია კ. 
დანელიას, 

3. უ-ს შემდეგ, როგორც წესი, აღდგება გაუჩინარებული სუფიქსი –6 (მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი), თუ მას უშუალოდ დაერთო ხმოვანი: სხვათა სიტყვის (-ა, -ია) ან კითხვითი (-ო) ნაწილაკები.
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შესაძლებლობის ენებითი 

შესაძლებლობის ენებითს (პოტენციალსს) მეგრულში ჩამოყალიბებული სახე აქვს. აქ დინამიკურ- 

სტატიკური და შესაძლებლობის ვნებითები გამიჯნულია. ეს უკანასკნელი საგანგებო პრეფიქ-სუფიქსებით 

გამოიხატება; კერძოდ, ი – ე გამოიყენება ერთპირიანთათვის, ხოლო ა – ე – ორპირიანთათეის. მაგ.: 

ი-ჭარ-ე(6) შეიძლება დაიწეროს –– ა-ჭარ-ე(6) შეუძლია 'დაწეროს 
ი-თას-ე(6) შეიძლება დაითესოს –– ა-თას-ე(6) შეუძლია 'და'თესოს 
ი-ჭოფ-ე(6) შეიძლება დაჭერილ იქნას ––- ა-ჭოფ-ე(ნ) შეუძლია "დაიჭიროს... 

უღლების ნიმუშები იხ. ტაბულა XXVI, გვ. 91-96. 

ტაბულა XIV: ქცევის სახეები ლა ნიშნები 

მეგრულ ზმნას მოეპოება ქცევის სამი სახე: საარვისო, სათავისო და სასხვისო. 

საარვისო (ნეიტრალური) ქცევა 

გარდამავალი ზმნის საარეისო ქცევის ფორმა ორპირიანია ან სამპირიანი, გარდაუვალისა – 

ერთპირიანი. ქცევა უნიშნოა ან ნიშნიანი. ნიშანია ა ან ო პრეფიქსი ყველა პირსა და რიცხეში. მაგ.: 

უნიშნოა:ბარგუნს მარგლავს; ბარუნს ბარავს, ბერავს; ფ ულ უნ ს მალავს; ხსვილუნს კლავს; 

ჭკირუნს ჭრის; ხონუნს ხნავს; ფუნს დუღს; ჯან უ(6) წეეს... 

ნიშანია ა: ათენს ათავებს, აკეთენს აკეთებს, ამარგენს ამაგრებს, ანათენს ანათებს, 
არჩიოლენს ათეთრებს... 

ო: ოთხიინს ათხოვებს იოლახაფინუანს ათამაშებს, ორაგუანს აქცევს ჭიდაობაში, 
ორგუანს რგავს, ორჯგინანს აჯობებს, ოჩინანს აბარებს... 

სათავისო (სასუბიექტო) ქცევა 
სათავისო ქცევის ფორმა ყოეელთვის ორპირიანია, გარდამავალი. შეიცაეს სუბიექტურსა და 

პირდაპირობიექტურ პირებს. ქცევის ნიშანია პრეფიქსი ი ყველა პირსა და რიცხეში. მაგ.: ი-ბონს იბანს, 

ი-თოლუნს ითლს,ი-ჭანს იკერავს,ი-ხონუნს იხნავს... 

სასხვისო (საობიექტო) ქცევა 

გარდამავალი შმნის სასხეისო ქცევის ფორმა სამპირიანია, გარდაუვალისა (ვნებითი და საშუალი 

გეარი) – ორპირიანი. ქცევის ნიშნებია ი და უ პრეფიქსები. ამათგან ი მოუდის, როცა ირიბ ობიექტად 

პირველი და მეორე პირია, უ, თუ ირიბი ობიექტი მესამეა. 

გარდამავალი ზმნები: 

მ-ი-ბონს მიბანს მ-ი-თასუნს მითესავს მ-ი-ჭანს მიკერავს 

გ-ი-ბონს გიბანს გ-ი-თასუნს გითესავს გ-ი-ჭანს გიკერავს 

უ-ბონს უბანს უ-თასუნს უთესავს უ-ჭანს უკერავს... 

გარდაუვალი ზმნები: 

დინამიკური ვნებითი გვარის ზმნებიდან სასხვისო ქცევის ფორმა შეიძლება ჰქონდეთ დC- ონიანსა და უ 

ტიპის ზმნებს:. 

მ-ი-შქურონდუ(ნ) მიშინდება,„ მ-ი-ტიბუ(ნ) მითბება 

გ-ი-შქურონდუნნ) გიშინდებ,„ გ-ი-ტიბუ(ნ) გითბება 
უ-შქურონდუ(6) უშინდება, უ-ტიბუ(ნ) უთბება... 
შინაარსის მიხედვით რამდენადმე ქცევის გაგებას იძლევა პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები ვნებითები: 

ი – უ-საარვისოსას, ა – უ – სასხვისოსას:
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ი-რდუ-უ(6) იზრდება,  ა-რდუ-უ(6) ეზრდება 
ი-თასუ-უ(6) ითესება ა-თასუ-უ(ნ) ეთესება... 

ასევეა შესაძლებლობის ვნებითებში: ი–ე საარვისოს გაგებას იძლევა, ა-ე – სასხვისოს: 

ი-რდ-ე(6) შეიძლება გაიზარდოს ი-ჭარ-ე(6) შეიძლება დაიწეროს ... 

ა-რდ-ე(6) შეუძლია გაზარდოს, ა-ჭარ-ე(6) შეუძლია დაწეროს ... 

სტატიკურ ვენებითსა და საშუალს ქცევის ფორმები მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში აქეს: საარვისო 

და სასხვისო. შდრ.: 

ძუ(6) დევს, ძევს – უ-ძუ(6) უდევს, უძევს 
დგუ(6) დგს – უ-დგუ(ნ) უდგას 
რჩქუ(6) ჩნს – უ-რჩქუ(ნ) უჩანს 

ხე(6) ზის – უ-სე(ნ) უზის... 

შენიშვნა: გარდამავალ ზმნებს მესამე სერიის პირველ თურმეობითში სასხვისო ქცევის ფორმა აქეს 

(დო-მ-ი-თასუ(6), დო“ გ'-ი–თასუ(6), დო/უ-უ-თასუ(ნ), მაგრამ ასეთ ფორმებს ქცევის გაგება არ ახლაეს. 

ტაბულა XV: შუალობითი ჰონტაქტის (პაუგატივის) წარმოება 

შუალობითი კონტაქტი (კაუზატივი) მეგრულში იწარმოება წყვეტილის ფუძეზე პრეფიქსი ო-სა 

და –აფ-უ სუფიქსის დართვით: ო-ბონ-აფ-უ-'უ' დააბანინა, ო-თას-აფ-უ-'უ' დაათესვინა... აწმყოს (მყოფადშიაც) 

მწკრივში ამგვარად ნაწარმოებ წყვეტილის ფუძეს დაერთვის –ან თემის ნიშანი და ვღებულობთ: ო–აფ- 

უ–ან: ო-ბონ-აფ-უ-ან-ს აბანინებს. სხვა მაგალითები: 

აწმყო წყვეტილი საწყისი 
ო-ჭარ-აფ-უ-ან-ას აწერინებს ო-ჭარ-აფ-უ”უ"  აწერინა ჭარ-უ-ა წერა 

ო-თოლ-აფ-უ-ანს  ათლევიიბს“ ”ო-თოლ-აფ-უ"უ  ათლევნა თოლ-უა თლა 
ო-გ-აფ-უ-ან-ს აზელინებს ო-8-აფ-უ-“უ' აზელინა ზალ-ა ზელა 

ო-ჭ-აფ-უ-ან-ს აკერინებს ო-ჭ-აფ-უ-უ' აკერვინა ჭალ-ა კერვა 
ო-თხუ-აფ-უ-ან-ს ათხოვინებს ო-თხუ-აფ-უ-'უ' ათხოვინა.. თხუ-ალა თხოვნა... 

მეგრულს კაუზატიური ფორმები მესამე და მეოთხე სერიაშიც აქვს: 

1 თურმეობითი III თურმეობითი 

უ-ჭარ-აფ-უ-აფ-უნ)  უწერინებია ნო-ჭარ-აფ-უ-'აფ-უ'-ე(6) აწერინებდა თურმე 
უ-თოლ-აფ-უ-აფ-უნ) „უთლევინბი ნო-თოლ-აფ-უ-“აფ-უ'-ე(ნ)  ათლევინებდა თურმე 
უ-8-აფ-უ-აფ-უ(ნ) უზელინებია ნო-ზ-აფ-უ-აფ-უ"-ე(ნ) აზელინებდა თურმე... 

  

' ნათელი არ არის უ-ს ფუნქცია.
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ტაბულა XVI: ზმნისწინები 

ზმნისწინებით მეგრული მდიდარია. გარდა ზმნისა, ის დაერთვის სახელზმნას – საწყისსა და მიმღეობას, 

შედგენილობის მიხედვით ზმნისწინები ორგვარია: მარტივი და რთული. 

ა) მარტივი ზმნისწინებია: 

ა-, გა-, გე-, გო-, და-, დო-, ე-, მე- (//მი-), მო-, ო-, შე-, წა-, წო-. 

ბ) რთული ზმნისწინებია: 

1. ათო-, ეთო-, ითო-, ოთო-, ჩ”უთო- 

ტე აკო, ეკო-, იკო-, ოკო-, "უკო- 
3. ალა-, ელა-, ილა-, ოლა-, #ულა–- 

4. ამო- 

5. ანო-, ენო-, ინო-, ონო-, #უნო- 

6. აშა-, ემა-, იშა-, ომა-, ”უშა- 

7. აწო-, ეწო-, იწო-, ოწო-, "უწო- 

ზ გათო, გეთო-, გითო-, გოთო, გუთო-//გგთო- 

მ გაკო, გეკო-, გიკო-, გოკო-, "გუკო- 
10 ”გალა-,- გელა-, გილა-, გოლა, გულა-//გგლა- 

11. გამა-, გემა-, გიმა-, გომა-, გუმა-//გგმა–- 

1. გამო, გემო-, გიმო-, გომო-, გუმო-//გგმო- 

1)ბ "განო, გენო-, გინო-, გონო-, გუნო-//გგნო- 

14. გაშა-, გეშა-, გიშა-, გომა-, გუმა-//გგშა- 

). "გაწო, გეწო, გიწო, გოწო,  გუწო-//გგწო- 
ნ.ი დათო, დეთო-, დითო-, დოთო-,ცდ დუთო-//დგთო- 

1 "დაკო, დეკო, დიკო, დოკო, დუკო-//დგკო- 
ბბ "%დალა, დელა, დილა, დოლა,  დულა-//დგლა- 

სძ "დანო, დენო-, დინო-, დონო-, დუნო-//დგნო- 

20ი დაშა, დეშა-, დიშა-, დოშა-, დუმა-//დგშა- 

ბ. კალა, კელა, კილა, კოლა,  კულა-//კგლა- 
2. "კანო, კენო-, კინო-, კონო-, კუნო-//კგნო- 

23. “მადა-, მედა-, მიდა-, მოდა-, მუდა-//მგდა- 

2. "”მათო-  მეთო-, მითო-, მოთო-, მუთო-//მგთო- 

2. "მაკო, მეკო-, მიკო-, მოკო-, მუკო-//მგკო- 

26. მალა-, მელა-, მილა-, მოლა-, მულა-//მგლა– 

2. "მანო, მენო-, მინო-, მონო-, მუნო-//მგნო- 

2 "მაშა, მეშა-, მიშა-, მომა-, მუშა-//მგშა- 

2.ი "მაწო, მეწო-, მიწო-, მოწო-, მუწო-//მგწო- 

30 "წამო, წემო-, წიმო-, წომო-, წუმო-//წგმო- 

შენიშვნები: 
1. მეგრულში ზმნისწინის ძირითადი ფუნქციებია: 1. აღნიშნოს მოქმედების გები და 2. ზოგჯერ 

ორიენტაცია, 3. გამოხატოს მოქმედების დასრულება, 4. აწარმოოს ახალი ზმნა. 
2. ზმნისწინი მიმართულებას აღნიშნაეს მაშინ, თუ სათანადო ზმნა მიგვითითებს მოძრაობაზე, 

გადაადგილებაზე, ანდა გულისხმობს მას ( შდრ. მე- და მო-: მე-ული მივდივარ ––– მო- ული მოვდივარ ; 
მე-მიღუ მიმაქვს ––– მო-მიღუ მომაქვს, ანდა ე- და დო-: ე-პჭოფუნქ ავწევ; ავიღებ ––– დო- 
პჭო ფ უნ ქ დავწევ, დავიქერ...). ამიტომ ყველა ზმნისწინი ყველა ზმნას არ შეიძლება დაერთოს.
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3. სრული ასპექტის საწარმოებლად ზმნისწინი შეიძლება გამოყენებული იქნეს პირველი სერიის 

მყოფადის წრის, მეორე, მესამე და მეოთხე სერიის მწკრივებში (ჭარუნს წერს – დო-ჭარუნს დაწერს; ჭარუ 

წერა – დო-ჭარუ დაწერა; უჭარუ უწერია – დო-უჭარუ დაუწერია; ნოჭარუე(ნ) წერდა (თურმე) – დო-ნოჭარუე(ნ) 
დაწერდა (თურმე)... 

4. მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ზმნების აწმყოს წრის მწკრივებისაგან ზმნისწინის დართეით 

იწარმოება მყოფადის წრის მწერივები. 

5. ზმნის ფუძემე(ან ძირზე) სხვადასხვა ზმნისწინის დართვით ზოგჯერ ვღებულობთ სემანტიკურად 

განსხვავებულ ლექსიკურ ერთეულებს; 
ასე. შაგ.. ლება: გო-ლება – გავლა, გასეირნება; 

და-ლება – გამოლევა, დამთავრება რისამე; 
დო-ლება – დავლა, დათვალიერება; გაჩხრეკა; 
ე-ლება  – ახდენა; 
მო-ლება – მომთავრება (საქმისა); 

შე-ლება – შეძლება და სხვ. 

6. რთული ზმნისწინების შედგენილობა ასეთია: მარტივ ზმნისწინებს მეორე კომპონენტად ერთვის 

მარტივი ზმნისწინები (და-, მო-), ანდა ერთ-ერთი ამ ნაწილაკთაგანი: -თო-, «კო-, -ლა-, -ნო-, -შა-, -წო-. 

რთული ზმნისწინების მნიშვნელობა უდრის მარტივი ზმნისწინისას პლუს ის მომენტი, რომელიც 

შემოაქვს დამატებულ ელემენტს. ამიტომ მარტივი ზმნისწინი თუ მიმართულებას გამოხატავს, რთული 

ერთდროულად გადმოსცემს მიმართულებასაც და მდგომარეობასაც; იძლევა სივრცეში ზუსტ დეტერმინაციას 

(ლოკალიზაციას). კერძოდ: -თო აღნიშნავს შიგნით, სიღრმეში (მი-თ ო-ხუნა შიგნით, სიღრმეში ჯდომა); -კო 

მიუთითებს რაღაცის ახლოს ყოფნას (მი- კო -ხუნა მიჯდომა; კედელთან, კუთხეში ჯდომა...); «–ლა – გვერდით, 

ნაპირას (ალა–- სუნა გვერდით ჯდომა...); -ნო აღნიშნავს შიგნით, სიღრმეში ან ზემოთ ყოფნას (დი -ნო-ხუნა 

შიგნით ჯდომა; გი-ნო-რინა გადადგომა; გადმოდგომა....); -შა – შუაში, შიგნით (აშა-რინა შუაში დგომა; 

დი-შა-რინა შორის დგომა...); -წო – წინ (მი-წო-რე წინდგას,მი-წო-ცსოთამა წამოგდება თვალისა; 

დაბეზღება, წინ დაგდება...). 

7. ზმნისწინის ადგილია ზმნის (სახელზმნის) თავში, პირის (სუბიექტური, ობიექტური), გვარის, ქცევის 

ნიშანთა წინ: დინო-მ-ი-ხუნუ შიგვმჯდარეარ;მიკვოჯინი«–მიკო-ვ-ოჯინი შევხედე და ა.შ. 

  

8. ზმნისწინის დართვასთან რიგი ფონეტიკური პროცესია დაკავშირებული როგორც ზმნებში, ასევე 

ზმნისწინებში, ზოგჯერ საურთიერთო (ასიმილაცია, დისიმილაცია, ბგერის დაკარგვა და ა.შ.). 

9. ზმნისწინებს თავში შეიძლება დაერთოს: 

ა) გა-, გე გო-, დო-.., რის შედეგად ვღებულობთ ზერთულ ზმნისწინებს: გეგწო- («- გე-გი-წო-: 

გეგწოიღანს // გეიწოიღანს «- გე-გი-წო-იღანს გამოგართმევს); გეგთო- («< გე-გი-თო-: გეგთუცხოთანს // 

გეითუცხოთანს «- გე-გი-თო-უსოთანს გამოუგდებს ქვეშიდან); გომშა-(4<- გო-მი-შა-: გო-მი-შა-ჩურუ შეცურა); 

დიმშა-(«<- დო-მი-შა-: დიმშნოღალუე(6ნ)<–-დო -მიშა-ნო-ღალ–-უე(ნ) შეჰქონდა თურმე) და სხვ. 

ე.წ.მერთულ ზნისწინებში გე- დადასტურების ნაწილაკი ჩანს, როგორც ქო-, 

ბ) უარყოფის ვა- და დადასტურების ქო- ნაწილაკები. უარყოფის ვა- ნაწილაკი წინ უძღვის ქო- 

ნაწილაკიან ზმნას (6ვაქოძირუო კი არნახა, ვაქომორთუო კისაარ მოვიდა), ან ზმნისწინთა შორისაა 

მოქცეული (დოთვადოხოდგ4«<-დო-თო-ვა-დო-ლხოდგ არ ჯდება) რაც შეეხება ქო- ნაწილაკს, ის 

შესაძლებელია მოსდევდეს შმნისწინს ან ზმნისწინში მოექცეს (ითიქოცენს4«- ეთე-ქო-ცენს ამოცვივა 

ქვევიდან ზევით. ქეთმოცენს<-ქო-ე-თე-მო-ცენს და ეთქმოცენს“- ეთე-ქო-მო-ცენს ცვივა ზევით 

(ქვემოდან), ანდა: მით ქააგანს«– მე-თე-ქო-ოგანს (კი) უკრავს ჩონგურზე (4 ჩუპუა). 

ზმნისწინებში ფონეტიკურ ცვლილებებს იწვევენ ხსენებული ნაწილაკებიც, ეს ცვლილებები ზოგჯერ 
საურთიერთოა (ქიმ კიფქ უნი«-ქო-მიკო-ი-ფ-ქუნი- კი ჩავიცვი...). 

10. მმნისწინს ბოლოდან შეიძლება დაემატოს უსრული სახის გამომხატეელი ნაწილაკები –თი-, -მა- ან 

–თიმა-, რომლებიც გაჰყვებიან ზმნებს აწმყოს წრის ყეელა მწკრივში. შეიძლება მოხდეს გარკვეული 

ფონეტიკური ცვლილებები ან ნაწილაკებში, ან ზნმისწინებში, ზოგჯერ იქაც და აქაც: ეშმ ადინ უ«- ეშა-მა- 
დინუ(ნ)- იკარგება; გეთმიგონენს“- გე-თიმა-იგონენს ესმის ...
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11. მეგრულში 30 რთული ზმნისწინია. ყოველ მათგანს (გამონაკლისია ამო-) გააჩნია შესაბამისი 

ვარიანტები, რომლებიც ერთმანეთისაგან საწყისი ხმოვნებით განსხვავდებიან. ასე, მაგალითად: ათო-, 

ეთო-, ითო-, ოთო-, ესენი პრინციპში ერთ ზმნისწინს წარმოადგენენ. მართალია, რაღაც განსხვაეებულ 

ელფერს ატარებენ, მაგრამ ეს არ იძლევა საფუძველს მათი დამოუკიდებელ ზმნისწინებად მიჩნევისა. 

ამიტომ არასწორია მოსაზრება, თითქოს მეგრულში სამოცამდე ან ოთხმოცზე მეტი რთული ზმნისწინი იყოს. 

12. რთული ზმნისწინების ვარიანტთა შორის ” ნიშნით წარმოდგენილი (მMგ., "უთო-, ”უკო-#გაწო-, 

M"დალა- და ა.შ.) ძირითადად არ რეალიზდება, თუმცა იშვიათი გამონაკლისის სახით შეიძლება შეგეხედეს. 
ასე, მაგ., გაწო-ცოთამა- ხელიდან გაგდება ( ჩეეულებრივი გიწო-სოთამა, გოწო-სოთამა- 

ფორმების პარალელურად), დალა-: დალა-ხუნა გარეთ(გვერდით) ჯდომა (ჩვეულებრივი დილა- 
ხუნა”ს პარალელურად) და ა.შ. 

13. აღსანიშნავია რომ რთული ზმნისწინების ხუთი მოსალოდნელი ვარიანტიდან უმეტესად არ 

რეალიზდება ერთი (იშეიათ შემთხვევაში – ორი). 

საილუსტრაციოდ წარმოვადგენთ რთული ზმნისწინების ვარიანტთა გამოყენების ნიმუშს: 

  

ათო-ხუნასუა ქვევიდან შეჯდომა  აკო-ულა//აკულა დაბალი ადგილიდან 
მორგება (რისამე) ზევით ამოსვლა 

ეთო-ხუნაფა „” ეკო-ულა » 
ითო-ხუნაფა ” იკო–ულა ” 
ოთო-ხუნაფა ” ოკო-ულა » 
%უთო-ხუნაფა – %უკო-ულა – 

აკალა-ჯღონა გამოგზავნა %Xმათო-კინა – 

კელა-ჯღონა ” მეთო-კინა შეწევა 
კილა-ჯღონა ” მითო-კინა ” 

კოლა-ჯღონა ” მოთო-კინა ” 

კულა-ჯღონა ” მუთო-კინა „ დასხვ. 

ტაბულა XVII: თემის ნიშნები 

მეგრული თემის ნიშნებად იყენებს -ან, -ენ, -ინ, -უნ (//-გნ) სუფიქსებს. ყველაზე გაერცელებულია -უნ//-გნ. 

ნიმუშები: 

-ან: დვ-ან-ს დებს, 8-ან-ს ზელს, კათ-ან-ს აგროვებს, რკი-ან-ს კივის ღვარ-ან- 
ს/ღორ-ან-ს ყვირს,ორღვ-ან-ს ყრის ოცქვ-ან-ს აქებს, ცი-ან-ს ყივის ჭ-ან-ს კერავს... 

: აგიძარ-ენ-ს/აგიძორ-ენ-ს აგრძელებს აკეთ-ენ-ს აკეთებს, აუჩარ-ენ- 

ს სსაუჩორ- ენ-ს აშავებს, აწუხ-ენ-ს აწუხებს, აჭითარ-ენ-ს/აჭითორ-ენ-ს აწითლებს, ფიქრ- 

ენ-ს ფიქრობს... 
-ინ : აზი-ინ-ს აზავებს,ათხი-ინ-ს ათხოვებს, უწი-ინ-ს ეტყვის... 

-უნ/-ევნ : ბარ-უნ-ს ბარავს ბონ-გნ-ს ბანს, გორ-უნ-ს ძებნის დგ-უნ-ს//დგ-გნ-ც 
დგამ, კვათ-უნ-ს ჭრის(კვეთს, თ უხ-უნ-ს ართავს, ჭარ-–უნ-ს//ჭარ-გნ-ც წერს, ხონ-უნ- 

ს/ხონ-გნ-ც ხნავს... 

შენიშვნა: 

1. ვნებითი გვარის ზმნებში -უ სუფიქსი თემატურ ნიშნადაა მიჩნეული: იფულ-უ-უ(ნ) იმალება, 

აფულ-უ-უ(ნ) ემალება, ტიბ-–უ(6) თბება,სქიდ-უ(ნ) რჩება; ო-ბარ-უ(ნ) აბარია, ომძიმ-უ(ნ) 

ემძიმება, აძიც ინ უაფ- უ(წ6) ეცინება (დანელია).
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ტაბულა XVIII: მწპრიმვები და სერიები 

მეგრულში ზმნებს 21 მწკრივი აქვთ. ისინი ოთხ სერიას ქმნიან. 

პირველ სერიაში ორი წრეა: აწმყოსა და მყოფადის წრე. აწმყოს წრეში ექვსი მწკრივი შედის: აწმყო, 

უწყეეტელი, აწმყოს კავშირებითი, აწმყოს პირობითი, მყოფადუსრული და პირობითუსრული. 

მყოფადის წრეში ოთხი მწკრივია: მყოფადი, ხოლმეობითი, მყოფადის კავშირებითი და მყოფადის 

პირობითი. 

მეორე სერიაში სამი მწკრივი შედის: წყვეტილი, მეორე კავშირებითი და მეორე პირობითი. 

მესამე სერიაში ოთხი მწკრივია: პირველი თურმეობითი, მეორე თურმეობითი, მესამე კავშირებითი და 

მესამე პირობითი. 

მეოთხე სერია ოთხი მწკრივისაგან შედგება: მესამე თურმეობითი, მეოთხე თურმეობითი, მეოთხე 
კავშირებითი და მეოთხე პირობითი. 

შენიშვნა: სერიებად და წრეებად დაყოფას აქს გრამატიკული (მორფოლოგიურ-სინტაქსური) 

საფუძველი. მხედველობაშია მიღებული ზმნის თემაც. ზმნათა უმეტესობა ორთემიანია. პირეელი 

სერიის თემა რთულია, მეორისა- მარტივი. მესამე და მეოთხე სერიები პირველ და მეორე სერიათა 

თემებს ემყარებიან. 

სქემა 

I სერია 

აწმყოს წრე 

1. აწმყო: თას-უნ-ს თესავს 

ტიბუ(6) თბება 

2. უწყვეტელი: თას-უნ-დ-უ თესავდა 
ტიბ-უ-დ-უ თბებოდა 

3. აწმყოს კავშირებითი: თას-უნ-დ-ა-ს(ი) თესავდეს 

ტიბ–უ-დ-ა-ს(ი) თბებოდეს 

4. აწმყო პირობითი: თას-უნ-დ–უ'-კო(ნი) 

ტიბ-უ-დ“უ“კო(ნი) 
რომ ეთესა, რომ თესავდეს 

რომ თბებოდეს, რომ გამთბარიყო 

5. მცოფადუსრული: თას-უნ-დ-ა-ს იცუაფუ(6)//იციი(ნ)//იი(6) თესავდეს იქნება 

ტიბ-უ-დ-ა-ს იცსუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(6) თბებოდეს იქნება 

6 პირობითუსრული: თას-უნ-დ“უ“-კო(ნი) იცუაფუდუ//იციიდღუ თესავდა იქნებოდა 

ტიბ-უ-დ“უ“კო(ნი) იცუაფუდუ//იციდუ თბებოდა იქნებოდა 
მყოფადის წრე 

7. მყოფადი: დო-თას-უნ-ს დათესავს 

გო-ტიბ-უ(ნ) გათბება 
8. ხოლმეობითი: დო-თას-უნ-დ-უ დათესავდა 

გო-ტიბ-უ-დ-უ გათბებოდა 
9. მყოფადის კავშირებითი დო-თას-უნ-დ-ა-ს(ი) დათესავდეს 

გო-ტიბ-უ-დ-ა-ს(ი) გათბებოდეს 
10. მყოფადის პირობითი: დო-თბას-უნ-დ-უ'-კო(ნი) 

გო-ტიბ-უ-დ“უ-კო(ნი) 
რომ დათესავდეს, რომ დაეთესა 

რომ გათბებოდეს, რომ გამთბარიყო 

II სერია 

11. წყვეტილი: დო-თას-უ დათესა 
გო-ტიბ-უ გათბა 

12. კავშირებითი მეორე: დო-თას-ა-ს(ი) დათესოს 

გო-ტიბ-ა-ს(ი) გათბეს 

13. პირობითი მეორე: დო-თას“ უ“-კო(ნი) რომ დაეთესა 

გო-ტიბ“უ"-კო(ნი) რომ გამთბარიყო
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III სერია 

14. თურმეობითი პირველი დო/უ-უ-თას-უ(6) დაუთესავს 

გო-ტიბაფ-ე'ლ/რე Mნ6) გამთბარა 

15. თურმეობითი მეორე: დო/უ-უ-თას-უ-დ-უ დაეთესა 

გო-ტიბაფ-ე'რე"-დ-უ გამთბარიყო 
16. კავშირებითი მესამე: დო/უ-უ-თას-უ-დ-ა-ს(ი) დაეთესოს 

გო-ტიბაფ-ე”რე"-დ-ა-ს(ი) გამთბარიყოს 

17. პირობითი მესამე: დო/უ-უ-თას-უ-დ-უ“-კო(ნი) რომ დაეთესა 

გო-ტიბაფ-ე”რე”-დ-უ“-კო(ნი) რომ გამთბარიყო 

IV სერია 

18. თურმეობითი მესამე: დო-ნოთასუე(ნ) დათესავს თურმე, დათესავდა თურმე 

გო-ნოტიბაფუე(6) გათბებოდა თურმე (განათბობა) 
19. თურმეობითი მეოთხე;ე დო-ნოთასუე-დ-უ დათესავდა თურმე 

გო-ნოტიბაფუე-დ-უ გათბებოდა თურმე 
20. კავშირებითი მეოთხე: დო-ნოთასუე-დ-ა-ს(ი) დათესავდეს თურმე 

გო-ნოტიბაფუე-დ-ა-ს(ი) გათბებოდეს თურმე 
21. პირობითი მეოთხე: დო-ნოთასუე-დ-უ'-კო(ნი) რომ დაეთესა თურმე 

გო-ნოტიბაფუე-დ“უ”-კო(ნი) რომ გამთბარიყო თურმე
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ტაბულაXIXჯ: უღლება 

მწკრივთა წარმოებაში აღსანიშნავია: 

აწმყოს მწკრივში თემის ნიშნებად დასტურდება -ან, -ენ, -ინ, -უნ//-გნ სუფიქსები, რომელთაც 
მხოლობითი რიცხვის პირველსა და მეორე პირში ემატებათ -ქ სუფიქსი, ხოლო მრავლობით რისხეში მის 
ადგილს იჭერს –თ სუფიქსი (მაგ.: ფთას-უნ-ქ ვთესავ; თას-უნ-ქ სთესავ; მრ. რიცხე.: ფთას-უნ-თ 
ვთესავთ; თას-უნ- თ სთესავთ..). მხოლობითი რიცხვის პირველსა და მეორე პირში ბოლო -ნქ ხშირად 

უჩინარდება, რის შედეგად გეაქვს ხოლმე პარალელური ფორმები (ასე, მაგ: ფთას-უნ-ქ და ფთას-უ 
ვთესავ; თას- უნ-ქ და თას-უ სთესავ...). 

5, -ის ნიშანი მოქმედებითი გვარის ზმნებში არის -ს, ენებითსა და საშუალში -(6) (მხოლ.რიცხვი); 
მრავლობითში კი შესაბამისად -ეს და -ა(6). ვნებითი და საშუალი გვარის ზმნები 5კ -ის ნიშანს (-6), როგორც 

წესი, კარგავენ და აღდგება მომდევნო ხმოვნის დართვის შემთხვევაში (შდრ. ღ ურ უ კვდება და ღურუ-ნ- 
ო? კვდება?;ხე ზისდასე-ნ-ო? ზის?..). 

პირველ სერიაში შემავალი უწყვეტელი იწარმოება აწმყოს ფუძისაგან -დ სავრცობით., 5, -ის 

ნიშანია: -უ (მხ-.რიცხვი) და -ეს (მრ.რიცხვი). პირველსა და მეორე პირს ორსავე რიცხვში ბოლოს -ი 

დაერთვის. 

უწყვეტლს ფუძეს ემყარება: აწმყოს კავშირებითი, აწმყოს პირობითი, 

მყოფადუსრული ღდაპირობითუსრული. 

აწმყოს კავშირებითის საწარმოებლად უწყვეტლის ფუძეს (ბოლოკიდურ ი-ს გამოკლებით) 

დაერთვის კავშირებითის -ა სუფიქსი. 5კ -ის ნიშანია -ს (მხ.რიცხვი) და -ან (მრ.რიცხვი). მხოლობითი 

რიცხვის პირეელსა და მეორე პირში პარალელური ფორმები გააჩნია, რადგან კავშირებითის ნიშნად 

შეიძლება დაერთოს -ე სუფიქსიც (მაგ.: I პირი: ფთასუნდ-ა/ფთასუნდ-ე ვთესავდე; II პირი: 
თასუნდ-ა//თასუნდ-ე სთესავდე..). 

აწმყოს პირობითი იწარმოება უწყვეტლის ფუძეზე კო ნ-ის მიმატებით; ეს კო ნ ზმნა-ნაწილაე 

ოკონ-ისაგანაა მიღებული თავკიდური ო-ს დაკარგვით. ო კონ//კონ-ის ბოლოკიდური -6”ც იკარგება. 
აქვე მოსალოდნელია ნაწილობრიეი ასიმილაცია მრავლობითი რიცხვის -თ სუფიქსისა და კო(ნ)-ის კ 

თანხმოვნის უშუალო მეზობლობაში მოხვედრისას, რასაც ადგილი აქვს, თუ მათ შორის არ ჩაირთვება ე.წ. 
ნართაული ი (მაგ.: ფთსუნდ-ი-თ-ი“-კო(6ნ)//ფასუნდ-ი-თ-კო(6). ამ შემთხვევაში თ+კ–>ტკ>ს და გვექნება; 

ფთასუნდიტკო(6) რომეთესავდეთ). 

53-ის ნიშანია -უ (მხ.რიცხვი) და -ეს (მრ.რიცხვი) სუფიქსები. 

მყოფადუსრული იწარმოება აწმყოს კავშირებითისა და იცსუაფუ(ნ) (//იციი(ნ)//იი(6ნ)) იქნება 

მეშველი ზმნის შეერთებით. იუღვლის ძირითადი ზმნა (აწმყოს კავშირებითი), მეშველი უცვლელია (მაგ.; 

ფთასუნდე/ა იცუაფუ(ნ) ვთესავდე იქნება, თასუნდას იც უსაფ უ(6) თესავდეს იქნება და ა.შ.). 
პირობითუსრულისათვის საყრღენია აწმყოს პირობითი, რომელსაც ემატება იცუაფუდუ 

(იციიდუ//იიდუ1) იქნებოდა მეშველი ზმნა რომელიც ამ შემთხვევაშიაც არ იცვლება” (მაგ., 

ფთასუნდიკო(ნ) იცუაფუდუ ვთესავდი იქნებოდა თასუნდიკო(ნ) იცუაფუდუ სთესავდი 
იქნებოდა, თას უნდუკო(ნ) იცუაფუდუ თესავდა იქნებოდა და ა.შ.). 

მყოფადის წრის მწკრივები (მყოფადი, I ხოლმეობითი, მყოფადის კავშირებითი და 

მყოფადის პირობითი) როგორც მოქმედებითი, ასევე ვნებითი გვარის ზმნებში ძირითადად 

იწარმოება აწმყოს წრის შესაბამის მწკრივის ფორმებზე ზმნისწინის დართვით. 

წყეეტილის პირველსა და მეორე პირში ზმნებს ორი სუფიქსი მოუდის: -ე და -ი (ვოგურ-ე'ე' 

ვასწავლე, ოგ ურ- ეე" ასწავლე; ჰჭკომ-ი ვჭამე, ჭკომ-ი ჭამე...), რომელთაგან ი 5ც –ის (უ-ს) წინ 
უჩინარდება, ხოლო ე ასიმილაციით გვაძლევს უ-ს (ოგურუუ«-ოგურ-ე-უ ასწავლა). 5კ – ის ნიშანია -უ 
(მხ.რიცხვი) და -ეს (მრ.რიცხვი) სუფიქსები. 

კავშირებითი მეორე ემყარება წყვეტილის ფუძეს და იწარმოება -ა სუფიქსით (აქაც მას 
შეიძლება შეენაცვლოს-ე: ფთ ას ა//ფთას ე ვთესო, თასსა//თასე სთესო). 5კ – ის ნიშანია –ს (მხ.რიცხვი) 

და –6 (მრ.რიცხვი). 

პირობითი მეორე ასევე ემყარება წყვეტილის ფუძეს და იწარმოება იმავე –კო(6) («––ოკო(6)) 
ზმნა-ნაწილაკის დართვით. 5ც – ის ნიშანია -უ (მხ.რიცხვი) და -ეს ს დრარაესეი) სუფიქსები (ფთასიკო(ნ) 

რომ მეთესა, თ ასი კო(6) რომ გეთესა, თ ა ს უ კო (6) რომ ეთესა და ა.შ.). 
მოქმედებითი გვარის ზმნების მესამე სერიის მწკრივებში ხდება ინვერსია.
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სათავისო და სასხვისო ქცევებს მესამე სერიაში საკუთარი მწკრივები არ გააჩნიათ. 

თურმეობითი პირველი იყენებს წყვეტილის ფუძეს (შდრ. წყეეტ.: დო-თას-უ დათესა და 

თურმ.IL დო/უ-უ-თას-უ დაუთესავს...). ხმოვნის დართვის შემთხვევაში აღდგება გაუჩინარებული ნ ( შდო. 

დუუთასუ დაუთესავსდა დუ უთას უ-ნ-ო? დაუთესავს?). 
თურმეობითი მეორე იწარმოება თურმეობით პირველის ფორმაზე დ სავრცობის დართეით. 

5. ის ნიშანია -უ (მხ.რიცხვი) და -ეს (მრ.რიცხვი) სუფიქსები. 

კაეშირებითი მესამე ემყარება თურმეობითი მეორის ფუძეს და ემატება კავშირებითის ა 

მაწარმოებელი. 5 – ის ნიშანი აქაც -ს (მხ.რიცხვი) და -6 (მრ.რიცხვი) სუფიქსებია. 

პირობითი მესამე იწარმოება თურმეობითი მეორის ფუძეზე პირობითი მწკრივების -კო(6) 
(<ოკო(ნ)) მაწარმოებლის დართვით. 52 – ის ნიშანია აქაც -უ (მხ.რიცხვი) და -ეს (მრ.რიცხვი) სუფიქსები. 

მეოთხე სერიაში შემავალი მწკრივები აგებულების მიხედვით აღწერილობითი ხასიათისაა. კერძოდ: 

თურმეობითი მესამე შედგენილია ნო- პრეფიქსითა და უ- სუფიქსით ნაწარმოები მიმღეობის 

(ნო-ჭარ-უ ნ» წერ-) ფორმაზე ორე(ნ) არის მეშეელი ზმნის დართვით (ნო-ჭარ-უ-ე(ნ)«<-”ნო-ჭარ-უ-ორ"ე(ნ) 

წერდა თურმე, ნაწერავა), პირველსა და მეორე პირში გეიჩეენებს -ქ სუფიქსს (მხ.რიცხვი). მესამე პირში 
ხმოვნის დართვისას აღდგება გაუჩინარებული -6 სუფიქსი (შდრ. ნოჭარუე ღა ნოჭარუე(ნ)-ო?). 

თურმეობითი მეოთხე ნაწარმოებია თურმეობითი მესამის ფუძეზე უწყვეტლის დ სუფიქსის 

ღართეით (ნოჭარუე-დ-უ4«-”ნო-ჭარ-უ“ორ'ე(ნ)-დ-უ წერდა თურმე). 5) – ის ნიშანია -უ (მხ.რიცხეი) და -ეს 

(მრ.რიცხვი) სუფიქსები. 

კავშირებითი მეოთხე იწარმოება იმავე თურმეობით მეოთხის ფუძეზე კავშირებითის –ა//-ე 

სუფიქსის დართვით (ნოჭარუედ-ა-ს«4- "ნო-ჭარ-უ-ორ'ე(ნ)-დ-ა-ს რომ წერდეს თურმე), 5ც – ის ნიშანია -ს 

(მხ.რიცხვი) და -ნ (მრ.რიცხვი) სუფიქსები. 

პირობითი მეოთხე ნაწარმოებია თურმეობითი მეოთხის ფუძეზე "'ო'კო(6) უნდა ზმნა-ნაწილაკის 

დართვით (ნოჭარუედუ-კო(6)«<–“ნო-ჭარ-უ-ორ'ე(ნ)-დ-უ-ოკო(ნ) რომ წერდეს თურმე). 85კ – ის ნიშანია -უ 

(მხ.რიცხვი) და -ეს (მრ.რიცხეი) სუფიქსები. 

სხვა თავისებურებებიდან აღსანიშნავია': 
მეოთხე სერიის მწკრივებში ზმნა იმდენივე პირის მქონეა, რამდენპირიანიცაა პირველსა და მეორე 

სერიის მწკრიეებში. მაგალითად, ნ ოჭ არ უე(ნ) შეიძლება იყოს: ერთპირიანი (ნოჭარუე(ნ) თინა 

იწერებოდა თურმე ის), ორპირიანი (ნოჭარუე(ნ) თინა თის წერდა თურმე ის მას) და სამპირიანი 

(ოჭარუე(ნ) თინა თის თის სწერდა თურმე ის მას მას), 

პირის ნიშნები (პრეფიქსები), როგორც სუბიექტური, ისე ობიექტური, მოქცეულია მიმღეობის ნო- 
პრეფიქსსა და ზმნის ფუძეს შორის (ნო-ფ-საჩქუექ ვთოხნიდი თურმე; ნო-მ/ფ-ხანტუე(ნ) წატავს, 

მხატავდა თურმე; ნ ო -რ-ხანტუე(ნ) გხატავს, გხატავდა თურმე შენ ის). 
საზიარო ფუძე აქვს IV სერიის მწკრიეებში მოქმედებითი, ვნებითი და საშუალი გვარის ზმნებს. ასე, 

მაგ.. ოხორუანს ასახლებს (მოქმ.); იხორ უ უ(ნ) სახლდება (ენებ.) ღა ოხორანს სახლობს (საშუალი) 

ზმნათა მესამე თურმეობოთი იქნება: ნოხორუე(ნ), მეოთხე თურმეობითი ნოხორუედუ დაა.მ. 

მეოთხე სერიის მწკრივებში გარჩეულია ასჰექტისა (შღრ. ნოჭარუე(ნ) წერდა თურმე და 
დონოჭარუე(ნ) დაწერდდად თურმე, და კონტაქტის (მდრ. ნოჭარუე(ნ) წერდა თურმე და 
ნოჭარაფუე(ნ) აწერინებდა თურმე)კატეგორიები. 

მეოთხე სერიაში მეგრული არ არჩევს გარდამავლობას, გვარს, ქცევას და აბსოლუტურობა- 
რელატურობას. აქვს პირის, რიცხვის, დროის, კილოს, გეზის, ასპექტისა და კონტაქტის კატეგორიები. 

მეგრულში პირეელ-მეორე სერიებსა და მესამე-მეოთხე სერიებს შორის არსებობს გარკვეული 

მიმართება: 

ა) ზმნებს, რომელთაც მოეპოვებათ პირველი და მეორე სერიის მწკრივები, შესაბამისად გააჩნიათ 

მესამე და მეოთხე სერიის მწკრივებიც; 
ბ) ზმნებს, რომელთაც მხოლოდ პირველი სერიის მწკრივები მოეპოვებათ, მათი შესაბამისი მეოთხე 

სერიის მწკრივები აქვთ; 

გ) ზმნებს, რომელთაც მხოლოდ მეორე სერიის მწკრივები მოეპოვებათ, მათი შესაბამისი მესამე 
სერიის მწკრივები გააჩნიათ (იბ. გ.როგავა, დრო-კილოთა შეოთბხე ჯეგუფის ნაკეთები კსრთველურ ენებ ში: 
იჯ» V. გე. #8-23). 

  

' სა ზმნათა სანათი რაბი ამუალი გეარის კონკრეტული თავისებურებების შესახებ საუბარია ამ რიგის ზმნების
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ტაბულა XX: მოქმედებითი გვარის ზმნათა უღლება 

მოქმედებითი გვარის ზმნა შეიძლება იყოს ორპირიანი ან სამპირიანი, გარდამავალი. მესამე სერიაში 
ხდება ინვერსია; ამასთან, სამპირიანი ორპირიანად იქცევა, ირიბი ობიექტი უბრალო ობიექტი ხდება. 

თემის ნიშნებად გეხედება -ან, «ენ, -ინ, -უნ//-გნ სუფიქსები. 

-ან თემისნიშნიან ზმნათა უღლების ნიმუში 
LI სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრაევლ. რიცხვი 

1. ვ/ბ-დე-ან-ქ //ვ/ბ-დევ-ა ვდებ ვ/ბ-დე-ან-თ ვდებთ 
2. დვ-ან-ქ// დე-ა დებ დე-ან-თ დებთ 
ვ. დვ-ან-ს/ც დებს დვ-ან-ა(6) დებენ 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/ბ-დვ-ან-დ-ი ვდებდი ვ/ბ-დე-ან-დ-ით  ვდებდით 

2. დვ-ან-დ-ი დებდი დვ-ან-ი-თ დებდით 

3. დვ-ან-დ-უ დებდა დვ-ან-დ-ეს დებდნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

1,  ვ/ბ-დე-ან-დ-ა/-ე ვდებდე ე/ბ-დე-ან-დ-ათ  ვდებდეთ 
2. დვ-ან-დ-ა/-ე დებდე დვ-ან-დ-ა-თ დებდეთ 
3. დევ-ან-დ-ა-ს(ი) დებდეს დვ-ან-დ-ა-ნ(ი) დებდნენ 

აწმყოს პირობითი! 

მხოლ.რიცხვი 

1!  ვ/ბ-დვ-ან-დ-ი“კო(6) რომ ვდებდე, რომ მედო 
2 დე-ან-დ“ი"-კო(ნ) რომ დებდე, რომ გედო 

3. დვ-ან-დ-'უ'-კო(ნ) რომ დებდეს, რომ ედო 
მრავლ.რიცხვი 

,. ე/ბ-დვ-ან-დ-ი-თ-ი"კო(ნ) 

2 დვ-ან-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) 

3 დე-ან-დ-ეს-ი”-კო(ნ) 

მყოფადუსრული 
მხოლ.რიცხვი 

ე/ბ-დვ-ან-დ-ე იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(ნ) –
 

2. დვ-ან-დ-ე იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(ნ) 

3. დე-ან-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(6) 

მრავლ.რიცხვი 

1. ე/ბ-დე-ან-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(6) 

2. დვ-ან-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(6) 

3. დვ-ან-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ)//იი(ნ) 

  

რომ ვდებდეთ, რომ გვედო 
რომ დებდეთ, რომ გედოთ 

რომ დებდნენ, რომ ედოთ 

ვდებდე იქნება 
დებდე იქნება 

დებდეს იქნება 

ვდებდეთ იქნება 

დებდეთ იქნება 
დებდნენ იქნება 

აწმყოს პირობითში, ასევე პირობითუსრულში, მყოფადის, მეორე, მესამე და მეოთხე პირობითებში 
მოსალოდნელია ჯერ ნართაული ი'სა და მესამე სუბიექტური პირის ნიშნის, უ-ს, გაუჩინარება, ხოლო შემდეგ 

ნაწილობრივი ასიმილაცია: დ+კ–>ტკ-ს: ვ/ბ-დვანდ”ი'კო(6)-+ვ/ბ-დვანტკო(ნ): ასევე დვანდ”უ'კო(ნ)–>დვანტკო(6)
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პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

ვ/ბ-დვ-ან-დ-ი-კონ(ი) იცუაფუდუ//იცი'ი”დუ 
დე-ან-დ“ი'-კონ(ი) იცუაფუდუ//იცი'ი'დუ 
დვ-ან-დ“უ“კონ(ი) იცუაფუდუ//იცი'ი'დუ 

მრაელ.რიცხვი 

ვ/ბ-დვ-ან-დ-ი-თ-იკონ(ი) იცუაფუდუ//იცი'იდუ 
დე-ან-დ-ა-თ-ი“კონ(ი) იცუაფუდუ//იციი'დუ 
დვ-ან-დ-ეს“ი“კონ(ი) იცუაფუდუ//იცი“ი'დუ 

მყოფადის წრე 

მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი 

ვდებდი იქნებოდა 
დებდი იქნებოდა 

დებდა იქნებოდა 

ვდებდით იქნებოდა 

დებდით იქნებოდა 

დებდნენ იქნებოდა 

მრაელ. რიცხვი 

1. დო-ე/ბ-დე-ან-ქ //დო-ვ/ბ-დე- დავდებ დო-ე/ბ-დვ-ანთ დავდებთ 
ა 

2. დო-დე-ან-ქ //დო-დვ-ა დადებ დო-დე-ან-თ დადებთ 
3. დო- დე-ან-ს/ც დადებს დო-დვ-ან-ან დადებენ 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

,. დო-ვ/ბ-დვ-ან-დ-ი დავდებდი დო-ე/ბ-დვ-ან-დ-ი-თ დავდებდით 
· დო-დვ-ან-დ-ი დადებდი დო-დვ-ანდ-ით დადებდით 

3. დო-დვ-ან-დ-უ დადებდა დო-დე-ან-დ-ეს დადებდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

1. დო-ვ/ბ-დე-ან-დ-ა/-ე დავდებდე ღო-ვ/ბ-დე-ან-დ-ა-თ დავდებდეთ 
·  დო-დე-ან-დ-ა/-ე დადებდე დო-დვე-ან-დ-ათ  დადებდეთ 

3. დო-დე-ან-დ-ა-ს(ი) დადებდს  დო-დვ-ან-დ-ა-ნ(ი) დადებდნენ 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ რიცხვი 

 "დო-ე/ბ-დვ-ან-დ-”ი'-კო(6) რომ დავდებდე, რომ დამედო 
2 დო-დე-ან-დ-ი“-კო(ნ) რომ დადებდე, რომ დაგედო 

3 დო-დვ-ან-დ-უ"-კო(ნ) რომ დადებდეს, რომ დაედო 
მრავლ.რიცხეი 

,. დო-ე/ბ-დე-ან-დ-ი-თ“ი-კო(0)0 რომ დავდებდეთ, რომ დაგვედო 
2  დო-დვ-ან-დ-ი-თ-”ი"-კო(ნ) რომ დადებდეთ, რომ დაგედოთ 

3  დო-დღვ-ან-დ-ეს-ი“კო(6) რომ დადებდნენ, რომ დაედოთ 

II სერია 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი ზრაელ. რიცხვი 

1. დო-ვ/ბ-დვ-ი დავდევი დო-ე/ბ-დვ-ი-თ დავდევით 
2. დო-დვ-ი დადევი დო-დვ-ი-თ დადევით 

3. დო-დ(ე)-უ დადვა(/ დადო  დო-დვ-ეს დადვეს



68 ზმნა. მოქმედებითი გვარის 8 მნათა უღლება 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ე/ბ-დვ-ა/-ე დავდო დო-ვ/ბ-დვ-ა-თ დაედოთ 
2 დო-დვ-ა/-ე დადო დო-დვ-ა-თ დადოთ 
3. დო-დვ-ა-ს(ი) დადოს დო-დვ-ა-ნ(ი) დადონ 

II პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს.  დო-ე/ბ-დვ-ი-კო(6) 
2  დღო-დვ-ი-კო(ნ) 

3 დო-დ(ვ)“ უ"კო(ნ) 
მრავლ.რიცხვი 

ს. დო-ე/ბ-დვ-ი-თ-ი“-კო(ნ) 

2 დო-დვ-ი-თ-ი“-კო(ნ) 

3. დო-დვ- ეს-ი”-კო(ნ) 

III სერნა 

რომ დამედო 
რომ დაგედო 
რომ დაედო 

რომ დაგვედო 
რომ დაგედოთ 
რომ დაედოთ 

LI თურმეობითი 

მხოლ, რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-მ-ი-დვალ-უ(6) დამიდვია დო-მ-ი-დვალ-უ-ნ-ან”·  დაგვიდვია 

2 დო–“გ”ი-დეალ-უ(6) დაგიდვია დო“გ“ი-დვალ-უ-ნ-ან) დაგიდვიათ 
3. დო/უ-უ-დვალ-უ(6) დაუდვია დო/უ-უ-დვალ-უ-ნ-ან·ა  დაუდვიათ 

LI თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-მ-ი-დვალ-უ-დ-უ დამედო დო-მ-ი-დვალ-უ-დ-ეეის დაგვედო 
2. დო“გ“-ი-დვალ-უ-დ-უ დაგედო დო“გ”ი-დვალ-უ-დ-ეს დაგედოთ 
3. დო/უ-უ-დვალ-უ-დ-უ დაედო დო/უ-უ-დვალ-უ-დ-ეს დაედოთ 

III კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

ს. დო-მ-ი-დეალ-უ-დ-ა-სიი) დამედოს დო-მ-ი-დვალ-უ-დ-ა-ნ(ი) დაგვედოს 
2 დო“გ”-ი-დვალ-უ-დ-ა-ს(ი) დაგედოს ლდო-გ”-ი-დვალ-უ-დ-ა-ნ(ი) დაგედოთ 
ვ. დო/უ-უ-დვალ-უ-დ-ა-სი) დაედოს დო/უ-უ-დვალ-უ-დ-ა-ნ(ი) დაედოთ 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

) დო-მ-ი-დეალ-უ-დ-უ'კო(6) 
2 დო“გ“ი-დვალ–უ-დ“”უ“-კო(ნ) 
31. დო/უ-უ-დვალ-უ-დ–უ”-კო(6) 

მრავლ.რიცხვი 

). დო-მ-ი-დვალ-უ-დ-ეს-ი"“კო(ნ) 
2 დო“გ”-ი-დვალ-უ-დ-ეს-”ი"კო(6) 

3. დო/უ-უ-დვალ-უ-დ-ეს“ი“-კო(6) 

რომ დამედო 
რომ დაგედო 
რომ დაედო 

რომ დაგვედო 
რომ დაგედოთ 
რომ დაედოთ
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IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1  დო-ნო-ვ/ბ-დვალ-უ-ე-ქ დავდებდი თურმე 

2. დო-ნო-დვალ-უ-ე-ქ დადებდი თურმე 
31 დო-ნო-დეალ-უ-ე(ნ) დადებდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ე/ბ-დვალ-უ-ე-თ(ი) დავდებდით თურმე 
2 დო-ნო-დვალ-უ-ე-თ(ი) დადებდით თურმე 
3 დო-ნო-დეალ-უ-ე-ნ-ა(6) დადებდნენ თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ე/ბ-დვალ-უ-ე-დ-ი დავდებდი თურმე 
2 დო-ნო-დვალი-უ-ე-დ-ი დადებდი თურმე 

3. დო-ნო-დეალ-უ-ე-დ-უ დადებდა თურმე 
მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ვ/ბ-დეალ-უ-ე-დ-ი-თ დავდებდით თურმე 
2 დო-ნო-დეალ-უ-ე-დ-ი-თ დადებდით თურმე 

3, დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ეს დადებდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

1  დო-ნო-ვ/ბ-დვალ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ დავდებდე თურმე 
2. დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ დასდებდე თურმე 

38 დო-ნო-დეალ-უ-ე-დ-ა-ს(ი) რომ დადებდეს თურმე 
მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ე/ბ-დვალ-უ-ე-დ-ა-თ(ი0: რომ დავდებდეთ თურმე 
2. დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ა-თ(ი) რომ დადებდეთ თურმე 

3 დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) რომ დადებდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ რიცხვი 

1. დო-ნო-ვ/ბ-დვალ-უ-ე-დ–”ი“-კო(ნი) 

2 _დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ი'-კო(ნი) 
3 დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ“უ"-კო(ნი) 

მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ე/ბ-დვალ-უ-ე-დ-ი-თ“ი”-კო(ნი) 

2. დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ი-თ-”ი"კო(ნი) 

3. დო-ნო-დვალ-უ-ე-დ-ეს-ი“-კო(ნი) 

შენიშვნები: 

1, მსგავსად იუღვლიან -ენ, -ინ და -უნ თემისნიშნიანი ზმნები. 

რომ დამედვა თურმე 

რომ დაგედვა თურმე 
რომ დაედვა თურმე 

რომ დაგვედვა თურმე 
რომ დაგედვათ თურმე 
რომ დაედვათ თურმე 

2. მუგდიდურ-სამურზაყანოულ კილოში -უნ-ის პარალელურად თემის ნიშნად გვაქვს -8ნ ჭარ-უნ-ს 

/ჭარ-გნ-ს/ც წერს).
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ტაბულა XXL: ვნებითი გჭარის ზმნათა უღლება 

ენებითი გეარის ზმნა ერთპირიანია ან ორპირიანი, გარდაუვალი. გამოიყოფა: დინამიკური, 

სტატიკური და ე.წ. შესაძლებლობის (პოტენციალისი) ვნებითები. 

ა) დინამიკური ვნებითი 

დინამიკურ ვნებითში, როგორც ზემოთაა აღნიშნული (იხ.გე.56), წარმოების მიხედეით გამოიყოფა 

შემდეგი ტიპები: 
-უ ტიპი: ტიბ-უ(წ6) თბება,ღურ-უ(6) კვდება, ხო მ- უ(6) ხმება... 

-დ ტიპი: შქურონ-დ-უ(ნ) შინდება, ჭითონ-დ-უ(6) წითლდება... 

ი- – -უ ტიპი-რერთპირიანი); ი-თასუ-უ(ნ) ითესება,ი-ხაჩქუ-უ(6) ითოხნება... 

ა- – -უ ტიპი ორპირიანე: ა-თასუ-უ(ნ) ეთესება,ა-ხაჩქუ-უ(6) ეთოსნება... 

ე- – -უ ტიპი: ე-სრულებ-უ(ნ) უსრულდება, ე-სახელებ-უ(6) ესახელება... 
ო–- – -უ ტიპი: ო-სიოლუ(ნ) უხარია,ო-ჩქარ-უ(6) ეჩქარება... 

ერთპირიან და ორპირიან დინამიკურ ვნებითთა უღლება პირველ, მეორე და მეოთხე სერიებში 

ერთნაირია, მესამე სერიაში კი ერთპირიანთა უღლება არსებითად განსხვავდება ორპირიანთა 
უღლებისაგან. ერთპირიანთა მწკრივები აღწერილობითი ხასიათისაა: იგი შედგენილია სახელზმნაზე 
ორესნ) არის მეშველი ზმნის დართვით. მაგ., ერთპირიანი ტიბ-უ(6) თბება ასე იუღვლის: გოტიბაფ- 
ელ/რე(ნ) გამთბარ-არს/გოტიბაფ-ე(ნ) გამთბარ-ა (თურმეობითი I); თურმეობითი II ნაწარმოებია 
იმავე თურმეობითი I-ის ფორმაზე უწყვეტლის დ სუფიქსის დართეით: გოტიბაფ-ელ/რე-დ- 
უ/გოტიბაფ-ე-დ-უ გამთბარიყო; კაეშირებითი II იწარმოება იმავე თურმეობითი II-ის ფორმაზე 
კავშირებითის –ა სუფიქსის დართვით: გოტიბაფ-ელ/რე-დ-ა-ს(ი)/გოტიბაფ-ე-დ-ა-ს(ი) 

: პირობითი IV ნაწარმოებია თურმეობითი II-ის ფორმაზე ოკო(6) უნდა ზმნა – ნაწილაკის 

დართვით: გოტიბაფ-ელ/რე-დ-'უ'-კო(ნ)/გოტიბაფ-ე-დ-"უ'-კო(6ნ) რომ გამთბარიყო. 

ორპირიანი უტიბუ(ნ) უთბება II სერიაში ასე იუღვლის: თურმეობითი | გოტიბაფუ(ნ) 

გასთბობი;: თურმეობითი I: გოტიბაფუდუ გასთბობოდა; კავშირებითი II: გოტიბაფუდას(ი) 
გასთბობოდეს; პირობითი III: გოტიბაფ უდ'უ'კო(Cნ) რომ გასთბობოდა. 

1. -უ ტიპის ვნებითის უღლება 

IL სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

!. ვ/პ-ტიბ-უ-ქ ვეთბბი ვ/პ-ტიბ-უ-თ ვთბებით 
· გტიბ-უ-ქ თბები ტიბ-უ-თ თბებით 

3. ტიბ-უ-(6) თბება ტიბ-უ-ნ-ა(6) თბებიან 

უწყვეტელი 
მსოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/პ-ტიბ”უ-დი  ვთბებოდი ე/ჰ-ტიბ-უ-დ-ი-თ ვთბებოდით 
2 ტიბ-უ-დ-ი თბებდი ტიბ-უ-დ-იიით  თბებოდით 
3. ტიბ-უ-დ-უ თბებოდა ტიბ-უ-დ-ეს თბებოდნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/პ-ტიბ-უ-დ-ა/-ე ვთბებოდე ვ/ჰ-ტიბ-უ-დ-ა-თ ვთბებოდეთ 
-  ტიბ-უ-დ-ა/-ე თბებორდე ტიბ-უ-დ-ა-თ თბებოდეთ 

3. ტიბ-უდ-ა-ს(ი) თბებოდეს ტიბ-უ-დ-ა-ნი) _თბებოდნენ
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აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1. გ/პ-ტიბ-უ-დ-ი-კო(ნ) რომ ვთბებოდე ევ/ჰ-ტიბ-უ-დ-ი-თ-ი“კო(ნ) რომ ვთბებოდეთ 
2 ტიბ-უ-დ-ი”-კო(6ნ) რომ თბებოდე ტიბ-უ-დ-ი-თ-'ი“-კო(6) რომ თბებოდეთ 

1. ტიბ-უ-დ“უ-კონ) რომ თბებოდს ტიბ-უ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) რომ თბებოდნენ 

მყოფადუსრული 

მსოლ.რიცხვი 

1 ე/პ-ტიბ-უ-დ-ე იცუაფუ' (60)  ვთბებოდე იქნება 
2  ტიბ-უ-ღ-ე იცუაფუ (6) თბებოდე იქნება 
1. ტიბ-უ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ (6) თბებოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 
1. ე/პ-ტიბ-უ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნი  ვთბებოდეთ იქნება 
2 ტიბ-უ-დ-ა-თ იცუაფუ (6) თბებოდეთ იქნება 
3. გტიბ-უ-დ-ა-ნ(ი) იხუაფუ (6) თბებოდნენ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

,! ვ/პ-ტიბ-უ-დ-ი-კონ იცუაფუდუ ვთბებოდი იქნებოდა 
2 ტიბ-უ-დ“ი-კონ იცსუაფუდუ თბებოდი იქნებოდა 
3. ტიბ-უ-დ“უ-კონ იცუაფუდუ თბებოდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხვი 

,. ვ/ჰ-ტიბ-უ-დ-ი-თ“ი-კონ იცუაფუდუ ვთბებოდით იქნებოდა 
2 ტიბ-უ-დ-ი-თ“ი-კონ იცუაფუდუ თბებოდით იქნებოდა 
3. ტიბ-უ-დ-ეს“ი-კონ იცუაფუდუ თბებოდნენ იქნებოდა 

მყოშადის წრე 
მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

). გო-ვ/ჰ-ტიბ-უ-ქ გავთბები გო-ვ/პ-ტიბ-უ-თ გავთბებით 
2. გო-ტიბ-უ-ქ გათბები გო-ტიბ-უ-თ გათბებით 
3. გო-ტიბ-უ-(6) გათბება გო-ტიბ-უ-ნ-ა(ნ) გათბებიან 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. გო-ვ/ჰ-ტიბ-უ-ღ-ი  გავთბებოდი გო-ვ/პ-ტიბ-უ-დ-ი-თ გავთბებოდით 
2 გო-ტიბ-უ-დ-ი გათბებოდი გო-ტიბ-უ-დ-ი-თ გათბებოდით 
3 გო-ტიბ-უ-დ-უ გათბებოდა გო-ტიბ-უ-დ-ეს გათბებოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

,. გო-ე/პ-ტიბ-უ-დ-ა/ე გავთბებოდე გო-ვ/ჰ-ტიბ-უ-დ-ა-თ გავთბებოდეთ 
2. გო-ტიბ-უ-დ-ა/-ე გათბებოდე გო-ტიბ-უ-დ-ა-თ გათბებოდეთ 
3. გო-ტიბ-უ-დ-ა-სი) გათბებოდეს გო-ტიბ-უ-დ-ა-ნ(ი) გათბებოდნენ 

' აქ და შემდგომ მყოფადუსრულსა და პირობითუსრულში მეშველი ზმნების „იცუაფუ“ და „იცუაფუდუ“ 

მითითებული · სარას ორმები, კერძოდ, იცუაფუ(ნ)-სი//იციი(ნ)//იი(6),) ხოლო იცუაფუდუ-სი//იციიდუ//იიდუ,
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მყოფადის პირობითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. გო-ე/პ-ტიბ-უ-დ-'ი-კო(ნ) რომ გავთბებოდე 
2. გო-ტიბ-უ-დ–”ი'-კო(ნ) რომ გათბებოდე 

3 გო-ტიბ-უ-დ“უ-კო(ნ) რომ გათბებოდეს 

II სერია 

წყვეტილი 
მსოლ. რიცხვი 

,. გო-ვ/ჰ-ტიბ-ი გავთბი 

2. გო-ტიბ-ი გათბი 

3. გო-ტიბ-უ გათბა 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. გო-ვ/პ-ტიბ-ა”-ე  გავთბე 
„ გო-ტიბ-ა/-ე გათბე 

3. გო-ტიბ-ა-ს(ი) გათბეს 

1I პირობითი 

მსოლ.რისხვი 

1 გო-ე/პტიბ-ი-კორ) 
2. გო-ტიბ-ი-კო(ნ) 

3. გო-ტიბ-უ-კო(ნ) 

მრავლ.რიცხვი 

გო-ტიბ-ი-თ 

გო-ტიბ-ეს 

გო-ტიბ-ა-თ 

გო-ტიბ-ა-ნ(ი) 

მრავლ. რიცხვი 

გო-ვ/პ-ტიბ-უ-დ-ი-თ-ი”-კო(6) რომ გავთბებოდეთ 
გო-ტიბ-უ-დ-ი-თ-ი“-კო(6) 

გო-ტიბ-უ-დ-ეს-'ი-კო(6) 

რომ გათბებოდეთ 

რომ გათბებოდნენ 

მრავლ. რიცხვი 

გო-ვ/პ-ტიბ-ი-თ გავთბით 
გათბით 

გათბნენ 

მრაელ. რიცხვი 

გო-ვე/პ-ტიბ--თ გავთბეთ 
გათბეთ 

გათბნენ 

რომ გამთბარვიყავ 
რომ გამთბარიყავ 

რომ გამთბარიყო 

ს გო-ვ/ჰ-ტიბ-ი-თ-“ი-კო(ნ0? რომ გამთბარვიყავით 
2. გო-ტიბ-ი-თ-ი'-კო(ნ) 

3. გო-ტიბ-ეს 'ი-კო(ნ) 

III სერია 

I თურმეობითი 

მსოლ.რიცხვი 

ს) გო-ვ/პ-ტიბაფ-ელ/რე-ქ // გო-ე/ჰ-ტიბაფ-ე-ქ 
2 გო-ტიბაფ-ელ/რე-ქ // გო-ტიბაფ-ე-ქ 

3 გო-ტიბაფ-ელ/რე(ნ) // გო-ტიბაფ-ე(6) 

მრავლ.რიცხვი 

1 გო-ვ/ჰ-ტიბაფ-ელ/რე-თ // გო-ვ/პ-ტიბაფ-ე-თ 

გო-ტიბაფ-ელ/რე-თ // გო-ტიბაფ-ე-თ 

3 გო-ტიბაფ-ელ/რე-ნ-ა(6) // გო-ტიბაფ-ე-ნ-ა(6) 

II თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 
ს გო-ვე/პჰ-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი // გო-ვ/ჰ-ტიბაფ-ე-დ-ი 
2  გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი // გო-ტიბაფ-ე-დ-ი 
3. გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-უ // გო-ტიბაფ-ე-დ-უ 

მრავლ.რიცხვი 

2. გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი-თ // გო-ტიბაფ-ე-დ-ი-თ 

3. გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ეს // გო-ტიბაფ-ე-დ-ეს 

რომ გამთბარიყავით 

გავმთბარვარ 

გავმთბარიყავ 

გამთბარიყავ 

გამთბარიყო 

გო-ე/პ-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი-თ // გო-ვ/პ-ტიბაფ-ე-დ-ი-თ გავმთბარიყავით 
გამთბარიყავით 

გამთბარიყვნენ
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III კავშირებითი 

) გო-ე/პ-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ა // გო-ვ/პ-ტიბაფ-ე-დ-ა/-ე 
2  გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ა // გო-ტიბაფ-ე-დ-ა/-ე 
3 გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ა-ს(ი) // გო-ტიბაფ-ე-დ-ა-ს(ი) 

მრავლ.რიცხვი 
1. გო-ე/პ-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ა-თ // გო-ე/ჰ-ტიბაფ-ე-დ-ა-თ 

2 გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ა-თ // გო-ტიბაფ-ე-დ-ა-თ 

3. გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ა-ნ(ი) // გო-ტიბაფ-ე-დ-ა-ნ(ი) 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

გავმთბარიყო 
გამთბარიყო 

გამთბარიყოს 

გავმთბარიყოთ 
გამთბარიყოთ 

გამთბარიყონ 

ს. გო-ვ/პ-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი'-კო(6ნ) // გო-ე/პ-ტიბაფ-ე-დ“ი-კო(მ0) რომ გავმთბარიყავ 
2 გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-”ი”-კო(ნ) // გო-ტიბაფ-ე-დ-ი-კო(ნ) 

31 გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-“უ"-კო(6ნ) // გო-ტიბაფ-ე-დ-უ“კო(6) 
მრავლ.რიცხვი 

რომ გამთბარიყავ 

რომ გავმთბარიყო 

გო-ვ/პ-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი-თ-”ი'-კო(ნ) // გო-ვ/პ-ტიბაფ-ე-დ-ი-თ–“ი-კო(ნ-?·: რომ გავმთბარიყავით 

გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ი-თ-”ი“-კო(6) // გო-ტიბაფ-ე-დ-ი-თ-ი"-კო(ნ) რომ გამთბარიყავით 

გო-ტიბაფ-ელ/რე-დ-ეს-ი"-კო(6) // გო-ტიბაფ-ე-დ-ეს-'ი'-კო(6) რომ გამთბარიყენენ 

IV სერია 
III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

! გო-ნო-ე/ჰ-ტიბაფ-უ-ე-ქ გავთბები (გავთბებოდი) თურმე 
2 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-ქ გათბები (გათბებოდი) თურმე 
3 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე(6) გათბება (გათბებოდა) თურმე 

მრავლ რიცხვი 
1. გო-ნო-ვ/3-ტიბაფ-უ-ე-თ გავთბებით (გავთბებოდით) თურმე 
2. გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-თ გათბებით (გათბებოდით) თურმე 
ვ. გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-ნ-ა(ნ) გათბებიან (გათბებოდნენ) თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ,რიცხვი 

! გო-ნო-ე/პ-ტიბაფ-უ-ე-დ-ი გავთბებოდი თურმე 
2 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ი გათბებოდი თურმე 
1. გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-უ გათბებოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1. გო-ნო-ვე/პ-ტიბაფ-უ-ე-დ-იით  გავთბებოდით თურმე 
2. გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ი-თ გათბებოდით თურმე 
3. გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ეს გათბებოდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

, გო-ნო-ვ/ჰ-ტიბაფ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ გავთბებოდე თურმე 
2  გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ გათბებოდე თურმე 
3 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ა-ს(ი) რომ გათბებოდეს თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

) გო-ნო-ე/პ-ტიბაფ-უ-ე-დ-ათ რომ გავთბებოდეთ თურმე 
2 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ა-თ 

3. გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) 
რომ გათბებოდეთ თურმე 
რომ გათბებოდნენ თურმე
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IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

! გო-ნო-ე/პ-ტიბაფ-უ-ე-დ–ი'-კო(ნ) რომ გავთბარიყავ თურმე 

2 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ი'-კო(ნ) რომ გათბარიყავ თურმე 
3 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-უ“-კო(ნ) რომ გამთბარიყო თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1. გო-ნო-ე/პ-ტიბაფ-უ-ე-დ-ი-თ“ი'-კო(ნ0) რომ გავთბარიყავით თურმე 
2 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ი-თ-'ი“-კო(ნ) რომ გამთბარიყავით თურმე 

3 გო-ნო-ტიბაფ-უ-ე-დ-ეს-ი-კო(ნ) რომ გამთბარიყვნენ თურმე 

2. -დ ტიპის ვნებითის უღლება 

-დ სუფიქსიანი ვნებითის რაოდენობა მეგრულში მცირეა – ორ ათეულს თუ აღწევს. 

LI სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-ქ ვწითლდები ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-თ ეწითლდებით 
2. ჭითონ-დ-უ-ქ წითლდები ჭითონ-დ-უ-თ წითლდებით 
3. ჭითონ-დ-უ-(6) წითლდება ჭითონ-დ-უ-ნ-ა(6) წითლდებიან 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი მწითლდებოდი ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ ვწითლდებოდით 
2 ჭითონ-დ-უ-დ-ი წითლდებოდი ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ წითლდებოდით 
3. ჭითონ-დ-უ-დ-უ წითლდებოდა ჭითონ-დ-უ-დ-ეს(ი) წითლდებოდნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ე/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ა/-ე  ვწითლდებოდე ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ა-თ ვწითლდებოდეთ 
2. ჭითონ-დ-უ-დ-ა/-ე წითლდებოდე ჭითონ-დ-უ-დ-ა-თ წითლდებოდეთ 
3. ჭითონდუდასი)  წითლდებოდს ჭითონ-დ-უ-დ-ა-ნი)  წითლდებოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-კო(ნ) რომ ვწითლდებოდე ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ ვწითლდებოდეთ 
2. ჭითონ-დ-უ-დ-ი'-კო(ნ) რომ წითლდებოდე ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ-”ი“-კო(6) რომ წითლდებოდეთ 

მ. ჭითონ-დ-უ-დ“უ“-კონ01) რომ წითლდებოდეს ჭითონ-დ-უ-დ-ეს-ი“კო(ნ) რომ წითლდებოდნენ 

მყოფადუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

1. ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ე იცუაფუ (6) ეწითლდებოდე იქნება 
2. ჭითონ-დ-უ-დ-ე იცუაფუ (6) წითლდებოდე იქნება 
3. ჭითონ-დ-უ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ (6) წითლდებოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

1 ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ა-თ იცუაფუ (6) ქწითლდებოდეთ იქნება 
2 ჭითონ-დ-უ-დ-ა-თ იცუაფუ (ნ) წითლდებოდეთ იქნება 
3. ჭითონ-დ-უ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ (6) წითლდებოდნენ იქნება
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პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

ს ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ვწითლდებოდი იქნებოდა 
· ჭითონ-დ-უ-დ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ წითლდებოდი იქნებოდა 

3 ჭითონ-დ-უ-დ“უ-კო(ნ) იხუაფუდუ წითლდებოდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხვი 

1 ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ ვწითლდებოდით იქნებოდა 

2  ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ წითლდებოდით იქნებოდა 
3. ჭითონ-დ-უ-დ-ეს-ი"კო(ნ) იცუაფუდუ წითლდებოდნენ იქნებოდა 

მყოფვალის წრე 

მყოფადი 

მხოლ, რიცხეი მრაელ. რიცხვი 

გო-ე/ჰ-ჭითონ-დ-უ-ქ გავწითლდები გო-ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-თ გავწითლდებით 
გო-ჭითონ-დ-უ-ქ გაწითლდები გო-ჭითონ-დ-უ-თ გაწითლდებით 

გო-ჭითონ-დ-უ-(6) გაწითლდება გო-ჭითონ-დ-უ-ნ-ა(6) გაწითლდებიან 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

გო-ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-იი  გავწითლდებოდი გო-ე/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ გავწითლდებოდით 
გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ი გაწითლდებოდი გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ გაწითლდებოდით 
გო-ჭითონ-დ-უ-დ-უ გაწითლდებოდა გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ეს განწითლდებოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

გო-ვ/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ა/ე გავწითლდებოდე გო-ე/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ-ა-თ გავწითლდებოდეთ 
გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ა/-ე გაწითლდებოდე გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ა-თ გაწითლდებოდეთ 
გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ა-სი) გაწითლდებოდეს გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ა-ნ(ი) გაწითლდებოდნენ 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

გო-ე/ჰ-ჭითონ-დ-უ-დ- რომ გავწითლდებოდე გო-ვ/პ-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ- რომ 
"ი-კო(6) "ი-კო(ნ) გავწითლდებოდეთ 

გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ი“-კო(ნ) რომ გაითლდებოდე გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ)· რომ გაწითლდებოდეთ 

გო-ჭითონ-დ-უ-დ“უ“კო(6ნ) რომ განითლდებოდეს გო-ჭითონ-დ-უ-დ-ეს”ი-კო(ნ) რომ გაწითლდებოდნენ 

II სერჩა 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

გო-ვ/პ-ჭითონ-დ-ი გავწითლდი გო-ე/ჰ-ჭითონ-დ-ი-თ გავწითლდით 

გო-ჭითონ-დ-ი გაწითლდი გო-ჭითონ-დ-ი-თ განითლდით 

გო-ჭითონ-დ-უ გაწითლდა გო-ჭითონ-დ-ეს გაწითლდნენ 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

გო-ვ/პ-ჭითონ-დ-ა/-ე გავწითლდე გო-ვ/ჰ-ჭითონ-დ-ა-თ გავწითლდეთ 

გო-ჭითონ-დ-ა/-ე გაწითლდე გო-ჭითონ-დ-ა-თ გაწითლდეთ 

გო ჭითონ-დ-ა-ს(ი) გაწითლდეს გო-ჭითონ-დ-ა-ნ(ი) განითლდნენ
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II პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

1. გო-ვ/პჰ-ჭითონ-დ-ი-კო(ნ) რომ გავწითჭლებულიყავ გო-ვ/ჰ-ჭითონ-დ-ი-თ“ი“-კო(6) რომ გავწითლებულიყავით 
2. გო-ჭითონ-დ“ი-კონ) რომ განითლებულიყავ გო-ჭითონ-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ)0 რომ გაწითლებულიყავით 
3. გო-ჭითონ-დ-“უ-კონ) რომ გაწითლებულიყო გო-ჭითონ-დ-ეს-ი“-კო(ნ) რომ გაწითლებულიყენენ 

III სერია 

I თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ელ/რე-ქ // გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ე-ქ გავწითლებულვარ 
გო-ჭითინაფ-ელ/რე-ქ // გო-ჭითინაფ-ე-ქ გაწითლებულხარ 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე(ნ) // გო-ჭითინაფ-ე(6) გაწითლებულა 

მრავლ.რიცხვი 

გო-ე/პ-ჭითინაფ-ელ/რე-თ // გო-ვ/ჰ-ჭითინაფ-ე-თ გავწითლებულვართ 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-თ // გო-ჭითინაფ-ე-თ განწითლებულხართ 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-6-ა(ნ) // გო-ჭითინაფ-ე-ნ-ა(6) გაწითლებულან 

II თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი // გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ე-დ-ი გავწითლებულიყავ 
გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ი გაწითლებულიყავ 
გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-უ // გო-ჭითინაფ-ე-დ-უ გაწითლებულიყო 

მრავლ.რიცხვი 

გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი-თ // გო-ე/პ-ჭითინაფ-ე-დ-ით გავწითლებულიყავით 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი-თ // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ი-თ განწითლებულიყავით 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ეს // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ეს გაწითლებულიყვნენ 

III კავშირებითი 

გო-ვ/ჰ-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ა/-ე // გო-ვ/ჰ-ჭითინაფ-ე-დ-ა/ე გავწითლებულიყო 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ა/ე // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ა/-ე განწითლებულიყო 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ა-ს(ი) // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ა-ს(ი) განითლებულიყოს 

მრავლ.რიცხვი 

გო-ვე/ჰ-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ა-თ // გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ე-დ-ათ გავწითლებულიყოთ 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ა-თ // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ა-თ განითლებულიყოთ 

გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ა-ნ(ი) // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ა-ნ(ი) გაწითლებულიყონ 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

,. გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი”-კო(ნ) // გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ე-დ-”ი-კო(6) რომ გავწითლებულიყავ 

2  გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი“-კო(ნ) // გო-ჭითინაფ-ე-დ-'ი"-კო(ნ) რომ გაწითლებულიყავ 
3? გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ–“უ"-კო(6) // გო-ჭითინაფ-ე-დ-'უ-კო(6) რომ გაწითლებულიყო 

მრავლ.რიცხვი 

გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი-თ–ი”-კო(6) / გო-ვ/პ-ჭითინაფ-ე-დ-ი-თ–ი“-კო(ნ) რომ გავწითლებულიყავით 
გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ი-თ“ი'-კო(6) // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ი-თ“ი“-კო(6) რომ გაწითლებულიყავით 
გო-ჭითინაფ-ელ/რე-დ-ეს“ი“-კო(ნ) // გო-ჭითინაფ-ე-დ-ეს-ი'-კო(6) რომ გაწითლებულიყვნენ ყ
ა
ლ
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IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

გო-ნო-ვ/პ-ჭითინაფ-უ-ე-ქ გავწითლდები (გავნწითლდებოდი) თურმე 
გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-ქ გაწითლდები (გაწითლდებოდი) თურმე 
გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე(6) გაწითლდება (გაწითლდებოდა) თურმე 

მრაელ.რიცხვი 

გო-ნო-ე/პ-ჭითინაფ-უ-ე-თ გავწითლდებით (გავწითლდებოდით) თურმე 
გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-თ გაწითლდებით (გაწითლდებოდით) თურმე 

გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-ნ-ა(6) გაწითლდებიან (გაწითლდებოდნენ) თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ,რიცხვი 

1 გო-ნო-ე/ჰ-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი გავწითლდებოდი თურმე 

2 გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი გაწითლდებოდი თურმე 

3 გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-უ „ გაწითლდებოდა თურმე 

მრავლ.რიცხეი 

1. გო-ნო-ვე/ჰ-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ით გავწითლდებოდით თურმე 

2 გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი-თ გაწითლდებოდით თურმე 
3. გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ეს განითლდებოდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხეი 

, გო-ნო-ე/ჰ-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ა”ე რომ გავწითლდებოდე თურმე 
2  გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ გაწითლდებოდე თურმე 
3 გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ა-ს(ი) რომ გაწითლდებოდეს თურმე 

მრაელ.რიცხვი 

1 გო-ნო-ვ/პ-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ათ რომ გავწითლდებოდეთ თურმე 

2 გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ა-თ რომ გაწითლდებოდეთ თურმე 
3. გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ა-ნხი0) რომ გაწითლდებოდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

გო-ნო-ვ/ჰ-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი“-კო(6) რომ გავწითლებულიყავ თურმე 

გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი“-კო(6) რომ გაწითლებულიყავ თურმე 
გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ“ უ'"კო(ნ) რომ გაწითლებულიყო თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

გო-ნო-ვ/ჰ-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი-თ-ი-კო(ნდ;: რომ გავწითლებულიყავით თურმე 
გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ი-თ-ი“-კო(6) რომ გაწითლებულიყავით თურმე 
გო-ნო-ჭითინაფ-უ-ე-დ-ეს-“ი'-კო(6) რომ გაწითლებულიყვნენ თურმე



3.0- – -უ ტიპის ვნებითის უღლება 

I სერნა 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ-ი-ჭ უ'უ-ქ//ი-ვ/ჰ-ჭ/უ%უ-ქ, ვიწვები ვ-ი-ჭ უ-უ-თ//ი-ვ/პ-ჭ/უ'-უ-თ ვიწვებით 
„  ი-ჭ უ“უ-ქ იწვები ი-ჭუ“უ-თ იწვებით 

მ. ი-ჭ'უ“უ(ნ) იწვება ი-ჭუ'-უ-ნ-ა(ნ) იწვებიან 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

I. ვ-ი-ჭუ“უ-დ-ი//ი-ვ/ჰ-ჭუ-უ-დ-ი? ვიწვებოდი ვ-ი-ჭ'უ'უ-დ-ი-თ//ი-ვ/პ-ჭუ-უ-დ-ით  ვიწვებოდით 
2. ი-ჭუ"-უ-დ-ი იწვებოდი ი-ჭ'უ'-უ-დ-ი-თ იწვებოდით 

3. ი-ჭ“უ“უ-დ-უ იწვებოდა ი-ჭ'უ“უ-დ-ეს იწვებოდნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

1. ვ-ი-ჭ'უ'უ-დ-ა/-ე ვიწვებოდე ვ-ი-ჭ უ“-უ-დ-ა-თ ვიწვებოდეთ 
2 ი-ჭ'უ“უ-დ-ა/-ე იწვებოდე ი-ჭ'უ“-უ-დ-ა-თ იწვებოდეთ 
3. ი-ჭ“უ-უ-დ-ა-ს(ი) იწვებოდეს ი-ჭუ“უ-დ-ა-ნ(ი) იწვებოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

- ევ-ი-ჭ უ“-უ-დ-ი“-კო(6) რომ ვიწვებოდე ვ-ი-ჭუ-უ-დ-ი-თ-ი"-კო(ნ) რომ ვიწვებოდეთ 
2. ი-ჭ“უ“უ-დ-ი“კო(6ნ) რომ იწვებოდე ი-ჭუ“უ-დ-ი-თ-”ი-კო(6) რომ იწვებოდეთ 
3. ი-ჭ'უ-უ-დ-უ"კო(ნ6) რომ იწვებოდეს ი-ჭ'უ'-უ-დ-ეს-ი"კო(6) რომ იწვებოდნენ 

მყოფადუსრული 
მსოლ.რიცხვი 

! ვ-ი-ჭL უ“"უ-დ-ე იცუაფუ (ნ) ვიწვებოდე იქნება 
2 ი-ჭუ-უ-დ-ე იცუაფუ (6) იწვებოდე იქნება 
3 ი-ჭუ-უ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ (6) იწვებოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

!. ვ-ი-ჭ უ-უ-დ-ა-თ იცუაფუ (ნ) ვიწვებოდეთ იქნება 
2 ი-ჭუ-უ-დ-ა-თ იხუაფუ (6) იწვებოდეთ იქნება 
3. ი-ჭუ'-უ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ (6) იწვებოდნენ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

! ევ-ი-ჭ უ-უ-დ-”ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ვიწვებოდი იქნებოდა 
2 ი-ჭუ'-უ-დ-ი'კო(ნ) იცუაფუდუ იწვებოდი იქნებოდა 
31. ი-ჭუ'უ-დ-“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ იწვებოდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხვი 

ს, ვ-ი-ჭ უ“-უ-დ-ი-თ“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ვიწვებოდით იქნებოდა 
2 ი-ჭუ"-უ-დ-ი-თ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ იწვებოდით იქნებოდა 
ვ. ი-ჭუ'-უ-დ-ეს“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ იწვებოდნენ იქნებოდა 

  

1 მოსალოდნელი ვ/4 თუ უ ხშირად არ ისმის, 
“ პარალელური ფორმა პირველი პირის ორსავე რიცხვშია მოსალოდნელი აწმყოს წრის ყველა მწკრივში.
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მყოშალდის წრე 

ა
ხ
 

მყოფადი 

მხოლ. რიცხეი მრაელ. რიცხვი 

დ”ი“ი-ვ/პ-ჭ'უ"-უ-ქ დავიწვები დ'ი”-ი-ვ/ჰ-ჭუ'უ-თ დავიწვებით 
დ'ი“ი-ჭუ“უ-ქ დაიწვები დ”ი“ი-ჭ უ“-უ-თ დაიწვებით 
დ'ი'-ი-ჭ'უ'-უ(ნ) დაიწვება დ”ი"ი-ჭ'უ'-უ-ნ-ა(6) დაიწვებიან 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხეი მრაელ. რიცხეი 

დ”ი"-ი-ვე/პ-ჭ“უ"უ-დ-ი დავიწვებოდი დ”ი“ი-ვ/პ-ჭ'უ“უ-დ-ი-თ დავიწვებოდით 
დ'ი“ი-ჭუ'უ-დ-ი დაიწვებოდი დ“ი"-ი-ჭ უ-უ-დ-ი-თ დაიწვებოდით 
დ”ი“ი-ჭუ“უ-დ-უ დაიწვებოდა დი“ი-ჭ უ“უ-დ-ეს დაიწვებოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ, რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დ'ი-ი-ე/ჰ-ჭ“უ-უ-დ-ა”-ე  დავიწვებოდე დ”ი"-ი-ვ/ჰ-ჭ'უ“"უ-დ-ა-თ დავიწვებოდეთ 
დ”ი“ი-ჭ”უ“უ-დ-ა/-ე დაიწვებოდე დ”ი“ი-ჭ/უ'-უ-დ-ა-თ დაიწვებოდეთ 
დ'ი“-ი-ჭ“უ-უ-დ-ა-ს(ი) დაიწვებოდეს დ'ი-ი-ჭ“უ"-უ-დ-ა-ნ(ი) დაიწვებოდნენ 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

· დ'ი“ი-ე/)-ჭუ'-უ-დ-ი-კო(ნდ„ რომ დავიწვებოდე დ”ი“ი-ვ/პ-ჭუ“უ-დ-ი-თ-ი-კო(ნ0· რომ დავიწვებოდეთ 
· ღ”ი“ი-ჭ უ“უ-დ-ი“-კო(ნ) რომ დაიწვბოდე დ”ი“-ი-ჭ“უ“უ-დ-ი-თ-'ი“კო(ნ) რომ დაიწვებოდეთ 
· დი“ი-ჭ უ%უ-დ-უ“-კო(6) რომ დაიწვებოდეს დ”ი“-ი-ჭ“უ“უ-დ-ეს-ი"“კო(ნ) რომ დაიწვებოდნენ 

II სერია 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დ“ი“-ი-ე/ჰ-ჭვ-ი დავიწვი დ”ი”ი-ვ/ჰ-ჭე-ი-თ დავიწვით 
დ“ი“ი-ჭვ-ი დაიწვი დ'ი-ი-ჭე-ი-თ დაიწვით 
დ'ი“-ი-ჭ(ვ)-უ დაიწვა დ'ი“ი-ჭვ-ეს დაიწვნენ 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

დ”ი“ი-ვ/პ-ჭვ-ა/-ე დავიწვე დ”ი“ი-ვ/ჰ-ჭვ-ა-თ დავიწვეთ 
დ“ი“-ი-ჭვ-ა/-ე დაიწვე დ”ი”ი-ჭვ-ა-თ დაიწვეთ 
დ'ი“ი-ჭე-ა-ს(ი) დაიწვეს დ'ი“ი-ჭე-ა-ნ(ი) დაიწვნენ 

II პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დ”ი'ი-ე/პ-ჭვ-ი-კო(ნ) რომ დავმწვარიყავ  ღ”ი“-ი-ვ/ჰ-ჭვ-ი-თ-ი“კო(ნ) რომ დავმწვარიყავით 
დ”ი“ი-ჭვ-ი-კო(ნ) რომ დამწვარიყავ დ'ი“-ი-ჭე-ი-თ-'ი-კო(6) რომ დამწვარიყავით 

დ'ი"-ი-ჭ(ე)-უ-კო(6) რომ დამწვარიყო დ“ი"ი-ჭვ-ეს“ი“-კო(ნ) რომ დამწვარიყვნენ
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III სერია 

I თურმეობითი 
მხოლ.რიცხვი 

ს)  დო-ვ/პ-ჭველ/რ-ე-ქ // დო-ვ/პ-ჭვ-ე-ქ 
2 დო-ჭველ/რ-ე-ქ // დო-ჭე-ე-ქ 

3. დო-ჭველ/რ-ე(ნ) // დო-ჭვ-ე(6) 
მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ვ/პ-ჭეელ/რ-ე-თ // დო-ვ/ჰ-ჭვ-ე-თ 

2 დო-ჭველ/რ-ე-თ // დო-ჭვ-ე-თ 

3. დო-ჭეელ/რ-ე-ნ-ა(6) // დო-ჭვ-ე-ნ-ა(ნ) 

II თურმეობითი 
მხოლ.რიცხვი 

!  დო-ვ/პ-ჭველ/რ-ე-დ-ი // დო-ე/პ-ჭვ-ე-დ-ი 

20  დო-ჭეელ/რ-ე-დ-ი // დო-ჭვ-ე-დ-ი 

ვ. დო-ჭველ/რ-ე-დ-უ // დო-ჭვ-ე-დ-უ 
მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ე/პ-ჭველ/რ-ე-დ-ი-თ // დო-ვ/ჰ-ჭვ-ე-დ-ი-თ 
.· დო-ჭველ/რ-ე-დ-ი-თ // დო-ჭვ-ე-დ-ი-თ 

3. რდო-ჭველ/რ-ე-დ-ეს // დო-ჭვ-ე-დ-ეს 

III კავშირებითი 

1. დო-ვ/)-ჭველ/რ-ე-დ-ა/-ე // დო-ე/პ-ჭე-ე-დ-ა/-ე 

2. დო-ჭველ/რ-ე-დ-ა/-ე // დო-ჭვ-ე-დ-ა/-ე 

3. დო-ჭველ/რ-ე-დ-ა-ს(0) // დო-ჭვ-ე-დ-ა-ს(ი) 
მრაელ.რიცხვი 

1. დო-ე/პ-ჭველ/რ-ე-დ-ა-თ // დო-ვ/პ-ჭვ-ე-დ-ა-თ 

2. დო-ჭველ/რ-ე-დ-ა-თ // დო-ჭვ-ე-დ-ა-თ 

3. დო-ჭველ/რ-ე-დ-ა-ნ(ი) // დო-ჭვ-ე-დ-ა-ნ(ი) 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

დო-ვ/პ-ჭველ/რ-ე-დ-”ი“-კო(6) // დო-ვ/პ-ჭვ-ე-დ-“ი'-კო(6) 
დო-ჭველ/რ-ე-დ-”ი-კო(6) // დო-ჭე-ე-დ-ი“კო(6) 
დო-ჭეელ/რ-ე-დ-”უ“-კო(6) // დო-ჭვ-ე-დ–“უ“-კო(ნ) 

მრავლ.რიცხვი 

დო-ვ/პ-ჭველ/რ–-ე-დ-ი–თ-”ი”-კო(ნ) // დო-ვ/პ-ჭვ-ე-დ-ი-თ-'ი“-კო(ნ) 

დო-ჭეელ/რ-ე-დ-ი-თ-”ი'-კო(6) // დო-ჭვ-ე-დ-ი-თ-”ი-კო(6) 
დო-ჭველ/რ-ე-დ-ეს-“ი'-კო(6) // დო-ჭვ-ე-დ-ეს-”ი-კო(6) 

IV სერნა 
III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

დო-ნო-ვ/პ-ჭველ/რ-ე-ქ // დო-ნო-ვ/პ-ჭ'ვ“უ-ე-ქ 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-ქ // დო-ნო-ჭ/ვ“-უ-ე-ქ 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე(6ნ) // დო-ნო-ჭ”ვ'-უ-ე(6) 

მრავლ.რიცხვი 

დო-ნო-ვ/პ-ჭველ/რ-ე-თ // დო-ნო-ვ/პ-ჭ“ვ-უ-ე-თ 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-თ // დო-ნო-ჭ'ვ“-უ-ე-თ 

დო-ნო-ჭველ/რ-ე-ნ-ა(6) // დო-ნო-ჭ“ვ“-უ-ე-6-ა(ნ) 

დავმწვარვარ 
დამწვარხარ 

დამწვარა 

დავმწვარვართ 

დამწვარხართ 

დამწეარან 

დავმწვარიყავ 
დამწვარიყავ 
დამწვარიყო 

დავმწვარიყავით 
დამწვარიყავით 

დამწვარიყვნენ 

დავმწვარიყო 
დამწვარიყო 
დამწვარიყოს 

დავმწვარიყოთ 

დამწვარიყოთ 

დამწვარიყონ 

რომ დავმწვარიყავ 

რომ დამწგარიყავ 

რომ დამწვარიყო 

რომ დავმწვარიყავით 

რომ დამწვარიყავით 

რომ დამწვარიყვნენ 

დავიწვები (დავიწვებოდი) თურმე 
დაიწვები (დაიწვებოდი) თურმე 

დაიწვება (დაიწვებოდა) თურმე 

დავიწვებით (დავიწვებოდით) თურმე 

დაიწვებით (დაიწვებოდით) თურმე 
დაიწვებიან (დაიწვებოდნენ) თურმე
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IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

დო-ნო-ე/ჰ-ჭეელ/რ-ე-დ-ი // დო-ნო-ვ/ჰ-ჭ'ე“უ-ე-დ-ი დავიწვებოდი თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ი // დო-ნო-ჭ“ვ“-უ-ე-დ-ი დაიწვებოდი თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-უ // დო-ნო-ჭ”ვ“-უ-ე-დ-უ დაიწვებოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 
დო-ნო-ვ/ჰ-ჭველ/რ-ე-დ-ი-თ // დო-ნო-ვ/პ-ჭ“ე'-უ-ე-დ-ი-თ დავიწვებოდით თურმე 
დო-ნო-ჭეელ/რ-ე-დ-ი-თ // დო-ნო-ჭ“ე'-უ-ე-დ-ი-თ დაიწვებოდით თურმე 
დო-წო-ჭველ/რ-ე-დ-ეს // დო-ნო-ჭ“ ვ'-უ-ე-დ-ეს დაიწვებოდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

დო-ნო-ვ/პ-ჭველ/რ-ე-დ-ა/-ე // დო-ნო-ვ/ჰ-ჭ“ვ'-უ-ე-დ-ა/-ე (რომ) დავიწვებოდე თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ა/-ე // დო-ნო-ჭ“ე“უ-ე-დ-ა/-ე (რომ) დაიწვებოდე თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ა-ს(ი) // დო-ნო-ჭ'ე“უ-ე-დ-ა-ს(ი) (რომ) დაიწვებოდეს თურმე 

მრაელ.რიცხვი 
დო-ნო-ვ/ჰ-ჭეელ/რ-ე-დ-ა-თ // დო-ნო-ვე/პ-ჭ“ე-უ-ე-დ-ა-თ (რომ) დავიწვებოდეთ თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ა-თ // დო-ნო-ჭ“ვ'უ-ე-დ-ა-თ (რომ) დაიწვებოდეთ თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ა-ნ(ი) // დო-ნო-ჭ“ე“-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) (რომ) დაიწვებოდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მსოლ.რიცხეი 

დო-ნო-ე/პ-ჭველ/რ-ე-დ“ი“კო(6) // დო-ნო-ე/ჰ-ჭე“-უ-ე-დ-“ი'-კო(ნ) რომ დავმწვარიყო თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ი“კო(6) // დო-ნო-ჭ'ე“უ-ე-დ–ი“-კო(ნ) რომ დამწვარიყო თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ“უ'-კო(6) // დო-ნო-ჭ“ვ'-უ-ე-დ“უ“-კო(ნ) რომ დამწვარიყოს თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

დო-ნო-ვე/ჰ-ჭველ/რ-ე-დ-ი-თ-”ი"-კო(6) // დო-ნო-ე/პ-ჭ'ე'-უ-ე-დ-ი-თ–ი-კო(ნნ) რომ დავმწვარიყოთ თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ი-თ“ი'-კო(6) // დო-ნო-ჭ'ე“-უ-ე-დ-ი-თ-"ი“-კო(6) რომ დამწვარიყოთ თურმე 
დო-ნო-ჭველ/რ-ე-დ-ეს“ი“კო(6) // დო-ნო-ჭ“ე“უ-ე-დ-ეს-'ი"კო(6) რომ დამწვარიყონ თურმე 

3. ა- – -შ ტიპის ვნებითის ულლება 
I სერნა 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ვ-ა-ჭ“უ-უ-ქ ვეწვები ვ-ა-ჭუ'-უ-თ ვეწვებით 
ა-ჭ'უ"-უ-ქ ეწვები ა-ჭუ“უ-თ ეწვებით 
ა-ჭუ-უ(6) ეწვება ა-ჭ/უ'-უ-ნ-ა(ნ) ეწვებიან 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ., რიცხვი 

ვ-ა-ჭ უ-უ-დ-ი ვეწვებოდი ვ-ა-ჭ უ-უ-დ-ი-თ ვეწვებოდით 
ა-ჭ უ“უ-დ-ი ეწვებოდი ა-ჭ უ“უ-დ-ი-თ ეწვებოდით 
ა-ჭუ“უ-დ-უ ეწვებოდა ა-ჭ უ“უ-დ-ეს ეწვებოდნენ
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აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

I. ვ-ა-ჭ უ“უ-დ-ა/-ე ვეწვებოდე ვ-ა-ჭ'უ-უ-დ-ა-თ ვეწვებოდეთ 
2 ა-ჭ'უ“უ-დ-ა/-ე ეწვებოდე ა-ჭ'უ“უ-დ-ა-თ ეწვებოდეთ 
3. ა-ჭ“უ“უ-დ-ა-ს(ი) ეწვებოდეს ა-ჭ'უ“უ-დ-ა-ნ(ი) ეწვებოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხეი 

ს. ვ-ა-ჭ'უ“-უ-დ-ი'-კო(ნ) რომ ვეწვებოდე ვ-ა-ჭუ-უ-დ-ი-თ-ი'-კო(6) რომ ეეწვებოდეთ 
2 ა-ჭ'უ'უ-დ“ი"კო(6) რომ ეწვებოდე ა-ჭ'უ'-უ-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) რომ ეწვებოდეთ 
3. ა-ჭ'უ'უ-დ-უ“-კო(6) რომ ეწვებოდეს ა-ჭ'უ-უ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) "რომ ეწვებოდნენ 

მყოფადუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

) ვ-ა-ჭუ“უ-დ-ე იხუაფუ (6) ვეწვებოდე იქნება 
2 ა-ჭ“უ-უ-დ-ე იცუაფუ (6) ეწვებოდე იქნება 
ვ. ა-ჭ უ”-უ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ (6) ეწვებოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

1. ვ-ა-ჭუ-უ-დ-ა-ნთ იცუაფუ (ნ) ვეწვებოდეთ იქნება 
2 აჭ უ-უ-დ-ა-თ იცუაფუ (6) ეწვებოდეთ იქნება 
3. ა-ჭუ“-უ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ (6) ეწვებოდნენ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

ს) ე-ა-ჭუ-უ-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ვეწვებოდი იქნებოდა 
2 ა-ჭ'უ“-უ-დ-“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ეწვებოდი იქნებოდა 
3 ა-ჭუ-უ-დ-უ-კო(ნ) იცუაფუდუ ეწვებოდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხვი 

ს. ვ-ა-ჭ'უ“უ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ ვეწეებოდით იქნებოდა 
2 ა-ჭუ-უ-დ-ი-თ–ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ეწვებოდით იქნებოდა 
1. ა-ჭუ-უ-დ-ეს“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ეწვებოდნენ იქნებოდა 

მყოფადის წრე 
მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი ზრაელ. რიცხვი 

1. დო/უ“ვ“-ა-ჭ“უ-უ-ქ დავეწვები დო/უ“ვ'-ა-ჭ'უ“-უ-თ დავეწვებით 
·  და-ა-ჭ“უ“უ-ქ დაეწვები და-ა-ჭ“უ“უ-თ დაეწვებით 

3. და-ა-ჭ'უ'-უ(6) დაეწვება და-ა-ჭუ'-უ-ნ-ა(6) დაეწვებიან 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1. დო/უ“ვ-ა-ჭუ“უ-დ-ი დავეწვებოდი დო/უ-'ვ'-ა-ჭ'უ“-უ-დ-ი-თ დავეწვებოდით 
2 და-ა-ჭუ“უ-დ-ი დაეწვებოდი და-ა-ჭ უ'-უ-დ-ი-თ დაეწვებოდით 
3. და-ა-ჭუ-უ-დ-უ დაეწვებოდა და-ა-ჭუ'-უ-დ-ეს დაეწვებოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1 დო/უ“ვ“ა-ჭუ"უ-დ-ს”-ე  დავეწვებოდე დო/უ-ვ-ა-ჭ'უ"უ-დ-ა-თ დავეწვებოდეთ 
2. და-ა-ჭ“უ”-უ-დ- ა/-ე დაეწვებოდე და-ა-ჭ'უ”-უ-დ-ა-თ დაეწვებოდეთ 

3 და-ა-ჭუ“უ-დ-ა-ს(ი) დაეწვებოდეს და-ა-ჭუ-უ-დ-ა-ნ(ი) დაეწვებოდნენ
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მყოფადის პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

1, დო/უ-ვ“ა-ჭ უ-უ-დ“ი“კო(ნ) რომ დავეწვებბოდე დო/უ-ვ'-ა-ჭუ”-უ-დ-ი-თ“ი'-კო(ნ0: რომ დავეწვებოდეთ 
2. და-ა-ჭუ“უ-დ-ი"კო(6) რომ დაეწვებოდე და-ა-ჭ“უ“უ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ დაეწვებოდეთ 
3. და-ა-ჭ უ“-უ-დ-'უ“-კო(ნ) რომ დაეწვებოდეს და-ა-ჭ“უ'-უ-დ-ეს-ი“-კო(ნ) რომ დაეწვებოდნენ 

II სერია 
წყვეტილი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

!. დო/უ-“ე”-ა-ჭე-ი დავეწვი დო/უ-ვ”-ა-ჭვ-ი-თ დავეწვით 
2. და-ა-ჭე-ი დაეწვი და–ა-ჭვ-ი-თ დაეწვით 
3. და-ა-ჭ(ე)-უ დაეწვა და-ა-ჭე-ეს დაეწვნენ 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო/უ“ვ“-ა-ჭვ-ა/-ე დავეწვე დო/უ-“ვ'ა-ჭვ-ა-თ დავეწვეთ 
2. და-ა-ჭვ-ა/-ე დაეწვე და-ა-ჭვ-ა-თ დაეწვეთ 
3. და-ა-ჭე-ა-ს(ი) დაეწვეს და-ა-ჭე-ა-ნ(ი) დაეწვნენ 

II პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
1. დო/უ“ვ'-ა-ჭვ-ი-კონ) რომ დავწვოდი დო/უ“ე“ა-ჭვ-ი-თ-ი-კონ) რომ დავწვოდით 

2. და-ა-ჭე-ი-კო(ნ) რომ დასწვოდი და-ა-ჭვ-ი-თ-”ი-კო(ნ) რომ დასწვოდით 

ვ. და-ა-ჭ'უ'უ-კო(6) რომ დასწვოდა და-ა-ჭე-ეს-ი-–კოდ) რომ დასწვოდნენ 

III სერია 
I თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ვ/ჰ-ჭ“უ"უ- ქ დავწეივარ დო-ვ/ჰ-ჭ“უ'უ-თ დავწვივართ 
2. დო-ჭ'უ“უ-ქ დასწვიხარ დო-ჭ'უ'-უ-თ დასწვიხართ 

3. დო-ჭ“უ“უ(6) დასწვია დო-ჭ“უ“-უ-ნ-ა(6) დასწვიან 

II თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ე/პ-ჭ'უ"უ-დ-ი დავწვოდი დო-ვე/)-ჭუ“-უ-დ-ი-თ დავწვოდით 
2. დო-ჭ“უ“უ-დ-ი დასწვოდი დო-ჭ”უ'“უ-დ-ი-თ დასწვოდით 
ვ. დო-ჭ უ-უ-დ-უ დასწვოდა დო-ჭ“უ“უ-დ-ეს დასწვოდნენ 

III კავშირებითი 

მსოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ე/პ-ჭ“უ“-უ-დ-ა/-ე დავწვოდე დო-ე/ჰ-ჭ'უ“უ-დ-ა-თ დავწვოდეთ 
2. დო-ჭ“უ“უ-დ-ა/-ე დასწვოდე დო-ჭ'უ'უ-დ-ა-თ დასწვოდეთ 

3. დო-ჭ!უ“-უ-დ-ა-ს(ი) დასწვოდეს დო-ჭ უ'უ-დ-ა-ნ(ი) დასწვოდნენ 

III პირობითი 

მხოლ, რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ვე/ჰ-ჭ“უ“უ-დ-ი-კო(ნ) რომ დავწვოდი დო-ე/პ-ჭიუ“-უ-დ-ი-თ-'ი-კო(ნ1%1 რომ დავწვოდით 
2. დო-ჭ“უ“უ-დ-ი-კონ) რომ დასწვოდი დო-ჭ/უ“-უ-დ-ი-თ-ი“-კო(6) რომ დასწვოდით 

ვ. დო-ჭ უ“უ-დ“უ“-კოინ) რომ დასწვოდა დო-ჭ უ“-უ-დ-ეს“ი'კო(6) რომ დასწვოდნენ
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IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

. დო-ნო-ვ/ჰ-ჭ!უ“უ-ე-ქ დავეწვები (დავეწვებოდი) თურმე 
2 დო-ნო-ჭუ“უ-ე-ქ დაეწვები (დაეწვებოდი) თურმე 
3 დო-ნო-ჭ!უ“უ-ე(ნ) დაეწვება (დაეწვებოდა) თურმე 

მრაელ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ვ/ჰ-ჭ'უ"-უ-ე-თ დავეწვებით (დავეწვებოდით) თურმე 

2 დო-ნო-ჭუ“უ-ე-თ დაეწვებით (დაეწვებოდით) თურმე 
3. დო-ნო-ჭ'უ“უ-ე-ნ-ა(6) დაეწვებიან (დაეწვებოდნენ) თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1  დო-ნო-ე/პ-ჭ"უ“-უ-ე-დ-ი დავეწვებოდი თურმე 
2  დო-ნო-ჭ'უ"-უ-ე-დ-ი დაეწვებოდი თურმე 

3 დო-ნო-ჭ"უ“უ-ე-დ-უ დაეწვებოდა თურმე 
მრაელ.რიცხვი 

1 დო-ნო-ე/ჰ-ჭ/უ“უ-ე-დ-ი-თ დავეწვებოდით თურმე 
2 დო-ნო-ჭ'უ“უ-ე-დ-ი-თ დაეწვებოდით თურმე 
3. დო-ნო-ჭუ“უ-ე-დ-ეს დაეწვებოდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხეი 

ს  დო-ნო-ვ/ჰ-ჭ!უ'-უ-ე-დ-ა/-ე დავეწვებოდე თურმე 
2  დო-ნო-ჭუ“უ-ე-დ-ა/-ე დაეწვებოდე თურმე 
3. დო-ნო-ჭუ“უ-ე-დ-ა-ს(ი) დაეწვებოდეს თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1 დო-ნო-ვ/პ-ჭ”უ“უ-ე-დ-ა-თ დავეწვებოდეთ თურმე 
2 დო-ნო-ჭ'უ“უ-ე-დ-ა-თ დაეწვებოდეთ თურმე 
ვ. დო-ნო-ჭ'უ“-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) დაეწვებოდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს) დო-ნო-ვ/პ-ჭუ“-უ-ე-დ-ი"-კო(ნ) რომ დავწვოდი თურმე 

2 დო-ნო-ჭ'უ“-უ-ე-დ“ი"-კო(ნ) რომ დასწვოდი თურმე 

3. დო-ნო-ჭ“უ“უ-ე-დ“უ“კო(ნ) რომ დასწვოდა თურმე 
მრავლ.რიცხვი 

1. დო-ნო-ე/პ-ჭ'უ“-უ-ე-დ-ი-თ“ი”-კო(6) რომ დავწვოდით თურმე 

2 დო-ნო-ჭუ'-უ-ე-დ-ი-თ-"ი"-კო(ნ) რომ დასწვოდით თურმე 

ვ. დო-ნო-ჭ“უ”უ-ე-დ-ეს“ი'-კო(6) რომ დასწვოდნენ თურმე 

შენიშვნა: 

მსგავსად იუღვლის ე- – -უ(ნ) ტიპისა (რგ., ე-სრულებ-უ(ნ) უსრულდება, ე-ნარტებ-უ(ნ) 
ენატრება, ე-წ უხებ-უ(ნ) უწუხდება...) და ე.წ. გუნების ვნებითი გვარის (#გ., ა-ძიცინუაფ-უ(ნ) 
ეცინება, ა-საჩქუაფ-უ(ნ) ეთოხნება, ა-თასუაფ-უ(ნ) ეთესება...ზმნები. განსხვავება მათ შორის 
ისაა, რომ ე- – -უ(ნ) ტიპის ზმნები აგებულების მიხედვით ობიექტურიცაა და სუბიექტურიც მაშინ, როდესაც 

გუნების ვნებითი მხოლოდ ობიექტური წყობით დასტურდება.
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3. ო - -უ ტიპის ვნებითის უღლება 

I სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ-ო-ხიოლ-უ(ნ) მიხარია მ-ო-ხიოლ-უ-ნ-ა(6) გვიხარია 

გ-ო-ხიოლ-უ(ნ) გიხარია გ-ო-ხსიოლ-უ-ნ-ა(6) გიხარიათ 

ო-ხიოლ-უ(6) უხარია ო-ხიოლ-უ-ნ-ა(6) უხარიათ 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

მ-ო-ხიოლ-უ-დ-უ მიხაროდა მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ეს გვიხაროდა 
გ-ო-ხიოლ-უ-დ-უ გიხაროდა გ-ო-ხიოლ-უ-დ-ეს გიხაროდათ 
ო-სიოლ-უ-დ-უ უხაროდა ო-ხიოლ-დ-ეს უხაროდათ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ს(ი) მიხაროდეს მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ნ(ი) გვიხაროდეს 
გ“ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ს(ი) გიხაროდეს გ-ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ნ(ი) გიხაროდეთ 
ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ს(ი) უხაროდეს ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ნ(ი) უხაროდეთ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ, რიცხვი 

მ-ო-ხიოლ-უ-დ-უ-კონ) რომ'გა'მბარბოდა მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ეს-“ი'-კო(6) რომ გა'გვხარებოდა 

გ-ო-ხიოლ-უ-დ“უ-კო(ნ 0) რომ'გაგხარბოდა გ-ო-ხიოლ-უ-დ-ეს-ი“-კო(ნ)  რომ'გა'გხარებოდათ 
ო-ხიოლ-უ-დ“უ-კო(ნ0)  რომ'გაზარებბოდა ო-ხიოლ-უ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) რომ'გაზარებოდათ 

მყოფადუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

1 მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ს(ი) იცსუაფუ (6) მიხაროდეს იქნება 

· გ“ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ (6) გიხაროდეს იქნება 
3 ოთო-ხიოლ-უ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ (6) უხაროდეს იქნება 

მრავლ. რიცხვი 
1. მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ (6) გვიხაროდეს იქნება 

2 გ-ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ (6) გიხაროდეთ იქნება 
3 ო-ხიოლ-უ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ (6) უხაროდეთ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

1 მ-ო-ხიოლ-უ-დ”უ“კო(ნ) იცუაფუდუ მიხაროდა იქნებოდა 
·  გ-ო-ხიოლ-უ-დ-'უ“-კო(ნ) იცუაფუდუ გიხაროდა იქნებოდა 

3 თო-ხიოლ-უ-დ“უ"“-კო(ნ) იცუაფუდუ უხაროდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხვი 

1. მ-ო-ხიოლ-უ-დ-ეს-“ი'-კო(ნ) იცუაფუდუ გვიხაროდა იქნებოდა 
2 გ-ო-ხიოლ-უ-დ-ეს“ი'-კო(6) იცუაფუდუ გიხაროდათ იქნებოდა 
3 ო-ხიოლ-უ-დ-ეს“ი'-კო(ნ) იცუაფუდუ უხაროდათ იქნებოდა
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მყოშალდის წრე 

მყოფადი 

მსოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხეი 

1. მ-ა-ხიოლ-უ-უ(ნ) გამიხარდება მ-ა-ხიოლ-უ-"უ"ნ-ა(6) გაგვიხარდება 

2. გ-ა-ხიოლ-უ-უ(ნ) გაგიხარდება გ-ა-ხიოლ-უ-”უ“-ნ-ა(ნ) გაგიხარდებათ 
3 ა-ხიოლ-უ-უ(ნ) გაუხარდება ა-ხიოლ-უ“უ'-ნ-ა(6) გაუხარდებათ 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1. მ-ა-ხიოლ-უ“უ"-დ-უ გამიხარდებოდა მ-ა-ხიოლ-უ“უ“-დ-ეს გაგვიხარდებოდა 
2 გ-ა-ხიოლ-უ-უ“-დ-უ გაგიხარდებოდა გ-ა-ხიოლ-უ“უ"-დ-ეს გაგიხარდებოდათ 
ვ. ა-ხიოლ-უ“უ"დ-უ გაუხარდებოდა ა-ხიოლ-უ-უ“დ-ეს გაუხარდებოდათ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

1. მ-ა-ხიოლ-უ-უ"დ-ა-სი) გამიხარდებოდეს მ-ა-ხიოლ-უ-'უ"-დ-ა-ნ(ი) გაგვიხარდებოდეს 
2 გ-ა-ხიოლ-უ-უ“დ-ა-ს(ია  გაგიხარდებოდეს გ-ა-ხიოლ-უ-'უ"-დ-ა-ნ(ი) გაგიხარდებოდეთ 
3. ა-ხიოლ-უ“უ“დ-ა-სი)  გაუხარდებოდეს ა-ხიოლ-უ“უ"-დ-ა-6(ი) გაუხარდებოდეთ 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ, რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1, მ-ა-ხიოლ-უ“უდ-უ-კო(ნა· რომ'გა'მხარებოდა მ-ა-ხიოლ-უ-უ“-დ-ეს“ი-კოინ) რომ 'გა'გვხარებოდა 
2. გ-ა-ხიოლ-უ“ უდ“ უ-კო(ნ) რომ'გა'გხარებბოდა გ-ა-ხიოლ-უ“უ“დ-ეს“ი-კო(ნ  რომ”გა'გხარებოდათ 
3. ა-ხიოლ-უ“უ“დ“უ"კონ)  რომ'გახარბოდა ა-ხიოლ-უ“უ“-დ-ეს-ი“-კო(ნ) რომ გაზარებოდათ 

II სერია 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. მ-ა-ხიოლ-უ გამიხარდა მ-ა-ლხიოლ-ეს გაგვიხარდა 

2. გ-ა-ხიოლ-უ გაგიხარდა გ-ა-ხიოლ-ეს გაგიხარდათ 
ვ. ა-ხიოლ-უ გაუხარდა ა-ხიოლ-ეს გაუხარდათ 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

1. მ-ა-ხიოლ–-ა-ს(ი) გამიხარდეს მ-ა-ხიოლ-ა-ნ(ი) გაგვიხარდეს 

2. გ-ა-ხიოლ-ა-ს(ი) გაგიხარდეს გ-ა-ხიოლ-ა-ნ(ი) გაგიხარდეთ 
3. ა-ხიოლ-ა-ს(ი) გაუხარდეს ა-ხიოლ-ა-ნ(ი) გაუხარდეთ 

II პირობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხეი 

1. მ-ა-ხიოლ–უ-კო(ნ) რომ გამხარებოდა მ-ა-ხიოლ-ეს”ი”-კო(6) რომ გაგვხარებოდა 

2. გ-ა-ხიოლ-უ-კო(ნ) რომ გაგხარებოდა გ-ა-ხიოლ-ეს–ი“-კო(6) რომ გაგხარებოდათ 

3. ა-ხიოლ-უ-კო(ნ) რომ გახარებოდა ა-ხიოლ-ეს“ი“-კო(6) რომ გახარებოდათ 

III სერია 

LI თურმეობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1,  მ/ფ-ხიოლებ-უ(6) "გამხარებია მ/ფ-ხიოლებ-უ-ნ-ა(ნ) ”გა'გვხარებია 
2. რ-ხიოლებ-უ(6) "გა'გხარებია რ-ხიოლებ-უ-ნ-ა(ნ) ”გა'გხარებიათ 
3. სიოლებ-უ(6) "გახარებია ხიოლებ-უ-6-ა(6) “გაზარებიათ
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II თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ/ფ-ხიოლებ-უ-დ-უ "გა მხარებოდა მ/ფ-ხიოლებ-უ-დ-ეს "გაგვხარებოდა 
რ-ხიოლებ-უ-დ-უ "გა გხარებოდა რ-ხიოლებ-უ-დ-ეს "გა გხარებოდათ 
ხიოლებ-უ-დ-უ “გახარებოდა ხიოლებ-უ-დ-ეს “გაზარებოდათ 

III კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ/ფ-ხიოლებ-უ-დ-ა-სწი) 'გა'მხარებოდეს მ/ფ-ხიოლებ-უ-დ-ა-ნ(ი) 'გა გვხარებოდეს 

რ-ხიოლებ-უ-დ-ა-ს(წიე  "გაგხარებოდეს რ-ხიოლებ-უ-დ-ა-ნ(ი) "გა გხარებოდეთ 
ხიოლებ-უ-დ-ა-ს(ი) "გაზარებოდეს ხიოლებ-უ-დ-ა-ნ(ი) "გაზარებოდეთ 

III პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ/ფ-ხიოლებ-უ-დ–უ-კო(ნ) რომ ”გა'მხარებოდა მ/ფ-ხიოლებ-უ-დ-ეს“ი-კო(ენ0; რომ 'გა'გვხარებოდა 

რ-ხიოლებ-უ-დ“უ“-კორნე) რომ ”გა'გხარებოდა რ-ხიოლებ-უ-დ-ეს-"ი“-კო(6) რომ 'გა'გხარებოდათ 

ხიოლებ-უ-დ–უ“კო(6) რომ 'გაზარებოდა ხიოლებ-უ-დ-ეს-“ი-კო(6) რომ 'გაზარებოდათ 

IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ.რისხვი 

1 ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე(6) მიხარია (მიხაროდა) თურმე 

2  ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე(6) გიხარია (გიხაროდა) თურმე 

3. ნო-ხიოლებ-უ-ე(6) უხარია (უხაროდა) თურმე 
მრავლ.რიცხვი 

1. ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-ნ-ა(6) გვიხარია (გვიხაროდა) თურმე 
2. ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-ნ-ა(6) გიხარიათ (გიხაროდათ) თურმე 

3 ნო-ხიოლებ-უ-ე-ნ-ა(6) უხარიათ (უხაროდათ) თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

. ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-დ-უ მიხაროდა თურმე 

2. ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-დ-უ გიხაროდა თურმე 
3  ნო-ხიოლებ-უ-ე-დ-უ უხაროდა თურმე 

მრავლ.რიცხეი 

1, ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ეს გვიხაროდა თურმე 
2. ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ეს გიხაროდათ თურმე 
3.  ნო-ხიოლებ-უ-ე-დ-ეს უხაროდათ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

1. ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ა-სი) მიხაროდეს თურმე 
2  ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ა-ს(ი) გიხაროდეს თურმე 
3  ნო-ხიოლებ-უ-ე-დ-ა-ს(ი) უხაროდეს თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1 _ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) გვიხაროდეს თურმე 

2. ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) გიხაროდეთ თურმე 

3  ნო-ხიოლებ-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) უხაროდეთ თურმე



88 ზმნა. ვნებითი გვარის ზმნათა უღლება 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 
ს ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-დ-უ“-კო(ნ) რომ 'გა'მხარებოდა თურმე 
2 ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-დ–'უ“კო(6) რომ 'გა'გხარებოდა თურმე 
3 ნო-ხიოლებ-უ-ე-დ–უ"კო(ნ) რომ 'გაზარებოდა თურმე 

მრაელ.რიცხვი 

) ნო-ბ/ფ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ეს“ი“კო(6) რომ გაგვხარებოდა თურმე 
2. ნო-რ-ხიოლებ-უ-ე-დ-ეს-'ი"კო(ნ) რომ გაგხარებოდათ თურმე 
3 ნო-ხიოლებ-უ-ე-დ-ეს“ი"-კო(წნ) რომ გახარებოდათ თურმე 

შენიშვნა: 
ო- – -უ(ნ) ტიპის ვნებითის ანალოგიურად იუღვლის ე. წ. მიჩნევის ვნებითი. განსხვავება მხოლოდ 

იმაშია, რომ თუ ო- – -უ(ნ) ტიპის ვნებითს მყოფადის წრისა და II სერიის მწკრივებში პრეფიქსი ო-ს 

ნაცვლად აქვს ა, ე.წ. „მიჩნევის ვნებითს“ იმავე მწკრივებში ო-ს ნაცვლად აქვს ე და, ამასთან ერთად, 
თემის ნიშნად – -ებ სუფიქსი (#ირ. აწმყო: ო-ხიოლ-უ(ნ) უხარია და ო-ჭიჭარ-უ(ნ) ეპატარავება; 

მყოფადი: ა-ხიოლ-'უ'-უ(ნ) გაეხარდება და ე-ჭიჭარ-ებ-უ(ნ) ეპატარავება(პატარად მოეჩვენება); 
წყვეტ: ა-სიოლ-უ გაეხარდა და ე-ჭიჭარ- უ ეპატარავა). 

აქვე წარმოვადგენთ მიჩნევის ვნებითის ოთხივე სერიის მეთაურ მწკრივთა მხოლობითი რიცხვის 
მესამე პირის ფორმებს: 

I სერია: აწმყო: ო-ჭიჭარ-უ(6) ეპატარავება, ეცოტავება. 

მყოფადი: ე-ჭიჭარ-ებ-უ(6) პატარად (ცოტად) მოეჩვენება. 

II სერა: წყვეტილი: ე-ჭიჭარ-უ ეპატარავა, ეცოტავა. 

III სერი: I თურმეობით: ჭიჭარ-ებ-უ(6) პატარავებია, ცოტავებია(პატარად, ცოტად მოსჩვენებია). 

IV სვრია: III თურმეობით:  ნო-ჭიჭარ-ებ-უ-ე(6) პატარად (ცოტად) ეჩვენება (ეჩვენებოდა) თურმე. 

ანალოგიურად იუღვლის: ოდიდარუ(6) ედიდება (დიდად ეჩვენება); ოგინძარუ(ნ) ეგრძელება 
(გრძლად ეჩვენება); ოეჭ(ვ)უ(ნ) ეეჭვებ; ოზარუ(ნ) ეზარება; ომეტუ(ნ) ემეტება; ომძიმუ(ნ) 
ემძიმება; ო ნ წ ა რ უ(6) ემწარება;ოჩქიჩქარ უ(ნ) ეჩვილება (გული) ..,
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ღეპონენსები 

დეპონენსური ზმნები მეგრულში არცთუ ისე ცოტაა. ისინი გარკვეული თავისებურებებით 

გამოირჩევიან. კერძოდ: 

ა) გააჩნიათ აწმყოს წრის მწკრივები (ძირითადად); 

ბ) არ აქეთ მყოფადი და, ბუნებრივია, მყოფადის წრის სსეა მწკრივები; 

გ) ზოგიერთს არ ეწარმოება მრავლობითი რიცხვი; 

დ) აგებულების მიხედვით უმთავრესად აბსოლუტურია, იშვიათად – რელატიური; 
ე) ზოგიერთს შეიძლება ჰქონდეს II და III სერიის მწკრიეები. ასეთ შემთხვევაში სუბიექტი 

მოთხრობით (LI სერია) და მიცემით (II სერია) ბრუნვებში ეწყობათ; 

მ) IV სერია აწმყოს წრის მწკრივთა საფუძველზე აქვთ ნაწარმოები; 
8) იშვიათად იგუებენ ზნმისწინებს. 

უღლების ნიმუში 

/წარმოვადგენთ III პირის ფორმებს ორსავე რიცხვში/ 

L სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

3. ისვამანს//იხვამუაფუ(6) ილოცება იხვამანა(ნ)//იხეამუაფუნა(6) ილოცებიან 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ვ. იხვამანდუ//იხვამაფუდუ ილოცებრდა იხვამანდეს//იხვამაფუდეს ილოცებოდნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

3. იხეამანდას(ი)//იხვამაფუდას(ი) ილოცებოდეს იხვამანდან(ი)//იხვამაფუდან(ი) ილოცებოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

3. ისეამანდუკო(ნ)//იხვამაფუდუკო(ნ) რომ ილოცებოდეს 
მრავლ.რიცხეი 

3. იხეამანდეს'ი'კო(ნ)//იხვამაფუდეს”ი'კო(6ნ) რომ ილოცებოდნენ 

მყოფადუსრული 

3. იხეამანდას//იხვამუაფუდას იცუაფუ(ნ) ილოცებოდეს იქნება 

მრაელ.რიცხვი 

ვ. იხეამანდან(ი)//იხეამაფუდან(ი) იტუაფუ(ნ) ილოცებოდნენ იქნება 
პირობითუსრული 

მხოლარიცხვი 

3 ისვამანდუკო(ნ)//იხეამაფუდუკო(ნ) იცუაფუდუ ილოცებოდა იქნებოდა 

მრაელ.რიცხვი 

3. იხვმანდეს'ი'კო(ნ)//იხვამაფუდეს“ი'კო(ნ) იცუავუდუ ილოცებოდნენ იქნებოდა
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მყოფადის წრე 

აკლია 

II სერია 

ა ჰ ლ ია 

III სერია 

აკლია 

IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

3. "ნოხვამუე(ნ)//ნოხვამაფუე(ნ) ილოცებოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

3. ნოხვამუენა(ნ)//ნოხვამაფუენა(6) ილოცებოდნენ თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

3. ნოხვამუედუ//ნოხვამაფუედუ ილოცებოდა თურმე 
მრავლ.რიცხვი 

3. ნოხვამუედეს//ნოხვამაფუედეს ილოცებოდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

3. ნოხვამუედას(ი)//ნოხვამაფუედას(ი) რომ ილოცებოდეს თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

3. ნოხვამუედან(ი)//ნოხვამაფუედან(ი) რომ ილოცებოდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

3. "ნოხვამუედუკო(ნ)//ნოხვამაფუედუკო(ნ) რომ ელოცა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

3. ნოხვამუედეს'ი'კო(ნ)//ნოხვამაფუედეს'ი'კო(ნ0): რომ ელოცათ თურმე 

დეპონენსური ზმნებია: 
იბიზინანს//ობიზინანს მსხვილად (გაბერილად) გამოიყურება 

იბინჩვინანს//ობინჩვინანს ბუნჩულას გამოხედვა აქვს 

იბირდინანს//ობირდინანს დაბნეულად (გაოგნებით) იყურება 
იბიტინანს//ობიტინანს მოსულელოსავით გამოიყურება 

იგორაფუნ6) იგინება 
იგურუაფუ(6) ისწავლება 
იდღვირინანს//ოდღვირინანს იბღვირება 
იკვირცხინანს//ოკვირცხინანს მკვირცხლად გამოიყურება 
იკითხირუუ(ნ)//იკითხირუაფუს(6) იკითხება 
იკირტაფუ(ნ)//იკირტუაფუ(6) ჩხირკედელაობს 
ინკორუუ(6)//ინკორუაფუ(6) იცოხნება 
ოპასუხუნ6) ეპასუხება 
იპისკვინანს//ოპისკვინანს მკვრივად გამოიყურება 
ირსქინაფუ(ნ)//ირცქინუაფუ(6) იქადნება 
ირწუნებუ(6) ირწმუნება
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იფუჩაფუ(6) იფიცება 
იცირტუაფუ(6)//იცირტაფუ(6) იყლაპება 
იჩამინუაფუ(ნ) იფხანება; იკბინება 
იჩხირკინანს//ოჩხირკინანს იბლინძება; ჩხიკინობს 

იცქვირინანს//ოცქვირინანს იცქირება იქით-აქეთ (უშნოდ) 
იჭარუაფუ(ს6) იწერება 
იჭყებუ(6)//იჭყუაფუ(6) იწყევლება 
იხვამაფუ(6) ილოცება 
იხვატუაფუ(ნ)//იხოტუაფუ(ნ) იფხანება 
იჯიკაფუ(ნ) ჯიკაობს 

იჯინე(ნ) იყურება და ა.შ. 

ბ) შესაძლებლობის მქნებითი 

(პოტენციალისი) 

მოქმედების შესაძლებლობა (პოტენციალისი) ვნებითი გვარის ზმნებით გადმოიცემა. ეს გრამატიკული 

კატეგორია მეგრულში მკვეთრადაა ჩამოყალიბებული, შესაძლებლობაზე აფიქსები მიუთითებენ. ასეთი ზმნა 

შეიძლება იყოს ერთჰირიანიცა და ორპირიანიც. ერთპირიანს აწარმოებს ი- – -ე პრეფიქს-სუფიქსი (მსMგ., ი – 

ჭარ-ე(Cნ) შეიძლება "დაიწეროს, ი-ჭ კო/უმ-ე(ნ6) შეიძლება შეჭამოს ...), ორპირიანს – ა- – -ე პრეფიქს- 

სუფიქსი (ძგ., +-ჭა რ-ე(ნ) შეუძლია'დაწეროს, ა-ჭ კო/უმ-ე(ნ) შეუძლია შეჭამოს ...). 
შესაძლებლობის ვნებითი განსხვავდება ი- – -უ და -ა- – -უ ტიპის დინამიკური ენებითისაგან: 

შესაძლებლობის ენებითს -უ სუფიქსის ნაცვლად აქეს -ე (შდრი., ი-თას-'უ'-უ(ნ) ითესება და ი-თას- 

ე(6) შეიძლება 'დაითესოს; ა-თას-'უ'-უ(ნ)ეთესეა დაა-თას-ე(6) შეუძლია“და'თესოს). 

შესაძლებლობის ენებითის უღლება ასეთ სურათს იძლევა: პირველ სერიაში ისინი, დინამიკური და 

შესაძლებლობის ვნებითები, განსხეაევდებიან, რადგან შესაძლებლობის ვნებითს ყველა მწკრიეში გაჰყვება 

-ე სუფიქსი. რაც შეეხება მეორე, მესამე და მეოთხე სერიებს, აქ მათ საზიარო (ერთი) ფორმა აქვთ. 

მაშასადამე, შესაძლებლობას მეგრული ზმნა გრამატიკულად მხოლოდ პირველ სერიაში გამოხატავს. 

ერთიც. მოქმედების შეუძლებლობის გადმოსაცემად მეგრული იყენებს პოტენციალისის დადებით 

ფორმებს და უმატებს ვა(რ) ვერ ნაწილაკს (შდრ, ითას-ე(ნ) შეიძლება "დაითესოს – 

ვეეთასე(ნ)«-–%Xვა(რ)-ითას-ე(ნ) არ შეიძლება დაითესოს, ასევ: ათასე(ნ) შეუძლია 'დათესოს 

–ვაათასე(ნ)«-"ვეა(რ)-ათას-ე(6) არ შეუძლია 'და'თესოს). 

1. + – -ქ ტიპის შესაძლებლობის ვნებითის ულლება 

I სქრია 
აწმყო-მყოშალის წრე 

აწმყო-მყოფადი 

მხოლ.რიცხვი 

1. ი-ი-ვ/უ-ჭკომ-ე-ქ' შეიძლება 'შე'ვიჭამო (შეჭმულ ვიქნე) 

2 ი-ი-ჭკომ-ე-ქ შეიძლება "შე'იჭამო (შეჭმულ იქნე) 

3 ი-ი-ჭკომ-ე(6) შეიძლება 'შე'იჭამოს (შეჭმულ იქნეს) 

მრავლ.რიცხვი 

! ი-ი-ე/ჰ-ჭკომ-ე-თ შეიძლება "შე'ვიჭამოთ (შეჭმულ ვიქნეთ) 

2 ი-ი-ჭკომ-ე-თ შეიძლება “შეჭამოთ (შეჭმულ იქნეთ) 

3. ი-ი-ჭკომ-ე-ნ-ა(6) შეიძლება 'შე'იჭამონ (შეჭმულ იქნენ) 

! პირეელიი ასიმილირებული ზმნისწინია (იი«–ოი), რომელიც მმნას მყოფადის წრის მწკრიეებში აქვს. ამიტომ უზმნისწინო 
(პირველი ი”ს გარეშე) ფორმები აწმყოს წრის მწერიეებია (მდრ. აწმყოა ი-ჭ კომ - ე (6) შეიძლება იჭამოს და მყოფადი– 
ი-ი-ჭკომ-ე(ნ) შეიძლება შეიჭამოს).
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უწყვეტელ-ხოლმეობითი 
მხოლ.რიცხეი 

ი-ი-ვ/ჰ-ჭკომ-ე-დ-ი შეიძლებოდა შევჭმულიყავ 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ი შეიძლებოდა შეჭმულიყავ 

ი-ი-ჭკომ-ე-დ-უ შეიძლებოდა შეჭმულიყო 
მრავლ.რიცხვი 

ი-ი-ე/ჰ-ჭკომ-ე-დ-ი-თ შეიძლებოდა შევჭმულიყავით 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ი-თ შეიძლებოდა შეჭმულიყავით 

ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ეს შეიძლებოდა შეჭმულიყვნენ 

აწმყო-მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/ჰ-ჭკომ-ე-დ-ა/-ე რომ შეიძლებოდეს შევჭმულიყო 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა/-ე რომ შეიძლებოდეს შეჭმულიყო 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა-ს(ი) რომ შეიძლებოდეს შეჭმულიყოს 

მრავლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/პ-ჭკომ-ე-დ-ა-თ რომ შეიძლებოდეს შევჭმულიყოთ 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა-თ რომ შეიძლებოდეს შეჭმულიყოთ 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ(ი) რომ შეიძლებოდეს შეჭმულიყონ 

აწმყო-მყოფადის პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ი-ი-ე/პ-ჭკომ-ე-დ-”ი-კო(ნ) შესაძლებელი რომ ყოფილიყო ჩემი შეჭმა 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ–'ი'კო(ნ) შესაძლებელი რომ ყოფილიყო შენი შეჭმა 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ–უ“-კო(6ნ) შესაძლებელი რომ ყოფილიყო მისი შეჭმა 

მრავლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/პ-ჭკომ-ე-დ-ი-თ-”ი'-კო(6) შესაძლებელი რომ ყოფილიყო ჩვენი შეჭმა 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ი-თ“”ი-კო(6) შესაძლებელი რომ ყოფილიყო თქვენი შეჭმა 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ეს-'ი“-კო(6) შესაძლებელი რომ ყოფილიყო მათი შეჭმა 

მყოფადუსრული 
მსოლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/ჰ-ჭკომ-ე-დ-ე იცუაფუ (ნ) შესაძლებელი იქნება ჩემი შეჭმა (რომ შევიჭამო) 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ე იცუაფუ (6) შესაძლებელი იქნება შენი შეჭმა (რომ შეიჭამო) 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა-ს იცუაფუ (6) შესაძლებელი იქნება მისი შეჭმა (რომ შეიჭამოს) 

მრავლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/ჰ-ჭკომ-ე-დ-ა-თ იცუაფუ (6) შესაძლებელი იქნება ჩვენი შეჭმა (რომ შევიჭამოთ) 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა-თ იხუაფუ (ნ) შესაძლებელი იქნება თქვენი შეჭმა (რომ შეიჭამოთ) 

ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ იცუაფუ (6) შესაძლებელი იქნება მათი შეჭმა (რომ შეიჭამონ) 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/ჰ-ჭკომ-ე-დ-იკო(ნ) იცუაფუდუ შესაძლებელი იქნებოდა ჩემი შეჭმა 
0-ი-ჭკომ-ე-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ შესაძლებელი იქნებოდა შენი შეჭმა 

ი-ი-ჭკომ-ე-დ“უ-კო(6) იცუაფუდუ შესაძლებელი იქნებოდა მისი შეჭმა 
მრავლ.რიცხვი 

ი-ი-ვ/პ-ჭკომ-ე-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ შესაძლებელი იქნებოდა ჩვენი შეჭმა 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ შესაძლებელი იქნებოდა თქვენი შეჭმა 
ი-ი-ჭკომ-ე-დ-ეს“იკო(ნ) იცუაფუდუ შესაძლებელი იქნებოდა მათი შეჭმა
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II სერია 

აკლია, იყენებს ი- – -უ ტიპის ვნებითის ფორმებს. კერძოდ: 
წყვეტილი 
მხოლ.რიცხვი 

1, ი-ი-ვ/პ-ჭკომ-ი შესაძლებელი გახდა ჩემი შეჭმა (შევიჭამე) 
2 ი-ი-ჭკომ-ი შესაძლებელი გახდა შენი შეჭმა (შეიჭამე) 
ვ ი-ი-ჭკომ-უ შესაძლებელი გახდა მისი შეჭმა (შეიჭამა) 

მრაელ.რიცხვი 

1. ი-ი-ე/პ-ჭკომ-ი-თ შესაძლებელი გახდა ჩვენი შეჭმა (შევიჭამეთ) 
2. ი-ი-ჭკომ-ი-თ შესაძლებელი გახდა თქვენი შეჭმა (შეიჭამეთ) 
3, ი-ი-ჭკომ-ეს შესაძლებელი გახდა მათი შექმა (შეიქამნენ) 

II კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 
1. ი-ი-ვ/პ-ჭკომ-ა/-ე შესაძლებელი გახდეს ჩემი შეჭმა (შევიჭამო) 
2. ი-ი-ჭკომ-ა/-ე შესაძლებელი გახდეს შენი შეჭმა (შეიჭამო) 
3,  ი-ი-ჭკომ-ა-სრ) შესაძლებელი გახდეს მისი შეჭმა (შეიჭამოს) 

მრაელ.რიცხვი 

!. ი-ი-ე/პ-ჭკომ-ა-თ შესაძლებელი გახდეს ჩვენი შეჭმა (შევიჭამოთ) 
2 ი-ი-ჭკომ-ა-თ შესაძლებელი გახდეს თქვენი შეჭმა (შეიჭამოთ) 
3. ი-ი-ჭკომ-ა-წ(ი) შესაძლებელი გახდეს მათი შეჭმა (შეიჭამონ) 

1ILI პირობითი 

მსოლ.რიცხვი 

I ი-ი-ვ/პ-ჭკომ-ი-კოდ) შესაძლებელი (რომ) გამხდარიყო ჩემი შეჭმა 
2 ი-ი-ჭკომ-ი-კო(6) შესაძლებელი (რომ) გამხდარიყო შენი შეჭმა 

31. ი-ი-ჭკომ-უ-კო(6) შესაძლებელი (რომ) გამხდარიყო მისი შეჭმა 

მრავლ.რიცხვი 

,. ი-ი-ე/ჰ-ჭკომ-ი-თ-ი"-კო(6) შესაძლებელი (რომ) გამხდარიყო ჩვენი შეჭმა 

2 ი-ი-ჭკომ-ი-თ-ი“-კო(6) შესაძლებელი (რომ) გამხდარიყო თქვენი შეჭმა 

3 ი-ი-ჭკომ-ეს-ი”-კო(ნ) შესაძლებელი (რომ) გამხდარიყო მათი შეჭმა 

III სერია 

აკლია 

IV სერია 

აკლია 

შენიშვნა: შესაძლებელი მოქმედების(პოტენციალისის) გადმოსაცემად ზოგჯერ გამოყენებულია ი- –უ 
ტიპის ვნებითის IV სერიის ფორმები. ასე რომ, მაგ., ნოჭ კომ უე(ნ) (III თურმეობითი) 

გამოსატავს როგორც ჭამს (ჭამდა) თურმე, ასეეე შესძლებია ეჭამა(ჭამა). ანალოგიურია 
ვითარება სხვა მწკრივებთანაც. მაგ., IV თურმეობითი: ონოჭკომუედუ ნიშნავს: შეჭამდა 
თურმე, ასევე: შესძლებია შეეჭამა და ა.შ.
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2. ა- – -ე ტიპის შესაძლებლობის ვნებითის უღლება 

I სერწა 
აწმყო-მყოშალის წრე 

აწმყო-მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

1. "ო“”მ-ა-ჭკომ-ედ)' შემიძლია 'შე'ვჭამო “ო”მ-ა-ჭკომ-ე-6-ა(6) შეგვიძლია "შე'ვჭამოთ 

2. "ო“”გ-ა-ჭკომ-ე(6) შეგიძლია 'შე'ჭამო "ო“გ-ა-ჭკომ-ე-ნ-ა(6) შეგიძლიათ 'შე' ჭამოთ 

3. '"ა-ა-ჭკომ-ე(ნ) შეუძლია 'შე'ჭამოს 'ა-ა-ჭკომ-ე-ნ-ა(6) შეუძლიათ "შე'ჭამონ 

უწყვეტელ-ხოლმეობითი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1 "ო“მ-ა-ჭკომ-ე-დ- უ შემეძლო 'შე'მეჭამა "ო'მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს შეგვეძლო 'შე'გვეჭამა 
2. "ო“გ-ა-ჭკომ-ე-დ უუ შეგეძლო 'შე'გეჭამა "ო'-გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს შეგეძლოთ 'შე'გეჭამათ 
ვ. "ა“ა-ჭკომ-ე-დ-უ შეეძლო 'შე'ეჭამა "ა“-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს შეეძლოთ 'შე'ეჭამათ 

აწმყო-მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

.. "ო”მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ს(ი) შემეძლოს 'შე'ვჭამო 

2 "ო”-გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ს(ი) შეგეძლოს 'შე'ყამო 

3 'ა“-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ს(ი) შეეძლოს 'შე'ჭამოს 

მრავლ.რიცხვი 

.. "ო”-მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ(ი) შეგვეძლოს 'შე'ვჭამოთ 

2 "”"ო“”გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ(ი) შეგეძლოთ "შეჭამოთ 

3 'ა“-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ(ი) შეეძლოთ 'შე' ჭამონ 

აწმყო-მყოფადის პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1 თო-მ-ა-ჭკომ-ე-დ–უ'-კო(ნ) რომ შემძლებოდა "შე'მეჭამა 

2 ო-გ-ა-ჭკომ-ე-დ–უ"კო(6) რომ შეგძლებოდა 'შე'გეჭამა 
31 ა-ა-ჭკომ-ე-დ-უ“-კო(ნ) რომ შესძლებოდა 'შე'ეჭამა 

მრავლ.რიცხვი 

ს ო-მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს-ი"-კო(6) რომ შეგვძლებოდა 'შე'გვეჭამა 
- ო-გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს“ი'-კო(ნ) რომ შეგძლებოდათ 'შე'გეჭამათ 

3 ა-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს-ი'-კო(ნ) რომ შესძლებოდათ 'შე'ეჭამათ 

მყოფადუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

) მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ს იცუაფუ (6) მეჭმებოდეს იქნება 
2 გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ს იცუაფუ (6) გეჭმებოდეს იქნება 
31 ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ს იცუაფუ (6) ეჭმებოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

1. მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ იცუაფუ (6) გვეჭმებოდეს იქნება 
2. გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ იცუაფუ (ნ) გეჭმებოდეთ იქნება 
3. ა-ჭკომ-ე-დ-ა-ნ იცუაფუ (6) ეჭმებოდეთ იქნება 

” უზმნისწინო (ო'ს გარეშე) ფორმები აწმყოს წრის მწკრივებია და მათ, ბუნებრივია, შეესაბამება ასეეე 
უზმნისწინო ქართული ფორმები,
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პირობითუსრული 

მსოლ.რიცხვი 

მ-ა-ჭკომ-ე-დ–“ უ-კო(ნ) იხუაფუდუ მეჭმებოდა იქნებოდა 
გ-ა-ჭკომ-ე-დ“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ გეჭმებოდა იქნებოდა 
ა-ჭკომ-ე-დ“ უ-კო(ნ) იცუაფუდუ ეჭმებოდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხვი 

მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს“ი"კო(6) იცუაფუდუ გვეჭმებოდა იქნებოდა 
გ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს-ი“კო(6) იცუაფუდუ გეჭმებოდათ იქნებოდა 
ა-ჭკომ-ე-დ-ეს–ი“-კო(6) იცუაფუდუ ეჭმებოდათ იქნებოდა 

II სერია 
აკლია. იყენებს ა- – -უ ტიპის ვნებითის ფორმებს. კერძოდ: 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

"ო”-მ-ა-ჭკომ-უ შევძელი 'შე'მეჭამა "ო”მ-ა-ჭკომ-ეს შევძელით 'შე'გვეჭამა 

“ო“გ-ა-ჭკომ-უ შესძელი 'შე'გეჭამა "ო”-გ-ა-ჭკომ-ეს შესძელით 'შე'გეჭამათ 
"ა-ა-ჭკომ-უ შეძლო 'შე'ეჭამა 'ა”ა-ჭკომ-ეს შეძლეს 'შე'ეჭამათ 

IL კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

"ო+მ-ა-ჭკომ-ა-სი) შევძლო 'შე'ვჭამო "ო"-მ-ა-ჭკომ-ა-6(ი) შევძლოთ "შე'ვჭამოთ 

'ო“-გ-ა-ჭკომ-ა-ს ი) შესძლო”შე'ჭამო “ო”გ-ა-ჭკომ-ა-6(ი) შესძლოთ "შე'ჭამოთ 

'ა“-ა-ჭკომ-ა-ს(ი) შეძლოს შეჭამოს 'ა“-ა-ჭკომ-ა-ნ(ი) შეძლონ "შეჭამონ 

1ILI პირობითი 

მხოლ.რიცხეი 

"ო“მ-ა-ჭკომ–“უ'-კო(6) რომ შემძლებოდა 'შე'მეჭამა 

"ო”გ-ა-ჭეომ-”უ"-კო(6) რომ შეგძლებოდა '"შე”გეჭამა 

“ა“ა-ჭკომ-ა”უ“-კორ) რომ შესძლებოდა 'შე'ეეჭამა 
მრავლ.რისცხვი 

“ო”-მ-ა-ჭკომ-ე-დ-ეს“ი“-კო(6) რომ შეგვძლებოდა 'შე'გვეჭამა 
"ო"“-გ-ა-ჭკომე-დ-ეს-ი“კო(ნ) რომ შეგძლებოდათ "შე გეჭამათ 
“ა“ა-ჭკომ-ე-დ-ეს-“ი"კო(ნ) რომ შესძლებოდათ 'შე'ეეჭამათ 

III სერია 

აკლია 

IV სერია 

აკლია
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შენიშენა: 

ზმნა. შესაძლებლობის ენებითის უღლება 

იყენებს ა––უ ტიპის დინამიკური ვნებითის IV სერიის ფორმებს, რომელთაც შეუძლიათ 
გამოხატონ შესაძლებლობის შინაარსიც. კერძოდ: 

III თურმეობითი 

მსოლ რიცხვი 

ო-ნო-ვ/პ-ჭკომ-უ-ე-ქ შემძლებია (თურმე) 'შე'მეჭამა (შევძლებდი შემეჭამა) 

ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-ქ შეგძლებია (თურმე) 'შე'გეჭამა (შესძლებდი შეგეჭამა) 
ო-ნო-ქკომ-უ-ე(ნ) შესძლებია (თურმე) 'შე'ეჭამა (შესძლებდა შეეჭამა) 

მრავლ.რიცხვი 

ო-ნო-ვ/პ-ჭკომ-უ-ე-თ შეგვძლებია (თურმე) 'შე'გვეჭამა (შევძლებდით შეგვეჭამა) 
ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-თ შეგძლებიათ (თურმე) 'შე'გეჭამათ (შესძლებდით შეგეჭამათ) 

ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-ნ-ა(ნ) შესძლებიათ (თურმე) 'შე'ეჭამათ (შესძლებდნენ შეეჭამათ) 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხეი 

ს ო-ნო-ვ/ჰ-ჭკომ-უ-ე-დ-ი შევძლებდი თურმე შემეჭამა 
- ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ი შესძლებდი თურმე შეგეჭამა 

ვ. ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-უ შესძლებდა თურმე შეეჭამა 

მრავლ.რიცხეი 

) ო-ნო-ე/პ-ჭკომ-უ-ე-დ-ი-თ შევძლებდით თურმე შეგვეჭამა 
2 ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ი-თ შესძლებდით თურმე შეგეჭამათ 
31 ო-ნო-ქკომ-უ-ე-დ-ეს შესძლებდნენ თურმე შეეჭამათ 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

) ო-ნო-ვ/ჰ-ჭკომ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ შემძლებოდა შემეჭამა 
2 ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ა/-ე რომ შეგძლებოდა შეგეჭამა 
მ. ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ა-ს(ი) რომ შესძლებოდა შეეჭამა 

მრავლ.რიცხვი 

) ო-ნო-ვ/ჰ-ჭკომ-უ-ე-დ-ა-თ რომ შეგვძლებოდა შეგვეჭამა 
2 ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ა-თ რომ შეგძლებოდათ შეგეჭამათ 
3 თო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ა-6(ი) რომ შესძლებოდათ შეეჭამათ 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ო-ნო-ე/პ-ჭკომ-უ-ე-დ-”ი“კო(6ნ) რომ შემძლებოდა ნეტავი შემეჭამა 
ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ“ი“-კო(6) რომ შეგძლებოდა ნეტავი შეგეჭამა 

ო-ნო-ჭ' უ"უ-ე-დ-'უ“-კო(ნ) რომ შესძლებოდა ნეტავი შეეჭამა 

მრავლ.რიცხვი 
ო-ნო-ვ/პ-ჭკომ-უ-ე-დ-ი-თ-იკო(ნდ- რომ შეგვძლებოდა ნეტავი შეგვეჭამა 
ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ი-თ-ი-კო(6ნ) რომ შეგძლებოდათ ნეტავი შეგეჭამათ 

ო-ნო-ჭკომ-უ-ე-დ-ეს-“ი-კოდ) რომ შესძლებოდათ ნეტავი შეეჭამათ
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სტატიკური ვნებითი გვარის ზმნათა რაოდენობა მეგრულში რამდენიმე ათეულს აღწევს, უღლებისას 
რიგ თავისებურებას ავლენენ: 

ა) საკუთარი წარმოების მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივები აქვთ; 
ბ) მყოფადის წრის მწკრივებისათვის აბსოლუტური უმრავლესობა იყენებს ა- – -უ ტიპის ენებითს; 

გ) აკლიათ მეორე და მესამე სერიები; 

დ) აწმყოს წრის მწკრივთა ბამაზე აწარმოებენ მეოთხე სერიას; 
ე) ორპირიანთა უმრავლესობას აქვს ერთ-ერთი წყობა – სუბიექტური ან ობიექტური, უფრო ხშირად 

ობიექტური; 
ვ) ზმნისწინებს იშვიათად დაირთაეენ და ა.შ. 

1. ვ/ჰ-კირუ-ქ 
2. კირუ-ქ 
3. კირუ-(ნ) 

1. ე/ბ-გუ-ქ 
2. გუ-ქ 
3. გუ(6) 

1. ე/ჰ-კირუ-თ 

2. კირუ-თ 

3. კირუ-ნ-ა(ნ) 

1 ე/ბ-გუ-თ 

2 გუ-თ 

3. გუ-6-ა(6) 

1. ე/პ-კირუ-დ-ი 

2. კირუ-დ-ი 

3. კირუ-დ-უ 

1. ე/ბ-გუ-დ-ი 
«+ გუ-დ-ი 

3. გუ-დ-უ 

  

" ანალოგიურია ვითარება სხვა მწკრივებშიაც: მც–პჯპ'ს. 

ვგავარ 
ჰგავხარ 
ჰგავს 

უღლების ნიმუში 

LI სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ.რიცხეი 

ვ/ბ-ძუ-ქ ვაგდივარ 
ძუ-ქ აგდიხარ 
ძუ(6) აგდია 

მ-იღუ(6) მაქვს 

გ-იღუ(ნ) გაქვს 
უღუ() აქვს 

მრაელ. რიცხვი 

ე/ბ-ძუ-თ ვაგდივართ 
ძუ-თ აგდიხართ 

ძუ-ნ-ა(6) აგდიან 

მ-იღუ-6-აან· გვაქვს 
გ-იღუ-ნ-აან·: გაქვთ 
უღუ-ნ-ა(6) აქვთ 

უწყვეტელი 
მხოლ.რიცხვი 

ვ/ბ-ძუ-დ-ი ვეგდე 
ძუ-დ-ი ეგდე 
ძუ-დ-უ ეგდო 

მ-იღუ-დ-უ მქონდა 
გ-იღუ-დ-უ გქონდა 

უღუ-დ-უ ჰქონდა 

ე/ფ-ხუ-ქ 
ხუ-ქ 
ხუ(6) 

პუნს«–მ-ცუნს! 

რ-ცუნს 
სუნს 

ვ/ფ-ხუ-თ 
ხუ-თ 

ხუ-ნ-ა(6) 

ჰ-უნ-ა(6) 

რ-ცუნ-ა(6) 

ცსუნ-ა(6) 

ვ/ფ-ხუ-დ-ი 
ხუ-დ-ი 

ხუ-დ-უ 

პ-უნ-დ-უ 
რ-ცუნ-დ-უ 
ცუნ-დ-უ 

მყავს 

ჰყავს 

ვამხვივართ 

გვყავს 

ჰყავთ 

მყავდა 

ჰყავდა
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მრაევლ. რიცხვი 

1. ევ/ჰ-კირუ-დ-ი-თ ვებით ე/ბ-ძუ-დ-ით  ვეგდეთ ვ/უ-ხუ-დ-ით  ვემხვეთ 
2. კირუდ-ით ებით ძუ-დ-ი-თ ეგდეთ ხუ-დ-ი-თ ემხვეთ 
3. კირუ-დ-ეს ებნენ ძუ-დ-ეს ეგდნენ ხუ-დ-ეს ემხვნენ 

1. ე/ბ-გუდით ვგავდით მ-იღუ-დ-ეს გვქონდა ჰ-უნ-დ-ეს გვყავდა 
2 გუ-დ-ი-თ ჰგავდით გ-იღუ-დ-ეს გქონდათ რ-ცუნ-დ-ეს გყავდათ 
3. გუ-დ-ეს ჰგავდნენ უღუ-დ-ეს ჰქონდათ ხუნ-დ-ეს ჰყავდათ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

1. ვ/პ-კირუ-დ-ა/-ე ვებე ე/ბ-ძუ-დ-ა-ე  ვეგდო ე/ფ-ხუ-დ-ა-ე  ვემხო 
2 კირუ-დ-ა”ე ებე ძუ-დ-ა/-ე ეგდო ხუ-დ-ა/-ე ემო 
3. კირუ-დ-ა-ს(ი) ებეს ძუ-დ-ა-ს(ი) ეგდოს ხუ-დ-ა-ს(ი) ემხოს 

1. ე/ბ-გუ-დ-ა-ე ვგავდე მ-იღუ-დ-ა-სი) მქონდეს პ-უნ-დ-ა-სი) მყავდეს 
2. გუ-დ-ა/-ე ჰგავდე გ-იღუ-დ-ა-სი) გქონდეს რ-ცუნ-დ-ა-ს(ი0 გყავდეს 
ვ. გუ-დ-ა-ს(ი) ჰგავდეს უღუ-დ-ა-სი) ჰქონდეს ცსუნ-დ-ა-სი) ჰყავდეს 

1. ვ/>-კირუ-დ-ა-თ ვებეთ ვ/-ძუ-დ--ათ  ვეგდოთ ე/ფ-ხუ-დ--თ ვემვოთ 
2 კირუ-დ-ა-თ ებეთ ძუ-დ-ა-თ ეგდოთ ხუ-დ-ა-თ ემხოთ 

3. კირუ-დ-ა-ნ(ნი) ებნენ ძუ-დ-ა-ნ(ი) ეგდონ ხუ-დ-ა-ნ(ი) ემხონ 

1 ევ/-გუდ-ათ  ვგავდეთ მ-იღუ-დ-ა-ნ(ი0 გვქონდეს პ-უნ-დ-ა-ნი) გვყავდეს 
2 გუ-დ-ა-თ პგავდეთ გ-იღუ-დ-ა-6(ი0· გქონდეთ რ-ცუნ-დ-ა-ნ(ი0 გყავდეთ 
3. გუ-დ-ა-ნ(ი) ჰგავდნენ უღუ-დ-ა-ნია ჰქონდეთ ცუნ-დ-ა-ნი· ჰყავდეთ 

აწმყოს პირობითი 

მსოლ.რიცხვი 

ვ/პ-კირუ-დ–ი-კონ)  რომვებე ვ/ბ-ძუ-დ-“ი'-კო(ნ) რომ ვეგდე 
კირუ-დ-'ი'-კო(6) რომ ებე ძუ-დ-'ი“-კო(6) რომ ეგდე 
კირუ-დ-უ'-კო(6) რომ ებეს ძუ-დ-'უ'-კო(6) რომ ეგდოს 

ვ/ფ-ხუ-დ-'ი'-კო(ნ) რომ ვემხვე ე/ბ-გუ-დ-იკო(ნ) რომ ვგავდე 
ხუ-დ-'ი“-კო(6) რომ ემხვე გუ-დ-'ი“კო(6) რომ ჰგავდე 
ხუ-დ-“უ"-კო(6) რომ ემხვეს გუ-დ-'უ"-კო(ნ) რომ ჰგავდეს 

მ-იღუ-დ–უ'-კო(6) რომ მქონოდა პუნ-დ-”უ“კო(6) რომ მყოლოდა 
გ-იღუ-დ-უ'-კო(ნ) რომ გქონოდა რ-ცუნ-დ-უ'-კო(6) რომ გყოლოდა 

უღუ-დ-”უ“-კო(6) რომ ჰქონოდა ხუნ-დ-უ'-კო(6) რომ ჰყოლოდა 

მრაელ. რიცხვი 

!. ე/პ-კირუ-დ-ი-თ-ი“კო(ნ) რომ ვებეთ ე/ბ-ძუ-დ-ი-თ“ი'-კო(ნ0· რომ ვეგდეთ (ვგებულიყავით) 
2. კირუ-დ-ი-თ“ ი'-კო(6) რომ ებეთ ძუ-დ-ი-თ“ი"-კო(6) რომ ეგდეთ (გდებულიყავით) 

3. კირუ-დ-ეს“ი'-კო(6) რომ ებნენ მუ-დ-ეს-“ი'-კო(ნ) რომ ეგდნენ (გდებულიყვნენ)
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ვ/ფ-ხუ-დ-ი-თ-”ი“-კო(6) რომ ვეხვთ ვ/ბ-გუ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ ვგავდეთ 
.·  ხუ-დ-ი-თ“ი"-კო(ნ) რომ ემხვეთ გუ-დ-ი-თ-'ი-კო(ნ) რომ ჰგავდეთ 

·  ხუ-დ-ეს-ი“კო(6) რომ ემსვენ გუ-დ-ეს-ი-კო(6) რომ ჰგავდნენ 

მ-იღუ-დ-ეს-ი“-კო(6) რომ გვქონოდა ჰ-უნ-დ-ეს-ი“-კო(ნ) რომ გვყოლოდა 

გ-იღუ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) რომ გქონოდთ რ-ხუნ-დ-ეს-”ი”-კო(ნ) რომ გყოლოდათ 

უღუ-დ-ეს“ი"კო(ნ) რომ ჰქონოოდთ ცუნ-დ-ეს-”ი-კო(6) რომ ჰყოლოდათ 

მყოფადუსრული 
მხოლ.რიცხვი 

1. ვ/ჰ-კირუ-დ-ა/ე იცუაფუ(6)) ვებმები (დაბმული ვიქნები) 
2. კირუ-დ-ა/ე იცუაფუ(ნ) ებმები (დაბმული იქნები) 

3. კირუ-დ-ა-ს იცუაფუ(6) ებმება (დაბმული იქნება) 

1  ვ/ბ-ძუ-დ-ა/ე იცუაფუ(6)) ვეგდები (დაგდებული ვიქნები) 

· ძუ-დ-ა/ე იცუაფუ(ნ) ეგდები (დაგდებული იქნები) 
3. ძუ-დ-ა-ს იცუაფუ(6) ეგდება (დაგდებული იქნება) 

!. ვ/ფ-ხუ-დ-ა/ე იცუაფუ(ნ)) ვემხობი (დამხობილი ვიქნები) 

2. ხუ-დ-ა/ე იცუაფუ(ნ) ემხობი (დამხობილი იქნები) 

3. ხუ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) ემხობა (დამხობილი იქნება) 

1 ვ/ბ-გუ-დ-ა/ე იცუაფუ(6)) ვემგვანები (ვგავდე იქნება) 
2. გუ-დ-ა/ე იცუაფუ(ნ) ემგვანები (პგავდე იქნება) 
3. გუ-ღ-ა-ს იცუაფუ(ნ) ემგვანება (ჰგავდეს იქნება) 

1. შ-იღუ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ)) მექნება (მქონდეს იქნება) 

2 გ-ილუ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) გექნება (გქონდეს იქნება) 
3 უღუ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) ექნება (ჰქონდეს იქნება) 

). პ-უნ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ)) მეყოლება (მყავდეს იქნება) 
2. რ-ცუნ-დ-ა-ს იცუაფუ(6) გეყოლება (გყავდეს იქნება) 
3. ცუნ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) ეყოლება (ჰყავდეს იქნება) 

მრავლ.რიცხეი 

!. ვ/პ-კირუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვებმებით (დაბმული ვიქნებით) 
2. კირუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ებმებით (დაბმული იქნებით) 

3. კირუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) ებმებიან (დაბმული იქნებიან) 

1. ევ/ბ-ძუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვეგდებით (დაგდებული ვიქნებით) 

პუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ6) ეგდებით (დაგდებული იქნებით) 
3, ძუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) ეგდებიან (დაგდებული იქნებიან) 

,. ვ/ფ-ხუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვემხობით (დამხობილი ვიქნებით) 

2. ზუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ემხობით (დამხობილი იქნებით) 

„ა
 

ხუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) ემხობიან (დამხობილი იქნებიან)
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ვ/ბ-გუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვემგვანებით (ვგავდეთ იქნება) 
გუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ემგვანებით (ჰგავდეთ იქნება) 
გუ-დ-ა-ნ ისუაფუ(ნ) ემგვანებიან (ჰგავდნენ იქნება) 

მ-იღუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) გვექნება (გვქონდეს იქნება) 
გ“იღუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) გექნებათ (გქონდეთ იქნება) 
უღუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) ექნებათ (ჰქონდეთ იქნება) 

ჰ-უნ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) გვეყოლება (გვყავდეს იქნება) 
რ-ცხუნ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) გეყოლებათ (გყავდეთ იქნება) 

ცუნ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) ეყოლებათ (ჰყავდეთ იქნება) 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

ვ/ჰ-კირუ-დ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ ვიბმებოდი (დაბმული ვიქნებოდი) 
კირუ-დ“ი”-კო(6) იცუაფუდუ იბმებოდი (დაბმული იქნებოდი) 
კირუ-დ“უ”-კო(ნ) იცუაფუდუ იბმებოდა (დაბმული იქნებოდა) 

ე/ბ-ძუ-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ვეგდებოდი (დაგდებული ვიქნებოდი) 
ძუ-დ-”ი-კო(6) იცუაფუდუ ეგდებოდი (დაგდებული იქნებოდი) 
ძუ-დ-'უ-კო(ნ) იცუაფუდუ ეგდებოდა (დაგდებული იქნებოდა) 

ვ/ფ-ხუ-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუღუ ვემხობოდი (დამხობილი ვიქნებოდი) 
ხუ-დ-ი-კო(ნ) ისუაფუდუ ემხობოდი (დამხობილი იქნებოდი) 

ხუ-დ“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ ემხობოდა (დამხობილი იქნებოდა) 

ვ/ბ-გუ-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ვემგვანებოდი (ვგავდი იქნებოდა) 
გუ-დ-“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ ემგვანებოდი (ჰგავდი იქნებოდა) 
გუ-დ“ უ'-კო(6) იცუაფუდუ ემგვანებოდა (ჰგავდა იქნებოდა) 

მ-იღუ-დ“ უ-კო(6) იცუაფუდუ მექნებოდა (მქონდა იქნებოდა) 
გ-იღუ-დ-უ“-კო(6ნ) იცუაფუდუ გექნებოდა (გქონდა იქნებოდა) 
უღუ-დ-უ-კო(ნ) იცუაფუდუ ექნებოდა (ჰქონდა იქნებოდა) 

ჰ-უნ-დ“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ მეყოლებოდა (მყავდა იქნებოდა) 
რ-ცსუნ-დ“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ გეყოლებოდა (გყავდა იქნებოდა) 
ცუნ-დ“უ“კო(ნ) იცუაფუდუ ეყოლებოდა (ჰყავდა იქნებოდა) 

მრავლ.რიცხეი 

ვ/ჰ-კირუ-დ-ი-თ-'ი”-კო(6) იცუაფუდუ ვიბმებოდით (დაბმული ვიქნებოდით) 
კირუ-დ-ი-თ“ი“-კო(6) იცუაფუდუ იბმებოდით (დაბმული იქნებოდით) 
კირუ-დ-ეს-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ იბმებოდნენ(დაბმული იქნებოდნენ) 

ვ/ბ-ძუ-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ ვეგდებოდით (დაგდებული ვიქნებოდით) 
ძუ-დ-ი-თ“ი"კო(6) იხუაფუდუ ეგდებოდით (დაგდებული იქნებოდით) 
მუ-დ-ეს”ი'კო(6) იცუაფუდუ ეგდებოდნენ (დაგდებული იქნებოდნენ)
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ვ/უ-ხუ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 
ხუ-დ-ი-თ-ი“კო(ნ) იცუაფუდუ 
ხუ-დ-ეს“ი-კო() იცუაფუდუ 

ვ/ბ-გუ-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 
გუ-დ-ი-თ-ი“-კო(6) იცუაფუდუ 
გუ-დ-ეს“ი-კო(6) იცუაფუდუ 

მ-იღუ-დ-ეს“ი"-კო(6) იცუაფუდუ 
გ-იღუ-დ-ეს-“ი-კო(6) იცუაფუდუ 
უღუ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 

პ-უნ-დ-ეს-ი-კო(6) იცუაფუდუ 
რ-ცუნ-დ-ეს“ი”-კო(ნ) იცუაფუდუ 
ცსუნ-დ-ეს-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ 

ვემხობოდით (დამხობილი ვიქნებოდით) 

ემხობოდით (დამხობილი იქნებოდით) 
ემხობოდნენ (დამხობილი იქნებოდნენ) 

ვემგვანებოდით (ვგავდით იქნებოდა) 
ემგვანებოდით(ჰგავდით იქნებოდა) 

ემგვანებოდნენ (ჰგავდნენ იქნებოდა) 

გვექნებოდა (გვქონდა იქნებოდა) 
გექნებოდათ (გქონდათ იქნებოდა) 
ექნებოდათ (ჰქონდათ იქნებოდა) 

გვეყოლებოდა (გვყავდა იქნებოდა) 

გეყოლებოდათ (გყავდათ იქნებოდა) 

ეყოლებოდათ (ჰყავდათ იქნებოდა) 

მყოშაღის წრე 

აკლია, იყენებს ა- – -უ ტიპის ვნებითს 

მყოფადი 

მხოლ.რიცხეი 

ვ-აკირუაფუ-ქ ვებმები ვ-აძვენუაფუ-ქ ვეგდები 
აკირუაფუ-ქ ებმები აძეენუაფუ-ქ ეგდები 
აკირუაფუ(ნ) ებმება აძვენუაფუ(6) ეგდება 

ე-ახუაფუ-ქ ვემხობი ვ-აგვენუაფუ-ქ ვემგვანები 
ახუაფუ-ქ ემხობი აგვენუაფუ-ქ ემგვანები 
ახუაფუ(ნ6) ემობა აგეენუაფუ(6) ემგვანება 

მ-აღვენუაფუნ) მექნება მ-აცვენუაფუ(ნ) მეყოლება 
გ-აღვენუაფუნ) გექნება გ-აცვენუაფუ(6) გეყოლება 

აღვენუაფუ(6) ექნება აცვენუაფუ(6) ეყოლება 

მრავლ. რიცხვი 

ვ-აკირუაფუ-თ ვებმებით ვ-აძვენუაფუ-თ ვეგდებით 
აკირუაფუ-თ ებმებით აძვენუაფუ-თ ეგდებით 
აკირუაფუ-ნ-ა(ნ) ებმებიან აძეენუაფუ-ნ-ა(6) ეგდებიან 

ვ-ახუაფუ-თ ვემხობით ე-აგვენუაფუ-თ ვემგვანებით 
ახუაფუ-თ ემხობით აგვენუაფუ-თ ემგვანებით 
ახუაფუ-ნ-ა(6) ემხობიან აგვენუაფუ-ნ-ა(6) ემგვანებიან 

მ-აღვენუაფუ-ნ-ა(6) გვექნება მ-აცვენუაფუ-ნ-ან) გვეყოლება 
გ-აღვენუაფუ-ნ-ა(ნ) გექნებათ გ-აცვენუაფუ-ნ-ან) გეყოლებათ 

აღვენუაფუ-ნ-ა(6) ექნებათ აცეენუაფუ-ნ-ან) ეყოლებათ 
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) ვ-აკირუაფუ-დ-ი 
2  აკირუაფუ-დ-ი 
3. აკირუაფუ-დ-უ 

) ვ-ახუაფუ-დ-ი 
«+ ახუაფუ-დ-ი 

ვ. ახუაფუ-დ-უ 
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ხოლმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვებმბოდი ე-აძვენუაფუ-დ-ი ვეგდებოდი 
ებმებოდი აძვენუაფუ-დ-ი ეგდებოდი 
ებმებოდა  აძვენუაფუ-დ-უ ეგდებოდა 

ვემხობოდი ვ-აგვენუაფუ-დ--იი  ვემგვანებოდი 
ემსობოდრი აგვენუაფუ-დ-ი ემგვანებოდი 
ემხოროდა  აგვენუაფუ-დ-უ ემგვანებოდა 

|. მ-აღვენუ-დ-უ//მ-აღვენუაფუ-დ-უ მექნებოდა მ-აცვენუ-დ-უ//მ-აცვენუაფუ-დ-უ მეყოლებოდა 
2 გ-აღვენუ-დ-უ//გ-აღვენუაფუ-დ-უ გექნებოდა გ-აცვენუ-დ-უ//გ-აცვენუაფუ-დ.უ _გეყოლებოდა 
3. აღვენუ-დ-უ//აღვენუაფუ-დ-უ 

ს ვ-აკირუაფუ-დ-ი-თ 

2  აკირუაფუ-დ-ი-თ 

3. აკირუაფუ-დ-ეს 

ექნებოდა  აცვენუ-დ-უ//აცვენუაფუ-დ-უ ეყოლებოდა 

მრავლ.რიცხეი 

ებმებოდით 
ებმებოდნენ 

ვებმებბოდით  ევ-აძვენუაფუ-დ-იი-ით  ვეგდებოდით 
აძეენუაფუ-დ-ი-თ ეგდებოდით 

აძვენუაფუ-დ-ეს ეგდებოდნენ 

). ვ-ასუაფუ-დ-ი-თ ვემხობოდთ ვ-აგვენუაფუ-დ-ი-თ  ვემგვანებოდით 
2 ახუაფუ-დ-ი-თ 

3. ახუაფუ-დ-ეს 

ემხობოდით 

ემხობოდნენ 
აგეენუაფუ-დ-ი-თ ემგვანებოდით 
აგვენუაფუ-დ-ეს ემგვანებოდნენ 

1. მ-აღვენუ-დ-ეს//მ-აღვენუაფუ-დ-ეს გვექნებოდა მ-აცვენუ-დ-ეს//მ-აცვენუაფუ-დ-ეს გვეყოლებოდა 
2. გ-აღვენუ-დ-ეს//გ-აღვენუაფუ-დ-ეს გექნებოდათ გ-აცვენუ-დ-ეს//გ-აცვენუაფუ-დ-ეს გეყოლებოდათ 
3. აღვენუ-დ-ეს//აღლვენუაფუ-დ-ეს 

1 ვ-აკირუაფუ-დ-ა/-ე 
2  აკირუაფუ-დ-ა/-ე 
3 აკირუაფუ-დ-ა-ს(ი) 

ს. ვ-აძვენუაფუ-დ-ა/-ე 
·  აძვენუაფუ-დ-ა/-ე 

3. აძვენუაფუ-დ-ა-ს(ი) 

.. ე-აგვენუაფუ-დ-ა/-ე 
2. აგეენუაფუ-დ-ა/-ე 
ვ. აგეენუაფუ-დ-ა-ს(ი) 

ექნებოდათ აცეენუ-დ-ეს//აცეენუაფუ-დ-ეს ეყოლებოდათ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვებმებოდე (დაბმული ვიყო) 
ებმებოდე (დაბმული იყო) 
ებმებოდეს (დაბმული იყოს) 

ვეგდებოდე ვ-ახუაფუ-დ-ა/”ე  ვემხობოდე (დამხობილი ვიყო) 
ეგდებოდე ახუაფუ-დ-ა”-ე  ემხობოდე (დამხობილი იყო) 
ეგდებოდეს ახუაფუ-დ-ა-ს(ი0 ემხობოდეს (დამხობილი იყოს) 

ვემგვანებოდე მ-აღვენუ'უ"დ-ა-ს(ი)//მ-აღვენუაფუ-დ-ა-ს(ი· მექნებოდეს 

ემგვანებოდე გ-აღვენუ"უ“დ-ა-ს(იX/გ-აღვენუაფუ-დ-ა-ს(ი0) გექნებოდეს 
ემგვანებოდეს აღვენუ'უ'-დ-ა-ს(ი)//აღვენუაფუ-დ-ა-ს(ი) ექნებოდეს 

1. მ-აცეენუ”უ'დ-ა-ს(ი)//მ-აცვენუაფუ-დ-ა-ს(ი0ე მეყოლებოდეს 
2 გ-აცვენუ“უ"დ-ა-ს(ი)//გ-აცვენუაფუ-დ-ა-ს(ია) გეყოლებოდეს 
პ. აცეენუ”უ'-დ-ა-ს(ი)//აცვენუაფუ-დ-ა-ს(ი) ეყოლებოდეს
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მრავლ.რიცხვი 

ს. ვ-აკირუაფუ-დ-ა-თ ვებმებოდეთ (დაბმული ვიყოთ) 
2 აკირუაფუ-დ-ა-თ ებმებოდეთ (დაბმული იყოთ) 
3 აკირუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ებმებოდნენ (დაბმული იყონ) 

ს. ვ-აძვენუდ-ა-თ//ვ-აძვენუაფუ-დ-ა-თ ვეგდებოდეთ (დაგდებული ვიყოთ) 
2  აძვენუდ-ა-თ//აძვენუაფუ-დ-ა-თ ეგდებოდეთ (დაგდებული იყოთ) 
3. აშვენუდ-ა-ნ(ი)//აძვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ეგდებოდნენ (დაგდებული იყონ) 

ს) ვ-ახუაფუ-დ-ა-თ ვემხობოდეთ (დამხობილი ვიყოთ) 
2  ახუაფუ-დ-ა-თ ემხობოდეთ (დამხობილი იყოთ) 
3. ახუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ემხობოდნენ (დამხობილი იყონ) 

1. ვ-აგვენუაფუ-დ-ა-თ ვემგვანებოდეთ (დამგვანებული ვიყოთ) 
2  აგეენუაფუ-დ-ა-თ ემგვანებოდეთ (დამგვანებული იყოთ) 
3  აგეენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ემგვანებოდნენ (დამგვანებული იყონ) 

ს) მ-აღვენუ'უ”დ-ა-ნ(ი)//მ-აღვენუაფუ-დ-ა-6(ი) გვექნებოდეს 
2  გ-ალვენუ”უ“-დ-ა-ნ(ი)//გ-აღვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) გექნებოდეთ 
3. აღვენუ'უ"-დ-ა-ნ(ი)//აღვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ექნებოდეთ 

1  მ-აცვენუ“უ"-დ-ა-ნ(ი)//მ-აცვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) გვეყოლებოდეს 
2. გ-აცვენუ'უ'-დ-ა-ნ(ი)//გ-აცვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) გეყოლებოდეთ 
3. აცხვენუ”უ"-დ-ა-ნ(ი)//ასვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ეყოლებოდეთ 

მყოფადის პირობითი 

აკლია. თეორიულად (ეაკირუაფუდიკო(ნ,  ეაძვენუაფუდიკო(ნინ,  ვახუაფუდიკო(ნ), 
ვაგეენუაფუდიკონ მაღვენუაფუდუკო(ნი), მაცვენუაფუდუკო(ნ) შესაძლებელი ფორმებია, მაგრამ 
პრაქტიკულად (მეტყველებაში) იშეიათად დასტურდება. 

II სერია 
ა კ ლ ია 

III სერია . 
აკლია 

IV სერია 
III თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. ნო-ე/პ-კირუე-ქ ვები თურმე ნო-ვ/ბ-ძვეე  ვეგდეთურმე ნო-ვ/ფ-ხუექ  ვემხვე თურმე 
2. ნოკირუე-ქ ები თურმე ნოძვე-ქ ეგდეთურე ნოხუე-ქ ემხვე თურმე 
3. ნოკირუე(ნ) ება თურმე ნოძვე(ნ) ეგდო თურმე ნოხუე(6) ემხო თურმე 

1. ნო-ვ/ბ-გვექ ვგავდი თურმე ნო-ვ/ბ-ღეენ) მქონია ნო-ჰვე(6) მყოლია 
2. ნოგვე-ქ ჰგავდი თურმეე ნო-რ-ღვენ) გქონია ნო-რ-ცვენ0 გყოლია 
3. ნოგვე(ნ) ჰგავდა თურმე ნოღვე(6) ჰქონია ნოხვე(6) ჰყოლია
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მრავლ.რიცხვი 

ნო-ვ/პ-კირუე-თ ვებით თურმშე ნო-ვ/პ-ძეე-თ  ვეგდეთ თურმე ნო-ვ/ფ-ხუეთ  ვემხვეთ თურმე 
ნოკირუ-ეთ  ებითთთურმე ნოძეე-თ ეგდეთ თურმპე ნოხუე-თ ემხვეთ თურმე 
ნოკირუე-6-ა(ნ) ებნენთურმე„  ნოძვე-ნ-ან)  ეგდნენთურმე ნოხუე-ნ-ან·  ემხვნენ თურმე 

ნო-ე/ბ-გვეთ ვგავდით თურმე ნო-ვ/ბ-ღვენ-ან) გვქონია ნო-ჰვენ-ა(6ნ) გვყოლია 

ნოგვე-თ ჰგავდით თურმე ნო-რ-ღვენ-ან) გქონიათ ნო-რ-ხვენა-აი-ნ·: გყოლიათ 

ნოგვე-ნ-ან) ჰგავდნენ თურმე ნოღვენ-ა(6) ჰქონიათ ნოხვენ-ა(6) ჰყოლიათ 

IV თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი 

ნო-ე/პ-კირუე-დ-იი დაბმული ვიყავ თურმე ნო-ე/ბ-ძვე-დ-ი დაგდებული ვიყავი თურმე 
ნოკირუე-დ-ი დაბმული იყავი თურმე ნოძვე-დ-ი დაგდებული იყავი თურმე 
ნოკირუე-დ-უ დაბმული იყო თურმე ნოძვე-დ-უ დაგდებული იყო თურმე 

ნო-ვ/ფ-ხუე-დ-ი დამხობილი ვიყავ თურმე ნო-ვ/ბ-გვე-დ-ი ვგავდი თურმე 
ნოხუე-დ-ი დამხობილი იყავ თურმე ნოგვე-დ-ი ჰგავდი თურმე 

ნოხუე-დ-უ დამხობილი იყო თურპე„ ნოგვე-დ-უ ჰგავდა თურმე 

ნო-ვ/ბ-ღეე-დ-უ მქონდა თურმე ნო-ჰვე-დ-უ მყავდა თურმე 
ნო-რ-ღვე-დ-უ გქონდა თურმე ნო-რ-ცვე-დ-უ გყავდა თურმე 

ნოლვე-დ-უ ჰქონდა თურმე ნოხვე-დ-უ ჰყავდა თურმე 

მრავლ. რიცხვი 

ნო-ვ/პ-კირუე-დ-ი-თთ დაბმული ვიყავით თურმპ მნო-ვ/ბ-ძვე-დ-ი-თ დაგდებული ვიყავით თურმე 
ნოკირუე-დ-ი-თ დაბმული იყავითთ თურმპე ნოძვე-დ-ი-თ დაგდებული იყავით თურმე 
ნოკირუე-დ-ეს დაბმული იყვნენ თურმე ნოძვე-დ-ეს დაგდებული იყვნენ თურმე 

ნო-ვ/ფ-ხუე-დი-თ დამხობილი ვიყავით თურმე ნო-ე/ბ-გვე-დ-ით ვგავდით თურმე 
ნოხუე-დ-ი-თ დამხობილი იყავით თურმე ნოგვე-დ-ი-თ ჰგავდით თურმე 

ნოხუე-დ-ეს დამხობილი იყვნენ თურმე ნოგვე-დ-ეს ჰგავდნენ თურმე 

ნო-ე/ბ-ღვე-დ-ეს გვქონდა თურმე ნო-პვე-დ-ეს გვყავდა თურმე 
ნო-რ-ღვე-დ-ეს გქონდათ თურმე ნო-რ-ცვე-დ-ეს გყავდათ თურმე 

ნოლვე-დ-ეს ჰქონდათ თურმე ნოხვე-დ-ეს ჰყავდათ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი 

ნო-ვ/. ჰ-კირუე-დ-ა/-ე რომ ვება თურმე ნო-ვ/ბ-ძვე-დ-ა/-ე რომ ვეგდო თურმე 

ნოკირუე-დ-ა/-ე რომ ება თურმე ნოძვე-დ-ა/-ე რომ ეგდო თურმე 

ნოკირუე-დ-ა-ს(ი) რომ ებას თურმე ნოძვე-დ-ა-ს(ი) რომ ეგდოს თურმე 

ნო-ე/ფ-ხუე-დ-ა-ე რომ ვემხო თურმე ნო-ვ/ბ-გვე-დ-ა/-ე რომ ვგავდე თურმე 
ნოხუე-დ-ა/-ე რომ ემხო თურმე ნოგვე-დ-ა/-ე რომ ჰგავდე თურმე 

ნოხუე-დ-ა-ს(ი) რომ ეროს თურმე ნოგქეე-დ-ა-ს(ი) რომ ჰგავდეს თურმე
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ნო-ე/ბ-ღვე-დ-ა-სრი) რომ მქონდეს თურმე ნო-პვე-დ-ა-ს(ი) რომ მყავდეს თურმე 

ნო-რ-ღვე-დ-ა-სი) რომ გქონდეს თურმე ნო-რ-ცვე-დ-ა-ს(ი) რომ გყავდეს თურმე 
ნოღვე-დ-ა-ს(ი) რომ ჰქონდეს თურმე ნოხეე-დ-ა-ს(ი) რომ ჰყავდეს თურმე 

მრავლ. რიცხვი 

ნო-ე/ჰ-კირუე-დ-ა-თ რომ ვებათ თურმე ნო-ე/ბ-ძვე-დ-ა-თ რომ ვეგდოთ თურმე 

ნოკირუე-დ-ა-თ რომ ებათ თურმე ნოძვე-დ-ა-თ რომ ეგდოთ თურმე 

ნოკირუე-დ-ა-ნ(ი) რომ ებან თურმე ნოძეე-დ-ა-ნ(ი) რომ ეგდონ თურმე 

ნო-ვ/ფ-ხუე-დ-ა-თ რომ ვემხოთ თურმე ნო-ე/ბ-გეე-დ-ათ რომ ვგაგდეთ თურმე 

ნოხუე-დ-ა-თ რომ ემხოთ თურმე ნოგეე-დ-ა-თ რომ ჰგავდეთ თურმე 

ნოხუე-დ-ა-ნ(ი) რომ ემხონ თურმე ნოგვე-დ-ა-ნ(ი) რომ ჰგავდნენ თურმე 

ნო-ე/ბ-ღვე-დ-ა-ნ(ი0 რომ გვქონდეს თურმე ნო-ჰვე-დ-ა-წ(ი) რომ გვყავდეს თურმე 
ნო-რ-ღვე-დ-ა-ნ(ი0 რომ გქონდეთ თურმე ნო-რ-ხვე-დ-ა-ნ(ი) რომ გყავდეთ თურმე 

ნოლვე-დ-ა-ნ(ი) რომ ჰქონდეთ თურმე ნოცვე-დ-ა-ნ(ი) რომ ჰყავდეთ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. _ნო-ვ/პ-კირუე-დ-ი-კო(6) დაბმული რომ ვყოფილიყავ 

2. "ნოკირუე-დ-ი-კო(6) დაბმული რომ ყოფილიყავ 
3. ნოკირუე-დ-უ-კო(6) დაბმული რომ ყოფილიყო 

1. ნო-ვ/ბ-ძვე-დ-ი-კო(6ნ) დაგდებული რომ ვყოფილიყავ 

2  ნოძვე-დ-ი-კო(ნ) დაგდებული რომ ყოფილიყავ 
3. სნოძეე-დ-უ-კო(ნ) დაგდებული რომ ყოფილიყო 

1. ნო-ვ/ფ-ხუე-დ-ი-კო(ნ) დამხობილი რომ ვყოფილიყავ 

2. ნთოხუე-დ-ი-კო(ნ) დამხობილი რომ ყოფილიყავ 
3  ნოხუე-დ-უ-კო(6) დამხობილი რომ ყოფილიყო 

1. ნო-ე/ბ-გვე-დ-ი-კო(ნ) რომ ვგვანებოდი თურმე 
2  ნოგვე-დ-ი-კო(ნ) რომ ჰგვანებოდი თურმე 

3. ნოგვე-დ-უ-კო(6) რომ ჰგვანებოდა თურმე 

ნო-ვ/ბ-ღვე-დ-უ-კო(ნ) რომ მქონოდა თურმე 

ნო-რ-ღვე-დ-უ-კო(ნ) რომ გქონოდა თურმე 

3. ნოღვე-დ-უ-კო(6) რომ ჰქონოდა თურმე 

1 ნო-ჰვე-დ-უ-კო(6ნ) რომ მყოლოდა თურმე 

2. ნო-რ-ცვე-დ-უ-კო(ნ) რომ გყოლოდა თურმე 
3. ნოცვე-დ-უ-კო(6) რომ ჰყოლოდა თურმე 

მრავლ.რიცხეი 

ს). ნო-ე/პ-კირუე-დ-ი-თ-'ი'კო(6) დაბმული რომ ვყოფილიყავით 

2. ნოკირუე-დ-ი-თ-ი'კო(6) დაბმული რომ ყოფილიყავით 

3. ნოკირუე-დ-ეს“ი'კო(6) დაბმული რომ ყოფილიყენენ
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ნო-ვ/ბ-ძეე-დ-ი-თ-'ი'კო(6) 
ნოძვე-დ-ი-თ“ი'კო(ნ) 

ნოძეე-დ-ეს-ი'კო(6) 

ნო-ვ/ფ-ხუე-დ-ი-თ–ი'კო(ნ) 

ნოსუე-დ-ი-თ-'ი'კო(ნ) 
ნოხუე-დ-ეს“ი'კო(6ნ) 

ნო-ე/ბ-გვე-დ-ი-თ-ი'კო(ნ) 

ნოგეე-დ-ი-თ–ი'კო(6) 
ნოგვე-დ-ეს-ი'კო(6) 

ნო-ვ/ბ-ღეე-დ-ეს-ი-კო(ნ) 
ნო-რ-ღვე-დ-ეს-ი-კო(ნ) 
ნოღვე-დ-ეს-ი-კო(6) 

ნო-ჰვე-დ-ეს-'ი-კო(6) 

ნო-რ-ხვე-დ-ეს“ი”-კო(ნ) 

ნოცვე-დ-ეს–ი“კო(ნ) 

დაგდებული რომ ვყოფილიყავით 
დაგდებული რომ ყოფილიყავით 
დაგდებული რომ ყოფილიყვნენ 

დამხობილი რომ ვყოფილიყავით 
დამხობილი რომ ყოფილიყავით 
დამხობილი რომ ყოფილიყვნენ 

რომ ვგგა?ვდეთ (ვგვანებოდით) თურმე 

რომ ჰგავდეთ (ჰგვანებოდით) თურმე 

რომ ჰგაედნენ (ჰგვანებოდნენ) თურმე 

რომ გვქონდეს თურმე (რომ გვქონოდა) 

რომ გქონდეთ თურმე (რომ გქონოდათ) 
რომ ჰქონდეთ თურმე (რომ ჰქონოდათ) 

რომ გვყავდეს თურმე (რომ გვყოლოდა) 
რომ გყავდეთ თურმე (რომ გყოლოდათ) 
რომ ჰყავდეთ თურმე (რომ ჰყოლოდათ) 

ანალოგიურად იუღვლიან: აპალუუ(ნ) აბადია, გააქუნსჰმოსა,„ გეფორუ(ნ) აფარია, 
გეჭუუ(ნ) აკერია, გიორე(ნ) ადგას, გიორჩქუ(ნ) აჩნია, გოჩანსასხია, გო ს უნ ს ავლია (ირგვლიქ), 
დგუ(6) დგას, თას უ(ნ) თესია, თხორუ(ნ) მარხია(სთხრია), მა არტ ყ უ(ნ) არტყია, მააძ უ(წ) აცვია, 

ოტყუ(ნ) ატყვია, ონტირ უ(6) სტენია ოგონ უ(ნ) ჰგონია, ოვ ალ უ(ნ) ავალია, ო კა თუ(ნ) ურევია, 
ობარუ(ნ) აბარია, ონწყუ(ნ) ალაგი, ორგუ(ნ) არგია, ორტყუ(ნ) არტყია, ორჩუ(6ნ) ერჩის, 
ოსქუ(ნ) შვენს, რზუ(ნ)//რძუ(ნ) ანთია, რჩუ(ნ) აგია, სეანჯუ(ნ) ასვენი, უკებუ(ნ) 

უკავია(უჭირავს), უს უ(ნ) უსვია, უსხუნუ(ნ) ურჩევნია, უღუ(ნ6) აქვს, უცორს უყვარს, უხვილუ(ნ) 
უმწყვდევია, ცხუმენს სწყურია, ცუნსჰყავ, შქირენსშია შქუ(ნ) ასვია, ჩანს ცენობს(მცენარე), 
ჩქუ(ნ)//რჩქუ(ნ) ჩანს, ძუ(ნ6) ძევს(დევს), წანს სწამს, ჭარუ(ნ) წერია, ხანტუ(ნ) ხატია, ხუ(6ნ) 

ამხვია, X ო გ უ(ნ ) სძულს(სძაგს), ჯ ო ხ ო (6 ) ჰქვია და სხვ.
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ტაბულა XXII: საშუალი გვარის ზმნათა უღლება 

საშუალი გვარის ზმნები მწკრივნაკლია. ისინი, როგორც წესი, აწარმოებენ პირველი სერიის აწმყოს 
წრისა და მეოთხე სერიის მწკრივებს. მყოფადის წრის, მეორე და მესამე სერიების მწკრივთათეის ფორმებს 

სესხულობენ მოქმედებითი ან ვნებითი გვარის ზმნებისაგან. შესაბამისად გამოიყოფა საშუალ-მოქმედებითი 
და საშუალ-ვნებითი ზმნები. 

ა
ა
 

საშუალი გვარის ზმნები ზმნისწინებს იშვიათად ირთაეენ. 

I სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

ვ/ბ-ხანდი/ულ-ენ-ქ//ფ-ხანდ-ენ-ქ. ვშრომობ ე/ბ-ხანდი/ულ-ენ-თ//ფ-ხანდ-ენთ ვშრომობთ 
ხანდი/ულ-ენ-ქ/ხანდ-ენე.  შრომობ ხანდი/ულ-ენ-თ/ჩსანდენ თ.  შრომობთ 
ხანდი/ულ-ენ-ს//ხანდ-ენ-ს შრომობს ხანდი/ულ-ენ-ა(ნ)//ხანდ-ენ-აი-ნ) შრომობენ 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ვ/ბ-ხანდი/ულ-ენ-დ-ი//ფ-ხანდ-ენ-დ-ი ვშრომობდი ვ/ბ-ხანდი/ულ-ენ-დ-ი-თ /  ვშრომობდით 
ფ-ხანდ-ენ-დ-ი-თ 

ხანდი/ულ-ენ-დ-ი//ხანდ-ენ-დ-ი შრომობდი ზხანდი/ულ-ენ-დ-ი-თ / შრომობდით 

ხანდ-ენ-დ-ი-თ 
ხანდი/ულ-ენ-დ-უ//ხანდ-ენ-დუ შრომობდა ხანდი/ულ-ენ-დ-ეს/ შრომობდნენ 

სანდ-ენ-დ-ეს 

აწმყოს კავშირებითი" 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხეი 

ე/ბ-ხანდი'ლ'-ენ-დ-ა/-ე ვშრომობდე ე/ბ-ხანდი“ლ"-ენ-დ-ა-თ ვშრომობდეთ 
ხანდი”ლ"-ენ-დ-ა/-ე შრომობდე ხანდი'ლ'-ენ-დ-ა-თ შრომობდეთ 
ხანდი“ლ'-ენ-დ-ა-ს(ი) შრომობდეს ხანდი“ლ'-ენ-დ-ა-ნ(ი) შრომობდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 
ვ/ბ-ხანდი“ლ“-ენ-დ-'ი“-კო(ნ0) რომ ვშრომობდდე ე/ბ-ხანდი'ლ“ენ-დ-ი-თ-ი-კო(ნ0: რომ ვშრომობდეთ 

ხანდი'ლ"-ენ-დ-'ი--კო(ნ0 რომ შრომობდე ხანდი“ლ“ენ-დ-ი-თ“ი-კო(ნ0: რომ შრომობდეთ 
ხანდი”ლ“ენ-დ-უ-კო(ნ) რომ შრომობდეს ხანდი'ლ'ენ-დ-ეს“ი-კონ) რომ შრომობდნენ 

მყოფადუსრული 

მხოლ რიცხვი 
ე/ბ-ხანდი'ლ“ენ-დ-ა/-ე იცუაფუნ)ა  ვშრომობდე იქნება –

 

2. ხანდი“ლ“-ენ-დ-ა/-ე იცუაფუნ)  შრომობდე იქნება 
3. ხანდი'ლ"-ენ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) შრომობდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

! ვ/ბ-ხანდი“ლ“-ენ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვშრომობდეთ იქნება 

2. ხანდი'ლ"-ენ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) შრომობდეთ იქნება 
3. ხანდი“ლ"-ენ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) შრომობდნენ იქნება 

' პარალელური ფორმები აწმყო-უწყეეტელის მსგავსად სხვა მწკრიეებშიაც გვხვდება.
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პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

) ე/ბ-ხანდი“ლ“-ენ-დ-ი“კო(ნ) იცუაფუდუ ვშრომობდი იქნებოდა 
2. ხანდი'ლ"-ენ-დ–ი-კო(ნ) იცუაფუდუ შრომობდი იქნებოდა 
3. ხანდი'ლ'-ენ-დ“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ შრომობდა იქნებოდა 

მრავლ.რიცხეი 

ს ვ/ბ-ხანდი"ლ“-ენ-დ-ი-თ-“ი-კო(ნ) იცუავუდუ  ვშრომობდით იქნებოდა 
2. ხანდი“ლ“ენ-დ-ი-თ“ი-კო(ნ) იცუაუფუდღუ  "შრომობდით იქნებოდა 
შ. ხანდი'ლ“ენ-დ-ეს“ი-კო(ნ) იცუაფუუუ შრომობდნენ იქნებოდა 

მყოშალდის წრე 

მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ი-ვე/ბ-ხანდი“ლ”-ენ-ქ ვიშრომებ ი-ე/ბ-ხანდი'ლ“-ენ-თ ვიშრომებთ 

2. ი-ხანდი'ლ“-ენ-ქ იშრომებ ი-ხანდი'ლ"-ენ-თ იშრომებთ 

3. ი-ხანდი'ლ”-ენ-ს იშრომებს ი-ხანდი'ლ“-ენ-ა(6) იშრომებენ 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ი-ვე/ბ-ხანდი“ლ“ენ-დ-ი ვიშრომებდი ი-ე/ბ-სანდი'ლ”-ენ-დ-ი-თ ვიშრომებდით 
2. ი-ხანდი'ლ"-ენ-დ-ი იშრომებდი ი-ხანდი'ლ"-ენ-დ-ი-თ იშრომებდით 

3. ი-ხანდი'ლ"-ენ-დ-უ იშრომებდა ი-ხანდი'ლ"-ენ-დ-ეს იშრომებდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1 ი-ვ/ბ-ხანდი“'ლ“ენ-დ-ა”-ე  ვიშრომებდე ი-ე/ბ-ხანდი'ლ“ენ-დ-ა-თ ვიშრომებდეთ 
2. ი-ხანდი'ლ“-ენ-დ-ა/-ე იშრომებდე ი-ხანდი'ლ"-ენ-დ-ა-თ იშრომებდეთ 

3. ი-ხანდი“ლ“-ენ-დ-ა-ს(ი) იშრომებდეს ი-ხანდი'ლ”-ენ-დ-ა-ნ(ი) იშრომებდნენ 

სა
 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ. რიცხვი. მრავლ. რიცხვი 

ი-ე/ბ-ხანდი“'ლ”-ენ-დ-ი-კო(ნ)· რომ ვიშრომებდე ი-ვ/ბ-ხანდი'ლ”-ენ-დ-ი-თ–ი-კო(ნ) რომ ვიშრომებდეთ 

(მეშრომა) (გვეშრომა) 
ი-ხანდი'ლ“-ენ-დ-ი-კო(ნნ0) რომ იშრომებდე ი-ხანდი'ლ“-ენ-დ-ი-თ-“ი-კო(ნ0)1 რომ იშრომებდეთ 

(გეშრომა) (გეშრომათ) 
ი-ხანდი'ლ”-ენ-დ“”უ-კო(ნ”?·: რომ იშრომენდეის ი-ხანდი“ლ“-ენ-დ-ეს-ი'-კო(ნ) რომ იშრომებდნენ 

(ეშრომა) (ეშრომათ) 

II სერია 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ი-ვ/ბ-სანდი“ლ”-ი ვიშრომე ი-ე/ბ-ხანდი'ლ'-ი-თ ვიშრომეთ 

ი-ხანდი“ლ"-ი იშრომე ი-ხანდი'ლ”-ი-თ იშრომეთ 

ი-ხანდი'ლ“უ იშრომა ი-ხსანდი'ლ”-ეს იშრომეს 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ი-ვ/ბ-ხანდი'ლ'-ა/-ე ვიშრომო ი-ვ/ბხანდი'ლ"-ა-თ ვიშრომოთ 

ი-ხანდი"ლ"-ა/-ე იშრომო ი-ხანდი'ლ”-ა-თ იშრომოთ 

ი-ხანდი“'ლ“ა-სი) იშრომოს ი-ხანდი'ლ"-ა-ნ(ი) იშრომონ



–
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II პირობითი 

მხოლ, რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
ი-ე/ბ-ხანდი"ლ"-ი-კო(ნ) რომ მეშრომა ი-ე/ბ-ხანდი'ლ"-ი-თ-'ი"-კო(6ნ) რომ გვეშრომა 

ი-ხანდი'ლ”-ი-კო(6) რომ გეშრომა ი-ხანდი'ლ"-ი-თ“ი"-კო(ნ) რომ გეშრომათ 

ი-ხანდი'ლ'-უ-კო(6) რომ ეშრომა ი-ხანდი'ლ”-ეს“ი'-კო(6) რომ ეშრომათ 

III სერია 

LI თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ-ი-ხანდი'ლ“-ებ-უ(6) მიშრომია მ-ი-ხანდი'ლ“-ებ-უნ-ა(6) გვიშრომია 

გ-ი–ხანდი”ლ'-ებ-უ(ნ) გიშრომია გ-ი-ხანდი'ლ“-ებ-უნ-ა(ნ) გიშრომიათ 
უ-ხანდი'ლ”-ებ-უ(6) უშრომია უ-ხანდი'ლ”-ებ-უნ-ა(ნ) უშრომიათ 

II თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ-ი-ხანდი'ლ"-ებ-უ-დ-უ მეშრომა მ-ი-ხანდი“ლ"-ებ-უ-დ-ეს გვეშრომა 
გ-ი-ხანდი'ლ'-ებ-უ-დ-უ გეშრომა გ-ი-ხანდი'ლ”-ებ-უ-დ-ეს გეშრომათ 
უ-ხანდი“ლ'-ებ-უ-დ-უ ეშრომა უ-ხანდი“'ლ“-ებ-უ-დ-ეს ეშრომათ 

III კავშირებითი 

მხოლ, რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

მ-ი-ხანდი“'ლ”-ებ-უ-დ-ა-სწი) მეშრომოს მ-ი-ხანდი'ლ"-ებ-უ-დ-ა-ნ(ი) გვეშრომოს 

გ-ი-ხანდი“”ლ“ებ-უ-დ-ა-ს(ი780 გეშრომოს გ-ი-სანდი'ლ"-ებ-უ-დ-ა-ნ(ი) გეშრომოთ 
უ-ხანდი“ლ"-ებ-უ-დ-ა-სწი)  ეშრომოს უ-ხანდი“ლ"-ებ-უ-დ-ა-6(ი) ეშრომოთ 

III პირობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

მ-ი-ხანდი'ლ'ებ-უ-დ“უ-კონ)  რომმეშრორმა მ-ი-ხანდი“მლ“ებ-უ-დ-ეს-ი“-კო(ნმ0· რომ გვეშრომა 
გ-ი-ხანდი“'ლ“ებ-უ-დ–“ უ“-კო(ნ) 
უ-ხანდი'ლ"-ებ-უ-დ– უ“-კო(6) 

ს ნო-ბ/ფ-სანდი'ლ”-ებ-უე-ქ 
2. ნო-ხანდი“ლ"-ებ-უე-ქ 
38  ნო-ხანდი”'ლ“-ებ-უე(6) 

1! ნო-ბ/ფ-ხანდი'"ლ“-ებ-უე-თ 

2 ნო-ხანღი'ლ”-ებ-უე-თ 

3 ნო-ხანდი'ლ”-ებ-უე-ნ-ა(6) 

ს. ნო-ბ/ფ-ხანდი“'ლ“-ებ-უე-დ-ი 

2. ნო-ხსანდი'ლ”-ებ-უე-დ-ი 
31. ნო-ხანდი“ლ"-ებ-უე-დ-უ 

რომ გეშრომა 
რომ ეშრომა 

გ-ი-ხანდი'ლ"-ებ-უ-დ-ეს–“ი-კო(ნ?· რომ გეშრომათ 

უ-ხანდი'ლ“-ებ-უ-დ-ეს-ი“-კო(ნ) რომ ეშრომათ 

IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვშრომობ (ვშრომობდი) თურმე 
შრომობ (შრომობდი) თურმე 

შრომობს (შრომობდა) თურმე 

მზრავლ.რიცხვი 

ვშრომობთ (ეშრომობდით) თურმე 
შრომობთ (შრომობდით) თურმე 
შრომობენ (შრომობდნენ) თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვშრომობდი თურმე 
შრომობდი თურმე 
შრომობდა თურმე
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მრავლ რიცხვი 

1. ნო-ბ/ფ-ხანდი“'ლ“-ებ-უე-დ-იით  ვშრომობდით თურმე 
ბქ ნო-ხანდი'ლ”-ებ-უე-დ-ი-თ შრომობდით თურმე 
3.  ნო-ხანდი'ლ-ებ-უე-დ-ეს შრომობდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მსოლ.რიცხვი 

ს ნო-ბ/ფ-ხანდი'ლ'-ებ-უე-დ-”-ე რომ ვშრომობდე 
2. ნო-ხანდი'ლ"-ებ-უე-დ-ა/-ე რომ შრომობდე 

3. ნო-ხანდი'ლ"-ებ-უე-დ-ა-ს(ი) რომ შრომობდეს 

მრავლ.რიცხვი 

 ნო-ბ/ფ-ხანდი“ლ"-ებ-უე-დ-ათ რომ ვშრომობდეთ 
2 ნო-ხანდი'ლ"-ებ-უე-დ-ა-თ რომ შრომობდეთ 

3. ნო-ხანდი'ლ”-ებ-უე-დ-ა-ნ(ი) რომ შრომობდნენ 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1... ნო-ბ/ფ-ხანდი'ლ'-ებ-უე-დ-'ი-კო(6) რომ მეშრომა თურმე 
2. ნო-ხანდი'ლ”ებ-უე-დ“ი“-კო(ნ) რომ გეშრომა თურმე 
3 ნო-ხანდილ"-ებ-უე-დ-'უ“-კო(ნ) რომ ეშრომა თურმე 

მრაელ.რიცხვი 

, ნო-ბ/ფ-ხანდი'ლ“'ი”-ებ-უე-დ-ი-თ+ი“-კო(ნ6ნ) რომ გვეშრომა თურმე 

2  ნო-ხანდი“ლ”ებ-უე-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ გეშრომათ თურმე 
3. ნო-ხანდი'ლ“-ებ-უე-დ-ეს+ი“-კო(6) რომ ეშრომათ თურმე 

ბ) საშუალ-ვნებით ზმნათა უღლება 

LI სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

). ვ/ბ-ჯან-უ-ქ ვწევარ ვ/ბ-ჯან-უ-თ ვწევართ 
2. ჯან-უ-ქ სწევხარ ჯან-უ-თ სწევხართ 

31 ჯანუ() წევს ჯან-უ-6-ა(6) წვანან 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/ბ-ჯან-უ-დ-ი ვიწექი ვ/ბ-ჯან-უ-დ-ი-თ ვიწექით 
2. ჯან-უ-დ-ი იწექი ჯან-უ-დ-ი-თ იწექით 
3. ჯან-უ-დ-უ იწვა ჯან-უ-დ-ეს იწვნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ე/ბ-ჯან-უ-დ-ა/-ე ვიწვე ე/ბ-ჯან-უ-დ-ა-თ ვიწვეთ 
2. ჯან-უ-დ-ა/-ე იწვე ჯან-უ-დ-ა-თ იწვეთ 

1, ჯან-უ-დ-ა-ს(ი) იწვეს ჯან-უ-დ-ა-ნ(ი) იწვნენ
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აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
1. ე/ბ-ჯან-უ-დ-”ი'-კო(ნ) რომ ვწოლილყავად ე/ბ-ჯან-უ-დ-ი-თ-“ი-კო(ნ: რომ ვწოლილიყავით 

2. ჯან-უ-დ-ი'-კო(ნ) რომ წოლილიყავ ჯან-უ-დ-ი-თ–ი'-კო(6) რომ წოლილიყავით 

3. ჯან-უ-დ-'უ“-კო(6) რომ წოლილიყო ჯან-უ-დ-ეს-“ი“-კო(ნ) რომ წოლილიყვნენ 

მყოფადუსრული 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ/ბ-ჯან-უ-დ-ე/-ა იცუაფუ(6ნ) ვიწვე იქნება (ვიწვები) ე/ბ-ჯან-უ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვიწვეთ იქნება (ვიწვებით) 
2. ჯან-უ-დ-ე-/ა იცუაფუ(ნ) იწვე იქნება (იწვები) ჯან-უ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ; იწვეთ იქნება (იწვებით) 
3, ჯან-უ-დ-ა-ს იცუაფუ(6ნ) იწვეს იქნება (იწეებ)  ჯან-უ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ)· იწვნენ იქნება (იწვებიან) 

პირობითუსრული 

მხოლ.არიცხვი 

ვ/ბ-ჯან-უ-დ-”ი-კო(ნ) იცუაფუდუ დაწოლილი ვიქნებოდი (ვიწვებოდი) -
 

2. ჯან-უ-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ დაწოლილი იქნებოდი (იწვებოდი) 
შ. ჯან-უ-დ“ უკო(6) იცუაფუდუ დაწოლილი იქნებოდა (იწვებოდა) 

მრავლ.რიცხვი 

! ე/ბ-ჯან-უ-დ-ი-თ–ი-კო(ნ) იცუაფუდუ დაწოლილი ვიქნებოდით (ვიწვებოდით) 
2. ჯან-უ-დ-ი-თ“ი'კო(ნ) იცუაფუდუ დაწოლილი იქნებოდით (იწვებოდით) 
3. ჯან-უ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ დაწოლილი იქნებოდნენ (იწვებოდნენ) 

მყოფადის წრე 

მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დი-ი-ე/ბ-ჯირ-"უ“უ-ქ დავწვები დი-ი-ე/ბ-ჯირ-უ“უ-თ დავწვებით 
2 დი-ი-ჯირ-უ”-უ-ქ დაწვები ღი-ი-ჯირ-უ“უ-თ დაწვებით 
3. დი-ი- ჯირ-უ"-უ(ნ) დაწვება დი-ი-ჯირ-უ“უ-ნ-ა(ნ) დაწვებიან 

ხოლმეობითი 

მხოლ. ღიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ს დი-ი-ვ/ბ-ჯირ-უ“უ-დ-ი დავწვებოდი დი-ი-ე/ბ-ჯირ-“უ“უ-დ-ი-თ დავწვებოდით 
2 დი-ი-ჯირ-უ“უ-დ-ი დაწვებოდი დი-ი-ჯირ-'უ“-უ-დ-ი-თ დაწვებოდით 
ვ. დი-ი- ჯირ-”უ"უ-დ-უ დაწვებოდა დი-ი- ჯირ-უ“-უ-დ-ეს დაწვებოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. ღიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დი-ი-ვ/ბ-ჯირ-უ“-უ-დ-ა/-ე  დავწვებოდე დი-ი-ე/ბ-ჯირ–უ“უ-დ-ა-თ დავწვებოდეთ 
2 დი-ი-ჯირ-უ"-უ-დ-ა/-ე დაწვებოდე დი-ი-ჯირ-უ"-უ-დ-ა-თ დაწვებოდეთ 

ვ. დი-ი- ჯირ-უ“უ-დ-ა-სი)  დაწვებოდეს დი-ი-ჯირ-'უ“უ-დ-ა-ნ(ი) დაწვებოდნენ 
მყოფადის პირობითი" 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1, დი-ი-ვ/ბ-ჯირ“უ“-უ-დ-ი“-კო(ნ) რომ დავწვებოდე დი-ი-ვ/ბ-ჯირ“უ“უ-დ-ი-თ'ი'-კო(ნ) რომ დავწვებოდეთ 
2 დი-ი-ჯირ“უ“უ-დ“ი-კონ) რომ დაწვებოდე დი-ი-ჯირ“უ“უ-დ-ი-თ'ი-კო(ნ0) რომ დაწვებოდეთ 
3. დი-ი- ჯირ-უ“უ-დ“უ-კო(ნ0· რომ დაწვებოდეს დი-ი- ჯირ“უ“უ-დ-ეს“ი-კო(ნი რომ დაწვებოდნენ 

  

' იშვიათად გვხედება
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II სერია 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დი-ი-ე/ბ-ჯირ-ი დავწექი დი-ი-ვ/ბ-ჯირ-ი-თ დავწექით 
დი-ი-ჯირ-ი დაწექი დი-ი-ჯირ-ი-თ დაწექით 
დი-ი-ჯირ-უ დაწვა დი-ი-ჯირ-ეს დაწვნენ 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დი-ი-ე/ბ-ჯირ-ა/”-ე დავწვე დი-ი-ვ/ბ-ჯირ-ა-თ დავწვეთ 
დი-ი-ჯირ-ა/-ე დაწვე დი-ი-ჯირ-ა-თ დაწვეთ 
დი-ი-ჯირ-ა-ს(ი) დაწვეს დი-ი-ჯირ-ა-ნ(ი) დაწვნენ 

II პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

დი-ი-ვ/ბ-ჯირ-ი-კო(ნ) რომ დავწოლილიყავ დი-ი-ე/ბ-ჯირ-ი-თ–“ი-კო(ნ0· რომ დავწოლილიყავით 
დი-ი-ჯირ-ი-კო(ნ) რომ დაწოლილეყავ დი-ი-ჯირ-ი-თ-”ი“კო(ნ) რომ დაწოლილიყავით 
ღდი-ი-ჯირ-უ-კო(ნ00,; რომ დაწოლილიყო დი-ი-ჯირ-ეს-'ი“-კო(6) რომ დაწოლილიყვნენ 

III სერია 

LI თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დო-ე/ბ-ჯირელ-ე-ქ დავწოლილვარ დო-ვე/ბ-ჯირელ-ე-თ დავწოლილვართ 
//დო-მ-ი-ნჯირუ(6) //დო-მ-ი-ნჯირუ-6-ა(ნ) 

დო-ჯირელ-ე-ქ დაწოლილხარ დო-ჯირელ-ე-თ დაწოლილხართ 
//დო-“გ"-ი-ნჯირუ(ნ) //დო-გ”-ი-ნჯირუ-ნ-ა(6) 

დო-ჯირელ”-ე(6) დაწოლილა დო-ჯირელ-ე-ნ-ა(ნ) დაწოლილან 
//დო/უ-უ-ნჯირუ(ნ) //დო/უ-უ-ნჯირუ-ნ-ა(ნ) 

II თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დო-ე/ბ-ჯირელ-ე-დ-ი დავწოლილიყავ დო-ე/ბ-ჯირელ-ე-დ-ი-თ დავწოლილიყავით 
//დო-მ-ი-ნჯირუ-დ-უ //დო-მ-ი-ნჯირუ-დ-ეს 

დო-ჯირელ-ე-დ-ი დაწოლილიყავ დო-ჯირელ-ე-დ-ი-თ დაწოლილიყავით 

//დო- გ“ი-ნჯირუ-დ-უ //დო-გ”-ი-ნჯირუ-დ-ეს 
დო-ჯირელ-ე-დ-უ დაწოლილიყო დო-ჯირელ-ე-დ-ეს დაწოლილიყენენ 
//დო/უ-უ-ნჯირუ-დ-უ //დო/უ-უ-ნჯირუ-დ-ეს 

III კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დო-ე/ბ-ჯირელ-ე-დ-ა-ე  დავწოლილიყო დო-ვე/ბ-ჯირელ-ე-დ-ა-თ დავწოლილიყოთ 
//დო-მ-ი-ნჯირუ-დ-ა-ს(ი) //დო-მ-ი-ნჯირუ-დ-ა-ნ(ი) 

დო-ჯირელ-ე-დ-ა/-ე დაწოლილიყო დო-ჯირელ-ე-დ-ა-თ დაწოლილიყოთ 
V დო-გ“-ი-ნჯირუ-დ-ა-ს(ი) //დო“გ'-ი-ნჯირუ-დ-ა-ნ(ი) 

დო-ჯირელ-ე-დ-ა-ს(ი) დაწოლილიყოს დო-ჯირელ-ე-დ-ა-ნ(ი) დაწოლილიყონ 
//დო/უ-უ-ნჯირუ-დ-ა-ს(ი) //დო/უ-უ-ნჯირუ-დ-ა-ნ(ი)
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III პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

- დო-ე/ბ-ჯირელ-ე-დ-“ი-კო(ნ) რომ დავწოლილიყავ დო-ე/ბ-ჯირელ-ე-დ-ი-თ-ი'კო(ნ) რომ დავწოლილიყავით 
//დო-მ-ი-ნჯირუ-დ-უ'-კო(6) //დო-მ-ი-ნჯირუ-დ-ეს-ი'-კო(6) 

„ დო-ჯირელ-ე-დ“ი-კონ) რომ დაწოლილიყავ დო-ჯირელ-ე-დ-ი-თ-ი'-კო(ნ0) რომ დაწოლილიყავით 
//დო“გ“-ი-ნჯირუ-დ“ უ"'-კო(6) //დო“გ”ი-ნჯირუ-დ-ეს-ი“კო(ნ) 

L. დო-ჯირელ-ე-დ“ უ"კო(ნ) რომ დაწოლილიყო  დო-ჯირელ-ე-დ-ეს“ი-კო(ნ0 რომ დაწოლილიყენენ 
//დო/უ-უ-ნჯირუ-დ-უ“კო(ნ) //დო/უ-უ-ნჯირუ-დ-ეს-ი"კო(6) 

IV სერია 
III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხეი 

1. ნო-ვ/ბ-ჯან-უ-ე-ქ ვწოლილვარ (ვიწექი თურმე) 
.· ნო-ჯან-უ-ე-ქ წოლილხარ (იწექი თურმე) 

3. მნო-ჯან-უ-ე(6) წოლილა (იწვა თურმე) 
მრავლ.რიცხვი 

1 ნო-ვ/ბ-ჯან-უ-ე-თ ვწოლილვართ (ვიწექით თურმე) 
2 ნო-ჯან-უ-ე-თ წოლილხართ (იწექით თურმე) 
13. ნო-ჯან-უ-ე-ნ-ა(6) წოლილან (იწვნენ თურმე) 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

) ნო-ე/ბ-ჯან-უ-ე-ღ-ი ქწოლილიყავ (ვიწექი თურმე) 
2 ნო-ჯან-უ-ე-დ-ი წოლილიყავ (იწექი თურმე) 
3 ნო-ჯან-უ-ე-დ-უ წოლილიყიო (იწვა თურმე) 

მრავლ.რიცხვი 

1. ნო-ე/ბ-ჯან-უ-ე-დ-ი-თ ვწოლილიყავით (ვიწექით თურმე) 
„  ნო-ჯან-უ-ე-დ-ი-თ წოლილიყავით (იწექით თურმე) 

ვ ნო-ჯან-უ-ე-დ-ეს წოლილიყვნენ (იწვნენ თურმე) 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 
ს, ნო-ვ/ბ-ჯან-უ-ე-დ-ა/-ე ვწოლილიყო 
2. ნო-ჯან-უ-ე-დ-ა/-ე წოლილიყო 
3. ნო-ჯან-უ-ე-დ-ა-ს(ი) წოლილიყოს 

მრავლ.რიცხვი 

1. ნო-ე/ბ-ჯან-უ-ე-დ-ა-თ ვწოლილიყოთ 
2 ნო-ჯან-უ-ე-დ-ა-თ წოლილიყოთ 

3. ნო-ჯან-უ-ე-დ-ა-ნ(ი) წოლილიყონ 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1  ნო-ვ/ბ-ჯან-უ-ე-დ-“ი“კო(ნ) რომ ვწოლილიეყავ (თურმე) 
2 ნო-ჯან-უ-ე-დ-ი”-კო(6) რომ წოლილიეყავ (თურმე) 

3 ნო-ჯან-უ-ე-დ-უ'-კო(ნ) რომ წოლილიყო (თურმე) 
მრავლ.რიცხვი 

1. ნო-ვ/ბ-ჯან-უ-ე-დ-ი-თ“ი-კო(ნ0) რომ ეწოლილიეყავით (თურმე) 
· ნო-ჯან-უ-ე-დ-ი-თ-ი”-კო(ნ) რომ წოლილყავით (თურმე) 

1. ნო-ჯან-უ-ე-დ-ეს-ი“-კო(6) რო8 წოლილიევნენ (თურმე)
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ტაბულა XXIII: თავისებური ზმნები 

მეგრულში მოიპოვება საკმაო რაოდენობა ზმნებისა, რომლებიც არ ემორჩილებიან საერთო წორმებს 

და თავისებურებებს იჩენენ: ზოგს პირი აკლია, ზოგს – რომელიმე რიცხვი, ზოგს – მწკრივები, ზოგს- ასპექტი 
და ა.შ. ხშირად ამ ნაკლს ივსებენ სხეა ფუძის ზმნით. შესაბამისად გვაქვს: პირნაკლი, რიცხენაკლი, პირში 
მონაცვლე ზმნები და ა. შ. შევჩერდებით ზოგიერთ მათგანზე. 

პირნაკლი ზმნები 

პირნაკლია ზმნა, რომელიც მხოლოდ მესამე პირის ფორმით იხმარება: გურგინუნს გრგვინავს, 
ვალუნს ელავს, თანდუ(ნ) თენდება, თუნს თოვს, იმუნუანს იღრუბლება, ისარკუუ(ნ) ცა 

იწმინდება (ღრუბლებს იყრის), ისერუუ(ნ) ღამდება, კირცხანს სეტყვავს მერეხანს კოკისპირულად 
წვიმს ტყვაცუნს ჭექს ცუნჯან ს ცვარავს, ჭ ვ ენ ს//ჭ ვ ინ ს წვიმს და ა.შ. 

შენიშვნები: 

1. ზემოთ ჩამოთვლილი ზმნები იუღვლიან ჩვეულებრივ, ოღონდ მხოლობითი რიცხვის მესამე პირის 
ფორმა გააჩნიათ მხოლოდ და მრავლობითი რიცხვი არ ეწარმოებათ. 

2. იგუებენ გარკვეულ ზმნისწინებს, ძირითადად მარტივ გო-სა და ღო-ს. იშვიათად შეიძლება 
გამოიყენონ მარტივი მო- და რთული მიშმა-(«<-მიშამო-). ასე, მაგ., გო-: გო-გურგინუნს 

დაიგვრგვინვებს, გო-ვალუნს გაიელვებს გო-თანდუ გათენდება, გი-ისარკუუ(6ნ) ცა მოიწმინდება, 
გო-ტყვაცუნს დაიქუხებს... დო-: დო-თუნს მოთოვს (ითოელებს), დი-იმუნუანს//მი-იმუნუანს 

მოიღრუბლება, დი-იონჯუებუ(ნ)//მი-იონჯუებუ(ნ) მოსაღამოვდება, დი-ი ს ე რ უუ(6) დაღამდება, 
დო-კირცხანს დასეტყვავს დო-მერეხანს კოკისპირულად იწვიმებს, დო-ც უნჯანს დანამავს, დო- 
ჭვენს//დოჭვინს იწვიმებს... 

რთული მიშმა-: მიშა-აჭეინს/მიშმა-აჭვინს შიგადაშიგ წვიმას აყოლებს, მიშმა-ათუანს 

შიგადაშიგ თოვლს აყოლებს... 
პირში მონაცვლე ზმნები 

პირში მონაცელე ზმნებიდან ერთი ჩვეულებრივ საუბარში იხმარება, მეორე – მორიდებულში 

(ზრდილობიანში). საუბრის დროს ერთმანეთს პირების მიხედვით ენაცვლებიან: 

1. ორე(ნ) არსდაგოხოლუ(ნ) გახლავს. ასევე: "ო "რ ე ქ ხარ და ზო ჯ უნ ქ ბრძანდები... 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი 

). ვორექ ვარ გოხოლუქ გახლვრ ––--–-ე” 
2 ორექ ხარ __ “ე ზოჯუნყქ ბრძანდები 
3. ორე(6) არის გოხოლუნ) გახლავს მოჯუნს ბრძანდება 

მზრაელ. რიცხეი 

1. ვორეთ ვართ გოხოლუთ გხლვრთ ––-–- _ 
2. ორეთ ხართ __ –-- -ზოჯუთ ბრძანდებით 
3. ორენა(ნ) არიან გოხოლუნა(ნ) გახლავან ზოჯუნან) ბრძანდებიან 

უწყეეტელი 
მხოლ. რიცხვი 

I. გოხოლუდი  გახლდი გსასსა – 
2. –--__ -ზოჯუნდი ბრძანდებოდი 
3. გოხოლუდლუ გახლდა ზოჯუნდუ ბრძანდებოდა 

მრავლ. რიცხვი 

გოხოლღით გახლდთ ––-- _- 
აებებ–· –“_- -ბოჯუნით ბრძანდებოდით 
გოხოლუღდსს გახლდნეი ზოჯუნდსს ბრძანდებოდნენ (1 

I) 
#3
2 

33
3
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ანალოგიური მონაცვლეობა ხდება აწმყოს კავშირებითის, აწმყოს პირობითის, მყოფადუსრულისა და 
პირობითუსრულის მწკრივებშიც. 

მყოფადის წრის, მეორე, მესამე და მეოთხე სერიათა მწკრიეები არ მოეპოვება. 

2.რაგადი // თქუალა //ზოჯუა. 

ზრდილობიან საუბარში ზოჯუა იხმარება რაგადი-სა და თქუალა-ს ნაცვლად მეორე პირში, 
ზოგჯერ – მესამეშიაც. 

ILIჰ. ზოჯი! ბრძანე ზოჯით! ბრძანეთ! // ქოთქვიი! თქვი! ქოთქვიით! თქვით! 

II. ზოჯას! ბრძანოს ზოჯან! ბრძანონ!// თქუას! თქვა! თქუან! თქვან! 

ზოგჯერ ზოჯ უნს ბრძანებსნიშნაეს რაგადანს ამბობს, ხოლო მიზოჯუ მიბრძანა – მიწუუ-ს 
მითხრა-ს და სხე. 

3. მოულა//მოზოჯუა მოსვლა//მობრძანება, ულ ა//მიდაზოჯუა წასელა//წაბრძანება ენაცვლება 

ერთმანეთს: ქომორთუ მოვიდა და მოზოჯუ მობრძანდა; მიდართუ წავიდა და მიდაზოჯუ 

წაბრძანდა. 

4 დოხუნა/დოზოჯუა. მორიღებულ ლაპარაკში დოზოჯუა დაბრძანება ენაცვლება 

დოხუნა-ას დაჯდომა-ას: დოხოდი! დაჯექი, დოზოჯი! დაბრძანდი; დოხოდას! დაჯდეს!, 

დოზოჯას! დაბრძანდეს! 

5, მოულა/ხოლაფა. მოულა-ს მოსვლა ზრდილობიან ლაპარაკში ენაცვლება ხოლაფა 

ხლება: მო ული/მუული მოვალ – გახოლუუქ გეახლები; ანდა: ქიმევრთი მივედი ღა ვახოლი 

ვეახელი. 

6.ჭკომუა//ჭკუმუა//ხოლაფა. მყოფადში ერთმანეთს ენაცვლება: 

  
1ჰ.ოჰჭკუნქ/ოჰჭკომუნქ შეყა_ – გახოლ უქ გეახლები(საჭმელს). 
I პ.ოჭ ეკ უნქ//ოჭკომუნქ შესჭამ –-- 

II ჰ. ოჭ კუნს//ოჭკომუნს შეჭამს – გახოლუუ გეახლება (საჭმელს). 

ასევე იქნება მრავლობით რიცხეშიაც: 

1ჰ. ოპჭკუნთ//ოპჭკომუნთ შევყმთ – გახოლუთ გეახლებით (საჭმელს). 
  I 3.ოჭკუნთ/ოჭკომუნთ შესჭამთ – 

II ჰ.ოჭ კუნა(ნ)/ოჭკომუნა(ნ) შეჭამენ – გახოლუნა(6) გეახლებიან (საჭმელს). 

7. ჭკომუა//მირთმევა ენაცვლება ერთმანეთს: 

მხოლ. რიცხვი 

I. ოპჭკუნქ//ოპჭკომუნქ შეგჭამ მივირთვენქ მივირთმევ 

/მიიბრთვენქ 

ILპ თოჭკუნქ/ოჭკომუნქ შესჭამ მიირთვენქ მიირთმევ 

I პპ ოჭკუნს//,ოჭკომუნს შეჭამს მიირთვენს მიირთმევს 

მრავლ. რიცხეი 

L)ჰ. ოპჭკუნთ//პჭკომუნთ შევჭამთ მივირთვენთ მივირთმევთ 

/მიიბრთეენთ 

Iპ ოჭკუნთ/ოჭკომუნთ შესჭამთ მიირთვენთ მიირთმევთ 

II. ოჭკუნა(ნ)/ოჭკომუნა(ნ) შეჭამენ მიირთვენა(ნ) მიირთმევენ 

შენაცვლება რიცხვში 

რიცხვში შენაცვლება ეხება სუბიექტურ და პირდაპირობიექტურ ჰირებს. 

შენაცვლება სუბიექტური პირის რიცხეში 

სუბიექტური პირის რიცხვში შენაცვლება ხდება გარდაუვალ ზმნებთან: 

ლაფა ვარდნა// ც უმა ცვენა. კოჩიქ ქირქეს გ ე გნ ო ლუ – კაცი ხევში გადავარდა; კოჩემქ ქირქეს 
გეგნოციის– კაცები ხევში გადაცვივდნენ. უშქურქ გ ა მ კო ლუ – ვაშლი ჩამოვარდა; უშქურემქ (// უშქურქ) 
გამკოციუ – ვაშლები (//ვაშლი) ჩამოცვივდა.
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შენაცვლება ობიექტური პირის რიცხვში 

ობიექტურ პირის რიცხეში შენაცვლება მხოლოდ პირდაპირს ეხება; შმნა გარდამავალია, მოქმედებით 

გვარისა. 

ა) დვალა (დოდვალა) დება/ რღვაფა(დორღვაფა) ყრა: ქუა დოდ უ ქვა დადო- ქუალეფი 
დაარღ უქვები დაყარა, 

ბ) ცოთამა გდებ/ რლღეაფა ყრა: ქუა გეგნაცოთუქვა გადააგდო- ქუალეფი 
გეგნაარღ უქვები გადაყარა. 

გ) ცოთამა გდება/ რაცუა რეკა, ყრა: ბაღანა სუდეშე გე გმ აც ოთ უ ბავშვი სახლიდან გამოაგდო– 
ბაღანეფი სუდეშე გე გმ ა ა რღ უ ბავშვები სახლიდან გამოყარა (გამორეკა). 

დ) ხცეილუა კვლა/ ჭყვიდუა წყვეტა: ცვილუნსკლავს–ჭყვიდუნს წყვეტს... 

შენაცვლება მწკრივებში 

მწკრივებში ენაცვლებიან: 
1. რინა, ცოფა ყოფნა : ვორექ ვარ // ვიცუაფუქ // იპუაფუქ // იპიიქ ვიქნები // იპიი ვიყავი// 

პოფერექ ვყოფილვარ // ნოპოფუექ ვიქნებოდი თურმე. 

LI სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყოს წრის მწკრივებში გამოყენებულია ორე//ორ ფუძე. 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ-ორე-ქ ვარ ვ-ორე-თ ვართ 
2. ორე-ქ ხარ ორე-თ ხართ 

3. ორე(ნ) არის ორე-ნ-ა(6) არიან 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1, ვ-ორ-დ-ი ვიყავი ვ-ორ-დ-ი-თ ვიყავით 
2 ორ-დ-ი იყავი ორ-დ-ი-თ იყავით 
ვ. ორ-დ-უ იყო ორ-დ-ეს იყვნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

1. ე-ორ-დ-ა/-ე ვიყო ვ-ორ-დ-ა-თ ვიყოთ 
2. ორ-დ-ა/-ე იყო ორ-დ-ა-თ იყოთ 
3. ორ-დ-ა-ს(ი) იყოს ორ-დ-ა-ნ(ი) იყონ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

ს. ე-ორ-დ-'ი-კო(6ნ) რომ ვყოფილიყავ ვ-ორ-დ-ი-თ-”ი“-კო(ნ) რომ ვყოფილიყავით 
2 ორ-დ-ი-კო(6) რომ ყოფილიყავ ორ-დ-ი-თ-'ი-კო(6) რომ ყოფილიყავით 
3. ორ-დ-უ"კო(ნ) რომ ყოფილიყო ორ-დ-ეს-'ი-კო(6) რომ ყოფილიყვნენ 

მყოფადუსრული 
მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ-ორ-დ-ე/-ა იცუაფუ(ნ) ვიქნები ვ-ორ-დ-ა-თ ისუაფუ(ნ) ვიქნებით 
2 ორ-დ-ე/-ა იცუაფუ(ნ) იქნები ორ-დ-ა-თ ისუაფუ(ნ) იქნებით 
3. ორ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) იქნება ორ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) იქნებიან
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პირობითუსრული 

მხოლ. რიცხვი 

ე-ორ-დ“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 
ორ-დ”ი-კო(ნ) იცუაფუდუ 
ორ-დ-'უ”-კო(6ნ) იცუაფუდუ 

ვიქნებოდი 

მყოშადის წრე 

გამოყენებულია ი ს უ აფ უ//იცი ფუძე: 
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მრავლ. რიცხვი 

ვ-ორ-დ-ი-თ“ი-კო(6ნ) იცუაფუდუ 
იქნებოდი ორ-დ-ი-თ-ი"კო(ნ) იცუაფუდუ 
იქნებოდა ორ-დ-ეს-”ი“კო(6) იცუაფუდუ 

ვიქნებოდით 

იქნებოდით 

იქნებოდნენ 

მყოფადი 

მხოლ.რიცხეი 

ვ-იცუაფუ-ქ // იპუაფუ-ქ // იპიი-ქ («-ი-ვ-ციიქ) 
იცუაფუ-ქ // იციი-ქ 
ისუაფუ(ნ) // იციი(6) 

მრავლ.რიცხეი 

ე-იცუაფუ-თ // იპუაფუ-თ // იჰიი-თ 

იცუაფუ-თ // იციი-თ 

იცსუაფუ-ნ-ა(ნ) // იციი-ნ-ა(6) 

ხოლმეობითი 

მსოლ რიცხვი 
ვ-იცუაფუ-დ-ი // იპუაფუ-დ-ი // იპიი-დ-ი 
იცუაფუ-ლ-ი // იციი-დ-ი 
იცუაფუ-დ-უ // იციი-დ-უ 

მრაელ.რიცხვი 

ვ-იცუაფუ-დ-ი-თ // იჰუაფუ-დ-ი-თ // იჰიი-დ-ი-თ 

იცუაფუ-C-ი-თ // იციი-დ-ი-თ 
იცუაფუ-დ-ეს // იციი-დ-ეს 

ვიქნები 

იქნები 
იქნება 

ვიქნებით 
იქნებით 

იქნებიან 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვ-იცუაფუ-დ-ა/-ე // იპუაფუ-დ-ა/-ე // იპიი-დ-ა/-ე 
იცუაფუ-დ-ა/-ე // იციი-დ-ა/-ე 
იცუაფუ-დ-ა-ს(ი) // იციი-დ-ა-ს(ი) 

მრავლ.რიცხვი 

ვ-იცუაფუ-დ-ა-თ // იპჰუაფუ-დ-ა-თ // იპიი-დ-ა-თ 

იცუაფუ-დ-ა-თ // იციი-დ-ა-თ 

იცუაფუ-დ-ა-6(ი)”// იციი-დ-ა-ნ(ი) 

ეიქნებოდე 
იქნებოდე 

იქნებოდეს 

ვიქნებოდეთ 
იქნებოდეთ 
იქნებოდნენ 

მყოფაღის პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვ-იცუაფუ-დ“ი"-კო(6) // იპუაფუ-Cდ-'ი“-კონდ) // იპიი-დ-ი-კო(დ) 

იცუაფუ-დ-”ი“-კო(6) // იციი-დ-'ი'-კო(ნ) 
იცუაფუ-დ“”უ'-კო(6) // იციი-დ“უ'-კო(6) 

მრავლ.რიცხეი 

ვ-იცუაფუ-დ-ი-თ“ი“-კო(6) // იპუაფუ-დ-ი-თ-ი'-კო(6) // იპიი-დ-ი-თ'ი"კო(6ნ) 

იცუაფუ-დ-ი-თ-ი"-კო(6) // იციი-დ-ი-თ–ი“კო(6) 

იცუაფუ-დ-ეს-ი'-კო(6) // იციი-დ-ეს-ი'-კო(6) 

რომ ვიქნებოდი 
რომ იქნებოდი 
რომ იქნებოდა 

რომ ვიქნებოდით 
რომ იქნებოდით 
რომ იქნებოდნენ
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II სერია 

იყენებსიცი // იც უ ფუძეს: 
წყვეტილი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

I. ევ-იცი'ი'// იპი”ი' // იპეი ვიქენი ვ-იცხი'ი“თ // იპი'ი"-თ // იპეი-თ ვიქენით 

2. იცი'ი'// იცეი იქენი იცი'ი'-თ // იცეი-თ იქენით 

ვ. იცუ-უ'// იხო-უ იქნა იცი'ი“-ს // იცუ-ეს // იცეი-ს იქნენ 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ–იცუ-ა/-ე // იპუ-ა/-ე ვიქნე ვ-იცუ-ა-თ // იპუ-ა-თ ვიქნეთ 
2. იხუ-ა/-ე იქნე იცუ-ა-თ იქნეთ 

3. იცუ-ა-ს(ი) იქნეს იცუ-ა-ნ(ი) იქნენ 

II პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

,. ვ-იცი'ი“-კო(ნ) // იპი'ი-კო(6) რომ ვიქნე ქ-იცი'ი“თ-ი"-კო(ნ) // იპიი-თ-ი-კო(ნ) რომ ვიქნეთ 

2 იცი'ი-კო(ნ) რომ იქნე იცი'ი-თ–ი-კო(ნ) რომ იქნეთ 

3. იცუ'უ"კო(ნ) რომ იქნეს იცუ-ეს-ი“კო(ნ) რომ იქნენ 

III სერია 

იყენებს” ცოფ // ცოფელ/რე ფუძეს: 

I თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს. _ვ-ცოფერ-ე-ქ // ვ-ცოფ-ე-ქ // პოფერ-ე-ქ // პოფ-ე-ქ ვყოფილვარ 
2  ცოფერ-ე-ქ // ცოფ-ე-ქ ყოფილხარ 
3. ცოფერ-ე(6) // ცოფ-ე(6) ყოფილა 

მრაელ.რიცხვი 

1. ვ-ცოფერ-ე-თ // ვ-ცოფ-ე-თ // ჰოფერ-ე-თ // პოფ-ე-თ ვყოფილვართ 

2  ცოფერ-ე-თ // ცოფ-ე-თ ყოფილხართ 
3. ხოფერ-ე-ნ-ა(6) // ცოფ-ე-ნ-ა(ნ) ყოფილან 

II თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს. ვ-ცოფერ-ე-დ-ი // ვ-ცოფ-ე-დ-ი // პოფერ-ე-დ-ი // პოფ-ე-დ-ი ვყოფილიყავ 
2. ცოფერ-ე-დ-ი // ცოფ-ე-დ-ი ყოფილიყავ 
3. ცოფერ-ე-დ-უ // ცოფ-ე-დ-უ ყოფილიყო 

მრავლ.რიცხვი 

ს ვ-ცოფერ-ე-დ-ი-თ // ვ-ცოფ-ე-დ-ი-თ // პოფერ-ე-დ-ი // პოფ-ე-დ-ი-თ ვყოფილიყავით 
2  ცოფერ-ე-დ-ი-თ // ცოფ-ე-დ-ი-თ ყოფილიყავით 
3. ცოფერ-ე-დ-ეს // ცოფ-ე-დ-ეს ყოფილიყვნენ 

III კავშირებითი 

მხოლ.რიცხეი 

ს) ე-ცოფერ-ე-დ-ა/-ე // ვ-ცოფ-ე-დ-ა/-ე // პოფერ-ე-დ-ა/-ე // პოფ-ე-დ-ა/-ე ვეყოფილიყო 
2. _სხოფერ-ე-დ-ა/-ე // ცოფ-ე-დ-ა/-ე ყოფილიყო 
ვ ცოფერ-ე-დ-ა-ს (ი)// ცოფ-ე-დ-ა-ს(ი) ყოფილიყოს



ზმნა. თავისებურ ზმნათა უღლება 

მრავლ.რიცხვი 

ე-ცოფერ-ე-დ-ა-თ // ე-ცოფ-ე-დ-ა-თ // პოფერ-ე-დ-ა-თ // პოფ-ე-დ-ა-თ 
ცოფერ-ე-დ-ა-თ // ცოფ-ე-დ-ა-თ 
ხოფერ-ე-დ-ა-ნ(ი) // ცოფ-ე-დ-ა-ნ(ი) 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ვ-ცოფერ-ე-დ-”ი"-კო(6) // ვ-ცოფ-ე-დ-ი“-კო(ნ) // 
პოფერ-ე-დ-ი"-კო(6) // პოფ-ე-დ-“ი“-კო(ნ) 
ცსოფერ-ე-დ-'ი'კო(6) // ცოფ-ე-დ-”ი'კო(6) 
ცოფერ-ე-დ-უ”კო(6) // ცოფ-ე-დ-“უ“-კო(6ნ) 

მრავლ.რიცხვი 

ვ-ცოფერ-ე-დ-ი-თ-”ი"-კო(6) // ვ-ცოფ-ე-დ-ი-თ-ი'-კო(ნ) // 
პოფერ-ე-დ-ი-თ“ი"-კო(6) // პოფ-ე-დ-ი-თ-–ი“-კო(6) 

ცოფერ-ე-დ-ი-თ-ი'-კო(6) // ცოფ-ე-დ-ი-თ-“ი'-კო(ნ) 
ცოფერ-ე-დ-ეს-”ი”-კო(6) // ცოფ-ე-დ-ეს-'ი“-კო(6) 

შენიშენა: მიმღეობა ცოფერ გვხვდება ცოფელ ფორმითაც: 
ვ/პ-ცოფელ/რ-ე-ქ ვყოფილვარ «– მიმღეობა ცო ფელ/რ ყოფილ და მეშველი ზმნა ვო რე ქ ვარ. 

IV სერია 

იყენებს ნ ოც ო ფ უ/ნოცოფუერ/ლ ფუძეს: 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ნო-ვ-ცოფუერ-ე-ქ // ნო-ვ-ცოფუ-ე-ქ // ნო-პოფუერ-ე-ქ // ნო-პოფუ-ე-ქ 
ნოცოფუერ-ე-ქ // ნოცოფუ-ე- ქ 
ნოყოფუერ-ე(6) // ნოცოფუ-ე(ნ) 

მზრავლ.რიცხვი 

ნო-ვ-ცოფუერ-ე-თ // ნო-ვ-ცოფუ-ე-თ // ნო-ჰოფუერ-ე-თ // ნო-პოფუ-ე-თ 

ნოცოფუერ-ე-თ // ნოხოფუ-ე-თ 

ნოცოფუერ-ე-ნ-ა(ნ) // ნოცოფუ-ე-ნ-ა(6) 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 
ნო-ვ-ცოფუერ-ე-დ-ი // ნო-ვ-ცოფუ-ე-დ-ი // ნო-პოფუერ-ე-დ-ი // 
ნო-პოფუ-ე-დ-ი 

ნოცოფუერ-ე-დ-ი // ნოცოფუ-ე-დ-ი 
ნოცოფუერ-ე-დ-უ // ნოცოფუ-ე-დ-უ 

მრავლ.რიცხვი 

ნო-ვე-ცოფუერ-ე-დ-ი-თ // ნო-ვ-ცოფუ-ე-დ-ი-თ // ნო-პოფუერ-ე-დ-ი-თ // 
წო-პოფუ-ე-დ-ი-თ 

ნოცოფუერ-ე-დ-ი-თ // ნოცოფუ-ე-დ-ი-თ 

ნოცოფუერ-ე-დ-ეს // ნოცოფუ-ე-დ-ეს 
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ვყოფილიყოთ 
ყოფილიყოთ 
ყოფილიყვნენ 

რომ ვყოფილიყავ 

რომ ყოფილიყავ 

რომ ყოფილიყო 

ვიქნები (ვიქნებოდი) თურმე 

იქნები (იქნებოდი) თურმე 
იქნება (იქნებოდა) თურმე 

ვიქნებით (ვიქნებოდით) თურმე 

იქნებით (იქნებოდით) თურმე 
იქნებიან (იქნებოდნენ) თურმე 

ვიქნებოდი თურმე 

იქნებოდი თურმე 
იქნებოდა თურმე 

ვიქნებოდით თურმე 

იქნებოდით თურმე 
იქნებოდნენ თურმე
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IV კავშირებითი 

ნო-ვ-ცოფუერ-ე-დ-ა/-ე // წო-ე-ცოფუ-ე-დ-ა/-ე // ნო-პოფუერ-ე-დ-ა/-ე // 
ნო-პოფუ-ე-დ-ა/-ე 
ნოყოფუერ-ე-დ-ა/-ე // ნოცოფუ-ე-დ-ა/-ე 
ნოცოფუერ-ე-დ-ა-ს (ი)// ნოცოფუ-ე-დ-ა-ს(ი) 

მრავლ.რიცხვი 

ნო-ვ-ცოფუერ-ე-დ-ა-თ // ნო-ვ-ცოფუ-ე-დ-ა-თ // ნო-შოფუერ-ე-დ-ა-თ // 
ნო-პოფუ-ე-დ-ა-თ 

ნოყოფუერ-ე-დ-ა-თ // ნოცოფუ-ე-დ-ა-თ 
ნოცოფუერ-ე-დ-ა-ნ(ი) // ნოცოფუ-ე-დ-ა-ნ(ი) 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ნო-ვ-ცოფუერ-ე-დ-”ი"კო(6) // ნო-ვ-ცოფუ-ე-დ-”ი-კო(ნ)// 
ნო-პოფუერ-ე-დ-“ი"კო(ნ)// ნო-პჰოფუ-ე-დ-ი"-კო(ნ) 

ნოცოფუერ-ე-დ“ი"-კო(6)// ნოცოფუ-ე-დ-ი-კო(6) 
ნოყოფუერ-ე-დ“უ“კო(ნ)// ნოცოფუ-ე-დ-უ”-კო(ნ) 

მრავლ.რიცხვი 

ნო-ვ-ცოფუერ-ე-დ-ი-თ–“ი“-კო(ნ6) // ნო-ვ-ცოფუ-ე-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ)// 

ნო-პოფუერ-ე-დ-ი-თ-”ი“-კო(ნ)// ნო-პოფუ-ე-დ-ი-თ-”ი'-კო(6) 
ნოცოფუერ-ე-დ-ი-თ-”ი-კო(ნ)// ნოცოფუ-ე-დ-ი-თ-ი'კო(6) 
ნოყოუფერ-ე-დ-ეს-'ი"კო(6)// ნოცოფუ-ე-დ-ეს–ი'-კო(6) 

მიმღუობები: 

ვიქნებოდე თურმე 

იქნებოდე თურმე 
იქნებოდეს თურმე 

ვიქნებოდეთ თურმე 

იქნებოდეთ თურმე 
იქნებოდნენ თურმე 

რომ ვყოფილიყავ თურმე 

რომ ყოფილიყავ თურმე 

რომ ყოფილიყო თურმე 

რომ ვყოფილიყავით თურმე 

რომ ყოფილიყავით თურმე 

რომ ყოფილიეყვნენ თურმე 

მარინალი // მარენჯი მოქმ გამჩერებელი, მდგომი; ვინც(რაც) მომავლისათვის(სამომავლოდ) იქნება 

დატოვებული. 

ორინალი // ორენჯი ვნეძ.#. სადგომი, სამყოფელი; სამომავლოდ დასატოვებელი. 

რინელი კნეპ. წარმ. არსებული, ნამყოფი; ყოფილი. 

ნარენჯი კნეშ, წარს. ნამყოფი. 

"დო'ნორინუერი გნეპ. არბ. გასამრჯელო დაყენებისათვის, დადგომისათვის. 

ურენჯი // უდურენჯი უარ. ვინც ნამყოფი არაა, უმყოფ'ელი.
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2. ხზუნა ჯდომა : გ/ფ-ხექ ვზივარ // დო-ვ/ფ-ხოდუქ დავჯდები // დო-ვ/ფ-ხოდი დავჯექი 
// დო-მ-იხუნუ(6) დავმჯდარვარ // დო-ნო-ვ/ფ-ხუნუექ ვჯდებოდი (დავჯდებოდი) თურმე 

I სერია 

აწმყოს წრე 
იყენებსხე ძირს 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

ე/ფ-ხე-ქ ვზივარ ე/ფ-სე-თ ვზივართ (ვსხედვართ) 
ხე-ქ ზიხარ ხე-თ ზიხართ (სხედხართ) 
ხე(6) ზის ხე-ნ-ა(ნ) ზიან (სხედან) 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

გ/ფ-ხე-დ-ი ვიჯექი ე/ფ-ხე-დ-ი-თ ვიჯექით (ვისხედით) 
ხე-დ-ი იჯექი ხე-დ-ი-თ იჯექით (ისხედით) 
ხე-დ-უ იჯდა ხე-დ-ეს იჯდნენ (ისხდნენ) 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

ე/ფ-ხე-დ-ა/ე ვიჯდე ე/ფ-ხე-დ-ა-თ ვიჯდეთ (ვისხდეთ) 
ხე-დ-ა/ე იჯდე სე-დ-ა-თ იჯდეთ (ისხდეთ) 
ხე-დ-ა-ს(ი) იჯდეს ხე-დ-ა-ნ(ი) იჯდნენ (ისხდნენ) 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ე/ფ-ხე-დ-“ი'-კო(ნ) რომ ვიჯდე ვ/ფ-ხე-დ-ი-თ-'ი-კო(ნ) რომ ვიჯდეთ (ვისხდეთ) 
ხე-დ“ი'-კო(ნ) რომ იჯდე ხე-დ-ი-თ-”ი'-კო(ნ) რომ იჯდეთ (ისხედეთ) 
ხე-დ-უ“-კო(6) რომ იჯდეს ხე-დ-ეს–ი“-კო(ნ) რომ იჯდნენ (ისხდნენ) 

მყოფადუსრული 
მხოლ.რისხვი 

,. ვ/ფ-ხე-დ-ა/-ე იცუაფუ(ნ) ვოჯდე იქნება (ვიჯდომები) 
·-  ხე-დ-ა/-ე. იცუაფუ(6) იებდე იქნება (ივვდომები) 

ვ. ჩხე-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) იჯდეს იქნება (იჯდომება) 

მრაელ.რიცხვი 

 ვ/ფ-ხე-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) ვიჯდეთ იქნება (ვივგდომებით) 
· სე-დ-ა-ლთ. იცუაფუ(ნ) იჯდეთ იქნება (იჯდომებით) 

ვ. ხე-დ-აინ იცუაფუ(ნ) იჯდნენ იქნება (იჯდომებიან) 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

). ვ/ფ-ხე-დ-'ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ რომ ვიჯდე იქნებოდა (ვიჯდომებოდი) 
· ჩხე-დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ რომ იჯდე იქნებოდა (იჯდომებოდი) 

ვ. ჩხე-ღ“უ-კო(ნ) იცუაფუდუ რომ იჯდეს იქნებოდა (იჯჯდომებოდა) 

მრავლ.რიცხეი 

ს. ვ/ფ-ხე-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდღუ რომ ვიჯდეთ იქნებოდა (ვიჯდომებოდით) 
2 ხე-დ-ი-თ“ი“კო(ნ) იცუაფუდუ რომ იჯდეთ იქნებოდა (იჯდომებოდით) 
ვ ხე-დ-ეს-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ რომ იუჯდნენ იქნებოდა (იჯდომებოდნენ)
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მქოშალის წრე 

იყენებს ხო დ უ ძირს და დაირთავს ზმნისწინს: 

მყოფადი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ე/ფ-ხოდუ-ქ დავჯდები დო-ე/ფ-ხოდუ-თ დავჯდებით (დავსხდებით) 
2 დო-ხოდუ-ქ დაჯდები დო-ხოდუ-თ დაჯდებით (დასხდებით) 
3. დო-ხოდუ(ნ) დაჯდება დო-ხოდუ-ნ-ა(6) დაჟჯდებიან (დასხდებიან) 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ვ/ფ-ხოდუ-დ-ი დავჯდებოდი დო-ე/ფ-ხოდუ-დ-ო–ით  დავჯდებოდით (დავსხდებოდით) 
2. დო-ხოდუ-დ-ი დაჯდებოდი დო-ხოდუ-დ-ი-თ დაჯდებოდით (დასხდებოდით) 
3. დო-ხოდუ-დ-უ დაჯდებოდა დო-ხოდუ-დ-ეს დაჯდებოდნენ (დასხდებოდნენ) 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხეი 

1. დო-ვ/ფ-ხოდუ-დ-ა”ე  დავჯდებოდე დო-ე/ფ-ხოდუ-დ-აა-ათ  დავჯდებოდეთ (დავსხდებოდეთ) 
2 დო-ხოდუ-დ-ა/-ე დაჯდებოდე დო-ხოდუ-დ-ა-თ დაჯდებოდეთ (დასხდებოდეთ) 
3. დო-ხოდუ-დ-ა-ს(ი) დაჯდებოდეს დო-ხოდუ-დ-ა-ნ(ი) დაჯდებოდნენ (დასხდებოდნენ) 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს დო-ვ/ფ-ხოდუ-დ“ი“-კო(ნ) რომ დავჯდებოდე 
· დო-ხოდუ-დ-ი-კო(ნ) რომ დაჯდებოდე 

3. დო-ხოდუ-დ-უ“კო(ნ) რომ დაჯდებოდეს 

მრავლ.რიცხვი 

1 დო-ვ/ფ-ხოდუ-დ-ი-თ-'ი“კო(ნ) რომ დავჯდებოდეთ (დავსხდებოდეთ) 
2 დო-ხოდუ-დ-ი-თ-“ი"კო(ნ) რომ დაჯდებოდეთ (დასხდებოდეთ) 
3 დო-ხოდუ-დ-ეს-ი“-კო(6) რომ დაჯდებოდნენ (დასხდებოდნენ) 

II სერია 
იყენებს ხ ო დ ძირს და დაირთავს ზმნისწინს: 

წყვეტილი 
მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

). დო-ვ/ფ-ხოდ-ი დავჯექი დო-ვ/ფ-ხოდ-ი-თ დავჯექით (დავსხედით) 
2. დო-ხოდ-ი დაჯექი დო-ხოდ-ი-თ დაჯექით (დასხედით) 
2. დო-ხოდ-უ დაჯდა დო-ხოდ-ეს დაჯდნენ (დასხდნენ) 

II კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. დო-ვ/ფ-ხოდ-ა/-ე დავჯდე დო-ვ/ფ-ხოდ-ა-თ დავჯდეთ (დავსხდეთ) 
2. დო-ხოდ-ა/-ე დაჯდე დო-ხოდ-ა-თ დაჯდეთ (დასხდეთ) 

3. დო-ხოდ-ა-ს(ი) დაჯდეს დო-ხოდ-ა-ნ(ი) დაჯდნენ (დასხდნენ) 

II პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს  დო-ვ/ფ-ხოდ-“ი“-კო(6) რომ დავმჯდარიყავ 
2, დო-ხოდ–ი”-კო(ნ) რომ დამჯდარიყავ 

პ დო-ხოდ“უ"კო(6) რომ დამჯდარიყო
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მრავლ.რიცხვი 

, დო-ვ/ფ-ხოდ-ი-თ–ი"-კო(ნ) რომ დავმჯდარიყავით (დავმსხდარიყავით) 
2  დო-ხოდ-ი-თ“ი"-კო(ნ) რომ დამჯდარიყავით (დამსხდარიყავით) 
1. დო-ხოდ-ეს“ი”კო(ნ) რომ დამეჯდარიყვნენ (დამსხდარიყვნენ) 

III სერია 

ემყარება ხუ ნ ძირს: 

I თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

დო-მ-ი-ხუნ-უ(ნ) დავმეგდარვარ დო-მ-ი-ხუნ-უ-ნ-ან·  დავმეჯდარვართ (დავმსხდარვართ) 
დო“ გ“-ი-სუნ-უ(ნ) დამეჯდარხარ დო“გ“ი-ხუნ-უ-ნ-ან)  დამეჟდარხართ (დამსსდარხართ) 
დო/უ-უ-ხუნ-უ(6) დამჯდარა დო/უ-უ-ხუნ-უ-ნ-ან)  დამჯდარან (დამსხდარან) 

II თურმეობითი 

მხოლ. რიცხეი მრაელ. რიცხვი 

დო-მ-ი-ხუნ-უ-დ-უ დავმჯდარიყავ დო-მ-ი-სუნ-უ-დ-ეს დავმჯდარიყავით (დავმსხდარიყავით) 
დო“გ“ი-ხუნ-უ-დუ  დამედარიყავ დო-გ“ი-ხუნ-უ-დეს  დამჯჯდარიყავით (დამსხდარიყავით) 
დო/უ-უ-ხუნ-უ-დ- უუ  დამედარიყო დო/უ-უ-ხუნ-უ-დ-ეს დამჯდარიყვნენ (დამსხდარიყვნენ) 

III კავშირებითი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხვი 

დო-მ-ი-ხუნ-უ-დ-ა-სი) დავმჯდარიყყო  დო-მ-ი-ხუნ-უ-დ-ა-ნ(ი  დავმჯდარიყოთ (დავმსხდარიყოთ) 
დო-გ“ი-ხუნ-უ-დ-ა-ს(ი) დამჯდარიყო  დო-გ“-ი-სუნ-უ-დ-ა-წ(ი)  დამჯჯდარიყოთ (დამსხდარიყოთ) 
დო/უ-უ-ხუნ-უ-დ-ა-სხი) დამჯდარიყო დო/უ-უ-ხუნ-უ-დ-ა-ნ(ი0· დამჯჯდარიყვნენ (დამსხდარიყვნენ) 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

 დო-მ-ი-ხუნ-უ-დ–უ'კო(ნ) რომ დავმჯდარიყავ 
2 დო-გ“-ი-ხუნ-უ-დ-“უ'-კო(6) რომ დამჯდარიყავ 

3. დო/უ-უ-ხუნ-უ-დ-'უ-კო(6) რომ დამჯდარიყო 

მრავლ რიცხვი 
ს, დო-მ-ი-ხუნ-უ-დ-ეს–ი”-კო(ნ) რომ დავმჯდარიყავით (დავმსხდარიყავით) 

.- დო-გ'-ი-ხუნ-უ-დ-ეს-ი'კო(6) რომ დამჯდარიყავით (დამსხდარიყავით) 
3 დო/უ-უ-ხუნ-უ-დ-ეს-ი“-კო(ნ) რომ დამჯდარიყვნენ (დამსხდარიყვნენ) 

IV სერია 

ემყარება ხვ ე. ძირს: 

III თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

ნო-ვ/ფ-ხეე-ქ ვმებდარვარ ნო-ვ/ფ-ხვე-თ ვმჯდარვართ (ვმსხდარვართ) 
ნო-ხვე-ქ მეგდარხარ ნო-ხვე-თ მჯდარხართ (მსხდარხართ) 

ნო-ხვე(6) მჯდარა ნო-ხვე-ნ-ა(6) მჯდარან (მსხდარან) 

IV თურმეობითი 

მხოლ, რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ნო-ე/ფ-ხვე-დ-ი ვიჯექი თურმე ნო-ვ/ფ-ხეე-დ-ი-თ ვიჯექით (ვისხედით) თურმე 
ნო-ხვე-დ-ი იჯექი თურმე ნო-ხვე-დ-ი-თ იჯექით (ისხედით) თურმე 

ნო-ხვე-დ-უ იჯდა თურმე ნო-ხვე-დ-ეს იჯდნენ (ისხდნენ) თურმე
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IV კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ნო-ვ/ფ-ხეე-დ-ა/-ე რომ ვიჯდე ნო-ვ/ფ-ხვე-დ-ა-თ რომ ვიჯდეთ (ვისხდეთ) 
2 ნო-ხეე-დ-ა/-ე რომ იჯდე ნო-ხვე-დ-ა-თ რომ იჯდეთ (ისხდეთ) 
3. ნო-ხვე-დ-ა-ს(ი) რომ იჯდეს ნო-ხვე-დ-ა-ნ(ი) რომ იჯდნენ (ისხდნენ) 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1, ნო-ვ/ფ-ხვე-დ-”ი“-კო(ნ) რომ ვმჯდარიყავ თურმე 
2 ნო-ხვე-დ-”ი“-კო(ნ) რომ მჯდარიყავ თურმე 

1. ნო-ხვე-დ-უ“-კო(ნ) რომ მჯდარიყო თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1. ნო-ვ/ფ-ხვე-დ-ი-თ-”ი“-კო(ნ) რომ ვმჯდარიყავით (ვმსხდარიყავით) თურმე 
2  ნო-ხვე-დ-ი-თ-“ი'კო(6ნ) რომ მჯდარიყავით (მსხდარიყავით) თურმე 
3. ნო-ხვე-დ-ეს-ი”კო(6) რომ მჯდარიყვნენ (მსხდარიყვნენ) თურმე 

მიმღეობები: 

"დო'მახუნალი // მახვენჯი მო:C დამჯდომი, ვინც დაჯდება. 

დაახუნალი // ოხვენჯი ენეშ.მ). "დასაჯდომი. 

"დოზუნელი ნემ. წარს. დაჯენილი, დამეგდარი, 
"დოზუნაფილი კრემ.წარბ. დაჯენილი. 

“დოზახუნა ედნეპ.წარს. დანაჯდომი. 

"დოზასუნეფი -ნეძ.წარს. ვინც უკვე იჯდა, დანაჯენი. 

'დოზნახუნუერი კნეძ.წარს. გასამრჯელო დაჯდომისათვის. 

"დოზნახუნაფუერი იგივეა, რაცდონახუნუერი. 

უდუხუნუ ენემ.უარ/ დაუჯუნელი. 

უდუხუნაფუ იგივეა, რაც უდ უხუნ უ.
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3. ულა სვლა, წასვლა : უ ლ //უ რ//შ //ი დ//ლ//რ თუმ//ვ. 

I სერია 
აწმყოს წრე 

იყენებს უ ლ//უ რ//შ ძირებს. 

აწმყო 

მსოლ.რიცხვი 

მე-(ე)-ულ-ი // მე-(ვ)-ულ-უ/გ//მე-(ე)-ურ-ქ 
მე-ულ-ი // მე-ულ-უ/8 // მე-ურ-ქ 

მე-ურ-ს 

მე-(ვ)-ურ-თ 
მე-ურ-თ 

მე-უ-ნ-ა(6) 

უწყეეტელი 

მე-(ე)-ურ-დ-ი // მი“ ი"-ე/ფ-შ-ი 

მე-ურ-დ-ი // მი“ი“-შ-ი 

მე-ურ-დ-უ // მი“ ი“შ-უ 

მრავლ.რიცხვი 
მე-(ე)-ურ-დ-ი-თ // მი“ ი-ვ/ფ-შ-ი-თ 

მე-ურ-დ-ი-თ // მი-ი'-შ-ი-თ 

მე-ურ-დ-ეს // მი“ ი"-შ-ეს 

მივდივარ (//მივალ) 
მიდიხარ (//მიხვალ) 

მიდის (//მივა) 

მივდივართ (//მივალთ) 

მიდიხართ (// მიხვალთ) 
მიდიან (//მივლენ) 

მივდიოდი (//მივიდოდი) 

მიდიოდი (//მიხვიდოდი) 

მიდიოდა (//მივიდოდა) 

მივდიოდით (//მივიდოდით) 

მიდიოდით (//მისვიდოდით) 

მიდიოდნენ (//მივიდოდნენ) 

აწმყოს კავშირებითი 

მე-(ვ)-ურ-დ-ა/ე // მი-'ი-ვ/ფ-შ-ა/ე 

მე-ურ-დ–ა/ე // მი–ი“-შ-ა/ე 

მე-ურ-დ-ა-ს(ი) // მი“ ი"-შ-ა-ს(ი) 

მრაელ.რიცხეი 

მე-(ვ)-ურ-დ-ა-თ // მი-“ი“-ვ/ფ-შ-ა-თ 

მე-ურ-დ-ა-თ // მი-ი"-შ-ა-თ 

მე-ურ-დ-ა-ნ(ი) // მი“ ი'-შ-ა-ნ(ი) 

მივდიოდე 

მიდიოდე 

მიდიოდეს 

მივდიოდეთ 

მიდიოდეთ 
მიდიოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

მე-(ვ)-ურ-დ–ი”-კო6(6) // მი“ი"-ვ/ფ-შ-'ი'-კო(6) 

მე-ურ-დ-ი“-კო(6) // მი“ ი”-შ–ი"კო(ნ) 

მე-ურ-დ“უ"-კო(6) // მი-ი-შ-უ“-კო(6) 

მრავლ.რიცხეი 

მე-(ვ)-ურ-დ-ი-თ-ი“-კო(6) // მი–ი'-ე/ფ-შ-ი-თ-'ი“-კო(6) 

მე-ურ-დ-ი-თ-'ი”-კო(ნ) // მი+ი“-შ-ი-თ“ი'"-კო(6) 

მე-ურ-დ-ეს-ი“-კო(6) // მი“ი“-შ-ეს-ი-კო(6) 

რომ მივდიოდე 
რომ მიდიოდე 

რომ მიდიოდეს 

რომ მივდიოდეთ 
რომ მიდიოდეთ 

რომ მიდიოდნენ
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მყოფადუსრული 
მხოლ.რიცხვი 

1.  მე-(ვ)-ურ-დ-ა/ე // მი-ი“-ვ/ფ-შ-ა/ე იცუაფუ(ნ) მიგდიოდე იქნება 
2. შე-ურ-დ-ა/ე // მი“ი“-შ-ა/ე იცუაფუ(6) მიდიოდე იქნება 

3 მე-ურ-დ-ა-ს // მი“ი“-შ-ა-ს იცუაფუ(6) მიდიოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხეი 

1. მე-(ვ)-ურ-დ-ა-თ // მი+ი-ე/ფ-შ-ა-თ იცხუაფუ(ნ) მივდიოდეთ იქნება 

2  მე-ურ-დ-ა-თ // მი“ ი-შ-ა-თ იცუაფუ(ნ) მიდიოდეთ იქნება 

3. შე-ურ-დ-ა-ნ // მი“ი“-შ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) მიდიოდნენ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

, მე-ვ1)-ურ-დ-”ი'-კო(6) // მი-ი-ვ/ფ-შ-ი-კო(6) იცუაფუდუ მივდიოდი იქნებოდა 
2. მშე-ურ-დ-'ი”-კო(ნ) // მი-ი-შ-'ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ მიდიოდი იქნებოდა 

3. მე-ურ-დ-უ“კო(6) // მი-ი-შ-უ-კო(ნ) იცუაფუდუ მიდიოდა იქნებოდა 
მრავლ.რიცხვი 

,  მე-(ე)-ურ-დ-ი-თ-ი”-კო(6 // მი-ი-ვ/ფ-შ-ი-თ+ი“-კო(ნ) იხუაფუდუ მივდიოდით იქნებოდა 

2. შე-ურ-დ-ი-თ-“ი“-კო(6) // მი-ი-შ-ი-თ-ი"კო(ნ) იცუაფუდუ მიდიოდით იქნებოდა 

3 მე-ურ-დ-ეს-ი"-კო(6) // მი-ი-შ-ეს“ი-კო(ნ) იცუაფუდუ მიდიოდნენ იქნებოდა 

მყოშფალის წრე 

მყოფადი 

იყენებს უ ლ //უ რ//შ ძირებს. 

მხოლ.რიცხვი 

(ვ)-ულ-ი // (ვ)-ულ-უ/გ // (ვ)ურ-ქ წავალ // ქე-Vე“-(ე)ურ-ქ კი მივალ 
ულ-ი // ულ-უ/8 // ურ-ქ წახვალ // ქე-Vე-ურ-ქ კი მიხვალ 

ურ-ს წავა // ქე-მ-ე'--ურ-ს კი მივა 

მრაელ.რიცხეი 

(ე)-ურ-თ წავალთ // ქე-მე"-(ე)ურ-თ კი მივალთ 

ურ-თ წახვალთ // ქე-Vე"ურ-თ კი მიხვალთ 
ულ-ა(6) წავლენ // ქე-მ ე-ულ-ა(6) კი მივლენ 

ხოლმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

(ვ)ურ-დ-ი // ვ-ი-შ-ი // ი-ვ/ფ-შიი წავიდოდი // ქე--ე"-(ვ)ურ-დ-ი // ქე/ი-მი-ი”-ვ/ფ-შ-ი კი მივიდოდი 

ურ-დ-ი // ი-შ-ი წახვიდოდი ჩ// ქე-მე“-ურ-დ/ი // ქე/ი-მი-'ი”-შ-ი კი მიხვიდოდი 

ურ-დ-უ // ი-შ-უ წავდოდა  // ქე-მ'ე-ურ-დ-უ // ქე/ი-მი“ი“შ-უ კი მივიდოდა 

მრავლ.რიცხვი 

(ვ)ურ-დ-ი-თ // ვ-ი-შ-ი-თ // წავიდოდით // ქე--ე”-(ვ)ურ-დ-ი-თ // კი მივიდოდით 

ი-ვ/ფ-შ-ი-თ ქე/ი-მი-ი'-ვ/ფ-შ-ი-თ 

ურ-დ-ი-თ // ი-შ-ი-თ 

ურ-დ-ეს // ი-შ-ეს 

1, 

2. 

3. 

ურ-დ-ა/-ე // ი-შ-ა/-ე 

ურ-დ-ა-ს(ი) // ი–შ-ა–ს(ი) 

(ე)ურ-დ-ა/-ე // ვ-ი-შ-ა/-ე // ი-ფ-შ-ა/-ე 

წახვიდოდით // ქე-მე'-ურ-დ-ი-თ // ქე/ი-მი-ი"-შ-ით კი მიხვიდოდით 

წავიდოდნენ 7// ქე-ე”ურ-დ-ეს // ქე/ი-მი+ი'-შ-ეს კი მივიდოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

წავიდოდე 
წახვიდოდე 
წავიდოდეს
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მრაელ.რიცხვი 
(ე)ურ-დ-ა-თ // ვ-ი-შ-ა-თ // ი-ფ-შ-ა-თ 

ურ-დ-ა-თ // ი-შ-ა-თ 

ურ-დ-ა-ნ(ი) // ი-შ-ა-ნ(ი) 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ.რისხვი 

(ვაურ-დ-”ი“კორდ) // ე-ი-მ-”ი-კოდ  // ი-ვ/ფ-შ”ი-კორ) რომ წავიდოდი 
ურ-დ-'ი"-კო(6) // ი-შ-”ი“-კო(ნ) რომ წახვიდოდი 

ურ-დ-უ-კო(6) // ი-შ“ უ'-კო(ნ) რომ წავიდოდა 

მრავლ.რიცხვი 

1. (ე)ურ-დ-ი-თ-”ი”-კო(6) // ვ-ი-შ-ი-თ-"ი”-კო(6) // ი-გ/ფ-შ-ი-თ“ი-კო(ნC; რომ წავიდოდით 

2  ურ-დ-ი-თ-ი"-კო(ნ) // ი-შ-ი-თ-ი“-კო(6) რომ წახვიდოდით 

3  ურ-დ-ეს-ი'კო(ნ) // ი-შ-ეს“ი"კო(ნ) რომ წავიდოდნენ 

II სერია 

იყენებს იდ და რთ ძირებს: 
წყვეტილი 
მხოლ.რიცხვი 

ვ-იდიი ვიარე (წავედი) // მე-ვ/ბ-რთ-ი// ქე-მე-ე/ბ-რთ-ი (კი) მივედი 
იდ-ი იარე (წახვედი) // მე-რთ-ი//ქე-მე-რთ-ი (კი) მიხვედი 
იდ-უ იარა (წავიდა) // მე-რთ-უ//ქე-მე-რთ-უ (კი) მივიდა 

მრავლ.რიცხვი 

ვ-იდ-ი-თ ვიარეთ (წავედით) // მე-ვ/ბ-რთ-ი-თ//ქე-მე-ვ/ბ-რთ-ი-თ (კი) მივედით 

იდ-ი-თ იარეთ (წახვედით) // მე-რთ-ი-თ//ქე-მე-რთ-ი-თ (კი) მიხვედით 

იდ-ეს იარეს (წავიდნენ) // მე-რთ-ეს//ქე-მე-რთ-ეს (კი) მივიდნენ 

II კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 
ვ-იდ-ა/ე ვიარო (წავიდე) // მე-ე/ბ-რთ-ა/ე მივიდე 
იდ-ა/ე იარო (წახვიდე) // მე-რთ-ა/ე მიხვიდე 
იდ–ა-ს(ი) იაროს (წავიდეს) // მე-რთ-ა-ს(ი) მივიდეს 

მრავლ.რიცხვი 

ვ-იდ-ა-თ ვიაროთ (წავიდეთ) // მე-ე/ბ-რთ-ა-თ მივიდეთ 
იდ-ა-თ იაროთ (წახვიდეთ) // მე-რთ-ა-თ მიხვიდეთ 
იდ-ა-ნ(ი) იარონ (წავიდნენ) // მე-რთ-ა-6(ი) მივიდნენ 

II პირობითი 

მხოლ.რიცხეი 

ვ-იდ-"ი-კო(ნ) რომ წავსულიყავ // მე-ვ/ბ-რთ-”ი'-კო(წ) რომ მივსულიყავ 
იდ-'ი“-კო(6) რომ წასულიყავ // მე-რთ–”ი"-კო(ნ) რომ მისულიყავ 

იდ“ უ"კო(6) რომ წასულიყო // მე-ართ-უ“კო(ნ) რომ მისულიყო 

მრაელ.რიცხვი 

ვ-იდ-ი-თ–“ი-კო(ნ01 რომ წავსულიყავით // მე-ვ/ბ-რთ-ი-თ“ი"-კო(6) რომ მივსულიყავით 

იდ–ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ წასულიყავით // მე-რთ-ი-თ-'ი“-კო(ნ) რომ მისულიყავით 

იდ-ეს“ი“-კო(ნ) რომ წასულიყვნენ // მე-რთ-ეს“ი"“კო(6) რომ მისულიყვნენ
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III სერია 

იყენებსლ. და რ თ უმ უ ძირებს: 

I თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1. მ-ი-ლ-უ(ნ) მივლია (წავსულვარ) // მე-მ-ი-რთუმუ(6) მივსულვარ 
2. გ-ი-ლ-უ(ნ) გივლია (წასულხარ) // მე'გ'-ი-რთუმუ(6) მისულხარ 

3. ულ-უ(ნ) უვლია (წასულა) // მე-უ-რთუმუ(6) მისულა 

მრავლ.რიცხვი 
). მ-ი-ლ-უ-ნ6-ა(6) გვივლია (წავსულვართ) // მე-მ-ი-რთუმუ-ნ-ა(6) მივსულვართ 

2. გ-ი-ლ-უ-6-ა(ნ) გივლიათ (წასულხართ) // მე-გ'-ი-რთუმუ-6-ა(6) მისულხართ 

3. ულ-უ-ნ-ა(6) უვლიათ (წასულან) // მე-უ-რთუმუ-6-ა(6) მისულან 

II თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1. მ-ი-ლუ-დ-უ მევლო (წავსულიყავ) // მე-მ-ი-რთუმუ-დ-უ მივსულიყავ 
2 გ-ი-ლუ-დ-უ გევლო (წასულიყავ) // მე“გ'-ი-რთუმუ-დ-უ მისულიყავ 
ვ. უ-ლუ-დ-უ ევლო (წასულიყო) // მე-უ-რთუმუ-დ-უ მისულიყო 

მრაელ.რიცხვი 

) მ-ი-ლუ-დ-ეს გვევლო (წავსულიყავთ)  //მე-მ-ი-რთუმუ-დ-ეს მივსულიყავით 
2 გ-ი-ლუ-დ-ეს გევლოთ (წასულიყავთ)  // მე-”გ-ი-რთუმუ-დ-ეს მისულიყავით 
შე უ-ლუ-დ-ეს ევლოთ (წასულიყვნენ) // მე-უ-რთუმუ-დ-ეს მისულიყვნენ 

III კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

1, მ-ი-ლუ-დ-ა-სი)·  შევლოს (წავსულიყო) // მე-მ-ი-რთუმუ-დ-ა-ს(ი) მივსულიყო 
2 გ-ი-ლუ-დ-ა-სი) გევლოს (წასულიყო) // მე“გ“ი-რთუმუ-დ-ა-ს(ი) მისულიყო 
ვ. უ-ლუ-დ-ა-ს(ი) ევლოს (წასულიყოს) // მე-უ-რთუმუ-დ-ა-ს(ი) მისულიყოს 

მრავლ.რიცხვი 

1. მ-ი-ლუ-დ-ა-ნი·  გვექლოს (წავსულიყოთსVს  // მე-მ-ი-რთუმუ-დ-ა-6(ი) მივსულიყოთ 
2 გ-ი-ლუ-დ-ა-6ი) გევლოთ (წასულიყოთ) // მე-'გ'-ი-რთუმუ-დ-ა-ნ(ი) მისულიყოთ 
ვ. უ-ლუ-დ-ა-ნ(ი) ევლოთ (წასულიყონ) // მე-უ-რთუმუ-დ-ა-6(ი) მისულიყონ 

III პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

1 მშ-ი-ლუ-დ-უ"“კო(ნ) რომ წავსულიყავ // მე-მ-ი-რთუმუ-დ-'უ“-კო(6) რომ მივსულიყავ 

2 გ-ი-ლუ-დ“უ-კონ) რომ წასულიყავ // მე-'გ'-ი-რთუმუ-დ“უ-კო(ნ) რომ მისულიყავ 
პ. უ-ლუ-დ-უ-კო(ნ) რომ წასულიყო // მე-უ-რთუმუ-დ-'უ'-კო(6) რომ მისულიყო 

მრავლ.რიცხვი 

1. მ-ი-ლუ-დ-ეს-“ი-კო(ნ)1 რომ წავსულიყავით // მე-მ-ი-რთუმუ-დ-ეს–ი'-კო(ნ0? რომ მივსულიყავით 

·- გ-ი-ლუ-დ-ეს“ი-კო(ნ· რომ წასულიყავით // მე“ გ-ი-რთუმუ-დ-ეს-ი”-კო(ნ) რომ მისულყავით 
3 უ-ლუ-დ-ეს-ი-კონ) რომ წასულიყვნენ // მე-უ-რთუმუ-დ-ეს-'ი“-კო(6) რომ მისულიყვნენ
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IV სერია 

იყენებს ვ ძირსა და მიმღეობურ ნო ვ ე ფორმას: 

III თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 
ნო“ბ“ვე-ქ წავიდოდი თურმე // ქე-მე'-ნო–ბ'-ვე-ქ კი მივიდოდი თურმე 
ნოვე-ქ წახვიდოდი თურმე // ქე-შე'-ნოვე-ქ კი მიხვიდოდი თურმე 
ნოვე(6) წავიდოდა თურმე // ქე-Vე'-ნოვე(6) კი მიეიდოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი ! 

ნო–“ბ“-ვე-თ წავიდოდით თურმე // ქე-ე'ნო-“ბბ'-ვე-თ კი მივიდოდით თურმე 
ნოვე-თ წახვიდოდით თურე  // ქე-#ე'-ნოვე-თ კი მიხვიდოდით თურმე 
ნოვე-ნ-ა(6) წავიდოდნენ თურმე  //ქე-მე"ნოვე-ნ-ა(6) კი მივიდოდნენ თურმე 

IV თურმეობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ნო“ბ“ვე-დ-ი წავიდოდი თურმე // ქე-შე“ნო-“ბ-ვე-დ-ი კი მივიდოდი თურმე 
ნოვე-დ-ი წახეიდოდი თურმე // ქე-შე'ნოვე-დ-ი კი მიხვიდოდი თურმე 

ნოვე-დ-უ წავიდოდა თურმე // ქე-ყე'ნოეე-დ-უ კი მივიდოდა თურმე 
მრავლ.რიცხვი 

ნო-ბ-ვე-დ-ი-თ წავიდოდით თურმე  // ქე-#ე”ნო“ბ“ვე-დ-ი-თ კი მივიდოდით თურმე 
ნოეე-დ-ი-თ წახვიდოდით თურმე  //ქე-მე'ნოვე-დ-ი-თ კი მიხვიდოდით თურმე 
ნოვე-დ-ეს წავიდოდნენ თურმე  // ქე-მ'ე-ნოვე-დ-ეს კი მივიდოდნენ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

ნო+ბ“ვე-დ-ა/ე წავიდოდე თურმე // ქე-მე'-ნო–ბ“ვე-დ-ა/ე კი მივიდოდე თურმე 
ნოვე-დ-ა/ე წახვიდოდე თურმე // ქე-ე'-ნოვე-დ-ა/ე კი მიხვიდოდე თურმე 
ნოვე-დ-ა-ს(ი) წავიდოდეს თურმე // ქე-შე'-ნოვე-დ-ა-ს(ი) კი მივიდოდეს თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

ნო“ბ'-ეე-დ-ა-თ წავიდოდეთ თურმე // ქე-შე"ნო–ბ'-ვე-დ-ა-თ კი მივიდოდეთ თურმე 
ნოვე-დ-ა-თ წახვიდოდეთ თურმე  // ქე-შე'“ნოვე-დ-ა-თ კი მიხვიდოდეთ თურმე 
ნოვე-დ-ა-6(ი) წავიდოდნენ თურპე  // ქე-მე'ნოვე-დ-ა-ნ(ი) კი მივიდოდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 
ნო-ბ“ვე-დ-'ი-კორნ) რომ წავსულიყავ თურმე //ქე-#ე'ნო–ბ“-ეე-დ-”ი-კო(ნ) ქე რომ მივსულიყავ თურმე 

ნოვე-დ”ი'-კო(6) რომ წასულიყავ თურმე //ქე-მე'ნოვე-დ-ი-კო(ნ) ქე რომ მისულიყავ თურმე 
ნოვე-დ-უ-კო(6) რომ წასულჩყო თურმე //ქე-მე-ნოვე-დ“უ-კო(ნ0· ქე რომ მისულიყო თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

ნო-ბ“-ვე-დ-ი-თ-ი-კო(ნ) რომ წავსულიყავით //ქე-ე“-ნო“ბ“ეე-დ-ი-თ“ი- ქე რომ მივსულიყავით 

თურმე კოდ) თურმე 
ნოეე-დ-ი-თ-ი-კონ) რომ წასულიყავით თურმე //ქე-მ'ე-ნოვე-დ-ი-თ-ი-კო(ნ) ქე რომ მისულიყავით თურმე 

ნოვე-დ-ეს-'ი“-კო(ნ) რომ წასულიყვნენ თურმე //ქე-მე“ნოეე-დ-ეს“ი-კო(ნ0) ქე რომ მისულიყვნენ თურმე 

ულა-საგან იწარმოება შესაძლებლობის (პოტენციალისის) ფორმებიც: ერთპირიანი – ილინე(ნ) 

შეიძლება წასვლა და ორპირიანი – ა ლ ინ ე (6) შეუძლია წავიდეს. იუღვლიან სხვა შესაბამისი შინაარსის ზმნების 
(მაგ., – იჭ კომ ე(6) შეიძლება შეჭმა და აჭ კომ ე(ნ) შეუძლია შეჭამოს) ანალოგიურად (იჩ. გკ. 91-96). 

აწარმოებს შემდეგი სახის მიმღეობებს: მაველი//მაულარი მოქ#. წამსვლელი; ოულარი//ოლუჩ/8 გხნეპ.მს. 
წასასვლელი, სავალი, ულირი ეწნეპ.წარ. წასული; ნაველი//ნაულა ვნემ.წარს. ნასიარულევი, ნავალი; 
ნაულერი//ნაულუერი კგხეპ. წარს. გასამრჯელო წასვლისათვის; ულუ (%4«–უ-ულუ) ფარ. წაუსვლელი.
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4. ა ფ უ(6) არის, ერგება, მოხვდება, ეკუთვნის. 
გააჩნია მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრიეები; 

ორპირიანია, აქვს როგორც სუბიექტური, ასევე ობიექტური წყობა. 

სუბიექტური წყობა 

აწმყო 

მსოლ.რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

ვ-აფუ-ქ ვ-აფუ-თ 
აფუ-ქ აფუ-თ 
აფუ(ნ) აფუ-ნ-ა(6) 

უწყვეტელი 
მხოლ.რიცხვი მრაელ.რიცხვი 

ვ-აფუ-დი ე-აფუ-დ-ი-თ 

აფუდი აფუ-დ-ი-თ 

აფუ-დ-უ აფუ-დ-ეს 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი მრაელ.რიცხვი 

ვ-აფუ-დ-ა/-ე ვ-აფუ-დ-ა-თ 
აფუ-დ-ა/-ე აფუ-დ-ა-თ 

აფუ-დ-ა-ს(ი) აფუ-დ-ა-ნ(ი) 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ.რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

ე-აფუ-დ-'ი“-კო(6) ვ-აფუ-დ-ი-თ-ი"-კო(ნ) 

აფუ-დ-'ი“კო(6) აფუ-დ-ი-თ-'ი"კო(6) 
აფუ-დ-“უ'-კო(ნ) აფუ-დ-ეს-”ი"-კო(6) 

მყოფადუსრული 

მხოლ.რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

ვ-აფუ-დ-ა/-ე იცუაფუ(ნ) ე-აფუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) 
აფუ-დ-ა/-ე იცუაფუ(ნ) აფუ-დ-ა-თ იცუაფუ(ნ) 
აფუ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) აფუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხეი მრავლ,რიცხვი 

ვ-აფუ-დ-ი'-კო(ნ) იცუაფუდუ ვ-ა-ფუდ-ი-თ-”იკო(6) იცუაფუდუ 
აფუ-ღ“ი'-კო(ნ) იცუაფუდუ აფუ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 
აფუ-დ-“უ“-კო(ნ) იცუაფუდუ აფუ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ
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ობიექტური წყობა 

აწმყო 

მხოლ.რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

მ-აფუ(6) მ-აფუ-ნ-ა(6) 

გ-აფუ(ნ) გ-აფუ-ნ-ა(6) 

აფუ(ნ) აფუ-ნ-ა(ნ) 

უწყვეტელი 
მხოლ რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

მ-აფუ-დ-უ მ-აფუ-დ-ეს 
გ-აფუ-დ-უ გ-აფუ-დ-ეს 
აფუ-დ-უ აფუ-დ-ეს 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლარიცხვი მრავლ.რიცხვი 

მ-აფუ-დ-ა/-ე მ-აფუ-დ-ა-თ 
გ-აფუ-დ-ა/-ე გ-აფუ-დ-ა-თ 
აფუ-დ-ა-ს(ი) აფუ-დ-ა-წ(ი) 

აწმყოს პირობითი 

მსოლ რიცხვი მრავლ.რიცხეი 

მ-აფუ-დ-'ი-კო(ნ) მ-აფუ-დ-ი-თ-ი'-კო(6) 
გ-აფუ-დ-ი-კო(ნ) გ-აფუ-დ-ი-თ“ი-კო(ნ) 

აფუ-დ“უ“-კო(ნ) აფუ-დ-ეს-ი-კო(6) 

მყოფადუსრული 
მხოლ.რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

მ-აფუ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ(ნ) მ-აფუ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ(6) 
გ-აფუ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ(ნ) გ-აფუ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ(ნ) 
აფუ-დ-ა-ს(ი) იცუაფუ(ნ) აფუ-დ-ა-ნ(ი) იცუაფუ(ნ) 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი მრავლ.რიცხვი 

მ-აფუ-დ-ი“-კო(6) იცუაფუდუ მ-აფუ-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 
გ-აფუ-დ-ი“-კო(6) იცუაფუდუ გ-აფუ-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ 
აფუ-დ-უ“კო(ნ) იცუაფუდუ აფუ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ
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5.კობა, კორინი, კორინება ნდომა, ნდომება; სურვება. 

ოკო(ნ) სტატიკური ზმნაა, ორპირიანი, გარდაუვალი, მწკრივნაკლი, საკუთარი წარმოებისა აქეს 

მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის მწკრივები; მყოფადში (და მყოფადის წრეში შემავალი 

მწკრივებისათვის) ნაკლს ივსებს ა- – -უ ტიჰის დინამიკური ენებითისაგან. აკლია მეორე და მესამე სერიის 

მწკრივები. 
იუღელის (იცვლება) როგორც სუბიექტური, ასევე ობიექტური პირების მიხედვით. 

სუბიექტური წყობა 

I სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ-ოკო'რ"ქ ვუნდივარ ვ-ოკო'რ"-თ ვუნდივართ 
2. ოკო'რ"ქ უნდიხარ ოკო'რ“-თ უნდიხართ 

3. ოკო(ნ) უნდა ოკო-ნ-ა(6) უნდათ 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ვ-ოკო'რ“ლ-ი ვუნდოდი ვ-ოკო'რ"დ-ი-თ ვუნდოდით 
2 ოკო'რ“დ-ი უნდოდი ოკო'რ”დ-ი-თ უნდოდით 
3. ოკო'რ”-დ-უ უნდოდა ოკო'რ”დ-ეს უნდოდათ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

,, ვ-ოკო“რ”-დ-ა/-ე ვუნდოდე ვ-ოკო'რ”-დ-ა-თ ვუნდოდეთ 
2 ოკო'რ”დ-ა/-ე უნდოდე ოკო'რ”დ-ა-თ უნდოდეთ 
3. ოეო'რ"-დ-ა-ს(ი) უნდოდეს ოკო'რ"-დ-ა-ნ(ი) უნდოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

1. ე-ოკო'რ"-დ-ი-კო(ნ) რომ ვუნდოდე ვ-ოკო'რ"-დ-ი-თ–+ი“-კო(ნ) რომ ვუნდოდეთ 

2 თოკო'რ“-დ-ი-კო(ნ) რომ უნდოდე ოკო'რ"დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ უნდოდეთ 

3. ოკო'რ”-დღ-უ-კო(ნ) რომ უნდოდეს ოკო'რ"-დ-ეს-'ი-კო(6) რომ უნდოდნენ 

მყოფადუსრული 
მხოლ.რიცხვი 

ს. ვ-ოკო'რ“დ-ა/-ე იცუაფუ(ნ) // იციინ·  ვუნდოდე იქნება 
2 თოკო” რ”დ-ა/-ე იცუაფუ(ნ) // იცსიი(ნ) უნდოდე იქნება 

3 ოკო'რ"-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) // იციი(6ნ) უნდოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

!. ვ-ოკო”რ”-დ-ა-თ იხუაფუ(6) // იციი(6) ვუნდოდეთ იქნება 

2. თოკო'რ”-ღ-ა-თ იცუაფუსნ) // იციი(ნ) უნდოდეთ იქნება 

3. ოკო”რ”დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) // იციი(6) უნდოდნენ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

ს ე-ოკო'რ”დ-ი-კო(6) იცუაფუდუ//იციიდუ ვუნდოდი იქნებოდა 
2 ოკო'რ”დ-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ უნდოდი იქნებოდა
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31. ოკო'რ”-დ-უ-კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ უნდოდა იქნებოდა 

მრაელ.რიცხვი 
ს. ვ-ოკო'რ“დ-ი-თ“ი"კო(ნ) იცუაფუდუ//იციდუ ვუნდოდით იქნებოდა 
2 ოკო“რ“-დ-ი-თ-ი"-კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ უნდოდით იქნებოდა 
31 ოკო”რ'-დ-ეს-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ უნდოდნენ იქნებოდა 

მყოშადის წრე 
მყოფადი 

მხოლ. რიცხეი მრავლ. რიცხეი 

ვ-აკობუაფუ-ქ ვენდომები ვ-აკობუაფუ-თ ვენდომებით 
აკობუაფუ-ქ ენდომები აკობუაფუ-თ ენდომებით 
აკობუაფუ (6) ენდომება აკობუაფუ-ნ-ა(6) ენდომებიან 

ზხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

ვ-აკობუაფუ-დ-ი ვენდომებოდი ე-აკობუაფუ-დ-ი-თ ვენდომებოდით · 
აკობუაფუ-დ-ი ენდომებოდი აკობუაფუ-დ-ი-თ ენდომებოდით 
აკობუაფუ –დ-უ ენდომებოდა აკობუაფუ-დ-ეს ენდომებოდნენ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხეი 

ვ-აკობუაფუ-დ-ა-ე  ვენდომებოდე ვ-აკობუაფუ-დ-ა-თ ვენდომებოდეთ 
აკობუაფუ-დ-ა/-ე ენდომებოდე აკობუაფუ-დ-ა-თ ენდომებოდეთ 
აკობუაფუ-დ-ა-სი)  ენდომებოდეს აკობუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ენდომებოდნენ 

მყოფადის პირობითი 

მსოლ.რიცხვი 

 ვ-აკობუაფუ-დ-ი-კო(ნ) რომ ვენდომებოდე (ვსურდე) 

.·  აკობუაფუ-დ-ი-კო(6) რომ ენდომებოდე (სურდე) 
3. აკობუაფუ –დ-უ-კო(6) რომ ენდომებოდეს (სურდეს) 

მრავლ.რიცხვი 
1 ე-აკობუაფუ-დ-ი-თ–ი"“-კო(ნ) რომ ვენდომებოდეთ (ვსურდეთ) 

2  აკობუაფუ-დ-ი-თ-ი”-კო(6) რომ ენდომებოდეთ (სურდეთ) 
3. აკობუაფუ-დ-ეს”ი”-კო(6) რომ ენდომებოდნენ (სურდნენ) 

II სერია 

აკლია 

III სერია 

აკლია 
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IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. ნო-ბ/ჰ-კობუე-ქ ვუნდივარ თურმე ნო-ბ/პ-კობუე-თ 

2. ნოკობუე-ქ უნდიხარ თურმე ნოკობუე-თ 
3. ნოკობუე(ნ) უნდა თურმე ნოკობუე-ნ-ა(6) 

IV თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი 

მრაელ. რიცხვი 

ვუნდივართ თურმე 
უნდიხართ თურმე 
უნდათ თურმე 

მრავლ. რიცხვი 

1. ნო-ბ/პ-კობუე-დ-ი ვუნდოდი თურმე ნო-ბ/პ-კობუე-დ-ი-თ ვუნდოდით თურმე 

2. ნოკობუე-დ-ი უნდოდი თურმე ნოკობუე-დ-ი-თ უნდოდით თურმე 
3. ნოკობუე-დ-უ უნდოდა თურმე ნოკობუე-დ-ეს უნდოდათ თურმე 

IV კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1, ნო-ბ/პ-კობუე-დ-ა/”ე  ვუნდოდე თურმე ნო-ბ/ს)-კობუე-დ-ათ  ვუნდოდეთ თურმე 
2. ნოკობუე-დ-ა/-ე უნდოდე თურმე ნოკობუე-დ-ა-თ უნდოდეთ თურმე 
3. ნოკობუე-დ-ა-ს(ი) უნდოდეს თურმე ნოკობუე-დ-ა-ნ(ი) უნდოდნენ თურმე 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხვი 

ს, ნო-ბ/პ-კობუე-დ-ი-კო(6) რომ ვდომებოდი თურმე 

2. ნოკობუე-დ-ი-კო(6) რომ ნდომებოდი თურმე 

3. სნოკობუე-დ-უ-კო(ნ) რომ ნდომებოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

. ნო-ბ/ჰ-კობუე-დ-ი-თ-ი'-კო(ნ) რომ ვდომებოდით თურმე 

2  ნოკობუე-დ-ი-თ-ი“-კო(ნ) რომ ნდომებოდით თურმე 

3 ნოკობუე-დ-ეს+ი”-კო(ნ) რომ ნდომებოდნენ თურმე 

ობიექტური წყობა 

I სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ.რიცხვი 

1. მ-ოკო(ნ) , მ-ოკო'რ"-ქ 

2 გ-ოკო(6) , გ-ოკო'რ“ქ 

3. ოკო(6) , ოკო'რ”-ქ 

მრავლ.რიცხვი 

!  მ-ოკო-ნ-ა(6ნ) , მ-ოკო'რ“-თ 

2 გ-ოკო-ნ-ა(6) , გ-ოკო'რ"-თ 

3 თოკო-წ6-ა(ნ) , ოკო'რ”-თ 

უწყვეტელი 
მხოლ, რიცხვი 

მინდა, მინდიხარ (მე შენ) 
გინდა, გინდივარ (მე შენ) 
უნდა, უნდიხარ (შენ მას) 

გვინდა, მინდიხართ (მე თქვენ) 

გინდათ, გინდიხართ (მე თქვენ) 
უნდათ, უნდიხართ (შენ მათ) 

მრავლ. რიცხვი 
. მ-ოკო-დ-უ/გ , მ-ოკო'რ”-დ-ი მინდოდა, მინდოდი მ-ოკო-დ-ეს , მ-ოკო'რ-დ-ი-თ გვინდოდა, გვინდოდი 

2. გ-ოკო-დ-უ/გ , გ-ოკო'რ"-დ-ი გინდოდა, გინდოდი გ-ოკო-დ-ეს, გ-ოკო'რ“-დ-ით გინდოდათ, გინდოდით 
3. ოკო-დ-უ/გ, ოკო რ-დიი უნდოდა, უნდოდი ოკო-დ-ეს , ოკო'რ'-დ-ი-თ უნდოდათ, უნდოდით
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აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ-ოკო-დ-ა/-ე , მ-ოკო'რ”-დ-ა-ს(ი) მინდოდე, მიდოდეს მ-ოკო-დ-ა-თ, მინდოდეთ, 

მ-ოკო'რ”-დ-ა-ნ(ი) გვინდოდეს 
გ“ოკო-დ-ა/-ე, გ-ოკოჩრ“დ-ა-ს(ი· გინდოდე, გინდოდეს გ-ოკო-დ-ა-თ, გინდოდეთ 

გ-ოკო'რ”-დ-ა-ნ(ი) 

ოკო-დ-ა-ს(ი), ოკო'რ“-დ-ა-სი)  უნდოდე, უნდოდს ოკო-დ-ა-ნ(ი), უნდოდეთ 
ოკო'რ”-დ-ა-ნ(ი) 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ,რიცხვი 

ს მ-ოკო-დ-ი-კო(ნ) , მ-ოკო'რ“-დ–“უ”-კო(6) 

2 გ-ოკო-დ-ი-კო(ნ), გ-ოკო'რ-დ“უ“კო(6) 
ვ თოკო-ღ-“უ”-კო(6ნ), ოკო'რ-დ-უ“-კო(ნ) 

რომ მდომებოდი, მდომებოდა 
რომ გდომებოდი, გდომებოდა 
რომ სდომებოდა 

მრაელ.რიცხვი 

1, მ-ოკო-დ-ი-თ-ი'კო(ნ) , მ-ოკო'რ”-დ-ეს–ი"კო(6) რომ მდომებოდით, მდომებოდნენ 

რომ გდომებოდით, გდომებოდნენ 
რომ სდომებოდათ, სდომებოდნენ 

2 გ-ოკო-დ-ი-თ“ი“-კო(ნ), გ-ოკო'რ"-დ-ეს“ი“-კო(6) 

3 ოკო-დ-ეს-ი“-კო(ნ), ოკო'რ“-დ-ეს“ი“-კო(6) 

მყოფადუსრული 
მხოლ.რიცხვი 

I. მ-ოკო-დ-ა/-ე , მ-ოკო'რ”-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ)//იციინ”·: მინდოდე, მინდოდეს იქნება 

2 გ-ოკო-დ-ა/-ე, გაოკო"რ"-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ)//იციი(6ნ) გინდოდე, გინდოდეს იქნება 

3. თოკო-დ-ა-ს, ოკო'რ“-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ) უნდოდეს იქნება 

მრავლ.რიცხვი 

1 მ-ოკო-დ-ა-თ , მ-ოკო'რ”-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ)//იციი(6) გვინდოდეთ, გვინდოდეს იქნება 

2 გ-ოკო-დ-ა-თ, გ-ოკო'რ--დ-ა-ნ იხუაფუ(ნ)//იციი(6) გინდოდეთ იქნება 

3 თოკო-დ-ა-ნ, ოკო'რ"დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ)//იციი(ნ) უნდოდეთ იქნება 

პირობითუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

მ-ოკო-დ-ი“-კო(6ნ) , მ-ოკო'რ-დ–უ“-კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ 

გ-ოკო-დ“ი“კო(C), გ-ოკო'რ-დ–უ“კო(6) იცუაფუდუ//იციიდუ 
ოკო-დ“უ“კოC), ოკო'რ"“დ-უ“კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ 

მრავლ.რიცხვი 

მ-ოკო-დ-ი-თ-'ი'-კო(6) , მ-ოკო'რ”-დ-ეს-'ი-კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ  გვინდოდით, გვინდოდა იქნებოდა 
გ-ოკო-დ-ი-თ“ი“კო(ნ), გ-ოკო'რ"-დ-ეს“ი-კო(6) იცუაფუდუ//იციიდუ  გინდოდით, გინდოდათ იქნებოდა 
ოკო-დ-ი-ეს-ი-კო(ნ), ოკო'რ"-დ-ეს-ი”-კო(6) იცუაფუდუ//იციიდუ 'უნდოდათ იქნებოდა 

მინდოდი, მინდოდა იქნებოდა 
გინდოდი, გინდოდა იქნებოდა 
უნდოდა იქნებოდა
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მყოშალდის წრე 

მყოფადი 

მხოლ.რიცხვი 

1. მ-აკობუაფუ(ნ) მა თინა მენდომება მე ის მ-აკობუაფუ-ქ მა სი მენდომები მე შენ 

2. გ-აკობუაფუ(ნ) სი თინა გენდომება შენ ის გ-აკობუაფუ-ქ მა სი გენდომები მე შენ 

3. აკობუაფუ(ნ) თის თინა ენდომება მას ის აკობუაფუ-ქ სი თის ენდომები მას შენ 

მრავლ.რიცხვი 

1 მ-აკობუაფუ-თ მა თქვა მენდომებით მე თქვენ მ-აკობუაფუ-ნ-ა(ნ) ჩქი თინეფი გვენდომება ჩვენ ისინი 

გენდომებით მე თქვენ გ-აკობუაფუ-ნ-ა(ნ6) თქვა თინეფი გენდომებათ თქვეენ ისინი გ-აკობუაფუ-თ მა თქვა 

ენდომებით მას თქვენ აკობუაფუ-ნ-ა(ნ6) თინენს თინეფი ენდომებათ მათ ისინი ვ. აკობუაფუ-თ თის თქვა 

ხოლმეობითი 

მხოლ. რიცხვი 

მენდომებოდა 

გენდომებოდა 
ენდომებოდა 

1. მ-აკობუაფუ-დ-უ 
2 გ-აკობუაფუ-დ-უ 
3. აკობუაფუ-დ-უ 

მრაევლ. რიცხვი 

მ-აკობუაფუ-დ-ეს გვენდომებოდა 
გ-აკობუაფუ-დ-ეს გენდომებოდათ 
აკობუაფუ-დ-ეს ენდომებოდათ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. მ-აკობუაფუ-დ-ა-ს(ი) მენდომებოდეს 

2 გ-აკობუაფუ-დ-ა-სი)  გენდომებოდეს 
3. აკობუაფუ-დ-ა-(ი) ენდომებოდეს 

მრაელ. რიცხვი 

მ-აკობუაფუ-დ-ა-ნ(ი) გვენდომებოდეს 
გ-აკობუაფუ-დ-ა-ნ(ი) გენდომებოდეთ 
აკობუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ენდომებოდეთ 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ. რიცხვი 

). მ-აკობუაფუ-დ“უ-კო(ნ) რომ მდომებოდა 
2 გ-აკობუაფუ-დ“უ“-კო(ნ) რომ გდომებოდა 
ვ. აკობუაფუ-დ“უ-კონ) რომ სდომებოდა 

მრავლ. რიცხვი 

მ-აკობუაფუ-დ-ეს-ი"კო(6) რომ გვდომებოდა 

გ-აკობუაფუ-დ-ეს-ი“კო(6) რომ გდომებოდათ 
აკობუაფუ-დ-ეს“ი'-კო(6) რომ სდომებოდათ 

II და III სერია 

აკლია 

IV სერია 

III თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი 

1. ნო-ბ/პ-კობუე(ნ) მდომებია 

2. ნო-რ-კობუე(6ნ) გდომებია 

3. ნოკობუე(ნ) სდომებია 

მრავლ. რიცხვი 

ნო-ბ/ჰ-კობუენ-ა(6) გვდომებია 

ნო-რ-კობუენ-ა(6) გდომებიათ 

ნოკობუენ-ა(6) სდომებიათ
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IV თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ნო-ბ/პ-კობუე-დუ  მდომებოდა ნო-ბ/ჰ-კობუე-დ-ეს გედომებოდა 
2. ნო-რ-კობუე-დ-უ გდომებოდა ნო-რ-კობუე-დ-ეს გდომებოდათ 
3. ნოკობუე-დ-უ სდომებოდა ნოკობუე-დ-ეს სდომებოდათ 

IV კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ნო-ბ/პ-კობუე-დ-ა-ს(ი) მდომებოდეს ნო-ბ/ჰ-კობუე-დ-ა-ნი) გვდომებოდეს 

2. ნო-რ-კობუე-დ-ა-ს(ი0 გდომებოდეს ნო-რ-კობუე-დ-ა-ნია.ა გდომებოდეთ 
1. ნოკობუე-დ-ა-სი·  სდომებოდეს ნოკობუე-დ-ა-წ(ი) სდომებოდნენ 

IV პირობითი 

1. ნო-ბ/ჰ-კობუე-დ–“უ“-კო(6) რომ მდომებოდა თურმე 
2 ნო-რ-კობუე-დ-უ“-კო(ნ) რომ გდომებოდა თურმე 
3 ნოVკობუე-დ“უ“-კო(ნ) რომ სდომებოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

1. სნო-ბ/პ-კობუე-დ-ეს“ი"კო(ნ) რომ გვდომებოდა თურმე 

2 ნო-რ-კობუე-დ-ეს-ი“-კო(ნ6) რომ გდომებოდათ თურმე 

31 ნოკობუე-დ-ეს“ი”კო(ნ) რომ სდომებოდათ თურმე 

მიმღლეობები: 

მაკორინებელი მოკ. მსურველი, მდომელი. 
ოკორინებელი კნეპ. მყ. სასურველი, სანდომი. 
კორინებული ვნეპ.წარს. სურვებული, ნდომებული. 
ნაკორინა, ნაკორინები/უ გნეძ.წარს. ნანდომი, ნასურვები. 
ნაკორინებუერი კნეპ.წარს.  ნდომის, სურვილის საფასური. 
უკორინეუ  გკნეძ.უარე. უნდომელი, უსურველი.
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6.რჩქვენა//რჩქინა//ქვენა ცოდნა. ენაცვლება: ჩქ უ//აჩქვ ენუ/ჩქვ. 
უღლების დროს ავლენს რიგ თავისებურებას. კერძოდ: 

ა) აწმყოს წრის მწკრივებში იცვლება მხოლოდ ობიექტური პირის მიხედვით; 
ბ) მყოფადის წრის მწკრივებისათვის იყენებს ა- – -უ ტიპის დინამიკურ ვნებითს; 
გ) აკლია მეორე და მესამე სერია; 

დ) მეოთხე სერია ემყარება ჩ ქვ მორფემას; 
ე) უქცეოა, მაგრამ აწმყოს წრის მწკრიეებში აქვს სასხვისო ქცევის ნიშნები (ი/უ). 

I სერია 

აწმყოს წრე 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
მ-ი-ჩქუ(6) ვიცი (მიცის) მ-ი-ჩქუნ-ა(6) ვიცით (მიციან) 

გ-ი-ჩქუ(6) იცი (გიცის) გ-ი-ჩქუნ-ა(6) იცით (გიციან) 
უ-ჩქუ(ნ) იცის (უცის) უ-ჩქუნ-ა(6) იციან (უციან) 

უწყვეტელი 
მხოლ. რიცხვი გრავლ. რიცხვი 

მ-ი-ჩქუ-დ-უ ვიცოდი მ-ი-ჩქუ-დ-ეს ვიცოდით 

გ-ი-ჩქუ-დ-უ იცოდი გ-ი-ჩქუ-დ-ეს იცოდით 
უ-ჩქუ-დ-უ იცოდა უ-ჩქუ-დ-ეს იცოდნენ 

აწმყოს კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრაელ. რიცხვი 

მ-ი-ჩქუ-დ-ა-ს(ი) ვიცოდე მ-ი-ჩქუ-დ-ა-ნ(ი) ვიცოდეთ 
გ-ი-ჩქუ-დ-ა-ს(ი) იცოდე გ-ი-ჩქუ-დ-ა-ნ(ი) იცოდეთ 

უ-ჩქუ-დ-ა-ს(ი) იცოდეს უ-ჩქუ-დ-ა-წ(ი) იცოდნენ 

აწმყოს პირობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

მ-ი-ჩქუ-დ-უ"-კო(6) რომ მცოდნოდა მ-ი-ჩქუ-დ-ეს-'ი'-კო(6) რომ გვცოდნოდა 

გ-ი-ჩქუ-დ-'უ'-კო(6) რომ გცოდნოდა გ-ი-ჩქუ-დ-ეს-ი-კო(6) რომ გცოდნოდათ 

უ-ჩქუ-დ–“ უ'-კო(ნ) რომ სცოდნოდა უ-ჩქუ-დ-ეს-ი“კო(6) რომ სცოდნოდათ 

მყოფადუსრული 

მხოლ.რიცხვი 

1. მ-ი-ჩქუ-დ-ა-ს იცუაფუ(6) // იციი(6) მეცოდინებოდა (ვიცოდე იქნებოდა) 
2 გ-ოჩქუ-დ-ა-ს იცუაფუ(6) // იციი(6) გეცოდინებოდა (იცოდე იქნებოდა) 
ვ. უ-ჩქუ-დ-ა-ს იცუაფუ(ნ) // იციი(ნ) ეცოდინებოდა (იცოდა იქნებოდა) 

მრავლ.რიცხვი 
1. მ-ი-ჩქუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(ნ) // იციი(ნ) გვეცოდინებოდა (ვიცოდეთ იქნებოდა) 
2 გ-იჩქუ-დ-ა-ნ იცუაფუნ(ნ) // იციი(ნ) გეცოდინებოდათ (იცოდეთ იქნებოდა) 
მ. უ-ჩქუ-დ-ა-ნ იცუაფუ(6) // იციი(6) ეცოდინებოდათ (იცოდნენ იქნებოდა) 

პირობითუსრული 

მხსოლ.რიცხვი 

, მ-ი-ჩქუ-დ“უ-კო(6) იცუაფუდუ // იციიდუ მეცოდინებოდა იქნებოდა 
2 გ-ი-ჩქუ-დ'უ-კო(ნ) იცუაფუდუ // იციიდუ გეცოდინებოდა იქნებოდა 
3. უ-ჩქუ-დ–უ'-კო(6) იხუაფუდუ // იციიდუ ეცოდინებოდა იქნებოდა
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მრავლ.რიცხეი 

,, მ-ი-ჩქუ-დ-ეს-ი'კო(ნ) იცუაფუდუ // იციდუ გვეცოდინებოდა იქნებოდა 
2 გ-ი-ჩქუ-დ-ეს“ი“-კო(ნ) იცუაფუდუ // ისიდუ  გეცოდინებოდათ იქნებოდა 
ვ. უ-ჩქუ-დ-ეს-ი-კო(ნ) იცუაფუდუ // იხიიდუ ეცოდინებოდათ იქნებოდა 

მყოშალის წრე 

აკლია, იყენებს ა- – -უ ტიპის დინამიკურ ვნებითს: 

მყოფადი 

მხოლ,რიცხვი 

1. მ-აჩქვენუ”უXნ6) // მ-აჩქვენუაფუ(6) მეცოდინება 

2. _გ-აჩქეენუ”უ'"6) // გ-აჩქვენუაფუ(6) გეცოდინება 
3. აჩქვენუ“უ"6) // აჩქვენუაფუ(6) ეცოდინება 

მრავლ.რიცხვი 

ს). მ-აჩქვენუ'უ"-ნ-ა(6) // მ-აჩქვენუაფუ-ნ-ა(6) გვეცოდინება 

2  გ-აჩქვენუ”უ"-ნ-ა(6) // გ-აჩქვენუაფუ-6-ან) გეცოდინებათ 
3. აჩქეენუ'უ'-ნ-ა(6) // აჩქვენუაფუ-ნ-ა(6) ეცოდინებათ 

ხოლმეობითი 

მხოლ.რისხვი 

),  მ-აჩქეენუ“უ“დ-უ // მ-აჩქვენუაფუ-დ-უუ მეცოდინებოდა 
2  გ-აჩქვენუ“უ'-დ-უ // გ-აჩქვენუაფუ-დ- უუ გეცოდინებოდა 
3. აჩქეენუ”უ“-დ-უ // აჩქვენუაფუ-დ-უ ეცოდინებოდა 

მრავლ.რიცხეი 

!. მ-აჩქეენუ'უ“-დ-ეს // მ-აჩქვენუაფუ-დ-ეს გვეცოდინებოდა 
2  გ-აჩქვენუ“უ"დ-ეს// გ-აჩქვენუაფუ-დ-ეს  გეცოდინებოდათ 
ვ. აჩქვენუ”უ"-დ-ეს// აჩქვენუაფუ-დ-ეს ეცოდინებოდათ 

მყოფადის კავშირებითი 

მხოლ.რიცხვი 

მ-აჩქვენუ”უ"-დ-ა-ს(ი) // მ-აჩქვენუაფუ-დ-ა-ს(ი) მეცოდინებოდეს 

გ-აჩქვენუ“უ"-დ-ა-ს(ი) // გ-აჩქვენუაფუ-დ-ა-ს(ი) გეცოდინებოდეს 
აჩქვენუ”უ"-დ-ა-ს(ი) // აჩქვენუაფუ-დ-ა-ს(ი) ეცოდინებოდეს 

მრავლ.რიცხვი 

მ-აჩქვენუ”უ"-დ-ა-ნ(ი) // მ-აჩქვენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) გვეცოდინებოდეს 
გ-აჩქვენუ'უ'"-დ-ა-ნ(ი9) // გ-აჩქვენუაფუ-დ-ა-6ნ(ი) გეცოდინებოდეთ 

აჩქეენუ”უ'-დ-ა-ნ(ი) // აჩქეენუაფუ-დ-ა-ნ(ი) ეცოდინებოდეთ 

მყოფადის პირობითი 

მხოლ.რისცხვი 

მ-აჩქვენუ”უ'-დ“უ“-კო(6) // მ-აჩქვენუაფუ-დ-'უ'-კო(6) რომ მცოდწებოდა 
გ-აჩქვენუ”უ'-დ“ უ"-კო(6) // გ-აჩქვენუაფუ-დ-უ"კო(6) რომ გცოდწებ'ოდა 
აჩქვენუ'უ'"-დ“უ“კო(6) // აჩქვენუაფუ-დ-უ“-კო(6) რომ სცოდწებ'ოდა 

მრავლ.რიცხვი 

მ-აჩქვენუ”უ"დ-ეს-ი“-კო(6) // მ-აჩქვენუაფუ-დ-ეს“ი-კონ) რომ გვცოდწებ'ოდა 
გ-აჩქვენუ”უ"-დ-ეს-ი'-კო(6) // გ-აჩქვენუაფუ-დ-ეს“ი-კონ) რომ გცოდწებ'ოდათ 
აჩქვენუ'უ"-დ-ეს-ი“-კო(6) // აჩქეენუაფუ-დ-ეს-”ი-კო(6) რომ სცოდწებ'ოდათ
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II სერია 
აკლია 

III სერია 
აკლია 

IV სერია 

III თურმეობითი 

მსოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 

1. ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე(ნ) მცოდნია ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე-ნ-ა(6) გვცოდნია 
2. ნო-რ-ჩქეე(ნ) გცოდნია ნო-რ-ჩქვე-ნ-ა(6) გცოდნიათ 
3. სნოჩქვე(ნ) სცოდნია ნოჩქვე-ნ-ა(6) სცოდნიათ 

IV თურმეობითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხეი 

1, ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე-დ-უ მცოდნოდა ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე-დ-ეს გვცოდნოდა 
2 ნო-რ-ჩქვე-დ-უ გცოდნოდა ნო-რ-ჩქვე-დ-ეს გცოდნოდათ 
3. ნოჩქვე-დ-უ სცოდნოდა ნოჩქვე-დ-ეს სცოდნოდათ 

IV კავშირებითი 

მხოლ. რიცხვი მრავლ. რიცხვი 
!. ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე-დ-ა-ს(ი) მცოდნოდეს ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე-დ-ა-ნ(ი· გვცოდნოდეს 

2 ნო-რ-ჩქვე-დ-ა-სი)  გცოდნოდეს ნო-რ-ჩქვე-დ-ა-ნ(ი) გცოდნოდეთ 
3. ნოჩქვე-დ-ა-ს(ი) სცოდნოდეს ნოჩქვე-დ-ა-ნ(ი) სცოდნოდეთ 

IV პირობითი 

მხოლ.რიცხეი 

). ნო-მ/ბ/ფ-ჩქვე-დ-”უ"-კო(6) რომ მცოდნოდა თურმე 
2  ნო-რ-ჩქვე-დ-“უ"-კო(6) რომ გცოდნოდა თურმე 
3. ნოჩქვე-დ-”უ“კო(ნ) რომ სცოდნოდა თურმე 

მრავლ.რიცხვი 

ს. ნო-მ/ბ/უ-ჩქვე-დ-ეს-”ი“კო(6) რომ გვცოდნოდა თურმე 
2  ნო-რ-ჩქვე-დ-ეს-ი”-კო(ნ) რომ გცოდნოდათ თურმე 
ვ. ნოჩქვე-დ-ეს“ი'-კო(ნ) რომ სცოდნოდათ თურმე 

მიმღეობები: 

მარჩქენჯი მოწ მცოდნე. 
ორჩქენჯი. გნეპ.. საცოდნელი. 
რჩქინელი გნემ.ჩარს. მცოდნე. 
ნარჩქენიი ერეპ./არჩ. ნაცოდინარი. 
ნარჩქენჯუერი კნეპ.წართ. გასამრჯელო ცოდნისათვის. 
ურჩქენჯი გნემ.უარეყ. უცოდნელი, უცოდინარი.
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მიმღეობითი ზმნები 

მეგრულში მოიპოვება ერთი წყება ზმნებისა, რომელთაც აწმყოს წრის მწკრივებში სუფიქსიანი 

ვნებითი გეარის ზმნათა მიმღეობა აქვთ გამოყენებული, ხოლო მყოფადის წრის მწკრივებსა და სხვა 

დანარჩენში იუღელიან საშუალ-მოქმედებითი გვარის ზმნების მსგავსად. მაგალითად: 

აწმყოს წრე 

აწმყო : ხვამულენს ლოცულობს 

უწყვეტელი : ხვამულენდუ ლოცულობდა 
აწმყოს კავშ. : ხვამულენდას(ი) ლოცულობდეს 
აწმყოს პირობ. : ხეამულენდ"უ'კო(ნ) რომლოცულობდეს 

მყოფადუსრული.: სხვამულენდას ისუაფუ(ნ)// იციი(6) ლოცულობდეს იქნება 
პირობითუსრული.: ხვამულენდ'უ'კო(ნ) იცუაფუდუ//იციიდუ ლოცულობდა იქნებოდა 

მყოშალის წრე 

შყოფადი : იხეამანს ილოცებს 

ხოლმეობითი : იხვამანდუ ილოცებდა 

მყოფადის კავშ. : იხეამანდას(ი) ილოცებდეს 

მყოფადის პირობ.: იხვამანდ'უ”'კო(ნ) რომილოცებდეს და ა.შ. 

ანალოგიურად იუღვლის: სისხულ/რენს სესხულობს; ფუჩაფულ/რენს ფიცულობს (იფიცავს); 
სიდულ/რენს ყიდულობს, ძირაფულენს ნახულობს; ჭანაფულენს იბარებს ხირულენს იპარავს 

და სხე. 

ტაბულა XXIV: საწყისი 

საწყისი სახეულლის ფუნქციით გამოიყენება მეგრულში. ის მრავლობითი რიცხეის ფორმებს ვერ 

აწარმოებს; მოეპოვება გეზის, კონტაქტის, ზოგჯერ ორიენტაციის გრამატიკული კატეგორიები. საწყისი 

უმეტესად საზიაროა და თანაბრად განეკუთვნება მოქმედებითი, ენებითი და საშუალი გვარის ზმნებს. 

მაგალითად, თასუა თესვა საწყისია თასუნს თესავს, ითასუნს ითესავს, უთასუნს უთესავს; 

ითასუუ(ნ) ითესება, თას უ(6) თესია ზმნებისა. 

საწყისის წარმოება 

საწყისის ძირითად მაწარმოებელს მეგრულში წარმოადგენს -ა სუფიქსი. ის ზოგჯერ უმუალოდ 
დაერთვის მარტივ ფუძეს. მაგალითად: ჯინ-ა ყურება (შდრ. უ-ჯინ-ე უყურებს, უ-ჯინ-უ უყურა), 

'ნ'გარ-ა ტირილი (შდრ. ი-ნგარ-ს, ი-ნგარ-უ ტირის, იტირა), ბირ-ა მღერა, სიმღერა (შდრ. ი- 

ბირ-ს მღერის, ი-ბირ-უ იმღერა)... ამ ჯგუფში შემოდის ის ზმნებიც, რომელთაც შეიძლება საწყისის 
პარალელური ფორმები ჰქონდეთ შინა/შინაფა ხსენეა; კინა/კინება 'და'კავება; 

ჯღონა//ჯღონუა გზავნა; შქირატა//შქირატუა ჩაქრობა, შრეტა; ჩილ ათ ა/ჩილათუა ცდომა...
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საწყისის მაწარმოებელ ა-ს წინ შეიძლება უძღოდეს: -ალ, -ამ//-ან, -აფ, -ებ- -ოფ, -უ, -უმ. 

1. -ა-ს წინ დასტურდება «ალ: ჭ-ალ-ა კერვა (შდრ. ჭ-ან-ს კერავს), დვ-ალ-ა დება (შდრ. დე -ან-ს 
დებს)... 

2 «ა-ს წინ გვაქვს -ამ//-ან: მე-ჩ-ამ-ა მიცემა (შდრ. მე-ჩ-ან-ს მისცემს), ცოთ-ამ-ა სროლა (შდრ. 

ო-ცოთ–-ან-ს ესვრისს,ღოლ-ამ-ა ქმნი (შდრ ღოლ-ან-ს უზამს)... 

3. -ა-ს წინ გვხვდება -აფ:რძლღ-აფ-ა ძღომა(მდრ ო-რძღ-ან-ს აძღებს,ჩხონ-აფ-ა ცხონება ( შდრ. 
ჩხონ-დ-უ ცხონდება;ო-ჩხონუ-ან-ს აცხონებს)... 

4 -ა-სწინარის -ებ:გოტ-ებ-ა გაშვეა(შდრგუ-უ-ტ-ენ-ს გაუშვებს), ხუჯ-ებ-ა "მოხერხება ( შდი. 

უ-ხუჯ-ან-ს უხერხებს, საერთოს პოულობს)... 

ვ. -ა-ს იშვიათად წინ უძღვის -ოფ:სორ-ოფ-ა სიყვარული (შდრ. უ-ცსორ-ს უყვარს). 

ნ. –ა-ს უძღვის -უ :ა) -უნ თემისნიშნიანებში: გორ -უ-ა ძებნა (შდრ. გო რ- უნ-ს ძებნის), ხონ –უ-ა ხვნა 

(შდრ. ხონ-უნ-ს ხნავს)... ბბ -ან თემისნიშნიანებში: კილ-უ-ა კეტვა (შდრ. კილ-ან-ს კეტავს), 

შაყარ-უ-ა შეყრა, ერთად შეკრება (შდრ. შაყარ-ან-ს აგროვებს, ერთად თავს უყრის).. გ) -ენ 

თემისნიშნიანებში: ვაჭრ- უ-ა ვაჭრობა (შდრ. ვაჭრ-ენ-ს ვაჭრობს...)... 

7 -ა-ს წინ რამდენსამე შემთხვევაში გვაქვს -უმ: დგ-უმ-ა დგმა (შდრ. დგ-უნ-ს დგამს), გო-ნწყ- 
უმ-ა გახსნა(მდრ გო-წყ-უნ-ს გახსნის,ბ- უმ/6-ა 'გადა'სხმა (შდრ. ო-ბ- უნ - ს ასხამს). 
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საწყისს იშვიათად აწარმოებს -ირ სუფიქსიც: კითხ-ირ-ი კითხვა,ციდ-ირ-ი ყიდვა... 

გეხვდება -იაწზე დაბოლოებული საწყისის ფორმებიც. რქია ქნევა, რჩია რჩევა, რზია//რძია 

ძლევა, წ ი ა//მო - წია მოწევა, მოსავლის აღება და სხვ. 

მეგრულში გვაქვს ე.წ. პირჭელადი მასდრები, რომელთაგან იწარმოება ზმნის ფორმები. თავისთავად 

ასეთი საწყისები წარმოადგენენ მდგომარეობა-მოქმედების აღმნიშვნელ სახელებს. აწმყოში ასეთ 

საწყისების ფუძეს დაერთვის თემის ნიშნები: კარკალი კაკანი კარკალ-ან-ს კაკანებს; ფურცქინი 

ჩურჩული: ფურცქინ-უნ-სწურჩულებ; რხინი ლხინ: რხინ-ენ-ს ლხინობს; რაგადი ლაპარაკი: 

რაგად-ან-ს ლაპარაკობს. 

უთემისნიშნოა და პირიან ფორმებში დაირთაეს ი- პრეფიქსსა და -უ სუფიქსს (ი- – -უ) რსიოლი 

ბრუალი, ტრიალი: ი-რსიოლ-–უ(ნ) ტრიალებს; სარსალი სრიალი: ი-სარსალ-უ(ნ) სრიალებს, 

ფარფალი ფარფატი:ი-ფარფალ- უ(6) ფარფატებს.... 

მეგრულს შემონახული აქვს ო- – -უ პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები საწყისი, რომელიც გამოიყენება 

გარკვეულ გამოთქმებში; კერძოდ: ო-ხაჩქ-უ-ს ოხვარუ --სათოხარში (თოხნაში) ეხმარება; ო-ჯინ-უ-შა 

მიდართგ –სანადიროდ (ნადირობად) წავიდა, 

შენიშვნები: 

1. საწყისის ა სუფიქსის წინა უ წარმოშობით -უნ თემისნიშნისეულ ელემენტადაა მიჩნეული. 

2 –უ-ა ზოგჯერ დაერთვის საწყისურ ფორმას და შედეგად პარალელური ფორმები გვაქეს: ჭყოლ-ოფ- 

ა/ჭყოლ-ოფ-უ-ა წყალობა; შ-უმ-ა//შ-უმ-უ-ა სმა; ჭყვად-ა/ჭყვად-უ-ა წწყვეტა, 

თანა//თან-აფ-ა//თან-უ-ა თენება... 

3. ასევე ერთსა და იმავე ფუძესთან პარალელურად ზოგჯერ დასტურდება - ალ-ა//- აფ-ა/”აფ-ი 

სუფიქსები: ჯუმ-ალ-ა/ჯუმ-აფ-ა თან წაყვანა, წაღება; ხ-ალ-ა//ხ-აფ-ა შობა; ჩქუმ-ალ- 
ა/ჩქე-აფ-ა გაგზავნა., ასევე: აფ-ი//-უ-ა: ცვინთ-აფ-ი/ცვინთ-უ-ა ყვინთვა; თვლემა, 

ზინდ-აფ-ი/შინდ-უ–-ა თრევა, ზიდვა...
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ტაბულა XXV: მიმღეობა 

  

მიმღეობა მეგრულში ძირითადად ზედსართავი სახელის ფუნქციით გამოიყენება. მას მოეპოვება 

ზმნური კატეგორიები: გეზი, ასპექტი და გეარი; ზოგჯერ ორიენტაცია. მიმღეობა სხვადასხვა გეარისაა: 

აწმყოში – მოქმედებითი ან საშუალი, მყოფადსა და წარსულში – ვნებითი. მოქმედებითი და საშუალი 
გვარისანი ქმნიან მიმღეობათა ერთ ჯგუფს, რომელიც ხასიათდება საერთო აფიქსებით. ეს მიმღეობები 

მიუთითებენ მოქმედების სუბიექტზე. 
მიმღეობის წარმოების სამი სახიდან მეგრულმი უფრო გავრცელებულია პრეფიქს-სუფიქსური 

წარმოება. მათგან ზოგი მეტად პროდუქტულია, ზოგი-ნაკლებად, ზოგიც იშვიათად გვხვდება. თვალში 
საცემია სუფიქსთა მრავალფეროვნება, 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობა 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობას (სამუალსაც, ძირითადად პრეფიქს-სუფიქსური წარმოება 
ახასიათებს. პრეფიქსად გამოყენებულია მა- (ზოგჯერ მო-), სუფიქსებად: -ალ//-არ, «ე, -ელ//-ერ, -ენჯძ/- 
ინჯ, -უ//-უუ, -ურ, -X//-Xჯ-ა, იშვიათად – ო. 

მაგალითები: 

მა-ალ:მა-ზოჯ-ალ-ი მბრძანებელი, მა-თას-ალ-ი მთესველი... 

მა-არ: მა-ცვილ-არ-ი მკვლელ, მა-ლახ-არ-ი მცემელი... 

მა-ელ: მა-შიბ-ელი მშოვნელი, მა-რსხებ-ელ-ი მხსნელი... 

მა-ერ: მა-ლი/გმ-ერ-ი მებრძოლ, მეომარი; მა-ნჯღე-ერ-ი//ნჯღვ-ერ-ი "'ინა'მძლოლი... 

მა - ენჯ - ი//-ინჯ – ი: მა-ხს-ენჯ-ი//მა-ხ-ინჯ-ი მპარავი, ქურდი; მა-რტ-ენჯ-ი გამქცევი 

(შდრ. რტინ ა გაქცევა... 

მა-ინჯ-ა: მა-ჩამ-ინჯ-ა//მა-ჩამ-ინდ-ა კბენას ჩვეულ, მკბენარა (შდრ. ჩამი ნ-ი კბენა)... 

მა - უ//მა–უუ :მა-ღურ-უ/მა-ღურ-უუ/მა-ღურ-ალ-ი მომაკვდავი; მა-ნგარ-უ//მა- 

ნგარ-უუ/მა-ნგარ-ალ-ი მომტირალი, დამტირებელი (ქალი, კაცი)... შდრ, მო – უ//მო–უუ. 
მა - ურ (იშვიათია): მა-ლი/გმ-ურ-ი მეომარი. იბ. მა – ერ... 

ვნებითი გვარის მიმღეობა 

მიმღეობის ფორმები მხოლოდ დინამიკურ ვნებითს აქვს, სტატიკურს კი – არა. 
ვნებითი გვარის მიმღეობა შეიძლება იყოს წართქმითი და უკუთქმითი. დროის გაგებას 

გვაძლეეს წართქმითი მიმღეობა. 

დროის მიხედვით ვნებითი გვარის მიმღეობა მომავალ-დროიანია და წარსულ-დროიანი. 

მომავალ-დროიანი მიმღეობა ვნებითი გვარისა 

წარმოების მიხედვით პრეფიქს-სუფიქსურია; პრეფიქსია ო-, ხოლო სუფიქსად გამოყენებულია: ალ, « 
არ, -ე, -ელ, -ენჯ, -ერ, -უ, „ურ, -X. 

მაგალითები: 

ო-ალ: ო-შუმ-ალ-ი სასმელ, ო-თას-ალ-ი 'დასათეხი... 

ო-არ: ო-ღალ-არ-ი "წასაღები, ო-სქილად-არ-ი "მოსარჩენი... 

ო-ე: ო-რაგად-ე სალაპარაკო, ო- კიო ნწ- ე საქანელი.., 

ო-ელ: ო-მუშებ-ელ-ი სამუშა, ო-რიგებ-ელ-ი დასარიგებელი... 

ო - ერ(იშვიათად): ო-ხეამ-ერ-ი სალოცაეი... 

ო-უ: ო-გურაფ-უ სასწავლი,ო-ჭინახ-უ საწნახელი... 

ო-ურ: ო-სხუნ- ურ- ი(დუდიში) თავზე უკეთესი, სარჩევი, ო-ცქვაფ- ურ-ი საქები, საქებარი; ო – 
ფუჩ-ურ-ი საფიცარი; ო-გაფ-ურ-ი გადასახადი...
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ო-ენჯ-ი: ო-ხვ-ენჯ-ი საჯდომი(შღრ.ხვენა/ჩუნა ჯდომა; ო-რ-ენჯ-ი/ო-რ-ინჯ-ი 

მოსაშენებელი (ფრინველი, ცხოველი) ( შდრ. რინა ყოფნა)... 
ო-ჯი:ო-რცხონ-ჯ-ი/ო-რცხონ-დ-ი სავარცხელი (შდრ. რცხონუა ვარცხნა)... 

შენიშვნები: 

1. მყოფადის მიმღეობას ზოგჯერ სა–ე პრეფიქს-სუფიქსიც აწარმოებს: გო-სა-შინ-ე "გასახსენებელი, 

გო-სა-ჯოგ-ე შესაძულებელი,მო-სა-სვანჯ-ე მოსასვენებელი... 

2. ნათესაობით ბრუნეაში დასმული მყოფადის მიმღეობა თუ გაარსებითებულია, მიუთითებს ადგილზე, 

იარაღზე: მაგალითად: ო-ბირრ-ე-შ-ი სიმღერა; სამღერი ადგილი; ო-ბონ-ე-შ-ი. საბანაო ადგილი; ო - 
რჩხ-ე-შ-ი სარცხიჭურისა; ო-ჭკადურ-ე-შ-ი სამჭედლო და სხვ. 

წარსულ-დროიანი მიმღეობა ვნებითი გვარისა 

წარმოების თვალსაზრისით სამგვარია: პრეფიქსიანი, სუფიქსიანი და პრეფიქს-სუფიქსიანი. 

პრეფიქსიანი მიმღეობა ვნებითი გვარისა 

ოდენ-პრეფიქსით ნაწარმოები წარსული დროის მიმღეობა მეგრულში რაოდენობით ცოტაა. 

პრეფიქსად იხმარება ნა- და ნო-: 

მაგალითები: 

ნა-: ნა-რჩხ-ი ნარეცხი, ნა-ში'ი'ბ-ი ნაშოვი ნა-ჭევ-ი ნაწვი,.. 

ნო-: ნო-კვეთ-ი ნაკვეთი, ნო-თირ-ი 'გამონაცვალ, ნო-ტეხ-ი ნატეხ,,ნო-ჭკერ-ი ნაჭერი, 

ნო-წკერ-ი ნაპობი... 

სუფიქსიანი მიმღეობა ვნებითი გვარისა 

წარსული დროის ოდენ-სუფიქსიანი მიმღეობების მაწარმოებლად მეგრულში გვხედება: -ილ//-ირ, - 
ელ”//-ერ, -ულ//-ურ. ამათგან მეტად გავრცეელებულია -ილ//-ირ სუფიქსიანი წარმოება, ხოლო -ელ 
სუფიქსიანი ჭარბობს -ერ სუფიქსიანს. 

მაგალითები: 

«ილ: ფორ-ილ-ი "დაფარული, თას-ილ-ი//თას-ირ-ი 'დათესილ,ბარგ-ილ-ი 

'გამარგლული, ხაჩქ-ილ-ი "გათოხნილი... 

«ირ: ღაფ-ირ-ი//აფ-ილ-ი "შეღებილ, გეგაფ-ირ-ი/გეგაფ-ილ-ი დაჩვეული, დაგებული 

(მაგ., ტარი ცულზე, თოხზე...)... 

-ელ: გორჩქინ-ელ-ი გაჩენილი, გოჭ-ელ-ი/გოჭ-ერ-ი გაკერლი,გერინ-ელ-ი 
დამდგარი, დაყენებული... 

-ერ: მოძინ-ერ-ი//მოძინ-ელ-ი მომატებული, ზ-ერ-ი//ბ-ელ-ი მოზელილი... 

“ულ:ღორებ-ულ-ი მოტყუებული, შქირენ-ულ-ი მშიერი ნტებ- ულ-ი გაქცეული... 
“ურ: დალ'უ'-ურ-ი დალეული... 

პრეფიქს-სუფიქსიანი მიმღეობა ვნებითი გვარისა 

ვნებითი გვარის წარსული დროის პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები მიმღეობები პრეფიქსად იყენებენ 

ნა-სა და ნო-ს, ხოლო სუფიქსებად: -ა, -ალ, -ელ//-ერ, -ენ, -ენჯ, -ერ, -უ, -ჯ”ს. 
მაგალითები: 

ნა-ა: ნა-ჭ-ა ნაკერი, ნა-ჭყ-ა ნაწყევლი, ნ ა-ცონ- ა ნამყნობი, 

ნა-ელ//-ერ: ნა-ჯუმ-ელ-ი თანწაყვანილი, წაღებული; ნა-ჩქუმ-ელი "განაგზავნი, ნა-ციდ- 
ელ-ი//ცნა-სიდ-ერ-ი ნაყიდი... 

ნა-ნენჯ-: ნა-ხვ-ენჯ-ი ნაჯდომი, ნა-რ-ენჯ-ი ნამყოფი.., 

ნა-უ:ნა-რაგად-უ ნათქვამი, ნა-კ ეთ ებ- უ ნაკეთები...
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ნო-ალ: ნო-რჩ-ალ-ი ქვეშაგები(მდრ.რჩაფა გება)... 

ნო-ენ: ნო-წირუ-ენ-ი ნაწირევი, წირვის შემდეგი დრო, ნო-სადილ-ენ-ი სადილის შემდეგი 

დრო... 

ნო-ერ: ნო-ლი/გმ-ერ-ი ნაომარი, ომის შემდეგი დრო... 

შენიშვნები: 

1. სუფიქსებში ლ:რ მონაცელეობა ასეთ სურათს იძლევა: ლ უმეტესწილად ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში 

გევხედება, რ- სენაკურში, განსაკუთრებით ამ უკანასკნელის ბანძურ-მარტვილურ თქმაში. ზოგჯერ 

დისიმილაციის შედეგია: ლ-ლ-პლ-რ. 

2. ნო-უ პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოებ მიმღეობას მეგრული იყენებს მეოთხე სერიაში, სადაც ფორმა 
აღწერითია და მიღებულია ნო-უ წარმოების მიმღეობაზე ორე(ნ) (არის) მეშველი ზმნის დართვით. 

კერძოდ, მაგ., მესამე თურმეობითი: ნო-თას-უ-ე(6) «-ნო-თას-უ“ორ'ე(6) თესავდა თურმე, ნათესავა, 

დანარჩენი მწერივები ემყარება ამ უკანასკნელს. 

3 ნო-უ (//ნა-უ) პრეფიქს-სუფიქსი შემონახულია ანაზღაურების გამომხატველ მიმღეობაში: ნო-თას-უ- 

ერ-ი თესვის გასამრჯელო. ნო-ს პაარალელურად ხშირია ნა- პრეფიქსი (ვარაუღობენ ქართულის 

გავლენით). 

უარყოფითი ვნებითი გვარის მიმღეობა 

უარყოფითი ენებითი გვარის მიმღეობას აწარმოებს უ-პრეფიქსი და სუფიქსები: -ალ, -ანჯ, -ელ, -ენჯ, 

–-უ, -ურ, -ჯ-ი, 
მაგალითები: 

უ-ალ: უ-ღურ-ალ-ი უკვდავი... 
უ-ანჯ :უ-შქურ-ანჯ-ი უშიშარი... 

უ-ელ: უ-რგებ-ელ-ი ურგები, უ-გუგებ-ელ-ი გაუგებარი, უ-ჩურცხებ-ელ-ი 
ჩამოუცილებელაო... 

უ-ეწ«-ი: უ-რჩქ-ენჯ-ი უცოდინარი, უვიცი (შირ რჩქინა), უ-დუხვე-ენჯ-ი//უ-ხვ-ენჯ-ი 
დაუმჯდარი ( შდრ. ხე ე ნ ა)... 

უუ: უ-გურაფ-უ უსწავლელი, უ-ხაჩ ქუ გაუთოსნელი... 
უ-ურ: უ-შუმ-ურ-ი "შე'უსმელ, უ-ჭკომ-ურ-ი "შე უჭმელი... 

შენიშვნა: 

უარყოფითი ვნებითი გვარის მიმღეობის წარმოებისას უ- პრეფიქსი შეიძლება თავში დაერთოს ზმნისწინიან 

ფორმას, რის შედეგად გვაქვს პარალელური ფორმები: უ- ხაჩქ-უ (უზმნისწინო) და უ-გუხა ჩქ- 

უ(ზმნისწინიანი) გაუთოხნელი, უ-ჩქეაფ-უ და უ-დნუჩქეაფ-უ გაუგზავნელი და ჩაუგზავნელი... 
აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ ანალოგიური ვითარება გვაქვს ქართული ენის ინგილოურ დიალექტში. 

ასე, მაგ. უჩოგკაწრელ ჩაუჭდევებელი, ჩაუთლელი (რღამბ., ინგილ., გე.#27: უდო უშლ ელ დაუშლელი 
(გე.#6); უმოუთმენელ მოუთმენელი (გვ.474...ეს შენიშნული აქვს ი. ყი ფშიძეს (იჩ, გე.-X M7. 

საშუალი გვარის მიმღეობა 

საშუალი გვარის მიმღეობის ფორმები მეგრულში ნაკლებადაა შემუშავებული, ვიდრე მოქმედებითისა 

და განსაკუთრებით ვნებითი გვარისა. ზოგი საშუალი გვარის მმნა მიმღეობას საერთოდ ვერ აწარმოებს, 

ზოგს მოეპოვება საერთო აფიქსები მოქმედებითი გვარის მიმღეობებთან, როგორიცაა, მაგალითად, მა–ე, 

მო–ე, მა–უ//მო–უ და სხვ. 
მაგალითები: 

მა-ე:მა-ბირ-ე/მო-ბირ-ე მომღერალ, მა-რკინ-ე/მო-რკინ-ე მორკინალი, მოჭიდავე, მ ა - 

რაგად-ე//მო-რაგად-ე მოლაპარაკე... 

მა-ო:მა-ხორ-ო მოსახლე... შდრ. მახორუ. 

მო-ეე:მო-ინალ-ე მომსახურე(პირი), მო-ჭვ-ე (გურ(ი)-მოჭვე გულშემატკივარი)...
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მა-უ//მა-უუ: მა-ღურ-უ//მა-ღურ-უუ მოკვდავი, მომაკვდავი, მა-ხორ-უ//მა-ხორ-უუ 

მოსახლე, მა-რდ- უ//მა-რდ- უუ მოზარდი... 

მო-უ/მო-უუ: მო-ღურ-უ/მო-ღურ-უუ მომაკვდავი, მო-რდ-უ/მო-რდ-უუ მოზარდი; 

გამზრდელი... იჩ. მ ა - უ//მა- უუ 

ერთი წყება საშუალი გვარის მიმღეობისა ოდენ-სუფიქსითაა ნაწარმოები, მა- პრეფიქსის გარეშე. 

ესაა -ენჯ, -ჯ-ი, -ჯა და –უუ სუფიქსებიანი მიმღეობები: 

-ენჯ: ლურ-ენჯ-ი მძინარე, კურცხ-ენჯ-ი//კურცხ-ე ფხიზელი, მღვიძარე... 
-X-§: ჭყორინ-ჯ-ა წყრომელა, შქურინ-ჯ-ა მხდალი, მშიშარა.., 

-ჯ-ი: მო-ცვენ-ჯ-ი მომყოლი, გე-ცვენ-ჯ-ი მიმყოლი... 
-უ//-უუ : გორ-უუ მძებნელი, თას-უუ მთესველი, ბარ-უუ მბერავი (მწერია ერთგვარი); დგუმ-უ/გ მდგმელი, 

სოთამ-უ/გ მსროლელი... 

შენიშენა: 

თავისებური წარმოებიაა მახა/მახარია, მარულია, მარწკინია და მისთანა ფორმები. 
ამათთვის ამოსავალი ჩანს მა–ე წარმოება, რომელსაც ერთვის ა: მა-ხარ-ე-ა–>მახარია მახარობელი 

(შდრ. ხარ-ება ხარება); მა-რწკინ-ე-ა–>მარწკინია მბრწყინავი, ციცინათელა (შდრ. რწკინუა 

ბრწყინვა)...
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ტაბულა XXVI : ზმნიზედა 

აღნაგობის (ფორმის) მიხედვით ზმნიზედების ორი ჯგუფი გამოიყოფა მეგრულში: პირველადი 

(მირეული) და ნასახელარი. პირველადი ზმნიზედები ცოტაა. ნასახელარი ზმნიზედები ძირითადად 

სახელებისაგანაა ნაწარმოები და წარმოადგენს რომელიმე ბრუნვის გაქვავებულ ფორმას. 

შინაარსის მიხედვით გამოიყოფა: ადგილის, დროის, ვითარების, მიზეზის, მიზნის, 

ზომა-ოდენობის, რიგობით-ჯერობის, კითხვითი და მიმართებითი მმნიზედები. 

შენიშენა: 

ნაცვალსახელური წარმოშობის მშმნიზედებს ყეელა ჯგუუში დიღი ადგილი უკავია. ნაცვალსახელური 

ზმნიზედები შეიძლება იყოს: კითხვითი, მიმართებითი, მითითებითი, 

განსაზღვრებითი, განუსაზღვგრელობითი და უარყოფითი. 

ს ადგილის ზმნიზედა აღნიშნავს მოქმედების ადგილ-მდებარეობას ან მიმართულებას: 

ა) ადგილ-მდებარეობის ზმნიზედებია (კითხვები: სო? სად?, სოდ ე? სად?): 
ათაქიი), თაქრდ), აქ(ი), ათაქინე, თაქინე, აქინე; ათაქინემე, თაქინეშე, აქინეშე; ათაქინეშეს, 
თაქინეშეს, აქინეშეს აქ. აქილე, აქილეშე, აქილეშეს აქეთ, ცოტა აქეთ. 
ეთექრდ), თექ(ი), ექ(ი); ეთექინე, თექინე, ექინე; ეთექინეშე, თექინეშე; ეთექინეშეს, თექინეშეს, 
ექინეშეს იქ. 
ამარ(ი), ამარინე, ამარინეშე, ამარინეშეს აგერ. 

ემერდ), ემერინე, ემერინეშე, ემერინეშეს ეგერ. 
ამარლC)-ემერი აგერ- ეგერ; ამარ-ემერინეშე, ამარ-ემერინეშეს აგერ-ეგერ. 

ართ-არგილ/რს//ართ-დიხას ერთ ადგილას. 

გალე გარეთ; გიმე დაბლა; გიმოხგ გარეთ; გინოხგ გადაღმა; გოხოლუას ირგვლივ. 
დიკოხგ' დაბლა, ქვევით; დინე შიგნით; დინახალე, დინახალეშე, დინახალეშეს შიგნით; დუდით თავით. 
ეკი ზევით, ეკი-ეკი ზევით-ზევით; ეკოხ'გ” ზევით, ეკოხო, ეკოხოშე, ეკოხოშეს ზევით მხარეს, ზევით... 
ეშე//ეშა ზევით, ეშე-ეშე ზევით-ზევით; ეშე-გიმე ზევით-ქვევით. 
"ვ'იქილე, 'ვ'იქილეშე, 'ვ'იქილეშეს იქით, ცოტა იქით. 
თუდო ქვევით; თუდოლე, თუდოლეშმე, თუდოლემეს ქვევით, ქვედა მხარეს. 
მელე გაღმა; მელენიშე, მელეშე გაღმიდან; მელესუშე, მელეხუშეს გაღმიდან. 
მოლე გამოღმა; მოლენიშე, მოლეშე გამოღმიდან; მოლესუშე, მოლეხუშეს გამოლმიდან... 
მუკი-მუკი, მიკი-მიკი ირგვლივ. 

მითინე დიხას ზოგგან. 
მიშახალე, მიშახალეშე, მიშახალეშეს შიგნით; მიშე//მიშა შიგნით...; ოლე გვერდით. 

ოწოხოლე, ოწოხლე, ოწოხოლეშე, ოწოხ'ობლემეს წინ, წინა ადგილას. 

ჟი, ჟიდო ზევით; ჟიმოლე, ქიმოლეშე, ჟიმოლეშეს ზედა მხარეს, ზედა მხრიდან; ჟიდომე ზევიდან. 
სიდე? სად?, სოდე? სად?, სოდეშე? საიდან?; სოდეხუშმე? საიდან?; სოგიდა, სოდგა ყველგან; სოგიდენი 
სადღაც; სოთინი სადმე; სოლე?, სოლეშე? საიდან?; სოლეგიდა, სოლედიგა, სოლედგა ყველა ადგილას, 
ყველგან; სადაც გინდა; სოშა? სად?, საითკენ?; სოშახ? სანამდე?... 

უკახალეშეს უკან, უკახალეშე უკნიდან; უკახალე, უკახლე, უკოხლე უკან... 
შორს შორს; შქას შუაში, შქა-აბანს შუაში; შქააბანია დიხას შუა ადგილას... შსვადო სხვაგან, შხვადოშე, 

შხვადოსუშე სხვა ადგილიდან... 
წიმიი, წგმიი წინ; წოხოლე, წოხლე, წოხოლეშე, წოხოლომეს, წოხგლე, წოხგლეშე წინ, წინიდან... 
ხოლოს ახლოს, ხასილას გვერდზე, გვერდით... 

ბ) მოქმედების მიმართულება ორგვარად აღინიშნება: 

1. მიუთითებს მოქმედების საწყის პუნქტზე (კითხვებია: სოლე?, სოლეშე?, სოურეშე?, სოურეშეს? 

საიდან?): 

ათაურე («–ათაცურე), ათაურეშე აქედან.
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ეთეურე («–ეთესურე), ეთეურეშე იქედან. 

გალეხუშე გარედან; გონოხუშე გაღმიდან; ჟიდოშე, ჟიდოლეშე ზემოდან, ზევიდან; ოწოხუშე, ოწოსშე, 

ოწოხვშე წინიდან; სოურეშე(«<- სოცურეშე)? საიდან?; სოლეურე(+--სოლეცურე), სოლეურეშე, 
სოლეურეშეს? საიდან?... 

2. აღნიშნავს მოქმედების სასრულ პუნქტს (კითხვებია: სოშა”ს"?, სოიშა"ხ”, სოლეშა”"ხ” სადამდე?): 
შქაშა"ხ' შუამდე, ათეშანხ' აქამდე, ეთიშა'ხ' იქამდე... 

2. დროის ზმნიზედებია (კითხვები: მუდოს? როდის?; მუჟამს//მუჟანს? რა დროს, რა ჟამს?; მუდოშე, 

მუდროშე? რა დროიდან?; მუდროშახ, მუდოშას? რა დრომდე?; მუზმა ხანს? 
რამდენ ხანს?): ადრე ადრე; ათეწკუ/გმა//თეწკუ/გმა// ეწკუ/გმა//ეწკმა მაშინ; 
ამდღა//ამუდლა//ამგდღა დღეს; ამჭუან(ი) ამ დილას; ამსერ(ი)//ამუსერ(ი), ამგსერი ამეღამ: 
ამნიჯი//ამუნიჯ(ი) ამ საღამოს; ასე ახლა... ' 

გეღან(ი)//გილან(ი) ზეგ; გეწანას იმის შემდეგ წელს; გვიან, გვიანო. გვიან; გოთანას გათენებისას; 
გოთანა ბორჯის გათენების ჟამს; გოთანაშა"ხ" გათენებამდე, გოთანაშოთ გათენებისათვის; 
გოლა//გოღვა გუშინ, გოღაწოხ'უ/გ' გუშინწინ; გოწოს შარშან, გოწოხ"უ/გ' შარშანწინ... 

დიო ჯერ, დიოდღარო ჯერჯერობით, დიორდე ჯერჯერობით, დიოხანო ჯერხნობით, დიოხანო ჯერ 
კიდევ; დღაშით დლსით. 

ეთიწკუმა//თიმწკუ/გმა//იმწკუ/გმა აი მაშინ, 
კინოხ'უ/გ” უწინ, ძველად; კონოხო//კინოხო ძველად... 

მალას სწრაფად, მალე. მითაჟამს უხსოვარ დროს; ონდარო სანამდე... 

ორდოს დილას, ორდოშე დილიდან... 
სოიშა"ხ//სოშა"ხ” სანამდე... 

უკული, უკულნეშე, უკულნეშეს შემდეგ; ათეშ უკული ამის შემდეგ... 
ღუმა, ღუმანი წუხელ; ღუმენჯი გუშინ საღამოს... 
ჭუმე, ჭუმანი ხვალ... 
წანას მომავალ წელს; წი//წუ//წგ წელს; წგმახ უწინ... 
სათე//ხეთე მაშინვე; ხათეხოლო//ხეთეხოლო მაშინეე... 

ჯვეშო ძველად, ჯვეშიშ ჯვეშო ძველისძველად... 

ვ ვითარების ზმნიზედებია (კითხვები: მუჭო? როგორ?, მუწერო? რანაირად): 

ათაშ(ი)//თაშ(ი)//აშ(ი) ასე; ეთეშ(ი)//თეშ(ი)//ეშ(ი) ისე; ათაშ(ი)-ეთეშ(ი)//თაშ(ი)-თეშ(ი)//აშ(ი)-ეშ(ი) 

ასე-ისე... 

ართო ერთად; არმო-ართო ყველა ერთად; ბლომათ ბლომად... 
გვალო//გვალას მთლად, დიდას დიდად; დუდიშე ბოლოშ"ას' თავიდან ბოლომდე; განიშე განზე; ეფას 

ეგებუ//ეგებ ეგების.,. ვიშო-აშო იქით-აქეთ, ვიშო-ვიშო იქით-იქით; ითამუ ვითომ; იშენ-იშენი 
მაინცადამაინც; მანგარას მაგრად, მალას მალე... მორძგვას მარჯვედ; მორძგვიშე მარჯვნივ... 

ონდას, ონდეთ ძლივს... პიჯი-გიმე პირდაღმა, პიჯიეშე პირაღმა. 
სრულაშე სრულად... ტყობას, ტყობაშე//ტყობიშე მალულად... უმეტაშო უმეტესად, უმოსო უფრო 

მეტად, უფრო ხშირად... უცბას, უცბაშე უცბად, უცებო უცბად, უჯგუშო უკეთესად... შეწორეთ 
თანასწორად, შურო სულაც... შხირას//ხშირას ხშირად... ჩქარას, ჩქარ-ჩქარას ჩქარ-ჩქარად... 
ცხადას, ცხადო ცხადად... ძალამ(ი)//ძალამქ ძალიან, ძვირას ძვირად; ძი'ვ'უთ ძლივს... წორეთ 
სწორედ, წორო თანასწორად; წყნარას წყნარად, წყნარ-წყნარას წყნარ-წყნარად... ჭკვერას, 
ჭკვერაშე, ჭკვერო, ჭკვერულო ჟქკვიანურად. 

4. ზომა-ოდ ენობის ზმნიზედებია (კითხვები: მუ ზომაშა? რა ზომით?, მუსხიი//მუსხიიშა? 

რამდენად?, მუზმა//მუზმაშა? რამდენად?, მუშა? რამდენად?...): გვერდო ნახევრად; ოგვერდალო 

სანახევროდ; ჭეთ//ჭეჭეთ//ჭიჭეთ ცოტად; ჭიე-ჭიეთ, ჭიჭე-ჭიჭეთ//ჭიჭე-ჭიჭეს ცოტ-ცოტად, ცოტ-ცოტას, 
ნარკებო ნაკლებად; მეტიშ-მეტო მეტის-მეტად...
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56. რიგობით-ჯერობის მმნიზედებია (კითხვა: მუზმაშახ? რამდენჯერ?): სუმიშახ სამჯერ, 

მასუთაშას მეხუთედ, მეხუთეჯერ; მავითაშას მეათედ, მეათეჯერ; ნასუმორიშა მესამედად, ნავითალიშა 

მუზმაშახ რამდენჯერ, რამდენჯერმე; ათეზუმაშახ//თეზუმაშას//ეზუმაშახ აი ამდენჯერ; 
ეთიზუმაშახ//თიზუმაშას//იზუმაშას აი იმდენჯერ..; 

ნ6 მიზეზის მმნიზედებია (კითხვა: მუშენი? რატომ?; მუშ(ი) გურიშენი? რატომ 
რის გულისათვის?): ათეშენ(ი)//თეშენ(ი)//ეშენ(ი) აი ამიტომ; სეშენ(თიმენდ//იშენდა აი იმიტომ, 
იმისათვის. 
ათეში(ი)//თეშ(ი)//ეშ(ი) გურიშენი ამის გულისათვის; ეთიშ(ი)//თიშ(ი)//იშ(ი) გურიშენი იმის 

გულისათვის... 

7. მიზნის ზმნიზედებია (კითხვები: მიშო'თ"? ვისთვის?, მუშო'თ' რად, რისთვის?): 

ათეშო თ'//თეშო' თV/ეშო'თ' ამისთვის; ეთიშო'თ//თიმო'თ”'//იშო'თ' იმისთვის, მისთვის... 

8. კითხვითი ზმნიზედებია: სო? სად; სოურე//სოურეშე//სოურეშეს? საიდან?; სოშა//სოშახ? 

სანამდე?; სონი? სადაური?; მოთ? რად?; მუსხიი? რამდენი?; მუზმა? ? რამდენი?; მუჭო? როგორ?; 
მუდოს? როდის? და ა.მ. 

ბი მიმართებითი ზმნიზედებია: სოთ სადაც; სოურეთ საიდანაც; სონით სადაურიც; 

მუზმათ რამდენიც; მუჭოთ როგორც; მუდოსით როდესაც და სხე, ისინი იწარმოებიან კითხვითი 

ზმნიზედებზე -თ ნაწილაკის დართვით. 

მეგრულში ზმნიზედას შეიძლება ახლდეს მიცემითის, ნათესაობითის, მიმართულებითისა და 

დაშორებითი ბრუნეის ნიშნები, იშვიათად – სახელობითისა და მოქმედებითის. 

ზმნიზედური ფუძე მეგრულში შეიძლება აწარმოონ: -დო, -ლე, -ნე//-ნი, -ს//ხი// -ხო//-ხუ//-ხდ, -ას 

სუფიქსებმა. 

ამათგან ყველაზე პროდუქტულია –ლე. 

მაგალითები: 

«ღო : ჟი-დო ზევით, თუ-დო ქვევით... 

«ლე : აქ'ი"-ლე აქეთ, ვიქ?ი'-ლე ცოტა იქეთ; თუდო-ლე ცოტა ქვევით, ჟიმო-ლე ზემოთ, ზემო მხარეს; მე- 

«ნე//-ნი : ათაქ#”ი"-ნე აი აქ, ეთექ#-ი'-ნე აი იქ... გი-ნე//გი-ნი გაღმა, იქით, მი-ნე//მი-ნი შიგნით, მო- 

ნე//მო-ნიი გამოღმა, აქეთ... 

-ხ//-ხი//-ხო//-ხუ//-ხგ : წიმახ(8), ო ოწო-ს-შე//ოწო-ხი-შე//ოწო-ხო-შე//ოწო-ხუ-შე//ოწო-ხგ-შე 

წინიდან, წინა მხრიდან; დინა-ხ-ალე შიგნით; დინა-ხი-შე//დინა-ხუ-შე//დინა-ხგ-შე შიგნიდან... ეკო- 

-ას: ეფ-ას იაფად, პვირ-ას ძვირად, შხირ-ას ხშირად, ჰამ-ას ტკბილად...
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IM თურმეობითი (მწკრივი) 

თუშური 
იმერული 
იყენებს 
იხილე 
კავშირი 
ს კავშირებითი (მწკრივი) 

M კავშირებითი (მწკრივი) 
M კავშირებითი (მწკრივი) 
კავშირებითი კილო 
კაუზატივი 
კახური 
კნინობითი 

კნინობით-მოფერებითი 

ლაზური 
სალანძღავი 

ლეზუმური 
მაცალკევებელი (კავშირი) 
მეგრული 

მეტაფორული 

მეცხოველეობა 
გიმართულებითი (ბრუნვა) 

მიმღეობა 
მისთანანი 

მიცემითი (ბრუნვა) 
მიწევნითი (ბრუნვა) 
მნიშვნელობა 
მოთხრობითი (ბრუნვა) 

მოფერებითი 
მოქმედებითი (ბრუნვა) 
მრავლობითი 

მსაზღვრელი 
მსგავსებითი (ბრუნვა) 

მყოფადი 
მყოფადის კავშირებითი 
(მწკრივი) 
მყოფადის პირობითი (მწკრივი) 

მყოფად-სრული (მწკრივი) 
მყოფად-უსრული (მწკრივი) 

მცენარე 
მხოლობითი 

ნათესაობითი (ბრუნვა) 
ნასახელარი ზმნა 

ნაცვალსახელი 
ნაწილაკი
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ობიექტ #0) 

#/შეორე) პირობ, 
#//შესამე) პირობ. 
/V/ მეოთხე) პირობ. 

რიც“. 
რავ 
რელივგ. 

რუ“. 
რათავ.ქც. 

ხახჩე.ქც. 
რათ 

რათ-ვნეძ. 

რარ. 

ხენაკ. 
რინონ. 

რიტყ.-ხიტე. 
რუზიექც. (#6), ხუძ. 
რგატიკ. 
ფოჰონ, 

უარყ. 
უხრ. 

შემოპლებანი., პირობითი ნიშნები 

ობიექტი, ობიექტური პირი 
ორპირიანი 

პირობითი (კილო) 
I პირობითი (მწკრივი) 

II პირობითი (მწკრივი) 

IV პირობითი (მწკრივი) 

რიცხვი 
რაჭული 

რელიგიური 
რუსული 

სათავისო ქცევა 
სასხვისო ქცევა 
საშუალი (გვარი) 
საშუალ-ვნებითი 
საშუალ-მოქმედებითი 
სახელობითი (ბრუნვა) 

სენაკური კილო 
სინონიმი 

სიტყვა-სიტყვით(ი) 
სუბიექტური პირი, სუბიექტი 
სტატიკური 
ტოპონიმი 

უარყოფითი 
უსრული 

უწყვეტ. 
ფიგურ: 
ქსრთ. 

ქსრთლ. 
ქყ.-იშერ. 

შდრ 
შდარ. 
შე)22ც. 

შემოკლ. 

შეხაძლ. ვნქეპ. 
შორსდ., შესდ. 

ჩვენქშ. ნაცვ. 
/ფენეპ. ნან: 
«8. 
წარს. 

წოდ. 

წყევლ. 
წყვეტ. 
ვხნ: 
ხალხ. 
ხევს. 

ბელოვნ. 
ხოლ. 

#1. 

4. პირობითი ნიშნები 
“–- მომდინარეობს (მიიღება) ...-დან. 
ს იცვლება (გადადის) ...-ში. 
· მიუთითებს, რომ ფორმა აღდგენილია. 
// ან/ მიუთითებს პარალელურ ფორმაზე. 

"აღნიშნავს, რომ ბგერა ან ბგერათა კომპლექსი არამუდმივია. 

უწყვეტელი (მწკრივი) 

ფიგურალური 
ქართული 
ქართლური 
ქვემო-იმერული 
შეადარე 
შედარებითი (ბრუნვა) 
შეკვეცილი 
შემოკლებით 
შესაძლებლობის ვნებითი 
შორისდებული 
ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
ჩვენებითი ნაწილაკი 

ძველი, მოძველებული 
წარსული 

წოდებითი (ბრუნვა) 

წყევლა 
წყვეტილი (მწკრივი) 

ჭანური 
ხალხური 
ხევსურული 
ხელოვნური 

ვჯვარული თქმა
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ა! /ყენეპ. ნალლა,ი აი; აგბერ//აჰა. ა, პატონი, ჭკუა 
ულუნ-და, ათეს აღვენუუ: ი. კოფ?, გე. 4 – აი, 
ბატონო, ჭკუა თუ აქვს, ამას ექნება. ა ხორცი, ა 
ცვალი, ა ჭკიდი, დოხოდი დო ჭკომი! – აგერ 
(//აი) ხორცი, აგერ ყველი, აგერ მჭადი, დაჯექი 
და ჭამე! 

ა? შორბდ. აჰა. ა, თქვათ მეზოჯუნთო? – აჰა, 
თქვენც მიბრძანდებით? 

ა" მარტივი ზმნისწინი (იშვიათად იხმარება): ა 
ხვადუუ შეხვდება; ა -ცუნუუ წაჰყვება. 

ა“ სხვათა სიტყვის ნაწილაკი, აღნიშნავს მესამე პირის 
ნათქვამს, ქართული ო'ს ბადალია: დოკვათი-ა 

ბრელი-ა ჯალეფი-ა – დაჭერიო ბევრიო 
ხეებიო. ა'ს ზოგჯერ ე ენაცვლება: მორთი- 

ა//მორთი-ე, მიწიი-ა-ნი //მიწიი-ე-ნი, 
ქომობრთი-ა – მოდიო, რომ მითხარიო, 

მოვედიო. 

ა, ე, ო ხმოვნებზე ფუძედამთავრებულთან წინ 
ჩაერთვის ვ: მა-ვ-ა მეო; შხვა-ვ-ა სხვაო; ბამბე- 
ვ-ა ბამბაო; ოზე-ვ-ა ეზოო; თხოლო-ვ-ა 
თხლეო; კოტო-ვ-ა ქოთანიო... 

ა? კავშირებითი მწკრივის მაწარმოებელი სუფიქსი: 
ჭარუნდ-ა-ს წერდეს; დოჭარუნდ-ა-ს დაწერდეს; 
დო-ჭარ-ა-ს დაწეროს; დოუჭარუდ-ა-ს 
დაეწეროს; ნოჭარუედ-ა-ს "დაზერდეს თურმე. 

ა" ბაწყოხინ მაწარმოებელი სუფი/სი: ჭარუ-ა წერა; 
ბირ-ა მღერა, სიმღერა; გურაფ-ა სწავლა... 

ა” 1. მა/არმოებელი კნინობითი სახელემისა (იშვიათად): 
ბოშ-ა ( შდრ, ბოში) ვაჟა (ბაკუთ. ნაბელი); კოჩ-ა 
(შდრ. კოჩი) კაცა (წაკუთ. ნატელი). იხ. ია. 
2. რაიმე თვისების მქონეობის ან მსგავსების 
მაჩვენებლი: ქორაგიდ-ა მუცელი გიდელს რომ 
მიუგავს, მუცელგაბერილი; თუმაქუჩურუ-ა 
თმახუჭუჭა; თოლი; დიდი და 
ლამაზთვალა. ხუჯ-ა (4+-ცუჯამი) ყურიანი; 
ჩხვინჯ-ა ცხვირა. 

აა 1. /ჟენეპ. ნაწილაკი აი, აგერ. აა ვ ა, დო მუში 

ოში მანათი ქაწუკვაზინუუ: # ხუპ., გე. 237 – 

აიო, და მისი ასი მანეთი წინ დაუდო 
(დაუსკუპა). ა ა, ოკო ოჭოფას ტორონჯინი... 
8. ხუპ., გე. 130 – აგერ რომ უნდა დაიჭიროს   

მტრედი... 

სიამოვნების ან გაოცების გამოსათქმელად. ა ა! 

თენა თქვა ზოჯუნთო? – აა, ეს თქვენ 
ბრძანდებით? 

აატ! შორსდ. ის. პაატ! 

აბა ჩა/ოლაკი, ქართული აბა-ს ბადალი, აღნიშნავს: 
1, მოწოდება-წაქეზებას: აბა სი დო აბ ა მავა: 
#. სუბ., L2 – აბა შენ და აბა მეო. აბა, სი გიჩქუ: 
8 ტბუპ.,9 – აბა, შენ იცი. 2. კითხვას: კუში სქუა 

კუ ისიი..., აბა, მორო, მუ იციი? – კუს შვილი 

კუ იქნება..., აბა, სხვა რა იქნება? 3. 
დამუქრებას: ა ბ ა, ჯგირი დიამუშიში სქუა რე 

დო ვაურს ცვანაშა! – აბა, კარგი დედამისის 
შვილია და არ წავა ყანაში! 4. დასტურს: აბა! 

ეჭყორდ კოჩქუ, ართი სქუა ცუნდუ დო 
დოუღურუ! – აბა! ამოწყდა კაცი, ერთი შვილი 
(იგულისხმება ვაჟიშვილი) ჰყავდა და მოუკვდა. 
5. დანანებას: ბრელი ვეხვეწი, მარა, აბა, 
საქმე გაფუნო დალური, ვაგამკეთუ – ბევრი 
ვეხვეწე, მაგრამ, აბა, საქმე გაქვს შემოლეული, 
არ გამიკეთა. იჩ. დაბა. 

აბაბარა (აბაბარას) სიყვითლის სენი, – გვინი. შდრ. 
აჟბაზ. აბაბარა CI ჭარ.) 

აბამ-ი (აბაზის) ოცი კაპიკი, – აბაზი. ართი 

აბაზის ქოგაჩუქენქ – ერთ აბაზს გაჩუქებ. 

აბან-ი (აბანს) ადგილი. ათე აბანს – ამ 

ადგილას. ი. აკანი, არდგილი. შდრ შქა-აბანი. 
აბანა (აბანას) აბანო; სამკურნალო წყალი, 
ქიმერთეს აბან აშა ძღაბი დო ბერქ: 4 ბუჰ, 

74 – მივიდნენ აბანოში გოგო და ბერი. 

ნოქალაქიში აბანაშა გილურს – ნოქალაქევის 
აბანოში დადის. 0 უჩა აბანათ: უჩა აბანათ 

ქიგიოჭუუნი თაქ! – შავ აბანოდ დაწვას აქ! 
(/უფვლაა). იზ. ბონუა. 

აბანუა (აბანუას) სახელი აბანენ ს ზმნისა – 
აბანოში ბანაობა მკურნალობის მიზნით. 

გაზარსულს მიდაბრთათ წყარტიბუშა დო 
ჯგირო ქიავბანუათ – გაზაფხულზე 

წავიდეთ წყალტუბოში და კარგად ვიაბანაოთ 
(ვიმკურნალოთ).
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აბანენს (იერ. მაბანშანს იაბანოებს, იაბანუუ 
იაბანოვა, შაბანუაშუ უაბანოვნია, ნოაბანუე(ნ) 
იაბანოებდა თურმე) გრდეუჟ. ბაშ.-მოეშ. აბანოში 
ბანაობს (მკურნალობს). შდრ. ლაზ. ობონუ 
დაბანა (#. მარი). 

აბარწა (აბარწას) აივანი, პირმალი, დერეფანი. 

ინავა ეწორე აბარწასია: მ ჩუპ, 68 – ისაო 
(წინ) დგას აივანზეო. ეშელგ აბარწაშა?:ი, 

კოუ შ. გე. 80 – ავიდა აივანზე, ის. ბაიკონი, 
მაქდორი. 

აბაძგება (აბაძგებას) სახელი აბ აძ გე 6 ს ზმნისა 
– ატეხა, აშლა. 

აბგა, აბუგა, აბგგა (აბგას, აბუ/გგას) აბგა, 
პატარა ჩანთა. მარგალი ცხენს გეხედუ დო 

აბგა პუხუს მაბუდუა: ბალბ. სიპრ,, /, გე. ზ2 – 

მეგრელი ცხენზე იჯდა და აბგა მხარზე ეკიდაო. 
აბრა (აბდას) მოსულელო, ის. აბდა-ბუდა. შდრ. 

გურ. აბდალი. 
აბრა-ბულა (აბდა-ბუდას) აბდა-უბდა, 

_ 

გრდუქ. ვნეპ. უბ ნ ენ ს ზმნისა – ებნევა, 

იბნენინე(6) (შიიბნენინუ შესაძლებელი გახდა 
დაბნევა –, –) გრდუქ. შესაძლ. ჟნეძ. აბნ ენს 
ზმნისა – შეიძლება დაიბნეს. 
აბნენინე(ნ) (დააბნენინუ შეძლო დაებნია, ––, 
დონობნებუქჯნ) შესძლებია დაბნევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. უბ ნ ე ნ ს ზმნისა – შეუძლია 

ს. 
ობნუალაფუანს (ობნუალაშუუ აბნევინა, 
უბნუალაფუაფუ უბნევინებია, ნობნუალაშუაფ"უე/6 
აბნევინებდა თურმე) კაუზ. აბნ ენ ს ზმნისა – 

აბნევინებს. , 
მაბნუალი, მაბნუ”უ" მიმღ. მოშ" და მბნევი. 
ობნუალი, ობნუ”უ' მიმღ, ჟნეპ. მს. 'და'საბნევი. 
დაბნებული, დაბნუებული გიმღ. ენებ, წარს. 
დაბნეული. 
დინაბნ/ალები #იმღ. გნეპ, წარს. დანაბნევი. 
დინაბნ/ალებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. დაბნევის 
საფასური. 

უდუბნებუ მიმღ. უარჯ დაუბნეველი. 

უთავგოლო. ნაბეტანი აბღდა-ბ უდა კოჩიე – აბორა, აბრურა (აბორას, აბოურას) საქონლის 

ნამეტანი აბდა-უბდა კაცია. 
აბდან-0 (აბდანს) იჩ. აბუდანი, 

სადგომი. მიაჩნიათ აფხაზურიდან 

შეთვისებულად. 

აბე (აბეს) ამბავი. გენერალც ახიოლუ თე აბექ:,, | სამრჯება იბორჯებას) სახელი აბორჯენს, 
ხამუშ., კსრთ. ზე"., გე. 101 – გენერალს გაუხარდა 
ეს ამბავი. ი#. ამბე, ანბე. 

აბეC-0ი (აბედის) იგივეა, რაცობე დი, – 1, აბედი. 

დაჩხირიში დაარზამალო კვეს-აბედის 

ფხვარენდით – ცეცხლის დასანთებად კვეს- 
აბედს ვხმარობდით. 2. გადაჟ. ძლიერ მაგარი, 

დაკორძებული. აბედიცალი კანი უღუ – 
აბედივით კანი აქვს. 

აბელან-0 (აბედანს) ცხენის ბორკილი (მაბალეპი, 

V; გვ. 227). იბ. აბუდანი. 

აბვინლა, აბზინდე (აბზინდა/ ე-ს) პოტან. აბზინდა. 

იგივეა, რაც ო შაშურია,– მამულა (ა. 8). 

შდრ. საპა: აფსინდი. 

აბლაპია (აბლაკიას) უხეირო. ართი აბლა კია 
ცხენი ცუნდუა – ერთი უხეირო ცხენი ჰყავდაო. 

აბნმება (აბნიებას) ი#. აბნუალა. 
აბნუალა (აბნუალას) სახელი აბნენს, 

იბნეუ(6) ზმნათა – აბნევა; არევა, 
გაჭირებას აბნ უპლა უჩქუ – გაჭირვებაში 
აბნევა იცის. 
აბნენს (დააბნუუ დააბნია, ლუბნებუ დაუბნევია, 

'ანობნებუე(ნ), დააბნევდა თურმე) გრდ2 აბნევს. 
უბნენს (დუუბნუუ დაუბნია, დუუბნებუ დაუბნევია) 
გრდმ. სახბე.კც. აბნ ენ ს ზმნისა – უბნევს 
(ჭკუას). 
იბნეუ(6) (წეებნუუ დაიბნა, დაბნიებე/ლ/ რეMნ) 
დაბნეულია) გრდუუ. ენებ. აბ ნ ე ნ ს ზმნისა –   იბნევა, 
ებნეუ(6) (დეებნუ დაებნა, დაბნიუებუ დაჰბნევია) 

იბორჯებუ(6) ზმნათა – აბნევა; არევა; 
რისიმე გაფუქება არევის გზით. მუჟანს 

სახე ქობძირინი, ეებობრჯი ოშინერო: კს, 

#7 გვ. 79 – როდესაც სახე ვნახე, ავიბენი 
ასნაირად, 

აბორჯენს (ეაბორXუ არია, ეუბორჯებუ აურევია, 
ენობორჯებუე(ნ) არევდა თურმე) გრდმ არევს, 
ააბნევს. 

იბორჯენს (ეიბორჯუ აირია, ეუბორXებუ აურევია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ა ბ ო რ ჯენ ს ზმნისა – ირევს 

თავისას, 

უბორჯენს (ეუბორჯუ აურია, ეუბორXებუ აურევია) 
გრდმ. სახბე. კგ.აბორჯენს ზმნისა – ურევს, 

უბნევს. 
იბორჯებუ(6) (ეიბორXუ აირია; აბორXებე ლ/ რეV6) 

არეულა, დაბნეულა) გრდუჟ. ვნეძ. აბორჯენს 
ზმნისა – იბნევა, ირევა. 

ებორჯებუ(6) (ეებორჯუ აერია; აბორჯებუ 
აჰბნევია, არევია) გრდუჟ. ენებ. უბ ო რჯენს 
ზმნისა – ერევა, ებნევა. 
ობორჯებაფუანს (ობორჯXებაშუუ აარევინა, 
დააბნევინა; უბორჯებაშუაშუ დაუბნევინებია, 
აურევინებია; ნობორჯებაშუაშუქეჯნ) არევინებდა, 
აბნევინებდა თურმე) კაუზ. აბორჯენს 

ზმნისა – არევინებს, აბნევინებს. 
“ა'მაბორჯებელი მიმღ. მოეშ. ამბნევი; ამრევი. 

ობორჯებელი #იმღ. გნეპ. მყ. ასაბნევი, ასარევი. 

"ა'ბორჯებული #იმდღ, ვნეძ. წარმ. აბნეული, 

არეული. 
"ააბორჯები მიმღ. გნეპ. წარს. ანაბნევი, ანარევი. 
"ა'ნაბორჯებუერი 4-მღ, ჟნეძ. წარბ. აბნევის, არევის
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საფასური. 
“ე'უბორჯებუ #იმღ. უარე, აუბნეველი, აურეველი. 

აბორXებულ-0 (აბორჯებულ/ რს) მიმღ. ენეჟპ. წარს. 
აბორჯენს ზმნისა – აბნეული, არეული, 

მხარნაქცევი. აბორჯებული გილურს – 

აბნეული დადის. 
აბოძორება (აბოძორებას) სახელი 

აბოძორენს ზმნისა – აწეწჭქა, არექ- 

დარემა. დამიჯერი, ჩგრთ2ქ, უტუ, ტყურათ 
ებობძორებუთუ: მაბალ. გე. 76 – 

დამიჯერე, ცდები, უტუ, ტყუილად ავიწეწებით, 
აბოძშორენს (ააბოძორუ აწეწა, ეუბოძორებუ 

აუწეწია, ენობოძორებუე(6) აწეწდა თურმე) გრდმ 

აწეწს; არევს, არევ-დარევს. 
უბოძორენს (ეუბოძორუ აურ-დაურია, 
ეუბოძორებუ აურევ-დაურევია) გრდმ. ხახბე. კც- 

აბოძორენს ზმნისა – ურევს (საქმეს). 

იბოძორებუნნ) (ეიბოIპორუ აირია (საქმე), 

აბოძორებელ/ რენ) არეულ-დარეულა (საქმე)) 
გრდუუ. ენებ. აბოძორე ნ ს ზმნისა – ირევა, 

იწეწება (საქმე). 
ებოძორებუ(6) (ეებოპორუ აერია, აეწეწა (საქმე); 
ებოძორებუ არევია, ასწეწვია (საქმე)) გრდუჟ. კნეძ. 
უბოძორენს ზმნისა – ერევა, ეწეწება 

(საქმე). 
ობომორებაფუანს (ობოძორებაფუუ არევინა, 
აწეწვინა (საქმე); უბოძორებაშუაშუ ურევინებია, 
უწეწვინებია საქმე; ნობოძორებაჟშ”უაშ'შეჯნ) 

არევინებდა, აწეწვინებდა თურმე საქმეს) კაუ. 
აბოძორენს ზმნისა – არევინებს, აწეწვინებს 
(საქმეს). 
"ა'მაბოპორებელი მიმღ. მოეშ. ამრევი, ამწეწავი 
(საქმის). 

ორე ააატა მიმღ. ვნებ. მყ. ასარევი, ასაწეწი 
ე), 

“ა·ბოძორებული მიმღ, ვნეპ. წარს. არეული, 
აწეწილი (საქმე). 
”ა'ნაბოძორები ტიმღ, გნეძ. წარს. ანაწეწნი (საქმე). 
“ე'ნაბოპორებუერი მიმღ. ვნეძ. წარს, არევის, 
აწეწვის საფასური. 
"ე'უბოძორებუ მიმღ. უარჯ აურეველი, აუწეწელი 
(საქმე). 

აბოძორებულ-ი (აბოპორებულ/ რს) მიმღ. გნებ. 
წარს. აბოძორენს ზმნისა – არეულ- 

დარეული, აწეწილი (საქმე). 

აბქანდ-0 (აბჟანდის) უზანგი, ავჟანდი. 

ვითოხუთი კოჩი აბ ჟანდის ოსხუპუდეს: მ. 
ტუპ., გე. 342 – თხუთმეტი კაცი უზანგს 

ეჭიდებოდნენ. 
აბქუა (აბჟუას) აფხაზეთი. ქება აფუ გოულირი 

აბჟუა დო ოდიშის: #ახალ,, გე. 106 – ქება აქვს 
გავარდნილი აფხაზეთსა და ოდიშში. 

აბრაგ-0ი (აბრაგის) აგრაგი, ყაჩაღი. ოთხი 

გორდის გინულებუ ოთხიხოლო   

აბრაგისგ: ი. კიფშ, გე, 149 – ოთხი გომბეშო 

გადასულა, ოთხივე აბრაგი, 
აბრაგალა (აბრაგალას) აბრაგობა, ყაჩაღობა, 
აბრაგალაშე ქებულიდ კნიაზი ემუხვარი: 
შ. პერ, გე. 81 – აბრაგობით ქებული იყო თავადი 
ემხვარი. 

აბრაგრბა (აბრაგობას) აბრაგობა; ყაჩაღობა. 

ათე აბრაგობაში დროს: ი. კიფჟ7, გე. 105 – 

ამ ყაჩაღობის დროს. ოაბრაგუშა 
მიდართეს ივაქ დო პაუქ – სააბრაგოდ 

წავიდნენ ივანე და პავლე. 
აბრაგენს (იყე. იაბრაგენს იაბრაგებს, იაბრაგუ 
იაბრაგა, ნოაბრაგებუე(6) აბრაგობდა თურმე, 
ნააბრაგალა) გრდუჟ. წა შ-მოემ. აბრაგობს. 

აბრეშუმ-0 (ცბრეშუმს) აბრეშუმი. გადაჟ. 
აბრეშუმის ჭია; ძაფი, ამ ძაფის ქსოვილი. წი 
ბრელი აბრე შუმი ოკო დიიბხუნუე – წელს 

ბევრი აბრეშუმის ჭია უნდა დავიჯინო. 
აბრეშუმიშ დარაიას სუდეს შუნდუ ჩქიმი 

დიდა – აბრეშუმის დარაიას სახლში ქსოვდა 
ჩემი დედა. ი#. ცანჭი. 

აბუგა (აბუგას) აბგა. ქედნანწყუ აბუ გას: 4 

ხუპ., გე. 19 – ჩააწყო აბგაში. ი4. აბგა, აბგგა. 

აბუდან-0 (აბუდანს) ცხენის რჰინის ბორკილი. 
პატიცემაში მანგიორო აბუდანსგ 

ქემირღვანა: მ ბუპ,, გე. 313 – პატივისცემის 

მაგივრად ბორკილს გამიყრიან. ი4. აბედანი, 
აბურდანი. 

აბუთქარ-0 (აბუთქარს) სქელი, მუქანი ქალი. 

აბუთქარი ოსურიე – მსუქანი ქალია. 

აბუნტება (აბუნტებას) რუმ. 6XMX08გ1X) 
ამხედრება, აჭანჟება ქისიმე ან რისიმე 

წინააღმდეგ. 

აბურა, აბუურა (აბუ'უ'რას) იგივეა, რაც 
ამბურა,–- ბოსელი. იშენებუ სამაგალითო 

ჯგვგრი აბუ ურა: კაზა, #6.04.4920– შენდება 

სამაგალითო კარგი ბოსელი. 

აბურდან-0 (აბურდანს) იგივეა, რაცაბუდანი. 

აბუქარ-0 (აბუქარს) ბაქია, მპვეხარა, 
აბუქარი ოსური – ბაქია ქალი. 

აბუჩეჩ-0 (აბუჩეჩის) მცენარის სახელი (ი. კიფ7.). 

აბუძოლაშა ცბუძოლაფას) არეულობა; 
უწესრიგობის დაწყება; ჩოჩქოლი. 

აბუძოლაფირ-0 (აბუპოლაფირს) მ»მღ. ენჟჰ. (არს. 
იგივეა, რც აბბოძორებული– არეული, 

აწეწილ-დაწენილი. _ 

ააგგა (აბჯგას) აბგა. გეგმიღ8 აბვგათ8 
მუდგარენი საქონელი:ი.კიუშ, გე.74 – 

გამოიტანა აბგით რაღაც საქონელი. ი#. აბუგა. 

აბშილური უჩა (აბშილური უჩას) პოჟარვაზის 
ჯიში; მტევანი იცოდა მსხვილი, საჭმელად



  

გემრიელი იყო, ღვინოც კარგი დგებოდა 
(მახალეში, 7IV, 6აწ- #77 გე. #24). 

აბშირა (აბშირას) სულუგუნის ჩასადები ჩარჩო 
/ფახალეში, 7V; 6აL' #, გვ. 223). აბშირა ჰგავს 

ნგგას, მხოლოდ უკეთდება სახურავი და ყურები 
(მასალები, #7; ნაჯ # გვ. 24/). 

აბხა (აბხას) 1. ბეჭი; ცხენის წინა ფეხები /მაბალეძი, 
777; 6ა(წ ##: გე. 2/41 2. საქსოვი მოწყობილობის 
ნაწილი, სავარცხელი. ძაფს აბხათი 

დავტკეპნიდით (მახალეში, 7, 6ა/: #, გე. 224, 
აბსახვილ-0 ცბხახვილს) გამოცდილი, ეშმაკი 

რდ. ფიფია/. 
აგაგა (აგაგას) ლანდი, ჩრდილი; გამხდარი, 

სული ძლივს რომ უდგას. აგაგას ქოგუნი 
ფერი – აგაგას რომ ჰგავს ისეთი. შდრ. მაგაგია. 

აგაშა (აგაფას) იგივეა, რაც ოგ აფ ა, – კაქმი; 

სასნაჭი. ოჭუმარეს ა გაფ ა, ხოჯეფი 

გაგმუნწყუუ : 2. ბუძ., გე.235 – დილას კავი, 
ხარები გამოუწყო. აგაფას უქანცუა: კტ /, 
გე.320 – კავს ვარხევ, 

აგეეშ-0 (აგეეშის) ბედკრული, ბედშაქი. არამ- 

ხუტუ აგეეში, ვაჰ, ვაჰ, სო მიიში?! : ა. ცაგ., 

გე. 74 – არამ ხუტუ ბედშავო, ვაჰ, ვაჰ, სად 
მიდიოდი?! 

აგვარა, აგვარა (აგვარას) ბოსელი; ბაკი, 

საქონლის უსახურავო სამწყვდექი. ჭყიშიქ 

ჩხოულეფი გამნორასუ აგვარაშმა– 

მწყემსმა ძროხები შერეკა ბაკში. ეფშა... 
ორინჯით აგვარა: კგრისი, გე. 127 – სავსე... 

საქონლით სამწყვდევი. იბ, ამბურა, მარაკა, 

ქართა, ხგკარა. შდრ. აფბაზ. აცანგუარა 
საქონლის საზაფხულო სადგომი. წანიგუარა 

წანის (გვარია) სადგომი (4. ჯ;ანა შია, #77 გე. 14). 

აგმართა (აგვართას): აგვართა ორინჯი – 

მრავალი საქონელი ერთად (V ქარ); 
აურაცხელი, ურიცხვი საქონელი, – ჯოგი. 

ულივ გილეგვარგვასგდან ლექსერი 
აგვართა:კ., სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 104 – 

ულევი დაკუნტრუშობდეს ურიცხვი, აგვართა 
(აურაცხელი). გადაჟ. ხალხის კრებული, ბრბო. 
შდრ. ი. ვე. აგვართა ფურ. 2გრ7 მწყემსისა და 

ადათ-0 (ადათის) ადათი, ჩვეულება. ჩქვგნი 
ადათი დო წესი ათენერი რე – ჩვენი ადათი 
და წესი ასეთია. თაში მიზოჯუნა ჩქინ ად ათ 
დო წესია: კ. სამუშ, ქს, გე. 128 – ასე 

გვიბრძანებს ჩვენი ადათი და წესიო. შდრ. 
ლაზ. ადეთი ადათი (წ. მარი). 

ადამატ-0 (ადამატის) ანღამარი, ადამატი 
მიჩქგდი დო რკინათ გინიმართიო?: „ტს, #, გქ. 

57 – ანდამატი მეგონე და რკინად გადამექეცი?   

ადამბორარში : ამბე C ე (ადამბორჯიში. ამბეს) 
ადამისდროინდელი ამბავი. ი”. ადამჟამიში, 
ადამშობაში..., მითაჟამიში. 

ადამიან-0 (ადამიანს) ადამიანი; ქალი. 
ადამიანქ უწუუ: # ბუპ., გ;:. 1 – ქალმა 

უთხრა. ამდღა ადამიანი მეპუნსია: # უპ, 

გე. 119 – დღეს ქალი მიმყავსო; შდრ. მთიულ. 
ადამიანი ქალი (ესრთ. დიალეეც., გე. 566). 

ადამიანობა (ადამიანობას) ადამიანობა. კოჩიქ 
ადამიანობა ვემიოხოთას ოკო – კაცმა 

ადამიანობა არ უნდა დაკარგოს. 
ადამიერ-0 (ადამიერს) ადამიანი; ადამიანური. 

მუ ადამშიერ კოჩირექია, მორთიე?: მ ბუპ, 
გე: 205 – რა ადამიანური კაცი ხარ, რომ 
მოხვედიო? 

ადამქამიში 8268. ადამისდროინდელი. ისხეი 

ხანს მის აცოცხლინე, ადამ ჟამიში რე– 

იმდენ ხანს ვინ იცოცხლებს (შეუძლია 
იცოცხლოს), ადამისდროინდელია. ი“, 
ადამბორჯიში. 

ადამსქუა (ადამსქუას) ადამის შვილი, 
ადამსქუას ძელი ჭყვადუ: კს, #7 გე. 483 – 

ადამის შვილს რბილი (ხორცი) გასწყვეტია. 
აღა-მუდა (ადა-მუდას) უთაქგტოლო. ი), აბდა- 

ბუდა. 

ადწამშრ-0 (ადამურს) ადამიანი, ადამიანური. 

მუ ადამური სულიერი კოჩი რექია?: # 

ბუძ., გე. 170 – რა ადამიანი, სულიერი კაცი 
ხარო? შდრ. ადამიერი. 

ადამშობაში ზ26%ზ, ადამისდროინდუეული. ასე მა 
თქვა ამბეს გიწიინთინი, ადამ შობაშიე – 

ახლა მე თქვენ ამბავს რომ გეტყვით, 
ადამისდრინდელია. იჩ, ადამბორჯიში, 

ადამჟამიში. 
ადაშაპ-0 (ადაშაკის) სნეულებაა (2 ჭარ.) 

აღგილ-ი, აღგი-ი კ.-მარტ. (ადგილ/ რს) ადგილი. 

მუში ადგირქ ეააგორუ – თავისი ადგილი 
ვერ მოძებნა. ეფერ ადგილს ქოპუას: ი, 
კიც შ, გე. 129 – ისეთ ადგილას მამყოფა. 

ადესა (ადესას) პოჟა4. ვაზის ჯიში, –შეიძლება 
იყოს თეთრი და შავი; იცის მსხვილი ტევანი, 
ხშირი და მსხვილი მარცვალი; ღვინო კარგი 

დგება (მახალეში, 7 V; ნაწ” XX, გვ. 155). 
აღვალა (აღვალას) თავისთაქზე მიწერა /, 

ფიფია); ამოდება /შგ., ლაგმისა ცხენისათვის/. 

ადიდორენს, იდიდორებუუ(ნ) 

ზმნათა – ადიდება. იბ. დიდორება, 

ალდიცხება (ადღიცხებას) შეწითლება. 

ადიცხებულ.ი (ადიცხებულ/ რს) #-8ღ. ენებ. წარს. 
შეწითლებული. ლექინ მუნაფაშ



-165- ათა- 

მაშვანდებელი ადიც ხებ ული გვალაში 
წვანდი რე – მჩატე ღრუბლის მოსასვენებელი 
აწითლებული მთის წვერია. 

ადრე ზX?, ადრე. ორდოს ადრე გედირთუ – 

დილას ადრე ადგა. 
ადრე8-0 (ადრეზის) ადრესი. ქიგემჭარი აკა თიში 

ადრეზი დოქიბძირუანქ – დამიწერე ერთი 

იმისი ადრესი და ვინახულებ. 

ადრეიან-0 (ადრეიანს) ადრე, ადრიანი; 

ნაადრევი. ადრეიან ცოროფაქი ასე 

ქაშამიცსოთ ხეშა: კხ, # გე. 68 – ადრიანმა 

სიყვარულმა ახლა მიგდო ხელთ. ადრეიანი 

ენადგინა ყურდგელიშა წიარს ვამაჭიშენია: 
ტალხ, ხიბრ., /; გე. 6 – ადრე ამდგარ კურდღელს 
მწევარი ვერ მოასწრებსო. 

აღრესუშე, აღრეხუშეს, აღრეხბგშე 12621, 

ადრიდან.ადრესგშე ქომიწურეს 

კუდელაში მურიცხიქ: # ბუპ,, გე. 359 – ადრიდან 

მიგვასწავლა კუდიანმა ვარსკვლავმა. 
ამავაი შორიდ. ვაგლახ, ვაი, ვაიმე. ავავაი, მუ 

დროქ მუმოჭიშუ მა! : 84, /; გე. 163 – ვაი, ვაი, 
რა დრომ მომისწრო მე! ავავაი, ჩქიმი 
ბედისია: კს, 7, გე. 168 – ვაგლახ ჩემს ბედსაო! 

ავაი შორტბდ. ვაი, ვაიმე, ავ აი, ასე გვალო 

ბღურუქია : 8 ტუბ, გე. 115 – ვაიმე, ახლა 
მთლად ვკვდებიო. 

ავრე 8268. აქეთ. ავრე ხვალე ჯალონას 

მაფშალია ქოკუსანცგ – აქეთ მხოლოდ (მარტო) 
ტყეში ბულბული კვნესის. შდრ ევრე. 

აჭშარა (ავშარას) აქშარა, ულაგმო აღვირი. 

ქეუდვი ცხენს ა ე შა რ ა – ამოვდევი ცხენს 
ავშარა. 

ამშირა (ავშირას) იგივეა, რაც აბშირა. 

ამცხურა (ავცხურას) გუდის ყველი. „თხის 
ტყავში, გუდაში ვაგროვებდით რძეს ერთი 
კვირის განმავლობაში. შემდეგ შიგ ჩავყრიდით 
მარილსა და პილპილს, თავს მოვუკრავდით. 

გუდაში რძე შედედდებოდა. ეს ყველი 
ინახებოდა რამდენიმე წლის განმავლობაში. 

ამგვარად დამზადევულ გუდის ყველს 
ავცხურას ვუწოდებდით“ (მახალეში, 7V, ნაწ: 

# გე. 223). 
ამაღება დზადებას) სახელი ა 8 ად უ უ (6) ზმნისა 

– შემოგებება, წინ შეხვედრა. აშო 

ქგმააზად8 დოდუდი დუუკრგ: კნი # გე. 
20 – აქით შემოეგება და თავი დაუკრა. 

აზათ-0 (აზათის) აზატი, თავისუფალი. 

აზა-პვაზა (აზა-კვაზას) ჰკოპნია, ძოხრტა, აზა - 
კვაზა ძღაბიე – კოხტა გოგოა. იწ. კვაზალი, 
კვაზია. 

აზაპ-0 (აზაპის) ქალწული. აზ აპი ძღაბი 

ქაშეცოთუ ხეშა – ქალწული გოგო ჩაიგდო   

ხელში. შდრ. იმერ. აზაპი გაუთხოვარი, ქალწული 

6. პერ. 
აზარა (აზარას) ოჩხარი. როდესაც მეჯოგე 

დაზარალდებოდა, მართავდა წვეულებას – 
აზარას. მიწვეულები დაზარალებულს 

აღუთქვამდნენ შეწევნას საქონლით, ფულით, 
ჩვეულებრივ შეეწეოდნენ თითო ხბოს (“. მატალ., 
გე. 193; მახალეპი, 7 V, ნაწ: 7; გე. 222, 

აზარმაც-0 (აზარმაცის) იბ, ოლეკეტი. 

აგიაცჰ-ი (აზიაცკის) აზიური ჩექმა. აზი აც კი 
მააძუდუ კუჩხის – აზიურები ეცვა ფეხზე. 

აგირ-0 (აზირს) იგივეა, რაც აზრი, არზი. თი 
რიგო აზირეფი გეგმანწყუუ, ირ კოს 

მოწონს: 2. გუძ., გე. 123 – იმ რიგად აზრები 
გამოაწყო, ყველას მოსწონს. 

აზმას-ი (აზმახის) გუბე, ტბორი, – აგვარის გარეთ 
საქონლის დასაწყურებელი ადგილი. 

აზრ-0 (აზრის) აზრი; აზროქენება, შეხედულება. 
თიში აზრით, ათაქ ითებუდუ ხურგი – მისი 

აზრით, აქ თავდებოდა საზღვარი. 0 აზრიშა 
გედგინა აზრზე დგომა, რაიმე 

გადაწყვეტილების მიღება, ართი აზრის 
გერე – ერთ აზრზე დგას. 0 აზრიში გაკეთება 
აზრის გაკეთება; დასკვნის გამოტანა, 

მოფიქრება. ათაქ გააკეთუ თე ოსურქ 
აზრი: მ ბუძ., გე. 173 – აქ მოიფიქრა (გააკეთა 
აზრი) ამ ქალმა. 0 აზრიშ გომონწყუალა აზრის 
გამოწყობა, – მოფიქრება: დიდაქ 
გაგმაანწყუუ აზრი: მ ჩეპ.,გე. 173 – 

დედამ მოიფიქრა. 0 აზრიში მეჩამა აზრის 
მიცემა, – დარიგება, სწავლება. დედიბიქ აზ რი 
მეჩგ ახალგაზრდას: მ ჩუბ, გე.2L4 – 
დედაბერმა დაარიგა (აზრი მისცა) ახალგაზრდა. 
0 აზრიში წაულა აზრის წახდომა, – აზროვნების 

დაკარგვა. უკული ცსუდეს ვეცადუდუ, აზრი ქ 
წ ურთვ8 – შემდეგ სახლში არ იცდიდა, 
აზროვნება დაკარგა. იბ. არზი. 

აზრება (აზრებას) სახელი აზრ ენ ს ზმნისა – 
აზროვნება. თქვანი გური მუსაზრ ენ ს: კM, 
7: გე. 51 – თქვენი გული რას ფიქრობს (აზრობს). 
აზრენს (იყე. იაზრენს იაზრებს, იაზრუ იაზრა, 
შაზრებუ უაზრ'ებ'ია, ნოაზრებუე(ნ) აზროვნებდა 
თურმე, – ნააზრება) გრდუე.ხაშ.-მოქეს. 

აზროვნებს. 

აზროვნება (აზროვნებას) აზროვნება. 
მეხვამილაფირი ბაღანა რე, ჯგირი 
აზროვნება უღუ– მიხვედრილი ბავშვია, 
კარგი აზროვნება აქვს. 

-ათ ტოჰონინთა მაწარმოებელი სუფიქსი: თეკლ-ათ-ი, 

ზან-ათ-ი, აბედ-ათ-ი... შდრ. ლაზ. –ათ: მელი- 

ათ-ი (კტიმოლ. ლეჟხ., 113/. 

ათა- რთული ზმნისწინი. იხ. ათო-.
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ათაბოგ-ი (ათაბოგის) ოთხ ბოძზე შემდგარი 

მაღალი (5-6 მეტრი სიმაღლის) საცხოვრებელი. 
აკეთებდნენ ჭაობიან ადგილებში, ღამით 
კოღოებს რომ არ შეეწუხებინათ ( მაბალეძი, /; 
გვ. 390). 

ათავრე ი. ათაურე. 
ათაიშა”ს' ზ8%%ზ. აქამდე. ათაი შახ დუდი 

ქიმიიღინ...: 8 ბუძ., გე 224 – აქამდე თავი რომ 

მოიტანე. ი4. ათაქიშახ. 

ათანტილშა (ათანტილუას) სახელი 
ათანტილუ(6) ზმნისა – შებმა; 
გაჭირვებით ზიდვა. ვითი კოჩი 

ათანტილგ, მეუღუ ჩაკალ-ჩაკალით: აია,2, 

გე. 62 – ათი კაცი შებმია და ძლივს ზიდავს, 
მიაქვთ ბორძიკ-ბარბაცით. 

ათანძარა (ათანძარას) ათასნაირი ი”. 

ვათანძარა. 

ათას-0 (ათასის) ათასი ია. ანთასი. 

ათასკუალ-0, ათასჭუალ-0 (ათასკუალ/რს) #8, 
ენებ. რბ. ათასკ უან ს ზმნისა – ტაბიკის 
ლარი, აპეური. 

ათასნერ-0 (ათასნერს) ათასნაირი. ათასნერო 

3258. ათასნაირად. ათასნ ერო ქიფიფქრია 

(//ქიფივრქია) – ათასნაირად ვიფიქრეო. 

ათასობით ზ#8ზ% ათასობით, – მრავალი, 

დიდძალი. ათასობით კოჩი ღურუდუ – 

ათასობით კაცი კვდებოდა. ი, ანთასობით. 

ათასწილო 3%3%. ათასწილად, 

ათაურე (ათა-ცურე) %4ძ6%. აქედან; აქეთ. ამ 
მხარეს; აქეთკენ. ათაურე სარკილი დო 

ათაურე მუნაფილი, ამსერი ჭვიმა ქუმურს, 
სი ოჯასრუმაფილი! – აქეთ (მხარეს) 
მოწმენდილი, აქეთ მოღრუბლული, ამაღამ 
წვიმა მოვა, შე ოჯახდაქცეულო! ი#. ათავრე. 
შდრ. ეთეურე. 

ათაურე-ეთეურე 846, აქედან-იქიდან; აქეთ- 
იქით. 

ათაურენ-0 (ათაურენს) აქაური, აქეთა მხრისა. 
თიში ნისა (//ნოსა) ათ აურენიე– მისი 

რძალი აქაურია (აქედანაა, აქეთ მხრისაა). შდრ, 

ეთეურენი; თაურენი. 
ათაურეშე 34%, აქედან, მეუათაურეშე! – 

წადი აქედან! 
ათაურეშე-ეთეურეშე 8#%, აქედან-იქიდან, 
ათაურეშეს 826%, გეგნიწიმინდი 

ათაურეშეს!- გადაიკარგე აქედან! 
ათაქ-0' ზ%§, აქ. ათა ქ, ხოლოს, ართი წყარი 

მეკანკალანს: 4 ტუძ., გქ. 11 – აქ, ახლოს, ერთი 
წყალი (მდინარე) მირაკრაკებს. ი#. თაქი,   

ათაქიან-0 (ათაქიანს) აქაური. ათ აქიანი კოჩი 

დოგორია, – უწუუ – აქაური კაცი მოძებნეო, – 
უთხრა. იბ. თაქიანი, აქიანი, 

ათაქინე 8268. აქ.ათაქინე დუცუ 
ქაწგგოხვილა: ი. ყიფშ, გე. 56 – აქ თავს 

მოვიკლავ (შენ წინ). იბ. აქინე, თაქინე. 

ათაქინეშე, ათაქნეშე 84%, აქ. ათე ბოში მითოხე 
ათაქინეშე ხოლოს: # ჩუპ., გე. 59 – ეს 
ბიჭი ზის (ქვეშ) აქ ახლოს. ათაქინეშე 
ძღაბი დო ბოში წორო რენა: 4 ჩუძ,, გე. 249 – 
აქ გოგო და ბიჭი თანასწორად არიან. იჩ. 

აქინეშე, თაქინეშე.... 
ათაქინეშუს ზქ26?. აქ. ათაქნეშეს იციიდიდი 

ამბე – აქ იქნება დიდი ამბავი. ი4. აქ'იწეშე, 

თაქი'ნეშე. 
ათასურე იგ. ათაურე. 

ათაშ”“ი' ზ“-6%. ასე, აგრე; ამგვარად. ათა შ'ი' 
ჯგირო იციიქ – ასე კარგად იქნები. ი“, აში”, 
თაშ“ი'. 

ათაშ”ი'ნე ზ8463. ასე. იჩ. აშ'ი'ნე, თაშ'ი'ნე. 

ათაშ”ი'ნეშე, ათაშ“ი'ნეშეს 8§4%1%, ასე, ამგვარად; 
ასეთნაირად, ამნაირად. ნანავა, 
ათაშინეშე ქიმინუა ართი კოჩიქია: მ 

ტუბ., გე. 233 – შვილო (დედაო), ასე 
(ასეთნაირად) გააკეთაო ერთმა კაცმა. ჩქიმი 
მუმაქია ათაშნეშე მიწუუა: 8 ბუძ., გე. 223 

– ჩემმა მამამო ასე მითხრაო. ი”. აშ'ი"ნეშე'ს, 

თაშ'ი'"ნეშე'ს”. 

ათაშ ნამლა კაჯშირი ასე რომ. ათაშ ნამდა,მზუ 
გოწყინუა: კი, #7, გვ. 114 – ასე რომ, რა 

ათე „ფენეძ. ნაცვალსან. ათ ენ ა-ს შეკვეცილი 

სახეა, იზმარება მსაზღვრელად ყველა 
ბრუნვაში. ათე ძღაბიქ დუუძასუ: 4 ბუპ, გე. 6 
– ამ გოგომ დაუძახა. ი#. თე, ე. 

ათეგვარ-ი//ათეგშარ-ი (ათეგვარს) ამგვარი, 
ასეთი, ამნაირი, ამის მსგამჭსი. მუშე 
მაღოლგ ათ ე გვარ ქ: კს, # გე. 159 – რატომ 
დამემართა ამგვარი? იმ. ეგვარი, თეგვარი. 

შდრ. ათეჯგურა. 
ათე-ლო-ათე /ფე#: ჩაცვალსან. ამ და ამ.ათე დო 

ათე ხანსნოსა მოხუნს ათე დროს: #4 ბუპ., გე. 

14 – ამ და ამ ხანს რძალი მოჰყავს ამ დროს. 

ათე8ზუმა, ათეზგმა (ათეზუმას) ამდენი. ი“. 

თემუმა, ეზუმა. 
ათემახ ია (ათემაციას) იგივეა, რაც ათმაცა, – 

პატარა ჩანთა. მონწყეს კვარამი 
ათემაცსია, ქაჭყეს ღვინიშ ქაცლაშია: აია, 

7, გე. 19 – მოხსნეს კვერიანი ჩანთა, თავი 
მოხსნეს ღვინის ტიკჭორას. 

ათენა (89. რიც, ათენ-ეფ-ი) ეს, – ნაცვალსახელი, 
მიუთითებს პირველ პირთან ახლო მყოფ
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საგანზე. ათექ ათენა თქუუ თაში – ამან ეს 
თქვა ასე. ათ ენა ქ სოდე იდას, გიათხოზია, 
– უწუუ: 4 ბუპ., გე. 109 – ეს სადაც წავა, 
მისდიეო, – უთხრა, იწ. ათე; თენა, ენა, ე. 

ათენაჯგუა (თენაჯგუას), ათეXგურა 
(ათეჯგურას) ამნაირი, ამის მსგავსი. 
მითინც ვაუძირ ათ ენაჯგ უა: აია,/, გე.24 – 

არავის უნახავს ამის მსგავსი. 

ათენე“ე'რ-0 (ათენე'ე'რს) იგივეა, რაც 

ათეგვარი, – ამნაირი, ასეთი. 

ათენერი საქმე ჩქიმ-ჩქიმიანს მითინს 
ვაღოლამუდას – ამნაირი საქმე ჩემიანს არავის 
(არ) დამართოდეს. ათენე'ე1რო 883. 
ამნაირად, ამგვარად, ასეთნაირად. 
ათენერო დევემოჯგირებუთ: #2 ბუძ. გე. 9 

– ასეთნაირად დავმოყვრდებით. ათენეერო 

ოჭკომალცგ ვაარკენტცგ: კჩM4., 77, გ/. 40 – 
ასეთნაირად საჭმელს არ აკლებს. ი”. თენერი, 

ენე'ე'რი. 
ათექამ/ ნს'ზ' ზმ6ზ, ამ დროს. ათე ჟამსგ 

ცვამურიცხამქგ ქიდეელახგ: კ4#.77, გე. 26 – ამ 
დროს შუბლვარსკვლავიანი ავად გახდა. შდრ. 
ათებორჯი; მითაჟამს. 

ათერიგ-მ (ათერიგის) ამნაირი, ამ რიგის. 

ათერიგი ოხერეფი ნოტე შურო ვაცუას: 
„ქტი,#. გე. 25 – ამნაირი (ამ რიგის) ოხრები 
ნეტავი სულ არ იყოს. ი#. თერიგი, ერიგი. 

ათესხიი (ათესხი'ი'ს) ამდენი. ათე სხიი 

ოსურეფი ართო ვამიძირუ – ამდენი ქალი 

ერთად არ მინახავსნ. ი#. თესხიი, ესხიი. შდრ. 
მუსხი'ი', 

ათეშერ-0 (ითეფერს) ამნაირი; ამფერი. 
ათეფერს ვამოპჭიშაფუქ – ამნაირს 
(ამფერს) არ მოვსწრებივარ. იჩ. თეფერი, 

ეფერი. შდრ. გურ. ამფერი. 
ათეხურე იბ. ათაცურე. 

ათეშ #ათეს, პრუნეა ნაცვალწახ>ვლისა 

ათე(/ათენა), როცა ის მსაზღვრელად 
არაა ნახმარი. ათ ე შ'ი' მანგი ამის მსგავსი. 
ათეშ',ი' გურიშენი ამის გულისათვის; 
ათეშ"ი' უკული ამის შემდეგ. 09 ათეშ მეტო 
ამის მეტად; ათეშ მეტო თექიანას 

ვეშილებე ერჩქინა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 46. 
– ამის მეტად ამ ქვეყანაზე არ შეიძლება გაჩენა. 
ინ. თეშ'ი" ეშ'ი”, 

ათეშ-0 კ„უთვნილეძითი ნაცვალსახელი, ა თ ენ ა 

ჩვენებ, ნაცვალსახელის შესაბამისი, – ამისი. 
ათეში დიდა რდუ უარს – ამისი დედა იყო 
უარზე. ათეში. მუმაქი რდუ, ტყვია 
ოყოთუნი – ამისი მამა იყო, ტყვია რომ 
ესროლა. 

ათეშა'ხ" 82%, აქამდე, იჯ. თეშა"ს”, ეშა'ხ”.   

ათო- 

ათეშენი 8#%3. ამიტომ, ამისათვის. ათეშენი _ 
ეამოკორდუ თიში ძირაფა – ამიტომ არ 
მინდოდა იმისი ნახვა. იჩ. თეშენი, ეშენი. 

ათეშ”თნერ-0 (ათეშ“ი'ნერს) ამნაირი. 
ათეშნერი კოჩივამიპძირუ – ამნაირი კაცი 
არ მინახავს, იბ. თეშნერი, ეშნერი. 

ათეშობას 8268, ამასობაში. ათეშობას 

ქუმორთუ ნდირქ – ამასობაში მოვიდა დევი. 
იჩ. თეშობას, ეშობას. 

ათე-შქა დო თი-შქას 8463. ამასა და იმას შუა. 
ათე-შქა დო თი-შქას წყარი ვარე 

მინალგ: მ. ჩუპ., გე, 139 – ამასა და იმას შუა 

წყალი არ არის გადასასვლელი. 
აძეცალ-ი (ათეცალ/ რს) ამგმარი, ამნაირი, 

ამისთანა, ასეთი. ათეცალეფი დასაჯას 
ჩქვნი პროკურატურაქ.: კ. ჩამუშ, სპს, გე. 139 
– ამისთანები დასაჯოს ჩვენმა პროკურატურამ. 

იწ. თეცალი, ეცალი 
ათეწპალა ამასთან. ათეწ კალა დაასახელუ 

ჩილს : მ. ბუძ,, გე. 26 – ამასთან დაასახელა 

(დააბარა) ცოლს. ი4. თეწკალა, ეწკალა; 
„წკალა, 

ათეწკუმა, ათეწპგმა იგივეა, რაც ათეწ კალა, 
– ამასთან. ათეწ კუმა ართო ქოფთქუათი 

– ამასთან ერთად ვთქვათ. იბ. თეწკუ/ გ მა, 

ეწკუ/ გ მა; - წკუმა, -წკგმა. 
ათეწუთის 14637, ამ წუთში, ამ წუთას. 

ათეწუთის მიდურქ დო ქომიბღა – 

ამ წუთში წავალ და მოვიტან. ი#. თეწუთის; 
შდრ. თიწუთის, 

ათეწუნს იგივეა, რაც ათ ეწ უთის. 

ათეჯგუა, ათეXგურა (ათეჯგუ'რ"ას) ასეთი, 
ამნაირი; ასე ჰარგი.ათეჯგურა ბაღანას 
მუჭო ოკო ვერკინევე: მ ბუპ,, გე. 1 – ასეთ 
(ამნაირ) ბავშვს როგორ უნდა ვეჭიდაო. იჩ, 
თეჯგუ'რ"ა, ეჯგუ'რ'ა. 

ათინა იგივეა, რაც ათენა – ეს. მსახღვრელად 

გამოყენებისას იხმარება მოკლე 
(ათი)ფორმით. ათი როკაპიში უჩაში დაში 
სოფელი ხოფე: კი, 77 გე. 20 – ამ როკაპის 

უფროსი დის სოფელი ყოფილა. შდრ. თინა, 

ათმაჭა (ათმაყას) აჟნაზ.ართმაყა – 
ტოფსუკა, ჩახვი ერთნაირი (+ ჭარ.გ ათმაყა 

ათო- რთული ზმნისწინი (ა-თო: ა – მარტივი 

ზმნიბწინია, თო – ნაწილაკი): 1. ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მოქმედების მიმართულებას 
ქვევიდან ზევით ჰორიზონტალურად. ხოჯიშ 
უღუშა ათოსქუაფა– ხარის უღელში შებმა. 
ხოჯი უღუსათადიარსგნი, 

გემაცვენჯიში ბრალი რენია: ბალ. ხიძრ., #,
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მიმყოლის (პატრონის) ბრალიაო. 2. ზმნის 
უსრულ ფორმას აქცევს სრული სახისად: 
ათააკვათუ ( შდ“. კვათუ ჭრა) ამოაჭრა 

(ქვევიდან). 3. აწმყოს ფორმას ანიჭებს 
მყოფადის მნიშვნელობას: ათ უურჩანს 
( შღრ. ურჩანს უშლის) ქვეშ გაუშლის. 

ათოგუჯუა (ათოგუჯუას) სახელი 

ათაგუჯუუ(6) ზმნისა – დაცობა 

(ქვევიდან); ხუთქა. ქათმაგუჯუ ღო 
შურიშ ღალა მიჭირს – შემომაწვა რაღაცაა და 
სუნთქვა მიჭირს. 

ათოდღვალა (ათოდვალას) სახელი ათ უდვანს 
ზმნისა – ამოდება, 

ათოლუაშა (ათოლუაფას) სახელი 
ათოულუანს ზმნისა – ხელის ქვევიდან 
ამოვლება. ათუულე ხე ოჭიშისდო ეშე 

გეიპონი – ამოვავლე ხელი წელზე (ქვევიდან) 
და ზევით ავიყვანე. თუდო ათო ულუაფუ 
ღეჯი, ჩხოუ, ცხენიშა: ი. კიფ?, გე. 162 – 

ქვევიდან ამოუვლია ღორი, ძროხა, 

ათონათირა (ათონჯირას) სახელი 
ათანჯირუუ(ნ) ზმნისა – ვისიმე 
ფესთით ან რისამე ქვევქით წოლა. 
ოკუჩხანეშე ქათაანჯირ უუ მუმას – მამას 

ფეხთით შეუწვა. ინ. ნჯირა. 

ათოპონუა (ითოპონუას) სახელი ათააპონანს 
ზმნისა – შეყუდება, შეგიჭბეგა რისამე. ბიგა 
ათაპონ§დნ დოგერენიე, ქიმერთია: # ბუპ., 

გე. 113 – ჯოხი რომ აქვს შეყუდებული და დგას, 
მიდიო. 

ათორღუალა (ათორდუალას) სახელი 

ათაარდუანს ზმნისა – თან (მასთან) 

გაზრღა, დრი ქაყარიქათაარდუუ თხას 
– ორი ციკანი გამოზარდა თხასთან. 

ათორულაშა (ათორულაფას) სახელი 
ათირულუანს ზმნისა – ცოტაზე 

გარბენა, ოდნამ რბენა, გოვალგნცგნი, 
გიიჯინე, უკული ათი რ ულუანც: კ. სამუშ, 
ჟართ. ზე, გე. 82 – რომ გაიელვებს, 
რვიაევამბ მერე (ცოტაზე) გარბის 

ათორრღმაშა (ათორღვაფას) სახელი 
ათურღვანს ზმნსა – რისამე ქვევიდან 
შემოყრა, ფატი ქათ უურღუ მუში სქუასგ 
კუჩხისგ: ი. კოფ?, გე 61 – ფეტვი შეუყარა 
თავის შვილს ფეხებში. ი#. რღვაფა. 

ათორმუაშა (ათორშუაფას) სახელი 
ათაარშუუ(6) ზმნისა – I. მუცლის 
ქვედა ნაწილის (ყიპს ქვემოთ) ატჰივება (ყრუ ტკივილი). 2. ყურადღების არმიქცევა, იგნორირება,   

ათორჩაშა (ათორჩაფას) სახელი ათ უურჩანს 
ზმნისა – ქვეშ ამოგება, დაფენა, თუდო 

ლები ქათ უურჩუ – ქვეშ ლეიბი დაუფინა. 
ათორჩქინა (ათორჩქინას) სახელი 

ათუ'უ'რჩქინანს ზმნისა – შეჩენა, 

შემოჩენა. ქათ უურჩქინდუ მუმას– 

შეუჩნდა მამას. 
ათოსუმა (ათოსუმას) სახელი ათი'ი!სუნს 

ზმნისა – ჩაფსმა, ათოსუმა უჩქგნი, თის 

ათოსქირაფათი უჩქგნია: ტალი. რიბრ, #გე6– 

ათოსუმალა (ათოსუმალას) სახელი ათუუს- 
ვანს ზმნისა – ამოსობა, ამოსმა. ურემს 
საპონს ქათუუსვანს, ვაღირწკინასინი – 

ურემს საპონს ამოუსვამს, რომ არ იჭრიჭინოს. 

ათოსქირაშა (ათოსქირაფას) სახელი 
ათი'ი'სქირუანს ზმნისა - ამოშრობა, 
შეშრობა. ათოსუმა უჩქგნი, თის 
ათოსქირაფათი უჩქგნია: ბალხ. ხიპრ., „, 

გე. 6 – ჩაფსმა რომ იცის, იმან ამოშრობაც 
იცისო. 

ათოსქუაშა (ითოსქუაფას) სახელი 
ათუ'უ'სქუანს ზმნისა – შებმა (უღელში), 

სიხილერი აგაფას ხოჯეფი 
ათუვსქუათგნი:კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე", გე 

159 – დაფუტუროებულ კავს ხარები რომ 
შევუბათ. 

ათოტანტალუა (ათოტანტალუას) სახელი 
ათა'ა'ტანტალანს ზმნისა – წმინდად 
მოჭრა ქქმექიდლან. ჩხვიჩხვი დო ჯოლოკეტი 

ჯინც ქათატანტალუუ – ფესვი და 
პლერტა ძირში წმინდად მოჭრა, 

ათოტურაშა (ათოტურაფას) სახელი 
ათუუტურანს ზმნისა – შეკეთება 
ცეცხლისა. ჩუანს დიშქა ქათ უუტურე! – 

ქვაბს შეშა შეუნთე (შეუკეთე). იბ. ტურაფა. 
ათოშინუა (ათოფინუას) სახელი 

ათუ'უ'ფინანს ზმნისა – ამოფენა, ქვეშ 

დაფენა. ჭაიღერი ქათუუფინუ თუდო– 

ჩალის ღერო დაუფინა ქვეშ. 
ათოშორაშა (ათოფორაფას) სახელი 

ათააფორანს ზმნისა – ამოფარება 
(ქვევიდან). 

ათოშსუმა (ათოფსუმას) ი, ათოსუმა. 
ათოფსუმაში წამალლღოლესდო მაჟია 

ქოდიჭყუა: ბალბ. სიპრ., 7; გე. 6 – ჩაფსმის 

წამალი გაუკეთეს და მეორე დაიწყოო. 
ათოლირწპინ-0ი (ათოლირწკინს) სახელი 

ათაღირწკინანს ზმნისა – ქვევიდან 
ჭრიჭინი. მაფშალია უღუს უსქუ, ბარბალ 

ათაღირწკინანს: კის #გე. 174 – 

მეირ ძლელშია შებმული, ქვეშ ბორბალი



  

ათოლურა (ათოღურას) სახელი 
ათა“ ა'ღურუუ(ნ) ზმნისა – შეკვდომა. 

თინეფიში ოდიარეს ათვოღურათგნი, 

თის ვაუჯგუნო... : 4 ბუძ., გე. 177 – იმათ 

ბალახს რომ შევაკვდეთ, იმას არ სჯობია... 

ათოსუნა ((თოფუნას) სახელი ათ აც უნუუ(ნ) 

ზმნისა – ქვეშ მოყოლა. ქ ათ ას უნუ ცამა, 
შურქ ვემიაღ შქაშა: კ, ბამუშ, ჟხსს, გე. 175 – 

გაემართა (შეჰყვა) ცისკენ, კელ ვერ მიიტანა 
შუამდე (გამოყარა: ნაპერწკალი, 

ათოწუმურაშა (ათოცუმურაფას) ალ 
ათისუმურუანს ზმნისა – რეაბირების 

გარეშე დაჭოვება; რამეზე თვალის 

დახუჭვა (ქითომ არ დაინახა). შდრ. 

სუმური. 
ათოსუნაფილ-0 (ათოცსუნაფილ/ რს) მიმღ. ვნეძ. 

არს. ათ აც უნუუ(6) ზმნისა – ქვეშ 

მოქცეული. 

ათოყწუXჯალა, ათონუჯაშა (ათოსუჯალას) სახელი 
ათიცუჯანს ზმნისა – ყურადღების 

მიუქცევლობა. 

ათოშვიტაშა (ათოშვიტაფას) სახელი 

ათიშვიტუანს ზმნისა – იღლიის ქვუშ 

ამოდება, ამოღლიავება. 

ათოშირუა (ითოშირუას) სახელი ათიშირანს 

ზმნისა – 1. გაცვეთა. თიზმას გილურს, 
კუჩხმოდვალქ ქათააშირუ – იმდენს 
დადის, ფეხსაცმელი შემოაცვთა. 2. შეშრობა. 
ლებიას წყარქ ქათააშირუ – ლობიოს 
წყალი შეუშრა. 

ათოშუტოლაშა (ათოშუტოლაფას) სახელი 
ათი'იმშუტოლუანს ზმნისა – რისამე 

ამოჩრა (იღლიის ქვეშ). სუმკას 
ქათიშუტოლუანს დომეურს– ჩანთას 

ამოიჩრის (ამოიღლიავებს) და მიდის. შდრ. 
ათოშვიტაფა. 

ათოჩინება (ათოჩინებას) სახელი ათააჩინენს 

ზმნისა – შეცნობა, წინასწარ გაგება. მა 

დროშე ქათ უაჩინი, მუ კოჩით 

ზოჯუნდუნი – მე დროზე შევიცანი, რა კაციც 
ბრძანდებოდა. 

ათოპძიცინ-0 (ათოძიცინს) სახელი ათიძიცანს 

ზმნისა – ჩუმად სიცილი, ჩაცინება. 

მუდგარენი ოხიოლი, ფერო 
ათიძიცუანცი – რაღაცა უხარია, ისე 

(იმნაირად) იცინის, 

ათოწიმინდქა (ათოწიმინდუას) სახელი 
ათუწიმინდანს ზმნისა – შეწმენდლა, 

გამოწმენდა ქვევიდან. 

ათოხმვარაშა (ათოხვარაფას) სახელი 
ათი'ი'ხვარუანს ზმნისა – ეშმაკურად, 

ანგარებით გამოყენება – მოხმარება. 
ნაბეტანი ეშმაკი კოჩი რე, შხვაში   

ათოხვარაფა უყორს – ნამეტანი ეშმაკი 

კაცია, სხვისი მოხმარა უყვარს. 

ათოსირაშა (ათოხირაფას) სახელი 
ათიხირუანს ზმნისა – მოპარვა 

მალულად, კოღონაში ტყობაშე თოფი 

ქათუხირუაფუ: «კიფუშ, გე. 127 – 

პოღოსაგან მალულად თოფი მოუპარავს. 
ათოხუნა (ათოსუნას) სახელი 

ათუდოხოდუუ(ნ) ზმნისა – ქვეშ 
შევჯდომა. 

ათოსუმტურაშა (ათოხუშტურაფას) სახელი 

ათიხუშტურუანს ზმნისა – რაიმე 

ახირებული სურვილის გაჩენა. 
ათუხუშტურანსინი, ქუთეშიშა 

გეგნალუ – რომ შეუხუშტურებს, ქუთაისში 
გაიქცევა (გავარდება). 

) სახელი ათ აჯინე(ნ) 

ზმნისა – შეხედვა ქვექიდან, ამოხედვა. 

ათაჯინჯნი, პიქვა ვამააძგ: ა. ცაგ., გვ. 47 

– ქვევიდან რომ ამოხედა, შარვალი არ აცვია. 

ა0 1. /ყენეპ. ნაწილაკი აი, მიუთითებს იმაზე, რაც 

– აი, როგორ ყოფილა ეს ამბავი. 2. ტრაწილაკი 
დამუქნჩეძა-დანანემინა: გაი, ახ; ერთი. აი, თი 

დროს თექ ქოვფერედიკო! – ერთი იმ დროს იქ 
ვყოფილიყავი! 3. რცალ/. კაჯშირი:აი, თამი 
ქოჟფქიმინათია, აი, თეში გუაკეთათია, მარა 

მუთუნქ ვაიშართუ – აი, ასე ვქნათო, აი, ისე 
გავაკეთოთო, მაგრამ არაფერი (არ) გამოვიდა. 

აიაჭონ-ი, აიაზონ-ი (აი/ იაზონს) ალაზანი. 

ბანძურ-მარტვილურ თქმაში გადატანით 
აღნიშნავს კარგ მოსავალს, სიუხვეს. თიჯგუა 
სიმინდი ჩანს, ათ აზონი ე ნანდვიი – ისეთი 

აია-მუდა რაღაცნაირი. აია-მ უდა კოჩიე – 
რაღაცნაირი კაცია. 

აია-ქეშსა (აია-ჟეშხას) რჯლიგ. სადიდმარხვო 
კვირა დღის სახელი, რიგით მეხუთესი /ნ. 
კოფშ.. 

აიე-ბაიე (აიე-ბაიეს) პოტა#, ბაია. 

აინჩა (აინჩას) ძოტა4: ალუჩა. სიჭვახიე ქუგორკუ- 
და, მეიჯღონა აინ ჩა ს– სიმჟავე თუ გაკლია, 

გამოგიგზავნი ალუჩას. იბ. ალიჩა. 
აიტა0! შორსდ. საგანგაშო ძახილი საშველად: 

არიქა! აიტაი, ქიმერთი, ჩხუქ ვემნორთას 

ხვანაშა! – არიქა, მიდი, ძროხა არ შევიდეს 

ყანაში! 

აიტაი-ტაიტაით 8#%8%. ძლიქე-ძლივობით; 

შეძახილით. აიტაი-ტაიტაით
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დუოხონაფე ოზე – ძლივ-ძლივობით 
მოვახნევინე ეზო. 

აიშა”, აიშას" 8468, აქამდე. სო რდი 
აიშახია?: 9 ბუშ, გე. 257 – სად იყავი 

ეო? აიშა მოხიოლგდგ რინა – აქამდე 

მიხაროდა ყოფნა, ა 9 შა დუღი ვაბჯოგვდგ: 
„ნტ, # გვ. 47 – აქამდე თავი არ მძულდა. 

ანშქარ-0 იჯ. ალიშქარი. 
აიწორო, აიწორო იბ. ართწორო; არწორო. 
აპა 1. ერთი; არც ერთი; ვერ0 ერთი; მხოლოდ. 

აკა სქუა ცუნდუა – ერთი შვილი ჰყავდაო, 
აკა სერი გუმოთანაფეთია: 4 ბუშ. გე.2 – 

ერთი ღამე გამათენებინეთო. ა კა ქ სქანდა 
ვამათქუუ: კბ, /7, გე. 61 – ერთიც (ვერც ერთი) 
შენ ვერ გითხარ. უსქანეთ აკა დღას 
ვაგაბრზუქ, დაია – უშენოდ ვერც ერთ დღეს 
ვერ გავძლებ, დაიკო. მა მიმოჩქუ ა კა სქანო: 
„ტს, # გე. 74 – მე მიმაჩნია მხოლოდ შენთვის. 2. 

შედის შედგენილ სიტყვაში პირველ წევრად: 
აკაბუ"რ'ცხა, აკაბუცუცია, აკაწილი, აკაწუთი, 
აკახუალე. 

აპაბუ”რ'0ხა (აკაბუ'რ'ცხას) პანაწინა; ძალიან 
ცოტა, სულ ცოტა; ერთი ბეწო; 
ფრჩხილისოთენა, აკაბუცხა ბაღანა: კსი., 
#7; გ?. 109 – პაწაწკინტელა ბავშვი. თენა სი 

მუშენ ვაგიჩქუ, აკაბუცსა, აკა წილი: ი. 
კიფშ, გე. 125 – ეს შენ რატომ არ იცი, სულ 

ცოტა, სულ ოდნავ. შდრ. ბირცხა. 
აპაბუცუნა, აჰაბუცუნია, აპაბუცუცია პაწაწინა, 

ერთი ბენო, პაწაწკინტელა. კვიწიწიქ 
ქააღოლე აკაბუცუციაქ: მ ბუპ„კე.274 – 

მუწუკი გაუჩნდა (დაემართა) პაწაწკინტელა. 
ფრრგ ერცუცქუნა/ ე-ი. ძალიან პატარა (წ. 

აპაბუცხა იჯ. აკაბურცხა. 

აპაჰა (აკაკას) თითო-თითო. 

აპა ჰაპა5ლ-0 (აკა კაკალ/ რს) არც ერთი; 
მხოლოდ ერთი, მარტო ერთი. აკა 
კაკალი დაში მეტი მუთუნი ვარე ჩქიმოთი: 
8: ხუბ., გვ. 9 – მარტო (მხოლოდ) ერთი დის 
მეტი არავინაა ჩემთვის. აკა კაკალი 
ვადენდა! – არც ერთი არ დაინდო! ი#, კაკალი. 

აპან-0 (აკანს/ცვ) ადგილი, ალაგი; ჰუთსე, 
მხარე.ე აკანც8 ჩქიში მეტი 

: ი, კოფ შ,, გვ. 57 – ამ მხარეს ჩემს 

მეტი კაცი (არავინ) არ დარჩენილა. ათეთი 
თელიაკანს ოდინუანც: კაზაყ,, 707) #92ძ9 

გე. | – ამით მთელ მხარეს (კუთხ ) 
(კარგავს). მინდორი გიწოსილონგირა ეს 

ბინგო გადავრლი გად ლლ მე, პ სელი გადაშლილი სხვა   

აჰან-აპანო, აპანო, აპანო-აპანო 8ზ#%5, აქა-იქ, 
ალაგ-ალაგ, ადგილ-ადგილ; აგერ, 

დამორჩილევ§ აკანო-აკანო 

გეშანთხორით ართი ბარიში პიცგ: ყაზაყ, 

6.09 /9130 გე. 2 – შემოდგომაზე ალაგ-ალაგ 

ამოთხარეთ ერთი ბარის პირზე. დიდი ცხაცხუ 
წვმოდგა კანო: 4 ბუძ., გე. 184 – დიდი 

ცაცხვი დგას აგერ (ადგილას). 
აპა-ქანს/ ცზ ზ#8%. ერთ დროს, როდისმე. ი). აკა. 

აპარდამა (აკარდამას) აკალდაგმა, 
აკაშა”ს', აპაშახუ/ ბ 82651. ერთხელ, ერთჯერ. 

აკაშა მარცხი ქომოხვადუნ, უკული 

ნარღება მუს ოხვარუნია: ტალიტ, ბიპრ., /, გე. 6 

– ერთხელ მარცხი რომ მოხდება, მერე 
ნაღვლობა რას უშველისო. ა კაშახ იშენ 

ქომოძირია – ერთხელ მაინც მაჩვენეო. 

აპახია (აკაციას) პოტა6: ეკლის სხე, აკაცია დ. 
მაყ. იხ. ლაკაცი, ლაკანცია. 

აპა-წილ-ი (აკა-წილ/რ ს) ერთი წილი; სულ 
ოდნავ, ენა სი მუშენი ვაგიჩქუ, აკაბუცხა, 
აკა-წილი: ი.კოფი, გე. 125 – ეს შენ რატომ 

არ იცი, სულ ცოტა, სულ ოდნავ, 
აპა-წუთის ზ4M5%, ერთ წუთს, ცოჭა ხანს; 

უეცრად, გინმოჯინით, პატონი, ა კ ა- 

წუთის! – გამომხედეთ, ბატონო, ერთ წუთს! 

აპა-წუნს/ 0”უ'/ გ 8465. ერთ წამს; ერთ წუთში, 
უეცრად, მყისვე, ჭკადგქ განშე ქოიუსხაპუ 
უგვნალო ა კაწ უნც უ: რამალ,, გე. 69 – 
მჭედელი განზე გაუხტა უჩინრად მყისვე (ერთ 
წამში); აკაწ უნც უ ბოშეფც ვარცხუდუ: ა 
7, გე. 19 – წუთითაც ბიჭებს არ შორდებოდა, 

აპა-ხვალე მარტო, მარტოდმარტო ((იჟყ.-სიქ4 
ერთი მარტო). ართ მინდორტგ ა კა- 
ხვალე ფაცხა ქოძირესდ: კი, #7 გე. 28 – 

ერთ მინდორზე ერთი მარტო ფაცხა ნახეს. 
შდო. ხვათახვალე. 

აპნანაპვერა (აკნანაკვერას) მიჩღ. ვნეძ. წარს. 
აკონაკვერანს ზმნისა – შერჩეული, 

მოკვლეული, შხვადოშხვანერი ნოჭყვედი 
დოაკნანაკვერა ლერსეფი – სხვადასხვა 
სახის ნაწყვეტი და შერჩეული (მოკვლეული) 
ლექსები. 

აპნაწყორა (აკნაწყორას) სახელი 
აკოწყორუნს ზმნისა – შერეული; 
შეზაქებული. საცოროფო პფი გიღუ 
აკნაწყორა 

(საყვარელი) პირი ი დსახე) გაქვს , შერეული 
ღვინოსავით. 

აპო- რთული ზმნისწინი (ა-კო: ა მარტივი ზმნინწინია, 

კო – ჩაწილაკი): 1. მიუთითებს მოქმედების 
მიმართულებას გარედან შიგნით: აკო- 

დოხოდეს ერთად დასხდნენ; აკო- 
დირთუ შედგა; ზოგიერთ ზმნასთან
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(უმთავრესად მოძრაობის აღმნიშვნელ) კი – 

ქვევიდან ზევით: აკა-აშქუ ამოუშვა; 
აკო-სხაპუნს ამოხტება. 2. აწმ 

მწკრივის ფორმას ანიჭებს მყოფადის 
მნიშვნელობას: აკო-სქუნს /შდრ,. სქუნს 

ნასკვავს) შენასკვავს. აკო-კგრგნს (24 
კგრგნს კრავს) შეკრავს. 3. უსრულო ასპექტის 

ფორმას აქცევს სრულად: აკო -კგრ8 შეკრა, 
შებოჭა (შდთ. კგრგ კრა, ბოჭა). 

აპობანძლეა (აკობანძღუას) სახელი 

აკობანძღუნს ზმნისა – არევ-დარევა, 
ჩახლართვა. საქმე აკობანძღუ – საქმე 

ჩახლართა. 

აკობუნა (აკობუნას) სახელი აკაბუნუუნა 

ზმნისა – შებმა. ჟირხოლოქ გა კიიბესგ: «, 
კიფშ, გე. 60 – ორივე შეიბნენ. 

აპობურანხუა (აკობურაცხუას) სახელი 
აკიბურაცხუ უ(6) ზმნისა – შებღუნძვჭა, 

შეკრუნჩხქმა. თირქ ხე დო კუჩხი 

გაკომიბურაცხუ– თოვლმა ხელ-ფეხი 

შემიბღუნძა. 

აკოგაშა (აკოგაფას) სახელი აკმაგანს ზმნისა 

– აგება, აშენება, აწყობა. ჯარგვალს 
აკმაგანს- ჯარგვალს აგებს. 

აკოდგინა (აკოდგინას) სახელი 
აკოდირთუ'უ'"(6) ზმნისა – შედედება 

(რძისა), შე3ზგუფება (ხალხისა). ცვალქ 

აკოდირთ8–- ყველი (რძე) შედედდა. 
ხალსიქ აკ ოდ გ რთ გ– ხალხი შეჯგუფდა. 

აპოდვალა ციკოდვალას) სახელი 

აკადვალუუ(ნ) ზმნისა – უკან 

მიდევნება ბევრისა, გაყოლა. ქაკაადუ 
ქივანაში ბაღანემქ – უკან მიედევნა ქვეყნის 
ბავშვები, 

აკოდვქალირ-0 (იკოდვალირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

აკადვალუუ(ნ) ზმნისა – უკან 

მიდექნებული, გაყოლილი ბევრი ქინმე. 

აპომჭალა (აკოზალას) სახელ აკოზანს ზმნისა 
– შეზელვა. დიხა ა კოზ უ უ– მიწა შეზილა. 

აპოვზგუმონჯილ/რ-0 (აკოზგუმონჯილ/ რს) სახელი 

აკიზგუმონჯუუ(ნ) ზმნისა – 

შეერთება, შერწყმა. 

აპკოზგუმონXჯუა (აკოზგუმონჯუას) სახელი 

აკიზგუმონჯუუ(ნ) ზმნისა– 

შეერთება, შერწყმა. გოღილატირემქ 
ირქიანაში, აკიზგუმონჯით!– 

პროლეტარებო (გაღლეტილებო) ყველა 
ქვეყნისა, შეერთდით! 

აპოზლოდუა დკოზღოდუას) სახელი 
აკააზღოდუანს ზმნისა – დასოცვა, 

ამოწყვეტა. აკააზღოდუუ უჩანდიიში 

ჯარი – დახოცა შავი დევის ჯარი.   

აკოლანდლეა 

აჰოთართი5ლ-ი (აკოთართილ/ რს) #იმღ. ქნებ. 

წარს. აკოთართუნს ზმნისა – დასვრილი, 
მოთითხნილი, 

აკოთართუა (აკოთართუას) სახელი 

აკოთართუნს ზმნისა – მაგრად დასვრა, 

მოთითხნა. ცვანას ართო აკოთართედუ 

– ყანაში მაგრად (ერთიანად) დასვრილიყო. 
გადატ. გათათხვა, გალანძღვა. მუთუნი 
ვადუტეს ართიანს გაკოთართეს 

აპოთება (აკოთებას) ს სხელაკათენს ზმნისა – 
დამთავრება, მიკიილგ მასუმა წანაქგთი დო 
აკოთეებასგ, გოტებაბორჯისგ...: ა. 

აგ. გე. 3 – გავიდა მესამე წელიც და 
დამთავრებისას, გაშვების დროს... 

აპოთხოზინ-0ი (აკოთხოზინს) სახელი 
აკაათხოზუუ(6) ზმნისა – უჰან 

გაკიდება, მიდევნება. ქაკაათხოზეს 

ჩილქ, სქუალემქ, ნისალემქ – გამოეკიდნენ 
ცოლი, შვილები, რძლები. 

აპოჰათუა (აკოკათუას) სახელი ა კო კათანს 

ზმნისა – შეგროქება, შეყრა. ხარხი 
აკოკათეს– ხალხი შეაგროვეს. ართიშახ 
მუმაქ აკოკათუ სქუალეფი: ი. “კიფშ, გე. 7 

– ერთხელ მამამ შეაგროვა შვილები. 
აპოჰვაიტუა (აკოკვაიტუას) სახელი 

აკოკვაიტანს ზმნისა – ზერგნა, ტკეპნა. 

აკოპინა (კოკინას) სახელი აკუუკინანს 

ზმნისა – მიწექა ერთმანეთთან, 
მიახლოქება. ტომარეს დუდი აკუკინუ– 

ტომარას თავი მიუწია (მიუახლოვა). 
აპოპირუა (აკოკირუას) სახელ აკოკირუნს 

ზმნისა – შეკვრა, შებოჭვა. გადატ. უკან 

გამოკიდება, მიტმასნება. მის რე, 
აკმაკირუქინი: კ”, 4, გე. 103 – ვისაა, 

რომ გამოჰკიდებიხარ. 

აპოპიჩუა (აკოკიჩუას) სახელ აკო კიჩუნს 

ზმნისა – დაკეცა. გაკოკიჩუ დო ჯიბემა 

ქალედვუ: აია, /, 24– დაკეცა და ჯიბეში 
ჩაიდო. 

აპჰოპორობუა (აკოკორობუას) სახელი 

აკოკორობუნს ზმნისა – შეგროვება, 

შეკრება; ერთად თავმოყრა. ჩქიმ ქონებას 

ქაგუძინა ბაბუშ აკნაკოროფას– ჩემს 

ქონებას დავუმატებ ბაბუას ნაგროვებს. 
49 შურიში აკოკორობუა სულის შეხუთვა. 
მური აკმაკორობუუ, ჯგირო 

ვამათქუე ნინა – სული შემეხუთება, კარგად 
ვერ ვლაპარაკობ, იბ. კორობუა. 

აკოლანლეუშა (აკოლანდღუას) სახელი 
აკოლანდღუნს ზმნისა – ამღვრევა, 

წყარი აკოლანდღ უ– წყალი აამღვრია.



  

– შემოვლა. ქივანა აკილ8: 4 ბუძ., გე. 129 – 

ქვეყანა შემოიარა. 

აპომანჯუა (აკომანჯუას) სახელი 
აკიიმანჯუუ(ნ) ზმნისა – მოსაღამოება, 
შებინდება. მუჭოთ აკიიმანჯგნი, უწუუ 

ობინეხეშ მინჯექტვ: ა. ცაგ, გე. 90 – როგორც კი 
მოსაღამოვდა (შებინდდა), უთხრა ვენახის 
პატრონმა. იბ. მაინჯე, ონჯუა. 

აკომუნაშა (აკომუნაფას) სახელი აკიმუნუანს 
ზმნისა – მოღრუბქლა. უცებ აკიმ უნუ, 

დიჭყ გურგინი: გაბალ,, გე. 70 – უცებ 
მოიღრუბლა, დაიწყო გრგვინვა. 

აპკონლდულაშა (აკონდღულაფას) სახელი 
აკაანდღულუანს ზმნისა – შედნობა, 
შედულება. გაკაანდღულუუ ქუადო 

რკინა – შეადუღა რკინა და ქვა. 
აპკონთხაშა (იკონთხაფას) სახელი 

აკაანთხუნა ზმნისა – შევზახება. 
მანგარას აკაანთხეს, დახე ხე ქიმიოგეს 
ართიანს – მაგრად შეეჯახნენ, კინაღამ ხელი 

გაარტყეს ერთმანეთს. 
აპონჩვარუა (აკონჩვარუას) სახელი 

აკონჩვარუნს ზმნისა – გაჭეჭყვა. კოჩქ 
დუდი გაკუნჩვარ ნგვერც: «აია, 7, გვ. 25 – 

კაცმა თავი გაუჭეჭყა გველს. 
აკონძანძუშა (აკონძანძუას) იბ. აკოძანძუა,– 

სახელი აკონძანძუნს ზმნისა – აძენძა. 
გაკონძანძჯ§ ჩქიმი გური: კს, /, გე. 59 – 

აძენძა ჩემი გული. 
აჰონწყუალა (აკონწყუალას) სახელი 

აკანწყუნს ზმნისა – მოწყობა, 
თავმოყრა. რაზმიში აკონწყ უალას 
ხათეხოლო შეუდირთგ: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", 

გე. 102 – რაზმის მოწყობას მაშინათვე შეუდგა. 

აკონწყუ/ გმა (იკონწყუ/ გმას) სახელი 
აკონწყუ/დგნს ზმნისა – დაბეზლება, 
ენის მირან-მოტანა. საშიში რე, 

აკონწყგმა უცორს- საშიში კაცია, ენის 
მიტან-მოტანა (დაბეზღება) უყვარს. შდრ, 
ენოსგმინაფა. 

აჰონჯირა (აკონჭირას) სახელი აკინჭირანს, 
აკუნჭირანს ზმნათა – მოჭერა; 
შემართვა. ქუა გეჭოფუ ეშე, აკუნჭირგ ხე დო აკოტახგ: 2 ბუჰ,, 80 – ქვა აიღო (ზევით), 

6ჭ იად და დაამტეი » ეშე აკინჭირანს თე დო ემე ქოლდ: 4 
ბუპ., 122 – შეიმართება ეს რაში და ზევით 
ავარდება. 

აპოონჯუა (აკოონჯუას) საღამო ხანი (ხანს) , 
შდრ. ონჯუა. 

აპოონჯშება (იკოონჯუებას) სახელი 

აკიონჯუებუ(ნ) ზმნისა –   
  

მოსაღამოება. აკიონჯუებუნი, 

ქოთომი ჯაშა იჭყანს ულას – რომ 

მოსაღამოვდება, ქათამი ხეზე იწყებს ასვლას, 
იხ. ონჯუა. 

აპოპანჯუა (აკოპანჯუას) სახელი 
აკოპანჯუნს ზმნისა – დანგრევა, 
დანთქმა, დაძცქვა. ტუნკი ქიგიაშქუ დუცუ, 
აკიპანჯვ8 ქიანაქგ: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე+, გე. 

93 – ჯოხი დაარტყა თავზე, დაინთქა ქვეყანა, 
აპოპელეტერ-0 (აკოპელეტერს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

აკოპელეტანს ზმნისა – 1ჯანღით 
დაბურული. საწყალი შური იწუხებუ, უჩათ 
აკოპელეტერი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გე. ზ 

– საწყალი სული წუხს, შავი ჯანღით 
დაბურვილი. 2. დამტვრეული, 
გაჩანაგებული. 

აპოქლვარტჰა (აკოქღვარტუას) სახელი 
აკოჟღვარტუნს ზმნისა – დამჭლექება, 
დაჭკნობა. კყვდგრი აკო ქლვარტუუ ღო 

თუმა დარჩიოლებგდგ – მკერდი დასჭკნობია 
და თმა გასთეთრებოდა. 

აპორაგად.0 (აკორაგადის) სახელი 
აკარაგადანს ზმნისა – მიმავლისათვის 

უკან არაკეთილი სიტუქების მიდევნება; 
უკან მილაპარაკება; მოლაპარაკება. 

ქაკარაგადანს უბადოს – ცუდს 

მიადევნებს უკან. აკირაგადეის 
ჯიმალენქ: # ბუძ., გე. 186 – მოილაპარაკეს 
ძმებმა. 

აპორახუა (აკორაცუას) სახელი აკ ორაცუნს 

ზმნისა – ამორეკვა; დაფანტვა. ტორც 

ირქენც უზოგარო, ა კორ აც8გ, აკოფაჩვ: 
მახალ., გჟ. 69 – ტორს იქნევს უზოგავად, 

გარეკა (მტრები), დაფანტა (დაშალა). 
აპორდალა! (აკორდა”ლა“-ს) სახელი 

აკი'ი'რდუუ(ნ) ზმნისა – შეზრდა, 

შესორცება. 

აკჰორზამა (აკორზამას) სახელი აკაარზანს 
ზმნისა – დანთება, დაგზება (ცეცხლისა). 

დაჩხირ აკომირზი ფერი, ნამდა...: ი. 

კიც მ, გე. 8 – ცეცხლი დამინთე ისეთი, რომ ... 
აჰორთა, აპორთალა ცდკორთა”ლა'ს) სახელი 

აკაართინუანს ზმნისა – წაქცევა. 
უჯინეთ აკორთას: კ. სამუშ, კსრთ ზე, გვ. 
78 – ვუყურებთ წაქცევას. ჯგვრი ოსურიში 

მენდუულცუ ოჯახი დღასგ ეაკართუუ: 
“. სამუშ, კართ ზეს, გე. 107 – კარგი ცოლის 
პატრონს ოჯახი არასოდეს წაექცევა. 

აპორთაშა (აკორთაფას) არევა, წასისინება (4 

კილანავა). 
აპორთელ-ი, აპორთინაფი§ლ-ი (აკორთელ/ რს, 

აკორთინაფილ/ რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
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აკიირთუუ(ნ), აკაართინუანს 
ზმნათა – წაქცეული. 

აპორთინაშა (აკორთინაფას) სახელი 
აკაართინუანს ზმნისა – წაქცევა. 
მარანი აკურთინუაფუ: კი, #/220– 

მარანი წაუქცევია. 

აკორიგება (აკორიგებას) სახელი 

აკაარიგენს ზმნისა – დარიგება. 

უკულაშის ნამუ მეუღუდუნი, თითი 
გაკურიგებუდუ: აია, /, გე. 20 – უმცროსს 
რომელიც მიჰქონდა, ისიც დაერიგებინა. 

აპორ#ტ-0 (აკორტის): შუკაჯგურა მიშაულარი – 

შუკასავით შესასვლელი. 
აპორტყილ-ი (აკორტყილ/ რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

აკიირტყუუ(ნ) ზმნისა – შენასკული. 

აკორტყილი წარი – ჯიღა წარბი, ქუათგ 
რე ქი ორთვალი ა კორტყილი, 

გინორთვილი – ქვითაა ზევით სახურავი 

შენასკული, გადახურული. 
აპორტყუალა (აკორტყუალას) სახელი 

აკირტყუუ(6) ზმნისა – წარბის 

გადაჭდობა, გადახლართვა. 

აჰკორულა (აკორულას) სახელი აკირულე(6) 

ზმნისა – ამორბენა. 

აპორუმაშა (აკორუმაფას)//აპორუმუა 

(აკორუმუაჯას) სახელი აკიირუმუუ(ნ), 

აკაარუმუანს ზმნათა – დაბნელება, 

შებნელება; გადატ. განადგურება, მოსპობა. 

ქამშაახოლუ თე ჯარს დო აკორუმუ 
ექიანობა – შეერია ამ ჯარს და მოსპო 

იქაურობა, 

აპორუმაფილ-0 (აკორუმაფილ/ რს) მიმღ. კნეპ. 

წარს. აკაარუმუანს ზმნისა – 

შებნელებული; გადაჟ. დანგრეული, 
მოსპობილი. 

აპორქიალა (აკორქიალას) სახელი აკურქენს 

ზმნისა – მოქნევა, გაქუსქლა (ცხენისა). 
ართი აკორქიალათი ჟი ქუგუდოხოდუ: 

მ. ბუპ., გე. 5 – ერთი მოქნევით (ცხენისა) ზევით 
გაჩნდა (კი დაჯდა). 

აპორქუალა (აკორქუალას) იგივეა, რაც 
აკორქიალა,– სახელ. აკურქენს 

ზმნისა – გაქუსელა. უკული ცხენეფც 

აკუვრქეს,ინგირიშა ალელესგ: კ. ჩამუშ, 
ქართ. ზე, გე. 100 – შემდეგ ცხენები 
გააქუსლეს, ენგურზე (ენგურის პირას) 
მივიდნენ. 

აკორლვაშა (აკორღვაფას) სახელი 

აკაარღვანს ზმნისა – დარღქევა, 

დანგრევა, დაშლა, ჯიმალობას 
ვაკომირღვანანია-– ძმობას არ 

დაგვირღვევენო. ჯგირობუას ფური ოკათგ,   

აკარღვანც შაყარელც – სიკარგეს ცუდი 
ურევია, დაარღვევს შეგროვილს, 

აპოსერაშა (აკოსერაფას) სახელი 
აკისერუანს ზმნისა – შემოღამება. შარ. 
სერი. 

აპოსერუა (აკოსერუას) სახელი 

აკმისერუუ(6) ზმნისა – დაღამება, 
შეღამება, ჯგირი ოსური აკოსერუას 

მიახიოლანს, ჯგირი ცხენი – გოთანასია: 

ხალხ. ხიპრ., /. გე. 189 – კარგი ცოლი 

დაღამებას შეხარის, კარგი ცხენი – 
გათენებასაო, 

აპოსმარუა (აკოსვარუას) სახელი 

აკიისვარუუ(6ნ) ზმნისა – შერევა. 

შხვადოშხვა ზისხირქ აკისვარუ– 

სხვადასხვა სისხლი შეერია. 
აპოსპვილ/რ-ი, აპოსქვილ/რი (აკოსკ/ ქვილ/ რს) 

მიმღ. ვნეძ. წარს. ა კ ო ს კ უნ ს ზმნისა – 

შენასკული. 

აკოსკუალა (აკოსკუალას), აპოსქუალა 

(აკოსქუალას) სახელი ა კოს კუნ ს ზმნისა – 

შეკვრა, შენასჰვა. ძაფი ვაკოსკვა– ძაფი 

არ შენასკვო. 

აკოსოშუშა (იკოსოფუას) სახელი აკოსოფუნს 

ზმნისა – დაგლე1ჯა; რაიმე სიღრმიდან 

ამოსქლა დაბრკოლების გადალახვით. 
მითამ თინა ღეჯის აკო უსოფუდასგ:ი. 

კიფშ, გე. 105 – ვითომ ის ღორს დაეგლიჯოს. 

აპოტალიჰერ-0 (აკოტალიკერს) მიმი. ვნეძ. წარს, 
აკოტალიკანს ზმნისა – დასვრილი, 

გათითხნილი. აფუ ტანი, ხე დო კუჩხი ართო 
აკოტალიკერი– აქვს ტანი, ხელი და ფეხი 
ერთად (მთლიანად) ამოთითხნილი. 

აპოტალიკუა (იკოტალიკუას) სახელი 
აკოტალიკანს ზმნისა – ამოთითხნა, 

ამოსვრა. 

აპოტატარუა (აკოტატარუას) სახელი 
აკოტატარანს ზმნისა – დაქცევა, 

მოსპობა; გადაჟ. გასრესა. გაგლაცოთეს 
ტკილი დო აკოტატარეს ბოში: მ ჩუძ., გე. 

116 – ჩამოაგდეს ტკილი და გასრისეს ბიჭი. 

აპოტახუა (აკოტახუას) სახელი აკო ტახუნს 
ზმნისა – დამტქრევა. ამხანაგურო 

ქორთხულე, ჩქიმი ცვანა ეაკომტახე: თხ. 

7; გე. 222 – ამხანაგურად გთხოვ, ჩემი ყანა არ 
მომიტეხო. 

აპოტურაშა (აკოტურაფას) სახელი 

აკუტურანს ზმნისა – შეკეთება, 

შენთება. დაჩხირ დოშქირტუნი, ოკო 

აკუტურუე– ცეცხლი რომ ჩაქრება, უნდა 
შეუკეთო (შეშა).



აკოშაჩუა 
“რმე ა ასა თით 

აპოშაჩუა (აკოფაჩუას) სახელ აკოფაჩუნს 
ზმნისა – დაშლა, ქამშაკათეს ხალხის დო 
აკოფაჩეს- გაერივნენ ხალხში და დაშალეს. 

აპოფერხვილ-0 (ისკოფერხვილ/ რს) მიშღ. ენეპ. 
ჟარს. აკიფერხუუ(ნ) ზმნისა – 
მოშლილი, დაფეხვილი. 

აპოშერხუა (აკოფერხუას) სახელი 
აკიფერხუუ(ნ) ზმნისა – დაფეხვა, დაჩა- 

ჩანაკება. დიირჩინუ დო აკიფერხუ– 

დაბერდა და დაიფეხვა. შდრ. ძე. კსრთ. ფერკი. 
აკოფირსშა (აკოფირსუას) სახელი 

აკააფირსუუ(ნ) ზმნისა – დაბრმაქება, 

დაქსება (თვალისა). თორქ აკაფირსუ 

ლო ათენა ქიითხუუ – თვალი დაევსო და ეს 
შეირთო (ცოლად). 

აპოშორშა დკოფორუას) სახელი აკოფორუნს 

ზმნისა – დაფარქა. გადაჟ. დაღუპვა, 
სიკვდილი. თიშ აკოფორუას 

ქიმუოჭიშუანდე, საყვარელი! – იმის 
სიკვდილს (დაფლვას) მოვესწრებოდე, 
საყვარელი! 

აპოფორჩუა (იკოფორჩუას) სახელი 

აკიფორჩუუ(ნ) ზმნისა – მიწქენა. გადაც. 

განადგურება, მოსპობა. 

აპოშორხშა ცდკოფორსუას) იგივეა, რაც 

აკოფერხუა. 

აპოშურაშა (აკოფურაფას) სახელი 

აკაფურუანს ზმნისა – გახურება. 

მუდგანერი რკინა რდასგნი, თისგ 
აკაფურუანცგ: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 85 

– რა სახის რკინაც არ იყოს, იმასაც გაახურებს. 

აპოშეჩსოლჭშა დკოფუჩხოლუას) სახელი 

აკოფუჩხოლუნს ზმნისა – დაფშვნა, 

დამსხქრევა. ხეშა ქაშეცოთუ დო 

აკოფუჩხოლუ – ჩაიგდო ხელში და 
დაფშვნა, 

აპოქართხაშელ-0ი ლკოქართხაშელ/ რს) მიმღ. 

ქწემ. წარს. ა კოქართხაშანს ზმნისა – 
დაგლეჯილი, დაფლეთილი. ჟი ცაშა მეუღუ 
მალვმარეფიში აკოქართხაშელი ტანი 

დო კუჩხი – ზევით ცაში მიაქვს მებრძოლების 
(მეომრების) დაფლეთილი ტანი და ფეხი, 

აპოქოსუშა (აკოქოსუას) სახელი აკოქოსუნს 

ზმნისა – ნაგვის ერთად შეგროვება, თინა 

აკოქოსუნს ეს: 8. ბუძ,, გე. 125 – ის 

მოხვეტს ამას. გადატ. განადგურება, მოსპობა. 
ქგგოძირანთ ნდემეფიში ღურას, 
აკოქოსუას: მახალ,, გე. 97 – დაგანახებთ 

დევების სიკვდილს ,(და) დაქცევას (მოსპობას), 
აპოლვაზილ-0 (აკოლვაზილ/ რს) მიმღ, ენებ. წარს. 

აკოღვაზუნს ზმნისა – მოღუშული,   

-174- 

აპოლვენჩილ-0 (აკოღვენჩილ/ რს) #»მღ, ვნებ. წარს, 
აკიიღვენჩუუ(ნ) ზმნისა– 

უსწორმასწორო; უშნო. 

აპოსჰნა (აკოცუნას) სახელი აკ აც უნუუ(ნ) 
ზმნისა – უკან მიყოლა, მიდევნება. 

აპოსუნაშა (აკოცუნაფას) სახელი აკის უნანს 

ზმნისა – ამოყვანა; შედედება (რძისა). 

წყარიშე მაშქვიდუ გა კიც უნ უ – წყლიდან 
და'მხრჩობი (ვინც ა) ამოიყვანა. 

აპოშაყარელ-ი (აკოშაყარელს) მიმღ. ენჟპ. წარს, 
აკოშაყარანს ზმნისა – შეგროვილი, 

ერთად შეყრილი. აკოშაყარელიე აქ 

ქიანაში ოსურეფი: #. ჩხუპ., გე. 18 – შეყრილია 

აქ ქვეყნის ქალები. 
აპოშაყარუა (აკოშაყარუას) სახელი 

აკოშაყარანს, აკიიშაყარუუ(ნ) 
ზმნათა – შეყრა; შეგროვება. 

აკიშაყარეს ირკოზქე: მ ბუპ., გე. 13 – 

შეიყარა ყველა. 
აპოშირუა (აკოშირუას) სახელი 

აკიშირუუ(ნ), აკოშირუნს ზმნათა– 

დალევა, გაცვეთა; მოსპობა. 

ქაკააშირეს თექ– შემოაცვდათ ეს. 

აპოშპა, აპოშქა (აკოშკ/ქას) Lრუს. 0M0LIM0 

ფანვბარა). აკოშკაშე გინორე, ჩე 

ბჟალარა მიორე: ი. ყიფშ, გე. 136 – 

ფანჯარაზე გადმომდგარა, თეთრი მზის 
სხივები ადგას. ართ დიხას აკოშკაში 

სგნთე რე: 4 ბუჰ., გე. 259 – ერთ ადგილას 
ფანჯრის სინათლეა. ი#. ორკე. 

აპოშქვაფა//აპოშქუმალა (აკოშქვაფას, 
აკოშქუმალას) სახელი აკააშქვანს ზმნისა 
– ძახვა (ძაფისა). ჩერია დო წყურიშით 
დოთუხუნდეს ართ ფათ ბამბეს, უკული 
აკაშქვანდეს ჟირფათდო უკული 
დოწკონდუნდეს – თითისტრითა და 
კვირისთავით დაართავდნენ ბამბას ერთ ფად, 

შემდეგ ორფად შეაერთებდნენ, დაძახავდნენ 
და მერე დაწმენდდნენ. 

აპოჩარგაჭელ-0 (აკოჩარგაზელ/ რ ს) მ»მღ. ენეპ. 
წარ. აკოჩარგაზანს ზმნისა – არეული; 
დაჭკეპნილი. თუმაა კოჩარგაზელი 

მაფუნია – თმა არეულ-დატკეპნილი მაქვსო, 
აპოჩიხონილ-ი (აკოჩიხონილ/ რ ს) #იმღ. ენებ. 

წარს. აკოჩიხონუნს ზმნისა – უშნოდ 
გაკეთებული; დაბალთული. 

აპოჩყვეშჟუა, აპოჩქვეჩქუა (აკოჩვეშქუას) 
სახელ აკოჩქვეშქუნს ზმნისა – 
დაჩეჩქვა. ზოსიმე დო ბუჩუნას ართიანი 
გაკუვჩქვეშქუნა:კ. ბამუჟშ, კსრთ. ზეს, გე. 
119 – ზოსიმე და ბუჩუნას ერთმანეთი 

მოუჩეჩქვავთ.
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აპოცალირ-0 (აკოცალირს!) მიმღ. ჟნეპ, წარს. 
აკაცალუნს ზმნისა – დაფლეთილი, 

მოცელილი. 

აკოცალუა (აკოცალუას) სახელი აკოცალუნს 
ზმნისა – მოცელვა, დაცელმვა. თეს შეულებუ 

ლახალა დო ჯერღვეფიში აკოცალუა:კ. 
მამუშ., ქართ. ზეს, გე. 64 – მას შეუძლია 

დასნეულება და ძარლვების მოცელვა, 
აკოცუმა, აკოცგმა (აკოცუ/ გმას) სახელი 

აკოცენს ზმნისა – დაშლა. გოთანდუნი, 
აკოცენა: თ, ბაბო, გე.291 – რომ 

გათენდება, დაიშლებიან, ღურადღაშახ 
ვ”აკოცენს: ი.კიფშ, გე. 111 – 

სიკვდილამდე (სიკვდილის დღემდე) არ 
დაიშლება. 

აპოცუმილ-ი ცდკოცუმილ/ რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

აკოცენს ზმნისა – დაფანტული, 

დაშლილი. 

აპოძანძილ-ი (აკოძანპილ/ რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
აკოძანძუნს ზმნისა– აძენძილი, 

აპოძანძუა (აკოძანძუას) სახელი ა კოძანძუნს 
ზმნისა – აძენძვა. იჩ. აკონძანპუა. 

აპოპღვაპძღვილ/ რ -0 იკოძღვაძღვილ/რს) სახელი 

აკოძღეაძღუნს ზმნისა – განუწული, 

მაგრად დასველებული. 

აპოწნვიწვუშა (აკოწვიწუას) სახელი 

აკოწვიწვუნს ზმნისა– დაფლეთა, 
ართმაჟია აკოწვიწვეს- ერთმანეთი 

დაფლითეს. 

აპოწიპუა (აკოწიკუას) სახელი აკ ო წიკუნს 

ზმნისა – ამოსვრა, დასვრა, ართ წიკვილ 
ღეჩქ შხვათ აკოწიკუა– ერთმა 
დასვრილმა ღორმა სხვაც ამოსვარაო, 

აკოწყორეილ-ი ლკოწყორილს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 

აკოწყორუნს ზმნისა – შერეული, 
შეზავეგული. ფირუზ აკო წყორილი დო 

გაკეთებული მარგალიტი: კი, #, გე. 113 – 

შერეული ფირუზი და გაკეთებული 
მარგალიტი. 

აპოწყორუა (აკოწყორუას) სახელი 
აკოწყორუნს ზმნისა – შერეჭა, 

შეზავება; განელება (წყლისა). 

აპოწყუმა (აკოწყუმას) სახელი აკოწყუნს 

ზმნისა – დასმენა, დაბეზლება; ენის მიტჭან- 

მოტანა. მტერიში აკგნაწყუმა რე: ი. 

ჟიფშ. გმ 110– მტრის დასმენილია. 

აკოპჰარგალუა (აკოჭარგალუას) სახელი 
აკოჭარგალანს ზმნისა – 
განადგურება, ამოჟლეტა. მოხანდეში ბჟაქ 
გელაბარჩხალუნი, ტერეფი მოსპუ, 
გაკოჭარგალუუ – მშრომელის მზე რომ 
ამოკაშკაშდა, მტრები მოსპო, გაჟლიტა.   

აპოსუნა 

აპოპარხალშა (ლ იკოჭარხალუას) სახელი 

აკოჭარხალანს ზმნისა – გაჟლეტა, 

გაწყქეტა. აკოჭარხალე სქანი ნტერეფი! 

– გაწყვიტე შენი მტრები! 
აკოჰირება (აკოჭირებას) სახელი აკ უჭირენს 

ზმნისა – გაჭირვება. თეში შეუწუხე გურცუ, 

თეშიაკუჭირე საქმეს, დუოცვილაფუა 
დუცუ: კჩს, # გე. 210 – ისე შევუწუხებ გულს, 
ისე გავუჭირვებ საქმეს, მოვაკვლევინებ თავს... 

აპოჯჰიროთუა (კოჭიროთუას) სახელი 

აკეეჭიროთებუ(6ნ) (შური) ზმნისა – 
ხუთვა სულისა, შხვა იბირდასი, იპიცანდასი, 
აკმაჭიროთუუ შური: შ პერ, გე. 65 – 

სხვა რომ მღეროდეს, იცინოდეს, მეხუთება 
(მეკვრება) სული. 

აკობკუბკუტუა (აკოჭკუჭკუტუას) სახელი 
აკოჭკუჭკუტანს ზმნისა – შეჭუჭკული, 

გუნდად შეკრული. 

აკპოჰოშუა (შურიში) (აკოჭოფუას (შურიში)) 

სახელი აკოჭოფუნს ზმნისა – შეკავება, 

ხუთვა სულისა. 

აკოპჰუალა (აკოჭუალას) სახელი აკოჭუნს 

ზმნისა – 1. დაწქა. მოხანდეფქ გოკურცხუ-და, 

დიდებც ბედის ოკ უჭუნ ა: მაიალ, გე. 80 – 

მშრომელებმა თუ გაიღვიძეს, დიდებს 
(მდიდრებს) ბედს დაუწვავენ. 2. ძმარვა 

(გულისა). 
აპოჰყვადღირ-0 (აკოჭყვადირს) მიმღ. ვნეშ, წარხ. 

აკოჭყვიდუნს ზმნისა – ამოწყვეტილი. 
ორინჯია კოჭყვადილი რე: კ. ხამუ7,, ქხს, 

გე. 146 – საქონელი ამოწყვეტილია. 

აპოხაპუა (აკოხაკუას) სახელი აკოხაკუნს 
ზმნისა – შეგროქება. ნისიათ გაკოფხაკი 

ჭიჭე საჩუქარი – ნისიად მოვაგროვე პატარა 
საჩუქარი. 

აპოსირაპუა (აკოხირაკუას) სახელი 

აკოხირიკუნს ზმნისა – ზედმეჭად 

დაწქა, ხრუკვა. 

აპოხუაშა (აკოსხუაფას) სახელი აკახუანს 
ზმნისა – შიგ ჩამხობა, გადამხობა, 

ზევიდან გადაფარება. 

აპოხუაფილ-ი (აკოხუაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარწ. 

აკახუანს ზმნისა – მაღალი მთებით 
შემოზღუდული ადგილი (« ც.–ხად.); ჩახვეული, 
ჩაფსკქენილი. კგდგრი ალაბი დო გვერდი, 
ჩხეშა აკოხუაფილი: მახალ,, გე. 106 – 

მკერდი ადლ-ნახევარი, თეძო ჩაფსკვნილი 
(ჩახვეული). 

აკოსუნა ცკოხუნას) სახელ აკოდოხოდუნა 
ზმნისა – ერთად დავზდომა, დასხდომა. 
ოსურეფი აკოდოსოდუდეს დაჩხირპის – 

ქალები დასხდებოდნენ ცეცხლის პირას.
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გსგი 

აპოსუშელ/რ-0 (აკოხუშელ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
აკოხუშანს ზმნისა – ერთად 

მოგროქებული, მოხვეტილი. 

აპოსუშუა (აკოხუშუას) სახელი აკოხუშანს 

ზმნისა – ერთად მოგროქება, მოხვეტა. 

ტვერს ართო აკოხუშანს – მტვერს 

აკულა (აკულას «<–აკო-ულას) სახელი აკ ურს 

ზმნისა – შედედება (რძისა). კვეთარუაში 
უკული ქუაცალენთ ვითოხუთი წუთის, ბჟა 
აკვგლენს – კვეთის ჩასხმის შემდეგ ვაცლით 
თხუთმეტ წუთს, რძე შედედდება. 

აპუდალა (აკუდალას) ბავშვთა თამაშია: ზურგზე 

შესმა და ისე ტარება კაცისა. შდრ. იმერ, 
კუტალება ზურგზე კაცის მოსმა (კ, ძეთ. 

–ალ (/-არ; ფუძისეულ რ-სთან დისიმილაციით) 
ადამიანის წარმომავლობის აღმნიშვნელი 

სუფიქსი, ქართული ელ-ის ბადალი: ჯვარ-ალ- 
ეფ-ი (<ჯვარ-არ-ეფ-ი) ჯვარელები (ჯვარი 
სოფელია წალენჯიხის რაიონში). არძა ართი 

ჯეარალეფირენია: ბალ». ხიპრ,, /, გვ. 77 – 

სულ ერთი ჯვარელები არიანო. შდრ. სენაკ- 

არ-ეფ-ი სენაკელები. 
ალ-0 (ალ/რს) ალი. ი#. ალდაჩხირი, 
ალა! რთული ზმნისწინი (ა- და ლა-: ა – მარტივი 

ზმწისწინია, ლა – ნაწილაკი): 1. ჩვეულებრივ 

აღნიშნავს მიმართულებას ვისამე გვერდით; 
ქვევიდან ზევით (ოდნავ) ალმაცერად; გარეთ; 
ალა-ხუნა – გარეთ ჯდომა; ვისამე გვერდით 
ჯდომა: ვოხექგნი, ალამიხე – რომ ვზივარ, 
გვერდით მიზის. ვორექგნი, ალამირექ, 

მეურქგნი, ალ ა პუნ ქ – რომ ვარ, გვერდით 
მიდგახარ, რომ მივდივარ, გვერდით მომყვები. 

თელ დღას ალახე ცუდეკარს – მთელი დღე 
გარეთ ზის აივანზე. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს 

მყოფადის მნიშვნელობას: ალა'ა!ჯღონანს 
ამოაგზავნის (შდრ. ოჯღონანს გზავნის). 3. 

უსრული ასპექტის ფორმას აქცევს სრულად: 
ალა'ა'ჯღონუ ამოაგზავნა (შდრ. ოჯღონუ 
გზავნა). იბ. ელა-, ილა-. 

-ალა? დასტურდება ერთ წყება საწყისებში (-ალ-ა: 
–ა საწყისის მაწარმოვშელია, -ლა- – ინფიქსი): ზ- 

ალ-ა ზელა (შდრ, ზ-ან-ს ზელს); ჭ-ალ-ა კერვა 
(შდრ. ჭ-ან-ს კერავს). 

-ალა' აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს: ბოშ- 
ალა ბიჭობა (შდრ. ბოში ბიჭი); ოსურ-ალა 
ქალობა (შდრ, ოსური ქალი), ბოშალაქ 
ქომიფურინუ: კნ, # გე. 163 – ბიჭობა 
გამიფრინდა, 

ალა-ალა (ალა-ალას) ადვილი, იოლი; მუქთი. 
ალა-ალას ნაშიბი ქონება უღუ – ადვილად 
(მუქთად) ნაშოვი ქონება აქვს. შდრ. იმ”. ალა- 
ალა სიადვილის აღსანიშნავად (7. ძერ..   

ალაბ-0 (ალაბის) იგივეა, რაც არშინი, – 

ალაბი, ადლი. სუმენეჩი ალაბი: ი.კიფშ, 
გე. 106 – სამოცი ადლი. კლდგრი ალაბი დო 

გვერლღი: მახალ,, გე. 106 – მკერდი ალაბ- 

ნახევარი. 

ალაბიანი (ალაბიანს) ადლიანი; ერთი ადლის 
ოდენა, ალაბიანი ქუა გეძგ თაქ: 4 ბუძ, 

გე. 80 – ერთი ადლის ოდენა ქვა ძევს აქ. 

ალაბიX06-0 (ალაბიჯინს) კარში, გარეთ დგომა. 
ბაღანა ჩხურუს გალე ალაბიჯინუუ – 

ბავშვი სიცივეში გარეთ ამყოფა (დააყენა). 
ალაბიჯუა (ალაბიჯუას) სახელი ალებიჯანს 

ზმნისა – ბი3ხგება, ბვზენა (რისამე). კეტი 
ალეებიჯუუ: ი.კიფ?, გე. 101 – ჯოხი 
ამოიბიჯგა. 

ალაბორაშა (ალაბორაფას) სახელი 
ალმებორუანს ზმნისა – მოსულელობა, 
ბრელიალებორუანს: კი, # გე. 200 – 

ბევრი მოისულელებს. 

ალაბორუა (ალაბორუას) მოსულელო, 
ალაბორუა კოჩირე, გვალო დონწყილი 

ვარე – მოსულელო კაცი არის, მთლად 
დაწყობილი არაა, 

ალაბუა (ალაბუას) სახელი ალაბანს ზმნისა – 
ალაბით (არშინით) გაზომვა. 

ალაგაშა ილაგაფას) სახელი ალმაგანს 
ზმნისა – ჩაგება. ლეკურიში ალაგაფას 
ქოჩორაქგ კვარჩხანი ხეში კითი 

ქიმკიიკვათგ: ი, კიჟშ,, გე. 98 – ლეკურის 

ჩაგებისას ქოჩორამ მარცხენა ხელის თითი 
მიიჭრა. 

ალაგაფირ-0 (ალაგაფირს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ალაგანს ზმნისა – ჩაგებული; 
ჩარტყმული, ალაგაფირი ხამუ– 

ჩარტყმული (ჩაგებული) დანა, 
ალაგე (ალაგეს) ალაგი, მხარე. უსამართლობა 

აშნოძე ოდიშური ალაგეს: „ხს, 7 გე. 290 – 

უსამართლობა ყოფილა (დებულა) ოდიშის 
მხარეში. შდრ. ოლაგე. 

ალაგელა (ალაგელას) ქანაობა. ალაგელა 
მეურსია – რხევით მიდისო. 

ალაგბგვერთულო ზ41%. უინტერესოდ, 

უღარდელად, 

ალაგინძა (ალაგინძას) წაგრძელებული რამე, 

იჩ. გინძე. 

ალაგუჯშა (ალაგუჯუას) სახელი 
ალმეგუჯანს ზმნისა – ჩადება, ბღუვბვა 

(ბევრისა), ფარა ჯიბეშა ქალებგუჯი! კ. 
ხამუშ., კართ, ზე, გე. 111 – ფული ჯიბეში 

ჩავიბღუჯე. 
ალათდვალა (ალადვალას) სახელი ალედვანს 

ზმნისა – ჩადება (ჯიბეში). მუთ ქიშუუნი,
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ჯიბეშა ქალედუ – რაც (კი) იშოვა, ჯიბეში 
ჩაიდო. 

ალაზიმაშა, ალამგმშა (ალაზიმაფას, ალაზგმუას) 
სახელი ალაზი/გმუუ(ნ) ჭმნისა– 
შეზომება, დატოლება. ჭიაქ გვერს 
ქალაზიმუ დოგოხორძქუა: თ, ბახო/., გე. 

268 – ჭია გველს დაეტოლა და გასკდაო. ვიშო, 
მის რე, ალუზგმე სქანი დუდი?: კ, (ამუშ, 

თართ. ზეს, გ. 4- დამეკარგე (იქით), ვისაა, 

გაუტოლე შენი თავი? 
ალაგღვარდალ-0 (ალაზღვარდალ/რს) სახელი 

ალაზღვარდალუნ(ნ) ზმნისა – 

შოლტივით განის მქონის რხევით 
სიარული (გვერდით). ღღას მუთუნი 

ვამისხუნუ ცირაშ ალაზღვარდალიშა: 

ტს, #7; გე. 247 – არაფერი მირჩევნია ცირას 

გვერდით (შოლტივით რხევით) სიარულს, 
ალაგონ-0 (ალაზონს) შამბნარი. შდრ. აიაზონი. 

ალათირუა (ალათირუას) სახელი 

ალეთირუუ(6) ზმნისა – შენაცვლება. 

ხოჯემს ქალეთირუ მეძობელს – ხარებში 

შეენაცვლა მეზობელს, 
ალაპკეთება (ალაკეთებას) სახელი 

ალმეკეთუანს ზმნისა – ძირითად 
სამუშაოსთან ერთად (გვერდით) რაიმეს 
კეთება. ფაცხას ღობუნდეს დო სუდეს 

ალეკეთუანდესია: ჩ#ალტ. ხიპრ., 7”, გე. 

140 – ფაცხას ღობავდნენ და (ამ საქმესთან 

ერთად) სახლსაც აკეთებდნენო. 
ალაჰვაპვაშ-0 (ალაკვაკეაფის), ალაპკვაპუა 

(ალაკვაკუას) სახელი ალა კვა კუ(6) 
ზმნისა – ჰძოხტად ყოფნა (ჯდომა) ბარეთ; 
(ჯიბეში) კოხტად ჩადება რისამე. ჭიჭე 

ოქრო ქოპუას, ჯიბეს ქალმოკვაკუას: 
მახალ, 4, გე. 47 – პატარა ოქროდ მაქცია 

(მქნას), ჯიბეში მომაქცია. 

ალა-კვალა (ალა-კვალას) მსგამსი, თანაბარი; 
პირწავარრნილი მსგაქსი. დიმდარი დო 
ღარები თეშოთგ რე ალა-კვალა: კ. 
სამუშ, ქსრთ. ზეს, გე. 15 – მდიდარი და ღარიბი 

მისთვისაა თანაბარი. ზოგჯერ იხმარება 
რითმისათვის: ალა - კვ ალა თხაში ჭვალა – 

ალა-კვალა თხის წველა. შდრ. ალი-კვალი 
პირწავარდნილი (კყგლ). 

ალაჰვანწუა (ალაკვანწუას) სახელი 
ალეკვანწუანს ზმნისა - კოხტად 

ჩადება; კოხტად ჩამოკიდება. თითო 

მოჭკადილი ყამა არძას 

ქეგლაკვანწუდეს: კბ, #გე.40 – თითო 
მოჭედილი ხანჯალი ყველას ეკიდა (კოხტად). 
შდრ. ალაკვაკვაფი, ალაკვაკუა. 

ალაკითხირ-0 (ალაკითხირს) სახელი 
ალაკითხანს ზმნისა – კითხვა რჩექმის   

ალამარქაშუა 

მისაღებად, დუდი წყუმილი კუჩხის მუთას 
ელაკითხანსია: ჩალის, სიპი, /, გე. 40 – 

თავგახსნილი (ჭკვიანი) ფეხს რჩევას არ 
ჰკითხავსო. 

ალაპირუა (ალაკირუას) სახელი ალაკირანს 

ზმნისა – გვერდით მიბმა, მიკქრა. ე ჩხომი 

ბოშიქგ კართეშა ქალ ეე კირ გ: ა. ცაგ., გე. 

27 – ეს თევზი ბიჭმა კალთაზე მიიბა, 

ალაპკუსუა (ალაკუსუას) სახელი ალა კუს ანს 

ზმნისა – გქერდით ჰრუსუნი, კრუსუნით 

თანაგრძნობა. ჯაკელი გინს ხანდუა დო 
მოზვერი ალაკუსანდუა: ბალ”, ბიპძი., #, 

გე. 187 – ფური ხბოს ბადებდა და მოზვერი 
გვერდით კრუსუნებდაო (კრუსუნით 
თანაუგრძნობდაო). 

ალალ-0 (ალალს), ამა-0 (აიარს) 2.-მარე. ალალი, 

მართალი, პაჭიოსანი. ბპ ლალი კოჩიე – 

პატიოსანი კაცია, 
ალალაშა (ალალაფას) სახელი ალალ უ(6) 

ზმნისა – ჩამოვარდნა. ეშე ფურტინე, თოლს 

ქალგგოლუ!:! ი.კიფშ, გე. 178 – ზევით რომ 

ააფურთხო, თვალებში ჩაგივარდება, 

ალალაშარ-0 (ალალაფარს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
ალალუ(ნ) ზმნისა – ჩასაჭმარდნი. 
ალალაფარი არდგილი უღუ გიმე – 

ჩასავარდნი ადგილი აქვს ქვევით. 
ალალაშფირ-0 (ალალაფირს) მიმღ. გნეძ. წარს. 

ალალუ(ნ) ზმნისა – ჩავარდნილი. 
ალალაფირი ქაღარდი გაშელუ – 

ჩავარდნილი ქაღალდი ამოიღო. 
ალალ-მართალ-0 (ალალ-მართალ/რს) ალალ- 

მართალი.პალალ-მართალი კოჩის 

– ალალ-მართალ 
კაცს ღმერთი არ დაკარგავსო. 

ალალობა (ალალობას) ალალობა. ალალობა 

სარალობა რენია: ხალ. ხიშრ., #; გე. 7 – 

ალალუაშა C ს) სახელი ალულუანს 
ზმნისა – გქერდით ჩავლა. თე ბოშის 

მოხვადგ თაქ ალალ უაფაქ: 2 ბუპ., გე. 199 

– ამ ბიჭს მოუხდა აქ გვერდით ჩავლა. 
ალა-მალა (ალა-მალას) უბრალო; ცუდი. ხშირად 

რითმისათვისაა გამოყენებული (ი. კოფ?) . 

ლექსი ჯგირო დობჭარეე, ვა რდას ოკო 
ალა-მალა: ი.კიუშ, გე. 108 – ლექსი 

კარგად რომ დავწერო, არ უნდა იყოს 
უბრალო(ცუდი). 

ალამარქაშუა (ალამარქაფუას) სახელი 

ალამარქაფანს ზმნისა – დატოლება; 
გვერდით მარქაფად ხლება. ცხენით მალუ 
კოს კუჩხით მალუალამარქაფუდუა: 

ხალხ. სხიპრ., /, გე. 169 – ცხენით მიმავალ კაცს 

ფეხით მიმავალი ეტოლებოდაო (მისდევდაო).



  

ალამო ზ=M5?. უცბად, უეცრად, მოულოდნელად, 

ართ ალამო გამკართინუუ ჩქვნი 

ესეების კ თა – უეცრად მოაბრუნა ჩვენი 
კეხი. თაშალამო 

პომიუოგებდ: მახალ., გე. 68 – ასე უცბად 
შემიძულეთ. 

ალამუდა რაღაცნაირი, თავისებური; 

არაორგანიზებული. ალამ უდა კოჩი 

რენია – რაღაცნაირი კაციაო. 

ალან-ი (ალანს) ალანი; ჩრდილოეთ კაქჭყასიაში 

მცხოვრები ხალხი; გადაჟ. ღონიერი, 
გამბედავი, ვაჟკაცი. ალან სია ცხენი ვართი 

ბალტი. ხიპრ., #, გე. 7 – ალანსო ცხენი არც 

მკვდარი დაეკარგება და არც ცოცხალიო. შირ. 
ა. ცაგ. გვ. 72. შენიშყნა 9. 

ალანთხაშა (ალანთხაფას) სახელი 
ალანთხუუ(6) ზმნისა– რაღაცის 
გქერდით დაცემა, ფლატედან 
გადამარდნა. 

ალანპირუა (ალანკირუას) სახელი 
ალმენკირუუ(ნ) ზმნისა – დაწვა 

(ზედმეტად), ჩახრუჰვა., თორქ ჩილამურით 
ემაფშუ, გურიქალუმონკირინი: მ #ეპ,, 

გე. 319 – თვალი ცრემლით ამევსო, გული რომ 
ჩამხრუკე (ჩამწვი) 

ალანურ-მალანურ-0 (ალანურ-მალანურს) 
ალანურ-მალანური (ჯ. თოფ. სიჟქკ., MX გე. 
297). 

ალანწყვილ-ი (ალანწყვილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

ალენწყუუ(6) ზმნისა – დაქცეული, 

ჩამოქცეული. 

ალანწყუმა (ალანწყუმას) სახელი ალანწყუნს 

ზმნისა – ამოღება, ამოძრობა. უკული 
გალეენწყვ8 ლეკური: ა. ცაგ., გვ. 43 – 
შემდეგ ამოიღო (ამოიძრო) ლეკური. 

ალანპაშა (ალანჭაფას) სახელი ალანჭუუ(ნ) 
ზმნისა – მიწვდომა, ეშევალუანჭი ცასი 
– ზევით ვერ ავწვდი ცას. 

ალანჯირა (ალანჯირას) სახელი 
ალანჯირუუ(ნ) ზმნისა – გჭქერდით 
წოლა. მიითხუუაბალანჯირა: 8 ჩუბ. გე. 

75 – მოითხოვა (გვერდით) ამოწოლა. შხვა 

კოჩიშა ვალ უნჯირ უნ, ეფერი ოსური 
დოგორით: 8 ბუპ., გე. 16 – სხვა კაცთან რომ 

არ წოლილა, ისეთი ქალი მოძებნეთ, 
ალარახუა LC ) სახელი ალარასუნს 

ზმნისა – ამოდენა, ამორეკვა. 

ალარგინუა (ალარგინუას) სახელი 
ალერგინუუ(ნ) ზმნისა – ბრდღვიალი 

(თვალისა). სქანი თოლეფი მაჭუალი მუჭო 
ალერგინუნი: „რს, #, გე. 38 – შენი მწველი 

თვალები როგორ ბრდღვიალებს.   

თ ალართალა ( ალართალას) სახელი ალურთანს 
ზმნისა – აქცექმა, ასქექა (გვერდისა). 

ალურთუ ხასილა – გვერდი აუქცია. 
ალართუ (ალართუს) ასახვექი, ასაქცევი; 

ჩასახვევი. 

ალარინა (ალარინას) სახელი ალარე(ნ), 

ალადირთუ"'უ”"(ნ) ჭმნათა – გარეთ 
დგომა, გვერდში ამოდგომა; ხელის 

გამართვა რაიმე საქმეში. ირო გურცუ 
ალარექ: კ. ბამუშ, ქს, გე. 124 – 

ყოველთვის გულში დგახარ. ასე ალუურე 
შხვას: კნ, /, გე. 71 – ახლა სხვას უდგას 
(მხარში). 

ალარინაშა (ალარინაფას) იგ. ალარინა. 

ქალურინეეს უჩიტელი ჟირხოლო 
ბაღანენს: 4 ბუშ, გჟ. 70 – (კი) ამოუყენეს 
მასწავლებელი ორივე ბავშვს. 

ალასაქმარუა (ალასაქვარუას) სახელი 
ალასაქვარანს ზმნისა – მთავართან 
ურთად სხქა საქმის გაკეთება. 

ოჭკომალოიში კეთებას შხვა მუთუნსით 
ალმესაქვარუანს – საჭმლის 
მომზადებისას სხვა რამესაც აკეთებს 
(საქმობს). 

ალასიმა, ალასიმაშა (ალასიმა'ფა”ს) სახელი 
ალასიმე(ნ) ზმნისა – მოსმენა, ჩასმენა. 

ღეჯიშ მაგორალს ღეჯიში დღურაფი 
ალასიმენია – ღორის მძებნელს ღორის 

ღრუტუნი ესმისო (ჩაესმისო). 
ალას-მალას 84%, ის. ალა-მალა; მალას. ალას- 

მალას თუნთი გვალას – ალას-მალას 
დათვი მთაში, 

ალასორგუა (ალასორგუას) სახელი 
ალა'ა'სორგანს ზმნისა – ბევრის 
ერთად დეგა, წყობა (გარეთ). ქოძირუ, 
დემეფი კისერკვათილო ათაქ 
ალასორგგვნი – ნახა, დ, 
კისერმოჭრილი აქ რომ ყრია (აწყვია). 

ალასუმალა (ალასუმალას) სახელი 
ალე'ე'სვანს ზმნისა – ამოსმა. თოლიშა 

ქელუოლასიანი, ხესველესვანსია: ბალბ. 
ხიპრ., #, გე. 54 – თვალში რომ ჩაუვარდესო, 
ხელს არ ამოისვამსო. 

ალასგმაშა (ალასგმაფას) იგ, ალასიმაფა. წყარიშ 
ხვარჩალალგასგმე სირინოზიში 

სუმაცალო: ძახალ,, გე. 111 – წყლის ჩქაფუნი 
ჩაგესმის სირინოზის ხმასავით. 

ალასგნლი! (წყევლა): ეშმაკს წაუღიხარ! 

ალასქუალა (ალასქუალას) სახელი 
ალმესქუნს ზმნისა – ბღლარყუნი; 
გაკვანძა, განასჰვა, შეჰვრა. ტყურაია 
ბანძღინითგ ბედის გელესქუნქუნი...: 

მსხალ.,, გე. 75 – უბრალო კინკლაობით
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(ბღლარძუნით) ბედს რომ გაინასკვავ ქალაფურცქინი: მ ჩუპ,გე.9 – კერატს 
(შეიკრავ)... ყურში ჩასჩურჩულე. 

ალასქუაფა (ალასქუაფას) სახელი ალაფუჩაფა, ალაფუჩინ-ი, ალაფუჩუა, 
ალმესქუანს ზმნისა – გამწექი ძალის 
(ხარის, კამეჩის...) შეზიარება სამეურნეო 

სამუშაოების დროს. შდრ. დილაბუნაფა, 
ელმათირუობა, მოგვერდუობა, 

ალატახშა (ალატახუას) სახელი ალუტახსანს, 
ალმუტირხუ'უ'"(ნ) ზმნათა – 
ჩამტქრემა, ქოთომს კვერცხიქ 
ქალუტირსუ – ქათამს კვერცხი ჩაუტყდა. 
კამბეჩიშ მონირზე ხოს ქაქ ქალაარტისუ: 

ი კიფშ., გე. 180 – კამეჩის მონიზლავე 

(მოქიშპე) ხარს რქა ჩამოემტვრა. 

ალატყორინ-0 (ალატყორინს), ალატყორინუა 
(ალატყორინუას) სახელი 
ალმატყორინანს ზმნისა – ჩაკუება. 

გერქ დორჩინუნ, ჭიჭე ტურაქ სუს 
ქალატყორინუა: წალს. ხიბრ., /, 26 – 

მგელი რომ დაბერდა, პატარა ტურამ ყურში 
ჩააკუაო. 

ალაშალუა (ალაფალუას) სახელი 

ალმაფალუნს ზმნისა – ყლორტის 

ამოსვლა გვერდით, ამოყლორტვა. რჩინუ 
ჯაშ ოლე ლგლგ ორგამე გეურს, ქიღიჭყანს 
ალაფალუას – ბებერი ხის გვერდით 

ჩვილი ნერგი ამოვა, დაიწყებს ამოყლორტვას. 
ალაშარე (ალაფარეს) იბ. ლაფარა, ოლაფარე., 

ალაშართხუა (”ლაფართხუას) სახელი 
ალეფართხუნს ზმნისა – ამოფერთხქა. 

0 ცუჯიში ალაფართხუა – ყურის 
გამოფერთხვა; გადატ. ყურადღების მიქცევა, 
გამახვილება; გონს მოსვლა. გვიანო 
გელეფართხუ სუჯი – გვიან მოვიდა 
გონს (ამოიფერთხა ყური). 

ალაშაფინ-0 (ალაფაფინს), ალაფაფუა 
(ალაფაფუას) სახელი ალე ფაფუ(6) ზმნისა 
– ფარფატი; ბევრის ერთად რემა. თოლიშ 
წვანსალგაფაფუ: კს, # გე. 317- თვალის 

წამწამის წვერზე დაგფარფატებს (ირევა). 
ალაფერდა, ელაფერდა (ალაფერდას) ფერდობი, 

დაქანეგული ადგილი, დაფერდება. ჭიჭე 
ალაფერდა არდგილი რღუ – ცოტა 
ფერდობი (ადგილი) იყო. იბ. ფერდი. 

ალაშინუა (ალაფინუას) სახელი ალაფინანს 
ზმნისა – დაფენა. სონი ვარდი რე, ქომიწიი, 
ღვალენს ალგოფინუნი: კბ # გე. 38 – 
სადაური ვარდია, მითხარი, ღაწვებზე რომ 

გაფენია. 
ალაფურძმქინ-0ი (ალაფურძქინს), ალაფურმქინუა 

(ალაფურიძქინუას) სახელი 
ალაფურცქინანს ზმნისა – 
ჩაჩურჩულება. კერს ხუს (//ცუჯის)   

(ალაფუჩაფას, ალაფუჩინს, ალაფუჩუას) 
სახელი ალაფუჩანს ზმნისა – შეფიცვა, 
შემოფიცვა. ართიანს ქალვოფუჩუათი: 

ქხს, #, გე. 329 – ერთმანეთს შევფიცოთ. იჭ. 

ფუჩი, 
ალაქმა (ალაქვას) აჟსა1?. ძუ ძაღლი (ალა 

ძაღლი, ალაქ ვა ძაღლები). 
ალაქიმინუა (ალაქიმინუას) იგივეა, რაც 

ალასაქვარუა, – სახელი 
ალექიმინუანს ზმნისა – ძირითად 

საქმესთან ერთად დამატებით რაღაცის 

კეთება. 

ალაქოსუა (ალაქოსუას) სახელი ალაქოსუნს 

ზმნისა – რისამე გქერდის გახქეტა. 
ღობერიშ ძგალემს ალმაქოსუნს-–- ღობის 

ძირებს (გვერდებს) ხვეტს. გადატ. შთანთქმა, 
მიშესბორჯეფი..,ალშექოსუდეს 

სოდგენ წკვარამცგ: მაბალ,, გქჟ. 57 – 

მიდიოდნენ დროები..., ინთქმებოდნენ სადღაც 
უფსკრულში, 

ალაქურქულ-ი (ალაქურქულ/რს) სახელი 
ალაქურქულანს ზმნისა – ვიშვიში; 

ოხვრა. წანი იგანც, ბობოხანც, ზღვას 
ალაქურქულანს– წანი (სამხრეთის ქარი) 

ქრის, ბობოქრობს, ზღვასთან ერთად ვიშვიშებს 
(ოხრავს). ის. ქურქული. 

ალაღალა C ) სახელი ალელღანს 

ზმნისა – ამოღება. 

ალალღვარა (ალაღვარას) სახელი 
ალაღვარანს ზმნისა – ჩაყვირება; 
ყვირილი (სადღაც). გერქ დიირჩინუნი, ჭიჭე 
ტურაქსუსქალაღვარუუბა: ა. ცაგ/ გე. 102 

– მგელი რომ დაბერდა, პატარა ტურამ ყურში 
ჩააყვირაო. იხ. ღვარა, ლორა. 

ალაყურტ-ი, აიაყურგ-0ი პ.-მარჟ. (ალ/ი აყურტის) 
ფაფა ტკბილი; ღომისლღომის (ფეტვის) 

ფქვილი რძეში მოხარშული. 
ალაყურტის ხოლო ყირტუა ოკონია: 

ხალს. ხიბრ., # გე. 7 – ალაყურტსაც ყლაპვა 
უნდაო. შდრ. იმერ. ალაყურტი, ალაყურტა 
დანაყილი ნიგვზით გაკეთებული ფაფა (ჟ. ძერ,, 
ჰ. გეაჯეან., ა. ღლ... 

ალაყურძინ-ი (ალაყურყინს) სახელი 
ალეყურყინუ(ნ), ალაყურყინუნს 

ზმნათა – მუცლის გქრემა, ხმიანობა 

(ბუყბუყი). ქვარა ალმ აყურყინუ/გ – 

მუცელი მგვრემს (ბუყბუყებს). 
ალასოთამა (ალაცოთამას) სახელი 

ალასოთანს ზმნისა – ამოგდება, 
ამოთხრა; ჩაგდება (რისამე). თოლი დო
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თოლი მქას ჩხვინდი ვაშაცუნდასგნი, 
ართიანც გალაცოთანდესია: ბალბ. 

სიპრ., /; გე. 53 – თვალსა და თვალს შორის 

ცხვირი რომ არ იყოს (ჩაჰყვებოდეს) 
ერთმანეთს ამოაგდებდნენო. 

ალახუნა (ალაცუნას) სახელი ალაცუნს ზმნისა 
– გვერდით გაყოლა, წაყოლა. ათე წყარს 
ქალაცხსუნუ: «კოშ, გე. 82 – ამ წყალს 

ჩაუყვა, ალამიხე, მეურქინი – 
ელაპუნსი: კტ /: გე. 71 – როცა ვზივარ, 

გვერდით მიზის, რომ მივდივარ – გვერდით 
მომყვება. 

ალასურშა (ალასურუას) სახელ ალაცხსურანს 
ზმნისა – ყმუილით ჩაძახება, ჩაყმულვა. 

დიდი ტურაქ დირჩინუა დო ჭიჭე ტურაქ ხუსი 
ქალაცურუა: ა. ცან. გე. 104 – დიდი ტურა 
დაბერდა და პატარა ტურამ ყურში 
ჩააყმუვლაო. 

ალასურშშა (ალაცურშუას) სახელი 
ალაცურშუ(6) ზმნისა – დაყუჩება, 

მიყუჩება. 

ალაშვიტა, ალაშუტა (ალაშვიტას) სულელი; 
ჩურჩუტი. ალაშვიტა კოჩი- მოსულელო 

(მოჩურჩუტო) კაცი. შდრ. იმჯრ. ელეშუტე 
სულელი ფC. ძერ.). 

ალაშქეიტაშა (ალაშვიტაფას) იგივეა, რაც 

ათოშვიტაფა. 

ალაჩამა (ალაჩამას) სახელი ალმ უჩანს ზმნისა 
– რჩევა; რჩევის მიცემა. ელსამეთიში 

მაა ლულა ელეჩინენია დო 

ვართი მოცადინია: ხალხ. ხიპრ.,, /, გე. 43 – 

იერუსალიმში წამსვლელს ვერც წასვლას ურჩევ 
დავერს მოცდასო. მაფშალიას ველუუჩა 

ს: მარალ., /, გე. 99 – 

ბულბულს არ ვურჩევ ყვავთან მდურებას. 
ალუ'უ'ანს (ალუჩუ ურჩია, ალუჩამუ ურჩევია, 

ალნოჩამუე(6) ურჩევდა თურმე, –ნარჩევა) გრდმ. 
ხახხე. ქც. ურჩევს, არიგებს, 
ალეჩინე(6) (ალეჩინუ შესაძლებელი გახდა 
რჩევის მიცემა, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
შეიძლება რჩევის მიცემა. 
ალაჩინე(ნ) (ალაჩინუ შეძლო ერჩია, –, 

ალნოჩამუეჯნ) შესძლებია ერჩია) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. შეუძლია ურჩიოს. 
ალაჩამაფუანს (ალაჩამაშუუ არჩევინა, 
ალუჩამაშუაშუ ურჩევინებია, ალნოჩამაშ უათუე(6) 
არჩევინებდა თურმე) კაუზ ალუჩანს ზმნისა 

– არჩევინებს. 
ალმაჩამალი მიმღ. მოკთ. მრჩეველი. 
ალაჩამილი პიმღ. ჟნეპ, წარს. რჩეული, 
ალნაჩემი მიმღ. ვნეძ. წარს. ნარჩევი. 
ალნაჩემპერი მიმღ. ვნემ. წარს. რჩევის საფასური.   

ალაგამილ-0 (ალაჩამილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ალუჩანს ზმნისა – რჩეული, 
რჩევამიცემული, დარიგებული, 

ალაჩანა (ალაჩანს) სახელი ალაჩან ს ზმნისა – 
გვერდით 'გა'ხარება (მცენარისა). ღურუში 
წამალი ლაფარას ალაჩან ს, მარა კოს 

ვოუჩქუნია: ტალია, ხიძრ., 7, გე. 153 – 

სიკვდილის წამალი ლაფაროშია (ხარობს), 
მაგრამ კაცმა არ იცისო. 

ალაჩანაშა (ალაჩანაფას) სახელი ალ აჩან უ(6) 
ზმნისა – ბგაჩრა. კუნდიშ მაჭკომალს კიზი 
ორტყაფუშა ოკო ალუჩანუდას: თ», საბო/, 

გე. 141 – განავლის მჭამელს კოვზი ქამარში 
უნდა ჰქონდეს გაჩრილიო. 

ალაჩვაგუა (ალაჩვაგუას) სახელი 
ალუჩვაგუნს ზმნისა–- 1. ამოკორტნა. 

ქიმერთი ბაღანაშა, მოჭვაქ თოლი 

ვალუჩვაგას – მიდი ბავშვთან, კრუხმა 
თვალი არ ამოუკორტცდნოს. 2. სადმე გდება. 

თელ დღას კერიას ალუჩვაგუ – მთელი 
დღე კერიასთან აგდია. 

ალაჩხურაშა (ალაჩხურაფას) სახელი 
ალაჩხურუანს ზმნისა – შემციქნება, 
მინშაქალგოჩსურუა, მინშა 

გუგოფურუა: კ, # გე. 102 – ზოგჯერ 
შეგამცივნებ, ზოგჯერ შეგახურებ, 

ალაცუნა'შა' (ალაცუნა'ფა”ს) სახელი 
ალაცუნუანს ზმნისა – გარჭობა;. 
ჩასობა. ი კოჩი ორტყაფუშა თოკის 

ქალეცუნუანდუა...,: რალჩ. სიპრ., 7, გე. 
58 – ის კაცი სარტყელში თოკს გაირჭობდაო. 
ნამუთ მაზაკვალი რენი, თიშ თოლს 

ქალაცუნუას: კიი, # გე. 25 – ვინც 

მზაკვარია, იმის თვალში ჩაასოს. 

ალაცურცინ-0 (ალაცურცინს) სახელი 
ალაცურცინანს ზმნისა – 
ჩაჩურჩულება. ცუს 
ქალაცურცინუ,მუდგა რდუნი – ყურში 
ჩასჩურჩულა, რაღაც იყო. შდრ. ფურყქინი. 

ალაძქუნა C ) სახელი ალ უძ უ(6) 
ზმნისა – დება რამეში (მაგ., ჯიბეში, 
სკივრში...). მუშო გოკო სქვამ თოლეფი 
ტყურათ ალარძგდასგნი: მაჩალ,, # გე. 46 

– რად გინდა ლამაზი თვალები, რომ ტყუილად 
გქონდეს (გედოს). დიხა დიხას ალ უძ უ – მიწა 
მიწას უდევს (უძევს) გვერდით. შდრ. 
ალადეალა. 

ალაპიცი6-0 (ალაძიცინს) სახელი ალეძიცანს 
ზმნისა – თავისთვის ოდნავ ჩაცინება. 
ართი ქალეპძიცუ: 4 ბუპ, გე. 15 – ერთი 

ჩაიცინა (ოდნავ). 
ალაწიჰუა (ალაწიკუას) სახელი ალაწიკვანს 

ზმნისა – დასვრა, არძა ჯას



ქალაწიკვანქჯნი, ნამუს 

ალადოხოდუქია: #ალბ. სიპი, /; გე. 83 – 
ყველა ხეს (ძირს) თუ დასვრი, რომლის ქვეშ 
(გვერდით) ჩამოჯდებიო. 

ალაჰვათირე (ალაჭვათირეს) ლაფარო. ი”. 

ოლაჭვათირე. 
ალაპვილ/რ-ი (ალაჭვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

ალმაჭუნს ზმნისა – დამწვარი, 
გახარებული იციიდუ ჩქიმი გური 
ალაჭევილი: „წი, # გე. 85 – გახარებული 

იქნებოდა ჩემი გული დამწვარი, გური 
ალაჭვირი მაფუ: «.კიფშ, გე. 118 – გული 

დამწვარი მაქვს (გული მწყდება). 
ალაპირინაშა (ალაჭირინაფას) სახელი 

ალაჭირინუანს ზმნისა – მიწოდება, 

ტყობაშე ბრელი ფარა ქალააჭირინუუ: 

ი. ყიფშ, გე. 44 – მალულად ბევრი ფული 
მიაწოდა (ჩაუდო). 

ალაჰჰალეა (ალაჭკადუას) სახელი 
ალაჭკადანს ზმნისა – გვერდიდან 
მიჭედვა; გვერდიდან ძლიერი დარტყმა. 

ალაჯპომშა (ალაჭკომუას) სახელი 
ალაჭკომანს ზმნისა – შეჭმა, ღარიბ 

კოჩქ ღეს ქორას ქალაჭ კომუ თულეფი: 
თ.სახოკ., 289 – ღარიბმა კაცმა ღორს 

მუცელშივე შეუჭამა გოჭები. 
ალაპუალა (ალაჭუალას) სახელი ა ლა ჭ უ უ(6) 

ზმნისა – დაწვა. 9 გურიშ ალაჭუალა გადატ. 

წყენა, გულის დაწყვეტა. გურქ ქალმაჭუ 
უნებურო: მაბალ,, გე. 33 – გული დამწყდა 
უნებურად. 

ალაჰყვართუა (ალაჭყვართუას) სახელი 
ალუჭყვართუ(ნ)ზმნისა – გრძელი 
რამის ამოდება (გვერდით დება). 

ალახაპუა (ალახაჭუას) სახელი ალეხაჭუანს 
ზმნისა – ჩავბიბვა, ჩადება. კაპეიკიანს 
დახურდენა, ჯიბეშა ქელესაჭუანა: 7 
ბერ., გე. 93 – კაპეიკიანს დაახურდავებენ, 
ჯიბეში ჩაიდებენ. 

ალახვარსვალ-0 (ალახვარხვალ/რს) სახელი 
ალეხვარხვალუ(ნ) ზმნისა – შიგნით 
ტრიალი, სვარხვალი. ჩქიმ გურს მუთუნ 

ვახვარუ, თიცალ განგება 
ალეტხვარხვალუ: კხ, #გე. 58 – ჩემს 

გულს არაფერი შველის, ისეთი განგება 
შემძვრალა (ხვარხვალებს) შიგ. 

ალახუნა (ალახუნას) სახელი ალამიხე(ნ) 
ზმნისა – ბქერდით ჯდომა. ალუხენი, 
თინაე ჩქიმი ჯიმა – გვერდით რომ უზის, ისაა 
ჩემი ძმა. 

ალასუნაშა (ალახუნაფას) იგივეა, რაც 
ალახუნა – გვერდით ჯდომა. ნოსაში 
ალახუნაფა ვაგოკონია-და, კველა 
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ალერტობა 

გაითუსოთია: ა, ცაგ., გე. 116 – თუ არ გინდა 

რძალი გვერდზე გესვას, სკამი გამოაცალეო. 
ალაჯინა (ალაჯინას) სახელი ალაჯინე(6) 

ზმნისა – ზევით შეხედვა (ალმაცერად). ეშე 
ალააჯინესგნი, შქაბანდიხას 

გინოხორხილი ხოფე თე ჭყონი: გჩ. ხუძ., გე. 3 

– ზევით რომ აიხედეს, შუაადგილას 
გადახერხილი ყოფილა ეს მუხა. 

ალაჯუნა, ამაXუნა (ალ/იაჯუნას) უდარდელი; 
მოხეტიალე, ალაჯუნა კოჩიენია, 

მუთუნიშ ფირქი ვაუღუნი – უთავბოლო 
(უდარდელი) კაციაო, არაფრის ფიქრი რომ არ 
აქვს. შდრ. რაჭ, ალაჯუნე უთავბოლოდ 
მოსიარულე (C,. ძერ.). 

ალბათ /ართული სიჟკჟა: ალბათ, 
ალგგCლ<2 (ალგგდგს) ძაბრისებრი ორმო. 

ალღაჩსირ-ი, ალდაჩხგრ-0 (ალდაჩხი/გრს) ალ- 
ცეცხლი, აელვარებული, აქარდნილი, 

გიზგიზა ცეცხლი. სქან ცოროფა ჩქიმი 
გურეცგალ-დაჩხირო რზუდო პჭუნსი: 

ქტი, # გქ. 71 – შენი სიყვარული ჩემს გულში 

(ალ–ცეცხლად ანთია და მწვავს. მუ 
ალდაჩხგრი გგმორმგნი, თენა ირკოჩქ 

1: მახალ., 4, გე. 97 – თუ რა ცეცხლის 

ალი მდაგავს, ეს ყველამ გაიგეთ (იცანით)! იჩ. 
დაჩხირი, 

ალება (ალებას) 1. თანხმობა, ყაგული (7 ძერ.); 
2. მიტევება, დალოცვა. ირფელი ჭუა 
გუმოჭყორდუ, მუჟამსგთი მაშიი სქანდე 
ალება: შ პერ,გქ. 178 – ყველა ტკივილი 
დამავიწყდება, როდესაც მექნება (მეშოვება) 
შენგან დალოცვა (მიტევება). 

ალებურ-ი (ალებურს) დალოცვილი (დ. ფიფია). 

ალეია (ალეიას) აჩნთრო.) კნინ: ალე, ალექსანდრე, 
თეშიალეიაქ თოფი ქააცოთ: 2 სუპ., გვ. 

159 – ისე ალემ (ალექსანდრემ) თოფი ესროლა, 
ალეკ.-ი, აეკ-ი კ.-ჩარტ. (ა'ლ”ეკის) მლაშე. ბრელი 

ჯიმუქ მაცუუ ღოლამირქ დო ალეკიე– 
ბევრი მარილი შემექნა გაკეთებული (ქმნილი) 
და მთლად მლაშეა. შდრ. წყითე. 

ალემ-0 (ალემს) ლომი. ალემცალი ლომივით. 

ალემცალი კოჩი რენია – ლომივით 
კაციაო. შდრ, ხგლემ. 

ალერტ-0 (ალერტის) ტოჰობ. ადგილი ს. კიწიაში; 
არის ეკლესიაც (მარტვილის რაიონი). ი. 

ჟერფალერტს აკავშირებს ალავერდ- 

ალერტობა (ალერტობას) რელიგ. დღესასწაული, 
იმართება 23 აპრილს (ძველი სტილით) სოფ. 
კიწიაში (მარტვილის რაიონი). ასევე იმართება 
მთელ სამეგრელოში. შდრ. იმერ. ალიორტობა 

რ. პერ.



ალეშ-ი, აეშ-0 

ალეშ-0, აეშ-0 (”'ლ'ემშის) მდარე, ნაკლები 
სარისხის. აე ში ღვინი რე – მდარე ღვინოა. 

შღო. ალეში მდარე, ნაკლები (6. ძერ., 
ალ-ი (ალ/რს) ალი. 

ალიართენ-0 (ალიართენს) მაღალი სიცხე „დ. 

ფიფია. 
ალი-დღაჩხირ-0 (ალი-დაჩხირს) იბ, ალდაჩხირი , 

ალი-დაჩხირი უშქგრატვ: ი.კიფ?, გე. 163 

– ალიანი ცეცხლი ჩაუქრობელი. 
ალინჩა, ალიჩა, ალუჩა, აინჩა (ალინჩას) პოტა4. 

ალუჩა, კობუალინჩა ბრელი ვეეჭკომე, 
კიბირს მერკვათუნს – კუხე (უმწიფარი) 
ალუჩას ბევრს ვერ შეჭამ (არ შეიძლება ჭამა), 
კბილს მოგჭრის (მოგკვეთს). ოსური, კოჩი თის 
წილუნს, მუჭო მონდა ალიჩას: კხ, ” გე. 
320 – ქალი, კაცი იმას კრეფს, როგორც მწიფე 

ალუჩას. 
ალიონ-ი, ალონ-ი, აიონ-0 (ალიონს, ალონს) 

განთიადი, ალიონი. შარას 
გილაბცანცალანთგ ალიონშე შქასერიშა: 
ქტი, # 294 – გზაზე დავკანკალებთ ალიონიდან 
შუაღამემდე. ალო ნც გემორღვანდესგ: 
მახალ., გე. 86 – ალიონზე წამოგეყრიდნენ. 

0 ალიონქ ქოურაცუუ – ირიჟრაჟა. 
ა”ონიშახ გებდირთი - გათენებამდე 

ავდექი. 

ალიშაშ ბუში, ალიჩაშ ბურშ-0 (ალიშაშ, ალიჩაშ 

ბუ“რ'შის) პოტან, ალუჩის ბუში, ალუჩის 
სახეობაა. იჩ. ალიჩა. 

ალიეშპიბირ-0 (ალიშკიბირს) ალის-ჰბილი, 
ნიჟარა. ზღვის ჭრელი ლოკოკინას ბუდე, 

რომელსაც ბავშვებს ჰკიდებენ გულზე ან 
აკვანზე, რომ არავინ გათვალოს (თვალი არ 
ჰკრას). შდრ. იმერ. ალის-კბილი (წ. პერ). 

ალიშკიტირ-0 (ალიშკიტირს) ძაღლთა უფალი (8. 

კილანავა). 
ალიშშერ-0 (ალიშფერს) ალისფერი; ღია 

(კაშკაშა) წითელი. ათენა ქოუწიინი, 
ალიშფერქ ქიგნაღუ სახეს – ეს რომ 

, ალისფერი გადაედო სახეზე. ი4. ალი, 
ალიშქარ-0 (ალიშქარს) 1. ალისქარი, წითელი 

ქარი (ავადმყოფობაა) L//6M, #; გე. 87); ავი 
ქარი, რომელიც ადამიანს თუ ჩაუვარდა 
პირში, ხმას წაართმევს, დაამუნჯებს; 2. ხმის 
გაკმენდა, ცოროფას უღალატასგნი – თიში 
პიცგალიშქარი: კის, # გე. 87- სიყვარულს 

ვინც უღალატოს, ალისქარი მის პირს. თექგ 
მიდგას აუოლას, დუცვილუდას 
ალიშქარს: მ ბუპ,გე.318 –- ეს ვისაც 

წამოსცდეს, მოკლას ალისქარმა? გადატ. 
სწრაფი, მიხვედრილი. ალი შ ქარი კოჩიე – 
სწრაფი კაცია (საქმეში). ი, ორნა. შდრ. იმერ. 

ალისქარის ჩავარდნა ხმის გაკმენდა (6. ძეთ.)   
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ალიჩა (ალიჩას) ის. ალინჩა. შდრ. ცალიჩა (5, მაყ). 

ალმათირე (ალმათირეს) იგივეა, რაც 
მალათირე-–- მონაცვლე; 

გამაამსანაბებელი (ხარის, კამეჩის...). ი). 
ალათირუა; თირუა; მათირე. 

ალმალუ (ალმალუს) მიმღ. აწ8, ალმ ურს ზმნისა 
– ამომავალი. 

ალმანგარე (ალმანგარეს) მიმღ, აწშ). 
ალანგარს ზმნისა – ტირილში მოზიარე, 
თანამგრძნობი. ალმაძიცეს ალმანგარე 
უჯგუნია: ჩალჩტ. ხიბრ., 7; გე. 7 – სიცილში 
მოზიარეს ტირილში მოზიარე სჯობიაო. 

ალმარენჯე/-ი (ალმარენჯეს; 
ალმარენჯის//ალმარენს) გვერდით 
(ბვერდში) მდგომი. ეშიალმარენჯე 
კოზქ დღასი ოკო ვედელახე: კი, # გე. 202– 
მისი გვერდით მდგომი კაცი არასოდეს არ უნდა 
გახდე ავად. შესიაკონი მართალია თეში 

ალმარენჯო ჭკვერო: მაბალ,, # გე. 78 – 

მისანი მართალია მის მრჩევლად და 

თანატოლად (ჰყავს). შდრ, ალმაყვენჯი, 
ალმარინუ (ალმარინუს) მიმღ. აწე. ალ ურ ე(ნ) 

ზმნისა – მდგომი, თანამდგომი. ღორონთი, 

სი გამიხარი ათე მარანიში ალმარინტუ! – 

ღმერთო, შენ გამიხარე ამ მარანში მდგომი. 

ალმას-ი, ამმას-0ი (ალ/იმასის) ალმასი. ქოძირგ 
ჟირიალმასიჯგურა ბოშეფი: „ი, #7, გე. 

30- ნახა ორი ალმასივით ბიჭი. შდრ. ლაზ, 
ელმასი ალმასი (წ. მარი) 

ალმაფუჩე (ალმაფუჩეს) მიმღ. აწ. ალაფ უჩანს 
ზმნისა – თანამფიცაქი. ია. ფუჩი. 

ალმახვენX-0 (ალმაცხვენჯის, ალმახვენს) ძიმღ. 

აწყ.ალაცუნს ზმნისა – თანაგამყოლი; 
მომხრე. ალმაცვენჯეფი ბრელიენია, 

მარა არძაშა ვეენდვინე – მომხრეები ბევრია, 

მაგრამ ყველას ვერ ენდობი. შდრ. ალმარენჯი. 
ალმაჩამა_ლ-0 (ალმაჩამალ/რს) მიმღ. მოეშ. 

ალუჩანს ზმნისა – მრჩეველი, 
ალმაციპჰე (ალმაციკეს) მთიან სამეგრელოში 

თამადას ჰყავს ალმაციკე, რომლის 

მოვალეობაა, თვალ-ყური ადევნოს სუფრაზე 
ღვინის სმას და ეცადოს, ჩხუბი არ ატყდეს, – 
მოყურიადე. 

ალმაძაგვალე (ალმაძაგვალეს) ქეშიკი (8 

ალმაძგვირინე (ალმაძგვირინეს) მერიქიჟე. ი”. 
ძგვირინი. 

ალმაკიძე C სს) მიმღ, აწ. ალაძიცანს 
ზმნისა – სიცილში თანამგრძნობი, 
მოზიარე, ალმაპძიცეს ალმანგარე 

უჯგუნია: ხალბ. ჩიპრ., 7; გე. 7 – სიცილში
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მოზიარეს (თანამგრძნობს) ტირილში მოზიარე 
(თანამგრძნობი) სჯობიაო. 

ალმახანდე (ალმახანდეს) თანამშრომული; 

მღიქანი. თენა გინობჩგ აღმასკომიში 
ალმახანდექ–- ეს გადმომცა აღმასკომის 
მდივანმა (თანამშრომელმა). 

ალვახვარე (ალმახვარეს) მომხმარე, გადაჟ. 
მოწყალების და. დოხთური დო თიში 
ალმახვარექ ქომორთეს ხუჩა – ექიმი და 

მისი მომხმარე (მოწყალების და) მოვიდნენ 
სახლში. იგ. მოხვარე. 

ალმახვენX-0 (ალმახვენჯის, ალმახვენს) მიმღ. 
მოშ ალუხე(ნ) ზმნისა – გვერდით 
დამჯ დომი. 

ალნამიმეფ-0 (ალნაზიმეფის) რ#იმღ. ჟნყპ. (არს. 
ალაზიმუუ(ნ) ზმნისა – შენადარები; 

დანაზომები. 

ალნასახა (ალნასახას), ალნასახებუ/ი 
(ალნასახები/უ-ს) მიმღ. გნეძ. წარს. ჩანასახი, 
ჩასახული. ალნასახაში მოსოფუათ 
დითმოსქიდუნა უსინთელე დიდალეფი – 
ჩანასახის მოსპობით (აბორტით) დედები 

ალნაჩემ-ი (ალნაჩემს) #8ღ. გრძ. წარს. 
ალუჩანს ზმნისა – ნარჩექი. 

ალნაჩემუერ-0 (ალნაჩემუერს) მიმღ. ენეშ, წარს. 
ალუჩანს ზმნისა – რჩევის საფასური 

(გასამრვბელო). 

ალო (ალოს) ი”. ალობა. 
ალობა (ალობას) თავისუფლება, ნებართვა. 

ჩქიმდეცურე ალობა უღუნია – ჩემი 
მხრიდან თავისუფლება აქვსო. ირნერი ჭუა 
დეფარებუ, ქგმაშინი, სქანდე ალობა: კ. 

ხამუშ, ჟსრთ ზე“. გე. 26 – ყოველგვარი სენი 
მომშორდება, როცა მექნება შენგან ალობა 
(თავისუფლება). თქვანდე ველვთ წ ყალობას, 
შებრალება-ალობას: კ, სამუშ, კსჰს, გე. 130 

– თქვენგან ველით წყალობას, შებრალება- 
ალობას (თავისუფლებას). | 

ალონ-ი (ალონს) იგივეა, რაც ალგნწნი, 
იალონი,- აისი, განთიადი, რიჟრაჟი. 

ართ ოჭუმარეს8 გეიოლვ ალონიშა: ი. 

კიფშ, გე. 57 – ერთ დილას წამოვარდა 
გათენებამდე. 0 ალონიში რაცაფა განთიადის 
დადგომა. მაჟირა დღასგ, მუჭო ალონ ქვ 
ქუურაცსუუნი: «.კიფშ, გე. 58 – მეორე 

დღეს, როგორც ირიურაჟა (განთიადი დადგა). 
ალულა (ალულას) სახელი ალ ურს ზმნისა – 

ამოსვლა. ბჟაქტთი ალულას 

მიადგა. 
: ი. ყიფშ, გე. ზ2 – მზეც ამოსვლას 

ალუ” უ'ლა«–ალოულა+–ალაულა აღმა სვლა,   

ალულირ-0 (ალულირს) მიმღ, ჟნებ. წარს.ალ ურს 
ზმნისა – ამოსული, ბჟა დიდიხანიში 
ალულირი რდუ– მზე დიდი ხნის ამოსული 
იყო. შდრ, დალუური. 

ალუჩა (ალუჩას) პოტან. იბ. ალინჩა. 

ამ'. მადიწარ ნმარებაი: იშვიათად): · 
ამნახანტა//ამნახან, 
ამნაჭარა//ამნაჭარგ ს ა ონაწერი.- 

«ამ” ქონების სახელთა მაწარმოებელი სუფიქსი, 
ქართული –იან-ის ბადალი. ჭკიდი ჭკომი 
ტუტამია, შქაღვინი შვი შურამია, 

ჩვარა ნეძი –ჭირამია: ა. ყძაგ., გვ. 8- 

მჭადი ჭამე ნაცრიანიო, შუაღვინო სვი 
სუნიანიო, ფუტურო კაკალი – ჭირიანიო. ამბექ 

მორთგ: თურქი მოურცცხენამი დო 

თოფამეფი: კ. სამუშ, კსრთ, ზეს., გე. 98 – 

ამბავი მოვიდა: თურქი მოდის ცხენიანი და 

ამ-, ამუ-, ამგ- ეს, ცალკე არ იხმარება; დროის 
აღმნიშვნელ სიტყვასთან ერთად აწარმოებს 
დროის ზმნიზედას: ამ-დღა//ამუ-დღა//ამგ-დლა 
დღეს ( შირ. დღა დღე); ამ-სერი//ამუ- 
სერი//ამგ-სერი ამეღამ... შდრ. ლა. ამ//პამ. 

ამაზონპა (ამაზონკას) ქალის უნაგირის ნაწილი. 
ცხენზე მჯდარი ქალის მუხლისთავებზე საფენი, 
– მოქარგული, ოქრო-ვერცხლით მოოჭვილი (გ. 
გლიაჟა, ალბომი, გე. ზ83,, 

ამარ(0) #ჯენჟბ. ნაწილაკი აგერ, აგერ აქ; აქ, აი აქ. 
ამარ, ქითებუ ვითი წანა: კ. სამუშ, კხ, გვ. 

144 – აგერ, თავდება ათი წელი. ამარი 

მეურს, გიოჭიშუანქ – აი აგერ მიდის, დაეწევი. 
ამარ-ამარ, ამარ-ამარი, ამარ ლო ამარ სადაცაა, 

ძალიან მალე; აგერ-აგერ.ამარ-ამარ 
დობღურუქ.: „/ზბ, /; გე. 100 – საცაა მოვკვდები. 
ამარ-ამარი გოვნქილუნა: კა, / გე. 195 – 

აგერ-აგერ (საცაა) დამგლეჯენ. 
ამარდე, ამარღეშა/ხ' 84წ%. იგივეა, რაც ასე შახ, 

– აქამდე, სულ ახლო ხანამდე. 
ამარდეშა თაქ წკარუდუ თიში ფიცარეფი 
– აქამდე აქ ეწყო მისი ფიცრები. 
ამარდეშახ ქორდგ ანთარი: ში ხვამა – 

აქამდე იყო ანთარის ლოცვა. 
ამარე, ამარეშე, ამარეშეს, ამარინეშე 8468, 

აგერ, აი აქ. ჟირი გუმოკვანწილი რუსეფი 
ამარინეშე ქუმუულა: 7 პჯ“. გე. 90 – ორი 
გამოწყობილი რუსი აგერ მოდიან. თამარა 

ქამარაკანს ამარეშეს– თამარა 

მორაკუნებს აგერ. 
ამარ-ემერ, ამარი-ემერი, ამარი ღო ემერი 81%. 

აგერ-ეგერ, ალაგ-ალაგ, აქა-იქ. ამ არ- 
ემერ ხოლო ქორე ჯვეში კათა – აგერ-ეგერ 
კიდევ არის ძველი ხალხი. თირი ამარ-
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ემერი ხოლო ქოძუ – თოვლი აგერ-ეგერ 
კიდევ ძევს. 

ამართუაშა5ლ-ი (ამართუაფალს) მიმღ. მოე:წ. 
'ა'ართუანს ზმნისა– შემაქცევარი. ი". 

ართუაფა. 

ამარ”ი"-ემერიან-0 (ამარ'ი“"ემერიანს) აქაურ- 

იქაური.ამარ'ი'-ემერიანი ამბეემს 

ქამაცუნუდუ – აქაურ-იქაურ ამბებს 
მოჰყვებოდა. 

ამაღლება (ამაღლებას) რელიგ. ამაღლება, - 
დღესასწაული, იციან აღდგომის მეორმოცე 
დღეს. ძირითადად ამ დღეს ღმერთს სთხოვენ 
ფუტკრის მომრავლებას და დიდ ღალიანობას. 

ამაჰიშაშურ-0 (ამაჭიშაფურს) (ფულის) 
შემაწევარი. 

ამბე, ანბე (ამ/ნბეს) ამბამი. დიდაქ დახვამილუ 

ამბე: 4 ბუპ.გე.2 – დედამ დაახვედრა 

კოჩიში ანბეს: მ ბუძ., გე. 20 – მოჰყვა ამ 
რძლის მძებნელი კაცის ამბავს. 6ანაია, ნანა- 
სქუა, მურეამბეფი?: ი«კიფ#/, გე. L37 – 

დედა, დედა-შვილო, რა ამბებია? შდრ. ლაზ. 
ამბაი ამბავი, ცნობა (#. მარი). 

ამბურა, ამბუურა (ამბუ'უ'რას) იჩ. აბურა. 
ამბარი, ბოსელი, საძროსე. ქვდობდგათია 
მაჟიაამბურა: მ ბუძ., გე. 117 – დავდგათო 

მეორე ამბარი. 

ამლღა, ამუდღლა, ამგღლლა ჯენჯ, დღეს, ათაქინე 
დუცუ ქაწგგოცსვილა ამ უდღა: ი. იფ? გე. 
56 – აქ თავს მოვიკლავ შენს წინ დღეს. 
ამდლა – სქანი, ჭუმან – შხვაში: კი, / გე. 

83 – დღეს – შენი, ხვალ– სხვისი. იხ. ლაზ. 

ანდლა დღეს (#. მარი). 
ამდღა დო ჯუმე 8868, დღეს და ხვალ, ამდღა 

დო ჭუმეში მაღურუ ვორექია: 4. ხუშ., გ:. 
173 – დღეს თუ (და) ხვალ მომაკვდავი ვარო. 

ამდღარ-0 (ამდღარს) დღევანდელი. გოღანერ 
საღილს ამდღარი საკაკალო უჯგუნია: 
ხალხ. ხიბრ., 4, გე. 239 – გუშინდელ სადილს 

დღევანდელი საუზმე სჯობიაო. 0 ამდღარი 
დღა დღევანდელი დღე: წანამოწანაში 
ამდღარ დღას მათაქიპუაფუქია: 2 ბუპჰ., 

გე. 250 – მომავალი წლის დღევანდელ დღეს მე 
აქ ვიქნებიო. 09 ამდღარ ვიშო დღეის იქით: 
ამდღარ ვიშო თქეან ოჯახემც ირო 

ჯგირი ხოფედას: კი, /, გვ. 15 – დღეის იქით 
თქვენს ოჯახებში ყოველთვის კარგი 
ყოფილიყოს. 9 ამდღარ(ი) წორი დღეის 
სწორი: ამდღარ წორს გიშელია სუჩა – 

უკული დღეის იქით (შემდეგ). 0 ამდღარ წგმი 
დღეის შემდეგ, დღეის იქით: ამდღარ წგმი 
მა გივოდვა ოქრო წყუსუ –   

დღეის შემდეგ (იქით) მე დავარქმევ საყვარელ 
ოქროს ჭას. იჩ, დღა. 

ამდღარიშა?ს" 888, დღემდე, დღევანდლამდე, 
ამდღარიშახ ვამიჩზქუდუ – 

დღევანდლამდე არ ვიცოდი. 
ამდღარიშე ზ2;ზ, დღეიდან, დღევანდელი 

დღიდან, ამ დღიდან. ამდღარიშე იში 
შინაფა ვარდას – დღეიდან მისი ხსენება არ 
იყოს. 

ამდღღარიშობა (ამდღარიშობას) 
დღევანდელობა, ამდღარიშობა 
საა ყუნა ხეს – დღევანდელობა არ გვიწყობს 

ამლარიში0) უჯგუშ-ი (ამდღარიში უჯგუშის) 

დღევანდელზე უკეთესი. ამდღარიში 

უჯგუში ჭუმანი რე: კა, /7, გე. 40 – 

დღევანდელზე უკეთესი ხვალაა, 
ამლა-ჭუმუ ზ2ჩზ. იგივეა, რაც ამდღა დო 

ჭუმე, – დღეს-ხვალ. ამდღა-ჭუმე დღას 

ველიებუნია: ტალ”. წიპო,, 7; გე, 7 – დლეს- 
ხვალე არასოდეს დაილევაო. ამ დღა- 

ჭუმეთი ზოთონჯქ ქუმაჭიშუა: ბალა. წხიპრ., 

# გე. 7 – დღეს-ხვალეთი ზამთარმა მოუსწროო. 

ამერაშ გვიმარა (ამერაშ გვიმარას) პოტარ: 

ტაბელა ი. მაკ.» 

ამიერიშე ზმ5ზ. ამიერიდან. ამიერიშე 

დინაფილი მაფუ იში დუდი – ამიერიდან 
დაკარგული მყავს იმისი თავი. შდრ, ამიორიშე. 

ამი6--0 (ამინდის, ამინს) ამინდი. ამინდი 

ოჭუმარეშე მერჩქინდუნია: ხალჩ”,. ხიპრ., 7, გე. 

7 – ამინდი დილიდან დააჩნდებაო. გლახა 
ამინდემქ ქოდოდირთუ – ცუდი ამინდები 
დადგა. 

ამინX0 8%8ზ. ამ სალამოს. იჩ. ამნინჯი. შდრ. 

ონჯუა., 

ამიორიშე ზძ26ზ. იგივეა, რაც ამიერიშე, – 

ამიერიდან. ჩქიმო ამიორიშე დინაფილი 

რე – ჩემთვის ამიერიდან დაკარგულია. 

ამიორს/ც 8%ზ. არასოდეს, მის დღეში. ჩქიმი 

თოლც მუთა შეხვალამუ ამიორც სქანი 

წონა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 42 – ჩემს თვალს 
არაფერი შეხვედრია მის დღეში შენი წონა. 

ამნაკვალ-0 (ამნაკვალ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარმ. 
ამონაკვეალი. თოლი დო წარი ვეწონინე, 

ამნაკვალი ორებეაში – თვალი და წარბი 
არ შეიძლება დაიწუნო, ამონაკვალი არის 
მზისა. 

ამნახვენX-0 (ამნახვენჯის, ამნახვენს) თან 
მოყოლილი; მხლებელი. ი). ცუნა. 

ამნაჭარა (ამნაჭარას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ამონაწერი. ამნაჭარა ქიმეუღუ – 
ამონაწერი მიუტანა. იბ. ჭარუა.
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ამნახანტგ (ამნახანტჯს) // ამნახანტა (ამნახანტას) 
მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნახატი; სურათი. ცირაში 

ამნახანტჯდ§ ქუმკობუ: კი, # გე. 28 – ცირას 

სურათი (ამონახატი) კიდია. გადაჟ. ალი-კვალი, 
ზედმიწევნით მსგავსი. იჩ. ხანტუა. 

ამნინჯი 8#%%. ამ საღამოს. ამნინჯი ქუმორთი 
სუდეშა: 4 ბუპ., გე. 259 – ამ საღამოს მოდი 

სახლში. ი”. ამინჯი. 

ამნიX0 იგივეა, რაც ამინჯი, ამნინჯი, – 

საღამოს. ამნ იჯი თითი ქომურსი: კი, /, გვ. 
189 – საღამოს ისიც მოვა. იბ, ონჯუა; შდრ, 
ამუნიჯი. 

ამო (ამოს) იბ. ჰამო. 

ამპოურ-ი, ამპურ-0 (ამპ'ო'ურს) თასმა, აპეური. 
ინ. ათასქუალი. შდრ. ძ8. კსრთ. აპაური. 

ამსერი//ამუსერი//ამბსერი 8463. ამელამ, ამ 
ღამეს. ამსერი ვამორთუ – ამეღამ არ 
მოვიდა. მა გომიტე ამუს ერი ჯიხამე – მე 

გამიშვი ამეღამ ციხიდან. ქიდირულუ 
ამგსერინი, ქიგიასიზმარგ: #. ბუპ,, გე. 53 

– რომ დაიძინა ამეღამ, დაესიზმრა. იბ, სერი, 

ამსერიშ-ი (ამსერიშის) ამაღამდელი. 
ამსერიში მოჭყუდუსი, ნა, მუში სისქვაშა 

გოჭყუდუნსი: IM, /, გჟ. 17 – ამაღამდელ 
პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს. 

ამტონობილ-0 (იამტონობილ/რს) ავტომობილი. 
პაპა ეშმურს ამტონობილიშანი,ალექ 

უწუუ: 4 ბუძ. გე. 172 – მღვდელი რომ ადის 
ავტომობილზე, ალექსანდრემ უთხრა. 

ამუ- ია, ამ-. 

ამუღლა 8ზ4%%. იგივეა, რაც ამ დ ღა. ღუმა თექ 
ვორდი, ამ უდღა აშ ქომოვრთი: ი.კიფშ, გე. 

12 – წუხელ იქ ვიყავი, დღეს აქ მოვედი. 
ამუდღა იდეს: აია, /, 27– დღეს იარეს. 

ამუდღღა დო ამუსერი ის. ამდღა დო ამსერი. 

ამუდღა დო ამუსერი ირიართო თისგ 

კითხენდგ: ა. ცაგ., გე. 5 – ყოველი დღე და ღამე 
სულ (ყოველთვის) იმას ჰკითხავდა. 

ამულარი ლდა იგ, ამდღარ დღა. ამ უდღარი 

დლა მიპატიებუნია: ა. ცაგ., გე. 31 – 

დღევანდელი დღე მიპატიებიაო. 0 ამუდღარი 
დღაში წიმიი(//იშო) დღევანდელი დღის იქით. 
ამუდღარი დღაში წიმიი სი 

მუუფუქ# ჩქიმი ბალგში მუშეფიში უნჩაში: ი, 
გე. 91 – დღევანდელი დლის შემდეგ შენ 

ემესმემი ბალის მუშების უფროსი 
ამუდღარი იშო ართ წარმოწანას: აია, /, 

გე. 19 – დღეის იქით ერთ წელიწადს. 
ამუნათ-0 იმუნათის) ლამაზი; საუკეთესო; 

ჟკვიანი. ამუნათი სქუა ცუნსია – კარგი 

შვილი ჰყავსო. კარცგ ქიგერე მიდგაში რენი 
უძირაფუ ამ უნათი სქუა: ი, კოფშ, გე. 57 –   

კართან დგას ვიღაცისაა უნახავი სილამაზის 
შვილი. 

ამუსერი ის. ამსერი. თხა დოპილათუ 

ამუსერია: კსი, / გე, 189 – თხა დავკლათ 

ამაღამაო (დამდეგი ღამე). 
ამგ იბ. ამ-, ამუ-, 

ამგდლა 849, იგივეა, რაც ამუდღა, – დღეს, 

ამგდლღა თენარე: კბ, 77 გე. 130 – დღეს 
ესაა, 

ამგსერი ის. ამსერი, ამუსერი. ამგსერ თაქ 
გორჩქინდით: # ჩუპ., გ. 15 – ამაღამ აქ 
გაჩნდითო. 

ამშმქ-0ი (ამშვის) ექვსი. ამშეი გოლა გაათუ: 

ნს, #, გე. 20 – ექვსი მთა გაათავა. ამ შვი 

შაურიში საპონი მიინდომუა: ა. ცან, გე. 132 – 
ექვსი შაუ( ზის საპონი მოინდომაო. შდრ, ლაზ, 

აში ექვსი (#, მარი). 

ამშვ“0”-ამშვ-0 (ამშვ'ი'-ამშვის) ექქს-უქქვსი. 
თიშენიდ;,ამშეი-ამშვი მართახი 

ჭკომითგნი: # ბუპ., გე. 164 – იმიტომ იყო 

ექვს-ექვსი მათრახი რომ დაიმსახურეთ 
(ჭამეთ). 

ამშოშ-ი (ამშოშის) ექვსასი. 
ამშოში+-ამშვი+ოში ექვსი+ასი. 

ამჩვაშა (ამჩეაშას) პოტაჩ: ცირცელი, ი". ჩვახა, 
ჭვახა(ა. რკ). 

ამჰვანი//ამჯჭანი//ამჯუვანი 86%. ამ დილას, ამ 
დილით. ამჭვანი არძა ქოთომეფი 

დოპკუდოლე – ამ დილით ყველა ქათამს კუდი 
მოვაცალე. მა დო ჩქიმი მაჭუალი წორო 
ვორდით ამჭუანი: კი, /7, გვ. 154 – მე და 

ჩემი მწველი ერთად ვიყავით ამ დილით. 
ამჭუვანი გუოჯინი: კ. ნამუშ, კსრთ ზე", გკ. 

90 – ამ დილას გავხედე (დავათვალიერე). შდრ. 
ჭუმე. 

ამხანაბ-ი (ამხანაგის) ამხანაგი; მეუღლე. 

ქოძირუ თოლით, მუჭოთ მუში ამხანაგი 

მოკათუ რენი: # ჩუჰ., გვ. 26 – ნახა თვალით, 

როგორც მისი მეუღლე · 
ამხარა (ამხარას) პატარა სახლი ახალვბვარდა- 

წერილთათვის, ასალშეუღლებულთათვის 

(#ჭარ.). მინილ ამ ხარაშა ცირაქ: 6 ბუძ., 
გე. 136 – შევიდა „ამხარაში“ ქალიშვილი. ძღაბი 
დო ბოშიქ ართო ქუდოსქიდეს ამხარას: 
აია,/, გე. 24 – გოგო და ბიჭი ერთად დარჩნენ 
ამხარაში. 

ამჯექია (ამჯექიას) ხტუნაობა (საქონლისა). 
ჩხოუამჯექიას ორთუნია – ძროხა 

ხტუნაობსო (იტყვიან). 
-ა”ნ' მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი მრავლობით 

რიცხვში: რენ-ა'ნ' არიან ( შდრ. რენ-ან-ო?



  

არიან?); ინგარ-ად” ტირიან (შირ ინგარ-ან- 
ო? ტირიან?). 

-ანა! აბსტრაქტული სახელის მაწარმოებელი 
სუფიქსი, ქართული ობა-ს ბადალი:კოჩ-ანა 
კაცობა. შდრ. – ალა. 

–ანა? იტ. – ონა. 

ანაბრე! ჯანდაბას; არაფერი ეშველოს! 
ანაბრე სქანი საქმეს, ქორდა თექია! – 
ჯანდაბა შენს საქმეს, იყავი იქაო!. იჩ. 
ალასგნდი, ანასგნდი! შდრ, იმერ. ანაბრე (ეჟ. 
2“) გურ. ანაბრინი! არაფერი ეშველოს! (+. 

ლლ”). 

ანაგება აგებულება, სახე, ტანი (ი. კიფშ); 
სამაგალითო. 

ანაგებათ, ანაგებო ზაწ?. სამაგალითოდ. 

ანანგერ-ი, ანაგერ-0 ცნა'ნ'გერს) უნაგირი. 
ანანგერი ქვგმნოდგვ: 4 ბუპ. გე. 67 – 

უნაგირი (კი) შეადგა. იბ, ონანგერი. 

ანართუაშფუერ-0 (ანართუაფუერს) მიმღ. ვნეძ. 
ორს. 'ა'ართუანს ზმნისა – შექცევის 
საფასური (გასამჯელო). 

'"ა'ართუანს ზმნისა- შენაქცევი. 

ანარყებ-0 (ანარყების) მიმღ. გნეპძ. წარს. არყენს 
ზმნისა – დანაძარი (ადგილიდან). 

ანარყებუვრ-0 (ანარყებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
არყენს ზმნისა- დაძვრის საფასური. ი/. 
არყება. 

ანასუნ! (ბეჩაკ.). ანასგნლ ( ზ.-ჩამურ.): ვზანდაბა! 
ანასუნ თქვან საქმეს! – ჯანდაბა თქვენს 
საქმეს! 

ანაშარა (ანაფარას) ანაფორა. ანაფარა 
ფორმათ ულუ, ომაცალი აბრაგებც: რსხალ., #, 

გე. 81 – ანაფორა ფორმად აქვს, მეგობრობს 
ყაჩაღებთან. 

ზმნისა – შემონაკვდომი. 

ანაწერ-0 (ანაწერს) წერა (ბედისა), ნიტე თიში 
ანაწერს: კს, / გე. 94 – ნეტავ მის წერას. 
ანაწერიში ქიანა – წერაატანილი ქვეყანა. 

ანახ-განას-0 (ანახ-განახის) ძალა, ღონე. ანას - 
განახი გიშალუაფირი მაფუ – ლონე 

გამოლეული მაქვს. 
ანბე (ანბეს) ამბავი. თენა მუ ანბე რენია?: ა. 

თაგ., გე. 30 – ეს რა ამბავიაო? თქვანი ანბ ე: ი, 

კიფშ. გე. 116 – თქვენი ამბავი. ი#. ამბე. 

ანგ-0 (ანგის) ასლი; შესაფერი. ანგიში მანგი 
თანგი რე: თ. ხაბო/., გე. 241 – ასლი დედანთან 
სწორია, შდრ, მანგი, 

ანგარმა (ანგარიას) გარეგნულობა; 
შესახედაობა; სახე; ფორმა. გგრგნი   

ანგარიაშე გინსი გვ: ი. ყიფშ, გე. 194 – 

ვირი სიდიდით (გარეგნობით) ხბოს ჰგავს. 

ანგარიშ-0ი (ანგარიშის) ანგარიში. ირფერს მუში 

ანგარიში უღუ– ყველაფერს თავისი 
ანგარიში აქვს. 0 ანგარიშიშ გაწუალა 
ანგარიშის გაწევა: გამიწიით ანგარიში 

დო ქამმეხვარით! – გამიწიეთ ანგარიში და 
მომეხმარეთ. 0 ანგარიშის მოღორება 
ანგარიშში მოტყუება. 

ანგარიშება (ანგარიშებას) სახელი 
ანგარიშენს ზმნისა – ანგარიში. 
ირფერს ანგარიშენდუ – ყველაფერს 
ანგარიშობდა. 
ანგარიშენს (იყე; იანბარიშენს იანგარიშებს, 
იანგარიშუ/ზ იანგარიშა, უანგარიშებუ უანგარიშია, 
ნოანბარიშებუქ(ნ) ანგარიშობდა თურმე, 
–ნაანგარიშება) გრდუვ. ხა #-მოეშ. ანგარიშობს. 
იანგარიშენს (იანგარიშუ იანგარიშა, უანგარიშებუ 
უანგარიშია) გრდ“ ნათავ. კი. ანგარიშენს 

ზმნისა – იანგარიშებს. 
უანგარიშენს (უანგარიშუ უანგარიშა, 

უანგარიშებუ უანგარიშებია) გრდ#. ბარბე. ქც. 
ანგარიშენს ზმნისა – უანგარიშებს, 
იანგარიშებუუ(6) (ქიიანგარიშინუ 

გაანგარიშებულ იქნა, ქოანგარიშებე ლ/რე(6) 
გაანგარიშებულა) გრდუჟ. გნეძ. 
ანგარიშენს ზმნისა – ანგარიშდება. 
იანგარიშინე(6) (იანბგარიშინუ შესაძლებელი 

გახდა ანგარიში, ანგარიშებელ/რე(ნ) 

შესაძლებელი გამხდარა ანგარიში, –) გრდუჟ. 
შესაძლ, ენემძ. ანგარიშენს ზმნისა – 
შეიძლება ანგარიში. 
აანგარიშინერ) (აანგარიმინუ შეძლო ეანგარიშა, 
–, ნოანგარიშებუეჯ(ნ) შესძლებია ეანგარიშა) 
გრდუქ. შესაძლ. ჟნეპ. უანგარიშენს ზმნისა 
– შეუძლია იანგარიშოს. 
ოანგარიშებაფუანს (ოანგარიშებაშუუ 
აანგარიშებინა, უანბარიშებაფუაფუ 
უანგარიშებინებია, მერეე 
აანგარიშებინებდა თურმე) კა, 
უანგარიშენს ზმნისა – ქ, ანგარიშებინებს. 
ზაანგარიშებელი ჟიმღ, მოკ0V. მოანგარიშე. 
ოანგარიშებელი ტიმღ. ვნეპ. მყ, საანგარიშებელი. 
ანგარიშებული #იმღ, გნეპ. წარს. ანგარიშებული, 
ნაანბარიშები მღ, გნეძ. წარს. ნაანგარიშები. 
ნაანგარიშებუერი მიმღ, ენებ. წარს. ანგარიშის 
საფასური. 
უანგარიშებუ მიმღ. უარჯ. უანგარიშო. შდრ. 

კოროცსუა; ერკება. 
ანგარიშებულ-ი (ანგარიშებულ/რს) მღ. კრებ. 

ურს, ანგარიშენს ზმნისა – 

”გა'ანგარიშებული. ირფერი 
ანგარიშებული აფუ-– ყველაფერი 
გაანგარიშებული აქვს.
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ანბარო (ანგაროს) ეზოს მწვანე შემოგარენი (6. 

კლიავა), 
ანგელოზჭ-ი, ანგილო8-ი (ანგე/ილოზის) 

ანგელოზი. სი რექ ჩქიმი ანგელოზი: 

მახალ,, გე. 68 – შენ ხარ ჩემი ანგელოზი. სუმი 

ანგილოზიჯგუა ოსურსქუალეფი 
ქოხენა: 2. ჩუძ., გე. 3 – სამი ანგელოზივით 
(ანგელოზის მსგავსი) ქალიშვილები სხედან, 

ანგმარა (ანგვარას) იგივეა, რაც აგვარა. შდრ, 

ქართა. 

ანგილოზჭ-ი (ანგილოზის) იგივეა, რაც 

ანგელოზი. 

ანგურა ლანგურას) 1. აგური. ანგურათიე 

სუდე ნაშენები – აგურითაა სახლი ნაშენები. 2. 
ქვის დიდი კეცი. ანგურაში ჭკიდი– 

კეცის (აგურის) მჭადი. ანგ ურა მუზმა 
ხეჭერუენი, წინდა ვამკურცგ: ბალბ. სიპრ., გე. 

8 – კეცი რამდენიც უნდა ფხიკო, ჭუჭყი არ 
გამოუვა. 

ანდა (ანდას) რაცვალ. რამდენიმე. ხსუდე ქორე 

ანდა თოლი: # ბუძ, გე. 7 – სახლი არის 

რამდენიმე თვალი. 
ანდამიერ-0 (ანდამიერს) ადამიანური. მუ 

ანდამიერი კოჩირექია სი?: მ ბუპ., გე. 302 

– რა ადამიანი (ადამიანური) კაცი ხარო შენ? 

იბ. ადამიერი. 

ანწანურ-0 (ანდანერს) მრაქალნაირი; 
რამდენიმე სასისა. ანდანერი კოჩი 
რენია თე ქიანას – რამდენიმენაირი კაციაო ამ 
ქვეყანაზე. ანდანერო ზმ%%. ბევრნაირად, 

„,ანდანერო ქიმეუდირთი, 

მარ. მუთუნქ ვაგშართუ – მრავალნაირად 

მივუდექი, მაგრამ არაფერი გამოვიდა. 

ანდაშა (ანდაფას) რამდენიმე ფა. ცოროფა რე 

ანდაფა, თოლიში აწოლანდაფა: ა. ყაგ., გ:. 

125 – სიყვარულია მრავალკეცი, მაგრამ 
წუთიერი (თვალწინ გაელვება). 

ანლდაღებულ-0 (ინდაღებულ/რს) სულდგმული; 

სრულებით არაქინ (არაფერი) რ. კოუშ., 
ართი ოხვამერი გინამი ჩხოუში მეტი ჩქიმოთ 
ანდაღებული მუთა იპალუდუვა: ი.კიუშ, 

ანდაღებული კოჩი ვეპალუდუა – ჩემს 
მეტი ირგვლივ არავინ (არავითარი) კაცი არ 
იყო (იპოვებოდაო). 

ანდაშა“ს” 8231, რამდენიმეჯერ. ანდაშახ 
ქუგვოშინი, მარა... – რამდენიმეჯერ 
გავახსენე, მაგრამ... 

ანდერ1-ი (ანდერზის) ანდერძი. მუში 
ანდრეზის ქგმკუდირთუ: მ ბუპ., გე. 26 – 

თავისი ანდერძის შესრულებას შეუდგა.   

ხანდერზიში გოთირუა ანდერძის გაცვლა. 

ვეშემლებუანდერზიში გოთირუა –არ 

შემიძლია ანდერძის გატეხვა (გაცვლა). 
ანდვილ-0ი (ანდვილ/რს) ადვილი, ენა ანდვილი 

საქმე რე დო ანდვილას იკეთინე – ეს 
ადვილი საქმეა და ადვილად გაკეთდება 
(შეიძლება გაკეთდეს). 

ანწოგან-0 (ანდოგანს) არე-მარე, კიდეგანი. 
ლებარდეში ანდოგანი მის შეულებუ 

ეჭარას: კ. სამუშ, კსრთ, ზეს, გე. 115 – 

ლებარდეს კიდეგანი ვის შეუძლია აწეროს. 
გლახას მუთუნც ვაძირგ ასე ჩქინი 
ანდოგანც: მაალ. გე. 114 – ცუდს 

ვერაფერს იპოვი ახლა ჩვენს არემარეში. 
ანფრქსი (ანდრესის) (რუხ. გ006C მისამართი). 

ოსურქ ქიკითხგ ვეზირიშე ანდრესი: #2 

ტბუშ., გე. 143 – ქალმა იკითხა ვეზირისაგან 
მისამართი. 

ანღღარ-ი ის, ამდღარი. 
ანება (ანებას) იჩ. ცანება. 
ანთარ-0 (ანთარს) კოლხურ მითოსში 

მეცხოველეობის მთავარი ღმერთი, ი. ჟინი 

ანთას-0 (ანთასის ) ათასი; გადაჟ. ძალიან ბევრი, 
ხეჩოში გუდას ანთასი ფუთიში უმოსი 

ღვინქ ქენანტირ2: ი. ყიფშ, გე. 20 – ხეჩოს 
გუდაში ათას ფუთზე მეტი ღვინო ჩაეტია. 
ბანთასიშე ართშა'ხ' ათასში ერთხელ, გადაჟ. 

იშვიათად. ანთასიშე ართშა 
ქომგაკითხანს – იშვიათად (ათასში ერთხელ) 

მოგაკითხავს. 
ანთასგანიშე ზ#%3?, ათასი მხრიდან. 

ანთასგანიშე მუუჯღონეს წერილი – 

ათასი მხრიდან გამოუგზავნეს წერილი. ი#. 
განი. 

ანთასფიესაშე ზ845%5-%ზ, ათასი ადგილიდან. ი”. დიხა. 

ანთასიშასს' 8%8%. ათასჯერ; მრაჭალჭჯერ. 

ანთასიშახ ქოიწიი- ათასჯერ 
(მრავალჯერ) გითხარი. 

ანთასობით 84%. ათასობით. თაქ 
ანთასობით გემიჩამუუდუ მოხანდეში 

სქუა: კაზაყ., 2.:07:#93/, გვ. 3 – აქ 

იყიდებოდა მშრომელი კაცის შვილი. 
ანთება (ანთებას) ანთება; გომირჩქინდწ 

ანთებაქ: «. კოფჟშ, გე. 159 – გალე 

ანთება. გადატ. ყოჩაღი, ცოცხალი; ცეცხლივით. 
ანთება ბაღანა რე – ყოჩაღი ბავშვი არის. 

ანთხება (ანთხებას) სახელი ანთხენს ზმნისა – 
შეშინება. გერი ორინს ანთხენ ს – მგელი 
საქონელს აშინებს. 

ანთხებულ-0 (ანთხებულ/რს) მ»მღ. ენებ. (არს. 
ანთხენს ზმნისა -– შეშინებული,



  

დამფრთხალი. ანთხებულ ცხენს ნაბადის 

ვაძირანანია: ტალბ. ხიბრ., /, გე. 8 – 

დამფრთხალ ცხენს ნაბადს არ აჩვენებენო. 
გამწოსსაპუ ანთხებულო: ძაბალ,, გე. 110 

– დამფრთხალი წამო; 

ანჰარა (ანკარას) სუფთა, კამკამა; ტყაქჭე 

ბეწვის გასაცილებელი ხსნარი. 

მზადდებოდა ამგვარად: წყალში ჩაყრიდნენ 
ნაცარს, მოურევდნენ, აადუღებდნენ და 

დადგამდნენ გასაცივებლად. ნაცარი რომ 
დაილექებოდა, წყალი დგებოდა კამკამა. ამას 
ეძახდნენ ანკარას. შდრ. ტუტაწყარი. 

ანჰე0-0 (ანკეცის) ანჰესი. ჩქიმი გური თეში 

მიკობუ, მუჭოთი ჩხომი ანკესის: « კიჟ2,, 

გე. 110 – ჩემი გული ისე ჰკიდია, როგორც 
თევზი ანკესზე. 

ანპია (ანკიას) პაპანაქება სიცხე (2 ჯათ./ იბ. 
ნკერია. 

ანო- რთული ზმნისწინი (ა-ნო: ა – თრტიუი 
ზმნისწინია, «ნო – ნაწილაკი). უმეტესად 
გადმოიცემა ქართული ჩა- ზმნისწინით. ეფერი 
მუქანგაძირუ: კის, # გვ.91 – ისეთი რა 

მოგეჩვენა. მით ქანაჯინე სქვამი ჩილს: ი, 

კოფ, გე. 161 1 = ვინც ჩახედავს ლამაზ ცოლს. იბ. 
ენო-, ინო-, ონო- 

ანტამა (ანტამას) ი". ატამა, 

ანტიპა (ანტიკას) კარგი, ლამაზი. ნანდვილი 

ანტიკა ძღაბიენია – ნამდვილი ლამაზი 
გოგოაო. 

ანტპა (ანტკას): ანტ კა ქ გუუხორცქუ – ბოქვენის 

აპკი გაუსკდა. 
ანტპეც-ი (ანტკეცის) იგივეა, რაც ანკეცი, – 

ანკესი. ჩქიმი გური თეშ მუკობუ, მუჭოთ 

ჩხომი ანტკეცის: კნ", 7 გე. 281 – ჩემი 

გული ისე ჰკიდია, როგორც თევზი ანკესზე. 
ანშერ! შორად, აფერუმ! ყოჩაღ! ანფერ სქანი 

ჩიტობას! „ხი, /; გვ. 40 – აფერუმ შენს ჩიტობას! 

ანჩხილ-0 (ანჩხილს) პოტან. ანჩხლა. ია. თუნთიში 

კუდელი. შდრ. ლაზ. ანჩხოლი (ს. მაე, 
ანძვარება (ანძვარებას) სახელი ანძვარენს, 

ინძვარებუ(ნ) ჭმნათა – ამძუვნება, 
ძაღლის ატეხვა. ჯოღორეფი 
ანძვარებენა –ძაღლები ამძუვნებულან. 

გადატ. აქოთება. 
ანძვარენს (ბეიანძვარუ აამძუვნა, ააქოთა; 

გეუნძვარებუ აუმძუვნებია, აუქოთებია; 
ამძუვნებს, აქოთებს. შდრ, ძუ. 
ინძვარებუ(6) (ბეინძვარუ ამძუვნდა, 

ბანძქეარებელ/რეჯნ) ამძუვნებულა) გრდუჟ. კნეპ. 
ანძვარენს ზმნისა – მძუვნდება.   

ანძვარებულ-ი ი (ანპვარებულ/რს) 4 მიმღ. ენ. თორს 
ანძვარენს ზმნისა–- ამძუქნებული; 

გადაჟ. აქოთებული, არეული. 
ანძუარებული ჯოღორი– ატეხილი 

ძაღლი. 
ანძუს-0 (ანძუხის) ანნუხი, წვეტიანი სარი. 

ხალხიქ ვაგამიგანი, ვარა მომოგანა 

ანპუხის: კსს, # გე. 232 – ხალხმა არ 
გაგვიგოს, თორემ ანწუხზე წამოგვაცვამენ. 
დოცვილუნქინი, ორჭოფუნა დო ანძ უხის 
გაცვენა – რომ მოკლავ, დაგიჭერენ და 
ანწუხზე აგაცმევენ. 

ანწ, აწ” იბ. ანწი. 

ანწალა//ანწოლა (ანწა/ოლას) ანწალა, სეზე 
ჩამოკიდებული ჩალა (ზვინი); ბოსლის 

თამზე საკმების შესანახი. 

ანწალაშორო მიკობგ ხორცი: # ჩუპ., გე. 

114 – ანწალას მსგავსად ჰკიდია ხორცი. 
ანჩწი (//ანწ//აწ) 826%. ახლა; აწი, ამის შემდეგ, 

მომავალში. ანწი სი ბედნიერი რექია: # 
ხუძ., გე. L81 – ახლა შენ ბედნიერი ხარო. ანწი 
დუცვ8 ვაგომძირა: კი, /, გე. 146 – აწი თავს არ 
გაჩვენებ. +6 წ მუ ფქიმინე, სი ქომიწი: # გუპ., 
გე. 18 – მომავალში რა ვქნა, შენ მითხარი. შდრ. 
ლაზ. პაწი ახლა (#. მარი). 

ანწიან-0 (ანწიანს) მომაქალი; შემდგომი. 
ანწიანი საქვარს ქიმკუოჯინათ – მომავალ 
საქმეს მივხედოთ. 49 ანწიან წანას მომავალ 
წელს, გაისად. ანწიან წანას ჯგირ 

მოსავალქ ოკო იცხუას – გაისად კარგი 
მოსავალი უნდა იქნეს. 

ანწიVიანიშო(თ) 34#1?. მომავალში, 

მომავლისათვის. ანწ.«ანიშო გიჩქგდანი, 
მიც დუდიშო ჯგგრი რსულცგნი: # ბუძ., გე. 347 

– მომავლისათვის იცოდეთ, ვისაც თავისთვის 
კარგი გსურს. ანწიანიშო ვაგაბედა: კი4, /, 

გე. 240 – მომავალში არ გაბედო. 

ანწი ვარა #468, აწი მაინც. ანწი ვარა მის 
ბშუქ მა?: „ჩი, # გე. 164 – აწი მაინც ვიღას 
ვახსოვარ მე? 

ანწინე 86%, აწი. მუ მაღოლე მა ანწინე შხვა 
თეშ მანგი ოხიოლ. აია, 2, გე. ზ2 – რა 

დამემართება მე აწი სხვა ამის მსგავსი 
სასიხარულო. 

ანწინეშის 82%. ამის შემდეგ. ათენა მა 
გიწომჯუმანსია ანწინეშის დო ოშქურგ: 
მ. გუძ., გე. 228 – ეს მე წამიძღვანიებსო ამის 
შემდეგ და ეშინია. 

ანწოლა (ანწოლას) იბ. ანწალა. 

ანჭა (ანჭას) პოტა6; ქორაფი. იგ. ცხალი (ა. ჩაყ.). 

ანX-0 (ანჯის) ჰაჯი, სპილოს ძვალი (ი. კოუშ). 

ცირა, ა6ჯი მიგაბარი, მუ ღოლეე,



- 189 – 

დომიგორი: ი, ყკიჟშ, გე. 187 – ცირა, აჯი 

(სპილოს ძვალი) მოგაბარე, რა უქენი, 
მომიძებნე. 

ანXა' (ანჯას) გასაქანი, საშუალება. 
გიგოჩინებაფუა თი მანებელეფც, ნამუთი 
ანჯას ვარზენცგ ტყაში რდუალასგნი – 
გაგაცნობ იმ მავნებლებს, რომელიც გასაქანს 
არ აძლევს ტყის (ბალახის) გაზრდას. 

ანXა? (ანჯას) პოტაჩ; ხის ჯიშია ერთგვარი, მაღალი 
არ იზრდება. მისი ფურცელი საქონელს კლავს 
(მახალები, რ. IV, მე. 282). 

ანXარ-0 (ანჯარს) აგვზარი, ყქელა იარაღი 
ერთად (მახალეპში, ტ. V; გე. 401). ანჯარ(ი) 

სქანო ხაზგრი ლე: ი. კიც, გე. 138; : „სი, /, გ:. 

259 – შენი აბჯარი მზადაა, 

ანჯაქია (ანჯაქიას) ზოოლ. ზუთხი ო. კიფშ). 

ანXერ-0 (ანჯერს) კარგი ბალახი, 
მაღალბგალახიანი ადგილი. ანჯერიშა 

გამშუცონაფუდუ ჩხოუ დო ქაადიარუანდუ – 
ანჯერში შეეყვანა ძროხა და აბალახებდა; 
გადატ. იტყვიან: ა ნ ჯე რს მიშახენია – 
ანჯერში ზისო, ე.ი. სადაც ბევრი და კარგი 

საჭმელია ან ბევრი ფულის შოვნა შეიძლება, 
აეშახ 8853. იგივეა, რაც. ასშახ, ასეშას, – 

აქამდე, 

აორტპაშ(რნი) Xერლმი (აორტკაშ(ი) ჯერღვის) 
აორტის ძარღვი. 

აორხება (აორხებას) აოხრება. აქიანობა 
ართიანო აა ო რხეს – აქაურობა მთლიანად 
ააოხრეს, 

აოშმვა (აოშვას) ერთხელ მოხნულის ჯვარედინად 
მეორედ მოხვნა (აპა შ). 

აპა-პა-პა! შორიდ. გამოხატავს კატეგორიულ 
უარყოფას, აკრძალვას, – არა და არა! აპა- 
პა-პა! ათენა ვაგმაგონა – არავითარ 
შემთხვევაში ეს არ გამაგონო. 

აპეკუნ-ი (აპეკუნს) (რუბი. 006MV/II მეურქე|, ჩქიმი 
აპეკუნო ხოლოვადგორინუუ მითინქ? – 

ჩემ აპეკუნად ხომ არ დაგაყენა ვინმემ? 

აპუურ-0 (აპეურს) აპეური. ი/. ტაბიკი, უღუ- 

აპიან-0 (აპიანს) პირობის დადება, დათქმა. 
თინენქ დოდვეს თეშნერი აპიანი: აია, #7, გე. 

22 – მათ დადეს ასეთნაირი პირობა. 

აპრილ§-ი (აპრილ/რს) აპრილი. იჩ. არპილი, 
თუთა. შდრ. ლაზ, აპრილი აპრილი ((. მარი). 

აპურტაჰ-ი (აპურტაკის) პოტან. შხამა (ა. 07. 

არ იჩ. ართი. 

-არ წარმომავლობის სუფიქსია, ქართული ეC--ის 
შესატყვისი. ბანძ-არ-ი ბანძ-ელ-ი. ბანძარს 

ოხირალქ ვაშუ დო შხვაშ ღობერს ქუდი 
ქემნაცოთუ დო მიხირუა: თ. ნაწო/., გე. 243 –   

არგამება 

ბანძელმა მოსაპარი ვერ იშოვა და სხვის 

ღობეზე ქუდი გადააგდო და მოიპარაო, 
ზუგდიდარეფი მოულა: მახალ,, გე. ზ7 – 

ზუგდიდელები მოდიან, 
-არ–პალ (ფუძისეულ რ-სთან დისიმილაციით): 

ჯვარ-ალ-ეფ-ი ჯვარ-ელ-ებ-ი; წაჩხურ-ალ-ეფ- 
ი: ი, ყიფშ, გე. 122 – წაჩხურ-ელ-ებ-ი, შდრ. ლაზ. 

–არ (ჟტიმოლ., გე. 113). იჩ. –ურ. 

არაბა (არაბას) ურემი. მა დო ჩქიმი არაბა: ჟი, 
# გე. 37 – მე და ჩემი ურემი. სი ეფერი მუ ბოში 
დი,ის არაბას გედვანდინი?: ი. კოფ, გე. 

128 – შენ ისეთი რა ბიჭი იყავი, იმას რომ 

ურემზე დადებდი? 
არაბმა (არაბიას) არაბული ჯიშის ცხენი (შავი 

ფერისა). ართი არაბია ცხენი ცუნდუ – 

ერთი არაბული (შავი) ცხენი ჰყავდა. 
არამ-0 (არამი) ინ. პარამი. 

არამხუტუ (არამხუტუს) ზღაპრული გმირი, – 
ამირანი () 

არან-0 (არანს) ირგვლიექ; შემოგარენი. თიში 
არანს მითაოხორანს – მის შემოგარენში 
არავინ სახლობს. შდრ. გოხოლუა, 

არგამა (არგამას) აშკარა. არგამათგ 8269. 

აშკარად; ნებით. არგ ამ ათ გ მა ქოფთქვიი: 
მ. ხუძ., გე.317 – აშკარად მე კი ვთქვი. მი 
გიძირუ, არგამათ კოჩი მიშუ ხუნდიშა: 

ქტს, #, გე. 196 – ვინ გინახავს, თავის ნებით 

(აშკარად) კაცი ხუნდისაკენ (ბორკილისაკენ) 
მიდიოდა. არგამას %ზ8ჩ%. აშკარად. არგამას 
იჩიებუ ირფერს – აშკარად ამბობს 

ყველაფერს. 
არგამება (არგამებას) სახელი აარგაზენს 

ზმნისა – 'გამო'აშკარამება, 
'გამო'მჟღავნება, უგამაგო ხანდაშენი 
კონწარ საცალე გეგმ უარგამეს – 
უღირსი შრომისათვის მწარე (სასტიკი) 
საყვედური გამოუცხადეს. თე რაგადეფქ 
გეარგამგ: მ ბუმ, გე.291 – ეს ლაპარაკები 
გამოაშკარავდა. 
აარგამენს (ბაგმაარგამუ გამოაშკარავა, 
გეგმუარბამებუ გამოუაშკარავებია, ბებნო- 
არგამებუე(ნ) გამოაშკარავებდა თურმე) გრდმ. 
ააშკარავებს. 
უარგამენს (გეგმუარბამუ გამოუაშკარავა, 
გეგმუარგამებუ გამოუაშკარავებია) გრდი?' ხახზე. 
კყ.აარგამენს ზმნისა – უაშკარავებს. 
იარგამებუუ(6) (ბებმიარბამუ გამოაშკარავდა, 
ბგეგმოარგამებ/ ლ/რეXნ) გამოაშკარავებულა) 
გრდუქ. ენეპ.აარგამენს ზმნისა – აშკარავ- 
დება. 
ეარგამებუუნ6) (გებმეარგამუ გამოუაშკარავდა, 
ბეგმოარგამებუ გამოაშკარავებია) გრდუჟ. ჟნეშ. 
უარგამენს ზმნისა – უაშკარავდება. 
იარგამინე(ნ) (იარგამინუ შესაძლებელი გახდა



  

გამოაშკარავება, –, –) გრდუჟ. > შენაძლ- კხე". 
აარგამენს ზმნისა – შეიძლება 

გამოაშკარავდეს. 
აარგაზინე(ნ) (აარბამინუ შეძლო 
გამოეაშკარავებინა, – , გეგმნოარგამებუე(6) 

შესძლებია გამოაშკარავება) გრდუვ. შესაძლ. 
კემ. უარგამენს ზმნისა – შეუძლია 
გამოააშკ. 
ოარგამებაფუანს (ოარგამებაფუუ 

ააშკარავებინა, უარგამებაფუაფუ 
უაშკარავებინებია, ნოარგამებაშუეჯნ) 

ააშკარავებინებდა თურმე) კაჟზ. 
აარგამენს ზმნისა -– ააშკარავებინებს. 
მაარგავებელი შიჟღ. მოედ მააშკარავებელი. 
ოარბავებელი რიჟღ. ჟნეპ. მ). 

გამო'სააშკარავებელი. 
გაარგამებულე 4-მღ. -ნეპ. (არს. 

გამოაშკარავებული. 
გიმნაარგამები მიმღ. გნეპ. წარ6. გამონააშკარა- 

ვები. 
გიმნოარგამებუერი მიმღ. კნეშ. წარს. გამოაშკა- 
რავების საფასური. 

შგუარზამებუ #ი8ღ. უარყ. გამოუაშკარავებელი. 

არგვათა (არგვათას) ბრბო, ხალხი #.კიფშ,) 
3ბგრო; შესაკრებელი. არგვათა რე 

კეთებული: 2 ბუშ,, გვ, 125 – შესაკრებელი 
არის გაკეთებული, მუ კოჩი რექ! სი, ჩქიმი 
არგვათა ჯგუა 

მემიკვათიე?: მ, ბუძ., გვ. 68 – რა კაცი ხარ შენ, 
ჩემ „არგვათის“ მსგავს ძმებს კისერი რომ 
მომიჭერიო? 

არგუნ-0 (არგუნს) ნაჯახი; ცული. არგუნი 
მიირქუ: ი. კიფშ, გე. 9 – ნაჯახი მოიქნია, 

არგუნცგ ბურჭული გიოყოთესია: ბალ“. 
ხიბრ,, /7, გე. 8 – ცულს წალდი მიაყოლესო 
(დააგდესო). შდრ. ლაზ. არგუნი ნაჯახი (წ. 
მარი/. 

არგუნამ-0 (არგუნამს) ნაჭჯახიანი; ცულიანი. 

არგუნამ კოჩქდუდი მეკვათუ: 4 ბუძ., გე. 
40 – ცულიანმა კაცმა თავი მოჰკვეთა. 

არგუნია (არგუნიას) კ6იჩ. პატარა ნაჭახი. 
არგუნიას ბურჭულია გეუმძინესია: ტალი, 
ხიბრ,, /, გე. 8 – პატარა ცულს პატარა წალდი 
(წალდუნა) დაუმატესო. 

არბგუსო ცრგუსოს) აგვისტო. კვირვეში ჭვიმა 
დულღა რენ დო არგუსოში დაჩხირია: ი. 

კიფშ. გე. 181 – ივლისის წვიმა მდუღარეა და 
ცეცხლოო. იბ. თუთა; მარაშინა აგვისტოსი – 

თუთა. შდრ. ლაზ. ალუსტოზი აგვისტო (. მარი) 
არდგილ-ი (არდგილ/რს) ადგილი, ტყამი 

არდგილც სვიმონიში გიმუულას 
არდგილი ვაულუ – ტყიან 

ადგილი არ აქვს. არდგილიშ.- 
ლებიასარდგილიში წყარი ხაშუნსია: თ,   

სახოკ., გე. 241 – ადგილის ლობიოს (იმავე) 

ადგილის წყალი მოხარშავსო, 0 უარდგილო 
არდგილი უადგილო ადგილი: უარდგილო 
არდგილს აწუპოტინუ ზე – უადგილო 
ადგილას წაუპოტინა ხელი. 0 არდგილი უკებუ 
ადგილი უკავია, გადატ. ადგილი აქვს 
დათმობილი, 

არღგილო-არღგილო 12%, ადგილ-ადგილ, აქა- 

იქ, ალაგ-ალაგ. თიში ნარაგადუშე 

არდღგილო-არდგილო მუთუნქ 

ვეგმაგინუ – მისი ნათქვამიდან ადგილ-ადგილ 
ვერაფერი გავიგე. 

არღება C ) სახელი ირდენს ზმნისა – 

აგდება, არაფრად ჩაგდება, საონჯღოროთ 
ვადიბტენქ არდება დო ღალატის: ,, ბამუშ, 
კსრთ, ზე, გე. 89 – სასირცხვოდ არ დავტოვებ 
აგდებასა და ღალატს. კოჩი დღას ვე რდა; 
გირდუ-და, დუდღიარდებაფევა: ჩალ!. 
ხიპრ., 4; გე. 71 – კაცი არასოდეს არ აიგდო; თუ 

აგიგდო, თავი ააგდებინე. 
ირდენს (ეირდე აიგდო, ეუპრდებუ აუგდია, 

ენორდებუე(6) აიგდებათა თურმე, - ანაგდება) 
გრდმ. იგდებს. 
ირდებუუ(6) (იირდუ აგდებულ იქნა, 
არდებელ/რეXნ) აგდებულა) გრდუჟ. ჟნეშ. 
ირდენს ზმნისა – იგდება. 

"ე'ირდინე(6) Cე'ირდინუ შესაძლებელი გახდა 
აგდება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნემ. ეირდენ ს 
ზმნისა – შეიძლება აგდება. 
'ე'არდინე(ნ) Cე'იარდინუ შეძლო აეგდო, –, – 
გრდუვჟ. შესაძლ. ვნემ, ეირდენს ზმნისა – 

შეუძლია აიგდოს. 
'ე',ორდებაფუანს Cჯიორდებაშუუ ააგდებინა, 
”ე'ურდებაშუაფუ აუგდებინებია, 
”ენორდღებაშუაშუე/6) ააგდებინებდა თურმე) კაჟ%, 
ეირდენს ზმნისა – ააგდებინებს. 
'ა/ე'მარდებელე #ი#ღ. მოეთ ამგდები (თავისა). 
”ე'იორდებელი გიმღ. ნებ. მ. ასაგდები. 
”ა/ე'რდებული #»მღ, ვნეპ. წარს. აგდებული. 
”ა/ი”არდები მიმღ. გნეძ. არი. ანაგდები. 
“ა/ი"ნარდებუერი ჩიმღ. ჟნეძ. წარმ. აგდების 

არდებულ-ი (არდებულ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ირდენს ზმნისა – აგდებული, დუდი 
რყოფუნა არდებ ული: კს, # გე. 214 – თავი 
გქონიათ აგდებული. არდებულო ზ4ჩ%. 
აგდებულად, მა არდებ ულო გინმოგია 
მარდი: # გჩუძ., გე. 215 – მე აგდებულად 

მომესალმეო (გადამიხადეო მადლი). 
არლიხაშ-ი (არდიხაშის«–ართ-დიხაშის) ერთი 

ადგილის. არდიხაში დგმახვენც კართეს 

მუთუნ ვაწუცენც: კ. სამუშ, კხ.სს, გე. 117 – ერთ 
ადგილზე (უქმად) მჯდომს კალთაში არაფერი 
ჩაუცვივა,
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არე (არეს) არე. მეტიარე ქიმეჩით! – მეტი არე 
(გასაქანი) მიეცით! 

არება (არებას) არემა. თურქ არება ქგდიჭყვ8 
– გვარმა (წარმომადგენელმა) არევა დაიწყო. 
არენს (არუუ არია, აურებუ აურევია, ანორებუე(6) 

ანარევა, არევდა თურმე) გრდმ. არევს. 
ურენს (აურუუ აურია, აურ წებუ აურევია) გრდმ 
სახზე. ქც. არენს ზმნისა – ურევს. 
"ე'ირენე(6) C ე'ირენუ შესაძლებელი გახდა 
არევა, -, – გრდუქ. შესაძლ. ქხეპ. არ ე ნს 

ზმნისა – შეიძლება არევა, 
ორიებაფუანს (ორიებაშუუ აარევინა, 
შრიებაშუაშუ ურევინებია, ონორიებაშუე(6) 
აარევინებდა თურმე ) კაუზ.არენს ზმნისა – 

არევინებს. 
მზარიებელი მიმღ. მოედ ამრევი. 
ორიებელი მიმღ, ჟნეპ. მყ. ასარევი. 
არიებული 2იმღ.ვნეპ. წარს. არეული. 
ნარიები შიმღ, ვნებ. წარს. ანარევი. 
ნარიებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. არევის საფასური. 
იხ. არიება. 

არეშუმ-0ი (არეშუმს) აბრეშუმი. არეშუმიში 
კაბა მოკო: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 30 – 
აბრეშუმის კაბა მინდა. 

არვან-ი (არვანს) როდინი, ქმიჯა, ვაასქვანს 
ნგარა თქვან ვარდიშ თოლენს, გ. 
ატარს, შურამ ა რვ ანს – არ შეშვენის 

ტირილი თქვენს ვარდის თვალებს, გადაშლილ 
ხის ჯამს, სუნიან ქვიჯას. შდრ, ქვი'ნჯე, 

არ8-0 (არზის) აზრი. ასქვამანც თექიანას არზი, 
ხელობა დო რჩქინა: კ. სამუ შ, კსს.ჰ, გე. L21 – 
ალამაზება ამ ქვეყანას აზრი, ხელობა და 
ცოდნა, ურჩქილ მელექსეს, მხვადომხვა 
არზეფს: შ პერ. გე. 165 – უსმინა მელექსეს, 
სხვადასხვა აზრებს. 

არზიან-0 (არზიანს) აზრიანი. ნაფურცინა 
არზიანო აძირენია: ჩალბ. ბიძრ,, /; გე. 104 – 

არზება (არზებას) სახელი არზენს ზმნისა – 
“გა'აზრება. მუჭო ქიმინას ანწინ თის 
არზენს: # ბუპ, გე.281 – როგორ მოიქცეს 
აწი იმას ფიქრობს (აზრობს). 

ართ-0 (ართის) 1. ერთი. ართი ჯიმა დო სუმი 
და ნოცუნუე – ერთი ძმა და სამი და ჰყოლია. 2. 
განუხაზღვრელოპბითი ნაცვალსახელი ვიღაც, 

ვინმე, რაღაც, რომელილაც. ორდუ ართი 

ოსური: 4 ბუძ.,გე. 1 – იყო ერთი (ვიღაც) ქალი. 
3. ერთნაირი. ართ დღას ვორეთ არძა 

ერთ (ერთნაირ) დღეში ვართ ყველა. 4. სხვა 
რიცხვით სახელთან ერთად გადმოსცემს 
დაახლოებით: ართ ჟირი საჯენი 

ქიცუაფუდუ ზღვაპის ძვალი: 4 ბუძ., გე. 12 – 
ერთი ორი საჟენი იქნებოდა ზღვის პირას 
ძვალი, 5. შორჩსდ, გამოხატავს მოწონებას,   

ართაშა // ართუაშა 

თხოვნას, მუქარას (ხშირად აბა - სთან 

ერთად), ართი ქიგაბედუდასინი, მა ვოძირა 
დღას – აბა (ერთი) რომ გაბედავდეს, მე 
ვაჩვენებ დღეს (შავ დღეს დავაყრი). 0 ართი 
დღა ერთი დლე, გადაჟ. კარგი ამბავი. ართი 
დღა ირკოს ქააში – კარგი ამბავი (კარგი 
დღე) ყველას შეხვდება. ბ ართი ლუკა ერთი 
ლუკმა – ცოტა. ართი ლუკა მა ქომუჩია – 

ცოტა მეც მომეციო. 0 ართი პიჯი ერთი პირი, 
ერთსულოვნება, ართი პიჯი ვოუღუნია – 
ერთი პირი არ აქვთ (ერთსულოვანი არ არიან). 
ბ ართხანს/ც 84%. ერთ ხანს, გარკვეულ დროს. 

ართხანც... ვაძირეს: ი. კოფ, გე. 105 – 

ერთხანს... ვერ ნახეს. 

ართათ”გ' 82%%. ერთად. არძო ნოცელეფი 
ვერზენა ართათ8ვგ ახალ ნამაცხას – ყველა 

ტოტები არ იძლევიან ერთად ახალ კვირტს. 
ართალამო §4%%. ერთბაშად. ართალამო 

ჩქიმ სქუას ლევანი გევოდვია: თ. ხაბოკ,, გვ. 
241 – ერთბაშად ჩემს შვილს ლევანი 
დავარქვიო. 

ართაშა (ართაფას)// ართ შაშა (ართუაფას) 
სახელი ა/ეთმირთუანს ზმნისა – 

შექცევა, შეყოლიება; გართობა, თაში 
ქეერთუუ ვითსათიმა: 2 გუჰ., გე. 217 – ასე 

შეიყოლია ათ საათამდე. 
ა/ეთმირთუანს (ეირთუუ გაართო, შეიყოლია; 

ეართუაშუ შეუყოლებია, გაურთვია; 
ენორთუაშუე(6) შეიყოლიებდა, გაართობდა 
თურმე) გრდმ. იყოლიებს, ირთობს (თავს). 
ა/ეთმურთუანს (ეურთუუ გაურთო; ეურთუაშუ 

გაურთვია, შეუყოლიებია) გრდმ. ხანბ. კხ. 
ეთმირთუანს ზმნისა – უყოლიებს, 

ს. 

ეირთენე(6) (ეირთენუ შესაძლებელი გახდა 
შეყოლიება, ერთაშელ/რუჯნ) შესაძლებელი 
გამხდარა შეყოლიება, –) გრდუჟ. შენაძლ. ვნეშ. 
ეთმირთუანს ზმნისა – შეიძლება 

გართობა, შექცევა. 

ე'ი'ართენე(ნნ) (2 ი'ართენუ შეძლო შეექცია, –, 

ენორთაშუჯჯნ) შესძლებია შექცევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ე თ მ ურთ უანს ზმნისა – 

შეუძლია გაართოს, შეიქციოს. 
ეთორთუაფუანს (ეიორთუაფუუ გაართობინა, 

ეურთუაშუაშფუ გაურთობინებია, ენორთუაშუეჯნ) 
გაართობინებდა თურმე) კაუზ. ეირთუანს 
ზმნისა – გაართობინებს. 

ეიორთუაფალი რიმღ. ენებ. მ. გასართობი. 
ერთუაფილი #იძღ. ეწეძ. წარს. გართობილი. 
ენართუეფი მღ. ეჩეძ. წარს. განართობი. 

გართობის საფასური.



არიართ-ი 

ართ-ართ-ი (”რთ-ართის) ერთ-ერთი. ართ- 

ართიქ ოკო მიდაბრთათ ხუჩა – ერთ-ერთი 

უნდა წავიდეთ სახლში. 
ართბორპამ-0 (”რთბორკამს) ერთ ფეხიანი. 

ართბორკამი დონაბადამი – ერთფეხიანი 

და ნაბდიანი (გამოცანა: ბლის ხე). 

ართბუსსა, არბუცხა (არ'თ"ბუცხას) ცოგა, 
ძალიან პატარა, ერთცახე. ართბუცხა 

უბაღუ კოს – ძალიან ცოტა ეყოფა კაცს. შდრ. 
აკაბუ"რ'ცხა. 

ართგან-ი (ართგანს) საკმაოდ ბევრი; ერთი 

წყება. ართგანიე ხოლო,მარა ბოლოქ 

ვაგმაშინუ – ძალიან ბევრია კიდევ, მაგრამ 
ბოლო არ გამახსენდა. ართ გან კათა 

ვაწუხენცგ: „. ბამუშ, კსრთ. ზეპ. გე. 13 – ერთი 
წყება ხალხისა არ სწუხს. 

ართგანიშე #%ზ. ერთ მხარეს, ცალის მხრით. 

ართგანიშე ჯადღას ვეკვათე: თ. საბო/., 

გე. 241 – ცალის მხრით ხე თავის დღეში ვერ 
(//არ) მოიჭრება, ნოსა ცუდეს ართგანიშე 

გოქოსუნს დო მაჟიაგანიშე ოქოსალს მაჟია 
ნოსას ქოდუტენსია: ხალხ. ხიპრ. /, გე. 106 – 

რძალი სახლს ერთ მხარეს დაგვის და მეორე 
მხარის დასაგველად ცოცხს მეორე რძალს 
დაუტოვებსო. იჩ. ცალგანიშე. 

ართბგინამ-0ი (ართგინამს) ერთხბოიანი. ი). გინი. 

ართგურ-0 (ართგურს) ერთგული. ელგ 

ართგურ მაცხალეშე მუში ჭუაში მალამას: 

მახალ., გე. 71 – ელის ერთგული მეგობრისაგან 

თავისი ტკივილის მალამოს. ართგურო ზმნზ. 

ერთგულად. ართგურო ირო გისოროფუა: 

ქაზაყ., 6.03. /930 გე. 2 – ერთგულად 

ყოველთვის შეგიყვარებ. ჭყიში ართგურო 

ხვამულენს: „ს, /, გე. 203 – მწყემსი 

ერთგულად ლოცულობს. 
ართ'რროს 8ზჩ%1. იგივეა, რაც არ'თ 

ერთ დროს. 

ართი-ალამო ზმწ%. იბ. ართალამო, – ერთბაშად, 
ართი-ალამო გამკართინუუ ჩქგნი 

ცხოვრებაში კეხი: კაზაყ., 24.02.3/, გე.3 – 

ერთბაშად შემოაბრუნა ჩვენი ცხოვრების კეხი. 
ართიან-0 (ართიანს) საურთიერთო ნაცვალსაბელი 

ერთმანეთი. ნდიქდო თე ძღაბიქართიანი 
ქიცოროფეს: 2. ბუჰ., გე. 8 – მდევმა და ამ 

გოგომ ერთმანეთი შეიყვარეს. ჩქი ბპძირათ 
ართიანი: კიი, # გე. 66 – ჩვენ ვნახოთ 

ერთმანეთი. გამეეთხიის ართიიანს: ი. კიჟ?შ., 

გე. 31 – გამოეთხოვენ ერთმანეთს. ართიან- 
ართიანცგ: ერთმანეთ-ერთმანეთს: მაჟირა 

დღას ოგგნაფეეს ართიან- -ართიანცგ: 

„ტს, 77 გე. 44 – მეორე დღეს აგრძნობინეს 

ერთმანეთს (-ერთმანეთს 
ერთიანად, 

ბ?შვანს, – 

). ართიანო %8263.   
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ართი-ანთასო 8251, ერთიათასად, ათასჯჯერ 

მეტად, ბევრად მეტად, 

ართიანიჭუმა (ართიანიზუმას) ერთმანეთის 

ოდენა, თეს სუნს ვითოჟირი ცირასქუა, არძა 

ართიან(ი)ზუმა: #4 ბუძჰ,, გე. 50 – ამას 

ჰყავს თორმეტი ქალიშვილი – ყველა 
ერთმანეთის ოდენა. 

ართიანიშა ერთმანეთისათვის. ჩხვარუა ვა 

ნოჩქედესგ დო ართიანიშა 

ქოუტვეფუდეს: ი. კიფშ, გ. 150 – ცეხვა არ 
სცოდნიათ და ერთმანეთისათვის ჩაუციათ 
(ჩაურტყამთ). 

ართიანიში) მამაღალა (ართიანიშ(ი) 
მამაღალას) ერთმანეთის სიმაღლის, თეს 

სუნს ვითოჟირი ცირასქუა, არძა ართიანზუმა, 

ართიანიშ მამაღალა: მ ხუპ,გე. 50 – 

მას ჰყავს თორმეტი ქალიშვილი, ყველა 
ერთმანეთის ოდენა, ერთმანეთის სიმაღლისა. 

ართიანიშდ) მახალე (ართიანიშ(ი) მაცალეს) 

ერთმანეთის ტოლი. ჟირხოლოსუ 

ართიანიში მაცალე ქუმოლსქუა 

სუნდუ: ი. კიფშ, გე. 3 – ორივეს ჰყავდა 

ერთმანეთის ტოლი ვაჟიშვილი. 

ართიანიწკალა ერთმანეთთან. 

ართიანიწკალა ვოუღუნანია ოფულარი 

<– ერთმანეთთან არა აქვთო დასამალი. 

ართიან(0)Xგუ“რ'ა (ართიანი(ი)ჯგუ'რ'ას) 
ერთნაირი, ერთმანეთის მსგავსი. ღურა 
ირკოჩიშოთ ართიანჯგუა რენია: ა. ცაგ., 

გე. 124 – სიკვდილი ყველასათვის (ყოველი 
კაცისათვის) ერთნაირი არისო. 

ართიბაშადღ 18451, ერთბაშად. მინი 

ართიბაშად აწუკინანც: აი, 7, გე.21 – 

ზოგიერთი ერთბაშად გასწევს. 

ართიბუცხა (ართიბუცხას) ი#. ართბუცხა, – 
ერთცახე. 

ართიგან-0ი (ართიგანს) იჩ. ართგანი, – ერთი 

წყება; საკმაოდ ბევრი. ართიგანი 

კათაქ ქიდუდეს სკოლაშ კეთება – ერთმა 
წყება ხალხმა ითავა სკოლის გაკეთება. 

ართიგურ-0 (ართიგურს) იბ. ართგური, – 

ერთგული. 

ართიდოართ-0 (ართიდოართის) ერთ-ერთი. 
ართიდოართიქ გინოდვი დუდი დო 

ქიდიგურე ქაღარდი: ი, ჟიფ 2, გე. 7 – ერთ- 
ერთმა გადადევი თავი და ისწ ისწავლე (ქაღალდი 
შეისწავლე). შდრ. ართ- 

ართიეჩრო %2§5%. ფრიონად ოს ოცზე მეტად. 

ართ”ი'მანგ-ი (ართ”ი'მანგის) თანაბარი, 

თანასწორი, თანატოლი. ართ'ი'მანგო 

8259, თანაბრად. თასიქ ართიმანგო ოკო
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დიითასას – თესლი თანაბრად უნდა 
დაითესოს. ი“. მანგი. 

ართ”ი'მაქირა, არძ”ი'მაქია (ართ"ი'მაჟი'რ'ას) 

ერთიმეორე, ერთმანეთი. 

ართიმაჟირასგ ქიმუსქუუ: „84, 77 გე. 30 
– ერთიმეორეს მიაბა (მიანასკვა). ტაბაჩა 

დუჩილითეს ართიმაჟიას: 4 ხუძ, გე. 37 – 
დამბაჩა დააცილეს ერთიმეორეს. 
ართმაჟირას ხე უნწყუას – ერთიმეორეს 

ხელი შეუწყოს, 
ართინერ-ი, ართინეერ-0 (ართინე'ე'რს) 

ერთნაირი. ართინეერი ჩხომირენია: ი. 
კოფშ, გე. 36–- ერთნაირი თევზი არისო. 

კოჩი) ართინერო ვეზიშენია: ბალ. სიპრ., 

7, გვ. 60 – ყველა კაცი ერთნაირად არ 
გაიზომებაო. 

ართიოთსო ზჭM%8%. ერთი ოთხად; ოთხ3ჯერ 

მეტად. 

ართი-ქირ-0 (ართი-ჟირს) ერთი-ორი. ართი- 
ჟირი ბერგიირო ძუდუ სუდეს – ერთი-ორი 

თოხი ყოველთვის გვქონდა (იდო) სახლში, 
ართი-ქირო ზ4#%. ერთი-ორად. ორჭბერ მეტად, 

ორმაგად, ოღალექ ართი-ჟირო მძიმექ 

იხუუ – ტვირთი (საზიდი) ერთი-ორად მძიმე 
შეიქნა. 

არით”ი'პიჯო ზ#%3. ერთპირად, ერთხმად; 

შეთანხმებულად, 

ართ”ი”წურე (ართისურეს) ერთი მხარე. 

ართისურენ-0 (ართისურენს) ერთი მხრის. 

გოსოფუ ართისურენი თიანჯარიში: ი. 

კიც 7, გე. 62 – გაარღვია (გაგლიჯა) ერთ მხარეს 
ჯარის ნაწილი. უკული ართი 

ართისურენი ჯიბეშა ქალეეხუნუუ: «. 
კოიფშ, გე. 21 – შემდეგ ერთი ერთი მხრის 

ჯიბეში ჩაისვა. 
არძთ”ი'შა'ს2V/არჩახ' ზ%8%. ართიშახ§ 

ოჭუმარესგ: ი. კიჟშ, გვ. 56 – ერთხელ დილით, 
ართიშას ნდიქ უწუუ: # ბუპ., გე. 8 – 
ერთხელ მდევმა უთხრა. ართიშა ოჯინჯს8 
ხოფე თე ბოშინი: ქ", 77 გე. 26 – ერთხელ 

სანადიროდ რომ ყოფილა ეს ბიჭი. არჩა 

ცუდეს ვოხედინი, მინილუ... – ერთხელ 
სახლში რომ ვიჯექი, შემოვიდა... 

ართიშურ-0 (ართიშურს) ერთი სული. 

ართიმური ულუ, თექ ოკო ულა – ერთი 
სული აქვს, იქ უნდა წასვლა. ართიშურო 84%. 
ერთსულოვნად. 

ართპაპალ-ი (ართკაკალ/რს), ართპაპალია 
(ართკაკალიას) არც ერთი; ერთადერფი, 
არიკის ართ კაკალი ტყურა ვარენია: 
რალბ. ხიბრ., #, გე. 13 – არაკში არც ერთი 
ტყუილი არ არისო. ართკაკალია ვარდუ   

ჯგირი – არც ერთი არ იყო კარგი. 
ართკაკალია სქუაში მეტი ვაცუნს – 

ერთადერთი (ერთი კაკალი) შვილის მეტი არ 
ჰყავს, «ბ. კაკალი. 

ართპკილე, ართპგლე: (ართკი/გლეს) ერთი- 
მკლაჭი, ერთი კონა, ართ კგლ ჭაღირ 

მანათ ფარა!: კი, /, გე. 233 – ერთი კონა ჩალა 

ლორს მანეთი ფული. იბ, კილე. 
ართმაგურ-0 (ართმაგურს) ერთმანეთის 

მსგამსი, ერთნაირი. მუშენი რე თე ქიანას, 
მითინი ვა რე ართმაგური?!:კ. სამუშ, 
კსრთ. ზე+, გე. 14 – რატომ არავინ არაა ამ 

ართმაქი”რ'ა (ართმაჟი'რ'ას) იჩ. ართიმაჟიჩრ"ა, – 
ერთმანეთი, ერთიმეორე. უბადოში 
ქადაგება ართმაჟიაში ხანგება რე: კ. 

სამუშ, ქხს, გე. 144 – აუგის ქადაგება ერთ- 
ურთის გაგიჟებაა, 

ართ-მითინ-0 (ართ-მითინს) ვინმე, ერთი ვინმე. 
დიდებუანი ტაბაკისართ-მითინი 

ნჯღვერი ოკო! აია, /, გჟ. 66 – დიდებულ 
მაგიდას ერთი ვინმე წინამძღოლი უნდა. 

ართ-მორქია (ართმორქიას) ერთი მოქნექა. 
ართმორქიათ %M%8%ზ, ერთი მოქნევით, უეცრად, 
ერთბაშად, ართმორქიათ ჯა ეეკვათენია 

= ერთბაშად (ერთი მოქნევით) ხის მოჭრა არ 
შეიძლება. ართ-მორქიათ პატგნეფი 

ქგმიფშქვილუათგ ხეშა: აია, 2 გჟ. 85; – ერთი 
მოქნევით (დაკვრით) ბატონები მოვიგდოთ 
(მოვშვილდოთ) ხელში, 

ართ-ნაგინუ (ართ-ნაგინუს) ერთ-ნახბოლარი. 
ართნაგინუ ჩხოუ რენია – ერთ- 

ნახბოლარი ძროხააო. ი“. გინი, 

ართნერ-0 (ართნერს) იწ. ართინერი, – 
ერთნაირი. ართნერო ზ4ნზ, ერთნაირად, 
იშენ-იშენი ართნერო თოლითირო თიში 

დუდი დო ხეს ვოუჯინ: 2 ბუპ., გე. 31 – 
მაინცდამაინც ერთნაირად თვალით 
ყოველთვის მის თავსა და ხელს არ უყურა, 

ართო 8431. ერთად, ერთბაშად, მთლიანად. 

ართო რინას მუ აწურე: ენგური, გვ. 248 – 
ყოფნას რა უდგას წინ. ნდის მუდურთუ 

მუში ღონექ ართო: 4 ბუძ., გე. 5 – მდევს 

წაუვიდა მისი ღონე ერთბაშად. 
ართობა (ართობას) ერთობა. ვორდათ 

ართობაში სქუა:: კს, 7, 289 – ვიყოთ 

ერთობის შვილი. 

ართოიან-ი (ირთოიანს) ერთიანი, მთლიანი; 

ერთად, ართოიანი ნახაჩქათი მოსავალი 

იცუაფუ: : კბი, # 321 – ერთიანი ნათოხნით 

მოსავალი (ბევრი) იქნება. დიხეფიში 
ართოიანი სიფართაქ იყო ვედეჭიჭორასი



ართოლალე 

– მიწების მთლიანი სიფართე არ უნდა 

დაპატარავდეს. 
ართოლღალე %4ჩ%. ბევრი (#იჟ,. ნიქკ.: ერთი 

წასარების ოდენა). ათენა ქიგებგინი, 
ართოღალე ქიბგარი – ეს რომ გავიგე, 
ბევრი (მხრით ერთი წასაღების ოდენა) ვიტირე. 

ართუაშა (ართუაფას) იგივეა, რაც ართაფა. 

ართქამ-ი (ართქამს) ერთრქიანი. 

ართლორონთ-ი ((რთღორონს) ღმერთი, ერთი 
ღმერთი.ართ ღორონთ ორწყეჩქიმ 

სიმართლესია: ტალბ. ხიპრ., 7; გე. 11 – ღმერთი 

(ერთი ღმერთი) ხედავს ჩემს სიმართლესო. 

ართხურე ზ25%. ერთ მხარეს. იპ. ართი-სურე. 

ართშა“ს' 12%. ი,. ართიშა'ხ'. 

ართწორო 1061. იგივეა, რაცაიწ ორო, – 
ერთიანად, ერთბაშად, თემგმა წყარს 
ართწორო ქოშუნქ.: ბს, #, გე. 132 – ამდენ 

წყალს ერთიანად სვამ. 

ართნუნც ზ%%1?. ერთწამს. ვა ლურც ართ- 
წუნც:კ. ჩამუშ, კსრთ. ზეს. გე. 82 – არ სძინავს 
ერთ წუთს. 

ართხან-ი (ართხანს) 141, საკმაო დრო, ერთი 
ხანი. ართხანიე, ნდიეფი ვამაწუხენსინი 

– საკმაო დროა, დევები რომ არ მაწუხებენ. 

ართხე“ლა (ართხე'ლ'ას) ერთი ხნის. ართხეა 
რენა – ერთი ხნისა არიან. შდრ. მაჩა. 

არმა (არიას) არეჭა. იმ, არიება. 

არნდება (არიდებას) სახელი არიდენს ზმნისა – 
არიდება, ამარიდი მა საწყალი: ი. კიფშ., 

გე. 108 –. ამარიდე მე საწყალი. 
არიდენს (არიდუ აარიდა, აურიდებუ აურიდებია, 

ანორიდებუე/ნ) აარიდებდა თურმე, ანარიდება) 

გრდმ. არიდებს. 
ირიდენს (ირიდა აირიდა, აურიზებუ აურიდებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. არიდენს ზმნისა – 

ირიდებს. 
ურიდენს (აურიდუ აურიდა, აურიდებუ 
აურიდებია) გრდ#2. ხაჩჩ. კც.არიდენს ზმნისა 

ურიდებს. 
ერიდებუ"უ'(6) (ერიდუ ერიდა, მორიდებუ 
მორიდებია) გრდუვ. ვნებ. არიდენს ზმნისა – 

ირილინედ) (მიირიშინუ შესაძლებელი გახდა 
მორიდება, –, –) გრდუვ, შესაძლ. გნეძ, 
არიდენს ზმნისა – შეიძლება მორიდება, 

არიდინე(ნ) (მაარილნუ შეძლო მორიდებოდა, –, 

%2' ” , ი – თ მ ურიდე ეუძლია 

(ორილებაშუუ არიდებინა, 
ურმღებაშუაშუ "ა” ურიდებინებია, ნორიდებაშუე(6) 
თურმე არიდებინებდა) კაუზ., არიდენს   
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გარიღებელი მიმღ. მოეშ. 'მო'მრიდებელი. 

ორიდებელი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'მო'სარიდებელი. 
მორიდებული მიმღ. გნეპ. წარ. მორიდებული. 
ნარიდები #იმღ. გნეპ. წარჩ. 'მო'ნარიდები. 
ნაორიდებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. მორიდების 
საფასური. 
ურიდებუ, უვურიღებუ ჩიმღ, უარყ. მოურიდებელი. 

არიება (არიებას) სახელი არი ენს, 
ერიებუ(6) ზმნათა – არევა. 
საზოგადოება არიებე, ართო 

გილებუნტებუნა – საზოგადოება არეულა, 
ერთად დაბუნტარობენ, იხ. არება. 

არიჰ-0ი (არიკის) არაკი, ზღაპარი. არიკის 
ართკაკალი ტყურა ვარენია: #ალბ. ხიძრ., /, გე. 

13 – არაკში არც ერთი ტყუილი არ არისო. 

ბაბუჩქიმს ბრელი არი კეფი უჩქუდუ – 
ბაბუაჩემმა ბევრი არაკ'ებ'ი იცოდა, 

არიქა! არქა! შორსდ. საგანგაშო შეძახილი 
საშველად, მისახმარებლად, 

გასაფრთხილებლად, – არიქა! დუდმაყარე 
რაგადანც: არიქა, დადა, გედია! – 

თავმაყარი ლაპარაკობს: არიქა, დაიკო, 
ადექიო! არიქა, მუმეხვარით...: მ. ბუძ., გე. 

177– არიქა, მიშველეთ... 

არიწორო ზმნზ. ერთბაშად. ართი კოჩი 
მიგიდენი წყარცგ არი წორო ქოშუნცი: ი. 

კიფ წ, გე. 15 – ერთი კაცი ვიღაც წყალს 
ერთბაშად (კი) სვამს. ი#. აიწორო. 

არპა (არკას) არც ერთი, ერთიც არა. მა მუსი 
ქოვრაგადანქინი, არ კას ვახოლუ 

მართალი: ნს, #, გე. 246 – მე რასაც ვამბობ, 
არც ერთს არ ურევია მართალი. შდრ. აკა. 

არპესი (არკესის) იგივეა, რაც არკეცი, 
ანკეცი, –ანკესი.არკესით პჭოფუნთ 

ჩხომს – ანკესით ვიჭერთ თევზს. 

არჰეც-ი (არკეცის) ი”. ანკესი, არკესი. 

არპვან-ი (არკვანს) აკვანი. არკვანიშა 
დიშამგჯანგქ ვარდიშ პირი მა: ი. კიფშ., გე. 136 
– აკვანში მიწევხარ ვარდის კოკორი მე. ძუძუს 

გარზე, გოლუაფირო, არკვანც 
ქიკვანწუანქგნი: კ. სამუშ, კს”, გვ. 112 – 

ძუძუს გაძლევ, შემოგევლე, თან აკვანსაც რომ 
გირწევ. შდრ. ონწე. 

არპვანუ5-0ი (არკვანულს) სააჰკენე, აკვნური. 

არპვიან-ი (არკვიანს) საბერტყის შუა ეკიდა 

გათლილი ხე კავებით, მას არ კვიანი ერქვა 
(მახალები, ტ. /; გე. 380). 

არპოთა (არკოთას) პოჟაჩ. წყლის ზჯამბახი (ა. 
რყ.). 

არპილ-ი (არპილს) აპრილი, თხა არპილიშ 

თუთაშე იჭყანს ჭვალუას გერგებათუთაშახ –
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თხა აპრილის თვიდან იწყებს წველას 
გიორგობისთვემდე (ნოემბრამდე). 

არL-ი (არსის) არსი. ლღორონთი თანდებო 

მემიჩამგ, კოჩიშ არ სის ვეშვეხიევე...: # 

ხუპ., გე. 152 – ღმერთი თავდებად მომიცია, 
კაცის არსს რომ არ შევეხოო. 

არსება (არსებას) სახელი არსებენს ზმნისა – 
არსებობა. დიხაში ენარჩქინა ვორეთ, დისათ 
აბრსებენთ: კ. სამუშ, ქს.ჰ, გე. 14 – მიწის 
გაჩენილები ვართ, მიწით ვარსებობთ. 

ქოარსებე მუთუნი – და, ქგმეხვარით: კ. 
სამუ შ, ქხ.ჰს, გე. 14 – თუკი არსებობ რაიმე, 

დაგვეხმარეთ. 
არსებენს (იყე4: მარსებენს იარსებებს, იარსებუ 
იარსება, უარსებებუ უარსებნია, ნოარსებუე(6) 

არსებობდა თურმე) გრდუჟ. ხაშ-მოჟშ. 
ებობს. 

იარსებინე(6) (იარსებინუ შესაძლებელი გახდა 

არსებობა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
არსებენს ზმნისა – შეიძლება არსებობა. 
აარსებინე(6) (აარსებინუ შეძლო ეარსება, –, 

ნოარსებ”ი”უ16) შესძლებია ეარსება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უარსებენს ზმნისა – 

შეუძლია იარსებოს. 
ოარსებაფუანს (ოარსებაშუუ აარსებინა, 
უარსებაშუაშუ უარსებინებია, ნოარსებაშუეჯნ) 
აარსებინებდა თურმე) კაუზ.არსებენს 

ზმნისა – აარსებებინებს. 

ოარსებელი #იმღ. გნეპ. მ. რაც არსებობს; რაც 
უნდა დაარსდეს, 
არსებული 4»მღ. ვნებ. წარს. არსებული. 

არსებულ-ი (არსებულ/რს) მ»9ლ. ენებ. წარს. 
არსებენს ზმნისა – არსებული, 

არსხებულ-ი (არსხებულ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
არსხენს ზმნისა – დახსნილი, 
გათავისუფლებული. ათეწკჯმა 

არსხებულქ იცუუ თი დღას ეკატერინემ 
ჯიმაქ: # ბუპ., გე. 293 – ამასთან დახსნილ იქნა 

იმ დღეს ეკატერინეს ძმა. 
არტაქ-0 (არტაჟის) რუხ. 3+3X სართ ული). 

არტაჟიანი – სართულიანი: 
არგტაჟიანი ცუდეს სი ბალკონს გიმარდე: 

კგ/ური, გე. 385 – სართულიან სახლში შენ 

ბალკონზე იყო (იდგე). 
არტაშენ-ი (არტაშენს) არტაშანი; არტახები. 

სართიოლი დო სართიოლს ართმაჟირას 

შითმიაერთენა არტაშენით, კაღუს 

გითმიოკირანა წირეხით – სართიოლსა და 

სართიოლს ერთმეორესთან აერთებენ   

არტაშანით, მოლუნულ ჯოხს აკრავენ წნელის 
დაგრეხილი თოკით. იბ. სართიოლი. 

არტპენ-0 (არტკეცის) 1. იგივეა, რაც ანტ კეცი, 

არკეცი, – ანკესი, ოპჭოფუ დო 

მიკვობუქ, მუჭოთ ჩხომი არტ კეცის: 

მახალ,, გე. 30 – დამიჭირა და ვკიდივარ 
როგორც თევზი ანკესზე. 2. წელკაჭი Cდ. 

ფიფია, 
არუან-ი (არუანს) როდინი, დიდი ქვიჯა. შდრ. 

ქვინჯე. 
არქა! შორჩდ. იბ. არიქა! არ ქა, კარი გაანჯია!: 

ქნს, # გე. 271 – არიქა, კარი გააღეო! არქა, 
ჯიმა, დუცუ იბღა: კ. სამუშ, ქს, გე. 119 – 
არიქა, ძმაო, თავს წავიღებ! 

არქე (არქეს) წისქვილის ნაწილი; რკინა, 

რომელზედაც თვალია დაყრდნობილი და 
ბრუნავს დოლბბი. იბ. სქიბუ. 

არქემ-ი (არქემს) ზოოლ. აქლემი. ეჩდოვით 
„ ხარგა ორქოს მერჩანქია: 8 

ოქროს მოგცემო. არქემი თეში. 

ვაშურდუნია...: ჩალბ. ბიპრ, / გე. 16 – აქლემი 
არქემიშიი) სქუა (არქემი9ძ(ი) სქუას) აქლემის 

შვილი, კოზაკი (CV ჭარ.). 

არქემიშჯი) ყელ-0// ყეი (არქემიშ(ი) ყელ/რს) 
აქლემის ყელი. არქემიშ ცეიშე 

იჭაფუუდუ შამუხია – აქლემის ყელისგან 
იკერებოდა შამუხია (იხ.). 

არშა (არფას) აფრა, ძარის ბოყვი მხოლოდ 
ერთი მხრით ღლრამული (#ახალეპი, ტ. #, გე. 

379). 

არლჩა (არღიას) ზოოლ. იგივეა, რაც აღიაღი, 
კაკურია, – თრითინა, ციყვი («კიჟშ, 

ლე/ხ). დედოფალა, სინდიოფალა. 

არყან-ი (არყანს) 3ოხი. ცხენოდ არაბიქ ქააცოთვგ 
არყანი: 4 ხუძ, გვ. 252 – ცხენიანმა არაბმა 

ესროლა ეოხი. ქიხვამილუუ ალიშქერქოუქ 
ჯგირი გირძე არყანი: 8. ბუპ., გე. 18 – 

დაავლო ხელი ალიშქერქოუმ კარგა გრძელ 
ჯოხს. შდრ, ძ. კსრთ. არგანი ჯოხი, კვერთხი (ი. 
აპულ., ლეხე.). 

არყება LC ) სხელი არყენს ზმნისა – 

გაყრა, გაძრომა (სულსა); ამოძრაქუბა. 

შური ამარი გეერყებუ: «კიფშ, გე. 164 – 

სული აგერ გაეყრება. 
არყება (ივენ. ემარყენს აყრის, დაძრავს; ემარყუ 
აყარა, დაძრა; ეპრყებუ აუყრია, დაუძრავს; 

ენორყებშე(6) დაძრავდა თურმე, ეყრებოდა 
თურმე) გრდუჟ. მა2-მოერ აყრის, ამოძრავებს. 
ერყებუუ(ნ) (ბეერყუუ გაეყარა სული, ბარყებუუ 
გაჰყრია სული) გრდუვ. კნეძ. ეყრება (სული). 
არებული #იშღ. ენე. წარს. დაძრული.
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ანარყები, ანარყებუ მიმღ. ვნე. (არს. დანაძარი. 
ანარყებუერი მ-მღ. ენებ. (არს. დაძვრის 
საფასური. 

არყებულ-0 (არყებულ/რს) მიმღ, ეზებ. წარს. 
არყენს ზმნისა– დაძრული. ართო ვორეთ 
არყებული: „ი, / 206 – ერთად ვართ 

დაძრული. 
არშინ-0 (არშინს) Lრუბ. მიოIIM არშინი (ზომის 

ერთეული). ართი არ შინი ნინა უღუ – 
ერთი არშინი ენა აქვს (ენაგრძელია). 

არჩა, არჩა'ხ' (––ართ-შა'ს") ზ#%, ერთხელ. 

არჩახ მადო მუაჩქიმქ მიდაბრთით 
ერცქემიში ონადირუშა – ერთხელ მე და 
მამაჩემი წავედით არჩვზე (არჩვის) სანადიროდ. 
არჩა, ჯინუა ჟანს, მუში მაცვენჯეფს ჩეთხუ 
– ერთხელ, ნადირობის ჟამს, თავის მხლებლებს 
ჩამოშორდა. 

არჩვ-0 (არჩვის) ი. ლარჩვი. 
არჩუ, არჩუმ-ი (არჩუს, არჩუმს) ღართის (ჩოხის) 

ნაწილი. ჩოხას საქილეების მაგიერ ზოგჯერ 

ვაკერებდით მოგრძო ჯიბეებს, რომელსაც 
ვეძახდით საგულეს ან არჩუს (მახალეძი, ტ. 
#7, 6ა”' #; გე. 246). 

არცან-0 (არცანს) როდინი (დ. ფიფია). 

არძა (არძას) განხაზღერ. ნაცვალსას. ყველა; 
მთლიანათ, სულ. კარეფი არძა ეკილერი 

რღუ: მ ხუძ., გე. 7 – კარები ყველა აკეტილი 
იყო. არძაწ კუმ ა ქოსხაპუ დო გეშუ თითო 

ვახტანგური – ყველასთან იცეკვა და შესვა 
თითო ვახტანგური. არძა/ოშე ქიმიიღეს 

ჭიეიჭე – ყველასაგან მოიტანეს ცოტ-ცოტა. 
0 არძა ართი სულ ერთი: არძა ართი 

ჯვარალეფი რენანია: ჩალჩ#, ხიპირ,, /, გე. 13-– 

სულ ერთი ჯვარელები არიანო. 0 არძა დღა 
ყველა დღე, მთელი დღე. 0 არძაშ უმოსი: 
უკანასკნელი ლუკა არძაშ უმოსი გემუან 
ოკო რდასია: ტალჩწ. ხიპრ., /#, გე. 133 – 

უკანასკნელი ლუკმა ყველაზე უფრო ტკ 
უნდა იყოსო. 0 არძა შხვა ყველა სხვა: 
ციგანობათ მირჩქინეს არძა შხეაქ თე 

რაგალი – ხუმრობად მიიჩნიეს ყველამ (ყველა 
სხვამ) ეს ლაპარაკი. 

არძანერ-0 (არძანერს) ყოველნაირი. 
არძანერი ოჭკომალი ქიმიღეს – 

ყველანაირი საჭმელი მოიტანეს. 
არძაშოიან-0 (არძაშოიანს) ყველასათვის, 

არპო (არძოს) იგივეა, რაც არძა, – ყველა, 
ხურჯუნსგ ქენააკორობგ ა რპო: კს, #7 გე. 
18 – ხურჯინში ჩააყარა ყველა. ჯა დო ქუაქ 
არმოქ იკიირთე: კი, 4/ გე. 20 – ხე და ქვა 
ყველა წაიქცა. ჩქიმი ჭუა თითეულო არძო 
ხოლო სო მათქუე: კს, / გე. 66 – 

  

  

თითოეული ჩემი სატკივარი ყველა ერთად სად 
შემიძლია ვთქვა, 

არწიალებურ-0 (არწიალებურს) აწრიალებული, 
არწორო ზჯჩ”წზ. ერთბაშად. გეცინტვ არწორო: 

ი. კოფ შ, გე. 17 – გადაყლაპა ერთბაშად. შდრ. 

აიწორო. 

არწუნს 8263. ერთ წამში. არწუნს ათაქ 
მომიცადი! – ერთ წამს აქ დამიცადე! 

არპელება (არჭელებას) იბ, რჭელება, 
არხა (არხას) იგივეა, რაც ახრა, – პიტალო, 

სალი კლდე, თიჯგურა არხას 

ქიმიოდირთგ, ეშე თოლი ვაანჭუუ: 2 ბუძ., გე. 
109 – ისეთ სალ კლდეს მიადგა, ზევით თვალი 
ვერ მისწვდება, 

არხამა (არხამას) საუნ3ზწე, ძვირფასი 

ნიქთებისაგან დახვავებული სიმდილღრე CV. 

ხამუ შია). მშრომელც გური ეხარებუ, 
გააჯინენი არსამას: მახალ,, გე. 116 – 
მშრომელის გული ხარობს, რომ შეჰყურებს 

არხამას (საუნჯეს). გოქუჩუჩელი გილუულუ 
ატლასი დო არხამაში: კ, სამუშ, კსრთ. ზეპ, 

გე. 56 – აყვავებული დადიხარ ატლასი და 
საუნჯითა. 

არხიან-0 (არხიანს) არხეინი, მხიარული, კარგი 

სასიათის. არხიანი კოჩიე – მხიარული 

(კარგი ხასიათის) კაცია. შდრ. ქარქაშა. 
ასა! ლორის გასადენი შეძახილი: ასა, ღეჯი, სი 

ოხერი! – ასა, ღორო, შე ოხერო! 

ასაბია (ასაბიას) მიცვალებულის გასვენებაზე 

შორიდან მოსული ჭირისუფლის (ნათესავ- 
მოკეთეთა) მხლებლები (გლ). ანდა ასაბია 
ორდუ ონგარუს – რამდენიმე ასაბია იყო 
ტირილში (სატირალში). ასაბია მოსუნდუ 
ონგარუშა – ასაბია მოჰყვებოდა სატირალში. 

ასა-გასა (ასა-გასას) სახსრები; შესაძლებლობა; 

კიდე-განი; ტანი. ჭინჭაქ თქუუა: ასა-გასა 
მომიგორია დო კარდილა უკული მუკაბუნევა: 
ა. ფაგ., გ2. 129 – ჭინჭრაქამ თქვა: სახსრები 

გამისინჯეთ და ქვაბი მერე ჩამოკიდეთო. არძას 
ვოუღუდუ თიში ასა-გასა, ჟირი ღეჯი 

მორდუკონი – ყველას არ ჰქონდა იმისი 
შესაძლებლობა, რომ ორი ლორი გაეზარდა, 
დიდი უღუასა-გასა: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გე. 

13 – დიდი აქვს კიდე-განი. 
ასალ-0 (ასალს) ასალი; უნაგირის ნაწილი, 

თოქალთოს ქვეშ საფენი. შდრ. კეგგლ. ასალი 

ცხენის ზურგზე გადასაფარებელი ქსოვილი. იბ. 
ამაზონკა. 

ასა-ნასა (1) (ასა-ნასას) იგივეა, რაც ასა-გასა, 

– რანი. ჭინჭაქ თქუა: ასა-ნასა 

გომისინჯით დო ჩქიმი ოხაშალი კარღდილა 
თეშ მიკაბუნეთია: თ. სახოც., გე. 268 – 
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ჭინჭრაქამ თქვაო: ტანი გამისინჯეთ და ჩემი 
მოსახარში კარდალა (ქვაბი) ისე ჩამოკიდეთო. 

ასე 21, ახლა, ამჟამად, ამ მომენტში. ასე, 

მუჟანსგთი გერიაქგ დოღურუ ნი...: ა. ცაგ., გვ. 
27 – ახლა, როდესაც გერია მოკვდა... ასე 
მათ ფიფქრენქ: მ ჩუძჰ, გე. 34 – ახლა მეც 
ვფიქრობ, 

ასეიან-0, ასეიან-0 ცსეი/იანს) ახღანდელი, 

ასეიანი მუნერირე?: ი. კიფშ, გე. 128 – 

ახლანდელი როგორია? ასეიანი დროებას 

პატის ცენა ქონებას: ენგური, გე. 250 – 

ახლანდელ დროში პატივს სცემენ ქონებას, შდრ. 
თიწკმაიანი. 

ასერდე 3458, სულ ახლახან, ეს-ეს არის. 

ასერდეშა'ხ1- ამ ხნობამდე. მაშინეს: 
ასერდეშა არძოორდესია თაქი: კ, წჩამუშ, 

ჟსრთ. ზე), გე. 99 – მოახსენეს: ამ ხნობამდე 
ყველა იყოვო აქ. 

ასეშა'ხბ/უ' 12018, აქამდე; ამ დრომდე; დღემდე, 

ასეშახგ ორაგადუშა ვე მგგოთინითია: ი. 

ჟიფ შ, გე. 61 – აქამდე სალაპარაკოდ ვერ 
გავბედეთ მოსვლაო. ასე შახ ჯგირო ვორდი: 

ი. ყიფშ, გე. 128 – დღემდე კარგად ვიყავი. მარა 
ასეშა მუთა აქიმინედგ: კი, 77, გე. 38 – 

მაგრამ ამ დრომდე ვერაფერს გააკეთებდა. იჩ. 
ასე. 

ასე ხოლო 863, ახლავე, მიდეცონი ასე 
ხოლო: მ ბუძ, გე. 54 – წაიყვანე ახლავე. 
გედი, ძღაბი, ასე ხოლო! – ადექი, გოგო, 

ახლავე! 
ასპილადა (ასკილადას) სახელი ასკიდუუ(ნ) 

ზმნისა – შერჩენა. ი#. სკილადა. 

ასპილალირ-0 (ასკილადირს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
ასკიდუუ(6) ზმნისა – შერჩენილი. ი”, 

ასქილადირი. 

ასმანცხვარ-0 (ასმანცხვარს) შორი, უსაზღვრო 

ადგილი, უკიდეგანო. სი ასე ქიდგოხუნუნი 
ასმანცხვარს (წყევლაა)! – შენ ახლა დაგსვა 
შორს (უკიდეგანო ადგილას)! 

ასო ფცსოს) ასო, ი6იI§. ათენა ქგმუსქუაფუ ოსურს 
ქომონჯიშ ასო შა: 6 უძ. გე. 258 – ეს 
მოუბამს ქალს ქმრის ასოსათვის. 

ასრულება (ასრულებას) სახელ ასრულენს 

ზმნისა – ასრულება. ამისრული გურიში 
6ნდომა!: ი. კიჟ შ, გე. 120 – ამისრულე გულის 
ნდომა!. 
ასრულენს (აასრულუ აასრულა, აშსრულებუ 
აუსრულებია, ანოსრულებუე(ნ) ასრულებდა 

თურმე, ანასრულება ) გრდმ ასრულებს. 
ისრულენს (ეისრულუ აისრულა, ეუსრულებუ 
აუსრულებია) გრდმ. სათა. კს. ასრულენს 
ზმნისა – ისრულებს. 
უსრულენს (აუსრულუ აუსრულა, აუსრულებუ   

ატაქა 
_ 

აუსრულებია) გრდმ. სახს.კს. ასრულენს 

ზმნისა – უსრულებს. 
ისრულებუ(6) (იისრულუ ასრულდა, 
ასრულებე რეXნ)' ასრულებულა) გ რდუჟ. ჟნეშ. 
ასრულენს ზმნისა – სრულდება. 

ესრულებუ(ნ) (ეესრულე აუსრულდა, ქსრულებუ 

ასრულებია) გრდუჟ. გნემ. უსრ ულ ენს ზმნისა 
– უსრულდება. 
იისრულინე(ნ) (იისრულინუ შესაძლებელი გახდა 
ასრულება, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეძ. 
ასრულენს ზმნისა – შეიძლება ასრულდეს. 
ეასრულინე(ნ) (ქასრულინუ შეძლო 
აესრულებინა, –, ენოსრულებუეჯნ) შესძლებია 

ასრულება) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ, უსრულენს 
ზმნისა – შეუძლია აასრულოს. 
ოსრულებაფუანს (ოსრულებაფუუ აასრულებინა, 
უსრულებაფუაშუ აუსრულებინებია, 
ონოსრულებაშუეჯ6) ასრულებინებდა თურმე) კაუ?ზ, 

ასრულენს ზმნისა – ასრულებინებს. 

ამსრულებელე მიმღ. მოქმ. "შე' მსრულებელი. 
ოსრულებელი გიმღ, ვნებ. მყ. "შე' სასრულებელი. 
ასრულებული რიმღ, ერეშ, წარს, "შე' სრულებული. 
ნასრულები მიმღ. ვნეძ. წარს. “შე' ნასრულები. 
ანასრუებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. შესრულების 

საფასური. 
ასრულებულ.ი (ასრულებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

ასრულენს ზმნისა – ასრულებული, 
ასქილადა (ასქილადას) იბ. ასკილადა, სკილადა. 

ასქილალირ-0 (ასქილადირს) მიმღ. გნეძ. წარ#. 
ასქიდუუ(6) ზმნისა – შერჩენილი. ი”, 
ას, 

ასშა", ასშასიუ? ზმნზ. იგივეა, რაც ასე შახ, – 
აქამდე, ასშა ს შხვეფსი ვოგურუანდდ): კიი, 
7: 163 – აქამდე სხვებს ვასწავლიდი. შდრ. აი შახ. 

ატ! შორსდ. განწყობის შეძახილი. ატ! სი 

ლუპარკი, მუსიე რაგადანქიენი? – ატ! შე, 
რასაა რომ ლაპარაკობ? 

ატამა (ატამას) პოტაჩ. ატამი(ა. მაკ.) ვარდიშ 
უჯგუში რე გოპიორილი ა ტამ ა: ი. კიფშ, გე. 

164 – ვარდს სჯობია (უკეთესი არის) 
აყვავებული ატამი. ატა მ აშ პირიში თარი 

არი- ატმის ყვავილის მსგავსი ატარი (ხის 
ჯ ი, 

ატმის სახეობანი: საგვიანო ცვინთელი 
< საგვიანო ყვითელი; საადრიო – საადრეო 
(რაც ადრე მოდის); ტყარი – ტყისა 

(დამყნობიდი არ არის); წ კა ში – სახლეჩი; 
ხორო/ხურო – სახრავი. შდრ. ლაზ. ანტამა, 

ატამბა ატამი (წ, მარი). 
ატაქა (ატაჟას) წრუხ.3X8X სართ ული1. ვორეთია... 
ვითოჟირი – ხოლო მაჟირა ატაჟასია: # 

ხუბ., გე. 50 – ვართო...თორმეტივე მეორე 
სართულზეო.
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ატაქია (ატაჟიას) კნი- ერთსართულიანი სახლი. 
თექია, – უწუუ, – ატა ჟია გედგუნია ართია: 
მ ტუპ.. გე. 134 – იქო, – უთხრა, – სახლი 
(ერთსართულიანი) დგასო ერთიო. ი“. ატაჟა. 

ატარ-ი (ატარს) ხის ღრმა თეფში, – ვზამი. 

ლუკმაქ გამლაიოლუა პიჯიშე-და, ატარს 
ვარა ქიგელასია: ბალბ. ხიშძრ,, /; გე. 80 – ლუკმა 
თუ გამოგივარდა პირიდან, ჯამში მაინც 
ჩავარდესო. ატარიში სახე ბძირი:ი. 
კოუშ, გე. 184 – ატარის სახე ვნახე. ვაასქვანს 

ნგარა თქვან ვარდიშ თოლენს, გოფაჩირ 

ატარს, შურამ არვანს – არ შვენის ტირილი 

თქვენს ვარდის თვალებს, გაშლილ ჯამს, სუნიან 

ჯამი, რომელსაც მწყემსები იყენებენ მაწვნის 
დასასხმელად. 9 ატარი დიხაში თიხის თეფში, 
ფიალა. ი“. ბარქაში/ია, კობ/პიტა, სარლა. 

ატატე-ბატატე//ატატპე-ბატატპე საცერზე 

რტყმევის დროს გამოცემული ხმა. 

ატატე-ბატატე, გიზქ დო ვაგარაგადე – 
ატატე-ბატატე, იცი და ვერ იტყვი (გამოცანა: 
საცერი). 

ატატია (ატატიას) ფაფუკი. ატატია თირი – 

ფაფუკი თოვლი. ატატია თირი უჯინე ზეიმს 

– ფაფუკი თოვლი უყურებს ზეიმს. 
ატება (ატებას) სახელი აატენს ზმნისა – 

შერჩენა, შეტოქმება. ქაავოტუათ ირფელ 

თესია: მ გუძ., გე. 238 – შევარჩინოთ 

ყველაფერი ამასო. გალია ხეს ქამოტ უუ:ყ. 
ხამუ შ, ქ.ს, გე. 127 – გალია ხელში შემატოვა. 
აატენს (ქაატუუ შეატოვა, ქოუტებუ შეუტოვებია, 
ქანოტებუე(ნ) თურმე შეარჩენდა, შენარჩენა) 

გრდმ. შეარჩენს. 
ეიტენს (ეიტუუ შეირჩინა, ეუტებუ შეურჩენია) 
გრდმ. სათაე. ქც. აატ ენს ზმნისა – შეარჩენს. 
ეიოტენს (ეიოტუუ შეარჩინა, ეუტებუ შეურჩენია) 
გრდ”. შეარჩენს. 

ეიტენე(6) (ეიტენუ შესაძლებელი გახდა შერჩენა, 
<–, –) გრუჟ. შესაძლ. ვნემძ. ეი ტენს ზმნისა – 

შეიძლება შეტოვება. 
ეატენე(6) (ეაბენჰ შეძლო შეერჩინა, –, 
ენოტებუ2ჯნ) შესძლებია შერჩენა) გრდუვ. შებაძლ. 
ვნემ. აატენს ზმნისა – შეუძლია შეატოვოს. 
ეიოტებაფუანს (ეიმობებაშუუ შეატოვებინა, 
ეუბტებაშუაფუ შეუტოვებინებია, ენოტებაშფუე(ნ) 

შეატოვებინებდა თურმე) კაუზ. აატენს 
ზმნისა – შეატოვებინებს. 
"ა/ე'მატებელი ჟიმღ, მოშ "შე'მრჩენი. 
"ა/ე'იოტებელე მიმღ, გნეპ. მ). "შე'სარჩენი. 
"ა/ე'ტებული მიმღ, გნეპ. წარს, 'შე'რჩენილი. 
"ა/ე"ნატები ჩიმღ. ვნეპ. წარს. 'შე'ნარჩენი. 
"ა/ე<ოტებუერი მიმღ. გნემ, წარს, შენარჩუნების, 
შეტოვების საფასური. 
ა//ე'უტებუ მიმღ, უარყ. შეურჩენელი,   

ატებულ-ი (ატებულ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. აატენს 
ზმნისა – შეტოვებული. 

ატერტება (ატერტებას) სახელი ეტერტებუ(ნ) 
ზმნისა – აფოროვბება; დაწინწკელა, 
აჭრელება. ტანქ გეიატერტუ – ტანი 

აუფოთლდა (ფორეჯები დააყარა). 
ეტერტებუ(6) (ეეტერტებ%ნ) დაეწინწკლება, 
ეეტერტუ დაეწინწკლა, ატერტებუუ დასწინწკვლია, 

ენობერტებუ2(6) დაეწინწკლებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ენე. ეწინწკლება, უჭრელდება. 

ატერტებულ5-0 (ატერტებულ/რს) მიმღ. ვნებ, წარს. 
ეტერტებუ(ნ) ზმნისა –აფოთლილი, 
აფოროვბებული, დაწინწკლული. ტანი 

ატერტებული აფუ– ტანი დაწინწკლული 
(აფოროჯებული) აქვს. 

ატმეჩა0 (ატეეჩაის) (რუნ.0X8692M# 
პასუხისმგებელი1. სი ჯანგოჭე, მა ვორექ 
ატვევეჩაი(ს) – შენ ჯავრი ნუ გაქვს (გჭირს), 
მე ვარ პასუხისმგებელი. 

ატოტება (შურიში) სახელი ეტოტებუ(6) 

ზმნისა – აშფოთება, აღელვება (სულისა). 

ქობძირი შორიშენი, ემე ტო ტ გ ხეთე 
შურქუ: მაჩალ,, გე. 110 – შორიდან რომ 
დავინახე, ამიშფოთდა უმალ სული, 
უტოტენს (აუტოტუ აუშფოთა, აუბოტებუ 

აუშფოთებია) გრდმ. სახბ. კხ. უშფოთებს 

(სულს). 
ეტოტებუ(ნ) (ეეტოტუ აუშფოთდა, ატობებუ მური 

აშფოთებია სული, ენოტეტებუეჯნ) შური 
შეუშფოთდებოდა თურმე სული ) გრდუჟ. ვნებ. 
უტოტენს ზმნისა – უშფოთდება (სული). 
ამატოტებელი მიმღ. მოემ. ამშფოთებელი 

(სულაისა). 
აატოტებელი მიმღ. ვნეპ. მყ. ასაშფოთებელი. 
ატოტებული ჭტიმღ. ჟნეძ. წარს. აშფოთებული. 
ანატოტებუ/ი მიმღ. ვნებ. (არბ. ანაშფოთები. 

ატოტებულ-0 (ატოტებულ/რს) მიმღ. ვნეპ, წარს. 

ეტოტებუ(ნ) ზმნისა – აშფოთებული 
(სული). 

ატრაო8-ი (ატრაოზის) ეშმაკი, გაიძქერა, 

არასანდო. ატრაოზი კოჩიენია, – თქუანა 
ეშმაკი კოჩიშენი – ატრაოზი კაციაო, - იტყვიან 
ეშმაკ კაცზე. 

ატყურაშა (ატყურაფას) სახელი აატყურუანს 
ზმნისა – შეტყუება. ი“. 

აუ! შორბდ. აუ! 
აუარებელ-0 (აუარებელ/რს) აუარებელი, 

ძალიან ბევრი, ურიცხვი. ქიდირულუანქ, 
ქოიცენა ართი აუარებელი: კ. მამუშ, 

ქხს, გე. 147 – დაიძინებ, გიცვივდებიან ერთად 
უთვალავი (აუარებელი). 

აურე («–ა-ცურე), აბრე, აჭრე 8465. აქედან, ამ 
მხრიდათ; აქეთ, აქეთკენ. აურე მუთას



- 199-– 
_ 

გოხვარუქ: კი, /, გე. 195 – აქედან ვერაფერს 
გეხმარები. ნამუქი სი გიწუუ, ავრე მითინს 

ვემკურთუმუნიანი, თი ბოში დუ – რომელმაც 
შენ გითხრა, აქეთ არავის არ გამოუვლია, ის 
ბიჭი იყო. იბ. ათაურე, თაურე; სურე. 

აურე-თეურე, აურე ლო თეურე 181, აქეთ- 

იქიდან, აქედან და იქიდან, 

აურენ-ი (აურენს) აქაური, აქეთური 

(მოლაპარაკისაკენ მყოფი). აურენი მითინი 

ვანოკათუე – აქეთური არავინ ერია (ნარევა), 

იჩ, თაურენი. 
აურენ-თეურენ-ი, აურენი დო თეურენ-ი (აურენ- 

თეურენს, აურენი დო თეურენს) აქაურ- 
იქაური, აქეთური და იქითური. ი/. 

ათაურენ-ეთეურენი. 
აურენობა (აურენობას) აქაურობა. 

აურეშე, აურეშეს 1241. აქეთკენ, აქეთ მხარეს, 
აქეთა მხრიდან. აურეშეს მითინს ვაპირუ 
– აქეთკენ (აქეთ მხარეს) ვერავის (ვერ) ნახავ. 
აურეშე ვემიირთე – აქედან (აქეთა 
მხრიდან) ვერ მიხვალ. იბ. თაურეშე. 

აუცილებერ-0 (აუცილებერს) აუცილებელი. 
-აშ- ძოლონართი წარმოადგენს თემის ნიშანს 

(ტმნებში), ქართული -მბ-ის შესატყვისი (გ. 
როგავა); გვხვდება საწყისებში ა სუფიქსის წინ: 
-აფ-ა: ჩხონ-აფ-ა ცხონ-ებ-ა, გურ-აფ-ა სწავლა, 

თან-აფ-ა აღდგომა ( შდრ. თან-დ-უ თენდება). 
დინ-აფ-ა დაკარგვა. შდრ. ჟტიმოლ., გე. 111. იჩ. 
ა? 

>_–__ 

აშან-0 (აფანს) შუბლთეთრი, ნიკორა (V ჭარ.) 

ჩქიმი ჩხოუ აფანი რე – ჩემი ძროხა 

ნიკორაა. ცვა დო ნიჩვი ჩე უღუნი, უძახუნა 
აფანიას – შუბლი და სახე თეთრი რომ აქვს, 
უძახიან აფანიას. აფანია კამბეში – ნიკორა 
კამეჩი. «6, კიოფამი, ნიკურა, ხვარჩე, 

ხვასტური. 
აფთარა (აფთარას) ქართა, საქონლის 

დასამწყქვდევი შემოღობილი ადგილი (–V 

დცხად., ძიებ., გე. #2). შდრ. აფხა ზ, ააფთრა 

მწყემსების საზამთრო სადგომი ბარში. 

აშიცერობა (აფიცერობას) აფიცრობა. სალდათი 
აფიცერობას ღურაშა ელგნია: ტალბ, 

ხიპრ., 7; გე. /20– სალდათი (ჯარისკაცი) 

აფიცრობას სიკვდილამდე ელისო. 
აშორონჯება (აფორონჯებას) სახელი 
ეთმიფორონჯებუ(ნ) ზმნისა– 

აფორევბება. პამანდორი მალას 

ეიფორონჯებუ(ნ) – პამიდორი მალე 

შეწითლდება. 
ეთმიფორონჯებუნ(ნ) (ეიშორენჯება(ნ) 

აფორეჯდება, ეიშორონXა აფორეჯდა, 

აფშორონჯებერე(ნ) აფორეჯებულა,   

აფშიქა 

ენოშორონჯებუ2(6) აფორეჯდებოდა თურმე) 
გრდუჟ. ვნეპ. ფორეჯდება, ფორეჯიანი ხდება, 

აფორონXებულ-0 (აფორონჯებულ/რს) რ-მღ, გრუპ. 
წარს. ეთმიფორონჯებუ(6ნ) ზმნისა – 

აფორე3ბებული, რაც აფორევჯდა, 

ფორევზების მქონე გახდა. 

აშრა (აფრას) ხის სახლის ნაწილი, აფრა, 
ბოყვი („,კიფშ, ” ჭარ). 

აშსთა (აფსთას) აჟხაზ. მდინარე, ხეობა («.კიფშ, 

»ქარ). შირ ღალი. 
აშსო იფსოს) იჩ. ასო. ჩხოუში აფსო – ძროხის 

ასო. 

აფუ(6) აქვს, არის; ერგება, ეკუთვნის, 
მოხვდება. დიდას ქაფუნია ნასხაპა-და, 

სქუათ ქოსხაპუნსია: ბალხ, ხიბრ., #, გე. 38 – 

დედას თუ უცეკვია (აქვს ნაცეკვი), შვილიც 
იცეკვებსო. ჭუკის ღურა აფუდუა კატუში 
ლაცაფი: ა, ცან., გე. 129 – თაგვისათვის 

სიკვდილი იყოო კატის თამაში. გიორგი 
ჩინებული ვა აფუ მუშ დიდა დო მუმას: 2 
ხუპ., გე. 153 – გიორგი ცნობილი არ აქვს (ჰყავს) 

მის დედასა და მამას. 
აფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში). იპ. 
ტაბულა XXIII. 

აშუნ-ი (აფუნს) აჟბაზ. გაზაფხული ( «. კოფ, > 
ჭარ) ; ბაზაფხულის დასაწყისი, ხვნა- 
თესვის დრო. გაზაფხულის პირი (კ. 
სამუშ). არპოშ უსქვამაში აფუნი ენიე, – 

სტა მ. ხუბ., გე. 221 – ყველაზე ულამაზესი 
– უთხარიო, თურმე აფუნს 

მამასიშა ქიმისარსალუ გვერქია: ი. ყიფშ, გვ- 

174 – თურმე გაზაფხულზე გლეხთან 
მოსრიალდა გველიო. ი. გაზარხული. 

აშუნობა (აფუნობას) გაზაფხული , 
მოღუღუნგნცგ აფუნობა, რინა წვმი 

მინჭუანცგ – მოღუღუნებს გაზაფხული, ყოფა 
წინ მიისწრაფის. ადრე აფუნობას ორინჯი 

მეურც მინდორიშა – ადრე გაზაფხულზე 
საქონელი მიდის მინდვრად. 

აფშარა' (აფშარას) ავშარა, ულაგმო აღვირი. 

აფშარა” (აფშარას) ხის ჭურჭელია ერთგვარი, 
ხმარობენ ყველის ჩასაწყობად; თავსდება 7-10 

სულგუნი. მწყემსები აფშარაში აყენებენ 
მაწონსაც. გინოქიმინილი ხვალს აფ შარას 

დინობდვანდით – გადაზელილ (გარდაქმნილ) 
ყველს აფშარაში ვდებდით. 

აფშილურ-0 (აფშილურს) პოტაჩ: მაღლარი თეთრი 
ყურძნის ჯიშია ერთგვარი. შდრ. გვარი 

აფშილავა. 
აფშირჰა (აფშირპჰას) აფბა 1, ხის ჭურჭელი მაწვნის 

ჩასაყენებლად (ი. კიფშ). იბ. აფშარა“. 
აფშიქა (აფშიქას) ქილა (დ, ფიფია).
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აფხა' (აფხას) ბეჭი; მხარი. აფხაქ გაიწუოლ 

ობრის: 4 ბუძ., გე. 27 – ბეჭი გაუვარდა ორბს. 
გინიმ აფხა, გურ დო ჩხონჩხი: კბი, /#, 303 – 

ხბოს ბეჭი, გული და ღვიძლი. 0 აფხაშ დუდი 
ბეჭის ძვლის კაკნატელა, ხრტილოვანი 
დაბოლოება. 

აფხა? (აფხას) ბეჭი; საქსოვი დაზგის ნაწილი 
(სავარცხელი). ოშუალს (ძაფის) 
დობრშუნდით, ქამშურღვანდით დიორდე 
ზინგის დო უკული ა ფ ხას – საქსოვს (ძაფს) 
დავქსელავდით, გავუყრიდით ჯერ ზინგში და 
მერე აფხაში ში (ბექში). ( შდრ. მახალები, ტ. #7 6აწ: 
#. გე. 217). შდრ. კეგლ ბეჭი”. 

აშხაზა (აფხაზას) აფხაზი. აფხა8ზა ნაკარუს 
გიხვამანდუა: ი. კოფშ, გვ. 179- აფხაზი 

ნაკარავზე ილოცებოდაო. 
აფსანაპ-ი (აფხანაკის) ამხანაგი. ართი 

აფსანაკიქ მაჟირა აფხანაკის უწუუ: 

ი. ჟოფშ., გე. 3– ერთმა ამხანაგმა მეორე ამხანაგს 

უთხრა. 

აფხვა (აფხვას) იგივეა, რაც აფხა ?– საქსოვი 
დაჭგის ნაწილი, ბეჭი. 

აქ, აქი, აქუ, აქზ 8458, აქ, ამ ადგილას. 
მიუთითებს მოლაპარაკის მყოფობის ადგილზე 
(საპირისპიროა: ექ). აქ ცსუდეში უნჩაში მა 
ვორექია – აქ სახლის უფროსი მე ვარო. აქია 
მითინს ვამურთუმუნია – აქო არავინ არ 
მოსულაო. ი”. ათაქ, თაქ. შდრ. ლაზ. პაქო, პაქ 
აქ (#. მარი). 

აქა-აქ 8268. აგერ-ეგერ. იჩ. ექა-აქ. აქა-აქ 
ქააკათუ მონდაქ – აგერ-ეგერ გაერია მწიფე. 

აქენთელება (აქენთელებას) სახელი 

ეექენთელებუ(ნ) ზმნისა – მეტისმეტი 

დაღლა და ქშინვა. იჩ. ქენთელუა. 
აქენთელებულ-ი (აქენთელებულ/რს) მიმღ. ენებ. 

ორს.ეექენთელებუ(ნ) ზმნისა – 
ქშენაავარდნილი, აქშენილი. 

აქიან-0 (აქიანს) აქაური. გუუმორძგვას... არძო 
აქიანი მარჩქილეს: ი. კოფშ, გე. 188 – 

გაუმარჯვჯოს... ყველა აქაურ მსმენელს. 
ისხუნეესგ აქიანი ღურაშა ვიშოიანი 

გინოლაფა: ი. კიოჟშ, გე. 74 – არჩიეს აქაურ 

სიკვდილს იქით”ური” გადავარდნა. იბ. ათაქიანი, 
თაქიანი; შდრ. ექიანი, 

აქიანობა (აქიანობას) აქაურობა (საპირისპიროა: 

აქილე, აქმე 8868. აქეთ; შემდეგ, თიშ აქილე 
მა დიბრჩინი: კი, /; გე. 164 – მას აქეთ მე 

დავბერდი. მუაჩქიმს აქილე ქოპირუნქ: 2 
ბუპ., გე. 50 – მამაჩემს აქეთ ნახავ, ი#, ვიქილე, 

აქილე-ვიქილე, აქილე დო ვიქილე 34#%, აქეთ- 
იქეთ, აქეთ და იქით.   

აქიმუა (აქიმუას) სახელი აქიმ ენს ზმნისა – 
ექიმობა. 

აქინე ზქ§ნ%, აქ, ამ ადგილას. აქინე მითა 
მიწონებუ ეშ მაკეთებელი – აქ არავინ 
მეგულება ამის გამკეთებელი. იბ. ათაქინე, 
თაქინე. შდრ. ექინე. 

აქინეშე, აქინეშეს 8463. აქ. აქინეშეს ნდემეფი 
გილუულა: ი. კიფ?, გე. 57 – აქ მდევები დადიან. 
აქინეშე მუოკოდუ დავითია ცვერესია?: 
„ტი, /; გე. 246 – აქ რა უნდოდა დავითია 
ბრმასო? ი. ათაქინეშე, თაქინეშეს. შდრ, 

ექინეშე, ექინეშეს. 
აქინეშის ზ46%. იგივეა, რაც აქინეშეს. 

აქინეშის ნდემეფი გილუულან...: კს4,ი, გე. 
– აქ დევები დადიან. 

აძორობა (აქორობას) აქაურობა. ჯვარი 
აქორობას, მა თურქიში ონთირალი!: #8 

ხუპ., გე. 349– ჯვარი (სწერია) აქაურობას, მე 
თურქის სათრევი! 

აქბ ზმნზ. იბ. აქ.აქ გ მუსგ ორთ?ვ?ქგ?: ი. კიფშ, გე. 
15 – აქ რას შვები? 

ალა (აღას) ლაღა. 0 აღაშ გინოსუმალა ლაღას 
გადასმა, გასწორება, 

აღაშა (აღაფას) სახელი ააღან ს ზმნისა – 
მოშორება (თვალისა). გვალას თოლც 
აღანქზდნი, დობერას უჯინექგ: კ. ბამუშ, 
„კსრთ. ზეს. გე. 116 – მთას თვალს რომ 

მოაშორებ, უყურებ მინდორ-ველს, 
აღანს (აალუ მოაშორა, აუღაშუ მოუშორებია, 

ანოლებუეჯნ) ააშორებდა თურმე) გრდ# აშორებს 
(თვალს). იბ. ეღაფა. 

აღაXა (აღაჯას) სახლის თაქხე. ი”. ომპა. 
აღვირ-0 (აღვირს) აღვირი. 

ალიარება (აღიარებას) სახელი აღიარენს 
ზმნისა – აღიარება, 

ალიალ-0 (აღიალის) ზოოლ. იგივეა, რაც არღია, 
– თრითინა, დედოფალა. ალიაღი დო 

კვინორი ჯაშე ჯაშა მეცოცუნა – თრითინა და 
სიასამური ხიდან ხეზე მიხტიან. ი”. კაკურია. 

ალეთქმა (აღითქმას) აღთქმა, თიწკგმა 
გეგლაანწყვ აღითქმა: 4 ხუპ., გე. 128 – 

მაშინ ჩამოართვა აღთქმა. 

ალურა (აღურას) შეკვდომა, შემოკვდოვა. ი”. 

აყარება (აყარებას) იჩ. ეყარება; ყარება. 
აყვა (აყვას) საქონლის ზურგის უკანა ნაწილი 

კუდუსუნამდე. 
აყვაყვა (აყვაყვას) კისერი (მ-#ალეპი, ტ. 777, ნაწ: 

#7 გე. 2/4. 
აყუXიხა (აყუჯიხას) ტოჰო#; ქ. სოხუმი (ი. კიფშ). 

აყუჯიხა მუნაფილი, აფხაზეფი
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ძლგრაფილი: ი. კიფშ, გე. 121 – აყუ-ციხე 
მოღრუბლულ, აფხაზები დამჭკნარი. 

ასა! შორხდ, აჰა. იხმარება რისამე მიწოდება- 
მიცემისას. აც ა, თენა რე შხვა ჟირი 
ქანქარი...: ა. ცაგ., გვ. 93 – აჰა, ესაა სხვა ორი 

ქანქარი. 
ახა? უარყოფის ნაწილაკი: არა, ვამგაჩინენო 

თენეფიშა მუში კუთვნილი? – აცა! – არ 
შეგიძლია მისცე ამათ თავიანთი კუთვნილი? – 

ასარება (აცარებას) ი. აყარება, ეყარება,. 

თაქი უარესი აცარებაქ იყუუ ქიცანაშიქგ: 
ა. ფაგ., გე. 19 – აქ უფრო მეტი (უარესი) 
ამოძრავება შეიქნა ქვეყნისა, მუგიდა რდგ ნი, 
ირფელქ გეიცხარგ: ი.კიფშ, გე. 31 – რაღაც 

იყო, ყველაფერი ამოძრავდა. 
ახონება (აყონებას) გაოცება (დ. ჟიჟი.). 
ახურე 89%. იტ. აურე, – აქეთ, აქეთჰენ; ამ 

მხარეს. სო მეურქგ აცურე?: «.კოუშ, გე. 13 

– სად მიდიხარ აქეთკენ? 
ახსურეშე, აურეშქს %4%. იხ. აურემე, აურეშეს, – 

აქეთკენ, აქედან, აცუ რეშე ქიმიანგარა 

ირი კათა: ი. ყჟიჟ7., გე. 76 – აქედან 

თანაუგრძნობენ (ტირილით) ყველა. 
აშ! შორსდ. სა (ძროხა, ხარი...) გასადენი 

შეძახილი. აშ, აშ, სი ოხერი, ღობერი 
ვაგომტასა! – აშ, აშ, შე ოხერო, ღობე არ 
გამიტეხო! აშ, აშია, – უწუ დოჭინგთიში 

ქარაცგ: „ბი, #7 გე. 190 – აშ, აშიო, – უთხრა და 

წკნელით გადენა იქით. 
აშ, აში ზმწ%. აქ, აქეთ; ასე. ამუღღა ა შ 

ქომოვრთი: ი.კიფ?, გე. 12 – დღეს აქ (აქეთ) 
მოვედი. ა ში ვეშილებე – ასე არ შეიძლება. 
მორთი აში! – მოდი აქეთ (აქ)! 

აშა- რთული ზმწინწინი (ა-შა; ა- მარტივი ზმნისწინია, - 

შა- რაწილაკი) გადმოსცემს მოქმედებას შუაში 
(ზევიდან ქვევით ან ქვევიდან ზევით); 
მნიშვნელობით შეესატყვისება ქართულ ჩა-ს, 

აშა-ნჯირა ჩაწოლა, აშა-რინა ჩადგომა... 

იგივეა, რაცეშა-, იშა-. 

აშაბარება, აშაბარუა (ა აშაბრუას) 

სახელი აშმაბარენს ზმნისა – ჩაბარება, 
ხე ქიმეთხვ ძღაბის, მუმას ქაშაბარგ: « 
კიფ7, გე. 106 – ხელი მოჰკიდა გოგოს, მამას 
ჩააბარა, ი4. ბარება. 

აშაღგიდგონუა (აშადგიდგონუას) სახელი 
აშადგიდგონუნს, 

აშედგიდგონუუ(6) ზმნათა – ტალახში 

ამოგანგქლა, ძლიერ დასვრა. ი”. 

დგიდგონუა. 
აშადვალა (აშადვალას) სახელი აშადვანს 

ზმნისა – ჩადება (შუაში). იჩ, დვალა, ძვენა.   

ამშანტგრა 

ამაშიარუა (აშადიარუას) სახელი აშედიარც 
ზმნისა – შუაში ბალახი, რაში ტყასგ 
ქაშედიარცგ: ი«.კოფშ, გე. 85 – რაში ტყეში 
ბალახობს., იწ. დიარუა. 

ამაგინდუა (აშაზინდუას) სახელი აშაზინდუნს 
ზმნისა – ამოზიღვა, ამოთრევა. ი”, ზინდუა. 

აშათება (აშათებას) სახელი ა შე თებ უ(6) 
ზმნისა – გამოლევა, ი#, თება. 

აშათირინუა (აშათირინუას) სახელი 
აშათირინუნს ზმნისა – თანგმა. დოფა, 

დაჩხირ გენიას რკინა აშათირინგნცდ: 

აია, 2, გე. 58 – ნაკვერჩხლების გეენიაში 
ითანგება რკინის ფენა, 

ამაპათაშა//აშაკათინ-0 (აშაკათაფას, აშაკათინს) 
სახელი აშა კათუ უ(6) ზმნისა – გარევა; 
ჩარევა, ქაშააკათვ8 ნდემემცჯ: «.კოფშ, 

გე. ზ8 – ჩაერია (დაერია) დევებს. ქა შა კ ათგ 
ხენწგფე დო მუში ჯარც: «.კიფშ, გე, 106 – 

დაერია ხელმწიფესა და მის ჯარს. იჩ, კათაფა, 

აშაპინება (აშაკინებას) სახელი აშაა კინენ ს 
ზმნისა – შემოკავება ეზოსი ან სხქა რამის. 

ინ, კინება. 

აშაპიონტ-ი (აშაკიონტის) სახელი 
აშეკიონტუ(6) ზმნისა – შიგ ტრიალი. 

დიმუნუ, ჩქინ სოფელც კუმა 
აშეკიონტგდგ: კ. სამუშ, კსრთ, ზეს, გე. 1595 

– მოიღრუბლა, ჩვენს სოფელში კვამლი 
ტრიალებდა (შიგნით). იბ. კიონტი. 

აშალაშა (აშალაფას) სახელი აშალუ(6) ზმნისა 
– ჩაქმარდნა. 

აშალაშირ-0 (აშალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
აშალუუ(6) ზმნისა – ჩავარდნილი 

(შუაში). 
აშალიება (აშალიებას) სახელი აშელიებუ(ნ) 

ზმნისა – თანდათა6 გათაქება, შემოლევა. 
შარასჯ ორმოლქი ქაშეელიის§დ: კიი, #, 

გე. 28 – გზაზე საგზალი შემოელიათ. იჩ. ლიება. 

აშამინლრია (აშამინდორიას) შუაში პატარა 

მინდორი (მაგ., ტყეში). ქოჯღუნაფუნ დო 
მუკი-მუკი გოუსქუ თი აშამინდორია 

ტყასგ: ი. კოფშ,, გე. 62 – გაძლოლია და 
ირგვლივ შეუკრავს ტყეში ის პატარა მინდორი. 
შდრ. ვერჩე. იჩ. მინდორი. 

აშანდღულაშა (აშანდღულაფას) სახელი 
აშმანდღულუ(ნ) ზმნისა – ჩადნობა, 
შემოდნობა. უკულ რენო მაკეთენქჯ, ხეს 
ქამგონდღულუქუნი?!: #.ხალ,, გე. 53 – 
შემდეგაა, რომ გამაკეთებ (გამახარებ), ხელში 

რომ შემოგადნები?! იბ. ნდღულაფა. 
ამანტგრა (აშანტგრას) სახელი აშენტგრუუ(6ნ) 

ზმნისა – ჩატეჭა. ხეშა აშგანტგრე დო



  

ყუღეს ვემნინტგრე – ხელში ჩაგეტევა და 
სახლში ვერ შეეტევა. ი#. ნტგრა. 

ამანჯირა (აშანჯირას) სახელი 
აშენჯირუუ(ნ) ზმნისა – ჩაწოლა. ჩელა 

ლეტას ქაშენჯირი, ინკორიდოი, 16. 

კოფშ, გე. 167 – ჩელა, ტალახში ჩაწექი, იცოხნე 
და იკოსტავე. იბ. ნჯირა. 

აშარ-ბაშარი აშარ-ბაშარი ილენდუა დო 

მუნტური კუჩხის მიშ'მ'ატახანდუა: თ. ხახო/., 

გქ. 243 – აშარ-ბაშარი ომობდაო და მატლი შიგ 

ფეხებს იმტვრევდაო. 
აშარგინაშა (აშარგინაფას) სახელი 

აშერგინუუ(6) ზმნისა – ჩაგორება, 

კოღონაშა უბაზვ დო ომე 
ქაშურგინუაფუ:ი.კოფშ, გე. 127 – 
კოღოსთვის უსვრია და იქით ჩაუგორებია. იწ, 

რგინაფა. 
აშარინა (აშარინას) სახელი ა შა რე(6) ზმნისა – 

ჩადგომა. აშვორეთ კვსერიშა ჩქვნი 

ზისხირიში ღვარს: 7 პეთ,, გე. 69 – ვდგავართ 

(შიგნით) კისრამდე ჩვენი სისხლის ღვარში. შქას 
წყარი აშარე – შუაში წყალი დგას. 

აშასერუა (აშასერუას) სახელი 
აშმესერუუ(6) ზმნისა – შემოღამება. ხე 

დოხესქაშმასერუ – ხელ დახელ შუა 
შემომაღამდა, ქაშაასერეს8 დო შარასგ 
ქდდიიბარგეს: ი. კოფშ, გე. 67 – შემოაღამდათ 

და გზაზე დაბანაკდნენ. 
აშასვირინ-0 (აშასვირინს) სახელი 

აშესვირინანს ზმნისა – (შიგ) 

გაოგნებული დგომა. ქოძირეს, ბოში 
აშესვირინანცი ნი:ი.კოიფშ, გე. 105 – 

ნახეს, ბიჭი შუაში რომ დგას გაოგნებული. ი”. 
სვირინი. 

აშასქი/გლადა (აშასქი/გლადას) სახელი 

აშმასქგდუ(6) ზმნისა – დარჩენა, 
ჩარჩუნა. სი ხოლო თი რიგ დიხას 

ქამაასქდდვგვქ...: #8 ბუპ., გე. 179 – შენც იმ 

რიგის ადგილას ჩარჩები. გოღანდალერ 
დედიბიქ ქაშმოსქიდუ ხესია: კს, /, 207 – 

გაძვალტყავებული დედაბერი შემრჩა (ჩამრჩა) 
ხელშიო. იჩ. სქი/გლადა. 

აშატახუა (აშატახუას) სახელი აშატახანს, 

აშეტახანს ზმნათა –- ჩამტვრევა; 
სიმინდის შერჩევით შეტეხვა. გადაჟ. იაფად 
ყიდვა, ჩაგდება ხელში. 

აშატპარჩალ-0 (აშატკარჩალ/რს) სახელი 
ამატკარჩალანს ზმნისა – შიგ 
ტკარცალი. ძღაბეფი აშმატკარჩალანა, 

ბოშეფი ამახორსოშანა: კი, /, გე. 320 – შიგ 

ქალები სარო სალ ბი) ტკარცალ ტკარცალებენ, ბიჭები 

ამატოხუა (აშატოხუას) იხ, ეშატოხუბ.   

აშატყურაშა ა (ამატყურაფას) სახელი 
აშმატყურუანს ზმნისა – შეტყუება, 
მოტყუებით მიცემა. მინჯეს ინა ღურელი 
აფუდ ოკოდ აშატყურუკონი – 
პატრონისთვის ის მკვდარი იყო, უნდოდა 
შეეტყუებინა. იბ. ტყურაფა. 

აშაშურინუა (აშაფურინუას) სახელი 
აშაფურინანს ზმნისა – (შიგ) ჩაფრენა; 

შეფრენა (მაღლა). ჯორქ გინირთგ მუმულო, 
ქაშააფურინც ჯაშა: ი. კოფშ, გე. 10 – ჯორი 

გადაიქცა მამლად, შეფრინდა ხეზე. იბ. 
ფურინუა. 

აშაქვაჩალ-0 (აშაქვაჩალ/რს) სახელი 

აშექვაჩალუ"უ“%ნ6) ზმნისა – შიგნით 
შარიშური. შხვაშსვანერი ცირტუსებც ბაღგს 

აშეფქვაჩალ§8თ: ჩაბალ,, გე. 121 – 

მრავალსახის ციტრუსებში ბაღში 
ვშარიშურობთ. ი”. ქვაჩალი. 

აშაქოსაშ-0 (აშაქოსაფის) სახელი აშაქოსანს, 
აშექოსუუ(6) ზმნათა – დამარცსება; 
გასაზამებლად შუაში ჩადგომა. 

ქუმუტყობაფ მოხუჯურო, ქაშუქოსაფ 
ლებიშა: „ბ, /, გე. 191 – მიპარვია 

მოხერხებულად, (შიგ) დაუნარცხებია ლეიბზე. 
იხ. ქოსაფი. 

აშაღალა (აშაღალას) სახელი აშეღანს ზმნისა 
– ამოტანა. იი, ღალა. 

აშალიტონუა (აშაღიტონუას) სახელი 
აშაღიტონუნს ზმნისა – ამოღრუტნა. 

გური გაშულიტონუ დოთეში 
ქუდუეტებუდუ – გული ამოუღრუტნია და ისე 
დაუტოვებია. იჩ. ღიტონუა. 

ამაღუწუა (აშაღუწუას) სახელი აშაღუწუნს 
ზმნისა – ამოწრუპვა. გა შუღ უწ უ ოთხ(ი) 

ლაგვანი ღვინია – ამოუწრუპავს ოთხი ქვევრი 
ლღვინოო. იჩ, ღუწუა. 

აშასილირ-0 (აშაციღირს) სახელი აშეციდენს 
ზმნისა – 1. წინასწარ დაგეგმილი 

საყიდლების შეძენისას დამატებით 

(შიგადაშიგ) რამის ყიდვა; 2. გამოსყიდვა. 
ხუდე ჯიმადიშე გაშეციდუ – სახლი 
ბიძისგან გამოისყიდა. 

აშასოთამა C. ) სახელი აშაცოთანს 

ზმნისა – ამოგდება; ჩაგდება, ქაშეცოთუ 

ხეშა – ჩაიგდო ხელში. ირფელამო 
გაშაცოთუ – ყველაფრიანად ამოაგდო ის, 
ხოთამა. 

აშასუნა (აშაცუნას) სახელი აშაცუნს ზმნისა – 
გაყოლა; ამოყვანა. ქაშააცუნვგ ტყას: # 
ბუძ., გე. 122 – გაჰყვა (შიგნით) ტყეს. 

აშასუნაშა (აშაცუნაფას) სახელი აშაცუნს 
ზმნისა – ჩაყოლიება; ამოყვანა. წყარიშე 
მაშქვიდუ ა შაც უნ ს – წყლიდან მხრჩობი
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(დასახრჩობად განწირული) ამოჰყავს, «4, 
ხუნაფა. 

აშასურშუა (აშაცურშუას) სახელი 

აშაცურშუ(ნ) ზმნისა – ჩაყუჟჭა. 

ჯალონას მაფშალია აშაცურშუ დო 

აშებირც -– ხეებში (ხელნარში) ბულბული 
ჩაყუჟულა და მღერის. იბ. ცურშუა. 

აშასუძინ-ი (აშაცსუცინს) სახელი აშ აც უც უ(6) 

ზმნისა – ჩაცუცქება. აშაცუცუდუ 

სუდეწკუმა – ჩაცუცქული იყო სახლთსნ, ის. 
სუცინი. 

ამახუცინე5_-ი (აშაცუცინელ/რს) მიმღ. კნეპ. წარს. 

აშახსუცუ(6) ზმნისა – ჩაცუცქული. 

ძღაბიშორო ამაცსუცინელო ფსგნს: 2 ბუჰ, 

გქ. 175 – გოგოსავით ჩაცუცქული ფსამს. 
აშაჩანაშა (აშაჩანაფას) სახელი აშაჩანუანს 

ზმნისა – ამოყოფა (ხელის, თავის), ი4. ჩანაფა, 

აშაჩილათა დშაჩილათას) სახელი 

აშმაჩირთუ(6) ზმნისა – შეცდომა; 

ერთმანეთში არევით შეშლა. ართიშახ 

პაპასით ქაშაჩირთუნია – ერთხელ 

მღვდელსაც შეეშლებაო. ი”. ჩილათა. 

აშაჩილათირ-0 (აშაჩილათირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

აშაჩირთუ(6) ზმნისა – შეშლილი, 

შემცდარი. აშაჩილათგრო... თეურეშე 

ურულუნა: ი, ყიფშ, გე. 62 – შეცდომით... 

იქითკენ გაქცეულან (ურბენიათ). 
აშაციპაშა/ი (აშაციკაფა/ი-ს) სახელი 

აშაციკუანს ზმნისა – ჩასობა, ათაქ 

ქაშაციკგ მუში საგანინ, ქოძირგ: #4 ბუპ., გე. 

105 – აქ ჩასობილი რომაა მისი ისარი, ნახა. 

აშაცუმა (აშაცუმას) სახელი აშაც ენს ზმნისა – 

დაცვენა. ირკოჩქ დისას ქაშაციუ – ყველა 
(ყველა კაცი) მიწაზე დაცვივდა. 

აშაძვენა (აშაძვენას) სახელი აშ აძ უ(ნ) ზმნისა 
– შუაში დება. უსამართლობა აშინოძე 

ოდიშური ალაგეს: ი. კოფშ, გე. 149 – 

უსამართლობა დებულა ოდიშის მხარეს. ი4. 

პვენა. შდრ. აშადვალა. 
აშაძირაშა (ა ს) სახელი აშეძირე(ნ) 

ზმნისა – ჩენა, გამოჩენა. ცირეფც თეში 
აშაძირექ, მუჭოთ ვარდი გგნაფალა: ,, 
სამუ შ., კსრთ. ზე, გე. 42 – გოგოებს შორის ისე 

სჩანხარ, როგორც ვარდი გაფურჩქვნილი. იბ. 
ძირაფა. 

აშაწიმინდუა (აშაწიმინდუას) იჩ. ემაწიმინდუა. 
აშაჰპომუა (აშაჭკომუას) სახელი ა შაჭკომანს 

ზმნისა – 'შემო'ჭამა. ჯუნა-ჯუნათ ჩხვინდი 
ქაშეჭკომესია: ბალა. სიპრ,, /, გე. 196 – 

კოცნა-კოცნით ცხვირი გადაიყოლესო 
(შემოეჭამათო). იჩ. ჭკომუა.   

აშოთია 

აშაჰყოლარდა (აშაჭყოლადას) სახელი 

აშმაჭყორდუ(ნ) ზმთსა– დამიწყება. 

მუმაში შური ქიშაჭყოლადგ, ბაბუსგ 
იფშუანსგ (//იფუჩუანს): ა. ცაგ., გჟ. 83; ი.კოფშ., 

გვ. 177 – მამის სული დავიწყებია, ბაბუას 
იფიცებდაო. იჩ, ჭყოლადა. 

ამახოლაშა (აშახოლაფას) სახელი 

აშახოლუუ(ნ) ზმნისა – გარევა; ჩარევა. 

აშახუნა (აშახუნას) სახელი აშახე(6), 
აშმადოხოდუ(ნ) ზმნათა – ჩაჯდომა, 
ჩელა! ანწი მობაღგნა ტვერ დო ლეტაში 
აშახუნა ი.კოუშ, გე. 168 – ჩელა! აწი 

გვეყოფა მტვერსა და ტალახში ჩაჯდომა. 
აშაXინა (აშაჯინას) სახელი ა შმეჯინე(ნ6) 

ზმნისა – ჩახედვა, სარჩიმელიაში სამართალს 
ართიქაშმოჯინეს ი«.კოფშ, გე. 154 – 

სარჩიმელიას სამართალში ერთი ჩამახედეს. ი”. 
ჯინა. 

აში! შორჩდ. საქონლის (ძროხა, ხარი) გასადენი 
შეძახილი. ი“, აშ! 

ამი 8429, ასე. აში ვეშილებე – ასე არ შეიძლება. 
იჩ. ათაში, თაში. 

აშინარ“-ი (აშინარდის) სახელი აშმერდუუ(ნ) 

ზმნისა – შიგ ნაზარდი. ჩიტი ვორდი, ზესქვი 
ვორდი, წყარიში აშინარდი ვორდი: „სს, #, 

გე. 12 – ჩიტი ვიყავ, შაშვი ვიყავ, წყალში 
გაზრდილი ვიყავ. იჩ. რდუალა, 

აშმახვენX-0 (აშმაცვენჯის, აშმაცვენს) მიმღ. მოშ 
შუამაქალი. 

აშმახვენჯურ-0 (აშმაცვენჯურს) საშუამავლო, 
აშო- რთული ზმნისწინი (ა-შო-: ა – მაწტივი 

ზმჩინწინია, შო- – ნაწილაკი) გადმოსცემს 

მოქმედებას შუაში. იბ, აშა-, 

აშო 84წ1. აქეთ, აქეთკენ, აქეთ მხარეს 

(საპირისპიროა ვიშო). აშ ო ქაწოხვალამუნა 

შხვა კათა: ზს, 77 გე. 26 – აქეთ შეხვედრიათ 
სხვა ხალხი. ბოში გეშეცსონეს აშო: 4 ჩუძ., გე. 
134 – ბიჭი ამოიყვანეს აქეთ. მორთი აშო!: 

ქტი, #77 გე. 32 – მოდი აქეთ! შდრ. ლაზ. პაშო, 

აშო აქეთ (#. მარი). 

აშო-აშო 348, აქეთ-აქეთ. აშო -აშო 

გუთმოლუდას თეში: 4 ბუპ,, გე. 36 – აქეთ-აქეთ 
რომ ვარდებოდეს ისე. შდრ. ვიშო-ვიშო. 

ამო დო აშო ზეჩზ. აქეთ და აქეთ.აშო დო 

აშო უჯგუშო ქორჩქინდუ – აქეთ და აქეთ 
უკეთესად გამოჩნდა. 

აშოთ(ი) 8468, -თ(ი)- 6აწილაკდართულია შო 

აქეთაძც. იბ. ვიმოთი. 

აშოთია (აშოთიას) აქეთია. აშო თია ვიმოთია 
რენია: ბალბტ. ხიპრ., 4; გე. 16 – აქეთია იქითია 
არისო.



აშოიან-0 

აშოიან-ი (აშოიანს) აქეთური, აქეთ მხარეს; 

აქეთა ხნის. ფარა ვამიღუდუ ა შოიანი 

ოლურიში მეტი – ფული არ მქონდა აქეთ 
(აქეთური) წამოსასვლელის მეტი. აშმოიანი 

მუთა მიჩქუ – აქეთა ხნისა არაფერი ვიცი. 

აშონანს, აშონას 32%%. აქეთობას. ჩქიმდა 

მიკილი აშონანს: 4 ბუძ., გე. 17 – ჩემთან 
გამოიარე აქეთობას, ვიშონანს ატამას 
ხოწგნდუა დო აშონანს ატამაშ ნახოწას 
ჭკუმუნდუა: ბალბ. ხიძრ., /7, გე. 48 – იქითობისას 

ატამს თლიდაო და აქეთობისას ატამის ნათალს 
ჭამდაო. იბ. ვიმონას. 

აშორბტია (კოჩი) ულამაზო და თანაც უკულტურო 

კაცზე იტყვიან. 
აშრიალა (აშრიალას) ჯოსზე ჩამოცმული ძუის 

მახე (მ#აბალეში, ტ. V; გე. 143). შდრ. ჩაძა: 
აშრიალა საქორე ბადე. 

აშგ 8%2%%. იბ. აში,- აქეთ. აშ გ გვმიილი, დედიბი!: 

„თხი, 77 გე. 42 – აქეთ გამოდი, დედაბერო! 
ამგმოთება (აშვმოთებას) სახელი აშგმოთენს 

ზმნისა – აშფოთება, თე გარმებაქ ყაზაყეფიში 
მანგარი აშვმოთება გვგმიწვიუ – ამ 

გარემოებამ გლეხების მაგარი აღშფოთება 
გამოიწვია. იბ. შმოთი. 

აშქარათ ზ8%%. აშკარად. მაეს აშქარათ 
ბღვარა: კხს, /, გ/. 96 – მე ამას აშკარად ვყვირი. 

აშსარა (აშხარას) არამზადა (დ. ფიფია). 

აშხირება (აშხირებას) სახელი ეშხირებუუ(ნ) 

ზმნისა – ხშირი ყივილი, ყვირილი. 

მუმულენქ ეშსირუნი, თიწკუმა დოღურუ – 
მამლები რომ აყივლდნენ, მაშინ მოკვდა. მუ 
ორდუ, ღუმა თქვაეშხირითინი 

ცხენეფიშენი? – რა სველ თქვენ რომ 
ახმიანდით ცხენებისა 
ეეშხირებუ(ნ) (ეეშხირუ ახმიანდა, აშსირებელეჯნ) 

ახმაურებულა, ანოშხირებუე(ნ) ახმაურდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ვნეპ. ხშირი ყივილი იქნება 
გათენებისას, ახმიანდება. 
აშხირებულე #8ღ. ენებ. (არს. ახმიანებული; 
ახშირებული, გათენების ჟამს ყივილის სიხშირე. 

აჩემება (აჩემებას) სახელი ეეჩემ ენს ზმნისა – 
აჩემება. მაჟირა ქალაქიშა ოკო ვიდე, 

ეეჩემჯ8: ი.კიფ#, გე. 6 – მეორე ქალაქში უნდა 
წავიდე, აიჩემა, ი#. ჩემება. 

აჩუ (აჩუს) ზოოლ. ცხენი. ჯგირი აჩუს გესე – 
კარგ ცხენზე ზის. 

აჩუ! აჩუ! შორჩდ, შეძახილი ცხენების გასარეკად, 
აჩუ, ცხენი, სი ოხერი! – აჩუ, ცხენო, შე 

აჩუა (აჩუას) ცხენი ბავშვის ენაზე, ი. აჩუ. 
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აჩქარა ზიჩზ, იგივეა, რაც აშქარა, – აშკარა. 
აჩქარათ იცსუუ საქმეშ გოჯინაქ: მ ბუპ,, გე, 
293 – აშკარად მოხდა საქმის გახედვა. 

აჩსურაშა (აჩხურაფას) სახელი 
ათმიჩსხურუანს ზმნისა – შეციქნება. ვა 
ვორექ ჯგირო, მ აჩხ ურ უაფუ მუდგარენი– 

არ ვარ კარგად, მაცივნებს რაღაც, ის. ჩხურუ. 
აძა, შსა! შორბდ. ღორის გასაგდები შეძახილი. ი4. 

ასა, 

აცა-ბაცა («<-"ბაცა-ბაცა, – ი. ყიფშ, გე. 0132) 
მოხეტიალე, მაწანწალა ( შდრ. ბაცუა). ტურა, 
აცა-ბაცა-ვოდა, სოიშა მიოცაცა?: ჩ#აბალ., 

გვ. 59 – ტურა, ცოცვა-ცოცვით-ვოდა, საითკენ 
მიცოცავ? 

აცი! შორსდ. თხის გასაგდები შეძახილი, 

აძგა-ბაძგა («–“ბაძგა-ბაძგა, – ი. ყიფშ, გქ. 0132) 
ბაძგი, ბაძგარია მცენარეა, – ბირპა (ა. #»ყ.). 

აძგა-ბაძგა, ჯორიშ ხარგა: ი. კიფშ, გე. 

184 – აძგა-ბაძგა, ჯორის ასაკიდებელი 

(გამოცანა: ხურმა), 
აძმას-ი, აპმას”გ' (აძმახგს) ბუბე, შდრ. „ ცხად, 

ტოჰოწ., გქ. 28. 

აძორება (აძორებას) იგივეა, რაცანძორება, 

– ამძორება. იჩ, ნძორი, ძორი. 

ან, აწი ზბ%8%. აწი, ამიერიდან, ამის შემდეგ. აწ 

სიცოცხლე ვამოკო – აწი სიცოცხლე არ მინდა. 
აწი ქიმიოციევა: ი. კიფშ, გე. 28 – ამის შემდეგ 
მიაყივლეო. აბა, აწ ი არჩქილითი თიში 
პატიოსნებასუ: კხ, /; გე. 2/6– აბა, აწი 
უსმინეთ მის პატიოსნებას. თბ. ანწი; შდრ. ლაზ. 
ჰაწი, აწი ახლა, ამჟამად (4. მარი). 

აწა-უწათ) ზიწზ. სასწრაფოდ, უმალ, 
უსწრაფესად, შარ. აჭი-გაჭით. 

აწაშორალ-ი (აწაფორალს) წინსაფარი. შა“. 
ფორუა. 

აწიან-ი (აწიანს) მომაჭალი, ამის შემდეგი. 

აწიანი ამბეემს პკითხენქი-და, გიწიინქ – 

მომავალ ამბავებს თუ მკითხავ, გეტყვი. 
აწიანი ჩქინი საქმეშენი იბჩუათ – მომავალ 
ჩვენს საქმეზე ვისაუბროთ. ი#,. ანწიანი. 

აწითი) -თ(ი)- ნაწილაკდართული აწი-. 

აწითი მუოთ გავაგირძალა: კი, #,; გე. 22 – 

აწიც რად გავაგრძელო. 
ან”ი'ნე, ან”გ'ნე 823. ახლა; ამის შემდებ, 

მომავალში (ი. კოფშ). ი”. აწი. 

აწ”ი'ნეშე, ან'გ'ნეშე ზ#§3%. აწი, ამის შემდეგ, 
აწნეშე მოსასვანჯე რე თენა: #. ბუპ,, გე. 42 

– ამის შემდეგ მოსასვენებელი არის ეს. 

აწ'ითნეშეს აწ'ი'ნეშის, აწ'გ'ნეშის ზ4§3, იგივეა, 

რაცაწ'ი'ნეშე, – მომავალში, ამის
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შემდეგ, აწნე შის გიბჯინი ვიშო-აშო: 4 
ბუპ., გე. 42 – ამის შემდეგ გავიხედე იქით-აქეთ. 

აწპა-ბაწპა (<–-ბაწკა-ბაწკა) შდრ. ბაწკუა 
სიარული. აწ კა-ბაწკა ჯორიში 

ხარგა – აწკა-ბაწკა ჯორის ტვირთი. 

აწო- რთული ზმნიზწოინია (ა-წო-: ა – მარტივი 

ზმნისწინი, წო- – ნაწილაკი). ძირითადი 

ცუნა წინ გაძლოლა; აწო-სუნა წინ ჯდომა... 
აწოღვალა (აწოდვალას) სახელი აწ უდვანს 

ზმნისა – წინ დადება. ჩხუს აწუდუ ხორცი 
დო ნგერს – ჭა: თ. ხახო,., გე. 265 – ძროხას წინ 

დაუდო ხორცი და მგელს – ჩალა, იბ. დვალა, 
აწოზადაფა, აწოზადება (აწოზადაფას, 

აწოზადებას) სახელი აწ აზადუუ(ნ) ზმნისა 
– წინ შეგბებება. მარღანიაქ ქეწაზად: ,. 
რამუშ., კსრთ. ზე"., გე. 95 – მარღანია შეეგება. ი4, 
ზადება. 

აწოპერპკელ-ი (აწოკერკელ/რს) წინ გაგორება. 
წოხოლე ქაწაკერკელ: აია, /, გე. 26 – წინ 
გაუგორდა. იბ. კერკელი. 

აწოპმათუა ი დწოკვათუას) სახელი 

აწააკვათანს ზმნისა – მოჭრა (გზისა); 

სიარულის დროს წინ რისამე მოჭრა. 

ქაწაკვათგ ჯორიშ გესუნელ კოჩქ შარა: 4 
ბუბ., გე. 275 – მოუჭრა გზა ჯორზე მჯდარმა 

კაცმა. 
აწოჰუნტა (აწოკუნტას) მოკლე. სიმართლეში 
შარა ცაშა მიონჭ, სიმტყუნე იროაწ ოკ უნტა 

რე: კ. სამუშ, კსრთ, ზე", გე. 118 – სიმართლის 

გზა ცამდე მისწვდება, მტყუვნისა – მუდამ 
მოკლეა. 

აწოლანლდაშა (აწოლანდაფას) სახელი 

აწმალანდუუ(ნ) ზმნისა – (წინ) 
დალანდღვა, გაქლვება. სოროფა რე ანდა ფა, 
თოლიში აწ ოლანდაფა – სიყვარული 

მრავალკეცია, თვალის წინ გაელვება, იჩ. 
ლანდუა. 

აწმარინე (აწმარინეს) მიმღ. ა/წ. წინ მდგომი. 
აწორინა (აწორინას) სახელი აწ უ.რრე(6)(«-აწო- 

ურე) ზმნისა – წინ დგომა. ართო რინას მუ 
აწურე: თნგური, გე. 248 – ერთად ყოფნას წინ 
რა უდგას. 

აწორინაშა (აწორინაფას) სახელი 
აწურინუანს ზმნისა – წინ დაყენება. 

შხვაშ დო მუშის დოკათანა, თუმას 
ქაწირინუანა – სხვისას და თავისას 

მოაგროვებენ, თმას წინ დაიყენებენ. იბ. რინაფა. 
აწორუმუა (აწორუმუას) სახელი 
აწარუმუუ(ნ) ზმნისა – თვალწინ 
დაბნელება. თოლს ქაწვმორუმუ, ტანქ   

აწოპძირა, აწოძირაფა 

დომიჭყგ ხუალა: ი. კოფშ, გე. 156 – თვალწინ 

დამიბნელდა, ტანმა დამიწყო რღვევა, #4. რუმე, 

აწორქუალა (აწორქუალას) სახელი 

აწმურქენს ზმნისა – მოქნექა წი6 
სარბენად, ცხენს ქამნუოსხაპი დო 
აწ ურქილი – ცხენს შემოვახტი და გავაქციე 
(წინ). იბ, რქუალა. 

აწოსორგუა დწოსორგუას) სახელი 
აწუსორგუ(6ნ) ზმნისა – წინ უყრია. მიში 

ნარდი, მიში სქუა, მის რე 
აწუსორგუქუნი: კს, # გე. 286 – ვისი 

გაზრდილი, ვისი შვილი, ვის წინ ვაგდივარ 
(ვემსახურები). «ბ. სორგუა. 

აწოსსაპუა (აწოსხაპუას) სახელი აწ ასხაპანს 
ზმნისა – წინ დასტომა. თინა აშო მოლურს 

დო კართემა ქაწგოსხაპანსია: მ ბუპ, 
გე. 209 – ის აქეთ წამოვა და კალთაში (წინ) 

დაგახტებაო. იბ. სხაპუა. 
აწოშორაშა (აწოფორაფას) სახელი 

აწააფორუუ(ნ) ზმნისა – ნაფარება. 

თოლი სგნთექგ შემიდინგ, აწმოფორგ 
მუნაფილი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 42 – თვალში 
სინათლე დამეკარგა, მეფარება წინ ღრუბელი. 
იხ. ფორაფა. 

აწოხვენჯ-ი (აწოცვენჯის, აწოხვენს) 
წინამძღოლი. აწოცსვენჯი ზიტყვა– 

წანამძღვარი სიტყვა. 
” აწოხვილუა (აწოცვილუას) სახელი 

აწმიცვილანს ზმნისა – წინ მოკვლა; 

სიარულში წინ რისამე მოკქლა. ათაქინე 

დუცუ ქაწგგოცვილა ამუდღა: ი.კიფ, გე. 
56 – აქა თავს შენს წინ მოვიკლავ დღეს. იბ. 
ხვილუა. 

აწოსოთამა (იწოცოთამას) სახელი 
აწუცოთანს ზმნისა – წინ დაგდება 
(დაჭრა). აწმ უცოთა ნაცალას: კი, /7, გე. 

204 – წინ ვუყრი თივას (ნათიბს). ი#. ცოთამა. 

აწოხსუნა (აწოცუნას) სახელი აწ ოც უნ ს ზმნისა 
– (წინ) წაძღოლა. ვართ აწისუნინე, 

ვართი ეკიცუნინე: ბალბ. წიპრ., /, გე. 46 – ვერც 

წინ წარუძლვები, ვერც უკან გაჰყვები. ი#, ცუნა. 
აწოძმენა (აწოძვენას) სახელი აწ უძუ(6) 

ზმნისა – წინ დება. ოჭკუმალო აწგეძვთუ 

ნგერეფი დო მელა-ტურემს: ი. კიჟფშ, გე. 168 – 
საჭმელად მგლებისა და ტურა-მელების წინ 
ვართ დადებული. იბ. ძვენა. 

აწოძირა, ანოძირაშა (აწოპირას, აწოძირაფას) 
სახელ აწმაძირუ'უ%6) ზმნისა – (წინ) 
ჩვენება (ლანდება), მოჩქენება. სოთინი 

აწაძირუუდუ ნდემი-და, დუცუ სოფუნდუ: 
ი. კიფშ, გე. 55 – სადმე თუ მოელანდებოდა 
დევი, თავს გლეჯდა. ი4. ძირა, ძირაფა.



აწოწორაშა 

აწოწორაშა (ლიწოწორაფას) სახელი 

აწუწორუანს ზმნისა – გასწრება. ი”. 

წორაფა. 
აწოჰყვართაფი, აწოჰყვართუა (აწოჭყვართაფის, 

აწოჭყვართუას) სახელი აწ უჭყვართუ(ნ) 
ზმნისა – წინ გაშოლტმვა. ჩქიმო ირო 

სანატრელი, მის რე აწ უჭყვართგქ8ნი?: 
მახალ,, გვ. 31 – ჩემთვის მუდამ სანატრელო, ვის 
წინაა, რომ გაშოლტილხარ? 

აწოხაბაკაშ-ი, აწოხაბა'რIპუა (აწოხაბაკაფას, 
აწოხაბა"რ'კუას) სახელი 

აწმასაბა'რ'კუუ(6) ზმნისა – ფესებში 
ბლანდღვა, ფეხებში (წინ) ჭვარდნა და ამით 

გადაადგილებაში ხელის შეშლა. მა 

დამიჯერი, ვაწმახაბაკა შარას! – მე 

დამიჯერე, წინ არ დამხვდე (გადაადგილებაში 
ხელი არ შემიშალო) გზაზე. 

აწოხვალამა (აწოხვალამას) სახელი 
აწოხვადუ(6ნ) ზმნისა – (წინ) შეხვედრა. 

ჩქიმი თია დოჭვიმი დო ქაწობსვადი 

ჩქიმი დღას: ი. ყიფშ, გე. 140 – ჩემი წილი იწვიმე 

და წინ დამხვდი ჩემს დღეში (ჩემს სიცოცხლეში). 
აწოხვილაშა (აწოხვილაფას) სახელი 
აწახვილუუნს, აწახვილუუ(ნ) 

ზმნათა – სადმე (წინ) ნახქა. ხსუდეკარს 

ქაწაახვილუუ – აივანზე (წინ) ნახა. 

აწოსუნა (აწოსუნას) სახელი აწ ოხე (6) ზმნისა 
– წინ ვდომა. ბალკონს აწ უოხერქი, სეს 

მიკებუ კეტი ღულა: ჟკური, გე. 389 – აივანზე 
ვხივარ (წინ), ხელში მიჭირავს მოღუნული 

აწოხუნაშა (აწოსუნაფას) სახელი 

აწმახუნუანს ზმნისა – (წი6) დასმა. ათე 
ბაღანა ქაწ უუხუნეს – ეს ბავშვი მიუგდეს 
(წინ დაუსვეს), იტყვიან, როდესაც 
არაკანონიერი გზით ნაშობს სხვას დაუსვამენ, 
იჩ. ხუნაფა. 

აწოჯგვაჯგვაშა (აწოჯგვაჯგვაფას) სახელი 
აწუჯგვაჯგუანს ზმნისა – წინ დაგდება 

ძლიერად, გერი,... ლევანს 

ქაწუჯგვაჯგვე: მ. ბუმ,გე. 12 – მგელო, ... 
ლევანს დაუგდე წინ. იჩ. ჯგვაჯგვაფი/ა. 

ანგნე ზმნზ, იჩ. აწინე, - აწი, ამის შემდეგ. ჩქ8 
აწგნე მის ვოკოთ2გ?: ი. კოიფშ, გე. 124 – ჩვენ 

აწი ვის ვუნდივართ? 
აპა-გაჰა(თ) 8#% გაჭირვებით, მთელი ძალის 

ღაძაბგვით. აჭა-გაჭათ მიიშუა – ძლივს, 

გაჭირვებით მიდიოდაო. ი. აჭი-გაჭით. 
აჭერჭება (აჭერჭებას) სახელი ააჭერჭენს 

ზმნისა – აჭრელება ი", ჭერჭო, 
აჰვ-0 დჭვის) ახო, გატეხილი ყამირი (გ. გლიაჟა).   
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აჰი-გაჭი(თ), აპ”ი' ღო გა%XC) იგივეა, რაც აჭა - 

გაჭათ, – გაჭირვებით, გამალებით, 
მთული ძალის დაძაბვით; ფეხდაფეხ. 
ქიმირულე აჭი-გაჭით – მორბის მთელი 

ძალით. აჭი-გაჭით ქიმუოჭიშე – 
გაჭირვებით მივუსწარი. ქოძირ, ... ბოთლი 

წყარამი ქგმუღუნ დო აჭიდოგაჭით 
ქგმირუენ...: 8 ბუძ., გე. 58 – ნახა, ... რომ 

ბოთლი წყლიანი მოაქვს და მთელი ძალის 
დაძაბვით მორბის... ქვმოთხოზ აჭ-დო- 
გაჭით ნღდეში: # ბუპ,, გე. 79 – მოსდევს 

ფეხდაფებ დევი. 
აპიროთება (გურიში) (გურიშ აჭიროთებას) 

სახელ ეჭიროთებუ(ნ) (გური) ზმნისა 

– შეწუხება (შეჭირვება) გულისა. დინაფირს 

ვაძირუნსინი, თიწკმა ეჭიროთებუ გური 

კოს – დაკარგულს რომ ვერ ნახავს, მაშინ 

"შე'უწუხდება (შეუჭირვდება) გული კაცს. 
აპიშაშა (აჭიშაფას) სახელი ააჭიშუანს ზმნისა 

– შეწევნა; საჩუქრის მიცემა. 

აჰიშაფურ-0 (აჭიშაფურს) შესაწევი, 
აჭიშაფური ქიშეუღუ – შესაწევი მიუტანა. 

ახ! შორბდ. გამოხატავს: 1. ნატვრას. §ხ, ნიტე, 
ეთი ჯა აკირთუდასინი! – ახ, ნეტავი, ის ხე რომ 
წაიქცეოდეს! 2. დანანებას. ახ, მუ ჯგირო 

აფუდუ საქმე ენწყილირი – ახ, რა კარგად 
ჰქონდა საქმე აწყობილი... 

ახაალ-ი, ახალ-ი (ახა'ა'ლ/რს) ახალი. ბოში დო 

ცირა თოლიგვირა, ასაალი აკნაკათა: 

„ეგრიზი “ გე. 127 -- ქალი და ვაჟი 
ჟუჟუნათვალებიანი, ახალშეყრილი. 

ახავაი, ახამა0 შორტდ. მწუხარების, სინანულის 
გამომხატველი: მაი, ვაჰმე, ქაგლახ, 
ახავაი, ჩქიმი დღას!: ი. კიფშ, გე. 139 – ვაი, 
ჩემს დღეს (სიცოცხლეს). ახავაი, ჩქიმი 
ცოდა!: კს, /, გე. 76 – ვაჰმე, ჩემი ცოდვა! 
ახავაი, სიღარიბე მუ გლახა რე ი ოხერი: 
„ტს, #, გე. 298 – ვაგლახ, სიღარიბე რა ცუდია ის 
ოხერი. ახა-ვაი! ცოდა გური, უდარდელო 

ქოპოუნი!: ი, კიფშ, გე, 129 – ვაჰმე, ცოდვა 

გულო, უდარდელად მამყოფა (მქნა). 
ახაი (ასარს) იჩ, ახალი. 
ახალ-0 (ახალ/რს) ახალი. ახალი 

კუჩხმოდვალი ქუმუწვაწუაფუ – ახალი 
ფეხსაცმელი ჩაუცვამს (კოხტად). 

ახალგაზდა (ახალგაზდას), ახალიგაზდა 

(ახალ”ი'გაზდას) ახალგაზრდა, 
ახალგაზდა ბოშეფი: კ. სამუშ, გე. 133 – 

ახალგაზრდა ბიჭები. გაგული რდე8ზ 
ახალიგაზდა: ი.კიფშ, გე. 157 – გაგული 

იყო ახალგაზრდა. ი#. ახალობა. 

ახალება (ახალებას) ი#/, გაახალება.
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ახალ თუთა (ახალ თუთას) ახალი მთვარე. 
ახალ თუთას მიოჯინუ – ახალ მთვარეს 

შეხედა, 
ახალობა (ახალობას) ახალგაზრრობა, 

ყმაწვილობა; სიყრმე, ჰაი, მუ დრო 

გამაშინე, მუკულირი ახალობა: მახალ,, გე. 

54 – ჰაი, რა დრო მახსენდება, გარდასული 
ყმაწვილობა. ახალობას მუთ ბწანდგნი, 
ირფელი ართო გამომტერ: კ. სამუშ, ·სრთ. ზე", 

გე. 17 – ახალგაზრდობაში რაც მწამდა, 

ყველაფერი ერთად (სუყველა) გადამამტერა, ი“. 
ახალგაზდა. 

ახალქაშხა (ახალჟაშსას) ახალკვირა (დღე). 
აღდგომის მომდევნო კვირა დღე, რომელიც 
ითვლება ქალთა აღდგომადაც. 

ახალრდალა (ახალრდალას) ახალგაზრდობა. 
შდრ. ახალგაზდა. 

ახალუხ-0 (ახალუხის), ახაიუხ-0 (ახაიუხის) 
ახალუხი. ახალუხი იკერებოდა მატყლგარეული 
აბრეშუმისაგან, ბამბეგარეული აბრეშუმისაგან 
და აბრეშუმისაგან (მაბალეში, ტ. #I; ნა”. 7, გე. 
246), 

ახალფანა (ახალწანას) ახალი წელი, 
ახალწანას მიგახვამანთ, – ბრელი 
ახალწანას:კ. იამუ7, კსრთ. ზეს. გე. 103 – 

თაა წელს მოგილოცავთ, – ბევრ ახალწელს, იჩ. 

ასასქარებულ-ი (ახასქარებულს) #»მღ. ჟნპ. (არს. 
გაბრწყინებული. წვ ბჟაქ გგშაკერზაფილი 
ასასქარებულო ქგდუუჭყგ ქეცანას 
გეხვიჩინი: კაზა#/., /.095/.97/, გე. 3 – წელს მზემ 

გამორჩეული ბრწყინვალებით დაუწყო ქვეყანას 
(ზევიდან) ციმციმი. 

ახაშო #1 ახლად, ახლიდან, ახლებურად, 

ხელახლა, ახაშო ქიმკაცსუნუ ხსუდეშ კეთებას 

– ახლიდან დაიწყო (მიჰყვა) სახლის კეთება. 
შდრ. ხეახაშო. 

ახეშრა (ასეშრას) პოტა6; შავი ბალახია, იზრდება 
ადამიანის სიმალლისა და თეთრი ყვავილები 
აქვს (მანალეჰი, ტ. 7 V, ნა”: #, გქ. 216). 

ახვალავა, ახვამილაფა (ა ს) სახელი 
ახვადუ(ნ) ზმნისა – შეხვედრა. ბადიდიში 

ახვალამაქ ბოშის ძალამი ახიოლ: სია, 7; 

-96, გე. 22 – მოხუცთან შეხვედრა ბიჭს ძალიან 

გაუხარდა. ართი დიდი ტყაქგ ქუუხვადგ: 
„ტს, # გე. 24 – ერთი დიდი ტყე შეხვდა. 
ქაახვადგ... სენწიფეში სქუასგ: ა. ცაგ., გქ. 
39 – შეხვდა .,. ხელმწიფის შვილს. 

ახქალამირ-0 (ახვალამირს) ჩიმჯ. ენეპ. წარს. 

ახვადუუ(ნ) ზმნისა – შეხმედრილი, უწუუ 
ახვალამირი კოჩქჯგ: ი.კიფ 7, გე. 23 – 

უთხრა შეხვედრილმა კაცმა.   

ახონკპორება 

ახი (ახის) ასი, სამართლიანი, კუთვნილი, მუთ 
გოჭენი, ირფელი ახი რე სქანოთ – რაც 
გჭირს, ყველაფერი ახია შენთვის. «ხი ვარდუო 
ჩქიმო, მუს ბგორუნღდი – ახი არ იყო ჩემთვის, 

რას დავეძებდი, 
ახირა, ახბრა (ახი/გრას) იჩ. ასრა, – სალი კლდე, 

ჰორტოხი (#ახალეში, ჟ. V; გე. 141). 

ახირაშა (ახირაფას) შეპარება. ი#. ათო-ხირაფა, 

ახმრაშილ-0 (ახირაფილს) მიმღ. კნეპ. წარს. 

ათმიხირუანს ზმნისა – შეუმჩნეველი, 
ქურდული, ოთახუშა მინოილებ კუჩხი 
ათოხირაფილო: ქწს, /გე. 123 – ოთახში 

შესულხარ ფეხაკრეფით (ქურდულად). ი”, 
ხირუა. 

ახირებულ-ი (ახირებულ/რს) არაჩვეულებრივი, 
ძქირფასი; გადაჟ. უბრალო. ირფელი 

ოქრულობა რე მუკაქუნსგნ, ვარა 
ახირებულიენო?:მ ბუპ,გე. 143 – 

ყველაფერი ძვირფასია (ოქროულობაა), რომ 
აცვია, თორემ უბრალოა? ახირებულო ზმნ?, 

ახირებულად, უჩვეულოდ; ცუდად, უბრალოდ. 
თერაში ახირებულო მიკვოკირია: ი. 

უფ, გქ. 33 – ეს რაში ცუდად (ახირებულად) 
ი; ' 

ახპარა (ახკარას) იგივეა, რაცხეკარა, – 

საქონლის სადგომად შემოკავებული 

ადგილი (Vჰ ცტად,, ძიეძ., გე. 16). 

ახლება (ახლებას) ი”. დაახლება, – ახლოქება, 
ახნარება (ახნარებას) სახელი ახნარენს 

ზმნისა – აღშფოთება. გიმოფთქუნთ ჩქგნი 
ჭყორინც დო ახნარებას ტყურაში 
ეკოწამებაშენი: კასზაკ., 26.02. /.920 გე. 1 – 

გამოვთქვამთ ჩვენს წყრომასა და აღშფოთებას 

ტყუილის დაწამებისთვის. მუქუ რე, ცირა, 
აგახნარგ, მუსრე იხორხოშექგნი? – 

რამაა, გოგოვ, რომ აგახმიანა (აგაშფოთა), 
რასაა, რომ ხორხოცობ? 
ახნარენს (აასნარუ ააშფოთა, აუხნარებუ 
აუშფოთებია, ანოხნარებუქ(ნ) ააშფოთებდა 

თურმე, ანაშფოთება) გრდმ. აშფოთებს, 
ახმიანებს. 

ასნარებულ.ი (ახნარებულ/რს) მიმღ. გმყნ: (არს. 
ახნარენს ზმნისა – აშფოთებული. 

დააცანება ოკო, ახნარებ ული რე კოჩი – 
დაწყნარება უნდა, აღშფოთებულია კაცი. 

ახონპორება (ახონჭკორებას) სახელი 
ათმიხონჭკორებუ(ნ) ზმნისა – 
სიმწიფეში შესვლა (ხილის, სიმინდის...). 
ატამა დო სხული ათმისონჭკორებუ – 

ატამი და მსხალი სიმწიფეში შედის. 

ათმიხონჭკორებუ (6) (ეისონპჰორუ შემწიფდა, 
ასონჯპორებე-რეV6) შემწიფებულა) გრრდუჟ. ენმ. 
სიმწიფეში შედის. შდრ. ხონჭკა.
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ახონაჰორებ ულ-ი (ასონჭკორებულ/რს) მიძღ. ვხეძ. 
რბ. სიმწიფეში შესული, შემწიფებული. 
ჩქინი ატამა ახონჭკორებული რე. მალას 

ლომონდიდუ – ჩვენი ატამი სიმწიფეშია შესული, 
მალე დამწიფდება. 

ახოვჯორება (ახოშქორებას) სახელი 
ათმისოშქორებუს!სნ) დზახისა – 

შეღვინიანება. გეშვეს დვანი დო ჭე 
ეიხომქორესინი. თიწკუმა ქუპორთუ 

თიქათ – შესვეს (დალიეს) ღვინო და ცოტა რომ 
შეღაინიანდნენ, მაშინ პოჯიდა ისიც. 
უთმასომქორებუდი დოოჭაორა შელვინიანდა, 
უხოღკოდეაუ რეზი შეღვინიანუბულა) გ რდუჟ. ჯვრპ. 

პეღვანაანდება. 
ახოვქორებულ.ი ისოშქორებულ/რს) #4. გრეპ. 

“ი! ეიხოშქორებუ(ნ) ზმაისა – 
შეღვინიანებული. 

ახრა (ახრას: მრ.რ. ახრ-ეფ-ი) ციცაბო, 
შვეულკლდოვანი მთა; ქიუხი. ადგილი მთაში 

(ფერდობი), რომელსაც ძროხა, თხა, ცხვარი 
საძოვრად ვერ უდგება. იქ ბალახობს ვჯიხვი, 
არჩვი... ერცქემს პილუნთ არხემს – არჩვს 

ვკლავთ ჭიუხებში. ვარა რცუნდას რაში ცხენი, 
ახრა- კვრდეთ მაფურინე – ან გყავდეს რაში- 
ცხენი, ახრა-კლდეებში მფრინავი. შსვაგანიშე 
უჯინენი, ვორწყექ ა ხრა-ჩეგემეჟც: 

სამუშ, კსრთ. ზე”, გე. 116 – სხვა მხარეზე რომ 

გავიხედო (ვიყურო), ვხედავ ციცაბოს, 
უფსკრულებს. 

ახშარა (ახშარას) პოტაჩ. ბალახია ერთგვარი, 

მაკინდოს ჰგავს, იზრდება მაღალი და მსხვილი. 
მოჭრიან, გაატყავებენ და ისე აჭმევენ ცხვარსა 
და თხას. შემოდგომაზე ქრება. მას ადამიანიც კი 
სჭამს (მახალეში, ტ. 7”V, ნაწ. #; გე. 216). შდრ. 
ახეშრა. 

ასშირება (ახშირებას) იგივეა, რაც აშხირება, 

სახელ ეიხშირებუ(6) ზმნისა – რისამე 

სშირად გაჰეთება, ახშირება. ...მუმულეფიშ 
ახშირება, შენძელეფიშ აშინება: „ა, /, გე.   

9 – მამლების ახშირება (ხშირი ყივილი), 
მასპინძლების აშენება, 

აჯა-ბაჯა (<-5ბაჯა-ბაჯა; აჯა-ბაჯას) მსხვილი 
ფეხების მქონე, მძიმედ მოსიარულე, 
მოიმახი, ფეხებმოქცეული, 
ფეხებმოჩორთილი. აჯა-ბაჯა კოჩიენია – 

აჯა-ბაჯა კაციაო. იჩ. ბაჯუა, გილაბაჯუა. შდრ, 
იმარ. აჯა-ბაჯა მოიმახი, ფეხებმოქცეული (ვ. 
თვრ.); გურ. აჯი-ბაჯი კოჭლი, გარდიგარდმო 
სიარული (ა. ღლ.). 

აჯა-ბუჯა (აჯა-ბუჯას) თავისებური, 
გაურკვეველი მოქმედების კაცი. აჯა- 
ბუჯა კოჩიენია, თქუანა, ნამუთ ვართი ღვინი 
რე დო ვართი წყარი – ცაჯა-ბუჯა" კაციაო, - 
იტყვიან, რომელიც არც ღვინოა და არც წყალი. 

აჯამ-0 (აჯამს) გაუგებარი, უგუნური; ჯიუტი, 
აჯამეთ-0 (აჯამეთის) ხშირი ტყე. გადატ. ძალიან 

მოსავლიანი ადგილი. აჯამეთიჯგურა 
სიმინდი უჩანსია – აჯამეთივით (ძალიან კარგი) 

სიმინდი უთესიაო. 

აჯამუშ-0 (აჯამუშის) ჯიუტი. ი". აჯამი; შდრ. 
აჯია, 

აჯა-მუXა (აჯა-მუჯას) გაურკვევლად 

მოლაპარაკე. 

აXგა-ბაXგა (=-”ბაჯგა-ბაჯგა; აჯგა-ბაჯგას) 

იგივეა, რაც აჯა-ბაჯა, – 
მსხვილფეხებიანის ტლანქი, ბავბბავბით 

სიარული. აჯგა-ბაჯგას მეურს – 

მიბაჯბაჯებს. შდრ. ბაჯგი. 

აჯია (აჯიას) 1. უჭკუო, რეგვენი; ჯიუტი. 

აჯია კოჩიე, ეშე მუთუნი ვაიშურს – ჯიუტი 
კაცია, ამისგან არაფერი გამოვა. ინეფი ხარხი 

ხო ვარენა, აჯიეფიენანია – ისინი ხალხი 

ხომ არ არიან, აჯიებიაო (ჯიუტებიაო). 2. ქალის 

სახელი (ზღაპრებში). ათენას, ათე ძლაბის, 
ჯოხო ა ჯია დო მეცნიერიე: # ბუპ., გე. 217 – 

ამას, ამ გოგოს, ჰქვია აჯია და გულთმისანია.



ბ- ა) პირველი პირის სუბიექტის ნიშანი თანხმოვნით 
ფუძედაწყებულ ზმნებში (ძირითადად 
ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში): მიდე-ბ- 
სერგელმქია: ტალბ. სიბრ, #, გე. 81 – 
წავეთრევიო; ბ-ხოფექია: კი, /7, გე. 46 – 

ვყოფილვარო; ბ-ჭყალე: ი. კიფ7, გე. 143 – 
ვწყევლი; ბა-ბ-რგგნქ – ვმარგლავ; ქი-ბ-გინი – 
ვიგრძენი. იჩ. ვ. 

ბ) პირველი პირის ობიექტის ნიშანი 
თანხმოვნების წინ: ბ-ჭუნსუ: ი. კოფ7შ, გე. 125 – 

მწვავს; ბ-თხილანს მწყემსავს... 
8ჯ-ისა და 0)-ის ნიშნად გარკვეულ პოზიციაში 
ბ-ს ეკვივალენტად გამოდის: ვ, მ, ჰ, ფ. 

ბა (4<–ბაბა) მიმართვა მამისადმი: მამა! ბა, 

გომიტე ჭალეშა ტანიშ ობონუმა! – მამა, 

გამიშვი ჭალაში (ტანის) საბანაოდ! 

ბაბა (ბაბას) 1. მამა, თუნთიქ მეგერიასვ-და, 
ბაბა დუუმახია: ი. კოფშ,, გე. 176 – დათვი თუ 
მოგერიოს, ბაბა (მამა) დაუძახეო. ვაშგ ბაბ ა 

დონანა: უგრ. გქ. 130 – არ ახსოვს მამა და 

დედა. ბაბავა, მუ იგურევა სი თე ვით 
წანას: 4 ჩუძ,, გვ. 129 – მამაო, რა ისწავლეო შენ 
ამ ათი წლის მანძილზე (ამ ათ წელს. 0 ბაბას 
უღუ ჩხონაფა მამას აქვს ცხონება: ბაბას 

უღუ ჩხონაფა, მეუ სქანი თიშა! – მამას 
აქვს ცხონება, წადი შენს სახლში! იბ. მუმა. შდრ. 
ლა. ბაბა მამა (#. მარი). 
2. შორხდ. მიმართვა მამა. მეუ,ბ აბა, მეუ 

ცუჩა!– წადი, მამა, წადი სახლში! მიდელი 
ხსუდემა, ბაბა, სქანოთ უჯგუნია!– წაიღე, 
მამა, შენთვის სჯობიაო! 

ბაბა-ზე მიმართვა: მამა გენაცვალოს. 

ქემმესვარი, გაბაგეს გე გემმოჭოფაფე ათე 
ოღალე!– მომეშველე, მამა გენაცვალოს, 
ამაღებინე ეს ტვირთი (წასაღები)! ბაბა-გე, 
ქიმმოჭირინე ათე ბიგა!– მამა გენაცვალოს, 
მომაწოდე ის ჯოხი! იბ. –გე. შდრ. მუასქანიგე. 

ბაბათი (ბაბათის) მამის სახლი, მამის ოჯახი 

(ბაბათი«–ბაბაშ-თი ბაბას ოჯახი). მიდამიცონი 

ბაბათიშა- წამიყვანე ბაბას (მამის) ოჯახში. 
იხ. თი.   

ბაბაია დაბაიას) კჩი6: ბაბაია; მამიკო. ჩქიმი 
ბაბაია ქორექი-და, მიდამიჯუმე ხეანაშა! – 
ჩემი ბაბაია თუ ხარ, წამიყვანე ყანაში, ნანაიას 
ბაბაია ტყურათ ვაჯუდუნია: თ. ნახო/., გ:. 

254 – დედიკოს მამიკო ტყუილად არ აკოცებსო. 
იხ, ბაბა. 

ბაბა-პოჩ-0 (გაბა-კოჩის, ბაბა-კოს) უფროსი, 
მამა-კაცი. ქუურჩქილი,ბ აბაკოჩი 

რაგადანს – უსმინე, უფროსი კაცი (მამა-კაცი) 
ლაპარაკობს. 

ბაბა-მე შორჩდ, ფიცილის ფორმულა: მამის 
მადლმა! სქანოთ უჯგუ, ბაბამე, 

დამიჯერი! – შენთვის სჯობია, მამის მადლმა, 
დამიჯერე! იჩ. –მე; შდრ. მუმალობა. 

ბაბასქან-0 (ბაბასქანს) მამაშენი.ბაბა-სქანი 
აქი ვარე: ი. კოფშ, გე. 138 – მამაშენი აქ არ 

არის. შდრ, მუ'მ'ასქანი. 

ბაბა-სქუა შორბდ. ფიცილის ფორმულა: მამა- 
შვილობამ. ასე მიმართავს მამა შვილს ან 

ასაკით უფროს ახალგაზრდას. სო ულია, 
ბაბა-სქუავა,–უწუუ!: მ ჩუპ., გ:. 283 – სად 

, მამა-შვილობამ, – უთხრა. ჯგირი, 
ბაბასქუავა,–=უწუუ პაპაქ: 0 ხუბ., გე. 159 – 

კარგი, მამაშვილობამ, – უთხრა მლვდელმა, 
ბაბალუზა (საბაღუზას) უხასიათო (პიროვნება). 
ბაბა-შური შორხდ. ფიცილის ფორმულა: მამა- 

სულო. გამარჯობა, ბაბა-შური! – 
გამარჯობა, მამა-სულო! შდრ, ბაბაშურაი (ა. 
ღ–ლ. საკ. ხაწ., გე. 19). 

ბაბაშ-შურუმე, ბაბა0ი-შპრუმე შორად. ფიცილის 
: მამის სულს ვფიცაქ. 

ბაბაიშურუმე, ვადაინდენქ, ვამორთა 

ხოლომა! – მამის სულს ვფიცავ, არ დაგინდობ, 
არ მოხვიდე ახლოს, შდრ. დიაჩქიმი”'მ'შურუმე. 

ბაბაშ პირი შორჩდ. ფიცილის : მამის 
ჭირი, ე.ი. მამას ჰქონდეს მისი ჭირი. ნამგ 
რე თაში ღურჭულანსი, ბაბაშ ჭირი,– 

მიწითია!: ი. უიფშ, გე. 173 - რომელია, ასე რომ 

ჭიკჭიკებს, მამის ჭირი, მითხარითო!



ბაბაჩაფილ-ი -210- 
_-_--__–_____--_________ 

ბაბაჩაფშილ-0 (ბაბაჩაფილ/რს) იგივეა, რაც 
მუმაჩაფილი, – მამაღმოგებული, 

მამარნაფიცი. ათენა რე ჩქიმი 
ბაბაჩაფილი – ესაა ჩემი მამადმოგებული. 
იბ. ჩაფილი; შდრ. დიდაჩაფილი. 

ბაბაჩია დაბაჩიას) კნინ –მოფერ. მამიკო. სო 
მეზოჯუნქ, ბაბაჩია? – სად მიბრძანდები, 
მამიკო? ჩქიმი ბაბაჩია ქორექი-და, 
ქომორთი ჩქიმდა – ჩემი მამიკო თუ ხარ, მოდი 
ჩემთან. შდრ. მამაჩია, მამუჩი"ა'. ინ, –ჩია. 

ბაბპოთ-ი დაბკოთის) ტოსონ. ბაბაპოჩის (მამა- 
კაცის) გამონაყოფი ადგილი («- ბაბა-კოჩიშ- 
თი მამა კაცის ოჯახი). იბ. თი. შდრ. გ. გლიავა, 
კატალ., გე. 16. 

ბაბუ დაბუს) ბაბუა. ჩქიმიბაბუ, ჯგირიბაბუ: 
სს, # გე. 167 – ჩემი ბაბუა, კარგი ბაბუა. 
ბაბუს მოთაჭკუას ოგურუანდუა: ბალწ. 

სიტყ, #, გვ. 17 –– ბაბუას შვილიშვილი ჭკუას 
ასწავლიდაო. მაფუდუბაბშე («<-ბაბუშე) 

დგნაგურეფი: კ. ჩამუშ., კსრთ. ზე"., გე. 25 – 
მქონდა ბაბუასაგან დასწავლილი. ი». პაპუ, 

ჯამა, შამა, იმპუ. 
ბაბუშარ-0 რტაბუშარს) ბაბუას შთამომავალი. 

ბაბუ-შარ-ეფ-ი – ბაბუა-სან-ებ-ი (იმერ.). 
ბაბუშარეფიშა მეურქ- ბაბუასანებთან 
ტაბუას ოჯახის წევრებთან) მივდივარ. ი4, – 

ბაბუში რაბუშის) ბაბუას ნაშიერი; ბაბუასი. 

ბაბუშობა დაბუშობას) ბაბუასობა, ბაბუას დრო 
(ძველი დრო; ბაბუშობაში 
ბაბუასდროინდელი. ბაბუშობაში 

ცურუეფით გობანდილი, გოკინილი: რაბალ,, გჟ. 
18 – მამა-პაპეული (ბაბუას-დროინდელი) 
სუროთი დაბლანდული, შეფენილი. ი”. ბაბუ. 

ბაბუშურ-0 ტაბუშურს) მამაპაპეული, 

ბაბუჩია დაბუჩიას) კნინ:-მოფერ. ბაბუკო. 
ბაბუჩქიმ-0 დაბუჩქიმს) ბაბუაჩემი. 

ბაბუჩქიმი ჭკვერი კოჩი რდუ – ბაბუაჩემი 
ჭკვიანი კაცი იყო. 

ბაბუჩქინ-0 რდაბუჩქინს) ბაბუაჩვენი. 
ბაბუჩქინქ ასერდე (/ასედე) ღურუ – 
ბაბუაჩვენი ახლო ხანს (ცოტა ხნის წინ) მოკვდა 
(გარდაიცვალა). 

ბაგა (ტაგას) იგივეა, რაც ფინახარი (# ჭარ). 
შდრ. ბოგა. 

ბაგერ-0 რდაგერს) ბაგირი, მსხვილი თოკი (–” 
ჭარ.). 

ბაგმა (აგვას): ბაგვა საქონელი – მალე რომ 

იღლება ისეთი საქონელი.   

ბაგვაფ-0 (ბაგვაფი), ბაგუა (ბაგუას) სახელი 

იბაგუანს, ბაგუნს ზმნათა – ბრიგქა; 

ბრაგვანი, ბრაგუნი. კიდირიშა 

იბაგუანდუ ხეს– მკერდზე ირტყამდა 
(იბრაგუნებდა) ხელს. ვადუჯერუნი, დობაგუ 
მანგარას – რომ არ დაუჯერა, მობრიგა 
მაგრად. გეგლანთხუ ჯაშე დო დიხას 

გაცარებაფუ ბა გე აფი – ჩამოვარდა ხიდან და 
მიწაზე გაადინა ბრაგვანი. 
ბაგუნს (შობაბუნს მობრიგავს, დობაგუ მობრიგა, 
ღოუბაგუ მოუბრიგავს, დონობაბუ2(6) მობრიგავდა 
თურმე) გრდმ ბრიგავს, ბეგვავს. 
იბაგუანს (იბაგუუ იბრაგუნა, უბაგუაფუ 

უბრაგუნებია) გრდმ. სათავ. კც. ბაგუნს 
ზმნისა – იბრაგუნებს, მაგრად ირტყამს. 
უბაგუანს (უბაგუუ უბრაგუნა, უბაბუაფუ 
უბრაგუნებია) გრდმ. ნახბე.კც. ბაგუნს 
ზმნისა – უბრაგუნებს, უბაგუნებს. 
იბაგუუ(6) (ზიიბაბუ მოიბრიგა, დობაგეჭლ/რე%Xნ) 

მობრეგილა) გრდუვ. ჟნეპ, ბაგ უნ ს ზმნისა – 

იბრიგება, იბეგვება, 
აბაგუუ(6) (დააბაგუ მოებრიგა, დობაგუუ 
მოჰბრეგვია) გრდუვ. ვნეძ. უბაგუნს ზმნისა – 

ებრიგება, ებეგვება. 
ობაგვაფუანს (ობაბეაშუუ მოაბრეგვინა, 
უბაგვაფუაშუ უბრეგვინებია, ნობაბეაფუაფუქ(ნ) 
აბრეგვინებდა თურმე) კაუ%ზ. ბაგუნს ზმნისა 
– აბრეგვინებს, აბეგვინებს, 
მაბაგვალი მიმღ. მოემ 'მო'მბეგვავი. 
ობაგვალი მიმღ, ენებ, მყ. 'მო'საბეგვი, 
ბაგვილი #იმღ, ჟნეპ. წარს. 'მო'ბეგვილი. 
ნაბაბვა მიმღ. ენებ, წარს. 'მო'ნაბეგვი. 
ნაბაგუერი მიმღ, გნეძ, წარს. 'მო'ბეგვის საფასური. 
უბაგუ, უდუბაგუ მიმღ. უარყ. მოუბეგვავი. 

ბაგუა (ბაგუას) სახელი ბაგუნს ზმნათა – 

მაგრად ცემა, – ბეუგჭა. 

ბარ ის, უბადო, 

ბადა რადას) დაბნეული, უთაქბოლო. ბადა 

კოჩი – დაბნეულად, უთავბოლოდ 
მოსიარულე კაცი. ი#, ბადაფი, ბადუა. 

ბადადია რდადადიას) პოტა6. ხვართქლა. იბ. დიხაშ 
სურო, დისაში ცურუ, მაბგრა, მაბურა (ა. მა). 

ბადალ.ი, ბადაი (ბადალ/რს) 1. ბადალი, ტოლი, 
სწორი. იშიბადაი კოჩი ჩქინ სოფერს 

ვამშარე – იმისი ბადალი (ტოლი) კაცი ჩვენს 
სოფელში არავინაა (არავინ დგას). შდრ. მანგი. 

2. უთავბოლო, დაბნეული ლაპარაკი, 
ბჟუტური. იში ბ ა დ ა რ ქ(//ბადალქ) გური 
შეუწუხუ მახაჩქალემს (//მახაჩქაემს) – იმისმა 
ბჟუტურმა გული შეუწუხა მთოხნელებს. ი#. 
ბადალუა; ბარდალი. 

ბადალა (ბადალას) ვისაც ბოდიალი, ბჟუტური 
სჩმევია, – ბჟუტურა.
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ბადალერ-0 (ბადალერს) მ»მღ. ენპ. წარს. 
ბადალანს ზმნისა – ნაბოდიალები, 

ბაღალუა (ბადალუას) იგივეა, რაცბადალი 
(მნიშვნ.– 2), – სახელიბადალანს ზმნისა – 
ბოდვა; უთავბოლო ლაპარაკი, ბჟუჭური, 
ყრანტალი. მუსირე ბადალანქინი? – 
რასაა, რომ ბოდავ? 
ბადალანს (ბადალუუ იბჟუტურა, უბადალუუ 
უბჟუტურია, ნობადალუქჯნ) ნაბჟუტურება) გრდმ. 
ბოდავს, ბჟუტურობს. 
ობადალაფუანს (ობალალაშუუ აბჟუტურებინა, 
უბადალაუუაშუ უბჟუტურებინებია, 
ნობადალაუუაშუ"ე(6) აბჟუტურებინებდა თურმე) 
კაუზ ბადალანს ზმნისა – აბჟუტურებინებს., 
მაბადალარი, ბადალა მიმღ, მოჟშ ბჟუტურა, 
ბოდიალა, 

ბაშალერი მიმღ. გნემ. წარბ. ნაბჟუტურები, 

ნაბაღალა მიმღ. გნეძ. წარს. ნაბჟუტურები, 
ნაბოდიალები. 
ნა/ობაღალუერი მიმღ, გნეპ. წარს. ბუუტურის 
საფასური. შდრ, პატალი. 

ბადე (ბადეს) ბადე, ბადეთ ჭოფუნა ჩხომს, 
მიმინოს – ბადით იჭერენ თევზს, მიმინოს. 

თევზის დასაჭერი ბადის სახეები: მოსა ბადე 
მოსასმელი ბადე, ონთირ ბადე სათრევი 
ბადე, სასროლი ბადე სასროლიბადე, 

კუჭულამ ბადე წვერიანი ბადე. შდრ. ლაზ, 
ბოდა ბადე ხილის საკრეფად (#. მარძ). 

ბადება! (ხადებას) სახელი ბადენს ზმნისა – 
დაბადება, გაჩენა, წარმოშობა. ართის 

ცვილ, მაჟიას აბადე – ერთს კლავ, მეორეს 
აბადებ (აჩენ). ვარენფერც უძინანთ, 
ვერჩქინდგნ, ფერც აბადენთ:,კ. სამუშ, კბჰს, 
გქ. 137 – მონაჭორს უმატებთ, გაუჩენელს 
აბადებთ. 
ბადენს (ლაბადე დაბადა, დოუბადებუ დაუბადებია, 
დონობადებუეჯნ) დანაბადება) გრდმ. ბადებს. 
იბადებუ(6) (დიიბადუ დაიბადა, დაბადებე ლქ”(ნ) 
დაბადებულა) გრდჟჟ. ვნებ. ბა დენს. ზმნისა – 
იბადება, 
ებადებუ(6) (დეებადუ დაებადა, დაბადებუ 
დაჰბადებია) გრდუჟ. გნჯშ. უბადენ ს ზმნისა – 
ებადება. 
აბადინე(6) (აბაშინუ შეძლო დაებადა, –, 
დონობადინუეჯნ) შესძლებია დაებადა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ. უბადენს ზმნისა – შეუძლია 

დაბადოს, 
ობადებაფუანს (ობადებაშუუ აბადებინა, 
უბადებაფუაშუ 'და'უბადებინებია, ნობადებაფუე(ნ) 
თურმე აბადებინებდა ) კაუზ, ბადენს ზმნისა 
– აბადებინებს. 
მაბადებელი #იმღ. მოეშ. 'და'მბადებელი.   

ბალგ–-ი 
_ 

ობადებელე #იმღ, გნეძ. 8. 'და'საბადებელი. 
“და'ბადებულე რიმღ, ვნებ. წარს. 'და'ბადებული. 
დინაბალებ# მიმღ. ჟნეძ, წარს. დანაბადი, 
დონა/ობადებუერი 24C, ენეძ. წარჩ. დაბადების 
საფასური. 
ატტეე, მიმღ. ვნებ. წარმ. დაუბადებელი. შდრ, 

ბადება? დადებას) სახელი ო ბ ა დ უ(6) ზმნისა – 
რისამე ქონება. მუთა მიღუ, მუთა მობადუ 
- რაფერი მაქვს, არაფერი მაბადია, შიილებე, 
ბრელი მუთუნიმობადუდასი, მარა 

შხვაშო ვამოკო – შეიძლება, ბევრი რამე 

მქონდეს (მებადოს), მაგრამ სხვისთვის არ 

ბადია რადიას) პატარა ბადე, ქომუჩიბადია, 
ქინოგირღვა სხულს – მომეცი ბადია, ჩაგიყრი 
მსხალს, ბადია«–ბადე-ა, ი#, ნობადია. 

ბადიამ-0 (ხადიამს«<–-ბადე-ამ-ს) ბადიანი. 
მიდეეცონგ ოშიბადიამი კოჩი: ი, კიუშ, გე. 

36 – წაიყვანა ასი ბადიანი კაცი. 

ბალიდ-0 (ტადიდის, ბადის) ბერიკაცი, 
მოხუცებული (კაცი), მოხუცი. ართი 

ბადიღი ქოცსოფე: ა. ყაგ., გ:. 34 – ერთი 

მოხუცებული (კაცი) ყოფილა. თის ხოლო 
ქესოროფგ თე ბადიდი ქ: 4 ბუძ, გე. 128 – 

იმასაც შეუყვარდა ეს ბერიკაცი (მოხუცი). 
ბადიდც ოჭიშ გოუტგბუუ: მაბალ,, გვ. 62 – 
ბერიკაცს ზურგი გაუთბო. ქგმორთ ათე 
ბადიდიშა როშაპიქ: #. გუჰ,, გე. 59 – მოვიდა 

ამ ბერიკაცთან როშაპი, ბადიდეფი 

დიგორით: ჟ/სს, 7”, გე. 177 – ბერიკაცები 

მოიძებნეთ. ბადიდი«–ბაბა-დიდი (არჩ. #ი,, შდრ. 
ძლექ?ხე)., გე. 41; ბ. ფლ. შდრ. ფონ., გე. 163). იბ. 

დედიბი, შდრ. ლაზ, ბადი მოხუცი (#: მარი). 

ბალიC.კონ-0 რადიდ-კოს) მოხუცი. #იჟჯ.-ბიტეჟ. 
ბეგერი-კაცი. შღრ. ბოშ-კოჩი. 

ბადეშ-0ი (ბადიშის) შვილიშქილი. შდრ. მოთა. 

აჯარ., გურ., იმერ. ბადიში შვილიშვილი (ა. ღლ.). 

ბადრიქან-0 ტადრიჟანს) პოჟან. ბადრიჭბანი. იბ. 

პატრიჟანი. 

ბადუა რტადუას) სახელი ობადანს ზმნისა – 

უძალო, ღონემიხდილი სიარული; 
შეუძლებლობით ნელი და ზანტი სიარული. 

ნაბეტანი დიირჩინუ დო ძიუთ გიაბადანს – 

ნამეტანი დაბერდა და ძლივს დადის. მეურს 
შარასინი, მიობადანს – რომ მიდის გზაზე, 

უილაჯოდ მიდის. იბ. გილა-ბადუა; შდრ. გურ. 
ბადუნი უშნოდ, უაზროდ სიარული (გ. შარა შ). 

ბადურია (ბადურიას) კნინ. ბადისებურად 
ნაქსოჭი რამ. ინ, ნობადურია. 

ბადგ§ლ.0 (ბადგდის) ი4, ბადიდი. ალას-მალას, 

თუნთი გვალას, დედები ყებურს,ბადგდი



  

'ცვანას – ალას-მალას, დათვი მთაში, ბებერი 

ქალი კერიაზე, ბერიკაცი ყანაში. ბადგდიქ ე 
ქვმორთჯ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს. გე. 19 – 

ბერიკაცი მოვიდა. 0 ბადგდკოჩი ბერიკაცი: 
ბადგდკოჩი ღურუდუ: კ. ბამუშ, კბჰს, გვ. 
168 – ბერიკაცი კვდებოდა. 

ბაზ-0 რაზის) ზოოლ. დიდი ბუზი (ი. კოჟშ); ბუზი 
(# ჭარ.); ფრთიანი ყვითელი მწერი, ფუტკარს 
ჩამოჰგავს („ვდ); შხამიანი დიდი მწერი, ბზიკს 
ჩამოგავს (აჭარ. შ რიჯარ.). გაანჯგ დო 
ქგმლახვილუუ ჟირიბაზეფი: ი.კიფ#, გე. 66 

– გააღო და დაინახა (შიგნით) ორი ბუზი. თისუ 

ეკოთხოზუდესუ ჭანდეფი დო 
ბაზიცალო...:ყ. სამუშ, ქხს, გე. 153 – მას 

უკან მისდევდნენ ხარაბუზა და ბუზივით. შდრ. 

ბაზარ-0 რდაზარს) ბაზარი. ბანძას ჟაშხა დღას 
ჯგირიბაზარი უჩქუდუ – ბანძაში კვირა 

დღეს კარგი ბაზარი იცოდა. 
ბაზარუა (აზარუას) ბაზრობა. ამჭუანი ადრე 
გებდირთი დო მიიბავზარე – ამ დილას 

ადრე ავდექი და მოვიბაზრე. 
ბაგაჟ-0 (ბაზაფის) სახელი აბაზ უ უ(6), 

უბაზუანს, ობაზუანს ზმნათა – ბეზმა, 

ძლიერად დარტყმა, მაგრად ცემა; 
დახეთქება; ხმაურით დაგდება. 

სიფარშივექ ქორჩქინდგნი, გურშა 
იბაზუანთგნი: ჩახალ., გე. 95 – სიყალბე 

რომ გამოჩნდა, მკერდზე იცემთ. გერქ მიოგუ 
დუდი დო ლევანს ქაწუბაზუ: მ ბუპ., გე. 12 
– მგელმა დაარტყა თავი და ლევანს დაუგდო 
წინ. ღურა დღაშა ვაგმოჭყორდუ, გორდიქ 
დუმობაზუუნი:კს,#გე.209 – 

სიკვდილამდე არ დამავიწყდება, ბაყაყმა რომ 
(ძირს) დამახეთქა. მინდორს გებაზუ 

ემერი?: „ი, /, გე. 20 – მინდორზე გდია ეგერ! 
ბაზუნს (დობაზუ მაგრად ცემა, ლუბაზუ მაგრად 

უცემია, შონობაზუეჯნ) მაგრად სცემდა თურმე) 
გრდმ. მაგრად სცემს. ;, 
ობაზუანს (დააბაგუუ დაახეთქა, დოუბაზუაშუ 
დაუხეთქებია, შონობამაშუე(6) დაახეთქებდა 
თურმე) გდჰ. ახეთქებს (ძირს). 
იბაზუანს (იბაზუუ ირტყა, უბაზუაშუ ურტყია) 
გრდმ. სათავ. კე. ბაზ უნ ს ზმნისა – ირტყამს 
მა; გრად, 

უბაზუანს(ებაზუუ ურტყა, უბაზუავუ ურტყია) 
გრდ# სახხე.კეც. ბაზუნს ზმნისა – ურტყამდა 
მაგრად. 
აბაზუუ(6) (დააბაზუ დაეხეთქა, დობაზაფელ/რ'ე(ნ) 
დახეთქებულა) გრდუჟ. ენეშ. ეხეთქება. 
იბაზე(6) (იბაზუ შესაძლებელი გახდა ცემა, –, 
ნობაზუ2(6) შესაძლებელი ყოფილა ცემა) გრდუვ. 
შესაძლ. ენემ. ბაზ უნ ს ზმნისა – შეიძლება 
იცემოს.   

აბაზე(6) (აააზუ შეძლო ეცემა, – –, ნობაზუე(6) 

შესძლებია ეცემა) გრდუჟ. შებაძლ. ენებ. 
უბაზუნს ზმნისა – შეუძლია ცემოს. 
ობაზაფუანს (ობაზაფუუ აცემინა, უბაზაშუაფუ 

უცემინებია, ნობაზაშუაშუ:(ნ) აცემინებდა თურმე) 
კაუზ. ბაზუნს ზმნისა – აცემინებს. 

მაბაგალი, მაბაზაფალი იმო, მოჟშ. მცემელი, 
მრტყმელი; წამქცევი. 

(მაგრად). 
ობაზალი 4იმღ. ენყბ. მე. საცემი (მაგრად). 
ნაბაზა, ნაბაზეუ-0 #იმღ. ენეპ, წარს. ნაცემი, 
ნარტყამი. 
ნა/ობაზუერი მიმღ. გნეპ. წარს. გასამჯელო 
ცემისათვის. იბ. ბაზუა. შდრ. ლაზ. ბაზუმს სცემს; 

კსრთ. ბეზვა (გტიმოლ,, გე. 48). 

ბაზე (ბაზეს) სიმწიფეში შესული (ლობიო, 

სიმინდი...). 0 ბაზე ლებია სიმწიფეში შესული 
ლობიო, რომელიც პარკიანად არ იქმევა, მაგრამ 

არც მარცვალია კარგად გამხმარი. 
ბაჭო (ბაზოს) ხის ჰარის თაქები. ხის კარებს 

თავსა და ბოლოში ჰქონდა ბაზო (მარალეპი, /, გე. 
393). 

ბაზუა (ბაზუას) იჩ. ბეზუა, – იგივეა, რაცბაზაფი, 
– მაგრად ცემა; გამეტებული დარტჰმა; 

დახეთქება, დაგდლება, – ბეჭვა. 

ბათარმა (ბათარიას) გრძელი ქუფე(იბ.) – 
ქმაყრილი, ზამთარში თევზის 
დასაბუდებლად ( შდღთ. ) ცხად., ძიეპ., გე. 19). 

ბათვალ-ი რათვალ/რს) სახელი იბათვალუ(ნ) 
ზმნისა – მსუქნის(რგ., ბავშვის, დათვის 
ბელის...) სირბილი. ბაღანა შეურს, 
მიიბათვალუ – ბავშვი მიდის, მირბის. 
მიიფში სანაკიშა, თუნთიში ნაბათვალა 

ბძირი – მივდიოდი სენაკში, დათვის ნარბენი 

ვნახე. 
ბათი5-0 (იათილ/რს) ბათილი, გაუქმებული, 

ქვითი; ძალადაკარგული. 0 ბათილ/რს 
ვორექ გავსწორდით, ერთმანეთის არაფერი 

გვმართებს. გერქ უწუუ თუნთის: მა დო სი 
ვორეთია – მგელმა ბათირს უთხრა დათვს: 

მე და შენ ბათილს ვართო. 

ბათილება (ბათილებას) სახელი აბათილენს 

ზმნისა – გაუქმება; ძალის, მნიშვნელობის 

დაკარგვა. მუში მოქმედალათ ირფელს აღას 
გინმუსვანს, აბათილენს – თავისი 

მოქმედებით ყველაფერს აღას უსვამს, 
აბათილებს. 

აბათილენს (გააბათილუ გააბათილა, 
გოუბათილებუ გაუბათილებია, გონობათილებუე(6) 

გააბათილებდა თურმე) გრდმ. აბათილებს. 
უბათილენს (გუუბათილუ გაუბათილა, 
გუუბათილებუ გაუბათილებია) გრდმ. ბანზე. კხ



აბათილენს ზმნისა – უბათილებს. 
იბათილებუნნ) (ბიიბათილე გაბათილდა, 

ტაბათილებელეXნ) გაბათილებულა) გრდუჟ. გნებ. 
აბათილენს ზმნისა – ბათილდება, 

ებათილებუ(6Xგეებათილა გაუბათილდა, 
გაბათილებუ გაჰბათილებია) გრდუე. ქნემ, 
უბათილენს ზმნისა– უბათილდება. 
იბათილინე(6) (იბათილინუ შესაძლებელი გახდა 
გაბათილება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
აბათილენს ზმნისა – შეიძლება 

გაბათილება. 
აბათილინე(6) (აბათილინუ შეძლო 
გაებათილებინა, –, ბონობათილებუეჯნ) შესძლებია 
გაებათილებინა) გრდუჟ. შემაძლ. წე. 
უბათილენს ზმნისა – შეუძლია 
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ნაბათურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცუდად გათოხნის 

საფასური. 
ბათქაშ-0 დათქაფის) 1. თოფის გავარღნის ხმა 

(# ვარ), თოფის ხშირი სროლის სმა; ბაშქა- 

ბუთქი. ახალწანას გეტირხუდუ თოფეფი 
ბათქაფი – ახალწელს ტყდებოდა თოფების 
ბათქა-ბუთქი. 2. ჩაგდება, ჩავარრღნა (ხმის 
გამოცემით). თუდო ქ უნა ბ ათ ქე წყარც: 
მახალ,, გე. 110 – ბათქანი მოადინა ქვევით 
წყალში, ლებიაშ ხაშუას ნოშქვრს 
ქიმნაბათქუანს: კბი, # გე.212 – 
ხარშვისას ნახშირს ჩააგდებს (დიდს). 3. ძლიერ 
ცემა; ღონიქრად და განუწყვეტლივ · 
დარტყმა; ტოკმა. გეკუბათქუნქ ოფარეს 

– დაუბეგვავ ზურგს, ბათ ქაფი ქიდომიჭუ 

ობათილებაფუანს (ობათილებაფუუ აბათილებინა, გურქუ – ტოკვა დამიწყო გულმა. 

უბათილებაშუაშუ ”გა'უბათილებინებია, 
გონობათილებაშუეჯნ) გააბათილებინებდა თურმე) 
კაუზ. აბათილენს ზმნისა – აბათილებინებს. 
მაბათილებელი მიმღ, მოენ. 'გა'მბათილებელი. 
ობათილებელი მიმღ. რეპ, მყ. "გა საბათილებელი. 
გაბათილებული იმღ, გნეპ, წარს. გაბათილებული. 
ბინაბათილებუ ”იმღ, ენეპ. წარს, განაბათილები. 

უგუბათილებუ მიმღ. უარყ. გაუბათილებელი. 

ბათმან-0 რდათმანს) საწყაო (მარცვლეულის, 
ფქვილის...), უდრიდა ნახევარ ფუთს, 8 კგ-ს. 
ჟირიბათმანი ართი ფუთირე – ორი 
ბათმანი ერთი ფუთია. იჩ. კოთხო, 

ორგეედელა, ქილა (ს. მაკალ., გე. 187). შდრ. 
„ლაზ. ბათმანი სახელურიანი თიხის ჭურჭელი 
წყლისათვის (V#. მარი). 

ბათურა (ბათურას) ძაღლის მსუქანი ლეკქი, 

თამაშის მოყვარული. გადაჟ. მსუქანი, 
ბუთხუზა (ბავშვი). ქომორთი ჩქიმდა, ჩქიმი 
ბათურა ბოში! – მოდი ჩემთან, ჩემო 

ბუთხუზა ბიჭო! 
ბათურუა (ათურუას) ცუდად, ბალახის 

დაფარვით თოსნა, #ჯგ., სიმინდისა; სწრაფად 
თოხნის დროს ბალახს ფარავენ მიწის მოყრით 

(წ. პანძ). მუჭო დოიბათურუუნა ამდღა 

ცვანა! – როგორ ცუდად (ბალახის დამალვით) 
გაგითოხნიათ დღეს ყანა! ქეგვაშქვათ ბერგი, 
ქიმუობათურუათ დო მიფშვათ ხუჩა! – 

დავარტყათ თოხი, მივაბათუროთ და წავიდეთ 

სარანს (გობათურუუ გათოხნა, გოუბათურუუ 

გაუთოხნია, ბონობათურუე(6) გათოხნიდა თურმე) 

გრდმ. ცუდად თოსნის. 
მაბათურალი მიმღ. მოგშ ცუდად გამთოხნი. 
ობათურალი მიმღ. კნეპ. მყ. ცუდად გასათოხნი. 
ნაბათურუ მიმღ, ვნებ. წარს. ცუდად გ ' 

ბათქილ-0 დათქილ/რს) მიმღ. ენებ, წარს. 

ბათქუნს ზმნისა –მაგრად ნაცემი. ი!. 

ბათქუა. 
ბათქინ-0 რათქინს) იგივეა, რაც 
ბათქაფი(მნიშენ. – 3).ბათქინი დომიჭყგ 

გურქგ – ტოკვა დამიწყო გულმა. 
ბათქუა (ხათქუას) იგივეა, რაცბათქაფი, – 

ბეთქვა, ბრეგვა. თოფიქ გოლუ, გობათქუ 

– თოფი გავარდა, გაადინა ბათქუნი. ბორკის 
ხეს ქემეთხუნა, თხორილც 
ქინაბათქუანა: კს, 7 გე. 280 – ფეხში 

ხელს წაავლებენ, თხრილში ჩააგდებენ. 
0 თუთუმიში ბათქუა თუთუნის გაბოლება: 
თუთუმც ქუთუბათქუანა: ქტს, # გე. 

280 -–- თამბაქოს გააბოლებენ. 
ბათქუნს (დობათქუ დაბრიგა, დუუბათქუ 
დაუბრეგია, შონობათქუე(ნ) დაბრეგავდა თურმე) 
გრდ8. მაგრად სცემს, ბრიგავს, ბეთქავს. 
იბათქუუ(6ნ) (ლიბათქუ მაგრად იცემა, 

დობათქქრე%ნ) მაგრად ცემულ იქნა) გრდუვ. ვნებ. 
ბათქუნს ზმნისა – იცემება. 

აბათქუუ(ნ) (დააბათქა მაგრად დაეცა, ეცემა; 
ლობათქუუ მაგრად უცემია თურმე) გრდუჟ. ვხეშ. 
უბათქუნს ზმნისა – მაგრად ეცემა. 

იბათქე(ნ) (იბათქუ შესაძლებელი გახდა მაგრად 
ცემა ლოაათთლიარ შესაძლებელი გამხდარა 
რად ცემა, =ონაბაწყუენ შესძლებია მაგრად 

ცემა არით, შესაძლ. ენეპ. ბ ა თ ქ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება მაგრად იცემოს (ცემა). 
აბათქე(6) (აბათქუ შეძლო ეცემა, – –, დონაბათქაე(6) 

შესძლებია ეცემა ) გრდუჟ. შესაძლ. ვგხეპ. 
უბათქუნს ზმნისა – შეუძლია ცემოს. 

(ობათქაშუუ მაგრად აცემინა, 

უბათქაშუაშუ მაგრად უცემინებია, 

ნობათქაფუაშუეჯ6) მაგრად აცემინებდა თურმე) 
კაუ?ზ. ბათქუნს ზმნისა – მაგრად აცემინებს. 

მაბათქალი მიმღ. მოეთ მცემელი, გამლახავი. 

ობათქალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი, გასალახი.  



ბაია -214- 
_______ 

ბათქილი მიმღ. ვნეძ. წარს. ცემული, გალახული. 
ნაბათქა მიმღ. ვნეძ. წარს. ნაცემი, განალახი. 
ნაბათყვერი მიმღ. ვწეშ. წარ. მაგრად ცემისათვის, 
გალახვისათვის გასამრჯელო. 
უბათქა, უდუბათქუ მიშღ. უარ. უცემი, გაულახავი, 
იტ. ბეთქუა. 

ბაია (ბაიას) პოტა#. იგივეა, რაცბ აი ე. აია რე, 
ბაია რე , ბაიაშ წორი თანაფა რე – აიაა, 
ბაიაა, ბაიას სწორი აღდგომაა. 

ბაია-ქეშხა რაია-ჟეშხას) დიდმარხვის მეექვსე 
კვირა (ი. კოფშ). იხ. ჟაშხა. 

ბაიე დაიეს) პოტარ6. ბაია (ა. #/). 

ვდა ყოველგვარი ავად 
(მახალები, ტ. #V; ნაჯ # გე. 222). ბაიეს 
გითმიკირანდეს ბორკიშა დო უკული 
სანთელოიში ჭიჭე კვარკვანტელი 
ბურთიჯგურას გითმიკირანდეს და ათაშ 

კურნალენდეს რემატიზმას – ბაიას იკრავდნენ 

დაიკრავდნენ და ასე მკურნალობდნენ 
რევმატიზმს. // გადატ. ყვთთელი.ბაიაშ ფერი 

გინოძუ – ყვითელი (ბაიას) ფერი აძევს. 
0 დუდბაია თავყვითელა. იწ. ბაია/ე ჟაშსა, 

ბაიპარტ-0ი ტაიკარტის) გულმკერდის არე (). 

0 ბაიკარტიში გოსოფუა: აბა,ქიგასოფანა 

ბაიკარტის – აბა, შემოაგლეჯენ ბაიკარტს. 

ქომიცუეს თე კათაქ დო ქიგმოსოფეს 
ბაიკარტი – მომცვივდა ეს ხალხი და 

შემომაგლიჯეს ბაიკარტი ( შდრ. კეგლ ბაიკა). 
შდრ. საპა: ბალიკარტი ძაღლის ჭანგი ნამეტნავი. 

ბაიობა დაიობას) რელიგ, საეკლესიო 
დღესასწაული, – ბზობა. ამ დროისათვის 

ჰყვავის ბაია და მის ყვითელი ფერის ყვავილს 
მოაყრიან სახლში. აქედან დაერქვა 
დლესასწაულს ბაიობა (V. ჭარ.). 

ბაირამობა (რაირამობას) ბაირამობა, – 

დღესასწაული. აბა, ბოშეფი, მუურქიით 
ღვინიშ შუმას,ბაირამობა გიღუნა ამდღა 
– აბა, ბიჭებო, მოუსვით (მოუქნიეთ) ღვინის 
სმას, დღესასწაული გაქვთ დღეს. 

ბამრარ-0 (იაირაღის) იგივეა, რაცბეერაღი – 
დროშა. დღახუემს ბაირაღეფი 

გიიმუღუნა – დღესასწაულებზე დროშები 
გამოაქვთ. 

ბაისერ-0 დაისერს) მიმღ. ენჯპ. ირიბ აისანს 
ზმნისა – 'და'ტკეპნილი, 

ბაისუა დაისუას) სახელი ბაისანს, 
იბაისუუ(ნ) ზმნათა –თელქა, ტკეპნა; 

აბურდვა., ლები ხვარებაშე იბაისუუ დო 

სიტიბა უდინუ – ლეიბი ხმარებისგან იტკეპნება 
და სითბო ეკარგება. აკობაისუას თქუანა,   

  

მუჟანსით თომა აკიჩარგაზუუ დო 

გიშანწყუალა ძნელიენი – ,,აკობაისუას“ 
იტყვიან, როდესაც თმა აიბურდება და ძნელია 
გამოსაწყობად. 
ბაისანს (დობაისუ დატკეპნა, დოუბაისუუ 

დაუტკეპნია, წოხობაისუ2%6) დატკეპნიდა თურმე ) 
გრდმ. ტკეპნის. 
იბაისუ'უ-#6) (დიბაისუ დაიტკეპნა, დობაისელეჯწ) 
დატკეპნილა) გრდუჟ. ენეპ. ბაისან ს ზმნისა – 

იტკეპნება. 
ობაისარი მიმღ. ენჟბ. მყ. სატკეპნი. 
ბაძსერი მიმღ. ვნებ. (არს. დატკეპნილი. 

ბაიშ-ი (ტაიშის) იგივეა, რაცბალიში, – 

ბალიში. ბაიშიშ პიჯი ბალიშის პირი, 
ბაჰ-ი (ბაკის) ბაკი. შდრ. ლაზ. ბაკი (#; მარი); 

ტოჰონ. ნაბაკევი (ი, კიფშ). 

ბაპა-ბუკ-ი რაკა-ბუკის) ბაკი-ბუკი, კუჩხიში 
ბაკა-ბუკი ირჩქილედუ – ფეხის ბაკა-ბუკი 
ისმოდა. 

ბაპაჰ-0 რაკაკის) ზოოლ. პაკაბი.ბ აკაკი უჯგუ 
სისქვამაშე, ოშინერო ღაფილი რე: კ. სამუშ, 

„კსრთ. ზე+., გე. 105 – ბაკაკი (კაკაბი?!) სჯობს 
სილამაზით, ასნაირად შეღებილია. თხიის 
ბაკაკის, მუში ბირა ირკოც ქგგაგონგკონი: 

„. ხამუშ., ქსრთ. ზე“., გე. 105 – თხოვეს ბაკაკის, 

რომ მისი სიმღერა ყველას გააგონოს. 
ბაპარია (აკარიას) პოტაჩ. ბირკა. ი. მციგუა, 

ბაძგარია (ა. მსე), ბაკარია ნოღვე ჩხოუს 

კუდელს დო თოლს ქომმოგუ – ბირკა ჰქონია 
ძროხას კუდზე და თვალზე მომარტყა. 

ბაკპაშ-ი (ბაკაფის) ბაკუნი. თე ბორც სუჯი 

ქგკლაკინდეს ცხენიშ კუჩხიშბა კაფისგ: 
მახალ,, გე. 72 – ამ დროს ყური მოჰკრეს ცხენის 

ფეხის ბაკუნს.... ბაკაფ-ბაკაფი ბაკუნ-ბაკუნი: 
მიოჯინუნი,ბაკაფ-ბაკაფ ქიმეუღ კუჩხემს 
– რომ შეხედა, ბაკუნ-ბაკუნი მიაქვს ფეხებს. 

ბაძვა რაკვას) თხის ნაქარცხნი. თხას 

გორცხონუნა წმინდა ორცხონჯითინი, 
გიშეღანს თომას. ათეს უძახუნაბაკვას – 

თხას რომ დავარცხნიან წმინდა სავარცხლით, 
გამოიტანს თმას. ამას ეძახიან ბაკ ვას. 

ოსურეფი ბა კვ ას ხვარენა ფაფალიკაში 
ოშუალო – ქალები ბაკვას ხმარობენ ფუფაიკის 
მოსაქსოვად, 49 ბაკვა მონტყორი უხეში 

მატყლი. შდრ. ბეწვა მონტყორი. 
ბაპილ-0 (აკილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. ბაკუნს 

ზმნისა –დაბეკნილი, დატკეპნილი. 

არდგილქ კვალეფიშქას ბაკილო 
ვადოსქიდას: კაზაყ., /605/930 გე. 2 – ადგილი 
კვლებს შორის დატკეპნილი არ დარჩეს. შდრ. 
ჭაბაკერი. 

ბაპინ-0 დაკინს) ბაყუნი.
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ბაპუა ტაკუას), ბეპუა ტეკუას) სახელი ბაკუნს 
ზმნისა –1. მაგრად ცემა, დარტქმა; 2. ბეკნა, 
ტკეანა, ზერგნა. თო, ძღაბი, ქუმორთუ-და, 
გეკუბაკუნქ ოფარეს: მ. ბუპ., გ:. 350 – 

გაჩერდი, გოგო, თუ მოვიდა, დავუზელ ზურგს 
(ცემით). გერდუ ართ ადგილს დო 
გიიბაკუდუ – იდგა ერთ ადგილას და 
ტკეპნიდა. 
ბაკუნს (შობაჰუ დატკეპნა, ცემა; შოუბააუ 

დაუტკეპნია, უცემია; შონობაპ32(6) ტკეპნიდა, 
სცემდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის, სცემს 
(მაგრად). 
უბაკუნს (დუუბაჰუ დაუტკეპნა, სცემა; დუუბაჰუ 
დაუტკეპნია, უცემია) გრდმ, ხარზე. კხ. 
უტკეპნის; ურტყამს, სცემს (მაგრად). 
იბაკუუ(6) (დიიბაჰუ დაიტკეპნა, დობაჰე/ ლენ) 

დატკეპნილა) გრდუჟ. გიჟ. ბა კუნ ს ზმნისა – 
იტკეპნება. 
იბაკე(6Xიბაჰუ შესაძლებელი გახდა დატკეპნა, –, 
– გრდუქ- შეხაძლ. ჟნეძ. ბ აკ უ ნს ზმნისა– 

შეიძლება ტკეპნა, მაგრად ცემა. 
აბაკე(6) (აბაჰუ შეძლო დაეტკეპნა, –, 
დონობაყჰუე(ნ) შესძლებია დატკეპნა) გრდუჟ. 
შუხაძლ. ენეპ. უბ აკ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

ტკეპნოს, მაგრად ცემოს. 
ობაკაფუანს (ობაკაშუუ „და'ატკეპნინა, 
უბაკაფუაშუ 'და'უტკეპნინებია, ნობაკაშუე (6) 
ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. ბაკუნს ზმნისა 

– ატკეპწინებს, აცემინებს (მაგრად). 
მაბაკალი მიმღ, მოუნ. მტკეპნელი; მაგრად მცემი. 
ობაჰალი მიმღ. გჩეპ. მ/. სატკეპნი; მაგრად საცემი. 
ბააილი მიმღ, გნეძ. წარს. "და'ტკეპნილი; მაგრად 
ნაცემი, 
ნაბაპა მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნატკეპნი; ნაცემი. 
ნა/ობაკუერი მიმღ. გნეპ. წარმ. ტკეპნის, მაგრად 
ცემის გასამრჯელო. 

ბაპურუა (ბაკურუას) 1. ბაკუნით სიარული. 
თელი დღას გილებაკურუ ღო 
საწმოხონოს მუთას აკეთენს – მთელ დღეს 
დაბაკუნობს და სამომავლოს აკეთებს. 

2. ქვეშ ამოდებით მაგრად ძემა. ფერი 
დუუბაკურუუდუ, ართმარას 
გეუჯანუდუ – ისე უცემია, ერთ კვირას იწვა. 
შდრ. ბაკუა. 

ბალუაბან-0 (ბალაბანს) ჭკვიანი, ჭკუადამვბდარი 

(დ. ფიფია). 
ბალაგარ-0 ტალაგარს), ბალანგარ-0 

(ბალანგარს) ოხერი, ტიალი, ონაქჭარი; 

წყეული (ი. კიფშ). კაცი მოუსმინარი (#აძა), 

დუდი ქობსოფი კოდმე-ტკირს, 
ბალანგარს: ი. ყიფშ, გე. 140 – თავი 

მივარტყვი (მაგრად) კბოდე-ტკილს, წყეულს. 
კაკლარი ბალ აგარი ჯითა-ჯინცგ 

ქათაკვათი: მარალ,, გე. 75 – ოხერი ეკალი 
(ბარდი) ძირში მოჭერი. თეშენი რე, შხვა-შხვა   

ბამბაზია 

ჭკუა,ბალაგარეფი, არაგუუნი: კ, სამუშ, 

ძსრთ. ზეჰ., გე. 14 – ამიტომაა, სხვადასხვა ჭკუა, 
ონავარნი, ეჯახება. შდრ, გურ, ბალანგარაი 
უსუფთაო, უწესრიგო (გ. შარაშ). 

ბალაგუა (ბალაგუას) სახელი ბალაგანს 
ზმნისა – დასვრა (მაგრარ); ჩაყრა, ჩატენა 
(უწესრიგოდ). 
ბალაგანს (მობალაგანს მოსვრის, მობალაგუუ 

მოსვარა, მოუბალაგუუ მოუსვრია, მონობალაგუეჯ6) 

მოსვრიდა თურმე) გრდმ! სვრის. 
ბალავერ-0 (ბალავერს) ბალამერი. ცუდეში 

ბალავერი – სახლის ბალავერი, 

ბალანგარ-0 იწ, ბალაგარი, ბალანგარი ქარქ 

ელელუ: შ ძერ. გე. 152 – წყეული ქარი 

ბალანტარ-0 (ბალანტარს) ბარდნარი. კაკლარი 
დობალანტარი ჯითაჯინც ქათაკვათი: 
აია, 2, გე. 85 – ეკალი და ბარდნარი ძირიანად 

ამოთხარე (ძირისძირში ჩაჭერი). 

ბალიშ-ი (ბალიშის) იგივეა, რაცბაიში, – 

ბალიში. დოჭუუ ძღაბიქ ბალიში: 2 ბუპ. გე. 

13 – შეკერა გოგომ ბალიში. 9 უნაგირიში 
ბალიში უნაგირის ბალიში, ტყავის ბალიში 

კეხზე დასადები, მეტწილად მატყლით 
გატენილი. 0 ცუჯბაიში (ცუჯიშ ბა"ლ"იში) 
ყურთბალოიში, 

ბალიშუა (ბალიშუას) საელიბალიშანს 

ზმნისა – ფიგურ. მაგრად ცემა, ბალიშივით 
გაბრტყელება. ქაშეცოთუ ხეშა-და, 

დობალიშანს – თუჩაიგდო ხელში, მაგრად 

სცემს (ბალიშივით გააბრტყელებს). 
ბალიშანს (დობალიმუუ მაგრად სცემა, 
დოუბალიშუუ მაგრად უცემია, დონობალიშუეჯ(6) 
მაგრად სცემდა თურმე ) გრდმ. მაგრად სცემს. 

ბალკონ-0 (ბალკონს) (რუს. 683Xი8 ბალკონი 
აიჭანი1. მუ ჟი გილარებალკონს;: მ ჩუძ., 

გე. 267 – თვითონ ზევით დგას აივანზე. 
არტაჟიანი ხუდეს სიბალკონს გიმარდე!: 

ტს, #, გე. 128 – სართულიან სახლში შენ 
ბალკონზე რომ იდგე!. ართიბაი კონამი 
ხსუდე დგუ – ერთი ბალკონიანი სახლი დგას. იწ. 

აბარწა, ლაბარწა. 
ბალოტ-0 დალ/იოტის) (რუმ. 600»ი ჰაობი; 

ტალასიანი ადგილი|. ჯვეში ჟღები დო 
ბალოტის ვორწყეთ ეშასქგრაფილც: 
მაწალ,, გე. 119 – ძველ ჭანჭრობსა და ჭაობს 

ვხედავთ ამომშრალს. ეიშა ჟღები დო 
ბალოტის ასე ვორწყეთ გვალო სქირს: 

„ხმ, #, გე. 318 – უწინ ჭანჭრობსა და ჭაობს ახლა 

ვხედავთ მთლად მშრალს. 
ბამბაზია (ბამბაზიას) ბამბის თბილი ქსოვილი, 

რბილი, ბუსუსიანი (ყელ). იჯ. ფანელი.



ბამბე დამბეს) ბამბა. ჯვეშო თაქით თასუნდეს 
ბამბეს – ძველად აქაც თესავდნენ ბამბას. 
ბამბეშე შუნდეს სამიენს – ბამბისგან 

    

ქსოვდნენ ხამს. 0 ბამბეშ რაცუა ბამბის პენტვა. 
0 ბამბეში თუხუა ბამბის დართვა. 4 ბამბეშ 
ჩიჩიხუა ბამბის ჩიჩიხში გატარება მარცვლების 
გაცლის მიზნით. 0 ბამბეშ უშქური ბამბის 

ვაშლი, ბამბის ნაყოფი (გაშლამდე). 0 ბამბეშ 
წკა ბამბის კურკა. იბ. ბანბე. 

ბამბე უშქურ-0 (ბამბე უშქურს) ძოჟან. ვაშლის 
სახეობაა, რბილია, როგორც ბამბა. იჩ. უშქური. 

ბამბიამ-0 (ბამბიამს«–ბამბე-ამ-ი) ბამბიანი. ი“. 

ბამბე. 

ბამბუა (ბამბუას) სახელი ბამბუნს ზმნისა – 

'”და'ბამბვა. 
ბამბუნს (დობამბუ დაბამბა, დოუბამბუ დაუბამბავს, 
დობობამბუქეჯ(6) დაბამბავდა თურმე) გრდმ. 

ბამბავს, ბამბას დებს. 
იბამბუნს(ლიბამბუ დაიბამბა, დოუბამბუ 
დაუბამბავს) გრდმ. სათაჟ. კე. ბამბუნს 

ზმნისა – იბამბავს. 
უბამბუნს(დუუბამბუ დაუბამბა, დუუბამბუ 

დაუბამბავს) გრდმ. ხახბე. კე, ბამბუნს 

ზმნისა – უბამბავს. 

იბამბუუ(6)(ლიბამბუ დაიბამბა, დობამბე რეMნ) 

დაბამბულა) გრდუჟ. ვნეშ. ბამ ბუნ ს ზმნისა – 
იბამბება, 
აბამბუუ(6) (დააბამბუ დაებამბა, დობამბუუ 

ბანდალუა 

მაბანდალუუნი!: კს, 7; გე. 20 – ამის 

გამო უნდა მჭირდეს, კბილი რომ მერყევა! შდრ. 
ლაზ. უ ბარბაცი; გურ. ბანდალი 
ბორძიკი, ქანაობა სიარულის დროს სისუსტის ან 
სიმთვრალის მიზეზით (4. კდ.). იჩ. ბადუა, 
ბანცალი, ჩანგალი. 2. ქალის საკუთარი სახელი, 

ბანდალე დტანდალეს) ბანდალა, რქოსანი 
ცხომქელების (აგრეთვე ცხენის) დაავადება, 
ამას აჩენს მავნე სოკო, რომელიც პარაზიტობს 

მცენარე ლაკარტიაზე და ჩაჰყვება ხოლმე 
ცხოველს ძოვის დროს (გლ). 

უას) სახელიბანდალანს 
ზმნისა – ბარბაცი, რყექა, ქანაობა, 

ბანდალით სიარული, – იგივეა, რაც 
ბანდალი. 
ბანდალანს (იენ: იბანდალუ იბარბაცა, უბანდალუუ 
უბარბაცია, ნობანდალუედ6) ბარბაცებდა თურმე) 

გრდუქ საშ.-მოეშ. ბანდალით დადის, ბარბაცებს. 
იბანდალუ(6Xიბანდალუ იბარბაცა, უბანდალინუ 

უბარბაცია, ნობანდალუეჯნ) ბარბაცებდა თურმე) 

გრდუვ. ვნებ. ბანდალებს. ი”. ბანცალი, ჩანგალი, 
ბანდელ-ი (ბანდილ/რს) #რიმღ. ვნებ. (არს. 

ბანდუნს ზმნისა – დაბანდული, 
დაბგლანდული, ბაბშობაში ცურუეფით 
გობანდილი, მოფინილი: მახალ,, გე. 18 – 

ბაბუასდროინდელი სუროებით დაბლანდული, 
შეფენილი. 

ბანდუა დანდუნს) სახელი ბანდუნს ზმნისა – დაჰბამბვია) გრდუჟ. ენებ. ბამბ უნს ზმნისა – 

ებამბება. 
ობამბაფუანს (ობამბაფუუ "და'აბამბვინა, 
უბამბაშუაშუ "და'უბამბვინებია, ნობამბა9 უაშიუე (6) 

მაბამბალი მიმღ. მოე 'და'მბამბავი. 
ობამბალი გიმღ, ჟნეპ. მ/. 'და'საბამბი. 
ბამბილი მიმღ, ენეპ, წარს. 'და'ბამბული. 
ნაბამბა გიმღ. ენებ, წარს. 'და'ნაბამბი, 
ნა/ობამბუერი მიმღ. გნეპ. წარმ. 'და'ბამბვის 
საფასური. 
უბამბუ, უდუბამბუ რიმღ, უარ/. დაუბამბავი. 

ბან-0 ტანს) ბანი; დაბალი, ბოხი ხმა. აბა, 
ბოშეფი, ჯგირი ბანი! – აბა, ბიჭებო, კარგი 
ბანი! 

ბანბე (ბანბეს) იგ. ბამბე. ბანბეჯგურა დო 

ბქაშ ურჩიაში – ბამბის მსგავსი და რძეზე 

უფრო თეთრი (გამოცანა: თოვლი). 
ბანდალ-ი 'რს) 1. ბარბაცი, ბანდალი; 

აბამბვინებდა თურმე) კაუზ,ბამბუნს ზმნისა 

აბამბვინებს. 

ღონემიხდილის ქანაობით სიარული; აქა იქ 
მივლა-მოვლა (აა მუჭო შუმილი კოჩიშორო 
იბანდალუქ? – როგორ მთვრალი კაცივით 
ქანაობ? ამდღა გეიბანდალუ, ჟირი მარა 
რე ჯანუნი – დღეს აბანდალდა, ორი კვირაა,   

ბანდვა, ბლანდვა; ხლართვა. 
ბანდუნს (დობანდუ დაბლანდა, დოუბაბდუ 

დაუბლანდავს, შონობანდუ:(ნ) დაბლანდავდა 
თურმე) გრდმ. ბლანდავს. 

იბანდუნს(ლიიბანდუ ,„ ღოუბანდუ 

დაუბლანდავს) გრდი' ბათაჟ. კც. ბანდუნს 
ზმნისა – იბლანდავს. 
უბანდუნს(დუუბანდუ დაუბლანდა, დაუბანდე 
დაუბლანდავს) გრდმ. ბანბე. კც. ბანდუნს 
ზმნისა – უბლანდავს. 
იბანდუუ(6)(ლიბანდუ დაიბლანდა, დობანდე ლეV6) 

დაბლანდულა) გრდუვ. ვნებ. ბან დუნ ს ზმნისა 
– იბლანდება; 
აბანდუუ(6ნ) (დააბანდუ დაებლანდა, დობანდუუ 

დაპბლანდვია) გრი ვწეძ. უბანდუნს 

ობანდაფუანს (ობანდაფშუუ 'და'აბლანდვინა, 

უბანდაშუაშუ 'და'უბლანდვინებია, 
ნობანდაყუათუჟჯ6) აბლანდვინებდა თურმე) კაჟზ. 
ბანდუნს ზმნისა – აბლანდვინებს. 
მაბანდალე მიმღ. მოკშ. მბლანდველი. 
ობანდალი #იმღ. ვნეპ. მყ. საბლანდი. 
ბანდილი მიმღ. ენებ. წარს. 'და'ბლანდული. 
ნაბანდა მიმღ, გნეპ. წარბ. ნაბლანდი. 
ნა/ობანდუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. ბლანდვის
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საფასური. 
უბანდუ, ულუბანდუ მიმღ. უარყ. დაუბლანდავი. 

ბანდურ-ი (ბანდურს) კოჭი. 
ბანლღ-ი, ბონლი (ბანდღის) 1. ფარდა, რომელიც 

ჰყოფს მუცლისა და გულმკერდის ღრუებს, – 
დიაფრაგმა. 2. შიგნეულს რომ ადევს (აკრავს) 
თხელი ქონი. ტოლუმბაშიშოთ გიმაანწყუნა 
ანაავნანა- დუს, თისბანდღის 

– თამადისთვის რომ გამოაწყობენ 
საკლავის თავს, იმას ბანდღს გადააფენენ. 

მუჟამსით ხვარუნანი, ცვაჯკაკალს ბან დღი 
გოძუ მიკ-მიკი დო თენა ოკო ჩაურცხინუანი – 
როდესაც კოდავენ (ყვერავენ), ყვერის კაკალს 
აპკი ადევს, ეს უნდა ჩამოაშორონ. 9 გურიში 
ბანდღი გულის აპკი. შდრ. რაჭ. ფანთხი ბანდღი, 

ქსელი (ი. ძერ.). 
ბანდღილ.ი (ბანდღილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს, 

ბანდღუნს ზმნისა –დაბგანდული. 

ბანდლუა//ბონლლშა რა/ონდღუას) იგივეა, რაც 
ბანდუა, –ბანდვა, ქსელვა. 

ბანპა (ბანკას) თიხის ჭურჭელია ერთგვარი, – 
ვჯამი (#. რმსკალ,, გვ. 220). 

ბანტ-0 (ბანტის) ბანტი. ხენწიფექ კისერიში 
ბანტი გიინწყდგ: ი. კოფ?, გე. 98 – ხელმწიფემ 
კისრის ბანტი გაიხსნა. 

ბანცალ-0 (ბანცალ/რს) იგივეა, რაცცბანდალი, 
– გარბაცი, ტორტმანი, – ბანცალი. 
ლოგინიშე გეედირთუ დო ბანცალით 
მიდართუ ცუჩა – ლოგინიდან ადგა და 
ბარბაცით წავიდა სახლში. შდრ. გურ., იმერ. 

ბანცალი ბანდალი, ბარბაცი, ცანცარი (კ. ძირ, 
ა. ღლ.). 

ბანხალა დანცალას) ვისაც აბანცალებს, 
აბარბაცებს. 

ბანხალე (ბანცალეას) ცხოველთა 
ავადმყოფობა, ბანცალი. შდთ. იმყრ. ბანცალა 

ძაღლის ავადმყოფობაა, ქარებივით გაუდგება 
ტანში (ჟ. ჯრ). 

ბანცალუა რანცალუას) სახელი ბანცალანს 
ზმნისა – ბანცალი, ბარბაცი, ტორტმანი. 

შუმილი კოჩიშორო მიიბანცალუდუ 

ამჭუანი – მთვრალი კაცივით მიბარბაცებდა ამ 
დილას. 
ბანცალანს (იერ: იბანხალუ იბარბაცა, უბანსალუუ 
უბარბაცია) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბარბაცობს, 

ბანცალობს, 
იბანცალუ(ნ)Xიბანსალუ იბარბაცა, უბანსალინუ 

უბარბაცია, ნობანხალუეჯნ) ბარბაცებდა თურმე) 

გრდუქ. გნეძ. ბარბაცებს. 
აბანცალუუ(ნ)(აბანძალუ აბარბაცა, ბანსალებუ 
უბარბაცნია) გრდუვ. :ნემ. ბანცალანს 

ზმნისა – ებარბაცება, ებანცალება.   

ობანცალაფუანს (ობანცალაშუუ აბანცალებინა, 

შბანსალაშუაშუ უბანცალებინებია, 
ნობანცხალებაშუეჯ6) აბანცალებინებდა თურმე) 
კაუზ. ბანცალანს ზმნისა – 

აბანცალებინებს, აბარბაცებინებს. 
ბანსალა ვისაც აბარბაცებს, აბანცალებს. 
ობანცალარი მიმღ. გნეპ. მყ. საბარბაცო, 
საბანცალო. 
ნობანიალუერი მიმღ. გნემ. წარმ. ბანცალის, 
ბარბაცის საფასური. ი#, ბანდალი, ჩანგალი. 

ბანძლ.ი (ბანძღის) დავა, დავიდარაბა, აყალ- 

მაყალი, ალიაქოთი; ჩხუბი. ორე თხირიში 

დო ბანძლი: შ ძე“, გე. 157 – არის გაწევ- 

გამოწევა (გლეჯა) და ჩხუბი. ხანეფი მუსხი 
დაჭირდ ულას დო თექ თინეფიში 
ბანძღისგნ, დანიშნული რე: მ. ჩუძ., გე. 36 – 

დრო (დროები) რამდენი დასჭირდება წასვლას 
და იქ იმათ და ,„ დანიშნულია. 
ბანძღი უხორსი, ფერი კოჩი რე – შფოთი 

რომ უყვარს, ისეთი (იმფერი) კაცია. შდრ, იმჯრ. 
ბანძღი ხიფათი, უბედურება (ჟ. ძერ.). 

ბანძღაშ-ი (ბანძღაფის) იბ. ბანძღუა. 
ბანძლან-ი ტანძღიანს) შარიანი, შფოთიანი; 

დავიდარაბიანი. ო, ჯიმა,მუ ბანძღიანი 
კოჩიექი! – ო, ძმაო, რა შფოთიანი (შარიანი) 
კაცი ხარ! 

ბანძლილ/რ-ი (ბანძღილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
არეული, ჩახლართული. უკმაკური ჭკადირი, 
ეშმაკიში ბანძღირი: ი. ჟიფშ, გე. 184 – 

უკუღმართად გაჭედილი, ეშმაკისაგან 
დახლართული (გამოცანა:ნაჭა), კინოხიშე 
დოსქგლადე საქმე აკობანძღილეფი: 
მახალ., გე. ზ2 – ძველი დროიდან დარჩენილა 

საქმე დახლართულები. ი”. ბანძღუა. 

ბანძლინ-ი დანძღინს) ბღლარძუნი, 
ცოდვილობა. ტყურაია ბანძღინითგ 

ბედის გელესქუნქინი: მაბალ,, გ. 75 – 

ბღლარძუნით ბედს რომ გაინასკვავ (შეიკრავ). 
ბანძღუა (ბანძღუას) სახელი ბანძლუნს ზმნისა 

– გბგღლარძუნი; არექა, ხლართვა. უარესო 

ბანძღვჯნც: აია, /, გე.20 – უარესად 

ხლართავს (ბურდავს). მირიგით, ნუ ინებენთ 
საქმეშ'აკო"ბანძღუას: 8 ბუმ, გე.351 – 
მორიგდით, ნუ ინებებთ საქმის ჩახლართვას. 
შარას გილებანძლუ: კჟსი, # გე. 234 – გზაზე 
ბღლაძუნობს. ძაფისნიბანძღუნქ! – ძაფს 

ნუ ხლართავ! 
ბანძღუნს (დობანძლუ დახლართა, დოუბანპღუ 

დაუხლართავს, შონობანძლაე(ნ) დახლართავდა 
თურმე) გრდმ. ხლართავს, რევს. 

იბანძღუნს(დიიბანძლე დაიხლართა, დოუბანძლუ 
დაუხლართავს) გრდ#' ხათაეჟ. ქც. ბანძღუნს 
ზმნისა – ირევს, იხლართავს.
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უბანძღუნს(ლუბანძლუ დაუხლართა, დუუბანძლუ 
დაუხლართავს) გრდი'' ბახბე. კხ. ბანძღუნს 

ზმნისა – ურევს, უხლართავს. 
იბანძლუუ(6)ლიიბანძლე დაიხლართა, 
ღობანძლერეV6) დახლართულა) გრდუჟ. კხებ. 
ბანძღუნს ზმნისა – იხლართება. 
აბანძღუუ(ნ) (დააბანძლუ დაეხლართა, დობანძღუუ 

დახლართვია) გრდუჟ. ვნე. უბანძღუნს 
ზმნისა – ეხლართ 
იბანძღე(6) (იბანძლუ შესაძლებელი გახდა არევა, 
ხლართვა, –, –) გრდუე. შებაძლ. ვნეპ. 
ბანძღუნს ზმნისა – შეიძლება არევა, 

ხლართვა. 
ჯბანძლე(ნ) (აბანძლუ შეძლო დაეხლართა, აერია; 

–; ღონობანძლუქეჯნ) შესძლებია დაეხლართა 

თურმე) გრდუჟ. შეხაძლ. გნეძ. უბანძღუნს 
ზმნისა – შეუძლია აურიოს, დახლართოს. 
ობანძღაფუანს (ობანძღაშუუ 'და'ახლართვინა, 
აარევინა; უბანძღლაშუაშუ აურევინებია, 
'და'უხლართვინებია; ნობანძღაფაშფუეჯნ) 

არევინებდა, ახლართვინებდა თურმე) კაუ, 
ბანძღუნს ზმნისა – არევინებს, 
ახლართვინებს. 
მაბანძღალი მიმღ. მოშ. ამრევი, 'და'მხლართავი. 
ობანძღალი #იმღ. ენეპ. მ/. ასარევი, 'და'სახლართი. 
ბანძლლი 2-მღ. ვნეძ. წარს. არეული, 

"დახლართული. 
ნაბანძღა მიმღ. ჟნეძ, წარს. ანარევი, 'და'ნახლართი. 
ნა/ობანძლუერი მიმღ. გნეძ, წარს. 'და'ხლართვის, 
არევის საფასური. 
უბანძლუ, უდუბანძლუ ჟიშღ. უარყ. 'და'უხლართავი. 

ბანჰაშა/-0 დანჭაფა/ი-ს) სახელი ბანჭუნ ს 
ზმნისა – მაგრად ცემის ხმა; დარტყმა; 
მაგრად დაცემა დიდი რამისა. იში ოჭის 

მეულუდუ ბანჭაფი – იმის ზურგს გაჰქონდა 
ხმაური (ცემის ძლიერი ხმა). ფერი 

დობანჭაფე(6ნ), ეშე ვეედგინუუ – ისე 
მაგრად დაცემულა, ზევით ვერ ამდგარა. 
ბანჭუნს (დობანპუ მაგრად სცემა, დოუბანბუ 
უცემია მაგრად, შონობანპშე(6) სცემდა თურმე 

გრდმ. სათავ. კე. ბანჭუნს ზმნისა – ირტყამს 

მა; · 

უბანჭუან სს(უბანპუუ ურტყა მაგრად, უბანჯუაფუ 
ურტყია მაგრად) გრდმ. ხახ#ე. კგ. ბანჭუნს 
ზმნისა – ურტყამს მაგრად. 

იბანჭუუ(6Xლიბანპუ იცემა, დობანპჰე რეXწ) 

ნაცემ“ი' იქნა) გრდეჟ. გნეპ, ბანჭუნს ზმნისა – 
იცემება, ნაცემი ხდება. 
აბანჭუუ(6) (დააბანჯუ დაეცა, დობანპაშე/ლ/რე%6ნ) 
დაცემულა მაგრად, დონობანჰაშუე(6) დაეცემოდა 

თურმე მაგრად) გრდუჟ. გნეძ. ეცემა მაგრად. 
იბანჭე(6) (იბანჯუ შესაძლებელი გახდა მაგრად 
ცემა, –, ნობანჯპე(6) შესაძლებელი ყოფილა   

მაგრად ცემა) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ, ბანჭუნს 

ზმნისა – შეიძლება მაგრად (გამეტებით) 
იცემოს. 
აბანჭე(6) (აბანჰუ შეძლო ეცემა, –, დონობანჰუე(ნ) 

შესძლებია მაგრად ეცემა) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ, 
– შეუძლია მაგრად სცემოს. 
ობანჭაფუანს (ობანპაშუუ აცემინა, უბანპაფუაფუ 

უცემინებია, ნობანჭაშუე(6) აცემინებდა თურმე) 
კაუზ. ბანჭუნს ზმნისა – აცემინებს მაგრად, 
მაბან#აშ'ალი #იმღ. მოეშ მცემელი (მაგრად). 
ობან»აშ"ალი მიმღ. ვნეპ. მყ. საცემი. 
"დო'ბან”/აშ-ილი #იმღ. ენეშ, წარს. მაგრად 
დაცემული. 
ნაბანჯა, ლინაბანბეში მიმღ. გნეპ. წარს. ნაცემი; 
მაგრად დანაცემი. 
ნა/ობან#აშშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის 
საფასური. 
უდუბანბაფუ მიმღ. უარყ. დაუცემელი, მაგრად 
წაუქცეველი. ” 

ბანჯაფილ-ი (ბანჭაფილ/რს) მ»მღ. ენეძ. წარს. 
ბანჭუნს, აბანჭუუ(ნ) ზმნათა– 

მაგრად ნაცემი; ძლიერად წაქცეული (სმის 
გამოცემით). 

ბანჭუა დანჭუას) იჩ. ბანჭაფი, 

ბანჯარ-0, ბაXარ-ი (ბა'ნ'ჯარს) პოტან. შალაფა. ის, 
წალამი, კალამი (ა. ჩა.) 

ბაიპონ-0 დაიკონს) იჩ. ბალკონი. 

ბა0შ-0 დაიშის) ი/, ბალიში. 
ბაქ-0 დაჟის) გარკვეული გადასახადი, – ბაჟი, 

მეწისქვილექ ნაქუერი ბაჟი გეეჭოფუ – 
მეწისქვილემ დაფქვის საფასური – ბაჟი აიღო. 
ნინას ძვალი ვოუღუნია დო სიტყვას – ბა ჟი: 
თ. ხახოკ., გე. 254 – ენას ძვალი არ აქვსო და 

სიტყვას – ბაჟიო. 

ბაქა დაჟას) 6იგვზის წმენი, – ბაჟე. 0 ბაჟაშ 
საწებელი ბაჟის წვენი, 

ბაქილ.ი დაჟილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. ბაჟუნს 
ზმნისა – 1. დაგაჟული; 2. ნიგვზის 
საწებელში ჩადეგული. 

ბაქუა რაჟუას) სახელი ბაჟუნს ზმნისა – 
დაგაჟვა, ბაჟის დადება. მოხანდეფი მუსით 
გიმაჩამუშა გამშეღანდესინი, ირფელს 
ბაჟუნდეს – გლეხები (მშრომელები) რასაც 
გასაყიდად შემოიტანდნენ, ყველაფერზე ბაჟს 
ახდევინებდნენ. 
ბაჟუნს (დობაქუ ბაჟი დაადო, შოუბაქუ ბაჟი 

დაუდვია, დონობაქუეჯნ) ბაჟს დაადებდა თურმე) 
გრდ”. ბაჟს ადებს. 
უბაჟუნს (დუუბაქუ ბაჟი დაადვა, დჭუბაქუ ბაჟი 

დაუდვია, ლონობაქუვნ) ბაჟს დაადებდა თურმე) 
გრდმ. სახჩე. კგ. ბა ჟუნს ზმნისა – ბაჟს 

ადებს.
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იბაჟუუ(ნ) (დიიბაქუ ბაჟი დაედო, შობაქქრქეX6) 

ბაჟი დადებულა) გრდუჟ. ვნებ. ბა ჟ უნ ს. ზმნისა 
– იბაჟება 
აბაჟუუ(ნ) (დააბაქუ ბაჟი დაედო, შობაქუუ ბაჟი 

დასდებია) გრდჟჟ. ენმ. უბ აჟ უნ ს ზმნისა – 
ბაჟი ედება, ებაჟება, 
იბაჟე(6) (იბაქუ შესაძლებელი გახდა დაბაჟვა, –, 
–) გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. ბა ჟუნ ს ზმნისა – 

შეიძლება დაბაჟვა (ბაჟის დადება). 
აბაჟე(6) (აბაჭუ შეძლო დაებაჟა, –, ლნობაქუბ(ნ) 

შესძლებია ბაჟის დადება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
უბაჟუნს ზჭმნისა<– შეუძლია დაბაჟოს. 
ობაჟაფუანს (ობაქაშუუ 'და'აბაჟვინა, უბაქაშუაშუ 
"და'უბაჟვინებია, ნობაქაშუე(6) აბაჟვინებდა 
თურმე) კაუზ, ბაჟუნს ზმნისა – აბაჟვინებს. 
გაბაქალი მიმღ. მოქმ. ”და'მბაჟველი, 
ობაქალი მიმღ. გრეძ. მე. 'და'საბაჟავი. 
ბაქილი მიმღ. ვნებ. წარს. 'და'ბაჟული, 
ბაჟდადებული. 
ნაბაქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბაჟი. 
ნაბაქუერი მიმღ. ვნებ, წარს. 'და'ბაჟვის საფასური, 
უბაჟუ, უდუბაქუ მიმღ, უარყ. 'და'უბაჟავი. 

ბარ-0 (ბარს) ბარი. წიფური ვართი ბარო ირგუ 

დო ვართი ტარო – წიფელი არც ბარად ვარგა 
და არც ტარად. ბერგი,ბარი დო ფირწალი 
საბზადი სუდეში მაჟია თორს მიაძუ – თოხი, 
ბარი და ფიწალი სამზადი (სადაც საჭმელი 
მზადდება, ქუხნა) სახლის მეორე თვალში ძევს, 

ბარა, ბარაშ-0, ბარაშა (სარას, ბარაფის) სახელი 
უბარს ზმნისა – ბერმა. რაში უბარდგნ, 

თინა რდგ ორგილუანდგნი...: მ. ბუპ., გე. 127 – 

რაში რომ უბერავდა, ის იყო რომ აგრილებდა. 
უბარუ, უბარუ დოიშო გოხორძქუ – 

უბერა, უბერა და გასკდა იქით. 09 შურიში ბარა, 
შურიში დობარაფა სულის დაბერვა: შური 
დოუბარუნი, თოლიგაანჯუ – სული რომ 

დაუბერა, თვალი გაახილა. 
უბარს (დეუბარუ დაუბერა, დუუბარუუ დაუბერავს, 

დონობარუეჯნ) დაუბერავდა თურმე) გრდმ. 

უბერავს. 
იბარე(6) (იბარუ შესაძლებელი გახდა დაბერვა, –, 
–) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. უბა რს ზმნისა – 
შეიძლება ბერვა (სულისა). 
აბარე(6) (აბარუ შეძლო ებერა (სული), ბარუუ 
ბარვია) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. უბარს ზმნისა – 

შეუძლია უბეროს (სული). 
ობარაფუანს (ობარაშუუ აბერვინა, უბარაშუაშუ 
უბერვინებია, ნობარაშუეჯნ) აბერვინებდა თურმე) 
„აუზ. უბარს ზმნისა – აბერვინებს (სულს). 
მაბარალი (შურიში) მიმღ. მოქმ. მბერავი 

(სულისა). 
ობარალი მიმღ. გნებ. მყ. საბერავი (სულისა). 
ნაბარა მიმღ. გნეძ. წარს. ნაბერი. 
ნა/ობარუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ბერვის 
გასამრჯელო.   

ბარბაჩ-0 

უბარუ მიმღ, უარყ. 'და'უბერავი. ი#, ბარუა. შდრ. 
ლაზ. ბარ: ობარუ ბერვა (#. მარი,). 

ბარაჭა (ბარაჭას) გამხდარი. ქოპუნს ართი 

მუნდბარაჭა ჩხოუ– მყავს ერთი გამხდარი 

ძროხა, 

ბარბალ-ი (ბარბალ/რს) 1. ბორბალი, მაფშალია 
უღუს უსქუ,ბარბალი ათაღირწკინანს: „7, 

#გე. 174 – ბულბული უღელშია შებმული, ქვეშ 
ბორბალი მიჭრიჭინებს. წისქვილიში 
ბარბალს აკეთენდეს თხომუშე, ბულიშე, 

ვარა ჭყონიშე – წისქვილის ბორბალს 
აკეთებდნენ თხმელისაგან, ბლისგან ანდა 
მუხისაგან. 2.ერბოს გასაკეთებელი ხელსაწყო. 
3. ცეცხლის ალის მოძრაობა და ხმაური, – 
ბრიალი, გიზგიზი. დაჩხირი ფერი დაარზუ, 
იბარბალუ – ცეცხლი ისეთი დაანთო 

(დააგზო), ბრიალებს, დაჩხირს ბარბალი 

მეულუდუ – ცეცხლს ბრიალი გაჰქონდა. ი#. 
ბარბაჩი, შდრ, გურ. ბარბალი ცეცხლის ალის 
ბრიალი, პრიალი (გ. შარაშ)). 

ბარბალე! (ბარბალეს) თიხის ჭურჭლის 
გასაკეთებელი მოწყობილობის ნაწილი, – 
ბორბალი. იჩ. გუგულე, დედო. 

ბარბალე“ (ბარბალეს) უძველესი წარმართული 
ღვთაება. ჩხოროწყუში, ლესიჭინეში, 

დღას „ბარბალეში ოხვამუშა 

მოცუნდეს ძლაბი, სქუა ქემეჩუკონი“ – 
ბარბალობა დღეს „ბარბალეს სალოცავზე 
მოჰყავდათ გოგო, რომ შვილი მიეცა“ (გ. კლიაჟა, 
ალპ., გე. 84). 

ბარბალობა (არბალობას) რელიგ. 4 დეკემბერს 
(ჯ. სტილით) წმინდა ბარბალეს დღესასწაული. 
ხალხის აზრით, 4 დეკემბრიდან სამი დღის 

მანძილზე მზე არ იძვრის, ხოლო შემდეგ დღე 
მატებას იწყებსო. შდრ. ბარბალობა (კყგლ). 
ბარბალობა – ნაყოფიერების მომცემი 

სააების დღესასწაული (გ. ჟლიავა, ალბ, გქ. 

ბარბანჩ-0 (ბარბანჩის) იგივეა, რაცბარ ბაჩი, 

ბორბოჩი, – ბრიალი. მისით შეულებუ 

დააყხანასგნ გაფა, ბარბანჩი ელახონ 

ქარიში – ვისაც შეუძლია დააწყნაროს ქროლა, 
ბრიალი აღმოსავლეთის ქარისა. 

ბარბანჩია (ბარბანჩიას) გიზგიზჯა. 

ბარბანჩია დაჩხირი – გიზგიზა ცეცხლი. 

ბარბანX-0 დარბანჯის) პარპაში (# ჯარ). 
ბარბატუა (ბარბატუას) იჩ. გინო-ბარბატუა. 

ბარბაში ვარდ.0 დარბაში ვარდის) პოტან: ბალბა, 
გალბიფოთოლა (.. გს). 

ბარბან-ი (ბარბაჩის) გიზგიზი, ბრიალი. ი”. 
ბარბანჩი, ბორბოჩი,



ბარბაჩია 

ბარბაჩია (ბარბაჩიას) იგივეა, რაცბარბანჩია, 

– გიზგიზა. ქიდომირზი აკა ბარბაჩია 

დაჩხირი – დამინთე ერთი გიზგიზა ცეცხლი. 

ბარბაჩუა (ბარბაჩუას) სახელი ბარბაჩანს 

ზმნისა – გიყდჭგიზი, ბრიალი, ცეცხლის 

ერთბაშად ძლიერ მოკიდება და ალის 
ავარდნა, აბდღვიალება. , ათე დაჩხირი 
ვამოპწონს, ნაბეტანს იბარბაჩუ, ბუხარს 

ვემანტუასი – ეს ცეცხლი არ მომწონს, ნამეტანს 
ბრიალებს, ბუხარს არ მოეკიდოს. 
ბარბაჩანს (იუნ. იბარბაჩუ იგიზგიზა, უბარბაჩუუ 

უგიზგიზებია, ნობარბაჩუე(6) გიზგიზებდა თურმე) 

გრდუქ. ხა შ.-მოეშ. გიზგიზებს, ბრიალებს. 
იბარბაჩუ(6) (იბარბაჩუ იგიზგიზა, უბარბაჩინუ 

უგიზგიზებია, ნობარბაჩუე(ნ) გიზგიზებდა თურმე) 

გრღუჟ. ენებ. გიზგიზებს. 
ობარბაჩალი, ობარბაჩალია მიმღ. ერეშ. მყ. 
საგიზგიზო. 

”ე'ბარბაჩელი ტიმღ. ვნეშ. წარს. აგიზგიზებული. 

ბარბაცე დარბაცეს) წითელი ქარი; ბავშვის 
(ბიჭის) სასქესო ორგანოს ავადმყოფობა, შარდი 

უკავდება, წვავს შარდვისას და ექავება. 
ხალხური მედიცინით: მურყნის (თხმელის) 

მუგუზალზე აშარდვინებენ და ამით არჩენენ. 
ბარგ-0 დარგის), ბარგგ (ბარგგს) I. 

ტანსაცმელი. ბარგი ოკო ქვმკიქუნე, მუთა 
გოხვარ მეტია: კ. სამუშ, კხ.X, გე. 131 – 

ტანსაცმელი უნდა ჩაიცვა, არაფერი გიშველის 
მეტიო. ძღაბი, გედი მალასგ დო ქიმკიქუნი 
ბარგია!: მ სუპ, გე. 357 – გოგოვ! ადექი 

მალე და ჩაიცვი ტანსაცმელიო! ბარგ8 
გიღუდას, ვამგკოქუნდას: კი, # გკ. 336 – 
ტანსაცმელი გქონდეს, არ გეცვას, 0 ბარგიშ 
გ ტანსაცმლის გამოცვლა. 2. ბარგი, 
ქონება. თუთაშა დიფრთუქ დობარგი 

კირილო ქგდმოხვამილევა: 2. ბუპ., გე, 146 – 

(ერთ) თვემდე დავბრუნდები და ბარგი (ქონება) 
შეკრული დამახვედრეო (წასაღებად). 

ბარგილ-ი დარგილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
ბარგუნს ზმნისა –გათოხნილი, 
გამარგბლული. ი, ბარგუა. 

ბარგუა! დარგუას) სახელი ბ არგუნ ს ზმნისა – 
მარგველა, პირველი თოხნა. სინჯაქ თქუუა: 

ჩქიმი ბერგი ქომუჩასინი, ჰო, მუ ჯგირი 

ბარგუა მიჩქუნია – სიძემ თქვაო: ჩემი თოხი 
რომ მომცა, ჰო, რა კარგი თოხნა ვიციო. 
ქოგიცოთანქბარგუას: კს, # გე. 127 – 
მოგიგდებ მარგვლაში. ხვანას ბარგუნც: კ. 
სამუშ. ქართ. ზეპ., გე. 82 – ყანას მარგლავს. ვა 
ხაზქე, ვა გაცე; დოხაჩქე დო ვაბარგე, ტყა 
გაცე : ი. კოფშ,. გე. 182 – არ გათოხნო, არ 
გექნება (მოსავალი); რომ გათოხნო და არ 
გამარგლო, ტყე (ბალახი) გექნება, 
ბარგუნს (ბობარბუ გამარგლა, ბოუბარბუ 
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.აა'ეაეაეაეედ_ 

გაუმარგლავს, ბონობარბუ:(6) გამარგლავდა 

თურმე) გრდმ. მარგლავს. 
იბარგუნს (გიიბარბგუ გაიმარგლა, გოუბარგუ 
გაუმარგლავს) გრდმ. ბათავ. კც. ბარგუნს 
ზმნისა – იმარგლავს. 
უბარგუნს (გუუბარბუ გაუმარგლა, ბუუბარგუ 
გაუმარგლავს) გრდმ. არჩ. კე... ბარგუნს 
ზმნისა – უმარგლავს. 
იბარგუუ(6) (ბიიბარბუ გაიმარგლა, ბობარგელეჯ(ნ) 
გამარგლულა) გრდუჟ. ჟნემ. ბარგუნს ზმნისა 
– იმარგლება, 
აბარგუუ(6) (ბააბარბუ გაემარგლა, გობარგუუ 
გამარგვლია) გრდუჟ. :ნეძ. უბარგუნს ზმნისა 

– ემარგლება. 
იბარგე(6) (იბარბუ შესაძლებელი გახდა 

გამარგვლა, –, ნობარბუე(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა გამარგვლა) გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. 
ბარგუნს ზმნისა – შეიძლება გამარგვლა. 
აბარგე(6) (აბარბუ შეძლო გაემარგლა, –, 
გონობარგუეჯ6) შესძლებია გამარგვლა) გრდუე. 

შენაძლ. ვნეძ. უბარგუნს ზმნისა – შეუძლია 

გამარგლოს, 
ობარგაფუანს (ობარბაშუუ ამარგვლინა, 
უბარგაშუაშუ უმარგვლინებია, ნობარგა9 უადუეჯნ) 
ამარგვლინებდა თურმე) ჟკაუზ. ბარგუნს 
ზმნისა – ამარგვლინებს. 
მაბარბალი მიმღ. მოეშ. 'გა'მმარგლავი. 
ობარგალი ჟიმღ. გნეპ. მ/. 'გა'სამარგლი. 
ბარგილი მიმღ. ვნეპ. წარს. გა მმარგლული. 
ნაბარბა მიმღ. ჟგნეპ. წარს, 'გა'ნამარგლი. 
ნაბარგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'მარგვლის 
საფასური. 
უბარგუ, უგუბარბუ მიმღ. ჟარყ. 'გა'უმარგლავი. ი”. 

ბერგი; შდრ. მაჟირუა, ხაჩქუა; ლაზ, ბერგი: 

ობერგუ მარგველა (#. მარი.). 

ბარგუა? რარგუას) სახელი იბარგუუ(ნ) 
ზმნისა – დაბანაკება, ბინის დადება; 
გაჩერება. მუჭო თიქ თქუნ, თეში 
ქიდებარგეს: 4 გუპ., გე. 12 – როგორც მან 

თქვა, ისე დაბანაკდნენ (დაბარგდნენ). სუმ 
თუთასგ ჩქინ სოფელც ქობარგუდუ ეთი 
ჯარი: ს. ხამუშ., ქხს, გე. 155 – სამი თვე ჩვენს 

სოფელში იყო დაბანაკებული ის ჯარი. 
იბარგუუ(ნ) (ლიბარგუ დაბანაკდა, შობარგელეჯნ) 

დაბანაკებულა, ზონობარგუ2(6) დაბანაკდებოდა 
თურმე ) გრდუვ. ენეშ. ბანაკდება. შდრ. ბარგი. 

ბარდ-0 (არდის) ბარდი. ოკოსერუაშა ქიმთიცად 
ბარდის; 4 გუპ, გე. 60 – დაღამებამდე 
დაიცადა ბარდში. შდრ. ლაზ, ბარდი ზვინი (”#. 

მარი.); გურ. ბარდი ეკლიანი მცენარე, ეკალ- 
ბარდი (ა. ღლ.). იმჯრ. ბარდი ვენახისა, კვახისა 

და მისთანათა ფოთოლინ/. ძერ.). ინ. შორღი. 

ბარდალ-ი ტარდალ/რს) იგივეა, რაცბადალი, 

– უაზრო, უშინაარსო, უთავბოლო, არეულ- 

დარეული ლაპარაკი; დაუფარავად
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ყველაფრის თქმა, – ბჟუტური. ი”. 

ბარდღალი; შდრ. ბუდინი, 

ბარდაშ-ი (ბარდაფის) იგივეა, რაც 

ბარდუა(მნიშ 3. 

ბარდგალ-ი დარდგალ/რს) უთავბოლო 
ლაპარაკი, ლაყბობა; როშვჭა. 

ბარდგალანს (ქობარდგალუუ წამოროშა, 

ქუუბარდგალუუ წამოუროშავს, ქონობარდგალუე(ნ) 

წამოროშავდა თურმე ) გრდმ. როშავს, 
ლაყბობს, 

ბარღმ-ი (ბარდვის) იგივეა, რაცბარდი. 

ბარდვი, ჯალეფი დო ჯიკი ჭყიშის 
ოშქურინუანც: ს“. მამუშ., კართ. ზე«., გვ. 82 – 

ბარდი, ხეები და ჯირკი მწყემსს შიშსა ჰგვრის, 

ბარდელ-ი დარდილ/რს) მიმღ, ვნებ, წარს. 
ბურდუნს ზმნისა – აბურდული, ი, ბარდუა. 

ბარდონ-ი/ა ბარდონას) ბარდნარი, 
ბარღით დაფარული ადგილი. ი”, ტყალონი. 
შდრ. საპა. ბარდნალი ბარდებ ვშირი. 

ბარლუე (იარდუს) იგივეა, რაცბარდი. 

ბარლქა რტარდუას) სახელიბარდუნს ზმნისა – 

ბარდით დაფარჭმა; დახლართვა, აბურდვა, 
ერთმანეთში არევა (6გ., ძაფის...). ხე 
ვამოეინდა ძაფის, ვე ებარდას – ხელი არ 
მოჰკიდო ძაფს, არ დაიხლართოს (აიბურდოს). 
ბარდუნს (ბარდუ აბურდა, უბარღე აუბურდავს, 

ნობარდუე(6) ბურდავდა თურმე) გრდმ. ბურდავს. 
იბარდუნს (ლიბარდე აიბურდა, წოუბარდუ 
დაუბურდავს) გრდმ. სათაჟ. ქც. ბარდუნს 

ზმნისა – იბურდავს. 
უბარდუნს (დუუბარდე დაუბურდა, დწუუბარდე 
დაუბარდავს) გრდმ. ხარბ. კც.. ბარდუნს 

ზმნისა – უბურდავს; ბარდით უფარავს. 
იბარდუუ(6) (დიიბარდუ აიბურდა, დობარდელე”(ნ) 
აბურდულა) გრდუვ. ვნე. ბარდ უნ ს ზმნისა – 
იბურდება; ბარდით იფარება. 
აბარდუუ(6) (დააბარდუ აებურდა, დობარდეუ 

აჰბურდვია) გრდუჟუჟ. გნეძ. უბარდუნს ზმნისა 

– ებურდება, ერთმანეთში ერევა. 
ობარდაფუანს (ობარდაშუუ აბურდვინა, 
უბარდაუუაშუ 'ა'უბურდვინებია, ნობარდაშ უაშ'უე(ნ) 

აბურდვინებდა თურმე) კაჟ?. ბარდუნს 
ზმნისა – აბურდვინებს; ბარდით აფარვინებს. 
მაბარდალი მიმღ. მოე 'ა'მბურდველი. 
ობარდალი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'ა'საბურდი. 
"დო'ბარდელი გიმღ. გნეპ. წარს." აბურდული; 

ბარდით დაფარული, 
ნაბარდა მიმღ. ენეძ, წარს. "ა'ნაბურდი. 
ნაბარდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'აბურდვის 
საფასური. 
უბარდუ მიმღ. ჟარყ, 'ა'უბურდავი. 
2. ბარდნა, მსხვილ ფანტელებად თომა. აში 

ქოთუუ ქობარდუ-და, ამსერიშა ართ   

საჯენს დოთუნს – ასე თუ ითოვა, ბარდნა, 
ღამემდე ერთ საჟენს მოთოგს. 3. ძლივს 
სიარული, ლასლასი. ემერეშე 
მიობარდანს – ეგერ 

ბართღალ-ი (ბარდღალ/რს) 1. ბაქშვის მიერ 
ენის ადგმა და რაღაცეების თქმა; 2. 
უაზრი, უშინაარსო, დაუფიქრებელი 
ლაპარაკი; დაუფარაქად ყველაფრის თქმა, 
– ბჟუტური. ირფელს ართო 
ბარდღალანს: კს, 7, გე. 252 – ყველაფერს 

ერთად ლაპარაკობს (ბჟუტურებს). შდრ. გურ. 
ბარდღალი (ს. ჟღ, ზან.). 

ბარლალა რარდღალას) ქისაც ბარდღალი, 
ბუუტური სჩეევია, – ბჟუტურა. 

ბარდღალერ-0 (ხარდღალერს!) მიმღ. ენებ. წარს. 
ნაბჟუტურები, დაუკქირვებლად ნათქვამი. 

ირფელიბარდღალერი აფუ – ყველაფერი 
ნაბჟუტურები (დაუკვირვებლად ნათქვამი) აქვს. 

ბართღალუა (ტარდღალუაბას) იგივეა, რაც 
ბარდღალი, – სახლიბარდღალანს 

ზმნისა – უაზრო, უშინაარსო, გაუბებარი ღა 

დაუფიქრებელი ლაპარაკი; დაუფარაქად 

ყველაფრის თქმა, – აჟუტჭური. 
ბარდღალანს (ბარლალუუ იბჟუტურა, 

უბარდღალუუ უბჟუტურია, ნობარდლღალუეჯნ) 

ბჟუტურებდა თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს. 
ობარდღალაფუანს (ობარლლალაფუუ 
აბჟუტურებინა, უბარდღალაფუაშუ 
უბჟუტურებინებია, ნობარდღალა9 უაფიუეჯნ) 
აბჟუტურებინებდა თურმე) კაუ. 
ბარდღალანს ზმნისა – აბჟუტურებინებს,. 

ბარდღალა ბჟუტურა. 
ობარლალარი მიმღ. ენეპ, მჯ. საბ ფუტურო. 
ბარლალერი მიმღ, გნებ. წარს. ნაბჟუტურები. 
ნაბარდღალა/უ მიმღ. გჩეპ. წარს. ნაბჟუტური. 
ნა”ობარდღალუერ-0 მიმღ, ვნებ. წარს. 
ბჟუტურისათვის გასამრჯელო. 

ბარდღაშ-0 (ბარდღაფის) იგივეა, რაც 
ბარდღინი, ბარდღუა,– ბორდღლღვა, 

ბარდღინ-ი (ბარღღინს) იბ. ბარდლუა. 

ბარლღდუა რტარდღუას) სახელი ობარდღანს 
ზმნისა – 1, ბორდღვა, ფორთსვა, ძლივს 

სიარული, მევოჯინიო, ამარეშეს 

ვამაბარდღანსო ჩქიმი თოლიშ სინათე – 

რომ შევხედე, აგერ არ მოფორთხავს ჩემი 
თვალის სინათლე. მეურს, მიობარდღანს 
სუდეშა – მიდის, მიბორდღავს სახლში. 
ობარდღანს (ობარღლეუ იფორთხა, უბარლინუ 
უფორთხავს, უბორდღავს; ნობარლლინუ2(6) 

ბორდღავდა, ფორთხავდა თურმე) გრდჟე. ჟწეპ. 
წაბორდღდება, ბორდღვით წავა. ინ, ბორდღუა, 
2. პარტყუნი; სუსტი, უძლური გარტყმა; 

არამყარად რისამე გაკეთება.



  

ქობარდღუ მუდგა რდუნი ღვანწკის – 
წაუპარტყუნა რაღაც იყო ლოყაზე. 
ქიმკურინუდუ გიტარაშა დო 
მიკიბარდღუდუ – მიმდგარიყო გიტარას 

უბარდლაშუ უპარტყუნებია, ნობარდღუაშუე(ნ) 

უპარტყუნებდა თურმე) გრდუჟ. ბაჩჩ. კც- 
უპარტყუნებს. იჩ, პარტყაფი, ფართხაფი, 

ბარება (ბარებას) სახელი აბარენს ზმნისა – 
”ჩა'ბარება. თუნთის ოსქალეს 
აბარენდესია – დათვს საფუტკრეს 
აბარებდნენო. იში შური შხვასობარ8დგ: ი. 

კოფშ, გე. 34 – იმის სული სხვას ებარა. 
აბარენს (აბარუ 'და'აბარა, უბარებუ 
"და'უბარებია, ნობარებუე(6) ნაბარება, აბარებდა 

თურმე) გრდ4. აბარებს. 
იბარენს (ლიბარუ დაიბარა, დოუბარებუ 
დაუბარებია) გრდმ. სათავ. კე. აბარენს 
ზმნისა – იბარებს. 
უბარენს (დპუბარუ დაუბარა, დოუბარებუ 
დაუბარებია) გრდმ მანბ. კს.. აბარენს 

ზმნისა – უბარებს. 
იბარინე(6) (იბარინუ შესაძლებელი გახდა 

დაბარება, –, დონობარებუქ(6) შესაძლებელი 
ყოფილა დაბარება) გრდუვ. შესაძლ. კნეძ. 
აბარენს ზმნისა – შეიძლება დაბარება; 

ჩაბარება, 
აბარინე(6) (აბარინუ შეძლო დაებარებინა, –, 
ლონობარებუეჯნ) შესძლებია დაბარება) გრდუვ. 

შესაძლ. ეწემ. უბარენს ზმნისა – შეუძლია 
დააბაროს. 

ობარებაფუანს (ობარეშაშუუ აბარებინა, 
უბარებაფუაშუ უბარებინებია, ნობარებაშ უაშ'უე(6ნ) 
აბარებინებდა თურმე ) კაუზ, აბარენს 
ზმნისა – აბარებინებს. 
მაბარებელე მიმღ, მოეთ 'და'მბარებელი, 
ჩამბარებელი. 
ობარებელი მიმღ, ენეპ, მ. 'და'საბარებელი, 

ბარებული #იმღ. ნემ, წარს. "დაბარებული, 
ჩაბარ 
ნაბარები მიმღ, ვნეპ. წარს. 'და'ნაბარები, 
ჩანაბარები. 
ნა/ობარებუერი მიმღ. ენემ, წარს. დაბარების, 
ჩაბარების · 
უბარებუ, უდუბარებუ მიმღ. უარ. 'და'უბარებელი, 

ჩაუბარებელი. 
ბარებულ-0 დარებულ/რს) #-მღ, ვნებ. წარს, 

აბარენს ზმნისა –დაბარებული, 

ჩაბარებული, 

ბართვი ტართვის) ბუჩქი,ბართვი დო ჯაში 
ჯინჯი ის ოშკურინუანს: შ 3;რ,, გე. 127; კსს, # 

გქ. 203 – ბუჩქი და ხის ძირი მას აშინებს.   

ბარიე ე დარიეს) თიკუნია= გაბერილი, 
პაულე//პაუე ბარიე – პავლე გაბერილი. 

ბარილი ტარილს) მიმღ. ენეპ. წარს.ბარუნს 
ზმნისა – 1. გაბერილი; 2. დაბარული, 

ბარიშნა (ბარიშნას) (რუ. 6გიხIსსს#M ქალიშვილი), 
ასე აბრეშუმი მიკაქუნსბარიშნა დო 
დედიბენს: შ. პერ., გვ. 63 – ახლა აბრეშუმი 

აცვია ქალიშვილსა და დედაბერს. მუ ამბე რე, 
ბარიშნეფი?!: კ.,# გე. 177 – რა ამბავია, 

ქალიშვილებო?! 
ბარპალუა რდარკალუას) სახელი ბარკალანს 

ზმნისა – ბორძიკი, ბარბაცი. ონდეთ 
გილებაბრკალვზქგ: კგრისით გე. 131 – 

„ ძლივს დავბარბაცებ. 
ობარკალუანს (ობარკალუუ აბარბაცა, 
უბარჰალუაფშუ უბარბაცებია) გრდმ. აბარბაცებს, 

აბორძიკებს. 

იბარკალუნნ) (იბარპალუ იბარბაცა, 
უბარპალუუ// უბარპალინუ უბარბაცია, 
ნობარკალუე(ნ) ბარბაცებდა თურმე, 

–ნაბარბაცება) გრდუვ. გნეპ. ბარბაცებს. 
ბარპანაშა დარკანაფას) ი. ებარკანუა, 
ბარო 841. ბარემ; მაშ.ბარო კვგსერ 

გეითომკვათი, შემიწირი სქანი ბუხუ: 4. ბუძ, 

გე. 310 – ბარემ კისერი გამომჭერი, შემიწირე 
შენი ბუხუ. იში ამბე ირიკოს ქარჩქინუნ 

ბარო: კს6 # გე. 202 – იმისი ამბავი ყველას 
(ყველა კაცს) აცოდინა ბარემ. 

ბარსალა (იტარსალას) აყლაყუდა. ნესტორიშა მუ 

ოკოდუ ჭითა ქორთუ ბარსალას – 

ნესტორთან რა უნდოდა წითურ ქართველს, 
აყლაყუდას. 

ბარსაშ-0 (ბარსაფის) სახელი აბარსუუ(6) 
ზმნისა – დიდი ტანის ადამიანის დაძემა, – 

ბრაგმვანი. ქიდაანთხუუ, ვარაბარსაფის 
გააცარებაფუანს, ქიდააცხაკუუ – დაეცემა, 
თორემ ბრაგვანს გაადენს, უხმოდ დაეცემა 
(პატარა რამ). 
აბარსუუ(6) (დააბარსუ დაეცა მაგრად ხმის 
გამოცემით, ქოდობარსაშე”რე%Xნ) დაცემულა 

მაგრად, ქოლობარსუე(6) მაგრად დაეცემოდა 
თურმე) გრდუჟ. ჟნეძ. ეცემა მაგრად. 

ბარსოშ-ი ტარსოფის) ვეებერთელა, საოცრად 

დიდი ვინმე, დიდიბარსოფი მიჩქუღდუ – 
დიდი ვინმე მეგონა. დიდიბარსოფი მაფუ 

ასე თენა – დიდი ვინმე მყავს ახლა ეს. 
ბარსოშუ (არსოფუს) ინ. ბარსოფი. 

ბარსშა (ბარსუას) სახელიბარსუნს ზმნისა – 

რისამე მაგრად დარტყმა, ქობარსუ 

ქურცი (კუჩხი) მაღურუუს – მაგრად ჩაარტყა 
ქუსლი (ფეხი) მომაკვდავს. 
ბარსუნს (ქობარსუ ჩაარტყა მაგრად, ქოუბარსუ
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ჩაურტყამს, ქონობარსუქჯ(ნ) ჩაარტამდა ქობარტყუნს (ქობარტყუ წაუპარტყუნა, 
(ნარტყამა) თურმე) გრდმ. არტყამს მაგრად. ქოუბარტყუ მაეპარტყუნებია, 9-9 ქონობარტყუეჯნ) 

ბარტს-0 დარტყის) ბარტყი. ზესქვიშ ბარტყი – წაუპარტყუნ 
ბარტყი ერტყავს (ხელს). 

პშყის ი ფარ · ს) სახელი აბარ (6) 3, ბარტყობა, ააერაალება იქმის 
ბარტყა ტყაფის) სახელი ტყუ ფრინველებ. ხის 

ზმნისა – ბარტყანი. სქანიჯგურა მოშაირე გეხე, ასე ბზე, ტყუაშ კასელი ესქეი მარეს 
გინიქომიბარტყუაფუ: კს6 #გე.237 – შაშვი კვერცხზე ზის, ახლა ბარტყობის დროა. 
შენისთანა მოშაირე განზე (გადაღმა) ბარტყენს (იუენ. იბარჩყუ იბარტყა, უბარტყინუ 
გადამიგდია. ირი კუჩხიშ გინოდგუმას უბარტყია, ნობარტყუე(6) ბარტყობდა თურმე) 
აბარტყუუ – ფეხის ყოველ გადადგმაზე გრდუე. საშ -მოეშ. ბარტყობს. 
ბარტყანს ადენს. 
აბარტყუუ(ნ) (დააბარტყუ რბილად დაეცა, 

დობარტყაშე რეXნ) რბილად დაცემულა, 
ნობარტყაშუე(ნ) რბილად ეცემოდა თურმე) 
გრდუქ. ენეპ. რბილად ეცემა. 
ობარტყუანს (დააბარტყუუ ძირს დასცა რბილად, 
დოუბარტყუაშუ ძირს დაუცია რბილად) გრდჰ. 

ძირს სცემს რბილად. 
"დო'მაბარტყაფალე მიმღ. მოეშ. დამცემი (რბილად). 

”და'აბარტყაფალი #იმღ, კნეპ. მყ. დასაცემი 

(რბილად); დასაბერტყებელი. 
“დო 'ბარტყაილი მიმღ. ვნეძ. წარს. დაცემული 

(რბილად); დაბერტყებული. 
“დო”ნაბარტყეში პიმღ. ვნეპ. წარს. დანაცემი 

(რბილად). 
”დოზა/ობარტყაფუერი მიმღ. ვნე. (არს, რბილად 
დაცემის გასამრჯელო. 
უდუბარტყაფუ მიმღ. უარყ. ძირს რბილად 

დაუცემელი; დაუბერტყებელი. 
ბარტყირ-0 დარტყირს) მ»მღ. ვნეპ. წარს 

ბარტყუნს ჭმნისა – დაბერტყილი. 

ბარტყუ (ბარტყუს) ხის რგოლი, რომელიც 

ორჩხაშეს ნაწილია. ორჩხაშეს (იჩ.) ბლის 

ქერქისაგან აკეთებდნენ. ბლის ქერქს (ბულიშს) 
მოგრძოდ გამოვჭრიდით რამდენიმე ცალს. ხის 
ჯოხზე წამოვაცმევდით რამდენიმე ცალ 
ბულიშს, ზევიდან კიდევ დაყუცობდით 
ბარტყუს (მახალეპი, ტ. /V; ნა'წ 7#XII გე. 159). 

ბარტყუა (ბარტყუას) სახელი ბარტყუნს ზმნისა 
–1. ბერტყვა, ფერთხმა, შქართუნეფი 
გაგმილუ დო გობარტყუ – საბნები 
გამოიტანა და გაბერტყა. 
ბარტყუნს (გობარტყუ გაბერტყა, ბოუბარტყუ 
გაუბერტყავს, გონობარტყუეჯნ) გაბერტყავდა 
თურმე) გრდმ. ბერტყავს. 
მაბარტყალე ჟიმღ. მოედ მბერტყავი. 
ობარტყალი #იმღ. გნეპ. მყ. საბერტყი. 
ბარტყილ/რი მღ, ვნეპ. წარს. 'და'ბერტყილი. 
ნაბარტყა მიმღ. ენეპ, წარმ. ნაბერტყი. 
ნაბარტყუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ბერტყვის 
საფასური. 

2. რბილად გარტყმა; პერტყვა (ხელისა). 
თიქით ქობარტყუ ხე– იმანაც გაარტყა 
(რბილად) ხელი.   

იბარტყანს (იბარტყუ იბარტყა, უბარტყებუ 

უბარტყია) გრდშ. გნეძ. იბარტყებს. 
ობარტყებაფუანს (ობარტყებაშუუ 

უბარტყებაშუაფუ უბარტყვინებია, ნობარტჰჭებაშუე(6) 

აბარტყვინებდა თურმე) კაუზ, ბარტყენს 
ზმნისა – აბარტყვინებს. 
ობარტყალი 4იშღ. ენეძ. მ/. საბარტყი. 

ბარუ' (ბარუს) „წნტო8 მსხვილი, ჭრელი, 
ბუსუსებიანი მატლი ერთგქეარი, – 
მუხლუხო. ის ბალახთან, მცენარის ფოთოლთან 

ერთად თუ ჩაჰყვა ცხოველს, გაბერავს და 
ვეღარ იცოხნება. ბა რუ" უ'" დიდი გვედერია 
დო კუნტა მუნტური რე – ბარუ დიდი, მსხვილი 
თ მოკალი მატლია. შდრ, რაჯ. ბერაო მუხლუზო 

ბარუ” ტარუს) ავადმყოფობაა, რომელსაც იწვევს · 

უნდა მოუსვას (ან ჩაარტყას) და თქვას: „ბარუ 
მოვკალი, ავადმყოფი მორჩეს!“. შდრ, ძ. მაკალ., 
გე. 194. 

ბარუა! (ბარუას) სახელი ბარუნს ზმნისა – 
ბარმა, ბარით მიწის დამუშაქება. ობინეხეს 
ვბარუნქ – ვენახს ვბარავ. გამარხუს 

ნაყონემს ოკო გააბარენი – გაზაფხულზე 
ნამყენები უნდა შემობარო. 
ბარუნს (<ობარუ დაბარა, დოუბარუ დაუბარავს, 
დონობარუქ(6) დაბარავდა თურმე) გრდ#. ბარავს. 
იბარუნს (ლიიბარუ დაიბარა, დოუბარუ 
დაუბარავს) გრდმ. ბათაჟ. კც. იბარავს თავისას. 
უბარუნს (დუუბარუ დაუბარა, დოუბარუ 
დაუბარავს) გრდრ. ჩაბბ.კც.. ბარუნს ზმნისა 
– უბარავს. 
იბარუუ(6) (ლიბარუ დაიბარა ის, დობარჟ/ლეXნ) 

დაბარულა) გრდუჟ. ქხმ. ბარუნს ზმნისა – 
ება, 

აბარუუ(6) (დააბარუ დაებარა, დობარუუ 

დაჰბარვია) გრდუეჟ. საბბვ.კხ. უბარუნს 

ებარება. 
იბარე(6) (იბარუ შესაძლებელი გახდა დაბარვა, –, 
"დოდობარუქჯნ) შესაძლებელი ყოფილა დაბარვა) 
გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. ბარ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება "და'ბარვა.
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აბარე(6) (აბარუ შეძლო დაებარა, –, 
«დო5ობარუედფ) შესძლებია დაებარა) გრდუჟ. 

„შესაძლ. ქებ. უბარუნს ზმნისა – შეუძლია 

და'ბაროს. 
ობარაფუანს (ობარაშუუ აბარვინა, უბარაშუაშუ 
უბარვინებია, ნობარაშუქ(ნ) აბარვინებდა თურმე ) 
კაუჟზ. ბარუნს ზმნისა – აბარვინებს. 
მაბარალი 2-მღ. მოედ 'და'მბარავი. 
ობარალი მიმღ. ვნეპ. მყ. 'და'საბარ”ავი. 
ბარილი მიმღ. ვნეშ, წარს. 'და'ბარული. 
ნაბარა მიმღ. ენეპ. წარბ. ნაბარი. 
ნა/ობარუერი მიმღ. კნეპ. (არს. ბარვის საფასური. 
უბარუ მიმღ. უარ. 'და'უბარავი. 

ბარუა? დარუას) იგივეა, რაცმბარუა, ბარა, 
ბარაფი, – ბერმა, გა-ბერქა. ე შურიში 

ბარა, ბარაფი, ბარუა სულის ბერვა. პიჯით 
ათესქოუმბარც: # სუპ. გე. 179 – პირით 

ამას (კი) უბერავს. 
ბარქაშ-0 (ბარქაშის), ბარქაშია (გარქაშიას) 1, 

მოღრმო თეფში (#9); პატარა გობი (ჰ#ყარ.); 

პატარა გობი (მა#ალეში, ტ. #X 6ა' # გე. 242). 
შდრ. ატარი, გვაბალა; ნისორი, სარღა. 2. 
გადატ. ხმამაღლა ლაპარაკი. ირჩქილე... მანგა- 
რი სარსაში დო წ გზმობარქაში აფიცერი- 

ში: ჟაზაყ., 77/./93/, გე.3 – ისმის... მაგარი 
ხორხოცი და ხმამაღალი ლაპარაკი ოფიცრისა, 
ბარქაშიათ რაგადი უცორს – ხმამაღლა 

(/ბრტყელ-ბრტყელი) ლაპარაკი უყვარს. 
ბარშალ-ი (ბარშალ/რს) იგივეა, რაცბარჩალი, 

– უდარდელი და ხალისიანი ლაპარაკი. 

ბარშალა (კოჩი) ვისაც ბევრი და ხალისიანი 

ლაპარაკი უყვარს. 
ბარჩალ-0 (ბარჩალ/რს) ხალისიანი ლაპარაკი. 

მიშებარჩალუ კემეში ცუდეშარეფიწკუმა 
– (უდარდელად) ლაპარაკობს კემეს 
(კლიმენტის) სახლის წევრებთან. გილურს 
მეზობელებიშა დო გილაბარჩალანს – 

დადის მეზობლებში და ლაპარაკობს. 
ბარჩალანს (იყენ; იბარჩალუ ილაპარაკა 
ხალისიანად, უბარჩალეუ//უბარჩალინუ ულაპარაკია 
ხალისიანად, ნობარჩალუეჯნ) ხალისიანად 

ლაპარაკობდა თურმე) გრდუჟ. საშ.-მოეშ. 
ხალისით ლაპარაკობს, კ 
იბარჩალუნნ) (იბარჩალე ხალისიანად ილაპარაკა, 
უბარჩალინუ ხალისიანად ულაპარაკია, 
ნობარჩალუქეჯნ) ხალისიანად ლაპარაკობდა 

თურმე) გრდუჟ. ჟნებ. ხალისიანად ლაპარაკობს, 
ბარჩხალ-0 (არჩხალ/რს) კაშკაში, ბრწყინვა, 

გჭინქა, ელვარება; სხივების ფრქვევა. 

სქანი თოლეფიში ჩხორია გვალო ბჟაში 

ბარჩხალი რე: კ, 7, გე. 74 – შენი 

თვალების სხივები მთლად მზის ელვარებაა, 
ცასგ თუთაში მოჯგგრე გგმათანე   
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გამთენებელი (ვარსკვლავი) კაშკაშებს, 
ირდისაშე ელექტრონიში ნოთე 

ინაბარჩხალანც: მაჩალ, გე. 116 – 

ყოველი მხრიდან ელექტრონის ნათურა 
ბრწყინავს. 
ბარჩხალანს (ბარჩხალუუ იკაშკაშა, უბარჩხალუუ 

უკაშკაშია, ნობარჩხალუქ(6) კაშკაშებდა თურმე, 
ნაკაშკაშება) გრდუჟ. ბა შ-მოეშ.. კაშკაშებს. 

ბარჩხალა (ბარჩხალას) რასაც ბარჩხალი 

(კაშკაში, ჩახჩახი) გააქვს, – ჩახჩახა. 

ბარმქარმქალა ტარცქარცქალას) ის. 
ბაცარცქალა. 

ბარცნხ-ი (ბარცხის) პოჟა#: 1. თაგვისარა. ი”. 
ბარცხვინია, ბარწკვინია, მარწკვინტია, 

ქოცხოცხო (.. მაყ). ირიდიხა ფორილი რდგ 
ბარცხიგ – უსარგებლო ჯათგ – 
ყველაფერი (ყოველი ადგილი) დაფარული იყო 
თაგვისარა – უსარგებლო ხით; 2. ეკლიანი 
ბარლღი, 

ბარსხელ-ი (ბარცხელ/რს) პოტაჩ; ბაძგი. იჩ. 
ბარცხინი (ა. მაკ.). 

ბარცხვინია (ბარცხვინიას) პოტა#; 1. თაგვისარა. 
იხ. ბარცხი, ბარწკვინია, მარწკვინტია, 

ქოცხოცხო (ა. 8/.). 2. ეკლიანი ჩირგვი (. 
ფიფია). 

ბარ0ცხინ-0ი ტარცხინს) ძოტან, ბაძგი (ა. მ)ჯ.). 

ბარსხონ-0 ტარცხონს) ბაძგნარი. 

ბა”რ'ძგალ-ი (ბა'რ'ძგალ/რს) გულის ჩქარი 

ცემა, ძაგძაგი, ძიგძიგი. გური 
უბარძგალანდუ – გული უცემდა (ჩქარა). 
ბარძგალანს (იყენ. ბარძგალუუ იძაგძაგა, 
უბარძგალუუ უძაგძაგია, ნობარძგალუე(6) 
ძაგძაგებდა თურმე, ნაძაგძაგება ) გრდუჟ. ბაშ.- 
მოჟშ. ძაგძაგებს. 
იბარძგალუნნ) (იბარძგალუ იძაგძაგა, 
უბარძგალინუ უძაგძაგია, ნობარძგალუე(ნ) 
ძაგძაგებდა თურმე) გრდუჟ. კნეშ. ძაგძაგებს, 
შდრ. იმერ. ბარძგალი კანკალი, ძაგძაგი, ძიგძიგი 
(ე. პერ.). 

ბარძლ-0 (ბარძღის) 1, პატარა ტანის კაცი. კოს 
იშენი ქოგუდას, ბარძღიჯგუა რე – კაცს 
მაინც ჰგავდეს, ბარძლის მსგავსია. შდრ. ბაჭი; 
იმერ. ბარძღი პატარა ტანის კაცი (ჟ/. პერ.). 

ბარძღალ.ი რდარპღალ/რს) 1, პატარა რანის 
კაცის საქმიანობა, მცდელობა; ჩალიჩი, 
მაინაჩრობა. გადაჟ. საქმის ზერელედ 
გაკეთება (მიფუჩეჩება). მუთუნი ვეშულებუ, 
მარა იშენიიბარძღალუ – არაფერი 

შეუძლია, მაგრამ მაინც ჩალიჩობს 
(მოუსვენრობს). გური ვეგუძუდუ საქმეშა დო 
ონჯუაშოთ ქიმკაბარძღალუუ “გულ



  

- 225 - ბარჯლუა 
(ა ა.ა აეე _ . 

არ მიუვიდა საქმეზე და საღამოსათვის მიეღობებაო (არ შეიძლება მიეღობოს), 
მიაფუჩეჩა. ბარჯგო ქეთუდგი: ქის, # გე. 219 – ბოძად 

იბარძღალუნნ) (იბარძლალუ იჩალიჩა, შეუყენე. შდრ, იმჯრი., გურ. ბარჯგი ბოძი, ბურჯი, 
უბარძლალინუ უჩალიჩია, საუბარია სვეტი (4. კლ., ა. ღლ.). 
ჩალიჩობდა რაღაცას თურმე) გრდუჟ. გრემ. ბარXგა (ჯა) ი/. საბარჯგა. ჭ მ , 

გაკეთებას, ბუ თ ბარXგუა (ბარჯგუას) მძლავრი, ღონიერი 
2. პატარა ტანის კაცის (ბაქშეის!) სიარშში. სო რე, პღაბეფი, ებო 
სიარული. გილურს გილებარძღალუ – იობარჯგანთინი? – სადაა, გოგოებო, 

დადის, დაღოღიალებს. რომ მიდიხართ? იბ. ბაჯგუა. 
გილაბარძღანს (გილაბარძლუშ იღოღიალა, ბარXინ-0ი დარჯინს) იბ. ბარჯუა. 
გილუბარძლინუ „ულოლიალებია, გილნობარძღალუეჯნ) 
დალოლიალებდა თურმე) გ რდუჟ. კრემ. 
დაღოღიალებს, დაღოღავს. 

ბარძლინ-0ი დარძღინს) 1. პატარის (კაცი, 
ბავშვი...) ჯდომა. სტორსმიკობარძუ 
აკაბურცხა მუდგარენი – მაგიდასთან ზის 
პაწაწინა (ერთცახე) რაღაც. 2. გადატ. ხეტება, 
სერით გილაბარძღანქ: ქს, #7, გე. 481 – 

ღამით დაეხეტები. იბ. ბარძლი. 

ბარწჰმენია დარწკვენიას) პოტა#; ლემა (ა. #/.). 

ბარწპვინია დარწკვინიას) პოჟან თაგვისარა. ი#. 
ბარცხინია, ბარცხი, მარწყვინტია, ქოცხოცხო 
(ა. მაყ). ბარწკეინია გგ ბზაკალს, 
პიგირამი რე, ბუხარს წიმინდანა თით – 
თაგვისარა ჰგავს ბზას, ეკლიანია, ბუხარს 
წმენდენ იმით. 

ბარშყაპყ-ი დარჭყაჭყის) იჩ. ბაჭაჭყი. 
ბარპყილ-ი ტარჭყილს): ბარჭყილი ხუმა – 

გაბზარული ხმა. 

ბარჰყუა დარჭყუას) სახელი აბარჭყუუ(6ნ) 
ზმნისა – გაბზარქა (ხმისა). ბორიას 
აბარჭყუუ სუმა: გვიმარა, გე. 46 – ქარს 
ებზარება ხმა. 
აბარჭყუუ(6) (გააბარჰყუ გაებზარა, გობარჰყუუ 

გაჰბზარვია, გონობარპყუე გაებზარებოდა 

თურმე) გრდუჟ. ჟნეპ. ებზარება (ხმა). 

ბარXუა რარჯუას) სახელი ბარჯუნს ზმნისა – 
აქექვა; არექა, აწეწვა; ჩხრეკა. 
ვეუბარჯა ნორჩალი – არ აურიო ლოგინი. 
გეუბარჯუ თომა – აუწეწა თმა. 
ბარჯუნს (ებარჯXუ არია, ქუბარXუ აურევია, 
წესს არევდა თურმე) გრდმ. რევს, 

იბარჯუნს (ეიბარჯXუ აირია, ეუბარჯუ აურევია) 
გრდმ სათავ. ეც. ბარჯუნს ზმნისა – ირევს. 
უბარჯეუნს (ეუბარჯა აურია, ეუბარჯუ აურევია 

მისთვის) გრდმ. საბი. კცს.. ბარჯუნს ზმნისა – 

იბარჯუ”უ"(6) (ეიბარჯუ აირია, ებარჯქლე%ნ) 
არეულა ) გრდიჟ. ენმ. ბარჯუნს ზმნისა – 

ევა, 
აბარჯუ'უ"6) (ეიაბარXუ აერია, ებარჯუუ არევია) 
გრდუე. ენეპ. უბარჯუნს ზმნისა – ერევა. 
ობარჯაფუანს (ობარჯაშუუ 'ა'არევინა, 
უბარჯაშუაშუ 'ა'ურევინებია, ნობარჯაშუ აშწეჯნ) 
არევინებდა თურმე ) კაუჟზ, ბარჯუნს ზმნისა 
– არევინებს. 
"ე'მაბარჯალი ჟიმღ. მოკშ. ამრევი, ამწეწი. 
ეიობარXალი #იმღ. ჟნეპ. მყ. ასარევი, ასაწეწი. 
"ე'ბარ)ილე მიმღ. ენეძ. წარს. არეული, აწეწილი. 
'ე'ნაბარXა #იმღ, ვნეძ. წარს. ანარევი, ანაწეწი. 
"ე5ა/ობარჯუერი მიმღ. ენე. (არჩ. არევისათვის, 
აწეწისათვის გასამრჯელო. 
"ე'უბარXა მიმღ. უარყ. აურეველი. იბ. ე-ბარჯუა. 

ბარსალ-ი დარხალ/რს) ბრახუნი, ბრაგუნი. ბარ)ჯლა დარჯღას) იჩ. ქაბარჯღა. 
კარიზ ქვმკუ ბარხალე: კს, #გე.73 – · რს) კარინ ი ბარჯლილ-0 (სარჯიღილ/რს) #-მღ. ენებ. (არს. 

ბარჯღუნს ზმნისა – აჭრელებული, 
უბრახუნია, ნობარხალუეყნ) ბრახუნობდა თურმე) | ბარჯლინაშა დარჯღინაფას) იჩ. ბირჯღინაფა. 
გრდუჟქ. ვნებ. ბრახუნობს, ბრაგუნობს. ბარჯღუა დარჯღუას) სახელი ბარჯღ უნ ს 

ბარXაშ-ი (ბარჯაფის) ბა3ბავბი, ცუდად 
სიარული (V– ვა“); არევ-დარევა. იჩ. ბარჯუა. 

ბარX2-0 რარჯგის) ბოძი, სარი, ბოძკინტი; 
ორკაპიანი ჭჭოხი. ზღვა პის ართი ბა რჯტი 
ქეკოშქუნ დო ბარჯგის ქიმკოკირუ ართი 
ცირა: 4 ბუპ., გვ. 11 – ზღვის პირას ერთი ბოძი 
ასვია და ბოძზე არის მიკრული (მიბმული) ერთი 
გოგო, ართ ბარჯგიშა ჭინი ვემკილობენია: 
ხალხ. ხიბრ.,, /; გე. 8 – ერთ სარს წკნელი არ   ზმნისა – აჭრელება; მოჭრა (თვალისა). ვალი 

კოს თოლემს უბარჯღუნს – ელვა კაცს 
თვალებს უჭრელებს (სჭრის). ბჟაში ჩხორია 
კოს თოლეფს უბარჯღუნს – მზის სხივები 

კაცს თვალებს სჭრის (უჭრელებს). 
ბარჯღუნს (დობარჯლე ააჭრელა, დოუბარჯლე 

აუჭრელებია, წონობარჯაე(ნ) ააჭრელებდა 
რით  პმრელება) გრდ”. აჭრელებს, სჭრის 

„თ; 

უბარჯღუნს (ეუბარჯლ) აუჭრელა, ეუბარჯლუ



  

”' აუჭრელებია) გრდმ? ულო ჩხ „ბარჯღუნს 
ზმნისა – უჭრელებს, სჭრის (თვალს). 
იბარჯღუ"უM6) (ლიბარXღუ აჭრელდა, 
დობარჯღჯლეX6) აჭრელებულა) კ რდჟჟ. ვნებ. 
ბარჯღუნს ზმნისა – ჭრელდება. 

აბარჯღუ"უ”(6) (წააბარჯლ აუჭრელდა, 
დობარჯლუუ ასჭრელებია ) გრდუჟ. კნეძ. 

უბარჯღუნს ზმნისა – უჭრელდება. 
მაბარჯ)ლალი #იმღ. მოე. ამჭრელებელი; 

მომჭრელი (თვალისა). 
ობარ)ღალი მიმდ. ენეძ. მყ. ასაჭრელებელი; 

ბარჯლილე #იმღ. ვნეპ, წარს. აჭრელებული; 
მოჭრილი. 

ბასარსხალა დასარსხალას) ჩვეულებრივ 
დასტურდება მრავლობითი რიცხვის ფორმით: 

ეფ-ი (ბასხარსხალ-ემ/ნ-ს) პატარა ბასხარხალ- 
ბავშვები. იპ. ვათანძარა, ჩინჩი, შდრ. გურ. 

ბასარსხლები ბარტყები ჩიტისა, იტყვიან 
აგრეთვე, პაწაწა ბალღებზედაც (ი. ქკ.). 

ბასილა (ბასილას) დიდი ქონიანი მჭაღი (#. 
მაკალ., გე. 295). 

ბასპა რდასკას) ხის ლარტყა, რომელსაც ყამრის 
დასამაგრებლად აჭედებენ. ყავარზე 
დასაჭედი გათლილი ხე (X» ჭარ.). შდრ. გურ., იმერ. 
ბასკა, ბასკი ყავარზე დაჭედებული გათლილი 
ხე (ჟ. ძერ.). 

ბატ-ი' (სატის) ზოოლ. ბატი. მუსხიბატეფი 
ქოცხუნა ცუდეშარემს? – რამდენი ბატ'ები 
ჰყავთ სახლისიანებს? ი#. ზ.-#აშ. ლორლონჯი; 

კსრთ. ღერღეტი. 
ბატ-ი? რატის) 8ზ.-#.8 ზაქი, კამეჩის შვილი ერთ 

წლამდე, – კოზაკი. ია. ბატია, ბატკი; ღოლო. 

ბატა მოფერებითი მიმართვა ქალისადმი (ი. კიფშ.). 

მუ გოკო თაქგ, ბატა?: ა. ცაგ., გე. 57; ი. ყიყ7., 

გე. 46 – რა გინდა აქ, ბატა? მუ ბქიმინა,ბ ატა, 
სქანოთ ღურელქ მა?!:. შ პერ, გე. 170 – რა 
ვქნა, ბატა, შენთვის მკვდარმა?! შდრ, ლაზ, ბატა 
რბილი, სუსტი; მშიშარა (6; ჩარი). 

ბატალ-0ი დატალ/რს) როშქა; ყველაფრის 
დაუფიქრებლად თქმა. მუთ ნინას 
ქიმაადირთუნი, ირფერს ბატალანს – რაც 

ენაზე მოადგება, ყველაფერს ამბობს 
(დაუფიქრებლად). 
ბატალანს (იჯენ. ბაბალპუ იბჟუტური; უბატალუუ 

უბჟუტურია; ნობაბალუეჯნ) ბჟუტურებდა თურმე, 
– ნაბჟუტურება) გრდმ. ბჟუტურობს. 

ბატაფ-0 რატაფის) იგივეა, რაცბატუა. 
ბატმა (ატიას) იგივეა, რაცბატი?, ბატკი, – 

კამეჩის ნაშიერი, ზაქი. კამბეში ჩე 
ბატიას დლას ვაქიმინუნსია: თ, საჩხო/., გე. 
249 – კამეჩი თეთრ ზაქს თავის დღეში არ   

მოიგებსო. ბატია4- ბატიკა ა (=გ ჯავახ., კსრწთ. და 

კავ. ძუნ., გე. 191). 
ბატპ-0 (ატკის) 1. იგივეა, რაცბატი“”, – 

კამეჩის ნაშიერი, ზაქი. შირ. ლოლო. 2. 

ჩვილი ციკანი. ნაჩიჩქა ქაცარსბ ატკის 
უძახუნა – ჩვილ ციკანს ბატკს ეძახიან; ერთი 

წლის თხა, დედალი (ა. იე, ხატ. ფუ“ აგეპ., გე. 
15). შდრ, რაძა:ბატკი ჩჩვილი თიკანი; გურ. 
ბატკი შემოდგომაზე ნაშობი შინაური საქონელი 
(ი. ჭყ., ა. ღლ.). 

ბატუა (ბატუას) ბოტქა, დიდი ნაბიჯებით 
სიარული, ბატივით სვლა; გადაჟ. უაზრო 
სიარული. ამარეშე მააბატანს – აგერ 
მოაბოტებს. 
ობატანს (ობატუუ აბოტა, უბაბინშ უბოტებია, 

ნობატუქნ) აბოტებდა თურმე) გრდმ აბოტებს. 
ბაქვალ-0 რდაქვალ/რს) ბოს ხმაზე ლაპარაკი. 

ბაქვალანს (ბაქქეალუუ ბოხ ხმაზე ილაპარაკა, 
უბაქვალუუ ულაპარაკნია, ნობაქვალუეჯნ) 
ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს (ბოხ 

ხმაზე). 

ბაქვალა (ბაქვალას) ბოხ ხმაზე მოლაპარაკე, 
ბაქვალა კოჩირე – ბოხ ხმაზე მოლაპარაკე 

კაცია. 

ბაქინ-0 (ბაქინს) ბაქიობა, კვეხნა, ტრაბახი. 

მუსი რე, თენაიბაქ უნი? – რასაა, ეს რომ 

ტრაბახობს? შდრ. ბახინი. 

ბაქულუა რტაქულუას) სახელი ბაქ ულენს 
ზმნისა – ბაქიაობა, ტრაბახი. 

ბაქულენს (იყე# იბაქუ იტრაბახა, 
უბაქინუ//უბაქულუუ უტრაბახია, 
ნობაქინუეჯნ)//ნობაქულუეჯნ) ტრაბახობდა თურმე, 
ნატრაბახება) გრდუჟ. საშ.-მოეშ. ტრაბახობს. 

ბაძურა (ბაქურას) მსუქანი და თამაშის 

მოყვარული პატარა ძაღლის ზოგადი სახელი. 
შდრ. გურ. ბაქურა მსუქანი ძაღლის სახელი (გ. 
შარაშ). 

ბალ-0 დაღის), ბალმ (ბაღგს) 1. ბაღი. ბაღ გს 
ვორდი, ვარდი ბძირი...: მახალ,, გე. 32 – ბალში 

ვიყავი, ვარდი ვნახე... მიწონებუ სქვამი 
ბაღი: ენგური, გე. 248 – მეგულება ლამაზი 
ბაღი, 2. ხულა. ბალეფ ეფშა, მარან(ი) ეფშა, 
შხურ დო თხათ – ამხარა: კჟგი., გე. 127 – ხულა 

სავსე, მარანი სავსე, ცხვრითა და თხით – 
ამხარა., ბაღიში ორთვალს, ცხვინს 

დოფულუ – ბეღელის სახურავზე, სხვენზე 
დამალა, ბაღყ§-სა და ხულა-ს შორის ის 

განსხვავებაა, რომ ბაღ”გ' უფრო დიდია, ხულა 
კი მომცრო (#. ჩაკალ,, გე. 249). 3. სარიტუალო 
ქოხი (სახლის უკანა მხარეს). ი#2. ბაღუ. 

ბაღალ.ი ტაღალს) მაღალ და ბოხ ხმაზე 
ლაპარაკი (4 «სძ, 7” გე. 161).
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ბაღანა (ბაღანას) ბავშვი, ბალღი, ათეჯგურა 
ბაღანას მუჭოოკო ვერკინევე: #4 ბუძ., გე. 1 

– ასეთ ბავშვს როგორ უნდა ვეჭიდავოო. 

0 ბაღანა კოჩი ახალგაზრდა ( ჩიტ/. -ბიტყ. ბავშვი 
კაცი): დიორდე იშა მუ მიითხუე, ბაღანა 

კოჩიე – ჯერიმასრა შეიძლება მოსთხოვო, 

ახალგაზრდაა, შდრ, რაძა7ბალანა მცირე ტყუმ8. 
რაჭ., ზ. აჭარ. ბალვი ბავშვი, ბალღი (ჟ. პერ., შ. 

რერა იმერ., გურ., ფშ. ბაღანა-ი//ბაღანე (ა. 
ღლ). 

ბაღანობა რაღანობას) ბავშვობა, ბალღობა. 
ათაში მოქცია ბაღანობა რე – ასე მოქცევა 
ბავშვობაა, მუქგ რდე გიგასიზმარგ 
ბაღანობასუ?: # ბუძ,გე. 58 – რა იყო, 
რომ დაგესიზმრა ბავშვობაში? მუში 
ბაღანობაში ნასოროფუ: # ბუპ., გე. 220 – 

მისი ბავშვობისას შენაყვარები. ი#, სიბაღანე 

ბაღანურ-0 (ბაღანურს) ბაქშვური.ბაღანურო 
მუქ ისუნი, ვართი ღირუ იშ გოშინა: 4 ბუპ,, გე. 

323 – ბავშვურად რაც იყო, არც ღირს იმისი 

გახსენება, კოჩანასგ ვადასქვანც 
ბაღანურო გილებრულე: კ. ჩამუშ, კსრთ. 

ზე", გე. 72 – კაცობას არ შეშვენის ბავშვურად 
რომ ვირბინო. 

ბალება (ბაღებას) სახელიბაღუ(ნ), 
ობაღუ(ნ) ზმნათა – ჰმარება; 
საკმარისობა, რისამე ყოფნობა. ჩქიმ ჭირ 

ვამობაღუდუო, შხვაში ვეგიბძინიკონი?: 

ქტი, 4, გე. 39 – ჩემი ჭირი არ მეყოფოდა, რომ 

სხვისი არ დამემატებინა. ათეზგმა კათა 
ბაბღუთ დოდუბაღუთ ჩქია: # ბუბ,გე. 
#9 = ამდენი ხალხი საკმარისი ვართ და ვეყოფით 
ვე " 

ბაღუ(6) (ლ ოირი– ნობალჰე(6) ნაკმარება) გრდუვ. 

ჩქატი). საკმარისია, 

უბალუ(6) (დოუბალუჯნ) ეყოფა, შოუბალ) ეყო, 
დაბალებბპუ საკმარისი გამხდარა, დონობალებუქ(ნ) 

ეყოფოდა თურმე) გრდუჟ. ბტატი). ეყოფა. იბ. 
ბაღინაფა. 

ბაღებულ-ი (ბაღებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ობაღუ(6) ზმნისა – საკმაო, საკმარისი. 

ბალინაშა რაღინაფას) სახელი ობაღინუანს 

ზმნისა – მყოფნობა რისამე, საკმარისობა. 

მუთ უღუდუნი, თის უბაღინუანდუ – რაც 

ჰქონდა, იმას ამყოფინებდა. 
ობალინუანს (ობალნუუ ამყოფინა, უშბალნუაზუ 

უმყოფინებია, ნობალინაშუე(6) ამყოფინებდა 
თურმე) გრდძ. ამყოფინებს. 
იბაღინუანს (იბალიენუუ იმყოფინა, უბალნუაშუ 

უმყოფინებია) გრდმ ჩათავ.კც. ობაღინუანს 
ზმნისა – იმყოფინებს, 

უბაღინუანს (უბალნაუ უმყოფინა, უბალნუაფუ 

უმყოფინებია) გრდ# ბასს.კც. ობაღინუანს 

ზმნისა – უმყოფინებს.   

იბაღინე(), იბაღინენე(ნ) (იბალნენუ 
შესაძლებელი გახდა კმარება, ბალნაშელ/რქ(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა კმარება, ნობალიაშუეჯნ) 
შესაძლებელი ყოფილა კმარება) გრდუვ. შებაძლ. 
ქნემშ, ობაღინუანს ზმნისა – შეიძლება 

კმარება, ყოფინება. 
აბალინე(ნ), აბაღინენე(6) (აბალნენუ შეძლო 
ეკმარებინა, –, ნობალნებუე(6) შესძლებია 

ეკმარებინა) გრდუჟ. შჯრაძლ. კნეშ. 
უბაღინუანს ზმნისა – შეუძლია აკმაროს, 

ამყოფინოს. 
ობაღინაფუანს (ობალნაშუუ ამყოფინებინა, 
უბალნაშუაშუ უმყოფინებინებია, ნობალიებაშუეჯნ) 
ამყოფინებინებდა თურმე ) კაჟზ. 
ობაღინუანს ზმნისა – ამყოფინებინებს. 
მაბალინაფშალი რიძღ, მოკშ მყოფინებელი, 
მკმარებელი, 
ობალეწ/აფალი მიმღ, ვნებ. მყ. სამყოფინებელი, 
სამყოფი, 
ბალინაფილი, ბალებული ჟიმღ. გნეძ, წარს. 
ნამყოფინები. 
ნაბალინეში მიმღ, ვნებ. წარბ. ნამყოფინები. 
ნა/ობალინაფუერი მიმღ. ვნემ. (არს. მყოფინების 
საფასური. 
უბალნაფუ მიმღ. უარჯ უკმარისი, უმყოფინებელი. 

ბალნაშილ-0 (ბაღინაფილ/რს) ის. ბალინელი. 

ბალინელ.ი (ბაღინელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
უბაღუ(ნ), ობაღინუანს ზმნათა – 

საკმარისი, ნამყოფინები, კმაყოფილი. 

ბალრე, ბადგრე (ბალი/გრეს) ზოოლ. ბეღურა. 
ართიდღაბაღირესით ქოხვადუნია: თ. 

საზო)., გე. 242 – ერთი დღე ბელურასაც 

ხვდებაო. ოკიამსანაგვ ბაღირექ დო ჭუკიქ: 
მ. ხუბ., გე. 47 – შეამხანაგდა ბელურა და თაგვი. 

ბალიში მუხ-0 დაღიში მუცის) პოტა6 ჟოლო. ი. 
იმღვა, ინღვა (ა. მაკ.). 

ბაღიში უშქურ-0 დაღიში უშქურს) პოჟა#. 
ხომანდული (., #)#.). 

ბალუ რდაღუს), ბალ (ბაღდს) 1. პროდუქტის 
(დაფშვნილი სიმინდის, ფქვილ-ღერღილის, 
ყველის, კვერცხის...) შესანახი ადგილი, – 
ბეღელი, ხულა. ჭუკიბაღუს შქირენით 
ვაღურუნია ხალხ. ხიბრ., #, გე. 179 – თაგვი 

ბეღელში შიმშილით არ მოკვდებაო. ბაღ უშა 

მინილუ დო სიმინდი გაგმიღუ – ბეღელში 
შევიდა და სიმინდი გამოიტანა. ბაღ უე ფი 
გააკეთეს: 8 ტუპ,, გე. 114 – ბელლები გააკეთეს. 
ბაღ გეუდგჯდ ართი: 4 ბუძ., გე. 105 – ბეღელი 

უდგას ერთი. ბალუ«–ბაღულ. შდრ. ბალულამი 
სუდე ბეღლიანი სახლი. შდრ. ლაზ, ბალუ ბეღელი 
(6. მარი.). იჩ. ბალი”. 2. 200 ცალი ყავარი ერთად 
დალაგებული, ერთი ბეღლის გადასახურავად 
საკმარისი; 200 (კალი ყავარი (4. რკალ,, გე. 228).



  

მუღაბაღუ ___ 
ორთვალო? – რამდენი ბაღუ აარაქენაბია ეყოფა ამ 
სახლს გადასახურავად (სასურავად). ყავარს 
მინდორს ბა ღ ურო ქიდაანწყუნდეს: 
მახალეში, ქ. V; გე. 288 – მინდორში ყავარს 200- 
200 ცალად დააწყობდნენ. 

ბალუამ-ი ტაღუამს) ბეღლიანი.ბაღუამი 
ხუდე გედგუ – ბეღლიანი სახლი დგას. ი4. ბაღუ. 

ბალურ-ი იბ, ბაღუ“. 

ბაღურ-ი ჩიტი დაღური ჩიტის) ბეღურა, ბეღლის 
ჩიტი. 

ბალი (ბაღგს) იგივეა, რაცბალი; ბაღუ. 1. 
ბაღი.ბაღდ8 რგილი: კ. სამუშ, კსხ.#, გვ. 161 – 

ბაღი გრილი. თე ბაღ გს ქენმოხუნუასია: ი. 
კოშ, გე. 48 – ამ ბაღში ჩამსვაო, ნამუბ აღ8გ სგ 
ინოჩანცგ: კ. ბამუშ, ესრთ. ზე“, გე. 32 – რომელ 
ბაღში დგას. 2. ბელელი, ხეშა ქაშგანტირე, 
ბაღ8გს ვენთინტირე – ხელში ჩაგეტევა, 
ბეღელში – არა (გამოცა#-ჭოკი). 

ბალგრე (ბაღგრეს) იგივეა, რაცბაღირე, – 
ბეღურა.ბაღჯრე, ღუმუში მახირალც, 

ღუმუ ქუუღუნო ხაზგრია?: ი. კოუშ,, გე. 147 – 

ბეღურას, ღომის ქურდს, ღომი თუ აქვს 
მომარაგებული? 

ბალა დაღჩას) ბაღი, ბაღჩა.ბაღჩას ვარღი 
ჩანდასუნი...– ბაღჩაში ვარდი რომ ხარობდეს... 

ბაყაყ-0 (ბაყაყის) ძოჟა#: ოპუნცია. ი”. ყაყაია, 
ქვაბუში ვარდი (ა. მ:ჟ.). 

ბაყვ-0 რაყვის) მონა, მორჩილი. დიო ხოლო 
ბედი-იღბალიში უბრალო ბაყეი ვორეთი: 
შ პერ. გე. 12 – ჯერ კიდევ ბედ-იღბლის 

ბახქეალ-0 რაცვალ/რს) მსუქანი ადამიანის 
სირბილი ბაყბაყს რომ გამოსძემს ისე; 

ბლაყუნი. ჩქიმი ბოში მიბაცვალუ 

ამარეშეს – ჩემი ბიჭი მორბის აგერ. მუს 

გილებაცვალუქ, ვადგახუნენო? – რას 
დაბლაყუნობ, ვერ დაჯდები. 
იბაცვალუნნ) (ქიმიბასვალუ მობლაყუნდა, 
ქიმუბასვალინუ მობლაყუნებულა, 

ქომნობასვალუე(ნ) მობლაყუნდებოდა თურმე) 

გრდმ. ირბენს (ბაყბაყით), იბლაყუნებს. 

ბახვინ-0 რდაყვინს) ღონივრად (ხმის 
გამოცემით) დაძემა. ქიდაანთხუ, 

ქიდაბაცუ – დაეცა, დაბაყუნდა. დონთხაფა 
დოდობაცვინი შხვადომხვა რე: 
დონთხაფა ხუმათი – დობახვინიე – 

დაცემა და ბაყუნი სხვადასხვაა: დაცემა ხმით – 
დობაფცვინია, 

აბაცუუ(ნ) (ქიდაბახუ დაეცა, ქოდობახვაშელ/რე%(ნ)   

_ დაცემულა, ძოლობასუე(ნ)//პორნობახეაფშედ) · 
დაეცემოდა თურმე) გრდუჟ. ეცემა ბაყუნით 
(ხმის გამოცემით). შდრ. იმერ. ბაყუნი ღონივრად 
რტყმევა (ჟ. ძჯრ). 

ბახირ-ი (ბაცირს) მიმღ. ენემ. წარს.ბაცუნს 
ზმნისა – განიაქებული. ი. ბაცხუა. 

ბასუა (ბაცუას) სახელიბაცუნს ზმნისა –1. 

მარცვლის ”გა”ნიავება; 2. ბერტუქა, ცემა, 
სიმინს წისქვილიშა ღალაშას ბ აცუნა – 

სიმინდს წისქვილში წაღებამდე ანიავებენ. 
სკანიცალი ცირა მუთ მოკო? სიმინს 
გილაბაცუნქი!: კბს # გ/:. 126; კური, გე. 

384– შენისთანა ქალი რად მინდა? სიმინდს 

(გობით) მიანიავ-მოანიავებს. ღუმუ ლიბუ 
ხოფუდეს დო ნოყურს ქიიშაბაცანდეს: 

„ქტის, #, გე. 291 – ღომი რბილი მოსვლოდათ და 

ჩენჩოს ანიავებდნენ (შიგნით). 3. გადატ. დაყრა, 
0 ობაცანს ტყურემს ყრის ტყუილებს. მუჭო 
ობახსანს თირს! – როგორ ყრის თოვლს! , 

09 წიმობაცუა მინდორიშა მინდორზე დაყრა: 

მინდორს წიმობასუნა მარდავანეფი – 

მავოიბი ყრიან (დაბანაკებული არიან) 
მოლდავანები. 
ბაცუნს (გობახუ გაანიავა; გოუბასუ გაუნიავებია; 
ნობახუე(6) ანიავებდა თურმე, – ნანიავება) გრდ4. 
ანიავებს. 
იბასუნს (ბიიბახუ გაინიავა, გოუბახუ გაუნიავებია) 
გრდმ. სათავ. კე. ბაცუნს ზმნისა – ინიავებს 

(მარცვლებს). 
უბაცუნს (ბუუბახუ გაუნიავა, გოუბახუ 
გაუნიავებია) გრდმ ხანბ. კვ. ბაცუნს ზმნისა 

– უნიავებს. 
იბაცუ'უ”(6) (ბიიბახუ განიავდა, გობას/ლ/რეX6) 

განიავებულა) გრდუჟ. გწეძ. ბ აც უნ ს. ზმნისა – 
ნიავდება. 
აბაცხუუ(6) (ბააბახუ გაუნიავდა, გობასუუ 

განიავებია) გრდუჟ. ჟნეძ, უბაცუნს ზმნისა– . 

უნიავდ; 
იბაცე(6) (იბასუ შესაძლებელი დახდა 'გა'ნიავება, 
– – გრდუვ. შენაძლ. ენეპ, ბაც უნ ს ზმნისა – 

შეიძლება "განიავება. 
აბაცე(6) (აბახუ შეძლო 'გა'ენიავებია, –, ნობახუე(ნ) 

შესძლებია 'გაზნიავება) გრდუჟ. შენაძლ. გწეძ. 
უბაცუნს ზმნისა – შეუძლია 'გა'ანიავოს. 
ობაცაფუანს (ობასაშუუ'გა'ანიავებინა, უბახაშუაშუ 
"გა'უნიავებინებია, ნობასაშუაშუე(6) ანიავებინებდა 

თურმე) კაუზ. ბაცუნს ზმნისა – 
ანიავებინებს, 
მაბასარი მიმღ. მოკ. 'გა'მნიავებელი, 
ობასარი მიმღ. ვნეპ. მყ. 'გა'სანიავებელი. 
ბახირი მიმღ. ენებ, წარს. 'განიავებული. 
ნაბახა მიმღ, ვრეძ, წარს. 'გა'ნანიავები. 
ნა/ობასუერი მიმღ. გნეძ, წარს. 'გა'ნიავებისათვის 
გასამრჯელო.
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უგუბახუ მიმღ. უარყ, 'გა'უნიავებელი. იბ, ფიორუა, 
ხიორუა. 

ბაშლაყვ-ი, ბაშლაყუ, ბაშლაქგ (ბაშლაყუს) 

ყაბალახი, ნოტე გინმორთინუას.., ვარა 

ქვიშორბაშლაყუო: „სი, /, გე. 99 – ნეტავი 

გადამაქცია... ან ქვიშისფერ ყაბალახად, 
ბაშმალა (ბაშმალას) პოჟან. იაპონური 

ზღმარტლი, ლოქქა (ს. მჟ). 

ბაშიაცსუ (ბაშიაცუს) პ.-მარჟ. ყაბალასი. ი”. 
ბაშლაყუ. 

ბაჩა ტაჩას) 1. ბაჩანა; პატარა, ტანმორჩილი 

(ადამიანი, საქონელი...); მშქიდი, თვინიერი, 
ქგმორთგ ართ გოცია ჭკოლა ბ აჩაქ: მ სუპ, 

გე. 121 – მოვიდა ერთ პატარა გამხდარი 
ცხენუკა. ბაჩას, შუმმა კოს უჩქგნ, თიზმა 
უჩქ: მ გუჰ., გე. 122 – ბაჩამ (პატარა ცხენმა), 
რამდენიც კაცმა იცის, იმდენი იცის. // ბაჩა 
თიკუნია: სო მეურსე ბაჩა თაურე? – 
მიდის ეს ბაჩა აქეთ? 2. მშვიდი, თვინიერი. ი”. 
ბაჩალა,. შდრ ლეჩჩ., მთიულ., გუდამ. ბაჩა პატარა 

ტანის საქონელი საერთოდ („ყგლ, ა. ღლ.). 

ბაჩაია (ბაჩაიას) კრინ; იჩ, ბაჩა, 
ბაჩალ-0 (ბაჩალ/რს) იგ. ბარჩალი, – ხალისიანი 

ლაპარაკი. 

ბაჩალა (ბაჩალას) მშვიდი, თვინიერი (4 «ძ, #, 

მე.29). 
ბაჩაჩია (ბაჩაჩიას) კნინ, ბაჩუნა, თვინიერი, 

მშვიდი, წყნარი. ხარს გითულენი, კუჩხის 
ვეუკინანსია, თიჯგურა ბაჩაჩია რენია – 

ფეხებს შუა რომ გაუარო, ფეხს არ აწევსო, 
ისეთი თვინიერია (მშვიდიაო). ბაჩა- 

ჩია–პბაჩაჩია. ი”. –ჩია. 

ბაჩვალ-ი (ბაჩვალ/რს) სასიამოვნო ლაპარაკი. 
იშიბაჩვალიშა გორჩქილუნანი აკა – იმის 

ლაპარაკისათვის გასმენინათ ერთი, 
ბაჩვალანს (ბაჩეალუუ სასიამოვნოდ ილაპარაკა, 
უბაჩვალუუ ულაპარაკია საამოდ, ნობაჩეალუე(ნ) 

სასიამოვნოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. 

ლაპარაკობს სასიამოვნოდ. 

ბაჩუა (ბაჩუას) ბაჩუნი, უძლური სიარული 

(მოხუცის). ბაბუჩქიმი მააბაჩანს ამარი – 
ბაბუაჩემი მობაჩუნობს აგერ. 
ობაჩანს (ქიმააბაჩუუ მობაჩუნდა, ქომუბაჩუუ 
მობაჩუნებულა, ქომნობაჩუეჯ(ნ) მობაჩუნდებოდა 

თურმე) გრდჟჟ. ვნებ. წაბაჩუნდება. 
-ბაცა რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი. 

აცა-ბაცა. 

ბაცალა (ბაცალას) ტანად პატარა, მაგრამ 
ჩქარად მოსიარულე (პირი), 

ბაცაშ-ი (ბაცაფის) ფესაჰკრეფით, ნელი 
ნაბიჯით სიარული. ი”, ბაცუა.   

ბამიკუკუ (აციკუკუს) ბარცაკალი, ხის 

საწოლის ნაწილი, ბაცანკალი. ე ბაღანეფი 
ბაციკუკუცალო ქიგიადოხოდუნა 
უკახალენ კიბეს – ეს ბავშვები ბარცაკალის 
მსგავსად ჩამოჯდებიან უკანა კიბეზე. 

ბაცუ დაცუს) პოჟა6 ზღმარრლი. ი”. 
ცქუმუნტური, ცხუმუნტური (ა. 4)#.). 

ბაცუა (ბაცუას) სახელიობაცანს ზმნისა – 

ბეცება; ფეხაკრეფით სიარული, ჩუმად 

ფეხისწქერებზე მიპარვა; ცუნცული. დაბა, 

ქოხუნცგ დო ვარი, თიშა მივ ობაცა – აბა, 

ჰყავს თუ არა, იმაზე მივდივარ (მიპარვით). 
მიობაცანს (ქიმიობასუუ მიცუნცულდა, 
ქემეუბასინუჰ მიცუნცულებულა, მინობასუქ(6) 

მიცუნცულდებოდა აიიი გრთუი. ვნებ. 
მიცუნცულდება (მიპარ 

ბაძაძ-0 (ბაძაძის) ი მიზეზი, 

ბაძგ-0 (ბაძგის) პოტაგ. ეკლიანი მცენარეა 

ერთგქარი, – ბაძგი. იჯ. ბაძგარია; შორ. გურ. 
ბაძგი ეკლიანი მცენარე (ა, ღლ.). 

ბაძგა§ლ-ი (ბაძგალ/რს) თრთოლა, კანკალი; 
ძგერა. გურქ ქიდომიჭყუ ბაძგალი – გულმა 

დამიწყო ძგერა. 
ბაძგალანს (იყენ. ბაძგალუუ იკანკალა, იძგერა; 
უბაძგალუუ უძგერია, ნობაძგალუეჯნ) ნაძგერა, 

ძგერდა თურმე) გრდუჟ. ხაშ.-მოქშ. ძგერს, 
კანკალებს. 
იბაძგალუნნ) (იბაძგალუ იძგერა, უბაძგალინუ 

უძგერია, ნობაძგალუქ(ნ) ძგერდა თურმე) გრდუვ. 
გნებ. ძგერს (გული), თრთის. შდრ. ფაცქალი. 

ბაძგანმა (ბაძგანიას) ბან3წგქლიანი, 

ბაძგანია კუჩხეფი ეთოდგუ – ბანჯგვლიანი 
ფეხები აქვს (უდგას ქვევიდან). 

ბაძგარ-0 დაძგარს) ეკალი. ქიმიიღუ შხაშხი, 
ათეში მაგინძაბაძგარეფი მიკოჩანდუნი 

ფერი – მოიტანა შაშხი, გრძელი ბანჯგვლები 
რომ ჰქონდა ისეთი. ი“. ბაძგი. 

ბაძგარია რაძგარიას) პოჟან; ბირპა. ის. მციგუა, 
ბაკარია (ა. მაკ). შდრ. საპა: ბაძგარი ეკლიანი 

ბარდნარი, 
ბაძგგალ-ი (ბაძგგალ/რს) იგივეა, რაც 

ბაძგალი, – თრთოლა, ფანცქალი, 
ძგერა. გურიშიბაძგგალქგ გეუოლგ2: ა. 

ცაგ., გე. 18 – გულის ფანცქალი აუვარდა 
ბაძღალ-0 ტაძღალ/რს) ვაინაჩრობა; რისამე 

გაკეთების მცდელობა; ჩლატუნი, 
ულაზათოდ სიარული. ჭკოლაქ 

ქგდიბაძღალუუ,ე კუდელც 
ქყდუქვაჩალუუ: მახალ,, გვ. 62 – მჭლემ 

ჩლატუნი წამოიწყო, კუდი შეაფოფინა, 
იბაძღალუნნ) (იბაძღლალუ ივაინაჩრა, უბაძღალინუ 
უვაინაჩრებია, ნობაძლალუედნ) ვაინაჩრობდა



ბაძლვაფა 

თურმე) გრდ# ცდილობს რაღაცის გაკეთებას, 
ვაინაჩრობს. // გადატ. უაზროდ ლაპარაკი, 

ბაძლვაშა (ბაძღვაფას) სახელიობაძღვანს 
ზმნისა – პატარა ტანის, უშნო 

შესახედაობის სიარული. 

ბაძლვენ-0 (ბაძღვინს) იჩ. ბაძლინი. 
ბაძლიელ-0 დაპღილ/რს) მ»მღ. ენებ. წარს. 

ბაძღუნს ზმნისა –ცუდად 6აღობი ღობე. 
მიკო-ბაძღილი ცუდად ნაკეთები. 

  

ბაძლინ-0 რდაძღინს) პატარა რისამე გდება. ეთექ 

ბაძღ8 – იქ აგდია (პატარა რამ). ჭგნუეფი 
გებაძღგდვა – წკნელები ეყარა (ცოტა 

ენობით). 

ბაძღუნ6) (-, –, –, ნობაძდუე(6) ეგდო თურმე) 
გრდუჟ. ბქატი/. გდია პატარა ვიღაც (ან რაღაც). 

ბაძღუა (ბაძღუას) სახელიბაძღუნს ზმნისა – 
უშნოდ რაიმეს გაკეთება; მეჩხრად და 
უშნოდ ღობვა. ღობერს ბაძღუნ ს – ღობეს 
უშნოდ ღობავს. - · 
ბაძღუნს (ბობაპლუ უშნოდ გააკეთა, გოუბაკლე 

უშნოდ გაუკეთებია, ბონობაძლუეჯნ) უშნოდ 
გააკეთებდა თურმე) გრდი. უშნოდ აკეთებს; 
ღობავს. შდრ. გურ. ბანძღვა (#, კლ. ზა#., გე. 225). 

ბაძლელა (ბაძლულას)//ბაძლურა თხუპნია; 
საქმის უშნოდ, უსუფთაოდ მკეთებელი (# 

ძს«, #7; გვ. 29). 

ბაწარ-0 (ბაწარს) ბაწარი. ქიგიოტოულე 

ბაწარით ჩხოუ – დააბი ბაწრით ძროხა, 

ართი ჯიმა ღურუდუა, მაჟირაბაწარს 
წკუმოტუნდუა: თ, საბოკ,, გე. 242 – ერთი ძმა 

კვდებოდაო, მეორე ბაწარს გრეხდაო. 

ბაწარია დაწარიას) კნინ. ბაწარი. ართი ჩქიმი 
ბაწარია ვხემეე...: ი. კოფშ, გე. 183 – ერთი 
ჩემი ბაწარი ვკეცე... იბ. ნობაწარია. 

ბაწპალეა (ბაწკალუას) ფეხაკრეფით ჩქარა 
გადასვლა, იჩ. ბაწკუა. 

ბაწპარმა რდაწკარიას) პოჟაჩ. ორკბილა. ი”. 

(ლიფის მალაკიფა, მალიკიფა, უჩა ბაწკარია 
ა. მსყ.). 

ბანპაშ-0 (ბაწკაფის) იბ, ბაწკუა. 

ბაწპუა რაწკუას) სახელიობაწ კანს ზმნისა – 
ფეხაკრეფით, კჰოხსრტად (ჰოანიად) 
სიარული, ფერი ბოში ტუვლით 
გიაბაწკანდას: კჩ/, / გე. 252 – ისეთი ბიჭი 
მოგვცა, ტუფლით კოპწიად დადიოდეს. 
ობაწკანს (ობაწჰუუ კოპნიად, კოხტად მივიდა; 

უბაწკინჰ კოხტად მისულა; ნობანკუე(6) კოხტად 
და ფეხაკრეფით მიდიოდა თურმე) გრდუვ. გნეპ. 
კოხტად და ფეხაკრეფით წავა. 
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ბაჭ-0 (აჭის) დაბალი ტანის პირი. ჭიჭე დო 
გვედერეს//გვეძერეს უძახუნა ბაჭის – 
პატარას და მსხვილს ეძახიან ბაჭის. შდრ, პახუ. 

ბაჭა! (ბაჭას) პოტაჩ: მაღალი მოცვი. ი”. 
მაცურზენე, მელეშიაში ჯა, ჯაშმელიშია, 
ცინყა (ა. მაჟ.). 

ბაჰა” (ბაჭას) 1. ზოოლ. საქონლის ბორა. ი”. 
გყვრდღებია, გირჯლიბე, 2. ტკიპა. გადაჟ. 
პატარა, ტანდაბალი (პირი). 

ბაჰა-ბაჰა რაჭა-ბაჭას) ძალიან პარარა (პატარ- 
პატარა). · 

ბაპამ-0 დაჭამს) ტკიპიანი. ბ აჭა მ ი ჩხოუ – 
ტკიპა რომ ჰყავს ისეთი ძროხა. ბაჭამი კოს 

მიდაცუნუა – ღარიბ (ტკიპიან) კაცს გაჰყვაო 
(ცოლად). 

ბაჰაჰყ-ი, ბაჰყაჰყ-0 (ბაჭ'ყ'აჭყის) 1. ბაჭაქყი; 
მრგვალი ჯოხი, სიგრძეზედ ორად გაყოფილი, 
მეუნაგრენი ხმარობენ ტყავის გასაჭიმად, – ჭიმი 
(ჟ. პერ). 2. მაჯის სიმსხო ხეს ერთი ბოლო 
წაწვეტებული ჰქონდა სარივით, ხოლო სწორად 
გადაჭრილი თავი ოთხათ ჰქონდა გაპობილი. 
სწორედ ამ ნაპობში ჩასდებდნენ ხოლმე 
ანთებულ სანთელს (#სბალეში, ჟ.. V; გე. 379), 3. 
ორად გაყოფილ მრგვალ ხეს ურა ცხენს 
უკეთებენ ყურზე დაჯდომის წინ. ბაჭაჭყი 
ოკო გუუკეთენია ცხენს სუს, ვარა იშა 
ვეგისუნენია – ბაჭაჭყი უნდა გაუკეთოო ცხენს 
ყურზე, თორემ იმაზე არ შეიძლებაო დაჯდომა. 

ბახალ-ი (ბახალ/რს) მაღალ ხმაზე უშნოდ 
ლაპარაკი (4 «ა, 7 გე. 161). 

ბასარხალა (ბახარხალას) წვრილი (პატარა) 

გაქშვები. ბახარხალეფი ხსუნსიახსუდესი 

– წვრილი ბავშვები ჰყავსო სახლში. ი4, 
ბასარსხალეფი, ვათანძარა. შდრ. იმერ. 
ბახარხალა წვრილი ბავშვები (ჟ. ძერ.). 

ბახება (ბახებას) სახელი აბახენს, 
იბახებუ(ნ) ზმნათა –გაბახება, 

შერცხვენა, სახელის გატეხა. ვაღოლამუნ 
ფერი ღოლიე, საონჯღოროთ გ ა აბახგ – რაც 

არასდროს დამართნია, ისეთი უქნა, 
გააბახა, 

აბახენს (გააბახუ გააბახა, გოუბასებუ გაუბახებია, 

აბახებს ს. გააბახებდა თურმე) გრდ. 

იბახენს (გიიბასუ გაიბახა, ბოუბასებუ გაუბახებია) 

გრდმ. სათაე. კე. აბ ახენ ს ზმნისა – იბახებს 

თავს, გაიტეხავს სახელს. 
იბახებუ(6) (გიიბახუ//გეებასუ გაბახდა, 

ზაბახებელ/რეXნ) გაბახებულა) გ რდუჟ. გნეშ. 
აბახენს ზმნისა – ბახდება, უტყდება სახელი. 
“გა”მაბახებელე გიჭღ, მომ გამბახებელი. 
გბააბახებელი მიმღ, ვრეძ. მ. გასაბახებელი. 
გაბახებული მიმღ. ეჩეძ. წარს. გაბახებული.
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განაბახები მიმღ, ჟნეპ. წარს. განაბახები. 
განაბახებუერი მიმღ. ნებ. წარს. გაბახების 
საფასური. 
უგუბახებუ მიმღ, უარყ. გაუბახებელი, 

ბახმა ტახვას) დიდი, მსხვილი (ნიგოზი, 

თხილი...). 0 ბახვა პარკი დომფალი (პარკი). 
ბახვა პარკიე, ნამუსით ჟირი, ხანდახან 

სუში, ცანჭი ართო დინოხენა დო პარკუნანი – 
დომფალი (პარკი) არის, რომელშიაც ორი, 

ზოგჯერ სამი, აბრეშუმის ჭია ერთად შიგ ზიან 
და პარკავენ. ბახვა პარკიშე ვეშეშუ ძაფი 

– დომფალი პარკიდან არ ამოვიდოდა ძაფი. იჩ, 

ბოხო. შდრ. წრუანი, წიკვილი, ჭყანჭყა, 
ჭყეანჭყვა პარკი, 

ბახვალ-ი (გახვალ/რს) მსუქანი ბაქშმის 
სირბილი. ი”. გილა-ბახვალი, 

ბახვაშ-0 (ბახვაფის) სახელი იბ ახუანს ზმნისა 
–ბრახუნი, ბრაგუნი. კგდგრიშა იბ ახ უუ ხე, 
თენა ქიგეგონუნი – მკერდზე იბრაგუნა ხელი, 
ეს რომ გაიგონა, მიკობახე ა ფით გეთებუნ 

დო ჭუაშე ხათეხოლო სქილადირი იპიქ: მ, 
ხუმ., გე. 32 – მიბრახუნება გათავდება და 
სატკივრისაგან მაშინათვე მორჩენილი ვიქნები. 
იბახუანს (იბახუუ იბრახუნა, უბახუაშუ 
უბრახუნებია, ნობახეაშუქ(6) იბრახუნებდა 

თურმე) იბრახუნებს, 
უბახუანს (უბახუუ უბრახუნა, უბახუაზუ 

უბრახუნებია) გრდმ. საბზე. ქც. უბრახუნებს. 
იბახვენე(ნ) (იბასქენუ შესაძლებელი გახდა 

–, – გრდუქ. შესაძლ. გხეძ. იბახუანს 

ზმნისა – შეიძლება იბრახუნოს. 
აბახვენე(6) (აბასვენუ შეძლო ებრახუნა, –, 
ნობახუეჯნ) შესძლებია ბრახუნი) გრდუჟ. შებაძლ. 
ენეძ. უბახუანს ზმნისა – შეუძლია 
აბრახუნოს, 
ობახვაფუანს(6) (ობახეაშუუ აბრახუნებინა, 
უბახეაფუაშუ უბრახუნებინებია, ნობახეაშ“უაშუქინ) 
აბრახუნებინებდა თურმე) კაუზ. უბახუანს 
ზმნისა – აბრახუნებინებს. 
მაბასვაფალი მიმღ. მოკშ. 'და'მბრახუნებელი. 
ობახვაფალი რთიმლღ, გნეპ, მყ. 'და'საბრახუნებელი. 
ნაბახვეში მიმღ. ენეპ; წარს. ნაბრახუნები. 
ნა/ობასეაშუერი მიმღ. ვნეპ, წარმ. ბრახუნისათვის 
გასამრჯელო. ი“. ბახუა. შდრ, ლაზ, ბახ: ბახუფ 

ვურტყამ კაცს (# მარი). 
ბახინ-ი (ბახინს) ბახი, რიხი, რიხიანობა; 

ბაქიობა, ტრაბახი. შორ-შორიშე იბახგნა: 
ქხს, #: გე. 268 – შორ-შორიდან რიხიანობენ. 
იბახუ(6) (იბახუ ირიხიანა, იტრაბახა; უბახინუ 

უტრაბახია, ნობასინუე(6) ტრაბახობდა თურმე) 
გრდმ. ტრაბახობს, რიხიანობს. 

ბახუა (ბახუას) ბახვაფი; გე-ბახუა.   

ბაჯგაშ-ი 

ბახჩა დახჩას) ბაღჩა, ჩქიმ ბ ახჩას მაფუ ნარდი 
– ჩემს ბაღჩაში მყავს გაზრდილი. 

ბაჯა (ბაჯას) პირი, რომლისთვის 

დამახასიათებელია ჩუმად ყოფნა ან რაიმე 
საქმის ჩუმად გაკეთება, 

ბაXალ-0 დაჯალ/რს) 1. ჩუმად და უსიტყეოდ 
სიარული ან რაიმე საქმის "გა'კეთება. 
იბაჯალუნნ) (იბაჯალუ ჩუმად აკეთა, უბაჯალინუ 

ჩუმად უკეთებია, ნობაჯალუეჯნ) ჩუმად აკეთებდა 
თურმე) გრდუჟ. ვნემ. ჩუმად თავისთვის აკეთებს 
რაღაცას (საქმეს). 
2. სასიამოქნო ლაპარაჰი. 
ბაჯალანსჯ(ნ) (ბაჯალუუ ილაპარაკა, უბაჯალუუ 
ულაპარაკნია, ნობაჯალუე(ნ) ლაპარაკობდა 

თურმე) გრდმ, სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. ი”, 
ბაჩალი. 

ბაჯალა (ბაჯალას) ჩუმად და უსიტყვოდ საქმის 

მკეთებელი. 

ბაXალაშა (ბაჯალაფას) დაწყნარება, 
დამშვიდება. ი/. ბაჯალუა. 

ბაჯალუა კს) სახელიბაჯალანს 

ზმნისა – მოფერებით დამშქილება, 
დაწყნარება, ბაღანა ონწეშე გეშეცონუ, 

მააბაჯალუუ დოკონი ქაშანჯირუუ – 
ბავშვი აკვნიდან ამოიყვანა, ზურგზე ხელის 
მოსმით (მოფერებით) დაამშვიდა და ჩააწვინა 

ი . 

ბაჯალანს (გობაჯალუუ დაამშვიდა, ბოუბაჯალუუ 
დაუმშვიდებია, ბონობაჯალუე(6) დაამშვიდებდა 

თურმე) გრდმ. ამშვიდებს, აწყნარებს 
(მოფერებით). 
მაბაჯალარი მიმღ. მოეშ. 'და'მწყნარებელი. 
ობაჯალარი მიმღ. ჟნეძ. მ). "და'საწყნარებელი. 
გობაXალერი მიმღ. ენეპ, წარს. დაწყნარებული. 
ნაბაXალერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'და'ნაწყნარები. 
ნVობაXალუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. დაწყნარების, 

დამშვიდების საფასური. 
ბაXარ-ი (ბაჯარს) პოტან. შალაფა. იბ. ბანჯარი, 

წალამი, კალამი (ა. მაჟ.). 
ბაXგალუა რაჯგალუას) სახელიბაჯგალანს 

ზმნისა –წინდაუხედავად ლაპარაკი, 
ლაყბობა. ირფერს, მუთ ნინას 
ბაჯგალანს – ყველაფერს, რაც ენაზე ცი). 
მოადგება, წინდაუხედავად ამბობს. 
ბაჯგალანს (ბაXგალეუ ილაყბა, წინდაუხედავად 
ილაპარაკა; უბაXგალუუ ულაყბია; ნობაჯგალუქ(ნ) 

ლაყბობდა თურმე, ნალაყბევა) გრდმ. ლაყბობს, 
წინდაუხედავად ყველაფერს ლაპარაკობს. 

ბაXგაშ-0 დაჯგაფის) მძლავრი და მყარი 
ნაბიჯებით სიარული. მეურს, 
მიობაჯგანს შარას ქომოლკოჩიცალო – 

მიდის, (მყარად) მიაბიჯებს გზაზე ვაჟკაცივით. 
ობაჯგანს (მიობაჯგანს მყარი ნაბიჯებით მიდის,
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ჟიმიობაჯგუუ მყარი ნაბიჯებით მ მივიდა, 
ქემეუბაXგინX6) მყარი ნაბიჯებით მისულა, 
ყიმინობაჯგუეჯ6) მყარი ნაბიჯებით მივიდოდა 
თურმე) გრდუჟ. გრემ. მყარი ნაბიჯებით წავა. 

ბაXგვალ-0ი დაჯგვალ/რს) სასიამოვნო 
ლაპარაპი. 
ბაჯგვალანს (ბაჯბგქალუუ ილაპარაკა, უბაჯგვალუუ 

ულაპარაკია, ნობაჯგვალუეჯნ) ლაპარაკობდა 
თურმე) გრდ#. სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. 

ბაჯტუა (ბაჯგუას) იგივეა, რაცბაჯგაფი, – 
მძლავრი ნაბიჯებით სიარული. 

ბაჯულა რდაჯულას) საქმის ძალზე ნელა, 
გაჭიანურებით, ზოგჯერ უნიათოდ 
მკეთებელი. 

ბე რეს) ბე. პიჯი ვადოიხუას,ბე გაგწულღი – 
პირობა არ დაგირღვიოს, ბე გამოართვი. 

ბებ-0 ტების) ბებია.ბები ძაამი სასცოროფო რე 

– ბებია ძალიან საყვარელია. ბებიქ მოჩინუა 
<– ბებიამ დამაბარაო. ბები შ ნაჭკომა ცომურქ 
მოთას კიბირი მეკვათუა – ბებიას ნაჭამმა 

ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოკვეთაო 
(მოსჭრაო). იბ. დადი. 

ბებელ-0 (ბებელს) ძაღლის განავალი. 

ბებელუა რებელუას) სახელ გიობებელანს 

ზმნისა – წაბილწვა. სი უბედური კოჩი რდი – 

ჯოღორქ ქიგგობებელუუ: კს # გე. 258 – 
შენ უბედური კაცი იყავი –, ძაღმა წაგბილწა 
(დაგაკურკლა). იჩ, ბებელი. 

ბები-გე! მიმართვა: ბები გე, აკა ბიგა 

ქომმოჯჭირინე! – ბებია გენაცვალოს, ერთი 

ბებისურე (<ბებიშ-ცურე) 826. ბებიას მხარეს 
(მხრიდან), ბებიცურე მუთუნი ვერჩქილე 
– ბებიას მხრიდან არაფერი არ ისმის. იჩ. ცურე. 

ბეგ-0 რეგის) კბოდე, ფლატე (გ, გ„ლიავა). 
ბეგვილ-ი (ბეგვილ/რს) #-მღ. გნეპ. წარს. ბეგუნს 

ზმნისა – დაბეგქილი. ი”. ბეგუა. 

ბეგუა, ბეგვუა (ბეგუას) სახელიბეგუნს ზმნისა 
–ბეგვა, მაგრად ცემა, დაჟეჟვა, ირო 

მარდის გიგანცია, მუდგა მანგარბეგვენია 
– ყოველთვის მადლობას გეუბნებაო (გიხდისო), 
რამდენიც მაგრად არ ბეგვო. იზდოს 
დუბეგუდუ მანგარას – ს სდორეს 

ვს მაგრად. დაუუჟეჟა 
ბეგუნს (დობეგუ დაბეგვა, დოუბებუ დაუბეგვავს, 

ჟონობებუ9(6) დაბეგვავდა თურმე) გრდ# 
ბეგვავს, ჟეჟავს. 
ობებვალანი დ (ობეგეაშუუ "და'აბეგვინა, 
უბეგმაფუაშუ უბეგვინებია, ნობეგეაჟშუეჯ(6) 

აბეგვინებდა თურმე კაუზ. ბეგუნს ზმნისა –   

მაბეგვალი 4#მღ, მოე:შ 'და'მბეგვავი. 
ობეგვალი რიმღ. ენებ. მყ. 'და'საბეგვავი. 
ბეგვილი #იმღ. გნეშ. წარს. 'და'ბეგვილი. 

· ნაბეგვა გლ. ენეძ. წარს. 'და'ნაბეგვი. 
ნVობეგ”ე'უერი მიმდ, ენემ. წარმ. დაბეგვისათვის 
გასამრჯელო. ი#. ბეზუა. 

ბეC-0 (ბედის//ბეს) ბედი. პრიველიბედი ბედი 

რე, უკულიანი – გვერდი რე – პირველი ბედი 
ბედი არის, შემდეგი – ნახევარია. ბე დი 

ქომუჩი დო წყარს გემოსოთია: ბალჩ. ჩიპრ., /; 
გე. 18 – ბედი მომეცი და წყალში გადამაგდეო. 
ათე ამბე მუნოღვენო ჩქიმი უბედურიბეს?: 

8, ხუპ., გე. 324 – ეს ამბავი მონაქონა ჩემს 
უბედურ ბედს. 0 ბედი დო ხანიჭვილი უბედური 
(ბედი და ხანდამწვარი): ბოშ, მუშენი დამიწონი, 
სიბედი დო ხანი ჭეილი!: მშაბალ, გე.47 

– ბიჭო, რატომ დამიწუნე, შე ბედ– და 
ხანდამწვარო! 0 ბედი უტგბგ ბედი სწყალობს 
(უთბობს). 0 ბედი კარს ქიმიოდირთუ ბედი 

კარზე მიადგება. 0 ბედიში მედინაფა 
გაუბედურება, ბედის დაკარგვა: ბედი 
ვაადინუეო ოკო, ვარა მაჟირაშა ვაგაშიი 

< ბედი არ უნდა დაკარგო, თორემ მეორედ არ 
მოვა (არ გეშოვება), 0 ბედო გეჭარუ 
ბედისწერა: თინემს ათენა ბე დო 

გეჭარუნა – იმათ ეს ბედისწერად აქვთ 
(ბედად აწერიათ). 0 ბედიშ გორუა ბედის ძებნა: 
ბედიშ ოგორუშა ოკომიდავრთევე: « 

კოფ შ, გე. 23 – ბედის საძებრად უნდა წავიდეო. 
0ბედი სქანი დალური:ბედი სქანი 

დალუური, ჯვარს მუოთ ალეელი?: ი. 
კიფშ, გე. 160 – ბედდაკარგულო, ჯვარში რად 
ამოხვედი? 0 უჩა ბედი შავი ბედი, – უბედური. 
უჩა ბედიში ცოფე – უბედური, შავი ბედისა 
ყოფილა. შდრ. ლაზ. ბედი ბედი (#. მარი). 

ბედან-0 დედანს) ჩოხის შემადგენელი ნაწილი. 
ჩოხა შესდგებოდა რამოდენიმე ნაწილისაგან: 
უკანა ბედანი (ზურგი), წინა ორი ბედანი და 
კალთები (მახალეში, ტ. #II; ჩან: /; გე. 247). 

ბედაურ-0 (ბედაურს) ბედაური. ბედაურქ 
ქგკნოსქგდგ: ი. კოფ შ, გე. 146 – ბედაური (უკან) 

ჩამორჩა, 

ბედე (ბედეს) ტაბაკის (ტაბლას) მსგავსი იყო; მასზე 
ჩაასხამდნენ თბილ 

ღომს ან მჭადს (#. მსკალ,, 249). 

ბედება (ბედებას) სახელიბედენს ზმნისა – I. 

”გა'ბედვა. ...ინა თიშო რინა ცოფე, მით 

ჭოფუასქობედგნი: ი«.კოუშ, გე. 143 – ...ის 

იმისთვის ყოფნა ყოფილა, ვინც დაჭერას 
ბედავს. თინა გააბედდცს6, თინა მანგარი 
გურამი კოსვაგაბედინე – ისრომ 

გაბედავს, იმას მაგარი გულიანი კაცი ვერ
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გაბედავს (შეუძლია გაბედოს). 
ბედენს (ბაბედუ გაბედა, გოუბედებუ გაუბედავს, 

გონობელებუე(6) გაბედავდა თურმე, განაბედა) 
გრდ?. ბედავს. 

უბედენს (გუუბედუ გაუბედა, გუუბედებუ 
გაუბედავს) გრდმ სახმე. ქც. ბედენს ზმნისა – 

უბედავს, 
იბედინე(ნ) (გიიბელინუ შესაძლებელი გახდა 

გაბედვა, –, –) გრდჟქ. შჯნაძლ. ჟნეპ. ბედენს 
ზმნისა – შეიძლება გაბედვა. 
აბედინე(6) (გააბეშინუ შეძლო გაებედა, –, 
გონობედებუეჯნ) შესძლებია გაბედება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. უბედენ ს ზმნისა – 

შეუძლია გაბედოს. 
ობედებაფუანს (ობელებაშუუ 'გა'აბედვინა, 
უბედებაუუაუუ 'გა'უბედვინებია, ნობედებაშუეჯნ) 
აბედვინებდა თურმე) კაუზ, ბედენს ზმნისა – 

აბედვინებს.. 
მაბედებელი მიმღ. მოშ. "გა'მბედავი, 
ობედებელი გიმღ, ენებ. მყ. 'გა'საბედებელი. 
გინაბედები მიმღ. გნეპ. წარს. განაბედები. 
გინა/ობედებუერი მიმღ. კნჟშ. წარს. გაბედვისათვის 
გასამრჯელო. 
უგუბედებუ მიმღ. უარყ. გაუბედავი. 
2. დაბედება. კეთებული თინა სოფე, მის 

სოროფაობედგნი: ი,კიფშ. გე. 143 – 

გაკეთებული (ბედნიერი) ის ყოფილა, ვისაც 
სიყვარული ებედება. იგებ უჯგუშ ბედიქ 
გებედანი: აია, /, გე. 19 – ეგების უკეთესი 

ბედი გებედოთ. 
ობედუ/გ (ებედუ'და'ებედა, ბედებუ დაჰბედებია, 
დონობელდებუეჯ6) დაებედებოდა თურმე) გრდუვჟ. 

გხებ. ებედება. 
ბელი'პირილ-0 (ტედ'ი'კირილს) ბედკრული, 

გედშეკრული. ათაში აღოლი ეთი 

ბედიკირილი ბოშისგ: ა. ცაგ., გე. 7 – ასე 

დაემართა იმ ბედკრულ ბიქს. 

ბელინერ-0 (ბედინერს) ბედნიერი.ბედინერი 

კოჩი რე – ბედნიერი კაცია. ი#. უბედური. 

ბელინერა (ზედინერას) სიმღერაა ერთგვარი. ი“, 

კუჩხა-ბედინერი 
ბედიშ-პარა დედიშ-ჭარას) ბედის წერა. 

გეკომიჭუ ბედიშ ჭარა: ს, #, გე. 83 – 

დამიწვა ბედისწერა. 

ბედიშ-პუალა (ბედიშ-ჭუალას) ბედის დაწმა, 
თურმე დინაფილი პოფუ, ჩქიმი ბე დი მ 
ჭუალა!;: ი. ქიფშ. გე. 156 – თურმე 

დაკარგული მყოლია, ჩემი ბედის დაწვა 

(ბედნიერება)! 
ბელი'ჯვილ/რ-0 (ბედ'ი'ჭვილ/რს) ბედღამწმარი. 
ჩილი ნათხიირი პუნს,ბ ედიჭვირი- 

საცოდარს: ი, ჟიფ შ, გე. 140 – ცოლი ნათხოვი 
მყავს, ბედდამწვარ – საცოდავს. ბოში, აშო   

ბეგუა 

ქინმოჯინი, სი უხანე,ბე დიჭვირი: „ი, 7, გე. 

143 – ბიჭო, აქეთ შემომხედე, შე უხანოვ, 

ბედდამწვარო. მუ ფქიმინაბედი ჭეილქუ?: 
ი. კოფ, გე. 119 – რა ვქნა ბედდამწვარმა? 

0ბედიკოჭვირი ბედდამწვარი. 
ბელნიერ-0 (ბედნიერს) იჩ. ბედინერი, – 

ბედნიერი.ბედნიერი მაჭიშუანცია დო 
უბედური ვაჩანცია: ხალი, წიძრ,, /;, გე. 18 – 

ბედნიერი მოასწრებსო და უბედური არ 
აჭმევსო, 0 ბედნიერაშე ბედნიერად: ვეზირეფქ 
ქუდოსკიდეს დო იცხოვრესბედნიერაშე – 
ვეზირები დარჩნენ და იცხოვრეს ბედნიერად. 

ბედნიერა დტედნიერას) იჩ. ბედინერა, – სიმღერაა. 
„ქამიერც“ დო „,ბედნიერას“ თანასწორო 

ირთგნდესგ: კ. სამუშ, კსრთ. ზე". გე. 51 – 

„ჟამიერს“ და „ბედნიერას“ თანასწორად 
იყოფდნენ. 

ბედუა (ბედუას) იჩ. ბედება, 

ბელალირ-0 (იედხალირს) იგივეა, რაც 

ბედჭვილი. ი”. ხალირი. 

ბეგაშ-ი (რეზაფის) მაგრად (ხმის გამოცემით) 
დარტყმა, ცემა. იში ოჭიშისბეზაფიში ხმა 

ართი ვერსის ირჩქილედუ – იმის ზურგზე 
დარტმის ხმა ერთ ვერსზე ისმოდა. ი. ბეზუა. 

ბეზერე (ბეზერიას) უშნოდ მსხვილი,ბეზერე 
კოჩიე – მსხვილი (უშნოდ) კაცია.ბეზერე 
თოლეფი ალადგუ – მსხვილი თვალები აქვს 
(უდგას). 

ბეზერია დეზერიას) კ: მსხვილი. ნაბეტანი 
ბეზერია ბაღანა ქოცუნს – ნამეტანი 

მსხვილი (მსუქანი) ბავშვი (კი) ჰყავს. შდრ. ,ლეჩს. 
ბეზინი დიდი, მსხვილი (მ #ი/// ა. ღლ.). 

ბეგილ-0 (ბეზილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს.ბეზუნს 
ზმნისა – მაგრად ნაცემი (ნარტყამი). 

ბეზმეტ-0 რდეზმეტის) ხელის სასწორი (თან 
სატარებელი). 

ბეჭზუა (ტეზუას). იჩ, ბაზუა, – სხელიბეზუნს 
ზმნისა – 1. მაგრად (ხმის გამოცემით) 
დარტყმა, ცემა. თინათის უბეზუანდუნი, 

გური მეგაჭუუდუ – ის იმას რომ ურტყამდა 
(ხმის გამოცემით), გული დაგეწვებოდა. 
ბეზუნს (შობეზუ მაგრად სცემა, დოუბეზუ მაგრად 

უცემია, შონობეჭუნჯ6) მაგრად სცემდა თურმე) 
გრდმ. მაგრად სცემს. 
იბეზუანს (იბეზუუ ირტყა, უბეზუაშუ ურტყია) 
გრდმ. ნათაჟ. ქე, ბეზუნს ზმნისა – ირტყამს. 

უბეზუანს (უბეზუუ ურტყა, უბეზეაშუ ურტყია) 
გრდმ. სახხ. ეც. ბეზუნს ზმნისა – ურტყამს. 
იბეზუ'უ"6) (ლიბეზუ იცემა, შობეზე ლე%ნ) 

ცემულა) გრდუჟ. ვნეძ. ბეზუნ ს ზმნისა – 
იცემება. 
აბეზუ"უ"ნ) (დააბეზუ ეცემა, დობეზუუ სცემია)
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რდუჟ. ენეპ. უბეზუნს ზმნისა – ეცემება, სისწრაფით ორი პატარა კალათი თევზით 

იბემე(6) (დბეზპ შესაძლებელი გახდა ცემა, –, გატენეს (აავსეს მაგრად). 
"ღოდობეზუეჯნ) შესაძლებელი ყოფილა ცემა) 
გრდუჟ. შეხაძლ. ვწეძ. ბე ზუ ნ ს. ზმნისა – 
შეიძლება იცემოს (ცემა). 
აბეზე(6) (ააბეზუ შეძლო ეცემა, –, შონობეზუე(ნ) 

შესძლებია ცემა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. 
უბეზუნს ზმნისა – შეუძლია სცემოს მაგრად, 
ობეზაფუანს (ობეზაფუუ აცემინა, უბეზაშუაშუ 
უცემინებია, ნობეზაშუაშუე(6) აცემინებდა 

თურმე) კაჟზ. ბეზუნს ზმნისა – აცემინებს. 
მაბეგალი მიმღ. მოშ მცემელი. 
ობეგალი 2-მღ. ვნეპ. მყ. საცემი. 
ბეზილე მიმღ. გრეძ. წარს. ნაცემი (ცემული). 
ნაბეზა მიმღ, ვნებ. წარს. ნაცემი, მაგრად 
განალახი. 
ნაობეზუერი იმღ. კნეძ. წარს. ცემის საფასური. 
უბევუ, უდუბეზუ მიმღ, ჟარყ. უცემი, გაულახავი 
(მაგრად). ი#. დო-ბეზუა. 
2. თოფის სროლა ძლიერი ხმის გამოცემით. 
თოფი დუუკასუდუ ჯიმუთ დო ოჭიშიშა 
ქუბეზუდუ – თოფი დაუტენია მარილით და 
ზურგში უსვრია (გაურტყამს). 
ქობეზუნს (ქობეზუ ესროლა, ქოუბეზუ უსვრია, 

მონობეზუე(ნ) ესროდა თურმე ) გრდმ ესვრის. 
3. მაგრად გაძღომა, ბევრის ჭამა. ძაამი 
გეგმიბევზი იმღღას ხორცით – მაგრად 

გამოვძეხი იმ დღეს ხორცით. //გადატ. ძალზე 

გავსება, გატენვა. სერით გორდოსუ 
გიიბეზუუდუ სამ სა ოზუბრეს 

უანდით – ღამით გიდ; 

(საგანგებოდ მოწნული თევზის დ დასაჭერად) 
გაიტენებოდა თევზით და დილით 
ავაბრუნებდით. შდრ, იმერ, გამო-ბეზვა ძალზე 
გაძღომა (კ. პერ). 

ბეთქარ-0 რდეთქარს) ბექთარი. 
ბეთქარიჯგურა ჩინთირენია – ბექთარის 

მსგავსი ჩითიაო. 

ბეთქერე ს), ბეთქერია რდეთქერიას) 
კოხტად მსუქანი, პუტკუნა. ქომორთი აშო 
ჩქიმდა, ჩქიმი ბეთ ქერია ძღაბი! – მოდი აქ 

ჩემთან, ჩემო პუტკუნა გოგოვ! შდრ. ბეხვერე. 
ბეთქილ/რ-0 რეთქილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

ბეთქუნს ზმნისა – გალახული, ნაცემი. 
ბეთქუა რდეთქუას) სახელი ბეთ ქუნს ზმნისა – 

მობეგვა, მაგრად ცემა, მიტყეპვა, 
გილარჩინელი იში ხე, დ უუბეთქუდუ 
მანგარას – ჩამობერებული მისი ხელი, 

მიუბეგვავს მაგრად, გურქ მუურთუ დო 
დობეთქუ მუში ბოში – გული მოუვიდა და 
მაგრად მიბეგვა თავისი ბიჭი. // გადატ. რისამე 
მაგრად ავსება. ოჩხომუშა მიდართეს დო 
ვალიშ მამალს ჟირი კარაჩხა ჩხომით 
გობეთქეს – სათევზაოდ წავიდნენ და ელვის   

ბეთქუნს (ლობეთქუ მაგრად ცემა, დოუბეთქუ 
მაგრად უცემია, დონობეთქუეჯ6) მაგრად სცემდა 

თურმე, ნაცემა) გრდ#. სცემს (მაგრად). 
იბეთქუუ(6) (შიიბეთქუ იცემა, დობეთქეირე"6) 
ნაცემი იქნა) გრდუჟ. ჟნეძ, ბეთ ქუნს ზმნისა – 

იცემება, ილახება. 
იბეთქე(6) (იბეთქუ შესაძლებელი გახდა მაგრად 

ცემა, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ვნეძ. ბეთქუნს 
ზმნისა – შეიძლება მაგრად იცემოს. 
აბეთქე(6) (აბეთქუ შეძლო ეცემა, –, ნობეთქუე(6 

შესძლებია ცემა) გრდუჟჟ. შეხაძლ. ჟნეძ. 
უბეთქუნს ზმნისა – შეუძლია მაგრად 
ცემოს. 
ობეთქაფუანს (ობეთქაშუუ აცემინა, უბეთქაშუაფუ 
უცემინებია, ნობეთქაფუჟაშუე/ნ) აცემინებდა 
თურმე) კაუზ. ბეთქუნს ზმნისა – მაგრად 

აცემინა, გაალახვინა. 
მაბეთქალი მიმღ. მოეშ. მცემი, გამლახველი 

(მაგრად). 
ობეთქალი მიმღ. კნეპ. მყ. საცემი, გასალახი. 
ბეთქილ/რი მიმღ, ჟნეპ, წარს, გალახული, ნაცემი. 
ნაბეთქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი. 
ნა/ობეთქუერი მიმღ. ვრეპ. წარს. გასამრჯელო 
ცემისათვის. 

უდებეთქუ მიმღ, უარყ. უცემი, გაულახავი. შდრ. 
ბათქუა; გურ. ბეთქვა ცემა, ბეგვა, რტყმევა, 
მიტყეპვა (ა. ღლ.). 

ბეკა (ბეკა) მაწანწალა. 0 ბეკა ჯოღორი 
მაწანწალა ძაღლი: მუჭობეკა 

ჯოღორიცალო გილურქ სოფერს – 
როგორ მაწანწალა ძაღლივით დ. 
სოფელში. 

ბეპაშ-ი ტეკაფის) მაგრად ცემა. იბ, ბეკუა. შდრ. 

ჯგვეჯგუა- 

ბეპინ-0 (ბეკინს) იგივეა, რაცბაკაფი, ბაკუა, 

– მაგრად ცემა; ბაკუნით (კაკუნით) 
სიარული. იჩ. გილა-ბეკინი. 

ბეპუა (ხეკუას) სახელიბე კუნ ს ზმნისა – 
მაგრად ცემა, გალახვა, გაჩენდი, ვარ 
გეიბეკუნქ ხასილას – გაჩერდი, თორემ 
მაგრად გცემ (ბაკუნს გავადენ შენს გვერდზე). 
ბეკუნს (დობეპუ ცემა, დოუბეჰუ უცემია, 

დონობეაჰუ:ჯნ) სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს 
მაგრად, 'გა' ლახავს. შდრ. იმერ., ლეჩნ. ბეყვა 

ღონივრად რტყმევა, ძალზე გალახვა (ჟ. ძირ, მ. 
/ი/). 

ბელასნედ-0 დელასნედის) ცუდი (დ. ფიფია). 

ბელეკუა (ბელეკუას) სახელიბელეკანს 
ზმნისა – ხეთქა, ხლეჩა, გაპობა. იგივეა, რაც 
ფელეკუა, –აპობს, ხლეჩს. ჭვენს, 
ვალუნს, მერეხანს, მეხი ჭყონსბელე კანს:
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შ. ბერ., გე. 127 – წვიმს, ელავს, დელგმაა 
(თავსხმაა), მეხი მუხას აპობს (ხლეჩს), 

ბელენუა (ბელენუას) სახელი ბელენანს ზმნისა 
– ბღავილი; ძლიერი ტირილი. 
ბელენანს (ბელენუუ იბღავლა, უბელენუუ 
უბღავლია, ნობელენუქე(6) ბღაოდა თურმე) გრდუჟ. 
სა შ.-მოქშ. ძლიერ ბღავის, ხმამაღლა ტირის. 

ბელიო, ბილიო (ბე/ილიოს) (რუხ. 66Mხ6 

თეთრეული, საცვალი), ვოხვეწუდი, 

ბელიო გეგმომთირესიკონი – ვეხვეწებოდი, 
თეთრეული (საცვალი) რომ გამოეცვალათ. 

ბენ-0 (ბენს) სახმარი ((. ცაგ.); თავისუფალი. 
ღვინი ვეკითხესია – ოხვამერი დობ ენი – 

ლვინო არ იკითხესო – სალოცავი და სახმარი (I). 

სამეგრელოში სხვადასხვა დღესასწაულისა თუ 
კერპისათვის განკუთვნილი იყო საგანგებო 
ქვევრი (2აგ., ოდაბადე, შქვითული, სამგარიო 
და სხვ.). ამ ქვევრებს საერთოდ ოხვამერს 

ეძახდნენ. ამ ქვევრებიდან ზოგი საოჯახო იყო, 
ზოგი – პიროვნული. #გ., ოდუდია-სამგარიო 
ოჯახის უფროს მამაკაცსა და უფროს 

ვაჟიშვილს ეკუთვნოდა. პიროვნული ქვევრი 
პატრონის გარდაცვალების შემდეგ ხდებოდა 
ბენი, ე.ი. თავისუფალი (4#. რაკალ,, გე. 327). 

ბენზელა, ბენწელე (ბენდელა/ეს) იგივეა, რაც 
სალა, –ცოფი, ცოფიანი,ბენდელას 

ქუჩამინუდუ გაჭირებულიშა – ცოფიანს 
(ძაღლს) უკბენია გაჭირვებულისათვის. 
ქგდეცანებგ ბ ე ნდ ე ლა ქარი – დაწყნარდება 
ცოფიანი ქარი. ბენ დელე ოჭირუ, მუჭო 

ბენება დენებას) დაგზნება (დ. ფიფია). 
მეტყობუნეც, ნანა, დაჩხირც აბენ ენე: აია, /, 
გე. 19 – მალულად მიდის, დედა, ცეცხლს 
აგზნებს (ანთებს). 

ბენეხ-0 (ხენეხის) პოცა#: ქაზი, ვენახი. ი”. ბინეხი. 

ბენტერე, ბეტერე, ბეტერია (ბე'6'ტერე/ია-ს) 
ბენტერა, ჩერჩეტი, ყეყეჩი, შტერი, 
გამოთაყვანებული, ბენტერია კოჩი 

ბენტერა კაცი. 
ბენძლ-0 რენძღის) ძალიან ძველი. შდრ. იმჯრ, 

გურ. ბენძღი ძველი, დამპალი, გაფუჭებული (ჟ. 
პერ,, ა. ღლ.) 

ბენპაშ-0 (ბენჭაფის) იგივეა, რაცბანჭაფი. 

ბენპუა (ბენჭუას) იგივეა, რაცბანჭუა. ი“. 
ბანჭაფი, 

ბექანე ტეჟანეს) პოტან, შავწამალა. ი”. 
გერგეუჩა, გერგოუჩა (ს. მჟ). 

ბექელ-.ი (ბეჟელ/რს) იგივეა, რაც პეჟელი, – 

ბღავილი; გადატ. ძლიერი და უშნო ტირილი.   

ბერექეთი 

შდრ. გურ. ბღეჟელი ცხვრის, ხბოს ბღავილი 
(-. ჰყ, გ: შარაშ, ა. ღლ.). 

ბექელუა (ბეჟელუას) სახელიბე ჟელანს ზმნისა 
– ღრიალი, სმამაღლა ტირილი. მუჭო 
ჩხოუცალო გებე ჟელანს თაქ – როგორ 
ძროხასავით ბღავის (ყვირის) აქ. 

ბეჟელანს (ბექელუუ იბლავლა, უბექელუუ 

უბღავლია, ნობექელუე(ნ) ბღაოდა თურმე) გრდუჟ. 
ხა შ.-მოეშ. ბღავის, ხმამაღლა ტირის. 

ბექშა (ბეჟუას) სახეელიბე ჟუნ ს ზმნისა – 

'და'"ბეჟვა; მაგრად ცემა, 
ბეჟუნს (შობექუ დაბეჟა, დოუბეჭუ დაუბეჟავს, 

შონობექუქ(ნ) დაბეჟავდა თურმე) გრდმ. მაგრად 
ცემს, – ბეჟავს. 

ბერალ.0, ბერაყი (ბერაღ/ყის) ბაირაღი, დროშა. 
ბერაყის8 ეჭოფუნცუ სამანცარი უტუშ 
ჯარი: მაჩალ,, გე. 78 – ბაირაღს აიღებს საოცარი 

უტუს ჯარი. ბერალღისგ ეჭოფუნცუ: აია, /, გჟ. 
თ ფრომას აიღებს, შდრ. ტოსონ. ნაბერალუ 

ალა (ბერგის) თოხი. ბერგი დიხას 

: ხალხ. ხიპრ,, 7, გე. 19 – თოხი 

მიწას არ ასცდებაო, ბერგის მანგარი 
მორქია ოკო – თოხს მაგარი მოქნევა უნდა. 

ბერგიში (თოხის) სახეობანი: გეჭელ/რი 

დაკერებული // გიადვალირი ჩამოდებული // 
გიაჭკადირი ჩამოჭედილი, გოლაში//გო«აში 
მთის, გურული//გურუი გურული, ოჩქონაია 
საჩიჩქნი, ორტვინიში//ორტვიიში ბოსტნის, 

რზენიში დაბლობის, ღუმუში ღომის, ჩუნეშური 
(ჩუნეში სოფელია), ჩენგი ჩენგი, ჩქინებურა 
ჩვენებური, ჭკიდიში მჭადის (ჭკიდი – 
მარცვლოვანი მცენარე). შდრ, ლაზ. ბერგი, 
ბერჯი თოხი (#. მარი). ინ. ბარგუა. 

ბერგია (ბერგიას) კნინ. პატარა თოხი. ი”. 
ნობერგია. 

ბერდენა (ბერდენას) ბერდენა, ერთქაზნიანი 

შაშხანა. ბერდენაში პატრონა...: კი, / 
გე. 66 – ბერდენის პატრონა. დუდიშა მივგანქ 
ბერდენაში პატრონას: „ჟნგური“ გე.249 – 
თავში მივიხლი (მივირტყამ) ბერდენის 
პატრონას. // გადატ. ყოჩაღი, ჩქარი ბერდენა 

კოჩიენია – ყოჩაღი კაციაო. 
ბერლეია (ბერდღეიას) მბობღავი, 

მფორთხაქი.ბერდღეია ბაღანა – 

მფორთხავი ბავშვი. 

ბერთღუინ-0 (ბერდღინს) იჩ. გილა-ბერდღინი. 

ბერთლუა (ბერდღუას) ინ, ბარდლუა. 

ბერექეთი (ბერექეთის) ბარაქა. ბერექეთიანი 
ბარაქიანი. ხვე დო ბერექეთიანი მაღაზა 
დოხარა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეპ, გე. L04 –



  

” ნამთინი ვარე სიუთა– ბერექეთი – არც 

ბერჭელე (ბერზელეს) იბ. ბეზერე, –ძალიან დიდი 

და ფართო. მუჯო უბირზანს მუში 

ბერზელე თოლეფია! – როგორ დაჭყეტილი 
აქვს მისი დიდი და ფართო თვალებიო! 

ბერთ-0 დერთის), ბერტი ტდერტის) ბელტი. 
დამორჩულს ოკო იხონას, მუთი შილებენი 

ბერთი-ბერთო ერაგვაფილო: კაზაჯ, 

7.06: /910 გე. 3 – შემოდგომაზე უნდა მოიხსნას, 

რაც შეიძლება ბელტი-ბელტად აყრილად. 
ბერქღელ.ი (ბერჟღელ/რს) ის, ბერჯღელი. 

ბერსა (ბერსას) თიხის ცომის საზელი ფიცარი, 

რამდენიმე ფიცრის შეკვრით შედგენილი (თიხის 
ჭურჭლის მოსამზადებელი ხელსაწყო) 
(მახალეში, ჟ. “ი, 6აL # გე. 222). 

ბერსაშ-0 დერსაფის) ცემა მძიმე რითიმე. 
ბერსელა ტერსელას) ჩაფსკვნილი. 
ბერტი (ბერტის) იჩ. ბერთი, – ბელტი. მუთ 

ბერტეფი ვარენო ეთმოცენს თე 
ზხონუასინი: 2 ტუძ., გვ. 56 – რაც ბელტები 
არაა, რომ იყრება ამ ხვნისას. 

ბერტუა (ბერტუას) სახელიბე რტუნს ზმნისა – 
ყრა. მუჭო ობერტანს თირს – როგორ 

ყრის თოვლს. ი”. გიმო-ბერტუა. 

ბერტყუა (ბერტყუას) ბერტყვა; მაგრად ცემა. 

ბერუ, ბერუხა (ბერუს, ბერუხას) ძველი, სნიერი. 
ბერუსას თქუანა ჯვეში, 
დახანიერებულიშენი – ბერუხას იტყვიან 
ძველზე, ხნოვანზე. შდრ. მთიულ. ბერკენი 
დაბერებული ჯიხვი (ა. ღლ). 

ბერწეილა (ტერწე"ლ!ას) ნიგმზის წენგო, 
კაჭალია ნეძის (// ნეს) გალე გოძუნი, თინა რე 
ბერწე'ლ”ა – კაკალი ნიგვზის გარე კანი – 
ესაა ბერწე ლა. ბერწელას იყენებენ მატერიის 
შესაღებავად. ი#. დაცხი; ღენჭეპო. შდრ. 
ბერწელი ნიგვზის წენგო (4 ალაგ). 

ბერწულ-0 ტერწულ/რს) პოტან. ბროწეული (ა. 
მაყ). მატერიას ვღაფუნდით ბე რწ ული შ 
კანიშა ნახაშათი – ვღებავდით 

ბროწეულის კანის ნახარშით. შდრ. ლაზ. 

ბერწეული, ბრეწეული ბროწეული (ა. მ/.). 
ბერწულონა დერწულონას) ადგილი, სადაც 

ბროწეულის ბევრი სე რგას. 
ბერXეპ-0 დერჯეკის) მაგარი (დ. ფიფია). 
ბერჯღელ.ი დერჯელ/რს) იგივეა, რაც 
ბერჟღელი,– ბღავილი; ღრიალი; 
სმამაღლა ტირილი. ჩხოუცალო 
ბერჯლღელანს – ძროხასა; ბღავის. 

ბერჯღელანს დერჯლლეუ იბლავლა, უბერჯღელუუ   

უბღავლია, ნობერჯღელუეჯ6) ბღაოდა თურმე) 
გრდუქ. საშ.-მოეშ. ბღავის. შდრ. ლა ზ. ობეჯღინუ 
გინება, გაბრაზება (#. მარი); გურ. ბღეჯელი 
ხბოს გაბმული ბღავილი; ბავშვის თავშეუკავე- 
ბელი, ხმამაღალი ტირილი, ღრიალი (ა. ღლ.). 

ბესა ტესას) ძველი სახლის შესასვლელ 
ჰარებში ოსხირზე დადებული ხელის 
სიფართის ხე (მ»ჩალეში, 7 გე. 386). 

ბესპუა (ბესკუას) იჩ. გიმო-ბესკუა. 

ბესმან-0 (ბესმანს) იგივეა, რაცბე სა (მანალეპი, 
ტ·# გე.387). 

ბეტარ-0 (ტეტარს) ბოტი, დაუკიდავი თხა. 
უკვაკუ ოჩისბე ტარს უწიინა – დაუკოდავ 
ვაცს ბეტარს ეტყვიან. შდრ, თიღი. 

ბეტერე, ბეტერია, (ბეტერეს, ბეტერიას) ი. 

ბენტერე, – ბენტერა, ჩერჩეტი, შტერი. ში“. 
თუშ ბეტეი მოსულელო ადამიანი (ა. ღლ.). 

ბეტჰ-ი (ეტკის) კაღათის ძირისა და გვერდის 
ფართე ტკეჩები (” ჭარ). კალათის 
დასაწნავად იყენებენ ბეტკსა და ტკეცს. 
საგანგებოდ დამუშავებული ზოგი ხის (თხილი, 
აკაცია...) მსხვილი და სწორი ტოტის სიგრძივ 
ანახეთქი არის ბეტკი, ხოლო წვრილი ტოტისა – 
ტპკეცი (მახალეპი, ტ. #7; ნაწ #; გე. 242). ბეტკი აქვს 

საცერსაც (ტკიბირს), მასზე მაგრდება მჭედა 
(ძუის ძირი) (იქნე, გე. 211). 

ბექაშ-0 ტექაფის) ბაქიობა. ია, ბექუა. 
ბექუა (ბექუას) სახელი იბ ე ქუ(6) ზმნისა – 

ბაქიობა. ბერეგის იბექგდი, დუდი 

მიკოიძგდგ ცაშა: კ, ბამუშ, ქს, გე. 114 – 

ხმელეთზე ბაქიობდი, თავით ებჯინებოდი ცასა. 
იბექუ”უ'6) (იბეჭუ იბაქიავა, უბეძინუ უბაქიავნია) 
გრდუჟ. ვნეძ. ბაქიობს. 

ბეღაშ-0 (ბეღაფის) ბაქიობა; ტყუილების 
ფრქქევა (4 «სძ, 77 გე. 30). 

ბელელ-0 რეღელს) ბღავილი; სმამაღლა 
ლაპარაჰი. 

ბეღერ-0 ტეღერს) ბაქია. 

ბელუა (ბეღუას) იგივეა, რაც ბ ე ქ უა, – სახელი 
იბეღუ(6) ზმნისა – ტყუილის თქმა; 
ბაქიობა. ნაბეტანს იბ ე ღუ – ნამეტანს 

ბაქიობს. 
იბეღუნ6) (-, –, ნობელინუე(6) ბაქიობდა თურმე) 
გრდუვ. სტატიკ. ტყუილებს ამბობს; ბაქიობს. 

ბეხე (ბეცეს) იგივეა, რაც როფე, –I. როფი, 
გეჯა, ბეცე – გრძელიხე გათლილი და 

სიგრძეზე სა, 
დასარწყულებლად. 2. წისქვილის ნაწილი, – 
ლარი. აკეთებდნენ ხისგან, შემდეგ 

ფიცრებისაგან. თავი ფართო აქვს, შემდეგ 
ვიწროვდება (#აბალეპი, ტ. 7V; 6ა/- #7; გე. 223).
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ღეჯიქ დირძღუა დო ბეცე (როფე) ნიჩვით 
დუდგიმე გამნართინუა: #ალბ. ხიპრ,, #; გე. 148 

– ღორი გაძღაო და როფი დრუნჩით თავდაღმა 

გადააბრუნაო. 

ბესელ.ი (ბეცელს) იგივეა, რაცბელღელი, – 

ბღავილი; ხმამაღლა ლაპარაკი; ძახილი. 

ბეხმერე, ბესვერია (ბეცვერეს, ბეცვერიას) 

გეყერა; ტანად დაბალი და მსუქანი. 
ქომორთუ ჩქიმი ბე სვე რე (ბეცხვერია) 
ბოშიქ – მოვიდა ჩემი ბეყერა ბიჭი. შდრ. გურ. 

ბეყერა უშნოდ გასუქებული – გაბერილი კაცი 
(გ. შარაშ). იბ. ბეთქერე, ბეთქერია. 

ბეხუა (ბეცუას) სახელიბესუნს ზმნისა – I. 
მაგრად ცემა, ძალზე გალახვა. მანგარას 
დობეცუ – მაგრად გალახა. 
ბეცხუნს (დობეხუ გალახა მაგრად, დოუბესუ მაგრად 
გაულახავს, დონობესუეჯნ) მაგრად გალახავდა 
თურმე) გრდმ. მაგრად გალახავს. ი“, ბეკუა; 

დობეცუა. შდრ. იმ/რ., ლემ. ბეყვა ღონივრად 
რტყმევა, ძალზე გალახვა, დასეყვა, დაძნეყვა (ჟ. 
პერ., 0. ჩიქ, ა. ღლ”). 

2. გაძღომა, მუცლის გამოტენა. ი#. გიმო- 
ბეცუა. შდრ, იმერ. გაბეყილი გაბერილი, 
დიდმუცლოანი (/. ძერ.). 

ბეშტელ.ი, ბეშტილ-0 (ეშტე/ილ/რს) მიმღ. ჟნებ. 
წარ.ბეშტუნს ზმნისა –დაბეჭდილი. 

გადატ. წესიერი, პუნქტუალური, მართალი, 
სიტყვის კაცი.ბე შტელი ზიტყეა– დაბეჭდილი 
სიტყვა. ბეშ ტილი კოჩიე– წესიერი, სიტყვის 
კაცია. 

ბეშტუა (ბეშტუას) სახელიბე შტუნს ზმნისა – 
ბეჭდვა, ქართიშა მიდეღუ დო 
დააბეშტაფუუ – თბილისში წაიღო და 
დააბეჭდვინა. წიგნისობეშტაფუანს – 

წიგნს აბეჭდვინებს. 

ბეშტუნს (შობემტუ დაბეჭდა, დოუბეშტუ 
დაუბეჭდავს, დონობეშტუე(6) დაბეჭდავდა 

თურმე) გრდმ. ბეჭდავს. 
იბეშტუნს (დიიბეშტუ დაიბეჭდა, დოუბემტუ 
დაუბეჭდავს) გრდმ. ხათაჟ. ქც. ბემტუნს 

ზმნისა – იბეჭდავს თავისას, 
უბეშტუნს (დუუბეშტუ დაუბეჭდა, წუუბეშტუ 
დაუბეჭდავს) გრდმ. სამჩ. კგ. ბეშტუნს 
ზმნისა – უბეჭდავს მისას. 

იბეშტუუ(6) (დიიბეშტუ დაიბეჭდა, დობემტერეXნ) 
დაბეჭდილა) გრდუჟ7. გნეძ. ბე შტ უნ ს. ზმნისა – 
იბეჭდება. 

აბეშტუუ(ნ) (დააბეშტუ დაებეჭდა, ლობეშტუუ 

დაჰბეჭდვია) გრდუჟ. ენეძ. უბეშტუნს ზმნისა 

– ებეჭდება. 
იბეშტე(6) (იბემტუ შესაძლებელი გახდა 

დაბეჭდვა, –, –, ) გრდუჟ. შებაძლ. ენებ. 
ბეშტუნს ზმნისა – შეიძლება დაიბეჭდოს 
(ბეჭდვა).   

ბეძღვერე, ბეძღვერია 

აბეშტე(ნ) (აბეშტუ შეძლო ებეჭდა, –, 
შონობემტუეჯნ) შესძლებია დაბეჭდვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ნემ, უბე 8 ტუნს ზმნისა – შეუძლია 

დაბეჭდოს 
ობეშტაფუანს (ობემტაფუუ აბეჭდვინა, 
უბემტაშუაშუ უბეჭდვინებია, ნობეშტაშუ აშუ'ე(ნ) 
აბეჭდვინებდა თურმე ) კაუზ. ბეშტუნს 
ზმნისა – აბეჭდვინებს, 

მაბემტალი მიმღ, მოშ მბეჭდავი. 
ობეშტალი მიმღ, ეწეპ. მყ. საბეჭდი. 
ბეგტელი, ბეშტილი მიმღ. ეჩეპ. წარს. 'და'ბეჭდილი. 
ნაბეშტა მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნაბეჭდი. 
ნა/ობეშტუერი მიმღ, ჟნეპ. წირი. 'და'ბეჭდვის 
გასამრჯელო. 

უბექტუ, უდუბეშტუ მიმღ. უარყ. დაუბეჭდავი. 

ბერა! შორსდ. ბეჩა! ვიშო დემენთხიი, ბეჩა!: 
ქტი, 7, გე. 124 – იქით დამეთხოვე, ბეჩაო! შურო 

ვა ნორღეე, ბეჩა, ჭკუა! : კ,ური, გ. 389 – 
სულ არ გქონია, ბეჩა, ჭკუა! 

ბეჩა? (ბეჩას) დიდი, მაღალი და მოსული.,ბეჩა 
ოსურიენია თქუანა, დიდი ტანიში ოსურიშენი 
– ბეჩა ქალიაო იტყვიან, დიდი ტანის ქალზე. 
შდრ. ქერექენი. 

ბეჩა” (ბეჩას) ბეჩო; გამოქვაბული; ღრუ 
მდინარეში, სადაც ბუდობს თექმზი. გვალას 
დოგორეს ართი ფოქვა (ბეჩა) დათექი 
ქიმთიბარგესგ: ი. კოჟშ, გე. 56 – მთაში 

მოძებნეს ერთი ბეჩო და იქ დაბარგდნენ. 
ბეჩემს მითოხე ჩხომი – ბეჩოებში ზის 
თევზი. ი#/. ონძილე; ფეჩერი; ფოქვა, 
ფოთქი//ფოთქვა; ჩიბე. 

ბეჩო, ბეჩუ (ბეჩო/უ-ს) იგივეა, რაცბეჩა?, – 
ბეჩო. ის მუშა ოშქურუ ჭვიმაშა,ბეჩუს 
მითოხე – იმას არ ეშინია წვიმისა, ბეჩოში ზის. 

ბეჩოლა რდეჩოლას) გამოქვაბული, ღრმული (გ. 
„გლიავა). 

ბეჩხერია (ბეჩხერიას) სინათლიანი. 
ბეჩხერია ძღაბი– სინათლიანი გოგო. შდრ. 

სვეჩერია. 
ბეძლ-ი რეძღის) ლითონის ძველი ჭურჭელი (დ. 

ფიფია). 
ბეძღერე, ბეზღერე დეძღერეს) პატარა; დაბალი 

ტანის მახინჯი ბაქშვი, კაცი. ჭიჭე რე, 
ბეძღერე – პატარაა, დაბალი (მახინჯი). შდრ. 

იმერ. ბანძღი დაბალი ტანის კაცი (ჟე. ძერ.). 
ბეძლერია (ბეძღერიას) იჩ. ბეძღერე. კნინ. 

პატარა, ციცქნა. მუქ მეგეწონუ, აკაბუცხა 
რე,ბეძღერია – რა მოგეწონა, ერთი 

ციცქნაა, პაწია. 

ბეძღვერე, ბეძღმერია დეძღვერე/ია-ს) იგივეა, 
რაცბეძღერე, ბეძღერია, – პატარა 

ტანის კაცი.
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ბეწვ-0 (ბეწვის) ავადმყოფობაა ერთგვარი, იბეჭუ"უ"#6) (დიიბეპუ დაიწნა ის, დობეპ/რეX6) 
ემართება ძროხას, ძუძუები უმაგრდება, დაწნულა) გრდუვ. ენებ. ბეჭ უნ ს ზმნისა – 
ბეწვი ალოლე ახალი მინაგები ჩსოუს, ძუძუს იწვნება. 

აბეჭუუ(6) (დააბეჰუ დაეწნა, დობეჭუუ დასწვნია) 

გრდუე. ნემ. უბე ჭუნ ს ზმნისა – ეწვნება. 
ვეთულოლე-და, გინირთუუ კ უ თ (ი4ჩ.) დო იბეჭე(6) (იბეჭუ შესაძლებელი გახდა დაწვნა, –, 
წაურს – ბეწვი ემართება ახალმოგებულ –) გრდუვ. შესაძლ. ენეძ. ბე ჭუ ნს. ზმნისა – 
ძროხას, ძუძუებში რძე ჩამოუდის (უმაგრდება), შეიძლება დაიწნას. 
უსივდება (უმსხვილდება) და ხბოს არ აწოვებს. აბეჭე(6) (აბეჰუ შეძლო დაეწნა, –, დონობეპუე(6) 

თუ არ შეულოცე, ანდა ნაძვი არ შეუბოლე, შესძლებია დაწვნა) გრდუე. შებაძლ. ვნეპ. 
გადაექცევა კუდ და გაფუჭდება. შდრ. წყისე. უბეჭუნს ზმნისა – შეუძლია დაწნას. 

ბეწვა დეწვას) ბეწვი.ბეწვა მონტყორი – ობეჭაფუანს (ობეჰაშუუ დააწვნევინა, უბეჰაფუაშუ 
კარგი ხარისხის (ბეწვიანი) მატყლი. შდრ. ბაკვა დაუწვნევინებია, ნობეჰაშუ'აშუე(6) აწვნევინებდა 

მონტყორი. 

ბჟა გეგლაკათუუ, ეშხუარებუ დო გინს 
ვეიწინუანს. ვეშულორცი, ვარდა ნუზუ 

თურმე) კაჟზ. ბეჭუნს ზმნისა – აწვნევინებს. 
მაბეჯალი მიმღ. მოქშ. 'და'მწნავი. 
ობეპალი მიმღ, გნეპ. მყ. საწნავი. 
ბეპილი მიმღ, ვნეძ. წარ. 'და'ნხული. 
ნაბეჯა მიმღ. ვჩემ. წარს. ნაწნავი. 
ნა/ობეჯუერი მიმღ. გნეპ. წარმ. 'და'წვნის 
გასამრჯელო. 
უბეპუ ჩ#იმღ. უარყ. 'და"უწნავი. 

ბუხმე იბ, ბეხვერე. 

ბეხმერე, ბეხვერია (ბეხვერე/ია-ს) მსხვილი, 

ბეწკუა (ბეწკუას) ი4. გილა-ბეწკუა. 
ბეპ-0 (ბეჭის) ბეჭი. მუდგარენი, ბეჭის თუდო 

მაჭუ – რაღაცაა, ბეჭის ქვემოთ მტკივა. გინიში 
ბეჭი – ხბოს ბექი. 9 ბეჭიშ დუდი ბეჭის თავი, 

ადგილი ბეჭების შესაყართან. შდრ, აფხა, 
ბეპლუა (ბეჭდუას) იგივეა, რაცბე შტუა. 

ბეპეტ-0 (ბეჭეტის) ბეჭედი. მიდგაქიენ ქტვმორთგ 

დო ბეჭეტი ქგმააგდ ხეს: # ჩგუპ., გე. 241 – 

ვიღაც მოვიდა და ბეჭედი ჩამოაცვა ხელზე. 
0ბეჭეტიში გეშქუმალა ბეჭდის დასმა (დაკვრა): 
ბაბაგე, ათე ქარღარდიშა ქიგემიშქვი 

ბეჭეტი – მამა თუ გწამს, ამ ქაღალდზე 
დამირტყი ბეჭედი. 0 იში ზიტყეა ბეჭეტიე იმისი 

სიტყვა ბეჭედია; გადატ. მის სიტყვას დიდი ძალა 
აქვს: ინა ქოთქუანსგნი, ვეგნურთანს, ი ში 

ზიტყვა ბეჭეტი რე –ისრომ იტყვის, არ 

გადაუხვევს, მისი სიტყვა ბეჭედი არის. იჩ. 

ჩასუქებული; ფუნჩულა, გათქვირული, 
ფუმფულა, ჩქიმი ბეხვერია ცირა!: სი, /, 
გე. 175 – ჩემო ფუნთუშა გოგოვ! ართი ცირა 

ბეხვერესუ, მა მიცორსუნ, ქუჩქუ მუსუ!: 
„ქტი, #, გე. 82 – ერთმა ფუნთუშა გოგომ იცის, მე 

რომ მიყვარს. ბე ხვ ე ძუძუეფც ჩქიმი 
ხელეფით ... ართო მობგანა: „. ბამუშ, კსრთ. 

ზე, გე. 77 – სავსე (ფუმფულა) ძუძუებს ჩემი 
ხელებით ... ერთბაშად მოვქნი. შდრ. პეხვერია, 

მარწკინდი. ფეხვერია. 
ბეხრევ-ი, ბეხრიჰ-ი (ბეხრეკის, ბეხრიკის) 

ბეჭვა (ბეჭვას) ბეწვა.ბეჭვა მონტყორი – 
ბეხრეკი, სუ „, გამხდარი, უშნოდ 

ბეწვა მატყლი. სზი, გ დაბერებული. შდი. ხუგეგი, ჯოხრიკი. 
ბეჯილ-0 (ბეჭილ/რს) მიმღ. ენ. /არს. ბეჭუნს 

ზმნისა –'და'წნული, 'და'ბრეხილი,ბეჭილი |  ქX0-0 ტეჯითის) ბეჯითი, ბეჯითო ზ#%, 
თუმა – დაწნული თმა, ნაწნავი, ბეჭილი მევითად, ნამდვილად. ბეთ ითო მაღურუუ 

ხებლი ყველი. მომაკვდავი ვარო.) 
ბეპუა დეჭუას) სახელი ბეჭუნს ზმნისა – 

„დაღვCა, ხე უსხალიბ, ი აკუბეჭ ჯგგრ ბეჯითალა (ბეჯითალას) ბეჯითობა. ირ საქმეს 
ცირაში თუმა-ცალო: მაბალ,, გე. 111 – ნაძვს ითალა ოკო – ყოველ საქმეს ბეჯითობა 

ტოტები დაუწნავს კარგი ცირას თმასავითა. უმდა 
ართიბეჭუა თუთუმი – ერთი დაწვნა ბეჯითშა (იეჯითუას) სახელიბეჯითენს 

ზმნისა – გევბითობა. მუშ საქმესბეჯითენს 
ბეჭუნს (რობებუ დაწნა, დოუბეპუ დაუწნავს, – თავის საქმეში ბეჯითობს. 
ფონობებუქ(6) დაწნავდა თურმე, – დანაწნავა) ბეჯითენს (იჯენ: იბეჯითუ იბეჯითა, უბეXითებუ, 
გრდმ. წნავს. უბეჯითია, ნობეჯითებუე«(6) ბეჯითობდა თურმე) 
იბეგუნს (<მ0ბიზა დაიწნა, სის დაუწნავს) გრდუვ. ხა#-მოეშ. ბეჯითობს. 
გრდარა მ.კ. ბეჭუ ნისა – იწნავს ბეX0ჰ-ი (ბეჯიკის) სვანი.ბ ეჯიკიჯგუა ბოში 
უბეჭუნს (დოუბეკუ წნა, დუუბეპუ ვს) რენია – სვანივით ბიჭი არისო. 

გრდმ. ხანს. კც. ბეჭ უნ ს ზმნისა – უწნავს. ბეXილ-ი0 (ბეჯილს) მიმღ, გნეპ. არი. გრეხილი. 

ჯისაშ ხოლოს ფაცხა რე, მეწკუმონტილი დო  
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მებეჯილი – ციხის ახლოს ფაცხაა, მიწნული 

და მიგრეხილი. 
ბეპელ.ი (ბეჰელს) მაღალ ხმაზე ტირილი, 

ბმარება (ბზადებას) სახელი აბზადენს ზმნისა – 
მზადება. გაბზადი, ქეგედოხოდი დო 

დილაფურიქინი: 4 ბუპ,, გვ. 32 – გაამზადე, 
დააჯექი და ჩასჩურჩულე. ართი მარუო რე 
ქუნობზადებუექ ჩქიმი ორკინეთ: ი.ყჟიფშ, 
M 19 – ერთი კვირაა, ემზადები ჩემთან 

აბზადენს (ბააბზადუ გაამზადა, გოუბგადებუ 

თურმე) გრდ4. ამზადებს. 
იბზადენს (გიიბზადუ გაიმზადა, ბგოუბჭადებუ 
გაუმზადებია) გიწდ#. ნათაე. კს. აბზადენს 
ზმნისა – იმზადებს, 
უბმადენს (გუუბზადუ გაუმზადა, ბუუბმადებუ 
გაუმზადებია) გრდმ სახჭ. კც. აბზადენს 
ზმნისა – უმზადებს. 
იბზადებუუ(6) (გიიბზადუ გამზადდა, 
ბაბზაშებე ლ/რეM6) გამზადებულა) გრდჟე. ენებ. 
ამზადენს ზმნისა– ება. 

ებზადებუუნ6ნ) (გეებზადუ გამზადდა, ბაბზადებუუ 
გამზადებია) გრდუჟ. გრემ. უბზადენს ზმნისა 
– უმზადდება. 
იბზადინე(6) (იბზალნუ შესაძლებელი გახდა 
გამზადება, –, –) გრდუქ. შებაძლ. ვნებ. 
აბზადენს ზმნისა – შეიძლება გამზადდეს. 

აბზადინე(ნ) (აბზადინა შეძლო "გა'ემზადებინა, –, 
გონობზადებუX6) შესძლებია გამზადება) გრდეჟ. 
„შესაძლ. ვიპ. უბზჭადენს ზმნისა – შეუძლია 
“გა" 

მამადებელეანს (ობზადებაშუუ ამზადებინა, 
უბმადებაფუაშუ უმზადებინებია, ნობზადებაფუქჯნ) 
ამზადებინებდა თურმე) კაუზ. აბზადენს 
ზმნისა – ამზადებინებს. 
მაბზადებელე მიმღ, მომ გა'მამზადებელი. 
ობზადებელი მიმღ. ვნებ. მ). 'გასამზადებელი. 
გაბზადებული გიმღ. ვნეპ, წარს. გამზადებული. 
ნაბზადები მიმღ, გნეძ. (არს. 'გა'ნამზადები. 
წაბზადებუერი #8-მღ, ერჯშ. (არს. 'გა'მზადების 
საფასური. 

უაუბგადებუ #იქღ, უარყ. გაუმზადებელი. მდრ ბზე. 
ბ8ზაკალ.-ი, ზაკალ-ი (ბზაკალ/რს) პოჟან ბზა. 
ჯორი გედგგბზაკალიში: კსს #გე. 339 – 

ჯორა უდგას ბზისა. 

ბზანგ-0ი (ბზანგის) ზოოლ. ზაქი; კამეჩის ერთი- 

ორი წლის შვილი (V ჯარ.; მახალეში, ტ. /V;, 6” 
# გე. 220). ბზან გი რე კამბეშიში 

წანმოწანერი ბატი – ბზანგია კამეჩის ერთი 

წლის ზაქი (შვილი). 
ბზარსულ-ი, გარსულ.ი რბზარხულ/რს) 

ზაფხული, ბზარხულს მოჩხუპგნა   

გოლოფა: ი. კიუ შ, გე. 162 – ზაფხულში 

გვეჩხუბება გვალვა, 
ბზახალ-ი, ზასალ-0 რა'ზასალ/რს) მძახალი. 

მოლათვრეთ პუნდუბზასხალი: კ. სამუშ, 
„ხს, გე. L48 – მოზიარედ მყავდა მძახალი. 

ბზე ტზეს) მზა, მზამზარეული. ბზე ში პატონი 

კეკიე (რე): თ. ხაზხო)., გე. 243 – მზამზარეულის 

ბატონი კეკი არის, ბზეთ 8469, მზად: ირფელი 
ბზეეთგვ დომიქიმინი: ა, ცაგ., გე. 91 – 

ყველაფერი მზამზარეულად (კარგად) გამიკეთე. 
შდრ. საბზადი. 

ბგით-0 (იზითის) მზითევი. ბზითი მუთა 

მაპალუუ: ი. კოუ შ, გე. 114 – მზითევი არაფერი 

ბზითება (ბზითებას) სახელი აბზით ენ ს ზმნისა – 

”გა'მზითქება. მუნეფიშ ოსურსქუალეფც 
ჭკორეფც აბზითენდესგნი: კ. სამუშ, კს, 

გე. 163 – თავიანთ ქალიშვილებს ყმებს რომ 
მზითევში. 

ვა, გუუბზითებუ 
გაუმზითვებია) გრდ#' სახჩე. 8. აბზითენს 
ზმნისა – უმზითვებს. 
იბზითებუ”უ"ნ) (ბეებზითუ გამზითვდა, 

გაბზითებელეX6) გამზითვებულა) გ რდუჟ. ვნეშ. 
აბზითენს ზმნისა–- მზითვდება. 

ემზითებუუ(ნ) (გეებზითუ გაბზითებუ 

– ვდ 
იბზითე(ნ), იბზითინე(ნ) (იბზითინუ შესაძლებელი 
გახდა გამზითვება, –, –) გრდუჟ. შერაძლ. ვნეძ. 
აბზითენს ზმნისა – შეიძლება გამზითვდეს 

(გამზითვება). 
აბზითე(ნ), აბზითინე() (აბზითინუ შეძლო 
გაემზითვებინა, –, გონობზითებუე/ნ) შესძლებია 

გამზითვება) გრდეჟ. შეზაძლ. გნეძ. უბზითენს 
ზმნისა – შეუძლია გაამზითვოს. 

ობზითებაფუანს (ობზითებაშუუ ”გა'ამზითვებინა, 
უბზითებაშუაშუ ”გა'უმზითვებინებია, 
ნობმითებაშუეჯ6) ამზითვინებდა თურმე ) კაუ. 
აბზითენს ზმნისა – ამზითვინებს. 

მაბზითებელი შიმღ, მოთ 'გა'მამზითვებელი. 
ობზითებელიმიმღ. ვნებ. მყ. 'გასამზითვებელი. 

გაბზითებული 4იმღ. ვნეპ. წარი. გამზითვებული. 

ნაბზითები მიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნამზითვები. 
ნაობზითებუერი რიშდღ. ვტეძ. წარს. 'გა'მზითვების 

საფასური (გასამრჯელო). 
უგუბზითებუ 6ჰღ. უარყ. გაუმზითვებელი. 

ბზინგ-0 (ბზინგის) დგიმი (” ვარ.); საქსოვი 

დაზგის ნაწილი. 

გაუმზითვდა, 
გამსითვებია გრთუც 69. უბზითენს ზმნისა



  

ბზინდუნს ზმნისა –”ბა'ჭიმვა, "გაწელვა, 
ჭიაქ,– გიბზინდუქ დო გვერი იპიქია, 
გიბზინდ8გ დოგოხორყქუა: ბალბ. ბიპრ., 

1713 – ჭიამ, – გავიწელები და გველი ვიქნებიო, 
გაიწელა და გასკდაო. ი#. გო-ბზინდუა; ზინდუა. 

ბზისინასე, ბზისნახე, ბზისგნახე (ბზისი/გნახეს) 
მზეთუნასავი. ართბზისინასე რე, ცირა: 
მ ხუპ., გე. 130 – ერთი მზეთუნახავი არის, ცირა, 

ე 
ბზისდნახე – შიგნით რომ სახლობს, ამას 

ჰყოლია მზეთუნახავი. 
ბზისქე დზისქეს) ადრე ნაშობი, რომ არ 

ეკუთვნის ისე. ბზისქეთ ქოხუუ ქაცარია, 
– თქუანა, ვააკუთნუდუნი, თეში ქოსუნსუნი – 
ადრე გააჩინა ციკანიო, იტყვიან, რომ არ 
ეკუთვნის (დროის თვალსაზრისით), ისე შობს. 
ბზისქე ქაცარი თხის მიერ ადრე ნაშობი ციკანი. 

შდრ. ბატკი. 
ბზოთონX-ი, ზოთონX) ლ”'ზოთონჯის, 'ბ'ზოთონს) 

ზამთარი.ბზოთონც თგჯრი მოჩხუპუნა, 

ბზარხულს მოჩხუპგნა გოლოფა: ი. კიფშ, გე. 
162 – ზამთარში თოვლი გვებრძვის 

(გვეჩხუბება), ზაფხულში გვებრძვის გვალვა. 
ბ880-0 ((ზგთის) იჩ. ბზითი, 

ბ8გსგნახე-0 იჩ. ბზისინახე, – მზეთუნახავი, 

ბგლილ-ი (ბზღილ/რს) იბ. ზღილი, ძღილი. 
ბია! (ბიას) პოჟაჩ: კომში. ბი ას ჯგირი შური 

უჩქუ – ბიამ კარგი სუნი იცის. 
ბია” (ბიას) ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი. ჯარგვალს 

წვინარიში ოჭოფალო ინასუნუანდეს კიდგს, 
ბიას, ჩიტის – ჯარგვალში წავის დასაჭერად 
ჩასვამდნენ კოდალას, ბიას, ჩიტს. 

ბიბა რა0 ბიბინებს. ი”, პიპა, ფიფა; შდრ, ბიბინი. 

ბიბილ-0 რიბილ/რს) ბიბილო. შდიო, ლაზ, ბიბილი 

ბიბილო (4#, მარი). 
ბიბილო ბულ-ი (ბიბილო ბულ/რს) პოტან. 

ალუგალი,. იპ. ბიბიშ ბული. 

ბიბინ-ი დიბინს) ბიბინი. ი. პიპინი, ფიფინი, 
ბიბიში ბულ-0 (ბიბიში ბულ/რს) პოჟტა#. იგივეა, რაც 

ბიბილო ბული, – ალუბალი, 

ბიგა (ლიგას) 3ოხი, ხელჯოხი. ქვმააღალაფუუ 
ართი ხომულა ბი გა: ა. ცაგ., გ;. 44 – 

ერთი გამხმარი ჯოხი, კოჩი ღულა 
ბიგასით ქეგიახვილუუ: ი. ყიფშ. გე. 178 – 

კაცს მოღუნული ჯოხიც დასჭირდება. შდრ. 
ლაზ, ბიგა ჯოხი (6#. მარი); იმჯრ. ბიგა ორკაპა 
ჯოხი; აჭარ. ბიგილი ორი ან სამთითა თივის   

      

ბიგმა (ბიგვას), ბიგჭალ-0 (ბიგვალ/რს) მსხვილი 
ადამიანი. 

ბილა (ბიდას), ბიღალ-ი (ბიდალ/რს) ჩლუნგი. 

ბილინ-0 რიდინს) გულუბრყვილო, მიამიტი 
ყურება. გერე ემერეშე დოიბიდინანს – 

დგას ეგერ და გულუბრყვილოდ იყურება, 
იბიდინანს (იბილინუუ გულუბრყვილოდ იყურა, 

უბილნეშ გულუბრყვილოდ უყურებია) გრდუჟ. 
ვნებ. გულუბრყვილოდ იყურება. იპ, გე-ბიდინი. 

ბნზა (ბიზას), ბიზალ-ი (ბიზალ/რს) მსხვილი, 
გაბერილი რამ. ბი8ზა დუდი უღუ – მსხვილი 
თავი აქვს. 

ბიზინ-0 (ბიზინს) ი#. ბიზინაფა. 
ბიზინაშა (ბიზინაფას) სახელი ბიზონდუ(6ნ), 

იბიზინანს, ობიზინუანს ზმნათა – 

გასიქჭება, გაბერვა, უბიზონდუუ კუჩხი– 

უსივდება ფეხი. // გადატ. ძალზე გაძღომა, ჭამით 
გაბერვა// სიკვდილი. მკვდარი რომ სივდება 
(იბერება), ამიტომ იწყევლებიან: 
გოგობიზინუუ ლორონთქ.- გაგასივა 
ღმერთმა, ე.ი. მოგკლა ღმერთმაო. 
ობიზინუანს (გააბიზინუუ გაასივა, გოუბიზინუაფუ 
გაუსივებია, გონობიზინაშუეჯნ) გაასივებდა 

თურმე) გრდმ. გაასივებს; გადატ. კლავს. 
იბიზინანს (იბიზინუუ გასივებული იყო, უბიზინუუ 

გასივებული ყოფილა) გრდუჟ. გრემ. გასივებული 

ბიზონდუ(6) (გობიზონდუ გასივდა, 
ბობიზინაშექირქX6) გასივებულა) გრდუჟ. ენყბ. 
ბიზინაშილი მიმღ. ენეპ. წარს. "გა'სივებული. 
ობიზინაშალი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'სასივებელი; 
სასიკვდილო. იბ. გო-ბიზინაფა. შდრ. იმერ. 
გაბიზინება ძალზე გაძღომა, გავსება, გაბერვა 
(ე. პერ.). 

ბითქალ-0 დითქალს) მსხვილი (4 «ს, 77 გჟ.31). 
ბითქინაშა (ბითქინაფას) სახელი 

ბითქონდუ(ნ), იბითქინანს ზმნათა – 

ძალზე გასუქება; გასიქმება. ჩქიმი 
ბითქინუა ძღაბი! – ჩემი მსუქანი გოგო! 
ბითქონდუ(ნ) (გობითქონდუ ძალზე გასუქდა, 
გობითქინაფ/ლ/რე%X6) ძალზე გასუქებულა, 
გონობითქინუეჯ(ნ) ძალზე გასუქდებოდა თურმე) 

გრდუქ. ვნებ. ძალზე სუქდება, სივდება. 
იბითქინანს//ობითქინანს C-, –, ნობითქინუე(6) 

ძალზე მსუქნად გამოიყურებოდა თურმე) 
გრდშჟჟ. გნეძ. ძალზე მსხვილად (მსუქნად) 
გამოიყურება. 

ბიპალ-ი რიკალს) მაგარი (დ. ფიფია). 

ბიპვ-0 დიკვის), ბუპი (ბუკის) ბიკვი, 
ამოძირკული სის ფესვი. ამოგდებულხის 
ფესვს ეძახიანბი კვის. შდრ. ბუკი.
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ბიკი-ბოჰ-ი რიკი-ბოკის) მიკიბულ-მოკიბული. 

ბილბაშ-ი (ბილბაშის) თამადის მოადგილე. 

ღვინი ქიდაახვამუ ბილბაშის – ღვინო 

გადაულოცა თამადის მოადგილეს – ბილბაშს. 
ტოლუმბაშის ვავშკიდა დობილბამში 
ქახუნე: „MM, /, გჟ. 180 – თამადას არ ვკადრებ 

და თამადის მოადგილე გასვი (გარეთ). 
ბილიო ტილიოს) იგივეა, რაცბელიო. 

ბილიო გეგმითირევა, მუკგოქუნსუნ: მ. ბუძ, 

გქ. 136 – საცვლები გამოიცვალეო, რომ 
გაცვიაო, ბოშალას ჩემენქი დობილიოს 

გილანახუნქი: „ი, /, გე. 127 – ბიჭობას ჩემობ 

და თეთრეულს კი ჰრეცხავ. 
ბიმბილ-ი (ბიმბილ/რს) თხილის ყჭვაქილი, – 

ბიმბილი. 

ბიმბილო (ბიმბილოს) ი”. ბიბილო. 

ბიმბილუა დიმბილუას) იწ. გო-ბიმბილუა. 

ბინა დინას) ბინა. ირი დიხას მიღუბინა: ი. 
კოფ, გე. 159 –_ ყველგან (ყოველ ადგილას) 
მაქვს ბინა, სქანწკვმა მოკო მაბინსა: კ, 
სამუშ, გე. 122 – შენთან მინდა მე ბინა. 0 ბინაში 

მერჩქინა ბინის მიჩენა; გადატ. დასაფლავება. 
ღურელს ქი მურჩქინუ ბინა – მკვდარს 

მიუჩინა ბინა (დაასაფლავა). 
ბინამ-ი დინამს) ბინიანი. იჩ. უბინე. 
ბი6C-ი (ბინდის) სიო, ნელი ქარი, ნიაჭი. 

გითვორექ ცაცხეი ჯინს, ბინდი 
მიქაქალუანს: ი. ყიფშ. გე. 133 – ვდგავარ 

ცაცხვის ძირის ქვეშ, ნიავი მიქროლავს. 
0 ბინდიში გაფა სიოს ქროლა, ნიავი. 0 ბინდიში 

ქაქალი ნიავის ქროლა. 
ბინება (ბინებას) სახელი აბინ ენს ზმნისა – და- 

ბინაქება, ათე ართი ოთახუს მუში და 
ქუდააბინუუ: მ ბუპ,გვ.7 – ამერთ 
ოთახში თავისი და დააბინავა. 
აბინენს (დააბინჟ7 უ' დააბინავა, დოუბინებუ 
დაუბინავებია, დონობინებუეჯნ) დააბინავებდა 
თურმე) გრდმ. აბინავებს. 
იბინებუუ(6) (დეებინუ//ლიბინუ დაბინავდა, 

დაბინებერეV6) დაბინავებულა) გრდუჟ. ენმ. 
აბინენს ზმნისა – ბინავდება. 
ებინებუ'უ”(6) (დეებინუ დაუბინავდა, ლობინებუუ 
დაჰბინებია) გრდუვ. ენეძ. უბინენს ზმნისა – 

უბინავდება. 
ობინებაფუანს (ობინებაშუუ "და'აბინავებინა, 
უბინებაშუაშუ 'და'უბინავებინებია, ნობინებაშუე(ნ) 
აბინავებინებდა თურმე) კაუჟზ. აბინენს 
ზმნისა – აბინავებინებს. 

დანაბინები/უ მიმღ, გნეძ. წარს. დანაბინავები.   

ბინუა 

დანაბინებუერი მიმღ. ერეშ. /-რს. დაბინავების 
საფასური. 
უდუბინებუ მიმღ. უარ დაუბინავებელი. იჩ. და- 
ბინება. 

ბინეს-0 (ბინეხის) პოჟა#. ვენახი, ქაზი (ა. 2). 
ჯგირიბინესი უჩანს - კარგი ვენახი აქვს. 
ბინეხის მიკულესია დო ბურესის გინაგეს 

მარდია: თ. ჩახოკ., გე. 243 – ვაზს გვერდი 

აუარეს და ბურესს მისცეს სალამიო. ცხენს 
მიოგ მართახი – გინაართინუუბინეხო: # 

ხუპ., გე. 51 – ცხენს დაარტყა მათრახი – 

გადააქცია ვენახად. იბ. ობინეხე. შდრ, ლაზ, 
ბინეხი ვაზი (6. მარი). 

ბინეხამ-ი ტინეხამს) ქენახიანი, ვაზიანი. 
ბინეხამი ჯას მიკულეს დო უბინეხეს 

ქოდაახვაშეს: ი. კიფშ, გე. 180 – ვაზიან ხეს 

გაუარეს და უვაზოს დაულოცეს. შდრ. უბინეხე. 
ბინილ-0 (ბინილ/რს) მიმღ. ენყშ. წ რნ.ბინ უნ ს 

ზმნისა – შებნეული, 

ბინუა რინუას) საელიბინ უნს ზმნისა – 
”შე'ბნევა, პძიქვას იბი6 უნ ს – შარვალს 
იბნევს. ბლუზა ვააბინ ე, ფულაქი ვეგუდგუ – 
ხალათს ვერ იბნევს, ღილი არ უკერია. 
0 თოლიშ ბინუა თვალის მოკვრა: ხეშე აკა 
ვაგუტებუ, ნამუსთოლი ობინუ: აია, 4, გე. 

20 – არც ერთი ხელიდან არ გაუშვა, რომელსაც 
თვალი მოჰკრა (დაასო). 
ბინუნს (ბგობინპ ღილი შეკრა, გოუბინუ ღილი 

შეუკრავს, ბონობინუე(ნ) ღილს კრავდა თურმე) 
გრდმ. ლილს კრავს, აბნევს. 
იბინუნს (გიიბინუ შეიკრა ლილი, ბოუბინუ 

შეუკრავს ღილი) გრდმ. სათავ.კყ. ბინ უნ ს 
ზმნისა – იბნევს, კრავს. 
უბინუნს (ბუუბინუ შეუბნია, შეუკრა ღილი; 
ბუუბინუ შეუბნევია, შეუკრავს ღილი) გრდ? ჩამბ. 
კხ. ბინუნს ზმნისა – უკრავს, უბნევს ღილს. 
იბინუუ(6) (გიიბინუ თი შეიკრა, შეიბნა იგი; 

გობინერეXნ) შეკრულა ღილი) გრდუჟ. ვნეშ. 
ბინუნს ზმნისა – იბნევა, იკვრება. 
აბინუუ(ნ) (ბააბინუ შეებნა, შეეკრა; გობინუუ 
შეჰკვრია, შეპბნევია) გრდეჟ. ეწ. უბი6 უნს 
ზმნისა – ებნევა, ეკვრება. 
იბინე(ნ) (იბინა შესაძლებელი გახდა შებნევა, 
ბინელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა შებნევა, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბინუნს ზმნისა – 

შეიძლება შეიბნეს. 
აბინე(ნ) (აბინუ შეძლო შეებნია, გობინუუ 

შეჰბნევია, ბონობინუე(6) შესძლებია შებნევა) 
გრდუვ. შესაძლ. კნეშ. უბინუნს ზმნისა – 

შეუძლია შეაბნიოს. 
ობინაფუანს (ობინაშუუ 'შე'აბნევინა, უბინაშუაფუ 
“შე'უბნევინებია, ნობინაშშა92(6) აბნევინებდა 
თურმე) კაუ? ბინუნს ზმნისა – 

შეაბნევინებს.



ბინულ/რ-0 წყარი 

მაბინალი მიმღ. მოედ 'შე'მბნევი. 
ობინალი ჩიმღ. ენებ. მყ. 'შე'საბნევი. 
”გო-ბინილი მიმღ. გნეპ. წარს. 'შე'ბნეული. 
ნაბინა #იმღ. ვნებ. (არს. 'შე'ნაბნევი. 
ნა/ობინუერი მიმღ. ჟხეშ. (არს. "შე'ბნევის 
საფასური (გასამრჯელო). 
უბინუ მიმღ. ჟარ. 'შე'უბნევი. იბ. გო-ბინუა. 

ბინულ/რ-0 ტინულ/რს) წყარი ბინული, წყაროს 
წყალი (ჯგლ. ბინული წყარეფი მუშით 

გითმურს კირდეშე, ვარდა იშმაფუნს დიხაშე – 
ბინური წყლები თავისით გამოდის კლდიდან, ან 
ამოდუღს მიწიდან. 

ბინძურ-ი ტინძურს) ბინძური; ჭუჭყიანი. 

ბინძურება (ბინძურებას) სახელი აბინძურენს 
ზმნისა –'გა'ბინძურება. ბაღანეფი, 
ვაგაბინძურათ თაქიანობა – ბალღებო, 

არ გააბინძუროთ აქაურობა. 
აბინძურენს (აბინძურუ აბინძურა, უბინძურებუ 

უბინძურებია, ნობინძურებუეჯნ) აბინძურებდა 

თურმე) გრდმ. აბინძურებს. 
იბინძურენს (გიიბინძურუ გაიბინძურა, 

გოუბინძურებუ გაუბინძურებია) გრდმ. ხათაჟ. კხ. 
აბინძურენს ზმნისა – იბინძურებს. 
უბინძურენს (გუუბინძურუ გაუბინძურა, 
გუუბინძურებუ გაუბინძურებია) გრდმ. ხახი, კც.. 
აბინძურენს ზმნისა – უბინძურებს. 
იბინძურებუ“უ"/6) (ბეებინძურუ გაბინძურდა, 
გაბინძურებერეX6) გაბინძურებულა) გრდუქ. ენებ. 
აბინძურენს ზმნისა – ბინძურდება. 

ებინძურებუ'უ"6) (ბეებინძურუ გაუბინძურდა, 
გობინძურებუუ გაჰბინძურებია) გრდუჟ. ჟნეპ. 
აბინძურენს ზმნისა – უბინძურდება. 

იბინძურინე(6) (იბინძურინუ შესაძლებელი გახდა 

გაბინძურება, –, –) გრდუვ. შენაძლ. ენეპ. 
აბინძურენს ზმნისა – შეიძლება 

გაბინძურება. 
აბინძურინე(6) (ბააბინძურინუ შეძლო 
გაებინძურებინა, –, ბგონობინძურებუე(6) შესძლებია 

გაბინძურება) გრდუვ. შყნაძლ. ვნებ. 
უბინძურენს ზმნისა – შეუძლია 

გააბინძუროს. 
ობინძურებაფუანს (ობინძურებაფუუ 

'გა'აბინძურებინა, უბინძურებაფუაფუ 
"გა უბინძურებინებია, ნობინძურებაშუეჯნ) 

აბინძურებინებდა თურმე ) კაჟზ. 
აბინძურენს ზმნისა – აბინძურებინებს, 

მაბინძურებელი მიმღ. მოეშ. 'გა'მბინძურებელი. 
ობინძურებელი მიმღ, გჩეპ. მყ. "გა საბინძურებელი. 
”გა'ბინძურებული მიმღ. ვნეპ, წარს. 

'გაბინძურებული. 
ნაბინძურები/აჰ მიმღ, გნეძ, წარს. 'გა'ნაბინძურები. 
ნა/ობინძარებუერი მიმდ. გნეპ. წარს. 
გა ბინძურების საფასური. 

უბინძერებუ მიმღ. უარყ. "გა" , იტ. გა-ბინ ? უბინძურებელი 
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ბიორაშა (ბიორაფას) იჩ, ფიორაფა. 

ბიორუა (ბიორუას) იგივეა, რაც ფიორუა,– 
სახელიობიორუანს ზმნისა –სროლა, 
გდება. გურქ მუურთუ დო მინდორიშა 

ქააბიორუუ ორკოლი – გაბრაზდა (გული 
მოუვიდა) და მინდორში ისროლა დოქი. 
ობიორუანს (ქააბიორუუ ისროლა, ქუუბიორუაშუ 
უსროლია, ქონობიორაფუე(ნ) ისროდა თურმე) 

გრდმ. ისვრის ფრიალით. 

ბიქლეთ-0 (ბიჟღეთის) ჩრდილოეთი (დ. ფიჟია). 
ბირა (ბირას) მღერა, სიმღერა; გალობა. 

ნორჩქენა ფშვენიერი.., ბი რა: ი. კიფშ. გე. 

164 – გცოდნიათ მშვენიერი... სიმღერა. 
მაფშალიაში ჰამო ბირა ვარდის 

მიკმარულუანსი: კნგური, გე. 248 – ბულბულის 
ტკბილი სიმღერა ვარდს აძინებს, ართი 
იბირსინი, თიწკჯვმა მაჟია ინგარსია: 

ხალჩ. ხიბრ., 7; გე. 10 – ერთი რომ მღერის, მაშინ 
მეორე ტირისო, 0 ბირა დო ლაცაფი სიმღერა 
და თამაში: ქეგეეგონუ ხონარიბირა დო 
ლაცხსაფიში: ა„.ყაგ., გე. 95 – გაიგონა ხმა 
სიმღერა და თამაშის, 0 ბირა –ხიოლი სიმღერა- 

მხიარულება: ინეფიშიბირა-ხიოლი 

ქარიატა გეალეფი დო ცაშა მიონჭუ: კაზა/, 
47.05, /.93/, გე. 3 – იმათი სიმღერა-მხიარულება 

მაღალ მთებსა და ცას სწვდება. 
იბირს (იბირუ იმღერა, უბირუ უმლერია, 
ნობირუე(6) მღეროდა თურმე, ნამღერა) გრდმ. 
მღერის, 
უბირს (უბირუ უმღერა, უბირუ უმღერია) გრდმ. 

სახჩ. ცე. იბირს ზმნისა – უმღერს. 
იბირე(6) (იბირუ შესაძლებელი გახდა მღერა, –, 
–) გრდუვ. შეხაძლ. ენეპ. იბი რს ზმნისა – 
შეიძლება მღერა (სიმღერა). 
აბირე(6) (აბირუ შეძლო ემღერა, –, ნობირუქ(6) 

შესძლებია მღერა) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. 
უბირს ზმნისა – შეუძლია იმლეროს. 
ობირაფუანს (ობირაშუუ ამღერინა, უბირაშუაშუ 
უმღერინებია, ნობირაშუე(6) ამღერინებდა 
თურმე) კაუ?, იბირს ზმნისა – ამღერინებს, 
მაბირე, მაბირუ მიმღ. აწმყ. მომღერალი. 
ობირე, ობირუ #იმღ. გნეპ. მყ. სამლერი, 
სასიმღერო. 
ნაბირამიმღ. ჟნეპ. წარს. ნამღერი. 
ნაVობირუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გასამრჯელო 
სიმღერისათვის. იბ. ობირეში; შდრ. ლაზ. 

ბირაფა//ობირუ თამაში; სიმღერა (#. მარი). 

ბირაშა (ბირაფას) იგივეა, რაცბირა, –I. 
ამღერება; სიმლერა. ი/. გე-ბირა”ფა', 2. 

გადაბირება; ცდუნება. 

ბირბალ-0 (ბირბალს) დრუნჩა, ქვედა ტუჩსქელი 

პიროვნება, ლეფშქვი ბირბალი, ქვარა 

გიდალი, ბოლო კვირსალი, დიხაში ოფირ- 

სალი: კ. სამუშ, ქსჰს, გე. 168 – ტუჩებდრუნჩა,



- 243 - 

მუცელი – გამობერილი, ბოლო კუშტალი, 
მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: ქვევრი), 

ბირბილ-0 (ბირბილს) 1. თხილის ყვავილი, 
ბიმბილი. ახალ წანას მუგახვამანთ 

ბირბილი დოსურო: ჟი, /, გე, 9 – ახალ 

წელს მოგილოცავთ თხილის ყვავილი და სურო. 
იხ. კვიკვილი, ხვიხვილი. 2. ჭრაქის ფითილის 

ნაწქი. კოჭობიში საგურეს დუს უღუდუ ნაჭვი, 
ნამუსით მონტებაშა გილასოთანდეს, ათე 

ნაჭვის უმახუდეს ბირბილს – ჭრაქის 

საგულეს თავში ჰქონდა ნაწვი, რომელსაც 
მოკიდებამდე ჩამოაგდებდნენ. ამ ნაწვს 

ეძახოდნენ ბირბილს. 3, დაფის, დაირის 
ყურები (ჟტიმ, გე, 54). 

ბირბილამი (ბირბილამს) ბიმბილიანი. 

ბირბილამი ოცუჯეფი სუცუ კულურღეათი 
– ბიმბილიანი საყურეები ყურში გავუყაროთ, 

ბირგინაშა (ბირგინაფას) სახელი 
ბირგონდუ(ნ) ზმნისა –'გა'ხევება, 

'გა'მაგრება, "გაშუქება; "გა'ხამება. ი“. გო- 
ბირგინაფა. 

ბირგულ-ი, ბურგულ-0 (6ი/ურგულ/რს) მუხლი, ხე 
დობირგული ზმიმტყუნენც: მაჩალ,, გე. 55 – 

ხელი და მუხლი არ მერჩის (მტყუნობს). 

დიაჩქიმს ხე გეიწუღე, ბირ გ ულს ქაჯუდია: 
მ. ხუპ., გე. 50 – დედაჩემს ხელს როცა 
ჩამოართმევ, მუხლზე აკოცეო. მა ხუთ კოჩი 
ყამათ პილი, იქ ამშე კოჩი – ბირგულით: 

მახალ,, გე. 89 – მე ხუთი კაცი ხანჯლით 
მოვკალი, იმან ექვსი კაცი – მუხლით. ზღვა 

ბირგულიშა მანჯუნია: თ. ხაბო/., გე. 248 – 

ზღვა მუხლამდე სწვდებაო (გადაჟ. ბედნიერია). 
09 ბირგულს გენთხაფა მუხლებზე დაცემა, – 
დაჩოქება: ბირგულს ქეგიანთხეს დო 
ქოთხის ალეს: „ხი, 77 გე. 144 – დაიჩოქნენ და 

თხოვეს ალეს, 0 ბირგულიშა რჯგინა სირბილში 
ჯობნა: ო რ ჯგინ გ ეშმაკის ი კოჩქ 

ბირგულიშა დოშმქა შარას ქიგლეტუ: 4 

ხუპ., გე. 57 – აჯობა ეშმაკს იმ კაცმა სირბილში 

და შუა გზაზე დატოვა. 0 ჯგირი ბირგულიში 
ცხენი ფეხმარდი, კარგი მორბენალი: %გ გრ 
ბირგ ული შ ცხენიცალო დიხაშ გურცუ 
გითმახორცქგ: მახალ., გე. 63 – ფეხმარდ 

ცხენივით მიწის გულს ასკდება. , 0 ბირგულიში 
მაგგნძა მუხლის სიგრძის, – პატარა, პაწაწინა: 
ქოძირესგ ბირგულიში მაგგნძა კოჩი: 

ი. ყიფშ, გე. 16 – ნახეს პატარა (მუხლის სიგრძის) 

კაცი. „ 0 ბირგულიშ დოშქვაფა დაჩოქება 
(მუხლის დაშვება): ვალიში დროს ბირგ ულც 
ოშქვანც: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 82 – ელვის 

დროს იჩოქებს (მუხლს უშვებს). შდრ. ლაზ. 
ბურგული მუხლი (#. მარი).   

ბირგინ-ი, ბირზინაფა 

ბირგულამ-0 რირგულამს) მუხლიანი, მუხლის 

მქონე; გამძლე; მაგრად სირბილის შემძლე, 
ბირგულამი ძალამირე: „I, 47 გე. 223 – 

მუხლის მხრივ სანაქებოა (ძალიანია), რჩინუ 
გერქუ, ბირგ ულამქ, ქომძირ, სქვერ 

დოქინჩუნი: „ბი, /, გე. 179 – ბებერმა მგელმა, 
მუხლიანმა, მინახავს, შველი რომ გაძაგრა. 

ბირგულით გადაჟ. სირბილით. გამათხოზგ 

ბირგულით სქვერს: მ. ჩუპ., გე, 113 – 

გამოეკიდა სირბილით შველს. 

ბირგულიშ პვარ-0 რირგულიშ კვარს) მუხლის- 

კვერი, მუხლისთავი. 

ბირგულუა (ბირგულუას) იჩ. წიმო-ბირგულუა, 

ბირლღა (ბირდას) ბლუჩუნა, ბოთე, იჯ. ბირდინა. 

ბირდაბირ-0 (ბირდაბირს) ხორხი – გამწე ხერხი, 

რომლითაც ორი პირისპირ მდგარი კაცი 
ხერხავს. 

ბირდინ-0 (ბირდინს) იჩ. ბირდინუა. 
ბირრწინა (ირდინას) იგივეა, რაცბირდა. 

ბირდინუა (ირდინუას) სახელი იბირდინანს 
ზმნისა – ბოთესავით ყურება. 
იბირდინუუ, იბირდინუუ დოუკული 

მიდართუ – იყურა, იყურა (ბოთესავით) და 
შემდეგ წავიდა.. 
იბირდინანს (იბირლინუუ იყურა, უბირდინუუ 

უყურებია, ნობირთინა46) იყურებოდა თურმე 
ბოთესავით) გ რდუჟ. კრეძ. იყურება ბოთესავით. 

ბირლე-ბარლე აგდაუგდა; უაზრობა. 

არამკითხეზე იტყვიან, როცა აკეთებ რასმე 
შენით, სხვის უთხოვნელად და არავინ 
გიმადლის. ბირდუ-ბარდუ, მი გიმარდუ!: 
თ. სახო,)., გე. 243 – ბირდუ-ბარდუ, ვინ 

გიმადლის! 

ბირლა (ბირდღას) იჩ. ბირდღალი. 

ბირლჟალ-.ი (ბირდღალ/რს) მისაც უშინაარსო 

ლაპარაკი (ბარდღალი!) სჩვეჭია. 

ბირდლინ-0 დირღღინს) ამაყად, ზვიადად 
ყურება; თავის დაჭერა. იბირდღინას, 
მარა მუთა შეულებუ – ამაყად იყურება, მაგრამ 

არაფერი შეუძლია, 
იბირდღინანს (იბირდლინუუ ზვიადად იყურა; 

უბირღლინაუა ზვიადად, ამაყად უყურებია; 
ნობირდლინუქ(ნ) ამაყად იყურებოდა თურმე იქ) 
გრდუქ. გნეძ. ამაყად, ზვიადად იყურება. 

ბირმა, ბირზალ-0 (ბირზა'ლ'-ს) დიდი, მსხვილი. 
რთული სიტყვის მეორე ნაწილი: თოლი - ბირზა 

მსხვილ-თვალა, დიდთვალებიანი. შდრ. 
ბერზელე, ბეზერე. 

ბირზინ-ი რირზინს), ბირზინაშა 
(ბირზინაფას),სახელი ობირზინუანს,



       

უბირზანს ზმნათა – უჟყლეტა, ბრიალი, 

კარკქლა (თვალისა). უბირზანს თოლეფი 

– დაჭყეტილი აქვს თვალები. მუსობირზი- 

ნუანქ თოლემს? – რას სჭყეტ თვალებს? 

გიპძირუდუკო, მუჭო ობირზინუანდუ 

თოლენსინი! – უნდა გენახა, როგორ ჭყეტდა 
(აბრიალებდა) თვალებს! 

იჯუჩ. გუუბირგონდუე დაეჭყიტა, 

გობირზინაშუ დასჭყეტია) გრდუქ. ხა შ--ვნეპ, 

დაჭყეტილი აქვს (თვალები). 
ობირზინუანს (ობირჭინუუ დაჭყიტა თვალები, 

უბირჭინუაფუ დაუჭყეტია, ნობირ8ჭინაშუე(6) ჭყეტდა 

თურმე) გრდმ ჭყეტს, აბრიალებს (თვალებს). 
უბირზონდუ(ნ) (გუუბირზონლუ დაეჭყიტა 

თვალები გაკვირვებისაგან, გობირზინაშუ 

დასჭყეტია) გრდუჟ. სახ. 0. ობირზინუანს 

ზმნისა – უფართოვდება (თვალები). 
ბირ8გინაფილ-0 (ბირზინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
ობირზინუანს ზმნისა – და'ჭყეტილი. 

ბირინ-ი (ბირინს) გაოგნება, "გა”შჭერება; 

იქით-აქეთ უაჭრო, გაოგნებული, 

გაშტერებული ყურება (ძ0ცქერა). მუჭო რე, 

გილებირინანსინი – როგორ არის, რომ 

გაოგნებული დადის (// იყურება). 
იბირინანს (იბირინუუ გაოგნებული იყურა, 
უბირინუუ გაოგნებული უყურებია, ნობირინუქ(6) 

გაოგებული იყურებოდა თურმე) გ რდუჟ. ვნებ. 
გაოგნებული, გაშტერებული იყურება. 
ობირინანს იგივეა, რაც იბირინანს. 
ბირონდუნ(ნ) (ბობირონდუ გაშტერდა, 
გობირინაშე/ლ/რეVნ) გაშტერებულა) გრნდუჟ. ჟნეპ. 
შტერდება, ოგნდება.. 

ბირინაშა (ბირინაფას) იბ. ბირინი; გობირინაფა, 

ბირპ-0 დირკის) 3ჯოხი (2აჩალეპი, ჟ. 77; ნაL 7: გვ. 
225). 

ბმრპა (ბირკას) საქონლის ყურზე დადეგული 
სერი, ნიშანი. 

ბირპკულ-0 (ბირკულს) რიკული, მოაჭბირი. ი”, 

ბრიკული. შდრ. იმერ, ბირკვილი რიკული (ჟ. 
პერ.). 

ბირსა (ბირსას), ბირსალ-0 (ბირსალს) ძალიან 
მსხმილი, ფართო. თოლიბირსა'ლი' 

თვალფართო. 

ბიმრტყა რირტყას) ბრტყელი, 

ბმრშა რირუას) იგივეა, რაცბირა, –სიმღერა, 
თექი დიფშაყარგდით გალობა დო 
ბირუათი: 2 ბუძ, გქ. 344 – იქ 

ბირყვ3-0 დირყვის) ბრიყვი, მუ ბირ ყვი რე 
სოფექგნი: პსხალ,, გე.35 – რა ბრიყვი 
ყოფილხარ. 
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ბირჩხინ-ი რირჩხინს) ჰარგად გამოყურე 
ბრწყინვა, ელმალუ ჩხანაცალო 
ობირჩხინან ს – ამომავალ მზესავით (მზის 
მსგავსად) ბრწყინავს. 

ბირჩხინაშა (სირჩსინაფას) «ჩ. ფირჩხინაფა, 
ბირნხა (ბირცხას) ფრჩხილი. ბირ ცხა 

გეკონწყგ: ი. ჟიფშ, გე. 95 – მოხსნა 

(მოგლიჯა). ქიწიმინდანს ხეში ბირცხას – 

იწმენდს ხელის ფრჩხილს. ხვარჩინი ვა 

შიბუდესგნი, ბირცხათ ქოდუგაფუდეს 
(ღუმუ): ი. კოფშ, გე. 150 – ხვარჩინი რომ ვერ 

ეშოვათ, ფრჩხილით ამოულიათ (დაუგიათ 
ღომი), ქიწიმინდას ხეშიბირცხეფს: 2 ბუპ, 
გე. 34 – იწმენდს ხელის ფრჩხილებს, 9 ბირცხაში 
ნოლი ფრჩხილის ღრძილი: ბირცხაში 

ნოლი დოჭყოლუუ: ი.კიფშ, გე. 112 – 
ფრჩხილის „ღრძილი“ დასჭრია. 0 თოლიში 

ბირცხა თვალის ფრჩხილი, – უჩნდება საქონელს 
და დანით ამოკვეთენ, 0 ურემიში ბირცხა 
ურმის ფრჩხილი: ურემიში ბირცხას 

ქუმოკიდი ხე მანგარას – ურმის ფრჩხილს 
მოჰკიდე ხელი მაგრად. იბ. ბუცხა. შდრ. ლაზ. 
ბუცხა ფრჩხილი; ფოცხი (გჟიმოლ,, გე. 61). 

ბირცხინუას) სახელი ობირცხინუანს, 

უბირცხანს ზმნათა –ჭყეტა (თვალისა), 

ცქმიტად ყურება. უბირცხანს თოლი – 

დაცქვეტილი (დაჭყეტილი) აქვს თვალი. 
ობირცხინუანს (ობირსხინუუ ჭყიტა, უბირსხინქუაშუ 

უჭყეტია, ნობირსსინაშ'უე(6) ჭყეტდა თურმე) 
გრდმ. ჭყეტს თვალებს, ცქვიტად იყურება. 

ბირძლა, ბირძღვა (ბირძლ”ვ”ას) იგივეა, რაც 

ბიძღა, –პატარა, პანაწინა. 

ბირძღაფ.ი, ბირძღაფა (ბირძღაფა/ი-ს) სახელი 
აბირძღუუ(ნ), იბირძღუანს ზმნათა – 

პოტინება, პოტინი; ბღაუჭი; ხელში აყქანა, 

ატატება. ველანჭუქგნი თის, 

ველაბირძღლღავა: ტალ”). წიპრ., /#, გე. 47 – 
რომ ვერ აწვდები, იმას ნუ წაეპოტინებიო, 
ბაღანა ქი ბი რძღუ უ დო მიდეყონუ – ბავშვი 
აიტატა და წაიყვანა. 
იბირძღუანს (იბირძლეუ აიტატა, უბირძლუაშუ 
აუტატებია, ნობირძლაშუე(6) იტატებდა თურმე) 
გრდმ. იტატებს, იკიდებს. 
აბირძღუუნ(ნ) (მააბირძღუ ჩამოეკიდა, წაეპოტინა; 
მობირძღაშუ წაჰპოტინებია, ჩამოჰკიდებია) 
გრდუქ. ნემ. ეპოტინება, ეკიდება, 
ობირძღუნნ) (მააბირძლე ჩამოეკიდა, მობირძლაშუ 

ჩამოჰკიდებია) გრდუჟ. გნემ. ეკიდება,ებღაუჭება. 
“მი'იბირძღინე(6) (მიიბირძლინუ შესაძლებელი 

გახდა ჩამოკიდება, –, –) გრდუჟჟ. შებაძლ. ხებ. 
აბირძღუუ(6) ზმნისა – შეიძლება 

ჩამოკიდება,
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“მა'აბირძლინე(ნ) (მააბირძლნუ შეძლო ჩამოჰ- ”გა შვერილი. 
კიდებოდა, –, მონობირძლინაშუეჯნ) შესძლებია ნაბირძლინეში მიმღ, ვნეპ. წარს. 'გა'ნაფშეკი, 

ჩამოკიდება) გრდუვჟ. შესაძლ. ენებ. "განაშვერი, 
აბირძღუუ(ნ) ზმნისა <– შეუძლია ნV”ობირძლნაფუერი მიმღ. გნეშ, წარს. გაფშეკის, 
ჩამოეკიდოს. · გაშვერის საფასური. 
ობირძღაფუანს (ობირპდაშუუ”ა'ატატებინა, ბირწა/ლ.0 დირწა”ლ'ს) გაბერწებული. 
მარალარშაშე ა ეერატებინები» ბირXა'ლ-0' (ბირჯა'ლ”ს) 1. მშვიდი, წყნარი, 

ა ატატებინებდა, დინჯი.2. ფართო, თოლიბირჯა– 
ააკიდებინებდა თურმე) კაჟზ, აბირძღუუ(ნ) თვალფართო; თვალებწყნარი. შდრ. პირჭა. 
ზმნისა – აბღაუჭებინებს, ატატებინებს. გირალინაშა ს 
მაბირძლაშ'ალი მიმღ, მოჟშ, ამტატებელი, (ზირჯღინაფას) იგივეა, რაც ამკიდებელი. ბირძღინაფა(#ი#.2). ფშეკა, გაშვერა 

(ფეხისა). ობირძლაფშ'ალი მიმღ. ჟნეპ. მ. ასატატებელი, 
ასაკიდებელი. “%29% ლ ბისპვინ-0 (ბისკვინს) მპვრივჭი აგებულება; 
ბირპღაფილი #იმღ. გნეპ. წარს. ატატებული, სავსე, მკვრივი და მაგარი აგებულების პირზე 
აკიდებული. ამბობენ: გვარიანსიბისკვინანს – 

ნაბირპღეში მღ. ვნებ. წარს. ანატატები, კარგად, მკვრივად გამოიყურება (სახეზე). 
ანაკიდები. ბისპონ-0 (ისკონს) ი#. ბისკონუა. 
ნა/ობირძლაშფ”უერი მიმღ. ენებ. წარს. ატატების, ბისპკონიელ-ი, გობისკონილ-0 რგო'ბისკონილ/რს) 

აკიდების საფასური. შდრ. ძლირკაფა. 
ბირძღაფილ-ი (ბირძღაფილ/რს) რიმდ. ენებ. წარს. 

მიმღ. ენეპ. წარ. ბისკონუნს ზმნისა – 

”და'ჩქმეტილი, 
ობირძღაფუანს ზმნისა – ატატებული, ბისპონუა (ბისკონუას) სახელლიბისკონუნს 

ხელში აყვანილი; ზურგზე მოკიდებული. 

ბირძლღვა ია. ბიძღა. 
ბირძლინ-0ი (ბირძღინს) 1. გაგულისება, 

გამომწქევად ყურება, ქცევა; 2. 

ჩამოკიდება; 3. გაფშეკა, გაშეშება 
(ფეხისა). ი,. ბირძღინაფა; მობირძლინი. 

ბირძლინაშა (ბირძღინაფას) სახელი 

იბირძღინანს, ბირძღონდუ(ნ) 

ზმნათა – 1. გაბგულისება, აკაბუცხა 
მუთუნიშენიბირძღონდუ – პატარა 

რაღაცის (ერთი ბეწოს) გამო გულისდება 
(ბრაზდება). 
ბირძლონდუ(ნ) (გობირძლონდუ გაგულისდა, 
გობირძღინაუელ/რეXნ) გაგულისებულა) გრდუვ. 

ვხეძ. გულისდება, ბრაზდება. შდრ. იმჯრ. 
ძალზე გაგულისება, გულზე 

შეკვდომა (ჟ. ძერ.). 
2. ფშეკა, გაშეშება. გაშერებულ ღვინიშ 
მინჯეს კუჩხი უბირძღინუაფუ: ქბს, # გე. 

222 – გაგიჟებულ ღვინის პატრონს ფეხი 
გა უფშეკია. 
ობირძღინუანს (ობირძლიუუ "გა'ფშიკა; 
გოუბირძლიუაშუ გაუფშეკია; გონობირძლინაშუე(ნ) 

გაფშეკდა, გაუშვერდა თურმე) გრდმ, ფშეკს, 
უშვერს (ფეხს). 
უბირძღინუანს (უბირძლინუუ გაუშვირა; 
უბირძლინუაშუ გაუფშეკია, გაუშვერია) გრდმ. 
სახზე. კც. უშვერს, უფშეკს. 
მაბირძლინაშალი მიმღ. მოე. ვინც ფეხს ფშეკს; 
იშვერს. 
ობირძლენაფალი რიმღ. ჟნებ. მყ. საფშეკი, 
"გა'საშვერი. 
ბირძლინაფილი მიმღ. გნეპ. წარს. "გაფშეკილი,   

ზმნისა – ჩქმეტა, ბრწყჰენა, პწკენა, წიწყნა. 

ბაღანაში ბის კონ უა უსორდუ – ბავშვის 
ჩქმეტა უყვარდა. // გადატ. მოხვეჭა, თიზმა 

ქიბისკონუა, თიზმა ქიხინტკორუა, ნამდა 

ქვერსემი ყუდე ქიგიდგუა – იმდენი წიწკნა, 
იმდენი მოთალა (ცოტა-ცოტა), რომ 
უშველებელი სახლი დაიდგაო. 
ბისკონუნს (დობისჰონუ დაჩქმიტა, დოუბისპონუ 

დაუჩქმეტია, ლონობისპონუქრ) დაჩქმეტდა 
თურმე) გრდმ. ჩქმეტს. 
იბისკონუნს (ლიბისჰონუ დაიჩქმიტა, შოუბისჰონუ 

დაუჩქმეტია) გრდმ. ბათაჟ.კნ. ბისკონ უნს 
ზმნისა – იჩქმეტს (სახეს). 
უბისკონუნს (დქუბისჰონუ დაუჩქმიტა, დუუბისკონუ 
დაუჩქმეტია) გრდმ. ბახნ.კხ. ბისკონუნს 
ზმნისა – უჩქმეტს. 
იბისკონუ'უ“#6) (ლიბისკონუ დაიჩქმიტა ის, 

დობისჰონქრე%ნ) დაჩქმეტილა) გრდჟჟ. გხებ. 
ბისკონუნს ზმნისა – იჩქმიტება. 
აბისკონუ'უ'6) (დააბისჰონუ დაეჩქმიტა, 
დობისჰონუუ დასჩქმეტია) გრდუჟ. ვნეძ. 
უბისკონუნს ზმნისა – ეჩქმიტება. 

ობისკონაფუანს (ობისპჰონაშუუ აჩქმეტინა, 
უბისპონაფუაშუ უჩქმეტინებია, ნობისჰონაშუეჯნ) 

აჩქმეტინებდა თურმე ) კაუზ, ბისკონუნს 
ზმნისა – აჩქმეტინებს, აპწკენინებს. 
ობისჰონალი მიმღ. ენეპ. მყ. საჩქმეტელი, საჩქმეტი. 
"გო'ბისპონილი მიმდ. ენეძ. წარს. დაჩქმეტილი. 
ნაბისაონა მიმღ. ვნეპ. წარს. ნაჩქმეტი. 
ნაობისპონუერი მიმღ. ენებ, წარს. ჩქმეტისათვის 
საჩუქარი. 
უბისპონუ, უდუბისჰონუ მიმღ. უარყ. დაუჩქმეტი.



ბისქონუა 
_ 

ბისქონუა იგ. ბისკონუა. 

ბიტა (ტიტას) იგივეა, რაცბეტერია – 

უდარდელი, უნაღვლო. ბიტა კოჩირე – 

უდარდელი კაცია. 
ბიტინ-ი (ბიტინს) უაზრო, უდარდელი, უნაღვლო 

ყურება. მუჭო იბიტინანსე 

მინჯეღურელი! – როგორ უდარდელად 
იყურება ეს პატრონმკვდარი! 

იბიტინანს (იბიტინუუ უდარდელად იყურა, 

უბიტინუუ უდარდელად უყურებია, ნობიბინუე(ნ) 
უდარდელად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ჟნეპ. 
უდარდელად იყურება. 
ობიტინანს (ობიტინუუ უდარდელად იყურა, 

უბიტინუაშუ უდარდელად უყურებია) გრდჟვ. ჟნებ. 
უდარდელად იყურება. 

ბიტკინაფილ-0 დიტკინაფილ/რს) მ»მღ. ენებ. წარს. 
ბიტკონდუ(6ნ) ზმნისა – გაპიტკინებული. 

ბიტკინუშა (ბიტკინუას) საელიბიტ კონდუ(ნ) 

ზმნისა – გაპიჭტკინება, ძალჯსე გასუქება. 

ბიტკონდუს(ნ) (გობიტკონდუ გაპიტკინდა, 
გობიტაინაშქრეXნ) გაპიტკინებულა) გრდუჟ. ქნეშ. 

პიტკინდება, სუქდება. შდრ. გურ. პუტკუნა 
გასუქებული (გ. შარაშ, ა. ღლ.). 

ბიღალ-0 ტიღალ/რს) მუცელგაბერილი. 

ბილინა (ბიღინას) მუცელგამობერილი. ი”, 
ბიღალი. 

ბიხვა, ბიხვალ-0 დიცვა'ლ/რს") გაბერილი. 
ბიცვალი ქვარაში კოჩი რე – 

გაბერილმუცლიანი კაცია. 
ბიხვინ-0 დიცვინს) ი#. ცვიბინი, – დაბღვერილი 

ყურება. 

ბიშკალ-ი, ბიშპალია დიშკალს, ბიშკალიას) 
სახეგაბრწყინეგული: ფართოსახიანი. 

ბიშკალია კოჩიე – სახეგაბრწყინებული 

კაცია: 

ბიშტ-0 (ბიშტის) ლენჩი, შტერი. ნანდვილი 
ბიშტი რე– ნამდვილი სულელია. შდრ, ლეჩს. 
ბიშტი ლენჩი, შტერი (8 ალაქჟ., ა. ღლ.). 

ბიჩჭინ-ი რდიჩვინს) უდარდელად დგომა 

ლაღაცის მოლოდინში), შევოჯინინი, 
ქიგიიბიჩვინანდუ თექ -– რომ შევხედე, 

უდარდელად კი იდგა იქ. 
იბიჩვინანს, ობიჩვინანს (იბიჩვინუუ უდარდელად 

იყურა, უბიჩეინუუ უდარდელად უყურებია, 
ნობიჩვინუXნ) უდარდელად იყურებოდა თურმე) 
გრდუჟ. გნეშ. უდარდელად იყურება, 

ბიციჰპე რიციკეს) თხა. ნანდვილი ბიციკე რე– 

ნამდვილი თხაა. ბიციკეში ზორცი 

ქიიციდიო? – თხის ხორცი იყიდე? შდთ, რაჯ, 
ბეციკი პატარა თხა ( შ. ძი”, ა. ღლ.); იმერ.   
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ბიცინკელა პატარა, ჩია ტანის უჯიშო საქონელი 
(ი. კსეთ., ა. ღლ). 

ბიცო რიცოს) ბიცოლა, ბიც ო ქ უწუუ: 8 ბუპ, გე. 
53 – ბიცოლამ უთხრა. 

· -ბიცხა ი”, ბურცხა, ბუცხა. 
ბნცხინუა იგივეა, რაცბირტცხინაფა, 

ბირცხინუა. 

ბიძ-0 (ბიძის) ბიძა, შდრ. ჯიჯი. 

ბიძგ-ი (ბიძგის) ბიძგი. 0 ბიძგიშ(ი) მეჩამა ხელის 
შეწყობა, ჭიჭებიძგი ვემეჩი-და, მუთუნი 
ვეიშურს – პატარა ხელი თუ არ შეუწყვე (არ 
უბიძგე), არაფერი არ გამოვა. 

ბიძგაფ-0, ბიძგაშა დიძგაფა/ი-ს) სახელი 
უბიძგუანს ზმნისა –სხელის შეწყობა; 
სელის კვრა, – ბიძგება, დაანები დუდი, ნუ 
უბიძგუა! – დაანებე თავი, ნუ უბიძგებ! ჭიჭე 
დობიძგაფა ოკოდოქანაასხაპანს – 

პატარა ბიძგება უნდა და ჩახტება. 
უბიძგუანს (უბიძგუუ უბიძგა, უბიძგუაფუ 
უბიძგებია, ნობიძგაფუე(ნ) უბიძგებდა თურმე, – 

ნაბიძგება) გრდმ. ბანზე. კც. უბიძგებს; ხელს 

უწყობს. 
ობიძგაფუანს (ობიპბაფუუ აბიძგვინა, უბიძგაშუაშუ 
უბიძგვინებია, ნობიძგაშუე(6) აბიძგვინებდა 
თურმე) კაუზ. უბიძგუანს ზმნისა – 
აბიძგვინებს, ხელს აკვრევინებს, 
მაბიძგაფალი მიმღ. მოეშ. მაბიძგებელი; ხელის 

შემწყობი. 
ობიპგაშალი მიმღ, ენებ. მ/. საბიძგებელი. 
ბიძგაფილე რიმღ. გრეძ. წარს. ბიძგებული. 
ნაბიძგეფი მიმღ. გჩეპ. წარს. ნაბიძგები. 
ნა/ობიპძგაფუერი მიმღ. ჟნეპ. წარწ, ბიძგებისათვის 

გასამრჯელო. : 
უბიძბტაფუ მიმღ. უარყ. უბიძგებელი. 

ბიძგმინაშა დიძგვინაფას) ი/. გო-ბიძგვინაფა, – 
აბურძგმნა. 

ბიძგუა! (ბიძგუას) სახელი აბი9გუუ(6) ზმნისა 
–1. ჩხერა. ძვარქქიგმაბიძგუ კისერს– 

ძვალი გამეჩხირა კისერში. 2. გაბურძგვნა. 

ბიძგუა? (ბიძგუას) იჩ. ძგიბუა, – ღრიჭოს გმანმა, 

ჭმანვა. 

ბიძია რდიძიას) იგივეა, რაც ბიძი, – ბიძა, სქანი 

ბიძიას ვაუფულა მუთუნი – შენს ბიძიას არ 

დაუმალო არაფერი. 

ბიძითქვან-0 რიპძითქვანს) თქვენი ბიძა, ბიძა- 

თქქენი. 

ბიძისპან-ი რიპისკანს) ბიძაშენი. ი/. ბიძისქანი. 

ბიძისპუა, ბიძისჭუა დიძისკუას, ბიძისქუას) 

გიძაშვილი, ბიმისკუალეფი – 

ბიძაშვილები.
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ბიძისქან-0 (ბიძისქანს) ბიძაშენი.ბიძისქანი 

გეფჩინებაფე – ბიძაშენი გავიცანი, 
ბიძიში მანგიორ-ი დიძიში მანგიორს) ბიძის 

მაგიერი. ათენაბიძიში მანგიორი მაფუ 

– ეს ბიძის მაგივრად მყავს მოგებული. 

ბიძიჩქიმ-0 რიძიჩქიმს) ბიძაჩემი. 

ბიძიჩქინ-ი (ბიძიჩქინს) ბიძაჩვენი. 

ბიძღა, ბიძღალ-ი (იპღა'ლ/რ'ს) უსახური, 
პატარა, ჯუჯა. აკაბურცხა კოჩი რე, 
ბიძღალი – პატარა (ერთცახე) კაცი არის, 
ჯუჯა. ი46, ბირძლა. 

ბიძღმა (ბიძღვას) უსახური, შეუხედავი; 
პატარა ტანის, – ჯუჯა. იჩ, ბირძღ”ვ"ა, 

ბიძლინ-0 (ბიძლინს), ბიძლინაშა დიძღინაფას) ი#, 
ბირძღინი, ბირძღინაფა, რაშის ჭკადუნდესუ 
დო გორდიქ ხოლო კუჩხი გაბიძღინუუა – 

რაშს ჭედავდნენ და გომბეშომაც ფეხი 
გაიშ, · 

ბიწპ-0ი რიწკის) ფეხის წქერი, ცერი, კუჩხიშ(ი) 
ბიწკი ვიწყუნეე: კჯ", 7, გე. 271 – ფეხის წვერი 

ვიტკინე, 9 ბიწკის გერინა ცერზე დგომა, გადაც. 
მზადყოფნა. მუთუნს დაავალენქინი,ბიწ კის 
გერე – რაიმეს რომ დაავალებ, მზადაა 
(ცერზე დგას). 9 ბიწკიშ გექიმინუა ცერულის 
ქმნა, ცერულის დავლა (ცეკვა). თუნთის სხაპუა 
ვადაშვენს,ბიწკის გიორთუდასგნი!: 

ქხს, 7, გე. 112 – დათვს ცეკვა არ დაშვენდება, 
ცერზე რომ ტრიალებდეს (ცერულსაც რომ 
უვლიდეს). 

ბიწპანტია (იწკანტიას) 1. ცერული ცეკვა. თეში 
სხაპუნდუ, ბიწ კანტიას გიორთუდუ – ისე 

ცეკვავდა, ცერულს აკეთებდა. 2, დანით 
თამაშის ერთ-ერთი სახეობაა. 3, წუღაწკუმა 
მადვალარი წუღასთან ჩასაცმელი; 
ოჩოფეხი (4 ძა”, #/ გე. 32). 

ბიწპინ-0 (რიწკინს) ფეხის წვერზე სიარული, 
ფრთხილად სიარული; გადაჟ. ბრწყინვალება. 
ხეს რიზინი მიკინებ დო შარას 
გილებიბწკინა: კის, /7,გკე. 245 – ხელში 

რეზინი მიჭირავს და გზაზე ვდგავარ 
ფეხშიშველი(!).მუში ოზე დო ოდასც მუ რე 
მულებიწკინანცც – მის ეზოსა და ოდაში 
თვითონ არის რომ ბრწყინავს. 

ბიწპოლა რდიწკოლას) მორიდებული, ფეხის 
წვერზე მოსიარულე, ძალამიბიწ კოლა 
კოჩიე – ძალიან მორიდებული კაცია. შდრ. 
ბიწკი. 

ბიწპონუა ტიწკონუას) იგივეა, რაცბისკონუა, 

– ბრწკენა, პწკენა. 

ბიწპორ-0 დიწკორს) ფესის წვერები (4 «ა, 7; 
32). შდრ, ბიწკი.   

ბიხვინაშა 

ბიპა-ბიჰა (ბიჭა-ბიჭას) ბიჭ-ბუჭი; პატარ- 
პატარა, ბიჭა-ბიჭა ბაღანემქ აკიშაყარეს 
– ბიჭ-ბუჭი ბავშვები შეიყარნენ. 

ბიჰაპია (ბიჭაკიას) ორ პარალელურ ძელზე 
დაჭედებული ფიცარი ქვის, ხრეშის, 
აგურის თუ სხვა რამის გადასატანად; 
საკაძე; ჯალამბარი. ბიჭაკიას ქიგედვეს 

დო თეში გემნიღეს ცუჩა – საკაცეზე დადვეს და 
ისე შეიტანეს სახლში. მოზელილ მიწას 

მოვჭრიდით და ბიჭაკიათი გადაგვქონდა 
(მახალები, ტ. 7, გე. 402). შდრ. იმერ. ბიჯაგი 
საკაცე L/. ძერ). 

ბიჰება (ბიჭებას) სახელი იბიჭებბ უ(6) ზმნისა – 
გადაგვარება, დაჩიავება; გაფუჭება, ტანო 
ჭიჭე ახაიგაზდა კოჩანენსინი, იტყუნა, 

მიიბიჭუ ქიანაქია – ტანად პატარა 
ახალგაზრდა რომ კაცობს, იტყვიან, გადაგვარდა 
(მობიჭდა) ქვეყანაო. ენა ოკო გავაკეთათინი, 
ვარდა დიხა იბიჭებუ – ეს უნდა გავაკეთოთ, 
არადა მიწა ფუჭდება. 
იბიჭებუ(6) (მიიბიჰუ დაჩიავდა, მობიჭებერე(ნ) 
დაჩიავებულა, მონობიჭებუ§%(6) დაჩიავდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. გნეშ. ჩიავდება, იბ. მო-ბიჭება. 

ბიხვა (ბიხვას), ბიხვალ-0 დიხვა5ლ/რ'ს) 1, 
ბუთხუზა, ლამაზი, გაპუტკუნებული. 2. 
მრგვალი; კარგად გამომცხვარი. 

ბიხვინ-0 (ბიხვინს) ი”. ბიხვინაფა. 
ბიხმინაშა დიხვინაფას) სახელი 

ობიხვინუანს, ბიხვონდუ(6) ზმნათა 

–გაქმსება-გალამაზება; გასუქება, – 

ფუნჩულა. დიდი ბორქომი თის 
გილებიხვინანდჯ: 0 ბუძ. გე. 183 – დიდი 

ბოქლომი მასზე ეკიდა. დიირძღეს ჯგირო 
ოჭკომალით, გობიხონდეს: მ ბუპ., გე. 182 

– გაძღნენ კარგად საჭმლით, გაივსნენ 
(გაიბერნენ), 
იბიხვინანს (ბობისეონდუ გასუქდა, 
გობისეინაშელ/რეჯნ) გასუქებულა, 
ბონობისმინაშუე(6) გასუქდებოდა თურმე) გრდუჟ. 
საშუნებ. მკვრივად და მსუქნად გამოიყურება. 

ობიხვინანს იგივეა, რაც იბიხვინანს. 

ბიხონდუნნ) (ბობიხსონდა გასუქდა, 

გობისეინაშერეXნ) გასუქებულა) გრდუჟ. ვხეძ. 
ივსება, სუქდება. 
ობიხვინაფუანს (ობიხეინაფუუ "გა'ასუქებინა, 
უბისეინაშუაშუ "გა უსუქებინებია, ნობიხვინაშუე(6) 

ასუქებინებდა თურმე ) კაუზ. ობიხვინუანს 
ზმნისა – ასუქებინებს. 
'გო-ბისვინაფილი მიმღ. გნეძ. წარმ. გასუქებული, 
ფუნჩულა. 
'გო”ნაბიხვინეში მიმღ. გნეშ. წარს. განასუქები. 
'ზოა/ობისვინაშუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 
ფუნჩულად გახდომის საფასური. ი“. გო- 

ბიხვინაფა.
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ბიხუა ტდიხუას) სახელი ბი ხუნ ს ზმნისა – ბიჯგაშა დტიჯგაფას) იგივეა, რაცბი ჯაფა, – 

მსხვილი ლუკმებით მადიანად ჭამა სახელი ობიჯგუნანს ზმნისა – 
(ბევრისა). ართი ბუხანკა ქობალს 
დობიხუნს, ქიმეჩი-და – ერთ ბუხანკა პურს 

შეჭამს, თუ მისცემ. 
ბიხუნს (დობისუ მადიანად ჭამა, დოუბისუ 
მადიანად უქამია, დონობიხუეჯ6) მადიანდ ჭამდა 
თურმე) გრდშ. მადიანად ჭამს; სანსლავს. 
მაბიხვალი მიმღ. მოეშ. ვისაც მადიანად ჭამა 

უყვარს, 
ობიხვალი მიმღ. ვხეპ. მყ. მადიანად საჭმელი. 
ნაბისვა მიმღ. ვნეძ, (ორი. ნადიანად ნაჭამი. 
ნა/ობისუერი #იმღ. გნეძ. (არბ. მადიანად ჭამის 
საფასური. 

ბიX-0(ბიჯის) ი#. ბიჯგი. 

ბიXაშა დიჯაფას) სახელი ობიჯ უან ს ზმნისა – 
ბჯენა; ბიჯება; ფეხის გადადგმა, 
სიარული. სქანი კუჩხიში გინობიჯაფა 

სუდეშე ვეციი – შენი ფეხის გადადგმა სახლიდან 
არ იქნება, ონღდეთ ობიჯუანდუ კუჩხის – 

ძლივს ადგამდა ფეხს. 0 ხეში გობიჯაფა ხელის 
გარდიგარდმო გადება:ხე ქგგააბიჯე 
ბადიდიქ კარს: #. ბუძჰ., გე. 139 – ხელი 
გარდიგარდმო გასდო მოხუცმა კარზე. 

0 კუჩხიშ გებიჯაფა არაფრად ჩაგდება (ფეხის 
დადგმა): ძალამს ქორთხიინთ, კუჩხი 
ვეგმობიჯუათინი – ძალიან გთხოვთ, 
რომ ფეხი არ დამაბიჯოთ (ანგარიში გამიწიოთ). 
ობიჯუანს (ობიჯუუ აბიჯა, უბიჯუაშუ უბიჯებია, 
ნობიჯაშუე(ნ) აბიჯებდა თურმე) გრდმ. აბიჯებს, 

ადგამს (ფეხს). 
იბიჯენე(6) (0ბიXენუ შესაძლებელი გახდა 
გადაბიჯება, –, –) გრდუჟ, შეხაძლ. ჟხეპ. 
ობიჯუანს ზმნისა – შეიძლება გადაბიჯება, 

აბიჯენე(6) (აბიXე6შ შეძლო გადაებიჯა, –, 
ნობიჯაფუე(ნ) შესძლებია გადაბიჯება) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეპ. ობიჯუანს ზმნისა – შეუძლია 

გადააბიჯოს. 
ობიჯაფუანს (ობიჯაშუუ 'გადა'აბიჯებინა, 
უბიჯაშუაშუ ”გადა'უბიჯებინებია, ნობიჯაფუ”აშუ”ეჯნ) 

აბიჯებინებდა თურმე) ჟკაუზ. ობიჯუანს 
ზმნისა – აბიჯებინებს, ნაბიჯს ადგმევინებს. 
მაბიჯაშალი პიმღ. მოშ. 'გადა'მბიჯებელი. 
ობიჯაფალი მიმღ. ენებ. მყ. 'გადა'საბიჯი, 

'გადა'საბიჯებელი. 
"გო'ბიXაფილი მიმღ. გნეძ. წარი.'გადა'ბიჯებული. 
”გო'აბიჯეში მიმღ. ვნემ. წარს. "გადა'ნაბიჯები. 
“გო'ნობიჯაფშუერ-0 მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გადა'ბიჯების 
საფასური. იმ. გე-ბიჯაფა. 

ბიXგ-0 (ბიჯგის) ბი30; საყრდენი; პატარა 
ბოძი, – გივბგი. ათე სუდღესბიჯგეფი ოკო, 
ვარა ქარი აკართინუანს – ამ სახლს სამაგრები 
უნდა, თორემ ქარი წააქცევს. შდრ. იმყრ. 
საბიჯგარაი (ეჟ. პერ.). ი. ოხობიჯი, ხობიჯი.   

“დადგმა(ფეხისა), 'გადა'ბივზება, ართ კოც 

კუჩხი მელე-მოლე ქუგ უბიჯგუაფ8: მ 
ხუძ., გე. 270 – ერთ კაცს ფეხი იქით-აქეთ 

(გაღმა-გამოღმა) გაუდგამს. კუჩხიში 
გებიჯგაფა დოვიშ _ ქიდაანთხ – ფეხის 
დადგმა და დაეცა იქით. 

ბიXგვა, ბიXგვალ-0 (ბიჯგვა”ლ”ს) 3%მუხი, ჩქიმი 
ბიჯგვა ბოში- ჩემი ჯმუხი ბიჭი// კაცის 

სახელიცაა. შდრ. ბიჯგვაიაშ(ი) წყურგილი (# 
ცხად., ტოჰონ. გე. 134). 

ბიჯგინაშა (იჯგინაფას) ი#. გო-ბიჯგინაფა. 

ბიჯგინაშილ-ი (ბიჯგინაფილ/რს) იჩ. გო- 

ბიჯგინაფილი. 
ბიXგუა (ბიჯგუას)//ბიმXუა (ბიჯუას) იგივეა, რაც 

ბიჯგაფა, – ბიჯება, დგმა ფეხისა; 
ბაზ%ენა, გამაბრება. ჩქიმი მეტი შხვა 
გიღალატუ, განიშე უბიჯგუნა კუჩხი: მ 
ბუბ., გვ. 320 – ჩემს მეტი სხვა გიღალატებს, 

განზე უდგათ ფეხი. 
ბიXი6-0 (ბიჯინს) დგომა. 

ბიXუა (ბიჯუას ) იბ. ბიჯაფა, ბიჯგუა. 
ბლარჰუა (ბლარჭუას) 'და'წვნა. სარებზე გაბმულ 

ქსელს ჯაჭვით ამოვიღებდით – 
დოვბლარზუნდით დავწნავდით (მაბალეში, ტ. #7 
ნაწ #7 გე. 231). შდრ. ციხუა. 

ბლიჰვ-ი რლიკვის) მჯილი, მუშტი, მუჭი. 

ბლეზა (ბლუზას) (რუხ. ნMX32 ხალათი). ნოტე 

გინმორთინუას ჭითა ბლ უზათ, ვარა 
ღართო: ჟ//ხი, #, გე. 99 – ნეტავი გადამაქცია 
წითელ ხალათად, ანდა ჩოხად. 

ბლომათ, ბლომას 8%1?. ბლომად. ირ წანას 

სიმინსბლომათ გიმიჩანს – ყოველ წელს 
სიმინდს ბლომად ჰყიდის, ბლომას ორდუ 

ირფელი – ბლომად იყო ყველაფერი. 
ბობოლია (იობოლიას) ი#. ბორბოლია. 

ბობოლიაში მოსა ობობას ქსელი. 
ბობოლიაში მოსაცალო მიკოხე – 

ობობას ქსელივით (მშვიდად) ზის. სუსთი რე, 
ბობოიაშ მოსას ქოგუ– სუსტია, ობობას 

ქსელს ჰგავს. 

ბობოქუა რობოქუას) სახელი იბობოქუ(ნ) 

ზმნისა –ხმამაღლა ლაპარაკი. 

იბობოქუნ6) (–, იბობოქუ ხმამაღლა ილაპარაკა, 
უბობოქინუ ხმამაღლა ულაპარაკნია, ნობობოქ31(6) 
ხმამალლა ლაპარაკობდა თურმე) გრდუჟ. ქნეძ. 
უშნოდ ლაპარაკობს ხმამაღლა. ი”. ბობოხი; 
შდრ. რაჯ. ბოქბოქი უშნოდ ხმამაღლა ლაპარაკი, 
შოქშოქი (ჟ, პერ.).
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ბობოხ-0 ((ობოხის) ბოხი ხმით ლაპარაკი, 
გუხბუხი; ტრაბახი, ვართი სქანი ბობოთი 
მოკო დო ვართი სქანი ბობოსხია: თ, ნახო, 

გე. 247 – არც შენი ბობოთი მინდა და არც შენი 
ბობოხიო (მაღალი ხმით ლაპარაკი), წანგ იგანც, 
ბობოხანც – წანი (დასავლეთის ქარი) ქრის, 
ხმაურობს. ვაი, სქანიშენი, ქუთარია, მუს 
გოხვარგ ბობოხია: კ, / გე. 174 – ვაი, შენ 

თავს, ქუთარია, რას გიშველის ტრაბახიო! 

ბობოხა ტობოხას) ვინც ბუხბუხებს,ბობოხა 

კოჩი – ბუხბუხა (მაღალი ხმით ლაპარაკის 

მოყვარული) კაცი. 
ბობოხუა (ხობოხუას) სახელი იბობოხუ(ნ) 

ზმნისა – ხმამაღალი ლაპარაჰი, – ბუხბუხი. 

მუსიბობოხუქ თექ, მეუ ხუჩა! – რას 

ბუხბუხებ იქ, წადი სახლში! აქ მუს 
დინიბობოსუქ?: კ”, 7, გე. 261 – აქ რას 
რიხიანობ (ბუხბუხებ)? 
იბობოხუ(6) (იბობოხუ იბუტბუხა, უბობოსინუ 
უბუხბუხია, ნობობოხუე(6) ბუხბუხებდა თურმე) 

გრდუქ. ვნებ. ბუხბუხებს, 
ბობრ-0 დობრის) ქერა,ბობრი კოჩი – ქერა 

კაცი. ი6. ბორბი, ჩეჩმანი. შდრ. იმჯრ. ბობრი 

ქერა (,. შერ). 
ბოგა (ტოგას) 1. ბოგა, ბოგირი. ჭინუში ღობერი 

გააკეთეს, ბულიში ბო გა ქიგოდგეს – 
წნელის ღობე გააკეთეს, ბლის ბოგა (პატარა 
ხიდი) გადეს. 2. გაგა; გომის (გომურის) ხის 

იატაკი.ბოგასგ ქიგეღვარანცია უდიდოლი 

გინი: ა. ცაგ., გე. 64 – ბაგაზე ბღავისო უდედო 
ხბო. შდრ. ნაძა:ბოგა მცირე ჭიდი. 

ბოგვერ-0 (ბოგვერს) პოჟაგ. ურო. იმ. გაჯაჯა, ჩე 

ტყა, ჩე ოდიარე (-. მაჟ.), ბოგვერონი ადგილი, 
სადაც ბევრი ბოგვერია. ბოგვერი თიკუნიცაა. 

ბოგილ-ი რტოგილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს.ბოგუნს 

ზმნისა – გაბოგილი (ხიდი გადებული). თინა 

გობოგილიენია: # ბუძ.,გე. 183 – ის 

ხიდგადებულიაო. 
ბოგირ-ი ტოგირს) იგივეა, რაცბოგა, – I, ბოგა. 

ბადიდიქ გედოხოდგ ბო გირს: ი.კიფშ. გე. 41 
– ბებერი დაჯდა ბოგირზე (პატარა ხიდზე). 2. 
მიმღ. ვნეძ. წარხ. ბლო გ უნ ს ზმნისა – 
მოფიცრული, გაბოგილი. შდრ. იაძა:ბოგირი 

ბოგას უდიდე მცირე კიდი. 
ბოგიშბოგ-0 როგიშბოგის) ძალიან შორეული; 

ყვავი-ჩხიჰვის მამიდა. დაანები დუდი 
ბოგიშბოგის! – დაანებე თავი ყვავი- 
ჩხიკვის მამიდას! ბოგიშ ბოგიშ ბოგი 
მაფუ: გვიმარა, გე. 32 – ყვავი-ჩხიკვის მამიდად 
მერგება. 

ბოგუა (ბოგუას) სახელი ბო გუნ ს ზმნისა – 1. 
ბოგირის გადება; გაბოგვა. ქობოგუნა   

ბოლიშ-0 

მოროჟაც: ი. ყიფ., გე. 159 – ბოგავენ მოროჟას, 

ინგგრ(ი) გებობგი ემერი: კი, /, გე. 219 – 

ენგური გავბოგე ეგერ. 2. ბაგის დაგება, ოკო 
გობობგე ორინჯიში გიოჯირალო ზოთონს 

– უნდა ბაგა დავაგო საქონლის დასაწოლად 
ზამთარში. 
ბოგუნს (გობოგუ გაბოგა, ხიდი გადო; ბოუბობუ 

გაუბოგავს; ბონობობუ)(6) გაბოგავდა თურმე) 
გრდმ. ბოგავს, ხიდს სდებს; ბაგას აგებს. 

იბოგუ”უ6) (გიიბობუ ხიდი გაიდო, ბაგა დაიგო; 
გობოგქრეXნ) ხიდი გადებულა, ბაგა დაგებულა) 
გრდუქ. ვნებ. ბო გ უნ ს. ზმნისა – ხიდი იდება; 
ბაგა იგება. 

აბოგუ”უM6) (გააბობუ ხიდი გაედო, ბაგა დაეგო; 
ბობობუუ ხიდი გასდებია, ბაგა დაპგებია) გრდუჟ. 
ვნებ. უბოგუნს, ზმნისა – ბოგირი ეგება, ბაგა 

იბოგე(C) (იბობუ შესაძლებელი გახდა ბოგირის 

გადება, ბაგის დაგება; –; –) გრდუვ. შეხათლ. გნეპ. 
ბოგუნს ზმნისა – შეიძლება ხიდის გადება, 
ბაგის დაგება. 
აბოგენნ) (აბოგუ შეძლო გაებოგა, ბაგა დაეგო; –; 
ბგონობოგუეჯნ) შესძლებია გაბოგვა, ბაგის დაგება) 
გრდუქ. შეხაძლ. ენეძ. უბო გუნ ს ზმნისა – 
შეუძლია გაბოგოს, ბაგა დააგოს. 
ობოგაფუანს (ობოგაშუუ ხიდი გაადებინა, ბაგა 

დააგებინა; უბობაშუაშუ ხიდი გაუდებინებია, ბაგა 
დაუგებინებია; ნობოგ/აფუაშუე(6) ხიდს 

'გა'ადებინებდა, ბაგას 'და'აგებინებდა თურმე ) 
კაჟზ. ბოგუნს ზმნისა – ხიდს ადებინებს, 

ბაგას აგებინებს. 
გაბოგალი მიმდ. მო/შ. ხიდის გამდები; ბაგის 

დამგები. 
ობოგალი მიმღ. გნეპ. 8/. გასახიდი; ბაგა-დასაგები 
(ადგილი). 
ბოგილი, ბოგირი მიმღ. ვნებ. წარს. ხიდგადებული; 

ბაგადაგებული. 
ნაბობა მიმღ. ვნებ. წარს. ხიდგანადები, 

ბაგანაგები. 
ნა/ობოგუერი #იმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 

ხიდის გადებისათვის, ბაგის დაგებისათვის, 
უბოგუ, უგუბობუ მიმღ. უარყ. გაუხიდავი, 

გაუბოგავი. 
ბოლება (ბოდებას) ბოდვა, ი». ბორდიში. 

ბოდერია (ბოდერიას), ბოდორია დოდორიას) 
პოტან: ბალბა (ა. მაკ.). სუმი ჯინჯიბოდერია 
დომიჭვი დო დომიხაში: ი, კოფ შ,, გე. 112; ხი, #, 

გე. 172 – სამი ძირი ბალბა შემიწვი და 
მომიხარშე, 

ბოდიშ-0 (ოდიშის) ბოდიში. თქვანიწკუმა დიდი 

ბოდიშის, მინავათის ვორეთ, პატონი! – 

თქვენთან დიდ ბოდიშს, პატიებას ვართ, 
ბატონო! 0 ბოდიშიში თხუალა ბოდიშის თხოვნა
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(მოხდა): დიღიბოდიშის რთხულენთ!– 
დიდ ბოდიშს გთხოვთ! 

ბოდიშუა (ბოდიშუას) ბოდიშის მოხდა. 

ბოდორია რდოდორიას) იგ. ბოდერია. 

ბოდუა როდუას) იგივეა, რაცბოდება, – 

სახელიბოდენს ზმნისა – ბოდვა. მუს 
რაგადანქ, მუსბოდენ ქ? – რას ლაპარაკობ, 

რას ბოდავ? ბოდენს მუდგასიენი – ბოდავს 
რაღაცასაა. 
ბოდენს (იუჟი: იბოდუ იბოდა, უბოდებუ//უბოდუუ 
უბოდავს, ნობოდუქჯნ//ნობოდებუე(6) ბოდავდა 
თურმე, – ნაბოდავა) გრდუჟ. ბა შ-მოეშ. ბოდავს. 
აბოდუაფუნნ) (აბოდუ 2 ებოდა, ბოდებუ 

ჰბოდებია) გრდუჟ. გრემ. აბოდებს, ებოდება. 
ობოდებაფუანს (ობოდებაშუუ აბოდვინა, 
უბოდებაშუაშუ უბოდვინებია, ნობოდებაფუ'აშუსე(6) 
აბოდვინებდა თურმე) კაჟზ. ბოდენს ზმნისა 
– აბოდვინებს. 
მაბოდებელე #იმღ. მოკშ მბოდებელი. 
ობოდებელჯრი მიმღ. კნეპ. მე. საბოდებელი. 
ნაბოდები, ნაბოდა #იმღ, ენეპ, (არბ. ნაბოდები. 
ნაობოდებუერი, ნაბოდუერი მიმღ, გნეპ. წარს. 

გასამრჯელო ბოდვისათვის. 
ბოლუორ-0 როდღორს) ბანვბგვლი. შდრ. 

ბომოძი. 

ბოდღორამ-0 (ბოდღორამს) ბან4გვლიანი (–» 
ჭარ). შდრ. ბოძოძამი, 

ბოზალა (ბოზალას) ბოზობა. უკულიბოზალა 

ქიდიჭყუ – შემდეგ ბოზობა დაიწყო. 
ბოთე დოთეს) ბოთე, 

ბოთენმა როთეიას) ბოთე. ბოთეია კოჩი რე, 

იშა ჭკუა ვეეკითხირე – ბოთე კაცია, იმას 

ჭკუას ვერ ჰკითხავ (არ შეიძლება ჰკითხო). 
ბოთილ-0ი როთილს) ბოთლი. ბოთილც§ 

ქინააბუ: ი. კოფ შ, გე. 96 – ბოთლში ჩაასხა. ართ- 

ჟირ ბოთილ ღვინს ასეთ გეშუნს – ერთ-ორ 
ბოთლ ღვინოს ახლაც დალევს (შესვამს). 

ბოთურია რდოთურიას) იჩ. ბათურია, – ბოთვერა, 
ბათურა, – ძაღლის ზოგადი სახელი. 

ბოი (< ბოში) მ-ჩართე. მეგრულში იგივე 
დატვირთვა აქვს, რაც ჰაცო-ს ქართულში. მუ 

გოკო, ბოი! – რა გინდა, კაცო! ქუმორთი 
აში, ბოი! – მოდი აქ, კაცო. ბოი! მიმართვის 

ფორმად იხმარება ყველასთან (ქალთან, 
კაცთან). 

ბოპო6-0 დოკონს) ბოკონი; ქვის ან მორის 
ბოძები, რომელზედაც დაყრდნობილია 
ფიცრული სახლის (ე.წ. ოდის) საძირკვლე 
დირეები (ყყგლ). სუდეს ჯვეშო ჯაშ 
ბოკონემს გითიორინუანდეს – სახლს   

ძველად ხის ბოკონებზე აყენებდნენ. შდრ, 

შეკვენი. 
ბოპონამ-0 (ბოკონამს) ბოკონიანი. 0 ბოკონამი 

ხუდე ბოკონიანი სახლი. 

ბოლება დ ტოლებას) იჩ, და-ბოლება. 

ბოლო დოლოს) ბოლო, ლეჩქვი ბირბალი, 
ქვარაგიდალი, ბოლო კვირსალი, დისაშ 
ოფირსალი: კ, სამუშ, ეხი, გე. 168 – 

ტუჩებდრუნჩა, მუცელ გამობერილი, ბოლო 
კუშტულა, მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: 
ქვევრი). ბოლოს 8?2%. ბოლოს: ხალხიქ მით 
ოგვანუუნი, ბოლოს არძა ონგარუუა: ა, 

ძბგ., გვ. 130 – ხალხმა ვინც გაასუქა, ბოლოს 

ყველა აატირაო. ბოლოს გ ორჯგინგ 
ბოშიქეგ: „ბ, #/ გე. 26 – ბოლოს აჯობა ბიჭმა. 
0 ბოლოში მოღება ბოლოს მოღება, გადაჟტ. 

მოკვლა. 0 დუდი დო ბოლო თავი და ბოლო: 
დუდი დო ბოლო ვემეურჩქ საქმეშა – 
თავი და ბოლო არ უჩანს საქმეს. 0 დუდიშე 
ბოლოშაზხ' თავიდან ბოლომდე: კაკალ- 

კაკალო გეუნწწყუ დ უდიშე ბოლოშას – 
კაკალ-კაკალ აუხსნა თავიდან ბოლომდე. 

ბოლოყურწამ-0 რტოლოყურწამს) 
ძირფესვიანად, ბოლოყუნწიანად, ათეცალი 
კათაბოლოყურწამო ოკო 

გეშუოცსოთათი – ასეთი ხალხი ბოლოყუნწიანად 

(ძირფესვიანად) უნდა ამოვაგდოთ. 
ბოლუშა როლუას) სახელი ბოლენს ზმნისა – 

გოლვა. 
ბოლენს (იყენ. იბოლენს იბოლებს, იბოლუ იბოლა, 
უბოლებუ/უბოლუუ უბოლებია, 
ნობოლუეჯნ)///ნობოლებუეჯ(6) ბოლავდა თურმე) 
გრდუე. ხა შ.-მოქშ. ბოლავს. 

ბომბორო რომბოროს) ბომბორა, დიდბეწვიანი 
(ძაღლი). ართი დღიღიბომბორო ჯოღორი 

ცუნს – ერთი დიდი ბომბორა ძაღლი ჰყავს. შდრ. 
ძონძორო. 

ბონ-0 ტონს) სწორი, პირდაპირი; ბრტყელი 

ჯზედაპირი (მ კვირტია). შარა დომგორესგ 

ბონი: კ. სამუშ, /ს., გე. 164 – გზა 

გამოგვინახეს სწორი. შდრ. თინგ, მანგი, წორი, 

ბონას, ბონაას ზწზ. პირდაპირ, სწორად. შარა 

ბონას თექ მეურს – გზა პირდაპირ იქ მიდის. 
ბონააშე %26%. სწორად, პირდაპირ. დუს 

გეგანთხუუ მერეთ ბონაას – თავზე 

დაგეცემა სასწაულად პირდაპირ (ზუსტად). 
ბონC-0 რდონდის, ბონს) გონდი; საცალფეხო 

ხიდი. შეენარეფი ადრე ბონდით მინმიშეს 

წყარს – გაღმელები ძველად ბონდით 
გადმოდიოდნენ წყალზე (მდინარეზე).
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ბონდელ-0 (ბონდილ/რს) მ»მღ. ენებ. (არს. 
ბონდუნს ზმნისა – I. დაქსელილი, 
დაწნული. 2.ბადე, 

ბონდიშ-0ი დონდიშის) ბონდის სიდი. ჩქიმი დღა 
დალუური, ქიმიკოძგ ბონდიშის8გ:ეხ60 # გე. 

209 – ჩემი დღე დალეული მიგდებულია ბონდის 
ხიდზე. შდრ. ბონდი. 

ბონდორ-0 (ბონდორს) მოსილული, მოშლა- 
მული, მოსწორებული ადგილი (გ. ჟლიაჟა). 

ბონდლუა (ბონდუას) სახელიბონდუნს ზმნისა – 
”(მო'ქსელვა, 'და'წქნა. თუდოლე ბონდუნს 

ნჯაში ნუცუენს – ქვევით წნავს ხის ტოტებს. 
ბონდუნს (დობონდუ დაწნა, დოუბონდუ დაუწნავს, 
ღოწობონდუეჯ/ნ) დაწნავდა თურმე) გრდ#. წნავს. 
იბონდუნს (ლიბონდე დაიწნა, დოუბონდუ 
დაუწნავს) გრდ? ნათაჟ. კე. ბონდუნს ზმნისა 
– იწნავს. 
უბონდუნს (დპუბონდე დაუწნა, დუუბონდეუ 
დაუწნავს) გრდმ ნახბ. კც. ბონდუნს ზმნისა – 

წნა, უწნავს. 
იბონდუ'უ”(6) (დლიიბონდუ დაიწნა, დობონდერე”Xნ) 

დაწნულა) გრდუვ. ჟნემ. ბონდ უნ ს ზმნისა – 
იწვნება. 

აბონდუუ(ნ) (დააბონდუ დაეწნა, დობონდუუ 
ფაივია) გრი. ვწეპ. უბონდუნს ზმნისა – 

აბონდენ(ნ) (აბონდუ შეძლო დაეწნა, – 

დონობონდუედნე შესძლებია დაწვნა) გრდუჟ- 
შეხაძლ. ვნეპძ. უბონდუნს ზმნისა – შ, 
მოწნას. 
ობონდაფუანს (ობონდაშუუ აწვნევინა, 
უბონდაშუაშუ უწვნევინებია, ნობონდაშუაშუV6) 
აწვნევინებდა თურმე ) კაუზ. ბონდუნს 
ზმნისა – აწვნევინებს. 

ობონდალი 4იმღ, ვნეპ. მ). საწნავი. 
ბონდილჯრი რიმღ, გნეძ. წარს. დაწნული. 
ნაბონდა გიმღ. ენებ. წარს. ნაწნავი. 
ნა/ობონდუერი მიმღ. გნეძ. წარს, გასამრჯელო 
წვნისათვის. 
უბონდუ, უდუბონდუ ჟიძღ. უარყ. დაუწნავი. 

ბონდღ.ი (ონდღლის) I. ბანდლი; ქსელი. ობობაში 

დობონდღუა – ობობამ ქსელი გაავლო 
(დაქსელა). 2. ქონი, რომელიც აქვს 
ნაწლაქებს. შდთო. იმერ. ბანდღი ქსელი (ე. პერ.). 

ბონდღელ-ი (ბონდღილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს 
ბონდღუნ სზმნისა – დაქსელილი, 
დაგლანდული, ფუთქურით 
გობონდღილც8 ცურუშნაბადი გინაქუნე: 
მახალ.,, გე. 19 – ხავსით დაბლანდულს სუროს 
ნაბადი წამოუსხამს.   

ბონუა 
–ე_ღეღგსგგრ6 

ბონლქმა რონდღუას) საელიბონდღუნს 
ზმნისა – ქსელვა, გლანდვა, ობობა 

ბონდღუნს –ობობა ქსელავს. ფუთქურით 
გობონდღუნს – ხავსით ვს 
(დაქსელავს). ბჟას მინობონდღუნსინი, 

ეაქზე რემ მეის იმასაც ჩავასხამთ 
ერბოსათ; ვის, 
ბონდღუნს (ლობონლუ დაქსელა, დოუბონდღუ 
დაუქსელავს, შონობონდლუეჯ6) დაქსელავდა 
თურმე) გრდმ. ქსელს აბამს. 
უბონდღუნს (დუუბონდლუ ქსელი გაუბა, 
დუუბონლუ ქსელი გაუბამს) გრდმ. ნან. კხ. 
ბონდღუნს ზმნისა – ქსელს უბამს, 

უბლანდავს. 
იბონდღუუ(ნ) (ლიბონდლე ქსელი გაიბა, 
დობონლუერეXნ) ქსელი გაბმულა) გრდუყჟ. ჟნემ. 
ბონდღუნს ზმნისა – იქსელება, ქსელი 
იბმება. 
აბონდღუუ(ნ) (შააბონდლე ქსელი გაება, 
ლობონთლაწ ქსელი გაპბმია) გრდუჟ. კრე. 
უბონდღუნს ზმნისა – ექსელება. 
ობონდღაფუანს (ობონლაშუუ დააქსელვინა, 
უბონდლაშუაშუ ქსელი გაუბმევინებია, ნობონ- 
ლუაშუეჯნ) ქსელს აბმევინებდა თურმე ) კაუზ. 
ბონდღუნს ზმნისა – ქსელს აბმევინებს. 
მაბონდღალი #იმღ. მოკC 'და'მქსელავი, 

მბლანდველი. 
ობოწლალი რიმღ, გნეპ. მყ. 'და'საქსელი, 
და'საბლანდი. 
ბოლში მიმღ. ენებ. წარს. "და'ქსელილი, 
და · 

ნაბოხღღა 4იმღ, ვნეპ. წარს. ნაქსელი, ნაბლანდი. 
ნასობონლლუერი რიმღ. გნეპ. წარს. გასამმსრჯელო 

ბონილ-0 (ონილ/რს) მიმღ. ვნებ. –რსნ. ბონუნს 
ზმნისა –'და'ბანილი. ი/. ბონუა. 

ბონუა (ტონუას) სახელიბონ უნ ს ზმნისა – 
“და'ბანა. მეღეჯეშ ჩილი ონჯუას დიჭყანს 

პიჯიშ ბონუას: თ=. ბახო/., გ2. 253 – მეღორის 

ცოლი საღამოს დაიწყებს პირის ბანას. ქოთი 

ბონდუ, ქოთი რცხონდუ: კი, 4#, გე. 214 – 

კიდეც ჰბანდა, კიდეც ვარცხნიდა. პიც 
უბონც8 ხიოლწკგმა შეწყორილი 
ჩილამური: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გქ. 70 – 

პირსახეს უბანს ცრემლები სიხარულთან 
შერწყმული (შერეული). 
ბონს, ბონუნს (გობონუ დაჰბანა, გოუბონუ 

დაუბანია, გონობონა96) დაჰბანდა თურმე) გრდმ. 

იბონს (ბიიბონუ დაიბანა, ბოუბონუ დაუბანია) 
გრდმ სათაე. ქც. ბონ უნ ს. ზმნისა – იბანს 
თავისას.



  

_ უბონს (გუუბონუ ე დაუბანა, 1 გუუბონუ დაუბანია) 
გრდრ. სახბ. კხ. ბონუნს ზმნისა – უბანს. 
იბონუუ(ნ) (გიიბონუ დაბანილ იქნა, გობონე#/ლეXნ) 

დაბანილა) გრდეჟ. ენმ. ბ ონ უნ ს. ზმნისა – 
იბანება, 
იბონე(6) (იბონუ შესაძლებელი გახდა დაბანა, –, 
ნობონუეჯ(ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაბანა) 
გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. ბონ ს. ზმნისა – შეიძლება 

აბონე(6) (აბონუ შეძლო დაებანა, –, ნობონუე(ნ) 

შესძლებია დაბანა) გრდეჟ. შებაძლ. ენებ. 
უბონს ზმნისა – შეუძლია დაბანოს. 

ობონაფუანს (ობონაშუუ 'და'აბანინა, უბონაშუაშუ 
"და'უბანინებია, ნობონაშუჟ აშთეჯ6) აბანინებდა 
თურმე) კაჟზ, ბონუნს ზმნისა – აბანინებს. 
მაბონალი #-მღ. მოეშ. 'და'მბანი. 
ობონალიე «იმღ, ვნეპ. #,. 'და'საბანი. 
ბონილი 42იმღ, ენეპ. წარს. 'და'ბანილი. 
ნაბონა მიმღ. ვნეპ. წარს. ნაბანი. 
ნაბონუერი რიშღ. გნეძ. წარს. 'და'ბანისათვის 

გასამრჯელო. =- 
უბონუ, უგუბონუ #»მღ, უარ. 'და'უბანელი. იწ. 
აბანა; შდრ. ლაზ. ობონუ ბანა (6; მარი). 

ბონჩო (ბონჩოს) იგივეა, რაცბო რო (V ქჭარ.). 

ბონჩორო რდონჩოროს) ბუნჩულა; მამაკაცის 
საკუთარი სახელიცაა. ბონჩორო ბაღანა 

რე– ბუნჩულა ბავშვია, 
ბონჩსაშ-0 (ონჩხაფის) ბრდღვინვა; ღრიალი (–” 

ვარ). 

ბონძგორ-0 ტონძგორს) იბ. ბონძორი. 

ბონძორ-0 (იონძორს) გამოუცქლელი, უშნოდ 

აჩეჩილი ბალანი საქონელზე, – გომბორა. 

ბონძორამ-0 რდონძორამს) ბომბორიანი. 

ბორალა ტორალას) სისულელე, სიბრიყვე. 

შდრ. სიბორუე. ინ. ბორო. 

ბორბ-0 რდორბის) ბობრი, ქერა. იბ. ბობრი; შდთ. 
ბორბიტე. 

ბორბალ-0 დორბალ/რს) იგ, ბარბალი. 

ბორბიტე რორბიტეს) იგივეა, რაცბორბი, – 

ქერა. ვიშო, ბოში,ბო რბიტე!: კი, 7, გე. 

148 – იქით, ბიჭო, თეთრგვრემანო. 
(ბორბიტეე«- ბორბ-იტე|. 

ბორბომზა რდორბოზას) ახურებული და 

მოუსეენარი პირუჭსვი (#4 «ა, 77 გე. 33). 

ბორბოლია დორბო"ლ-იას) ობობა. 
ბორბოლიაქ მუში ნამოსას   

მოსა ობობას ქსელი. ჭუკი დო კატუ 
მიკობორკუბორბოლიაშ ნამოსას: 

„ტს, #; გვ. 209 – თაგვი და კატა მიბორკილია 

ობობას ქსელზე. 0 ბორბოლიაში მოსაჯგურა 

კოჩი ობობას ქსელისნაირი კაცი, გადატ. რბილი, 
ჰეთილი, საყვარელი: ბორბოლიაშ 
მოსაჯგურა კოჩიე, ლუბაშა 
ალახუნაფალი – ობობას ქსელისნაირი კაცია, 
უბეში ჩასასმელი. შდრ. „ლა ზ. ბომბულა ობობა 

ბობორიკა/ე-ი ობობა (ა. ღლ). 

ბორბონჩ-0 ( იორბონჩის) იგივეა, რაც 

ბარბა'ნ'ჩი, –ბურბური, ბრიალი, 

გიზგიზი. ბორბონჩია დაჩხირი – ბრიალა 

(გიზგიზა) ცეცხლი. 
ბორრღიშ-ი (იორდიშის) ბოდმჭვა. სოროფას უჩქუ... 
ლურიწკვმაბორდიში: მსხალ, გე. 48 – 

ბოდუა. 

ბორწლიშუა (იორდიშუას) სახელიბო რდიშანს 
ზმნისა – ბოდვა, ბოდება. გაჩენდი, ნუ 
ბორდიშანქ, ამბე ვაიჩქუნი – გაჩერდი, ნუ 
ბოდავ, ამბავი რომ არ იცი. 
ბორდიშანს (ბორლშუუ იბოდა, უბორლიმუუ 
უბოდავს, ნობორდიშუქჯნ) ბოდავდა თურმე) გრდმ. 

ბოდავს. 
ობორდიშაფუანს (ობორლშმაშუუ აბოდვინა, 
უბორლმაშუაშუ უბოდვინებია, ნობორდემაშუეჯნ) 
აბოდვინებდა თურმე) კაუზ. ბორდიშანს 
ზმნისა – აბოდვინებს. 
მაბორდიშალი მიმღ, მოეშ. მბოდავი. 
ობორდიშალი #იმღ, ჟნეპ. 8/. საბოდავი. 
ნაბორლიშა #ი#ღ. ენეძ. წარ. ნაბოდავი, 
ნაბორრიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 
ბოდვისათვის. 

ბორღლინ-0 რორდღინს) ბორდლვა. 

ბორდღეა რორდღუას) საელიბორდღუნს 
ზმნისა – ბორდლვა; „ჩჩვლთაგან ოთხზე 
სიარული “ ჩაძა), იბ. ბარდღუა, ბ 

ბორება რორებას) სახელი აბო რენ ს ზმნისა – 
'”გასულელება; გაბრუება. ფერი კოჩი ვეციი, 
თიქივაგაბორასინი: „იი, #,გე.35 – 
ისეთი კაცი არ იქნება, მან რომ არ 
გაასულელოს. ჩქ8ნ ცანჭეფიში ლახალა რე 
სუსტება დოაბორება: ს“. ხამუშ,, ქს.ს, გე. 

148 – ჩვენი (აბრეშუმის) ჭიების ავადმყოფობა 
არის მისუსტება და გაბრუება. ცოროფაქ... 
გამახანგუ, გამაბორუ: კხ4ს, #გე.73 – 

სიყვარულმა... გამაგიჟა, გამასულელა. 
აბორენს (გააბორუ გაასულელა, გუუბორებუ 

გაუსულელებია, ბონობორებუეჯნ) გაასულელებდა 
თურმე) გრდ#. აგიჟებს, ასულელებს.



 –– =თ ი 

იბორენს (ბიიბორუ გაისულელა, გოუბორებუ 

გაუსულელებია) გრდ#. ბათავ.კც. აბორენს 
ზმნისა – ისულელებს თავს. 
იბორებუ”უ“6) (ბიიბორუ//ბეებორუ გასულელდა, 

გაბორებელეVნ) გასულელებულა) გრდუჟ. გნეშ. 
აბორენს ზმნისა – სულელდება. 

იბორინე(6) (იბორინუ შესაძლებელი გახდა 
გასულელება, –, გონობორებუქ(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა გასულელება) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. 

აბორენს ზმნისა – შეიძლება გასულელება. 
ობორებაფუანს (ობორებაფუუ ასულელებინა, 
უბორებაშუაშუ უსულელებინებია, ნობორებაშუე(6) 

ასულელებინებდა თურმე ) კაჟზ. აბორენს 
ზმნისა – ასულელებინებს. 
მაბორებელი მიმღ. მოენ. "გა'მსულელებელი. 

ობორებელი მიმღ, „ნებ. მყ. ”გა სასულელებელი. 

“გა'ბორებული მიმღ. ჟნეპ, წარს. 'გასულელებული. 
“გა'ნაბორები მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ნასულელები. 
“გა'ნაბორებუერი მიმღ. ენეძ, წარს. გასამჯელო 

'გა' სულელებისათვის, 
უგუბორებუ შიმღ. ჟარე. 'გა'უსულელებელი. 

ბორებულ.ი (ბორებულ/რს) იბ. გაბორებული, 

ბორგალ-ი (ხბორზალ/რს) ბოძალი, ორწქერა 
ისარი; შუბი. ქიგუაშქვათბო რზალი დო 

დოურეკათ თინენს ზარა: მ. სუპ, გე. 308 – 

დავარტყათ ბოძალი და მოვგვაროთ 
(დავურეკოთ) იმათ შიში. ჯეგეშბორზალი 

(ქომიძირუდას) სკან უჯგუმ 
ხოროფილს: #. მაკალ., გე. 336 – წმინდა 

გიორგის ბოძალი დაცემული (მენახოს) შენს 
საუკეთესო საყვარელს (წყევლაა). გური 
ბორზალი გენთხაფილი, თოლც 

ლახვარი...– გულზე ბოძალი დაცემული, 
თვალზე – ლახვარი... 

ბორთუა რორთუას) ხმამაღლა, ყვირილით 
ლააარაკი (# «ათ, #/ გე. 162). 

ბორია (ბორიას) ქარი; სიო, ნიავი.ბორია 
თგრს კვახუნს დო ვიშო იღანს – ქარი თოვლს 
ადნობს და მიაქვს იქით, ბორია ირქენც, 
შერენც...: კ. ჩამუშ, კსრთ ზე, გე. 81 – ქარი 
ქრის, ბობოქრობს... ბორიაში მაჩიჩალს 
ბორია მიდეღანსია: ხალხ. ხიპრ., გე. 125 – 

ქარის დამპეპლავს ქარი წაიღებსო. ბორია 
იხმარება ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ კილოში, 

ქარბორია. სენაკურში – ქარი. გამონაკლისია 
ბორიას სახეები: გირგალი-ბორია გრიგალი; 

გურული-ბორია სამხრეთის, სამხრეთ- 

დასავლეთის ქარი; ზღვაური-ბორია ზღვის, 
დასავლეთის ქარი; მასკური-ბორია მთის ქარი, 
ქრის ხეობებში; ჟინ”ი'-ბორია ზევითა, 
აღმოსავლეთის ქარი; წანი-ბორია სამხრეთის 

ქარი; ჯვარული-ბორია ჯვარის მხრიდან 
მქროლი ქარი. ამ შესიტყვებებში შეიძლება 
ბორია გამოვტოვოთ და ვთქვათ: გირგალი, 

-253-. 
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გურული, ზღვაური, მასკური, წანი, ჯვარული 
იგანს ქრის (ი. კოფშ). შდრ. „ჟეფხისტგაონანი “' 

ბორიო („ნარგისთათ იძრვის ბო რიო, ვარდსა 

ზრავს, იანვარია“; სტროფი 1456,4: ბორიო 

(ლექსიკონი); გურ. ბორიო, ბორია ნელი ქარი, 
სიო (ს. ღლ); ბორიო ცივი, ძლიერი ქარი 

ბორიაშიდ) ოხვამერ-0 (ბორიაშ(ი) ოხვამერს) 
რლგ. ძარის სალოცაქი. ამ ცერემონიალს 
ასრულებდნენ ქარის წინააღმდეგ სიმინდის 
დატაროების დროს. ოჯახის უფროსი თავად 
დაკლავდა წიწილას, შეწვავდა, წაიღებდა ყანაში 
და იქ დაილოცებოდა, რომ ქარს არ 
გაეფუჭებინა მისი ყანა; წიწილასაც მარტო 
შეჭამდა იქ (#. მაკალ., გე. 331). 

ბორპ-0 (იორკის) ფეხი; ბარკალი (ფრინველის, 
საქონლის, ცხენის...); გადაჟ. ადამიანზედაც 
იტყვიან, ჭირქასბორკიქ ქააჩანუ: თ. ჩახო,, 

გე. 268 – ჭიქას ფეხი შეედგა (გამოება), ჯგირ 
ბორკის გერე – კარგ ფეხზე 
შქვერთიჯგურა ბო რკეფი ათოდგუ 
როგორი სწორი ფეხები (ბარკლები) აქვს 
(უდგას). შუმილი კოჩი მგკოჯან სტოლსგნ, 
თეს ოყოთ დობორკეფ ქათატას: #4 ბუძ,, გე. 

58 – მთვრალი კაცი რომ არის 

მაგიდასთან, ამას ესროლა და ფეხები 
(ბარკლები) მოამტვრია. იბ. ებარკანუა. შდრ. 
გურ. ბორკო ხის მორის ნაჭერი, რომელზედაც 
დგამენ ჭურჭელს (ა, ღლ). 

ბორპამ-0 რდორკამს) ფესიანი, ბარკლიანი. 
მაღალი ბ ხო. რ კამი ქოთომეფი ხუნს – 

მაღალი ფეხიანი (ბარკლიანი) ქათმები ჰყავს. 
ართი ბორკამი-ნაბადამი: ა. ცან., გე. 138 – 

ერთფება (ერთფეხიანი) და ნაბდიანი (გამოცანა: 
ბლის ხე). იჩ. ბორკი. 

ბორპილ-0 სორკილ/რს) #-მღ. გნეძ. წარს. 
ბორკუნს ზმნისა – დაბორკილი, 
ბორკილი ვორექ უსაშველეთგ: კ. ბამუშ., 

თსრთ. ზე“, გე. 22 – შებორკილი ვარ უსაშველოდ. 
ბორკილ ღეჯიშა ვაწორე: 66 /; გე. 223 – 

დაბორკილ ღორს ვერ გაუსწრებს. 
ბორპილუა (რორკილუას) იგივეა, რაცაორკუა. 

ოკობორკილუუ დო 
ქიდნარაგუუ – დაბორკა და თხრილში ჩააგდო. 

ბორპისოსორო ( ტორკიცოცოროს) ფესებსუსტი. 
იზ. ცოცორო. 

ბორპუა (ბორკუას) სახელი ბო რკ უნ ს ზმნისა – 
ბორყმა. ჭუკი დო კატუმიკობორკუ 
ბორბოლიაშ ნამოსას;: კბი, #, გ. 209 – თაგვი 

და კატაა მიბორკილი ობობას ქსელზე. 
ღდობორკგნდეს ყამაყის, უღუს 
ქგგედგგნდეს: # ბუპ., გე. 342 – დაბორკავდნენ
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გლეხს, უღელს დაადგამდნენ. ქუმუურც დო 
დორბორკგნცგვ: კ.სამუშ, კსრთ. ზე". გე. 12 

– მოვა და დაგბორკავს. 
ბორკუნს (დობორპუ დაბორკა, დოუბორპუ 
დაუბორკავს, დონობორჰუეჯ(6) დაბორკავდა 

თურმე) გრდმ. ბორკავს. 
იბორკუნს (ლიბორპუ დაიბორკა, დოუბორპუ 
დაუბორკავს) გრდპ. სათაე. კე. ბორკუნს 
ზმნისა – იბორკავს თავისას. 
უბორკუნს (დჰუბორჰუ დაუბორკა, ზაუბორჰუ 
დაუბორკავს) გრდმ სახ. სც. ბორკუნს 
ზმნისა – უბორკავს. 
იბორკუ'უ“%6) (ლიბორჰუ თიქ დაიბორკა ის, 

ღობორჰქლე/%ნ) დაბორკილა) გ რდუჟ. გნეძ. 
ბორკუნს ზმნისა – იბორკება. 

აბორკუუნ6) (შააბორპუ დაებორკა, დობორაუუ 

დაჰბორკვია) გრდეჟ. გნემ. უბორკუნს 
ზმნისა – ებორკება. 
იბორკენ6) (იბორპუ შესაძლებელი გახდა 

დაბორკვა, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ჟხეპ. 
ბორკუნს ზმნისა – შეიძლება დაიბორკოს. 
აბორკე(6) (აბორპჰუ შეძლო დაებორკა, –, 
"დონობორაჰუქ(6) შესძლებია დაბორკვა) გრდუჟ. 

შეხაძლ. ენებ. უბორკუნს ზმნისა – შეუძლია 
დაბორკოს. 
ობორკაფუანს (ობორპაშუუ 'და'აბორკვინა, 
უბორპაშუაშუ უბორკვინებია, ნობორჰაშუეჯნ) 
აბორკვინებდა თურმე ) კაუზ. ბორკუნს 
ზმნისა – აბორკვინებს, 
მაბორპალე მიმღ, მოშ. 'და'მბორკავი. 
ობორპალე რიმღ. ენეპ. მ. 'და'საბორკავი; 
საბორკი, ბორკილი. 

ბორპილი მიმღ, ჟნეპ. წარს. 'და'ბორკილი. 
ნაბორპა მიმღ. ენებ. წარს. 'და'ნაბორკი, 
ნაბორპუერი მიმღ. გნემ, წარს. 'და'ბორკვის 
საფასური. .. 
უბორკუ, უდუბორსჰუ მიმღ, უარყ. 'და'უბორკავი. 

ბორო დოროს) სულელი, შტერი, ბრიყვი; 
ჭკუათხელი. აშო ჩელა, ბორო ჩელა!: ი. 

ყიფშ. გე. 166 – აქეთ, ჩელა, ბრიყვო ჩელავ! 
ქიდეებადგ ათე ძღაბის ართიბორო 

ბაღანაქ: მ. ხუპ., გე. 295 – გაუჩნდა (დაებადა) 
ამ გოგოს ერთი სულელი ბავშვი. ირკოჩიში 
ართგური კოჩი ბორო რე: კ, სამუშ, კსრთ. 

ზეჰ., გე. 123 – ყველას (ყველა კაცის) ერთგული 
ნანათა 

ჩერჩეტი, ბრიყვი, სულელი. შდრ. ტვინგალი, 
ფოჩო, ხანგა, 

ბორობუა რორობუას) სისულელე, ბრიყვობა, 

თეცალბორობუაშენი ბრელშა 

გაკოლუჭეს: მახალ,, გე. 98 – ასეთი 

სისულელისათვის ბევრჯერ დაიჭირეს,   

ბოროია ლ ტოროიას) კნინ. მოსულელო, 

მობრიყვო.ბოროია კოჩი რე – მოსულელო 

კაცია. 

ბორსობა რორსობას) ბოსლობა (ი, კიფშ). 

ბორუა ტორუას) სახელი ბო რუნ ს ზმნისა – 
ბორიას (ქარის) ქროლა; თოვლით 
დაფარმა. კარკალეშა ზღვაური 
გეგნობორუნს, ბღუაური ორჯგინანს 

ბორიას – ხანდისხან ზღვაური (ზღვიდან 
მოანბერი ქარი) აჯობებს ბორიას. ჰამო შურით 

ეიოშანსმ უკნაბორა ჭარგა პირი – 

ტკბილი (საამო) სუნით აავსებს მიმქრალი 
(მინაქროლი) ჭრელი პირი. 
ბორუნს (ფშობორუ ქარმა წააქცია, დუუბორუ ქარს 
წაუქცევია, დონობორუეჯნ) ქარი წააქცევდა 

თურმე) გრდმ. ქარი ქრის, ქარი აქცევს. 
ნაბორჟუ' მიმღ. ვნეპ. წარს. ქარით წანაქცევი, – 
ნაქარალი. 

ბორქომ-0 დორქომს) ბოქლომი. დიდი 
ბორქომი თის გილებიხვინანდგ: # ჩუძ, გე. 

183 – დიდი ბოქლომი მასზე ეკიდა. მინუვლათგ 
მინიბლენქგ, ბო რქომი ქიგეძგდასგნი: კ, 

ხამუშ., ქართ. ზეს, გე. 45 – შესვლით შევალ, 

ბოქლომიც რომ ედოს. 

ბორჩხაშ-0 (ბორჩსხაფის) ყვირილი; ბრდღვინვა 
(+ ჭარ); გუგუნი. 

ბორძალ-0 (ხორძალ/რს) მეხი (დ. ფიფია). 

ბორძალი შარა (ბორძალი შარას) 
გზაჯვარედინი. ქიმიოდირთეს სუმი 
ბორძალი შარას: კ”, 77, გე. 270 – 

მიადგნენ სამი გზის შესაყარს, ანუ 
გზაჯვარედინს. შდრ. ძე. კსრთ. მებოძირი 
გზაჯვარედინი (ი. აპულ., ლექსიკ).)- 

ბორX-0 დორჯის, ბორს/ც"უ/გ') დრო, ჟამი; ვადა. 
ბორჯი, ირფელისი გობარგ: კს, #, გე. 157 

– დროვ, ყველაფერი შენ გაბარია, ბო რჯიქ 
ჯგირქ მორთუა – დრო კარგი მოვიდაო. 

„.ფერიბორჯისგ მართახიქგ ქგგააშინე: 

ი. ყიფშ. გე. 14 – ...ამ დროს მათრახი გაახსენდა. 
ი ბორც თე როკითი სქვამი ჭყონი რდი: აია, 

2 გე. 89 – იმ დროს ეს როკიც კარგი მუხა იყო. 
მუბორცდჯთი მუმაქ _ქეშიტყუნი: აია, 4, გე. 

21 – რა დროსაც (როცა კი) მამამ შეიტყო. 
ბორჯიში მოღირაკილი – დროის (დროით) 

მოხრილი; გადატ. დაბერებული. მიშეს 
ბორჯეფი, ბორჯეფც გესუნდეს: 

პგრიხი, გე. 130 – ჟამნი კვალდაკვალ რბოდენ 

უწყვეტად (მიდიოდნენ დროები, დროებს 
მიჰყვებოდნენ). დროის გადმომცემი სიტყვებისა 
და შესიტყვებების ერთი წყება ასეთია: ათე-ქამი 
ეს დრო (აწმყო); ბჟა-დულა მზის ჩასვლა, ბჟა- 
ილულა მზის ამოსვლა; გიართელი გადახრილი 
(მზე რომ გადაიხრება); გოთანა გათენება;
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დაუქვება დაუქმება; მითაჟამი შორეული 
წარსული; მოგოთანე გამთენიის დრო; 
მოდგამი მომავალი; მოჟამი მომავალი დრო; 

მოღია გათენების დრო, ცისკარი; მუმალგ 
ბორჯი//ჟამი მომავალი დრო; მუმულიშ ცხიმა 

მამლის ყივილის დრო; 
ნაოსორიშენს//ნოოსორიშენს ნავახშმეს; 
ნოსერიბენი შუაღამის შემდეგ ( შდრ. სერი); 
ოდრო//ორდო დილა; ოკოსერუა ბორჯი 
შეღამების დრო; ონჯუა საღამო; ონდღე 
შუადღე; ოსერიშობა-ბორჯი ვახშმობის დრო; 

ოჭუმარე დილა; რიჟუ-რაჟუ რიჟ-რაჟი; 
სადღემუშოთ სამომავლოდ; შქასერი შუაღამე; 
წირუა-ბორჯი//ჟამი წირვის დრო; ჭიფე 

სადილობა სადილობამდე (წვრილი სადილობა) 
და სხვ. შდრ. გურ. ბორჯი დრო (ა. ღლ”). 

ბორ»X8გ-0 რორჯეგის) იგივეა, რაცბარჯგი. 

ბორჯXგა (ბორჯგას), ბორXგალ-0 ((ორჯგალ-ს) 
ბორ3ჯღლი, გაშლილი ტოტები. ცვილირ ღეს 
აბარწას გითმაბუნუანდეს კიფიშ ბაწარით, 
ვარდა კაღუთ, ნამუსით სუმიბორჯგალი 

უღუდუ – დაკლულ ღორს აივანზე ჰკიდებდნენ 
სელის ბაწრით, ანდა კაუჭით, რომელსაც სამი 

ტოტი ჰქონდა. შდრ. იმჯრ. ბორჯგი გაუთლელი 
ხის სვეტი, ბოძი, ბარჯგი (8 ალაქ., ა. ღლ.). 

ბორXგამ-0 რორჯ;გამს) ტოტებიანი. 
ბორჯგამი დუდი უღუდუ – ტოტებიანი 
თავი ჰქონდა. 

ბორXება (ხორჯებას) იჩ. აბორჯება. 

ბორX=<-0 (ხორჯღის) ბორჯჯღლი, 

ბორულიყ-ი (ბორჯღიკის) არეული, 

ჩამოუყალიბებელი ლაპარაკი; 
მოუსვენრობა; ღვარჭნა,იბორჯღიკუ – 

არეულად ლაპარაკობს. 

ბორჯლოლამ-ი (ორჯღოლამს) Xა 
ბორჭბჭღლიანი (გაშლილტოტებიანი) ხე, 

ბორ)ლუა რდორჯღუას) ტოტებად გაშლა. 

ბოტო (ბოტოს) უჭკუო, სულელი. 

ბოტორია (იოტორიას) ჩურჩუტი; მოსულელო. 

გვალო ბოტორია კოჩიე – მთლად 
ჩურჩუტი კაცია. 

ბოტორო როტოროს) იგივეა, რაცბოტორია. 

ბოქვ-0 როქვის), ბოქვა (ბოქვას)1. ბოლქვი. 

ისლის ძველი ძირები (2აჩალეძი, /, გე. 389). 

სუმი-ოთხი ბოლქვემს ქიმინუნს – სამ-ოთხ 

ბოლქვს გამოიღებს. 2. ჭაობში აქა-იქ 
დარჩენილი პატარა ბექობი, სადაც ფეხის 
დადგმა შეიძლება (გ, კილ.. 

ბოქო ტოქოს) იგივეა, რაცბო ქვი, ბოქვა.   

ბოქო-ბოქო?თ" 823, ბოლქვა-გოლევად, 
ოისირეს იირიბოქო-ბოქოთ ჩანდუ, 

ბოქოეფი დაშორებული რდუ ცინდას, ვარა 
ართი ტკუს – საისლეში ისლი ბოლქვა-ბოლქვად 
იყო, ბოლქვები დაშორებული იყო ციდაზე ან 
ერთ მტკაველზე. 

ბოქურ-0 დოქურს) ბოჰქერი, ლეკვი (» ყარ). 

ბოლ დოღოს), ბოლორმას დოღორიას) ი”, 
ბოხო, ბოხორია, შდრ ფოხორია. 

ბოყვ-0 (ოყვის) ბოყვი, აფრა. ფიცრული სახლის 

კედლებში ვერტიკალურად დაყენებული სქელი 
ფიცარი, ორივე მხრიდან ამოღარული, 
რომელშიაც სვამენ კედლის ფიცრებს, ბოყვი 
იყო დიდი და პატარა. ყველაზე დიდი იყო შუაში 
დასაყენებელი (მარალეძი, ცტ. /, გე. 378). შდრ. 
გურ., იმერ. ბოყვი (ა. ღლ.). შდრ. ქილიქი. 

ბოყვიშ ორლომალ-0 დოყვიშ ორღომალ/რს) 
ბოყვის ღარების ამოსაღები ხელსაწყო, 

ბოყინ-0 დოყინს) იჩ. ბოცინი. 

ბოხინ-ი რტოცინს) ბოყინი. ობოყინაფუანს, 

თიზმა ჭკომუ ლებია დო ჭკიდი – აბოყინებს, 

მობოსინაფუანს – ხშირად მაბოყინებს. 

ბოცინუნს (ბოხინუ იბოყინა, უბოსინუ უბოყინია, 
ნობოხსინუქე(ნ) ბოყინობდა თურმე) გრდუე. საშ- 
მოეშ. ბოყინობს. 
ობოცინაფუანს (ობოხინაშუუ აბოცინა, 
უბოხინაშუაშუ უბოყინებია, ნობოხინაშუე(6) 

აბოყინებდა თურმე) გრდუჟ. აბოყინებს. შდრ. 

ბოშ-0ი (ბოშის) ბიჭი. ქიმერთი,ბო ში, დუუძახი 

აში! – მიდი, ბიჭო, დაუძახე აქით! ბოში მინი 

ართი გერს ქიგეხე, მინიშა – მაჟირასგ: თ, 
კჟიფშ., გე. 14 – ბიჭი ხან ერთ მგელზე ზის, 

ზოგჯერ – მეორეზე.ე ბოშიქ მუურქუ 
ლეკური: ი. ყიფშ. გე. 28 – ამ ბიჭმა მოუქნია 

ლეკური. ი4, ბოი, 

ბოშალა ტოშალას) ახალგაზრლღობა, სიყრმე, 

ჟაბუკობა, ბიჭობა. ჩქიმბოშალა სი 
გოგირთუ: ქ(4, # გე. 51 – ჩემი ვაჟკაცობა შენ 

გაგიყვია. ჩქიმ(ი) ბო შ ალა ვავძირგნ თის, 
ჩქიმ სირჩგნა ნგმ ოპირჯ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეჰ, 
მე. 17 – ჩემს სიყრმეს ვინც არ მოსწრებია, ნუ 
იხილოს ჩემი სიბერე. ბოშალას ჩემენქი დო 
ბილიოს გილანახუნქი: კ,ური, გე. 384 – 

ბიჭობას ჩემობ და თეთრეულს (საცვალს) 
პრეცხავ. 

ბოშამ-0 ტოშამს) ბიჭიანი. ბოშამო ზიმწ3, 
ბიჭიანად, ბოშამო მიდართუ სუდეშა – 
ბიჭიანად წავიდა სახლში. 

ბოშია (ოშიას) კიმ. ბიჭუნა. ახ, მიში რექ, მიშ 
ბედიში, მი ბედნიერბოშიაში?: მახალ., გე. 

ბოშია



ბოშ“ი'პათა 
ევო____>. 

32 – ახ, ვისი ხარ, ვისი ბედისა, ვინ ბედნიერი 
ბიჭუნასი? 

ბოშ”ი'პათა (ოშ”ი'კათას) ყმაწვილები, 
ვაჟკაცები, ახალგაზრდობა (ბიჟეჟა-ბიტაჟ. 
ბიჭი – ხალხი. მაყირისჰს ოსურკათა). ასეიანი 
ბოშკათეფი: ჟი, /, გე. 210 – ახლანდელი 

ყმაწვილები (ყმაწვილ-კაცები). ბადიდკოჩი 
ნტერი მაფუ, ბო შკათეფი ცხენი მაფუ: კ. 
ხამუშ, ქხს, გე. 167 – ბერიკაცი მტრად მყავს, 
ვაჟკაცები ცხენად მყავს. სქანიცალი 
ბოშკათეფი ვაგახარენთ ოსურეფც!: 

მახალ,, გქ. 44 – შენისთანა ვაჟკაცები არ 
გაახარებენ ცოლებს! შდრ. ჯიმა-კათა. 

ბოში-სქუა (როში-სქუას) ვაჟიშვილი. ი”. 

ქომოლსქუა; შდრ. ცირა-სქუა. 
ბოშჰონ-0 როშკოჩის, ბოშკოს) ვაჟკაცი; 

ყმაწვილი, ვაჟიშვილი, ახალგაზრლა. ართი 
ბოში-კოჩი გეხე ართი რაშის: 2. ჩუბ, გე. 

27 – ერთი ახალგაზრდა (ბიჭი-კაცი) ზის ერთ 
რაშზე. ბო შიკოჩი, მუსუთ თქუანქგნი, 
მუკუდირთი ქუაცალო: „ხი, 7 გე. 160 – 

ვაჟკაცო, რასაც იტყვი, ამოუდექ ქვასავით. 
ბოშალაშე მოჩილათა ბოში-კოჩიშოთ 

მუ ძნელი რე!!: ი. კიფ8, გე. 128 – ბიჭობიდან 

დაშორება ვაჟკაცისთვის რა ძნელია! შდრ, 
ბადიდ-კოჩი. 

ბოშურ-0 როშურს) ბიჭური, ბოშურო 88-1. 
ბიჭურად. წოხზოლე ქაუხვადგბოშურო 
მონწყილი ცირაქ: მ. ჩუპ., გვ. 207 – წინ (კი) 

დაუხვდა ბიჭურად გამოწყობილი ცირა, გიღაჭგ 
ბოშურო თუმა – გაიკრიჭა ბიჭურად თმა. 

ბოშურ-ბოშალა რტოშურ-ბოშალას) კაცურ- 

კაცობა; ბიტაეჟ.-ბიტე. ბიჭურ-ბიჭობა. 
„ბოშურ-ბოშალაში, კოჩურ-კოჩანაში 

სქვამი პეული: კ. სამუშ, ·კსრთ. ზეს, გე. 17 – 

„.-კაცურ-კაცობისა (ბიჭურ-ბიჭობისა), 
ვაჟკაცობის (კაცურ-კაცობის) ნაზი ყვავილი. 

ბოჩი მოფეთ. მიმართე. ბოჩი! («–ბოჩია). ივ. 
ჯავახიშვილის აზრით, ბოჩი 

წარმართობისდროინდელი ღვთაების სახელი 
და იყოს. შდრ. ლაზ. ბოჩი მამალი ცხვარი (#: 

მარი). 

ბოჩო (<–-ბოჩორო) 1. მიმართვაა, – საკუთარი 
სახელიცაა; 2. წყნარი. ბოჩო კოჩიე – 

თვინიერი, წყნარი, ბუნჩულა კაცია. 
ბოჩორო რდოჩოროს) იბ, ბოჩო, 

ბოჩორმა როჩორიას) კნინ. პატარა დღა 
ბუნჩულა. ბოჩორია კოჩიე – პატარა 

კაცია. 6. ბოცორო. 

ბოჩონია როჩოჩიას) კნინ -მოფერ. ბიმ უნა. ჩქიმი 
ბოჩოჩია, მორთი აშო) – ჩემო ბითუნავ, 

მოდი აქეთ! 

- 25 

  

6- 
_._>>––ა 

ბოცორო რტოცოროს) კნინ. პატარა.ბოცორო 

კოჩიე – პატარა კაცია. შდრ. ბოჩორო. 

ბოცუა (იოცუას)ი". გე-ბოცუა. 

ბოცქვერ-0 (ოცქვერს) ბოცვერი. 
ბოცქვერიში ხორცი პჭკომათია – 

ბოცვრის ხორცი ვჭამოთო. შდთ. იმერ., რაჭ. 

ბოცქვერი ბოცვერი (ჟ. ძერ., ა.,ღლ.). 
ბო0იხ-0 (ბოცხის) ფოცხი. შდთო. ბუცხი. 

ბოცხეა(ოცხუას) იგივეა, რაცბუცხუა, – 
სახელიბუცხუნს ზმნისა – ფოცსვა. 

ბოძორ-ი (ხოძორს), ბონძორ-0 (ბონძორს) – 
ბან3გვლი; სქელი, გრძელი და უსეში 
ბალანი (ძაღლისა, დათვისა და სხვ.); გადაჟ. 
ადამიანის ხშირი და მსხვილი თმა ტანზე. ათე 
ბორჯისბოძორცგ ქგმანტუუ დაჩხგრქჯ: ი. 

კიფშ. გე. 62 – ამ დროს ბანჯგვლს მოეკიდა 
ცეცხლი. მუზმაბოძორი გოჩანდუ ტანს – 

რამდენი ბანჯგვლი ჰქონდა ტანზე. 

ბოძორამ-0 (ოძორამს) ბანვზგვლიანი, 
ბომორამი//ბომორია ჯოღორი- 

ბანჯგვლიანი ძაღლი, ართიბოძორამი 
ჩხოუ ცხუნს – ერთი ბანჯგვლიანი ძროხა ჰყავს, 

ბოწორია ტოწორიას) გრძელბეწვიანი. შდი, 
ბოწოწი. 

ბოწოწ-0 როწოწის) ბუწუნი (თ ჯარ.).; ბეწვი; 
ცუდი და თხელი თმა. იში ქუსბოწოწი 
გითააბუ – იმის ქუდს ბეწვი ჰკიდია. 

ბოწოწიში ქუდი გიორთუ – ბეწვის ქუდი 

ბოწოწამ-0 რტოწოწამს) ბეწვიანი; ცუდი და 
თხელთმიანი.ბოწოწამი ქუდი – ბეწვიანი 

ქუდი. 
ბოწოწნია „6-6 ბუწუნი. თხას ქვარასბოწო- 

წია გითაბუ – თხას მუცელზე ბუწუწი ჰკიდია, 
შდრ. გურ. ბოწოწო სიმინდის ფოჩ3ვი (/. პერ.). 

ბოჰპა როჭკას) 1. წრუნ. 609M2 კასრი). ართ 

ბოჭკას ართიქ ქუმკუდირთუ, მაჟია 
ბოჭკას – მაჟირაქ დო ქიდიიჭყეს ღვინიშ 

– ერთ კასრთან ერთი დადგა (მიუდგა), 
მეორესთან – მეორე და დაიწყეს ღვინის სმა. 
2. იგივეა, რაცცბოჯგუა –ორკაპი. ბოჭკა 

ჯა – ბორჯღლიანი ხე (V”. ჭარ), ბოჭკა ჯა 
ორკაპა ხე (მარალეში, ტ. 7V; ნაწ” #6 გვ. 146). შდრ. 

გურ. ბოჭიკო თავტოტიანი ბოძი (+. ჯაჯან,, ა. 

ბო3პაკენტ-0 როჭკაკენტის) იგივეა, რაც 
ბორჯგაკენტი, – ბორვღლიანი, 

მრავალტოტებიანი 3 ოხი. ი, ბორჯგა. 

ბოპკაბია როჭკატიას) ბგანტოტილი; 
შეერთებული თითები.
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ბოპოპ-ი როჭოკის) პოჭოკი, პოჭიკი; ფეხის 
ძვალი მუხლის ქვემოთ. ჩლიქიანი 
ცხოველის (გოჭის, თხის...) ფეხი. ხორცის 
ვამასქიდუქი-და, ბ ოჭო კიში ნატყაბარა 

იშენი ქიმეჩია – ხორცს თუ ვერ შეელევი, 
პოჭოკის ტყავი (ნატყავები) მაინც მიეციო. შდრ. 
იმერ., გურ. პოჭოკი გოჭის ფეხი (ჟ. პერ.; ხ. კლ. ა. 

ღლ). 
ბოხო დოსოს) დიდი, მსხვილი. უშქურემს 
ბოხო-ბოხოს გიშმაგორუნდუ – ვაშლებს 

მსხვილ-მსხვილს არჩევდა. 

ბოხორია რტოხორიას) მსხვილი, დიდი. 
ბოხორია-ბოხორია უშქურეფი– 

მსხვილი ვაშლები. შდრ. ბოხორო. 

ბოხორო ტოხოროსს) იგივეა, რაცბოხო, – 

მსხვილი, დიდი. ბოხორო ბაღანა – 
მსხვილი, დიდი ბავშვი, ბოხორო- 
ბოხორო მსხვილ-მსხვილი. შდრ. აჭარ. 

ე დიდი (აჭარ. დიალექტ- დარგ-ლექჟხ)-, გე: 

ბოხორუა როხორუას) იგივეა, რაცბოხორია, 

– დიღი, მოდიდო, ბოხორუა უშქურეფი – 
მომსხვილო (მსხვილი) ვაშლები. 
ბოხორუა«-ბოხოროა. 

ბოხოჭია როხოჭიას) მსხვილი ჭია საერთოდ 

(ზოგადი სახელია). დიღი, შხუ დო რგვალ ჭიას 
უძახუნა ბოხოჭიას – დიდ, მსხვილ და 
მრგვალ ჭიას ეძახიან ბოხოჭქიას. 

ბოხოს-ი, ბოხოხია (ბოხოხი/ია-ს) ბოხოხი, 

ცხვრის ტყავის ქუდი. დუცუ გიორთუ 

ბოხოხია – თავს ახურავს ბოხოხი. 

ბოხჩა (ბოხჩას) ბოხჩა.ბ ოხჩა გილაბუ 

ორტყაფუს – ბოხჩა ჰკიდია სარტყელზე. 
ბოXგ-0 იპ. ბორჯგი; ბარჯგი. 

ბქა (<–ბჟალ; ბჟას) 1, მჭე. პიჯო ბ ჟა რექ, 
თოლო – ვარდი: „ს, /, გე. 49 – პირად მზე ხარ, 

თვალად – ვარდი, ბჟა ქ გიფაჩ დო ქიჭანეს 
ოსურეფი დოხორეშა; 2 უპ, გე. 18 – მზე 
გაიშალა და მოიხმეს ქალები სასახლეში. თუთას 
ვავორწყექ დო ბ ჟას: კს, #, გე. 56 – მთვარეს 

ვერ ვხედავ და მზეს, 0 ბჟაშ ალულა მზის 
ამოსვლა: მუჟამცბჟაშ ალალგმშე ჭითათ 

დიღაფგ ირფელქ... – როდესაც აღმოსავლე- 
თიდან (მზის ამოსასვლელიდან) წითლად 

შეიღება ყველაფერი... 0 ბქაშ ეკინა მზის აწევა. 
ბჟაქ ეკ8გნ8 ეშე-ეშე: მახალ,, გე. 65 – მზემ 
აიწია ზევით-ზევით (მაღლა-მაღლა). 0 ბჟაშ 
დილულა მზის ჩასვლა.ბჟაშ დილულაში 

უკული იჭყაფუ სხაპუა დო ბირა – მზის 
ჩასვლის შემდეგ იწყება ცეკვა და სიმღერა. 
9 ბჟაში ეულა მზის ამოსვლა. დიდებაქ მეეშინგ 
ამუდღარი ბჟაში ეულას!: ი.კიფშ. გე. 132   

ბქადელა 

– დიდება მოხსენდა დღევანდელ მზის 
ამოსვლას! 0 ბჟაშ ჩხორია მზის სხივი, ბ ჟ ა შ 

ჩხორიას განშუტყობუ: კიი, # გე.316 – მზის 

სხივი (შიგ) შეპარულა, 0 უშულადუ ბჟაში 
მარდიმე დაუღლელი მზის მადლმა (ფიცილის 
ფორმულა). 9 ბჟაში უძირაფუ მზის უნახავი: 
ქააძირეს ართი ძღაბი,ბჟაში უძირაფუ: 

მ. ხუპ., გე. 223 – ანახეს ერთი გოგო, მზის 

უნახავი. შდრ, ზისუნახე მზეთუნახავი. შდრ, 
ლაზ. ბჟორა, მჟორა მზე (#. მარი). 2. რძე. 
ბჟათი ბონეს დო წოხოლეიანიცალო 

გინირთუ – რძით დაბანეს და წინანდელივით 
გადაიქცა. ნანაში პამო ბჟა: მახალ,, გე. 17 – 

დედის ტკბილი რძე. 9 ბჟაში იკორთა რძის 

შედედება. შდრ. ლა 8. ბჯა//მჯა//ბჟა რძე 
(ჟტიმოლ., გე. 288). იბ. მაბჟალია. 

ბქედალუ/გ დჟადალუ/გს), ბქადაიუ დჟადაიუს) 
დასავლეთი, მჯის ჩასასქლელი 
(დასამალი), ბჟაიოლუშე სი რექი დო 
ბჟადალუმე მა საწყალი: კა, /, გე. 144 – 

აღმოსავლეთით (მზის ამოსასვლელისაკენ) შენ 

ხარ და დასავლეთით (მზის ჩასასვლელისაკენ) 
მე საწყალი. უჩა ნდი ცხოვრენს უჩა ზღვას 
ბჟადალგმე: მ ბუძ. გე. 29 – შავი დევი 

ცხოვრობს შავი ზღვის დასავლეთით. 
ბჟაშდაალუ//ბჟაშ დილულა მზის ჩასვლა. შდრ. 
დელახონი. 

ბქადალუში ქარი (ბჟადალუში ქარს) 

დასავლეთის ქარი. 

ბქადალბგშე მხარე რჟაღდალგში მხარეს) 

დასაქლეთის მხარე. ბჟადალგში 

მხარეშე ინგგრი გგშაგვარგვალანც: კს, # 
გქ. 323– დასავლეთის მხრიდან ენგური 

მოთუხთუხებს. ბჟადალგშე ჯალონასგ, 
სქვამი პირეფით დოხურილცგ, მაფშალია 
გურიჭვილო აშაცურშუ – დასავლეთით ტყეში, 
ლამაზი ყვავილებით დახუნძულში, ბულბული 
გულდამწვრად ჩაყუჟულა. 

ბქა დო თუთა დჟა დო თუთას) მზე და მთვარე. 
ბჟა დო თუთაქგ... ბოლოს დოხვამესგ 

დო გუუტესგ: ი. კოფ, გე. 31– მზე და 
მთვარემ... ბოლოს დალოცეს და გაუშვეს. 
სიმმარობჟა დო თუთაი შქასვორდღი: #. 

ხუძ., გე. 58– სიზმრად მზისა და მთვარის შუა 

ვიყავი ბჟა დო თუთას ქოგურაფუ იში 
ჭირი-მა!: მშაბალ,, გე. 17–- მზესა და მთვარეს 
დამსგავსებია, მისი ჭირიმე! 

ბქადულა ტჟადულას«-ბჟაში-დილულას) მზის 
ჩასვლა. თეთ ძინულენს შეცერონი ირ 
ბჟადულას დოირალიონს – ამით 

მატულობს ყვავილთა ყლორტები ყოველი 
მზისჩასვლისა და ყოველი ამოსვლისას,
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აქაეიოლუ, აქაძოლუ დჟაე'იოლუს) 

აღმოსაქლეთი. მისგთ შარა მერჩამუნი 
ზუგდიდიშებჟაიოლცგ8: ძაბალ,, გე. 18 – 
ვისაც მგზავრობა მოგიხდა ზუგდიდიდან 
აღმოსავლეთით. ბ ჟაიოლუშე სი რექდო 
ბჟადალუმშე მა საწყალი: კბ, # გე. 144– 
აღმოსავლეთით შენ ხარ და დასავლეთით მე 

საწყალი. ბჟაიოლუ+– ბჟაშ მზის + იოლუ 
კე ეპლი: აღმოსავლეთი (ჟ. თოფ., „ცხი, /, გქ. 
301). 

აღმოსაქლეთის ქარი. 

ბქაპე დჟაკეს) წვერი (ი. კიფშ). ბჟაკე ოშუმეში – 

ულვაში (« ჭარ.). ბ ჟა კე ს ვამომქანჩუა: კტ, 
# გვ. 258 – წვერებს ნუ მომქაჩავ, თხაში 
ბჟაკე – თხისწვერები, პ. ჭარაიას აზრით, 

ნასესხებია აფხაზურიდან აჟაკია წვერი. შდრ. 
ფრიმული. 

ბქაპეფიფა დჟაკეფიფას) წმერფოფინა, 
დიდწვერიანი. მიდაღალას ვეგგოტალე, 

ბჟაკეფიფა, სიცანცალა!: მაბალ,, გე. ზ1 – 

წართმევას არ შეგარჩენ, წვერფოფინა, შე 
ქერქეტავ!. ი#. ფიფა. 

ბქალამ-0 ტჟალამს) რძიანი. ი#. ბჟა/ ბჟალამი 

ბქალარა ტჟალარას) მზეობა, მზიანობა, 

მზიანი (ადგილი); მზის ბზჭინქა; მჭზის 
მომძლავრებული სხიმჭები. აკოშკაშე 
გინორე,ჩე ბჟალარა მიორე: კს, # გე. 138 

– ფანჯარაზეა გადმომდგარი, თეთრი მზის შუქი 
ადგას, მუჟამც შური ხერენცგნი, ბქალარა 
დო სგნთე რე: კ. სამუშ, კსრთ. ზეL., გვ. ზ – 

როდესაც სული ხარობს, მზიანობა და 
სინათლეა. სიმართე ცხოვრებაში ბჟალარა 

– სიმართლე ცხოვრების მზეობაა. სახე 
ბჟალარშა გიგუ, თოლი დო წარი – 

ყურიაშა: კ. ხამუ შ, ქს.XM, გე. 121 – სახე მზის 
ბზინვას გიგავს, თვალი და წარბი – ყურყუმასა. 
იხ. ბჟა. შდრ. ჩხანაია. 

ბქალე დტჟალე) პოტაჩ ღორის ქადა (ა, ჩა/). 

ბქალშა რტჟალუას) იჩ. გებჟალუა, გებჟალია, 
ბქანოურ-0 (ლჟანოურს) პოჟა#. ვაზის ჯიშია 
მე ავარი. ბჟანოური<-ბჟაში-ნოსური მზის- 

ბქა ოლე (ბჟა ოლეს) აღმოსავლეთი. ბჟა 
ოლე მეურცგ: კი, 77 გე. 40 – 

აღმოსავლეთისაკენ (მზის აღმოსავალისაკენ) 
მიდის. შდრ. ბჟაიოლუ. 

ბქაში ალალგ დჟაში ალალგს) აღმოსავლეთი, 
მუქამც არარ ს რასსა 9589ე ჭითათ დიღაფუ 

– აღმოსავლეთიდან 
წითლად შეიღება ყველაფერი..,   

ბქაში სინთეში მოშორება დეჟა ში სინთეში 
მოშორებას) მზის სინათლის მოშორება, 
გადატ. სიკვდილი.ბქეაშ სინთეს 
მააშორჯ§ უწამოდო გურინირგა: «.კიუშ, 

გე. 174– მოკლა (მზის სინათლეს მოაშორა) 
ურწმუნო და გულღრძო. 

ბქაშუძირაშუ დჟაშუპირაფუს) იგივეა, რაც 
ზისუნახე, – მზისუნახავი. 

ბქაშსა//ქაშსა რბ'ჟაშსას) კვირა, მზის დღე, 
ბჟაშსა«-ბჟაში მზის+დღა დღე – მზის დღე (ი. 
კიფშ, გრამაქ., გე. 0130; გ. თოფ., ესს, , გე. 302). 

იხ. ჟაშხა. 

ბქაწურ-ი (ბჟაწურს) პოტან. კეწერა (ს. მაჯ.). 

ბჟაწ ური«<-ბჟაში-წურუა რძის წურვა. 
ბქე დჟეს) მჟაქე.ბ ჟე წყარი მჟავე წყალი. 

ჭყიშემქ ბჟე წყარი ქოძირეს ათაქ, 
ლებარდეს – მწყემსებმა მჟავე წყალი ნახეს აქ, 
ლებარდეში. იჩ. ჟე. 

ბქება დჟებას) იბ. დაბჟება. 

ბქერ-0 (ბეერს) მჭიანი. ბჟერი«–ბჟა-ერ-ი- 

მზიანი. შდრ. ჭკვერი ჭკვიანი. ბჟერიშ გოლა 

ტოჰონ. მზიანი მთა (მარტვილის რაიონში), 

ბქინაშა დჟინაფას), ქინაშა (ჟინაფას), სახელი 
ო'ბ'ჟინუანს ზმნისა –გამზევება, 
გამზეურება, მზეზე გაფენა. დიდი ძუძუეფი 
კარიშა გეუძუნია ობჟინაფუშა: „სს, #/, გე. 

28 – დიდი ძუძუები კარზე უდევსო 
გასამზეურებლად. გეგოცოთანა საფულემე დო 
ღურელს გგგობჟინუანა – ამოგაგდებენ 
საფლავიდან და მკვდარს გაგამზევებენ 
(გაგამზეურებენ). 
ო”ბ'შჟინუანს (გააბქინუუ გაამზევა, გოუბეინუაშუ 
გაუმზევებია, გონობძინ წაშუქ(6) გაამზევებდა 

თურმე) გრდ#. ამზევებს, ამზეურებს. 
იბჟინუანს (გიიბქინუუ გაიმზევა, გოუბქინუაშუ 
გაუმზევებია) გრდმ ბათავ. ცს. ობჟინუანს 
ზმნისა – იმზევებს. 
უბჟინუანს (ბუუბქინუუ გაუმზევა, გუუბქინუაშუ 
გაუმზევებია) გრდ“. ბანჩ.კს. ობჟინუანს 
ზმნისა – უმზევებს. 

იბჟინუაფუ”უ"/6) (ბიიბქინუუ გამზევდა, 
გობექინაშ/რე%X6) გამზევებულა) გრდფქ. ვნებ. 
ობჟინუანს ზმნისა – მზევდება, მზეურდება. 
აბჟინუაფუ"უ"ნ6) (გააბეინუ გაუმზევდა, გობქინაშუ 

გამზევებია) გრდეჟ. კრებ. უბ ჟინ უან ს ზმნისა 
– უმზევდება. 
იბჟინე(6) (იბქინუ შესაძლებელი გახდა გამზე- 
ვება, –, –) გრდუჟ. შენაძლ. გნეპ. ო ბჟინ უანს 
ზმნისა – შეიძლება გამზეურდეს. 
აბჟინე(6) (აბქინუ შეძლო გაემზეურებია, –, 
“გო"ნობქინაფუეჯ6) შესძლებია გამზეურება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეწეპ. უბ ჟინ უან ს ზმნისა – შეუძლია 
გაამზეუროს,
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ობჟინაფუანს (ობქინაფუუ ამზევებინა, 
უბქინაშუაშუ უმზევ”ებ'ინებია, ნობქინაშუეჯნ) 
ამზევებინებდა თურმე კაჟ?, ობჟინუანს 
ზმნისა – ამზევ'ებ'ინებს, ამზეურებინებს, 
მაბჟინაშალი მიმღ. მოქმ. 'გა'მზევებელი, 
გამამზეურებელი. 
ობქინაშალი მიმღ. ვნებ. მ). 'გა'სამზევებელი, 
გასამზეურებელი. 
გობქინაფილი მიმღ, ვნებ. წარ. 'გა'მზევებული, 
გამზეურებული. 
ნაბჟინეფი #იმღ. ჟნჟპ. წარს. "გა'ნამზევები, 
განამზეურები. 
ნა/ობქინაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
"გა'მზევებისათვის გასამრჯელო. 
უბქინაშუ, უბუბქინაშუ ჩიმღ, უარჟ.'გა'უმზევებელი, 
გაუმზეურებელი. ი”, გო-ბჟინაფა. 

ბქინაფილ-ი (ბჟინაფილ/რს) #იმღ. ვნებ. (არს. 
ობჟინუანს ზმნისა –გამზეურებული, 

ბქოლ-ი (ბჟოლს) პოჟან. თუთა, თუთის სხე. ი", 

მჟოლი, ჯამპი, ჯაპი (ა, მაკ.). შდრ. ლაზ, მჟოლი 
თუთა (#. მარი). 

ბქოუ (ხჟოუს) სულელი, ჩერჩეტი (V ჯარ); 
ხეპრე, გაუთლელი, უზრდელი (ლაპარაკის 
დროს მოპირდაპირეს რომ აწყვეტინებს). შდრ. 

ჟოლო. 
ბქღერ-0 (ბჟღერს) სინოტივე; შარდი, შარდის 

სუნი.ბჟღერი მულახვილუნი, ეფერ 
არდგილს ქამლახვილანა ჩხოუს – სინოტივე 

რომ არის, ისეთ ადგილას დაამწყვდევენ ძროხას, 
ბჟღერიში შური ინთხანს – შარდის სუნია. 

ბქლი/გრაფშა, ქლი/გრაშა Cბ'ჟღი/გრაფას) სახელი 
ობჟღირუანს, ჟღირუ(ნ) ზმნათა – 

ჭკნობა. ვართი ბჟღგრგ, ვართი სუმუ, 

თინა მიდგაშ ნარგი რენი!: მახალ., გე. 45– არც 
ჭკნება, არც ხმება, ის ვიღაცის დარგულია! 
ცუნჯქგ ვადგობჟღირუას: ქხს, 4, გე. 95– 

ცვარმა (ნამმა) არ დაგაჭკნოს, 
ობჟღირუანს (ლააბქლირუუ დააჭკნო, 
ღოუბქლრუაუუ დაუჭკნია, დონობქლრაშუეჯ6) 

დააჭკნობდა თურმე) გრდმ. აჭკნობს. 
იბჟღირუანს (დიიბქლირუუ დაიჭკნო, 

დოუბქლირუაშუ დაუჭკნია) გრდმ. ხათაჟ. ქც. 
ობჟღირუანს ზმნისა – იჭკნობს. 

უბჟღირუანს (დუუბქლირუუ დაუჭკნო, 
დუუბქღირუაშუ დაუჭკნია) გრდმ. რახბ. ქც. 
ობჟღირუანს ზმნისა – უჭკნობს. 
ბჟღირუ(6) (დობქლირუ დაჭკნა, დობქლრაშელეXნ) 
დამჭკნარა) გრდჟჟ. გნეძ. ობქჭღირუანს 
ზმნისა – ჭკნება. 
უბჟღირუ(ნ) (დუუბქლრუ დაუჭკნა, დობქლრუუ 

დასჭკნობია) გ.რდუჟ. ვნებ. უჭკნება. 
ობქჟღირაფუანს (ობქლრაშუუ 'და'აჭკნობინა, 
უბქლირაშუაშუ ”და'უჭკნობინებია, 
ნობქლირაშ უაშუეჯნ) აჭკნობინებდა თურმე ) კაუ.   

ბრალობა 

ობჟღირაფუანს ზმნისა – აჭკნობინებს, 

მაბელი/გრაფალი მიმღ. მოედ. მჭკნობი. 
ობელი/გრაშალე #იმღ, ჟრეჰ. მყ. საჭკნობი. 
ბქლი/გრაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 'და'მჭკნარი. 
ნაბქლVბგრეში მიმღ. გნეშ. წარს. 'და'ნამჭკნარი 
ნა/ობელი/გრაფუერი მიმდ. გნეძ, წარ. 'და'ყკნობის 
საფასური. 
უბელი/გრაშუ მიმღ. უარყ. უჭკნობი. 

ბქლი/ბრაში5ლ-0 (ბჟლი/გრაფილს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ბჟღი/გრუ(6) ზმნისა –დამჭჰნარი. 

ბჟღგრაფილი რედაბადებაშე: კ, სამუშ, 
კსრთ. ზეს, გე. 76– დამჭკნარია დაბადებიდან, 

ბრალ-ი (ბრალს) ბრალი; დანაშაული, 
შეცოდება, ქომისხუნუ დოპილასი ათე 
ბრალქ: ი.ჟიფშ, გე. 159– მირჩევნია მომკლას 
ამ დანაშაულმა, მუბრალი რე მიღუნია?: 2. 
ხუბ., გე. 178– რა ბრალია, რომ მაქვს? 

ბრალება (ბრალებას) სახელი აბრალენს 

ზმნისა – 1. 'და'ბრალება; 2. შეცოდება. ირი 
კოჩი უსორსუ დო ინა კოცგ ვა აბრალუ: ი. 

კიფშ, გე. 130– ყველა (ყოველი კაცი) უყვარს და 
ის არავის (კაცს) არ ებრალება (ეცოდება). 
აბრალენქინი, ნანდვილო ქოიჩქუნო, თიშ 

ნაკეთები რენი? – რომ აბრალებ, ნამდვილად 
იცი, რომ იმისი გაკეთებული არის? 
აბრალენს (დააბრალუ , დოუბრალებუ 
დაუბრალებია, დონობრალებუეჯ«ნ) დააბრალებდა 

თურმე) გრდმ. აბრალებს; აცოდებს. 
იბრალენს (ფიიბრალუ დაიბრალა, დოუბრალებუ 

დაუბრალებია) გრდმ. სათავ.კც. აბრალენს 
ზმნისა – იბრალებს თავისას; იცოდებს. 
ობრალუ(ნ) (შეებრალუ შეებრალა, შებრალებუ 

შეპბრალებია, შენობრალებუეჯნ) შეებრალებოდა 
თურმე) გრდმ. ენეპ. აბრალენს ზმნისა – 

ებრალება, ეცოდება. 
იბრალინენ(6ნ) (იბრალინუ შესაძლებელი გახდა 
დაბრალება, –, –) გრდუვ. შესაძლ, ხეპ. 
აბრალენს ზმნისა – შეიძლება დაბრალდეს; 

შეცოდებულ იქნეს. 
ობრალებაფუანს (ობრალებაშუუ 'შე'აბრალებინა, 
შეაცოდა; უბრალებაშუაშუ "შე'უბრალებინებია, 
შეუცოდებინებია; ნობრალებაშუე(ნ) 

აბრალებინებდა, აცოდებინებდა თურმე ) კაჟ%ზ. 
აბრალენს ზმნისა – აბრალებინებს, 

აცოდებინებს. 
დამაბრალებელე ქიმღ. მოკშ. დამბრალებელი. 
დააბრალებელე გიმდღ. გნეძ. მ/. დასაბრალებელი. 
დაბრალებული ტიმღ. გჩეპ. წარს. დაბრალებული. 
დონაბრალებე მიმღ, ჟნეპ. წარწ. დანაბრალები. 
დონაბრალებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. დაბრალების 
საფასური, 
უდუბრალებუ შიმღ. უარყ. დაუბრალებელი. 

ბრალობა (ბრალობას) ბრალი, ბრალდება, 
დანაშაული. ვართCრ) ეკიდვინე შხვაშა
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ბრალობა: წა სამუშ. კსრთ. ზე"., გვ. 119– 

სხვას ვერ დასდებ რაიმე ბრალს. 
ბრანგუა (ბრანგუას) სახელი იბრანგუუ(6) 

ზმნისა – მაგრად (ზომაზე მეტად) დათრო- 
ბა. გობრანგელედუ დოქიმიიშუ ცუდეშა 
– ძალზე დამთვრალიყო და მიდიოდა სახლში, 
იბრანგუუ(ნ) (ბიიბრანგუ დათვრა ძალზე, 

გობრანგელეXნ) დამთვრალა ძალზე, 
გონობრანბუე(ნ) ძალზე დათვრებოდა თურმე) 

გრდუჟ. ქნემ. თვრება. 
გობრანბილი მ»მღ. გნეძ. წარს. მთვრალი ძლიერ. 
იჩ. გო-ბრანგუა. 

ბრანცუა, ბრანსალუა (ბრანც'ალ'უას) ბრაცუნი, 
მთვრალი კაცის უხეირო, ბარბაცით 
სიარული. იჩ. გილა-ბრანცუა. 

ბრანცნალე (ბრანცალეს) იგივეა, რაცბანცალე, 
– ძაღლის ავადმყოფობაა, ქარებივით გაუდგება 
ტანში და ბარბაცებს. შდრ. იმერ, ბანცალა (ჟ. 
პერ). 

ბრანძუა (ბრანძუას) სახელი ბრანძუნს ზმნისა 
– არევ-დარევა, აბურდვა, აშლა. 
ბრანპუნს(6) (დობრანძუ აბურდა, დოუბრანძუ 
აუბურდავს, დონობრანძუე(ნ) არევდა თურმე) 

გრდმ. რევს, ბურდავს, შლის. 
ბრანწ-0 (ბრანწის) ბრაწი. გამოსაჯავრებლად, 

ნიშნის მოსაგებად აწეული ცერის ჩვენება 
(გლ). 0 ბრანწის ქიგიოსუნუუ: ბრაწზე 
დასვა. შდრ, იმერ., გურ. ბრაწი ნიშნის მოსაგებად 
ნახმარი სიტყვა: ბრ აწი შენ! (ა. ღლ.). 

ბრანჯXშა (ბრანჯუას) ი#. ბრანძუა, 
ბრე0მა! შორბდ. შეძახილი საქონლისადმი. ბრეია, 

– უწუუ დო სუდეშა ქგმორთგ აშო: 2. ხუძ., გე. 
120– ბრეია, – უთხრა და სახლში მოვიდა აქეთ. 

შდრ. ბრეი შეძახილი ცხვრისათვის (ნგლ). 
ბრელ.ი, ბრეელ-ი, ბურელ-ი, ბგრელ-ი, ბრეი 

(ბრელ/რს, ბუ/გრელს) ბევრი. თი არდგილს 

ბრეელი ხვითოეფი გვერს ქუუსქუდგ: ი. 
კიფშ, გე. 23– იმ ადგილას ბევრი ხვითოები 
გველს დაუდვია. ბრ ელი იდეს თაში: მ. ჩუძ, 
გე. 3– ბევრი იარეს ასე. ღვინქი ბ რე ლქ იცუუ: 
ი. იჟ შ., გვ. 1– ლვინო ბევრი მოვიდა (იქნა). 

მოტყობუნსგ, უმარღგ ბრელსგ: ი. კოფშ, გე. 
175–- მოიპარება, ემადლება ბევრს, დიდას ენა 

ბრელცგ ვაახიოლი: კი, #7 გე. 40– დედას ეს 
ბევრს არ უხარია, ბრელშახ(ი) ზმ6%. ბევრჯერ: 
ბრელშახი მიიმღომი სქანი 

აშაჭყოლიდაფა: ი. ჟიფშ,, გვ. 119 – ბევრჯერ 
მოვინდომე შენი დავიწყება. შდრ. იმერ, ბრევლი, 
გურ. ბრეული ბევრი (ა. ღლ). 

ბრელება, ბრალება რდრე/ალებას) სახელი 
აბრალენს, აბრელენს ზმნათა – 
“გამრაქლება, სიმინს აბრელენა თასით –   

სიმინდს ამრავლებენ თესლით. 
აბრელენს (ბააბრელუ გაამრავლა, ბოუბრელებუ 
გაუმრავლებია, გონობრელებუე(6) გაამრავლებდა 

თურმე) გრდმ. ამრავლებს. 
უბრელენს (ბუუბრელუ გაუმრავლა, გუუბრელებუ 
გაუმრავლებია) გრდმ. ჩაჩი. კს. აბრელენს 
ზმნისა – უმრავლებს, 
იბრელებუნნ) (გიიბრელუ გამრავლდა, 

გაბრელებერეXნ) გამრავლებულა) გრდუუ. ქხნეპ. 

აბრელენს ზმნისა – მრავლდება. 
ებრელებუნნ) (ბეებრელუ გაუმრავლდა, 

გაბრელებუ გამრავლებია) გრდუვ. ჟნეპ. 
უბრელენს ზმნისა – უმრავლდება. 

იბრელინე(6) (იბრელინუ შესაძლებელი გახდა 
გამრავლება, –, –) გრდუვ. შეხათლ. გნეპ. 
აბრელენს ზმნისა – შეიძლება გამრავლება, 

აბრელინენ6) (აბრელინუ შეძლო გაემრავლებინა, 
–, გონობრელებუეჯნ) შესძლებია გამრავლება) 
გრდუქ. შესაძლ. ენეპ. უბრელენს ზმნისა – 

შეუძლია გაამრავლოს. 
ობრელებაფუანს (ობრელებაფუუ ამრავლებინა, 
უბრელებაშუაშუ უმრავლებინებია, 
ნობრელებაშჟაშფუ'ე(6) ამრავლებინებდა თურმე) 
კაუზ. აბრელენს ზმნისა – ამრავლებინებს. 
მაბრელებელი #იმღ. მოეშ. 'გა'მმრავლებელი. 
ობრელებელიე გიმლ. ენეპ. მყ. სამრავლებელი. 
"გა'·ბრელებულე #იმღ. ვნებ, წარს. "გამრავლებული. 
ნაბრელები მიმღ. ენეპ. წარს. ნამრავლები. 
ნაბრელებუერი მიმღ. ენებ, (წარს, "გამრავლების 
საფასური. 

ბრელ-ბრელ.ი გექრი-ბექრი; სულ გექრი; სულ 

ბევრი რომ ვთქქათ (დაახლოებით). 
ბრელი-ბრელი... ქიცუაფუდუ ართი ოში 

კოჩი – ბევრი-ბევრი... იქნებოდა ერთი ასი 

კაცი. 

ბრელიშე ბრელი ძალიან ბევრი.ბრელიშე 

ბრელს ვაუძირუ – ძალიან ბევრს არ უნახავს. 

ბრელიცალო ზიე§%, ბექრის მსგაქსად, 

ბევრისნაირაღდ. ბრელიცალო 

ვაფშქიდურენქ – ბევრისნაირად არ 
ვკადრულობ. 

ბრელ(ოწელო ჯენზ. მეტწილად, უფრო ხშირად, 

ბრელიწილო აბედათარეფი უჩანდუ – 
მეტწილად აბედათელები მეტობდა. 

ბრელდ)ხანს 8268, ბევრხანს, დიდხანს. 
ბრელხანს ვამაჯინინე – დიდხანს ვერ 

დავიცდი (ვუყურებ). ბრე ლხანი ში გარზება 
ჯგგრი რე: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 122 – 
დიდიხნის გაძლება კარგი არის. 

ბრელიი)ჯგურა (<-ბრელიშ-გურა) ზე6ზ%, 

ბექრნაირი, ბექრის მსგაქსი. 

ბრელნერ-ი (ბრელნერს) ბევრნაირი. 
ბრელნერს თქუანა, მარა სი ვაურჩქილა –
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ბევრნაირს იტყვიან, მაგრამ შენ არ უსმინო. 
ბრელ(ი)ნერო ზ“აჩ?. ბევრნაირად. 

ბრელნერო ეცადუ, მარა მუთუნქ 
ვაიშურთუ – ბევრნაირად ეცადა, მაგრამ 
არაფერი გამოუვიდა. 

ბრელო 8263. ბევრად, უფრო მეტად,ბრელო 
უჩანდუ ბაღანეფი ოსურემს – ბევრად მეტობდა 
(უფრო მეტი იყო) ბავშვები ქალებს, 

ბრეწულ-0ი (რრეწულს) ი”. ბერწული. შდრ. ლა?. 

ბერწეული, ბრეწეული (ა. 6ყ.). 
ბრიალ-0 ტრიალს) ძლიერი ნათება, ელვარება, 

– ბრიალი. ქიდაარზუ მანგარი დაჩხირი, 

კებურს ბრიალი მეუღუდუ – დაანთო მაგარი 

ცეცხლი კერიას ბრიალი გაჰქონდა. 0 თოლიში 
ბრიალი თვალის ბრიალი, ქომორთ ღაჭალით, 

თოლიში ბრიალით, გორაფათი – 

მოვიდა ჩხუბით, თვალის ბრიალით, გინებით. 

ბრიკპულ-0 ტრიკულს) იმ. ბირკული. 

ბრინც-0 (ბრინცის) ბრუციანი, ბეცი, ელამი. 

ეერაბრინცის ვეჩინენქო? – ვერა ბრუციანს 
არ იცნობ? ი". ბრუცი. 

ბრინX-0 (ბრინჯის, ბრინს) ბრინ3ზი, იბ. ორზა. 

ბრუ (ბრუს) იგივეა, რაცცბხორო, – ჩერჩეტი, 

სულელი, ბრუ კოჩი რე – ჩერჩეტი კაცია, 
ბრულა (ბრულას) ი”. რულა. 

ბრუო ტრუოს) იგივეა, რაც რუო. გოჭყვიდგ 
არძა ათე ბრუო კოჩიშ მეტი: მ. ბუძ., გე. 168 – 

გაწყვიტე ყველა ამ რვა კაცის მეტი. ბრ უო 
უღუ კამბეში – რვა უღელი კამეჩი. შდრ. ლაზ. 
ორვე რვა (#. მარი). 

ბსუმა, ბსგმა ტსუ/გმას) იგივეა, რაცფსუმა, 

სუმა, – ფსმა, შარდვა. მიიშგ თე ოსური 
დოგითიობსგნდე ჟინდემცვ: ი.კოიფჟშ, გე. 

60 – მიდიოდა ეს ქალი და აფსამდა ზევით დევს. 

ბსქა (გსქას) იგივეა, რაც სქა, – ფუტკარი. 
მუჭოთ მუხურიში ბ სქ ა თოფურს, ართის 
ეკოთხოზუ ოში – როგორც მუხურის ფუტკარი 

თაფლს, (ისე) ერთს მისდევს (უკან) ასი. 
ბსქელ.0 რსქელს) იჩ. სქელი, 
ბუბუ (ბუბუს) რბილი, ფაფუკი.ბუბუ წიწილა – 

ახლადგამოჩეკილი წიწილა. იჩ. ბუმბუ, ფუმფუ. 
ბუგა რუგას) უვიცი; ჩლუნგი, ლენჩი; სულელი; 

რეგვენი. ნანდვილი ბ უგ ა კოჩიე – ნამდვილი 

სულელი კაცია. გენია ურას დოხენდგნც, 
ბუგა ხენდილც ონტინუანე: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 14 – გენია (გენიოსი) ურას გახედნის, 

ბეცი გახედნილს გააქცევს, მა უსქანეთ სოლე 
იბრგუქ, ჩქიმი ხინჯი, ჩქიმი ბ უ გა: 4 ბუპ, გე. 
355 – მე უშენოდ საიდან ვივარგებ, ჩემო ხიდო, 
ჩემო ჩლუნგო!   

ბუგოლეა რუგოლუას) სახელი 
მიაბუგოლუუ(6) ზმნისა – შეზრდა 

(ძვლისა), შეხორცება, არწივს... 
ქიმიაბუგოლ ჭიჭე სუაქ: 4 ჩუპ., გე, 48 – 

არწივს... ცოტად შეეზარდა ფრთა, 
მიაბუგოლუუნნ) (მიაბუგოლუ შეეზარდა, 
მებუგოლეუ შეზრდია, მენობუგოლუეჯნ) 

შეეზრდებოდა თურმე) გრდჟჟ. გნემ. შეეზრდება 
ერთმანეთს (ძვალი). 

მემაბუგოლარი მიმღ. მოჟშ. შემზრდელი (ძვალი). 
მიობუგოლარი მიმღ. ვნეშ. მე, შესაზრდელი. 
მებუგოლირი მიმდ, ენებ. წარს. შეზრდილი. 
მენაბუგოლა მიმღ, ვნეძ. წარმ. შენაზარი. 

ბულე (ბუდეს) 1. ბუდე. მარჭიხოლი ირ 

გაზარხულს ბ უდეს ვააკეთენს, დინატების 
მააკითხანს – მერცხალი ყოველ გაზაფხულს 
ბუდეს არ აკეთებს, დატოვებულს მოაკითხავს, 
2, მომყოლი, გინიშ ბუდე ხბოს მომყოლი ბუდე. 

ბუღინ-ი ტუდინს) ბუნდოვანი, გაურკვეველი 

ლაპარაკი; ყველაფერზე და რეალურად 
არაფერზე ლაპარაკი, – დუდუნი. ი“. 

ბუდინუა. შდრ. ლეჩხ. ბუდუნი დუდღუნი (8 
ალავ.). 

ბუღინა (ტუდინას) ვისაც ბუდინი (გაურკვექელი 

ლაპარაკი) სჩქმექია, 

ბულინჟა ტუდინუას) სახელიბ უდინ უნ ს ზმნისა 

– დუდუნი, გაურკვეველი ლაპარაკი. 

მუთუნქ ვეგმაგინუ, ბ უდი ნ უნ ს მუდგასიენი 
– ვერაფერი (ვერ) გავიგე, დუდუნებს 
რაღაცასაა. 
ბუდინუნს (ბულნუ იდუდუნა, უბულნუ 

უდუდუნია, ნობულინუX6) დუდუნებდა თურმე) 
გრდმ. დუდუნებს, გაურკვევლად ლაპარაკობს. 
იბუდინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გნემ. დუდუნებს, 
გაურკვევლად ლაპარაკობს. 

ბუდულ-0 (ხუდოლ/რს) უთავბოლო, უმიზნო 
საქმიანობა; უმიჯნო ფაცი-ფუცი; 
ბოდიალი, ნოსაში თელი დღარიში 
ბუდოლს დიანთილი ვემითმენს – 

მთელი დღის უთავბოლო, უმიზნო საქმიანობას 

დედამთილი არ მოითმენს. 

ბუდოლა ტუდოლას) ვისაც ბუდოლი 
(უთაქბოლო საქმიანობა) ახასიათებს, – 

ბოდიალა. 

ბუდოლეა (იუდოლუას) სახელ იბუდოლუ(ნ6) 
ზმნისა – უთავბოლო საქმიანობა, უმიზნო 

ფაცი-ფუცი; ბოდიალი, მუ რე 
გიბუდოლუნანი, თქვანი დაბაღება 

ჭვილი?: 8 ჩუპ., გჟ. 356 – რა არის რომ 
გიბოდიალიათ, თქვენი დაბადება დამწვარი? 

იბუდოლუნნ) (იბუდოლუ იბოდიალა, უბუდოლინუ 

უბოდიალია, ნობუდოლუე(6) ბოდიალობდა



ბუღონ-ი 

თურმე) გრდუჟ. ენმ. უთავბოლოდ რაღაცას 
საქმიანობს, ბოდიალობს. 

  

ბუდონ-0 დუდონს) მრავალი ყლორტის, თამთა- 
ვის ან ბალახის ერთად (ზერელედ) გლეჯა. 

ბუდონილ-ი (ბუდონილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ბუდონუნს ზმნისა – გაურჩევლად 
მოჰრეფილი, მოგლეჯილი ბალახი. 

ბუდონუა ( იტუდონუას) სახელიბუდონუნს 
ზმნისა – მარცქლეულის თავთავის, 
ბალახის ერთად და უხეშად გლეჯჯა; 
გაურჩევლად კრეფა. ჩაის ვაწიინანი, 
ბუდონუნა – ჩაის კი არ კრეფენ, გლეჯენ 
(განურჩევლად); ბურდნიან. 
ბუდონუნს (დობუშონუ დაგლიჯა, დოუბუდონუ 

დაუგლეჯია, წონობუშონუე(6) დაგლეჯდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯს, გაურჩევლად კრეფს (ბალახს ან 
სხვა რასმე), – ბურდნის. 
აბუდონე(6) (აბულონუ შეძლო გლეჯით ეკრიფა, 
–, ნობუშონუე(6) შესძლებია განურჩევლად 
კრეფა) გრდუვ. შებაძლ. კნეპ. 
უბუდონუნსზმნისა – შეუძლია 

განურჩევლად კრიფოს, ბურდნოს. 
ობუდონაფუანს (ობულონაშუუ აკრეფინა, 
უბუდონაფშუაშუ უკრეფინებია, ნობუდონაშუაშუე(6) 

აკრეფინებდა თურმე ) კაუჟზ. ბუდონუნს 
ზმნისა – აკრეფინებს (გაურჩევლად), 
აბურდნინებს. 
მაბუდონალი მიმღ. მოეშ. 'მო'მკრეფი 
(გაურჩევლად), მბურდნელი. 
ობუფონალი მიმღ. ნებ. მყ. 'მო'საკრეფი, 
საბურდნი. 
ბუდონილი მიმღ. გნეძ, წირი. 'მო'კრეფილი 
(გაურჩევლად). 
ნაბუდონა მიმღ, გნეძ. წარს. 'მო'ნაკრეფი, 

ნაბურდნი. 
ნა/ობუდონუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. განურჩევლად 
"მო'კრეფისათვის გასამრჯელო. 

უბუდონუ მიმღ. უარყ. 'მო'უკრეფელი 

(გაურჩევლად). 
ბულორშა რუდორუას) იგივეა, რაცბუდონ უა. 

ბუდურუა რუდურუას) სახელიბუდურანს 

ზმნისა –ბუდობა. თაქბუდურანს, თაქ 

პირანს ჩქიმ მუმალ ჩხორია: კს, /; გე. 317 – აქ 
ბუდობს, აქ ყვავის ჩემი მომავალი სხივი. 
ბუდურანს (იყე. იბუდურუუ იბუდა, უბუდურუუ 
უბუდია, ნობუდურუქ(6) ბუდობდა თურმე) გრდუვჟ. 
ხაშ-მოეშ. ბუდურანს ზმნისა – ბუდობს. 

ბუზინ-0 დუზინს) კუილი. „/. ბუთქინი, პუზინი, 
ტყორინი (ი, კიფშ). 

ბუზინა (ბუზინას) ვისაც ბუგინი სჩვევია; გადაჟ, 
ცრუ, მატყუარა (კაცი). 

ბუზინუა (უზინუას) სახელი ბ უზინუნს ზმნისა – 
კშება//გადატ. გაურკვეველი, ზერელე   
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ლაპარაკი; ტყუილის თქმა. 
ბუზინუნს (ბობუზინუ გააკუა, ბოუბუზინუ 
გაუკუებია, ბონობუზინუე(ნ) გააკუებდა თურმე) 

გრდმ. აკუებს; ტყუილებს აფრქვევს, 
ბუზუ (ბუზუს) წაბლის ბუდე, ჭუბურქბ უზუშე 

გიშელუა დო თქუა: ფუ, სო მიშნოფხვექია?: თ, 
ბახო,., გე. 268 – წაბლი (თავისი) ბუდიდან 
გამოვიდა და თქვა: ფუ, სად ვმჯდარვარო? იჩ, 

ქაცუ, ქუქუ, ქუცი. 
ბუზუპ-0 (ბუზუკის) მუწუკი, სხმო. ტანს 

ბუზუკეფი უღუ– ტანზე მუწუკები აქვს, 
შდრ. იმერ. ბზუკა/ე-ი. მუწუკი, სხმო (ჟ. ძერ.). 

ბუგუკელ/რ-ი (ბუზუკელ/რს) მიმღ. ჟნეპ, წარს. 

ბუზუკანს ზმნისა –დამუწუკეგული, ტანი 

გვალო ბუზუკელი აფუ – ტანი მთლად 
დამუწუკებული აქვს. 

ბუზუკუა რტუზუკუას) სახელი ბ უზ უ კანს ზმნისა 
–'და'მუწუკება. ტანს უბუგუკანს 
მუდგარენი – ტანს უმუწუკებს რაღაცაა. 
ბუზუკანს (დობუზუკუუ დამუწუკდა, 
დობუზუაპქრე%Xნ) დამუწუკებულა, დონობუზუკუქ(6) 

დამუწუკდებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეპ. 
მუწუკდება. 
უბუზუკანს (დუუბუზუჰუუ დაუმუწუკა, ლჭუუბუზუჰუუ 

დაუმუწუკებია) გრდუჟ. გნეპ. ხაბჩ. კხ. 
უმუწუკდება. = 
ბუგუჰერი მიმღ. გნებ. წარს. 'და'მუწუკებული. 

ნაბუზუპა მიმღ. ვნეპ. წარს. "და'ნამუწუკები, იხ. 

დო-ბუზუკუა. 
ბუთა ტუთას): ნაბუთუ მონტყორი გაზაფხულზე 

გაკრეჭილი მატყლი. შდრ. აფხა ზ. აბთუა (V 
ჭარ.). ინ. ნაბუთუ. შდრ. ხევი. ბუთუთი 

ხშირმატყლიანის ეპითეტი (ა. ჯინჯ., ა. ღლ.); 
ფშაური ბუთქვი ხშირი და გრძელი ბეწვის მქონე, 

ბეწვგაბუებული (კწგლ). 
ბუთქინ-0 (ბუთქინს) ძლიერი ხმის გამოცემა. 

გაკუება// გადატ. დიდი ტყუილის თქმა. იბ. 
ბუზინი, პუზინი, პურჭინი, ტყორინი. 

ბუთქინა (ბუთქინას) ცრუ, ბექრი ტყუილის 
მოყვარული. 

ბუთქინუა ტუთქინუას) სახელიბ უთქინუნს 
ზმნისა – ხმამაღალი გაკუება. 
ბუთქინუნს (გობუთქინშ გააკუა, გოუბუთქინუ 

გაუკუებია, გონობუთქინუუ(6) გააკუებდა 

თურმე) გრდმ. აკუებს ძლიერ. 
ბუჰ-ი (ბუკის) 1. ჯირკი, კუნძი, სის დიდი მორი, 

რომელსაც ჭამთარში შუაცეცხლს 
დაუდეგენ და ნელ-ნელა იწვის («კიფ?). 

ბუკის ონდეთ ონტებუდუ: რახალ,, გე. 77 – 

ჯირკს ოდნავ ეკიდა. თოფი გინაბუ ბ უკი შ 
მაშხვა: #. გუჰ., გე. 30 –- თოფი ჰკიდია ბუკის 
სიმსხო. შდრ. გურ. ბუკი დიდი კუნძი (ა. ღლ). იბ.
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ობუკალე. 2. ხის მორი, ქვა ან რკინა 
შუაცეცხლზე (კერიაზე) შეშის თავის 
დასადებად, 3, სკა. გამოთლილი მორი 
ფუტკრისათმვის. სკაში//ფსკაში ბუკი 
ფუტკრის სკა (2. კიფშ). ბ უკი ქიგეგიდგგ-და, 
სკა მუშით მითილენცია: ტალი”, ჩიპირ,, /, გე. 20 – 

სკა თუ გიდგას, ფუტკარი თავისით შევაო. შდრ. 
გურ. ბუკი სკა (ა, ღლ.). 

ბუკიოტ-0 რუკიოტის) ზოოლ. ბუ. ამდღა თელი 

დღას ბუკიოტი რკიანს – დღეს მთელი დღე 
ბუ კივის. შდრ. ღუ. 

ბულ.ი, ბუი (ბულ/რს) პოტან. ბალი. მიშიბული, 
მიში სხული: თ, სახოკ., მე. 253 – ვისი ბალი, ვისი 

მსხალი. მუჟანსით ბ ულს ტყები მუკურსგ-ნი, 
თიმწკალა ოკო ტყაბარუე: ი. ყიფშ. გე. 180 – 

როდესაც ბალს ტყავი გაუვა, მაშინ უნდა 
გაატყავო. ბლის სახეები: ბიბილო ბული 
ბიბილო ბალი; კარტა ბული უჯიშო ბალი, 
კოლო ბული ბალამწარა; ნაცონა ბული ნამყენი 
ბალი; ოჭიფო ბული წვრილი ბალი; ტყარ ბული 
ტყის ბალი, ბალამწარა; უჩა ბული შავი ბალი; 
უჯიშო ბული უჯიშო ბალი; ქვიშნა ბული 
ალუბალი; ჩე ბული თეთრი ბალი; ჭითა ბული 
წითელი ბალი; ჭიფე ბული წვრილი ბალი, შდრ. 
კლა. ბული ბალი (ა. მსკ, 6. მარი). 

ბულეკ-ი, ბუეჰ-ი, ბუიეჰ-0 დუ'ლ"ეკის) პოჟაჩ: 
ბოლოკი. ბულეკი (ბეკი) შიილებე ორდას 
ჩედოჭითა:ჩე ბულეკი, ჭითა 
ბულეკი – ბოლოკი შეიძლება იყოს თეთრი 
და წითელი: თეთრი ბოლოკი, წითელი ბოლოკი. 

რს ია ულეკიქ- შდრ. ლაზ. ბულეკი ბოლოკი (#. 
მ). 

ბულესქუა დტულისქუას) წაგლეჯა (დ. ჟიჟია). 
ბულიშ-0 (ხულიშის) 1. ბლისა, – ბლის კანი. 

მკათათვეში ბალს ხდიან კანს, რომელსაც 
ეძახიან ბულიშს. ბულიშისაგან აკეთებენ 
ორჩხუშის (სარცხი); ბულიშს ხმარობენ ქვევრის 
დასახურავადაც: ჯერ ბულიშს დაადებდნენ, 
შემდეგ ზემოდან – ქვას და თიხით ან 
მოზელილი ნაცრით შემოლესავდნენ (მანალები, 
ტ. 7; ჩა(წ 77. გე. 153). 2. ტოპონიმი ბულიში 
(ხობის რაიონი). იჩ. ორგუ, ორჩხუში, 

ბულიშ ტყებ-0 (ბულიშ ტყების) ბლის ტყავი, 
ლაფანი, რომელსაც იყენებენ ქჭევრის 
დასახურავად, იგ. ბულიში, 

ბულიშ ცხიმურ-0 (ბულიშ ცხიმურს) პოჟან; არყის 
ხე, იჩ, გვალაშ ბული, ჭყერია (ა. რკ.). 

ბულონ-0 რტულონს) ადგილი, სადაც ბევრი 
ბალი (ხე) დგას, – ბალნარი. 

ბუმა'//ბუნა (ბუმ/ნას) სახელი ობ უნ ს ზმნისა – 
სხმა, ღქრა, 'გადა'ქცევა. ირიართო წყარი 
ობუ დოსაჯენს წყარიქგმლააბზ   

ოთახგს: მ. ხუპ., გე. 271 – სულ წყალი ასხა და 
საჯენზე წყალი (შიგ) შეასხა ოთახში. ღვინიშ 

დობუმა ცოდარე – ღვინის დასხმა ცოდვაა. 
ობუნს (ობუ ასხა, უბუმუ უსხია, ნობუმუეჯ(ნ) ასხამდა 
თურმე) გრდმ. ასხამს. 
იბუნს (ბგიიბუ დაისხა, ბეუბუმუ დაუსხამს) გრდმ”. 
წათაჟ. კე. ობუნ ს ზმნისა – ისხამს. 

უბუნს (ბეუბუ დაუსხა, გეუბუმუ დაუსხამს) გრდმ. 
სახწ.ქე. ობუნს ზმნისა – უსხამს. 
იბუმუ”უ"6) (დიიბუ დაისხა ის, დობუმე ლ/რეXნ) 
დასხმულა) გრდუვ. ქნეძ. ო ბ უ ნს ზმნისა– 

ისხმება. 

აბუმუუ(6ნ) (გიაბუ დაესხა, გებუმუ დასხმია) გრდუჟ. 

შნ. უბ უნ ს. ზმნისა – ესხმება, 
იბინე(ნ) (0ბინუ შესაძლებელი გახდა დასხმა, –, –, 
გრდუე. შენაძლ, ვნეპ. ობ უნს ზმნისა – 

შეიძლება დასხმა. 
აბინე(6) (აბინუ შეძლო დაესხა, –, გინნობუმუე(ნ) 

შესძლებია გადასხმა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
უბუნს ზმნისა – შეუძლია დაასხას, 
ობუმაფუანს (ობუმაშუუ ასხმევინა, უბუმაფუაფუ 
უსხმევინებია, ნობუმაშუე(6) ასხმევინებდა თურმე) 
კაუზ. ობუნს ზმნისა – ასხმევინებს. 
მაბუმალი #იმღ. მოეშ.'გადა'მსხმელი. 
ობუმალი მიმღ. ენებ. მ). 'გადა'სასხმელი, 
ბუმილი ჩიმღ, ვნეპ. წარს. 'გადა'სხმული. 
ნაბუმა მიმღ. გნეძ. წარს. "გადა'ნასხამი. 
ნაობუმიერი 84. გნეპ. წარს. გადასხმის 
საფასური, 
უბუმუ მიმღ. უარყ. 'გადა”უსხმელი. ი”. გებუმა, 
დობუმა. 

ბუმა”, ბუმაშა (ბუმა'ფა”-ს), ბუნაშა (ბუნაფას) 
სახელი აბ უნ უუ(ნ) ზმნისა – ბმა. ი”. გე- 

ბუმაფა, გინო-ბუმაფა, გო-ბუმაფა, დინო- 
ბუმაფა, ე-ბუმაფა, მე-ბუმაფა, მიკო-ბუმაფა, 
მო-ბუმაფა... 

ბუმა”, ბუნა (შურიში) სულის ბმა, განაბვა; 
გადატ. გაჩუმება, გაჩერება. შურიში ბუმა 

ვარდუ – სიჩუმე იყო (#იტკ.-ბიტკ.: სულის ბმა არ 
იყო), 0 შურიში უბუმუ სულგანაბული: ყაზაყ 
შური უბუმუ რე: მაჩალ., # გე. 67 – გლეხი 

სულგანაბულია. 
ბუმაშნიკ-ი დ უმაშნიკის) წრუ#. 6VM8X8MX 

საფულე). გელეეღგბუმაშნიკი: ი. კიფჟშ, გე. 

85 – ამოიღო საფულე. 

ბუმბუ (ბუმბუს) 1. ზოოლ. თაბქი (გ. გლიაჟა). 2. 
რბილი, ფაფუკი. 

ბუმბულ-0 (ბუმბულ/რს) ბუმბული; ბუმბულის 
საბანი (ლეიბი). ბუმბული 
დობჭეე(//დოპჭეე) ეშერი: ი. კიფშ, გე. 128 – 
ბუმბული (საბანი) შევკერე ეგერ. გორდის 
ბუმბულს ურჩანდეს დო ფუჩეჩიშა, 
ფუჩეჩიშა, – იძახუდუ: ა. ფაგ., გჟ. 103– 
გომბეშოს ბუმბულს უგებდნენ და ფუჩეჩ-
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ფუჩეჩში, – იძახოდაო. ბუმბულიშ 
მანგიორო თუდო გიბკერკელექ პოლსუ: ი. 
კოფ, გე. 151 – ბუმბულის ნაცვლად (მაგიერ) 
ქვევით ვკოტრიალობ იატაკზე. 

ბუმე (ბუმეს): ბუმე წყარი დიდი ღელე (გ. 
„გლიავა.... ტო. კატალ., გე. 58); დაგუბებული 
წყალი. 

ბუნა იგ. ბუმა!. 

ბუნა (ბუნას) ვბგუფი, გუნდი; სახე, სახეობა. 

მუშეფიში მაჟირა ბ უნა ქ გერჩქინდგ – 
მუშების მეორე გუნდი გაჩნდა. არახისიში 

რჯულეფი ირთუუ ჟირი ბუნათი – არახისის 

რჯული იყოფა ორ სახეობად. შდრ. ლეჩბ. ბუნა 
გუნდი, ჯგუფი (4 /ი/, ა. ღლ.). 

ბუნა-ბუნათ ?#%. გუნდ-გუნდად, ვბგუფ- 

ჯგუფად, ბუნა-ბუნათ მოსოფუნც 
უმუხარცქო ჩქინი ჯიარი: კ, ხამუშ, ·სრთ, ზეპ, 
გე. 103 – გუნდ-გუნდად წინ მოარღვევს 
შეუწყვეტლად ჩვენი ჯარი. მუ რე, თესხიი 
ლესქერიბუნა-ბუნათ მესოფუნცუ?!: კ. 

სამუშ, ესრთ. ზე“, გე. 128 – რაა, ამდენი ჯარი 
%გუფ-ჯგუფად რომ წინ მიარღვევს?! 

ბუნაშა (ანუფას) სახელი ობ უნუანს ზმნისა – 

შებმა, ხოჯეფი ქუუბუნუუ უღუს – ხარები 
შეაბა უღელში. 

უბუნუანს (უბუნუუ შეუბა, უბუნუაშუ შეუბამს, 
ნობუნაშუე(6) შეუბამდა თურმე) გრდ#4. ნანბ. კს. 
შეუბამს (უღელში). 
იბუნე(6), იბუნენე(6) (იბუნენუ შესაძლებელი 
გახდა შებმა, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. გნეპ, უბ უ- 
ნუანს ზმნისა - შეიძლება შეიბას (უღელში). 

აბუნე(6), აბუნენე(6) (აბუნენუ შეძლო შეება, –, 
ნობუნაფუეჯ(ნ) შესძლებია შებმა) გრდუჟ. შენაძლ, 
ვწეძ. უბუნუანს ზმნისა – შეუძლია შეუბას 

(უღელში). 
მაბუნაშალი მიმღ, მოეშ 'შე'მბმელი. 
ობუნაშალი მიმღ. ენეპ. მ. 'შე'საბმელი. 
ბუნაფელე მიმღ. ჟნეპ. წარს.'შე'ბმული. 
ნაბუნეში მიმღ, ვნეპ. წარს. 'შე'ნაბამი. 

ბუნბულ-0 (ბუნბულ/რს) იჩ, ბუმბული. 
ბუნდლა რუნდღას) იგივეა, რაცბურდღა, – 

ბურტყლი, სქანი ბუნ დღა ვაბძირა თაქ! – 
დაიკარგე აქედან (#იტ#კ.-ბიტკე: შენი ბურტყლი 
არ ვახო აქI)! შდრ. იმერ. ბუნდღა ბურტყლი (,. 

ჭერ.). 

ბუნება ტუნებას) ბუნება,ბ უნებითგ ვორექ 
უჩა: ი. ეიფშ, გე. 114 – ბუნებით ვარ შავი. 

ბუნებურ-0 რდუნებურს) ბუნებრივი. ჩქგნიწკვმა 
გამსირებული რე ართინერიბუნებური 

წვირე, ნამუსუთი უძახგნა ტკილცგნი: კა ზა#., 
2/-00.#930, გე. 2 – ჩვენთან ხშირია ერთნაირი 
ბუნებრივი ნაკელი, რომელსაც ეძახიან ტკილს, 

ბურახუა (6 

  

ბუნეს-ი რტუნეხის) პოტაჩ. მაზი, ქენახი. 
სურზენიში სოროფათი ბ უნეხის 

ჯუნუ'ნ'დესია: ა. ცან, გ2. 125 – ყურძნის 
სიყვარულით ვაზს კოცნიდნენო. ი). ბინეხი. 

ბუნიკ-0 ტუნიკის) მშვილდის თაქი. 

ბუნტ-0 (ბუნტის) (რუ#. 6X9+X ამბოხება, ბუნტი). 

ბუნტაპია (ბუნტაკიას) დაპირისპირება. გეტირხუ 

(იცუუ)ბუნტაკიაქ – ატყდა (შეიქნა) 
დაპირისპირება, შდრ. ბუნტი, 

ბუნტალა (ბუნტალას) ბუნტი, ბუნტობა; 

ამბოხება. 

ბუნჩ-ი (ბუნჩის) 1. იგივეა, რაცბონჩო,– 

სულელი, აბუჩი (V ჯარ.); 2. იგივეა, რაც 

ჭანი,- ბერწი. ვეეტირხუ დო მუთუნი 

ვააკონი, თის უძახუნა ბუნჩის – რომ არ 

ატყდება და არაფერი არ უნდა, იმას ეძახიან 

ბუნჩის. ბუნჩი საქონელი რენია– ბერწი 

საქონელიაო. 

ბუიმეპ-0 რუიეკის) გოლოკი. ჯგირიბუ«ი ეკი 
უჩანს – კარგი ბოლოკი აქვს. იჩ. ბულეკი. 

ბშქუა რუჟუას) სახელი ბ უ ჟანს ზმნისა – 
ფუჟუვა, ჩუჟვა, პეცხლის ცუდად ნთება, 
ბუჟუუ ბამბექ წყინარ-წყინარას– ბამბას 
წყნარ-წყნარად ეკიდა (ფუჟავდა). 
ბუჟანს//ფუჟანს (ბუქუუ ცუდად ეკიდა, უბუქუუ 

უფუჟავს, ნობუქუ:(6) ფუჟავდა თურმე) გრდუჟ. 
ფუჟავს, ჩუჟავს. 

ბუქუქ-ი (ბუჟუჟის) ბოჭკო, ხაო (–# ჯარ). 
ბუქუქამ-0 (ბუჟუჟამს) ხაოიანი (+ ჯარ). 
ბურახილ-ი (ბურაცილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

ბურაცუნს ზმნისა – მობუზული, 
მოკრუნჩსული, მოგრეხილი. იჩ. ბურაცუა, 

ურაცუას) სახელი ბ ურაცუნს ზმნისა 

–მოკრუნჩხვა, სიცივისაგან მობუჭვა (#« 

ჭარ.), მოკუნტვა, მოჭერა სიცივისაგან (ი. 

კიფშ). ხექდომიბ ურც8 ჩხურუშე – ხელი 
წამერთვა სიცივისაგან (ი. კიჟშ). 
ბურაცუნს (დობურახუ/ზ მოკრუნჩხა, დოუბურასუ/გ 

მოუკრუნნჩხავს, დონობურასუე(ნ) მოკრუნჩხავდა 

თურმე) გრდმ. კრუნჩხავს, კუტავს, უჭერს 
(სიცივე). 

ბურახხუა, ბურიცხუა (ბურ/იცხუას) სახელი 
ბურაცხუნს, იბურაცხუუ(ნ) ზმნათა – 
ბღუნძვა (ს ჯარ.), კრუნჩხვა; მოკაკვა. 
მუდგა მოჭენი, ხეს მიბ უუ რაცხანს – 

რაღაცა მჭირს, ხელს მიბღუნძავს 

(მიკრუნჩხავს). 
ბურაცხანს (დობურაცსუუ დაბღუნძა, დაკრუნნხა; 
დოუბურასხუუ დაუბღუნძავს, დაუკრუნჩხავს; 
ლონობურასხუე(ნ) დაკრუნჩხავდა, დაბღუნძავდა 
თურმე) გრდმ. კრუნჩხავს, ბღუნძავს.
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იბურიცხუუ(6) (დიიბურიძსუ დაიბლუნძა, 

დობურისხელ/რე(6) დაბლუნძულა, დონობურაძხუე(ნ) 

დაიბლუნძებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
იბღუნძება, იკრუნჩხება, 

ბურახ-0 (ბურახის) ი. ბურეხი. 
ბურბუ (ბურბუს) ზოოლ. ღამურა. იჩ. მესერიაშ 

ჭუკი; ოხვამეშ ჭუკი. შდრ. ლა 8, ბურბუ ღამურა 
(6 მარი). 

ბურგოლ-ი (ხურგოლ/რს), ბურგონ-0 (იურგონს) 
ბრაგუნი, ბრახუნი, ხმაური (ძლიერი). 
საბზად სუდეშე ბურგოლი ირჩქილე – 
სამზადი სახლიდან (სამზარეულოდან) ბრაგუნი 
ისმის. სივა ციხეს ტახუნქდობ ურგონ 
იცინია: # ბუპ., გე. 253 – შენო ციხეს სტეხ და 
ბრაგუნი იქნებაო. ბოლო დროს კარიშ 
ბურგონი ქირჩქილე გალე: # ბუპ., გე. 226 – 

ბოლო დროს კარის ბრაგუნი ისმის გარეთ. ი“, 

გერკონი. შდრ. ლაზ. ბრანგალ ფეხით ბრახუნი 

ბურგოლუა//ბურგონშა ტურგოლწ/ნუას) სახელი 
იბურგონუ(ნ) ზმნისა – ბრაგუნით, 

ბრახუნით, სმაურით კეთება რისამე. 
მუზმას იბურგოლუნი, თიში მოხე ვარე – 

რამდენსაც ბრახუნობს, იმისი მკეთებელი არაა, 

//გადაჟ. ხმაურით, დიდი ძალის მეშვეობით 

დამუშავება – დათხრა: დობურგონეს 

ჯალეფი, დოთასეს ქობალი: # ბუპ,, გე, 114 – 

დათხარეს ხეები, დათესეს პური. უჭკუო დო 
უგუნური კებურს (ყებურს) 
ეკიბურგონუნია: ბალბა, სიპრ., /#, გე. 138 – 

უჭკუო და უგუნური კერასთან დიდგულობსო 
(დაბრაგუნობსო). 
ბურგონუნს (დობურბონუ დიდი ძალით 
დაამუშავა, დოუბურბონუ დაუმუშავებია, 

დონობურბონუე(ნ) დაამუშავებდა თურმე) გრდ# 
დიდი ძალის გამოყენებით ამუშავებს, თხრის. 
იბურგონუნ6) C–, იბურბონუ იბრაგუნა, 

უბურგონინუ უბრაგუნია, ნობურბონუქ(ნ) 
ბრაგუნობდა თურმე) გრდუჟ. გემ. ბრაგუნობს, 
ბრახუნობს, 

ბურგონ-ი (ბურგონს) იგივეა, რაცცბურგოლი, 
– ბრაგუნი. 

ბურგულ5ლ-ი (ბურგულს) ის. ბირგული. 

ბურ“-0ი დურდის) I. უვარგისი, ცუდი რამ; #გ., 
ძველი ქსოვილი ანდა მარცვლეულის ჩალა. // 
გადატ. პიროვნება, რომელსაც საქმის სუფთად 
კეთება არ შეუძლია, – ფეთხუმი. სითი 
ბურდი, მათიბურდი, წორო გეკოვდვათი 

დუდი: კV, # გე. 154 – შენც ცუდი (ფეთხუმი), 
მეც ცუდი (ფეთხუმი), ერთად მივდოთ თავი. 
2. აბრეშუმის ძაფი. აბრეშუმის პარკიდან 

პირველად რომ ძაფი ამოდის, მსხვილია და მას   

ბურდი ძაფს ეძახიან, 3. ეპალ-გარდი; ნაყარ- 
ნუყარი, წვრილმანების გროვა. 

ბურრა (ბურდას) იგივეა, რაცბ ურდინა, – 
დუდღუნა, ბურტყუნა. 

ბურღაში/ბურლანაში მეჩამა ცეცხლის 

გაჩაღება, შენთება; შებოლება, ქემეჩუ 
ბურდანა – ცეცხლი შეუნთო, ე.ი. შეუტია. // 

გადატ. შეწუხება. აურე ჩაიშ ფაბრიკაქ 
ქომუჩუ ბურდანა – აქედან ჩაის 

ფაბრიკამ კვამლით შემაწუხა. შდრ. იმჯრ. 
ბურდანა გამდგარი კვამლი (ჟ. ძერ.). 

ბურდელ-ი (ხურდილ/რს) 2-მღ, ენებ. წარს. 
ბურდუნს ზმნისა –აბურდული, ია, ბურდუა. 

ბურლინ-ი (იურღდინს) ბურდღუნი, ბურტყუნი, 

გაურკქეველი ლაპარაკი; ბლუკუნი. 
ქოთქვიი, მუ გოკონი,ბ ურდინს დაანები 

დუდი! – თქვი, რა გინდა, ბურდლუნს დაანებე 
თავი! შდრ. ბუდინი. 

ბურთყნა (იურდინას) ვისაც გაურკვეველი 

ლაპარაკი, დუდღუნი ახასიათებს, – 
დუდღუნა, ი”. ბურდინი, ბურდა. 

ბურღინუა დურდინუას) სახელიბ ურდინუნს 
ზმნისა – ბურდღუნი, დუდღუნი, 

გაურკვევლად ლაპარაკი; ენაბლუობა. ნინა 

ვაარაგადე, გვალო ბ ურდინუნს – ვერ 
ლაპარაკობს, მთლად დუდღუნებს 
(ბურდღუნებს). დონწყიირო ქომიწიი, მუ 
გოკო, მუსბურდინუნ ქ? – დალაგებულად 
მითხარი, რა გინდა, რას ბურდღუნებ? 

ბურდინუნს (პობურლნუნს იბურდღუნებს, 
ბურლინუ იბურდღუნა, უბურთნუ უბურდღუნია, 

ნობურდენუე(6ნ) ბურდღუნებდა თურმე) გრდმ. 
ბურდღუნებს. 
ნაბურდინა მიმღ, ენებ. წარნ. გაურკვევლად 
ნათქვამი, ნაბურტყუნები. 
ნასობურდინუერი მდ. ერეძ. წარს. 
ბურტყუნისათვის გასამრჯელო. 

ბურდონუა ტურდონუას) სახელიბურდონუნს 
ზმნისა – ბგურდნა; პუტმა დაუდევრად. ი“. 

პუტონუა. 

ბურდონუნს (5ობურლონუ დაბურდნა, 
ღოუბურდონუ დაუბურდნავს, დონობურლონუ1(ნ) 
დაბურდნიდა თურმე) გრდ#. ბურდნის; 
დაუდევრად პუტავს (4გ., ბალახს...). 

ბურდუა რურდუას) სახელიბ ურდუნ ს ზმნისა – 
ბურღვა, აბურდვა, აწენ-დანეუწვა, არევ- 
დარევა (#გ., ძაფის გროვისა). ძაფი 
ვებურდა – ძაფი არ აბურდო. 

ბურდუნს (ბებურდუ აბურდა, ბეუბურდუ 
აუბურდავს, ბენობურდუედნ) აბურდავდა თურმე) 
გრდმ. ბურდავს. 
იბურდუნს (ბეიბურდუ აიბურდა, ბეუბურდუ 
აუბურდავს) გრდ“ ბათავ. კს. ბურდუნს



  

ზმნისა – იბურდავს თავისას. 
უბურდუნს (ბეუბაპრდ) აუბურდა, ბეუბურდუ 
აუბურდავს) გრდრ ხაბბ.კც. ბურდუნს 
ზმნისა – უბურდავს მისას. 
იბურდუუ(6) (ბეიბურდუ აიბურდა, ბებურდე/ლეX6) 

აბურდულა) გრდუჟ. ვნეპ. ბურდუნს ზმნისა – 
იბურდება. 
აბურდუ'უV6) (გეიაბურდუ აებურდა, ბებურდუუ 
აჰბურდვია) გრდუჟ. ენეძ. უბურდუნს ზმნისა 

– ებურდება. 
იბურდენ) (იბპრზუ შესაძლებელი გახდა 
აბურდვა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
ბურდუნს ზმნისა – შეიძლება აბურდვა. 
აბურდენნ) (აბურდუ შეძლო აებურდა, –, 
ენობურდუედ) შესძლებია აბურდვა) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ენებ. უბ ურდ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
აბურდოს. 
ობურდაფუანს (ობურდაშუუ აბურდვინა, 
უბურდაშუაშუ უბურდვინებია, ნობურდაფუეჯნ) 

აბურდვინებდა თურმე) კაუზ. ბურდავს 
ზმნისა – აბურდვინებს. 
მაბურდალი ქიმღ. მოკშ 'ა'მბურდველი. 
ობურრდალი მიმღ, ვნე. მს. 'ასსაბურდ“ავ“ი. 

ბურდღილი მიმღ. ვნებ. წარს. "აბურდული 
ნაბურლღა მიმღ. გნეპ. წარს. "ა'ნაბურდი. 
ნაობურდუერი #იმღ. ენეძ. წარს. 'ა'ბურდვის 
საფასური. 
უბურდე მიმღ. უარ), "ა'უბურდავი. იბ. დო- 

ბურდუა. 
ბურლუა, ბუნდღლა ტურ/ნდღას) ბალანი, 

ბურრტყლი; ბუმბული. ჭინჭასბურდღა 
ჩუთხინე: კა, /; გე. 21 – ჭინჭრაქას ბურტყლი 
გავაცალე. ეფერი მართახი ქიგმაშქვია, 
ბურდღაქ მუკოცუასიე: მ ბუპ,, გე. 49 – 
ისეთი მათრახი დამარტყი, ბალანი რომ 
გაცვივდესო. გიშელეს, ბურდლღაშე ზისნახე 
ცირენქ: 2. ბუჰ., გე, 59 – გამოვიდნენ 
ბურტყლიდან მზეთუნახავი ცირები, 9 სი 
ჯოლღორიში ბურდღა! შე ძაღლის ბალანო! 
გადატ. მოფერ. იგულისხმება კეთილი, კარგი, 
სასიამოვნო ვინმე. 0 ბურდღაშ პირაფა ბალნის 
ნახვა; გადატ. ამოკვეთა ვინმესი: სქანი, 
ბურდღა ვავძირა თექ! – შენი ფეხი არ 
იყოს იქ (შენი ბალანი არ ვნახო იქ!). იში, 
ბურდღლღა ვამიძირუ – იმისი ბუნდღა არ 

მინახავს, ე.ი. ის არ ყოფილა. შდრ, იმერ. ბუნდღა 
ბურტყლი (ე. ძერ.); გურ., აჭარ. ბურდღა 
ფრინველის ბუმბული (4. კღ.; შ ნიყარ.; ა, ღლ). 

ბურდღამ ი დურდღამს) ბალნიანი, 
ბურტყლიანი; სშირბუმბულიანი. ჭორფა 
(/ჭოროფა) წანას გეჯერდგნა ბურდღამ 
ჩაფლა ლოჯიმის: ჰ. რამუშ, ს.ს, გე. 144 – 

ქალამანს ხარისას. ებიან ბურტყლ   

L გურთლინ-ი რტურდღლინს) ბ გურდღუნი, ბუტბუტი, 
ბურტყუნი (ი. კიჟშ); ბუზღუნი. 

ბურდღინი ქიმიოტე დო გოთინილო 
ქომიწიი ამბე – ბურდღუნი მოატოვე და 
გამართულად მითხარი ამბავი. შდრ. ლაზ, 

ბუნდღინი ბუზღუნი (კტიმოლ,, გე. 59); გურ. 
ბურდღული ბუტბუტი, გაურკვეველი ლაპარაკი 
(ტ. კღ); აჭარ. გაურკვეველი ლაპარაკი ( შ, წყარ), 

ბურდღლინა ტურდღდღინას) ბურდღუნა, ბურტყუნა, 

ბუზღუნა; გაურკვევლად მოლაპარაკე; 

გადატ. დათვი. შდრ. ბურდინა. 
ბურდლინუა (ბურდღინუას) იგივეა, რაც 

ბურდინუა, სახელიბურდღინუნს 

ზმნისა – ბურდღუნი, ბპურტყუნი, გუზღუნი; 
გაურჰვეველი ლაპარაკი. მუდგასიე, 
ბურდღინუნს, ვეგმაგინუ, მუ ოკონი – 

რაღაცასაა ბურდღუნებს, ვერ გავიგე, რა უნდა, 
თუნთუშორო ბურდღინგნცგ8: აია, 2 გე. 64 

– დათვივით ბურდღლუნებს. 
ბურდლინუნს (ბურდლინუ//იბურდლინუ იბურდღუნა, 
უბურდლინუ უბურდღუნია, ნობურდლინუე(6) 
ბურდღუნებდა თურმე) გრდმ. ბურდღუნებს. 
შდრ. პურტყინუა. 

ბურლვუონ-0 ( იურდღონს), ბურთლონუა (იურდღო- 
ნუას) სახელიბურდღონუნს ზმნისა – 
ბტგდღვნა, ბრდღვნა, პტკვნა; ფრინქელის 

ბუმბულის გაცლა; უშნოდ კრჯსჯფა, გლეჯა. 

ოდიარესბ ურდღონუნს – ბალახს გლეჯს. 
გეტახეს ჩხუბი დო ბარგი ქაგააბ ურდღო- 
ნეს ართიანს – ატეხეს ჩხუბი და ტანსაცმელი 
შემოაძარცვეს ერთმანეთს. 
ბურდღონუნს (დობურდღონუ დაბდღვნა, 
დოუბურდღონუ დაუბდღვნია, დონობურდღონუე(წ 
დაბდღვნიდა თურმე) გრდმ. ბდღვნის, პტკვნის. 
იბურდღონუნს (დლიბურლლონუ დაიგლიჯა, 

დაიბდღვნა; დეუბურდოონუ დაუბდღენია) გრდმ 
ხსათავ. ყე. ბურდღონუნს ზმნისა 

იბდლვნის. 
უბურდღონუნს (დუუბურდლონუ დაუბდღვნა, 
დუუბურლლონე დაუბდღვნია) გრდ#' სახბ. კც. 
ბურდღონუნს ზმნისა – უბდღვნის, 

უგლეჯს. 
იბურდღონუუ(ნ) (ლიიბურდღონუ დაიბდღვნა, 
დობურლლონქლეX6) დაბდღვნილა) გრდუჟ. ენებ. 
ბურდღონუნს ზმნისა – იბდღვნება. 

აბურდღონუ!უM6) (დააბურდღონუ დაებდღვნა, 

დობურლონუუ დაჰბდღვნია) გრდუე. გხნეპ. 

უბურდღონუნს ზმნისა – ებდღვნება, 

ეპტკვნება; ეგლიჯება. 
იბურდღონე(6) (იბურდლონუ შესაძლებელი გახდა 
ბდღლვნა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. 
ბურდღონუნს ზმნისა – შეიძლება ბდღვნა. 
აბურდღონენნ) (აბურდღონუ შეძლო გაებდღვნა, 
–, ნობურდლონუ(6) შესძლებია გაებდღვნა) კ გრდუთ. 
შეხაძლ. გნეძ. უბურდღონუნს ზმნისა
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შეუძლია ბდღვნას, პტკვნას. უბურთავია, ნობურძუქნ) ბურთაობდა თურმ, 
ობურდღონაფუანს (ობურდღონაშუუ გრდუქ. აშ -მოქშ. ბურთაობს. 2 
აბდღვნევინა, უბურდღონაშუაფუ უბდღვნევინებია, მაბურთე, მაბურთუ მიმღ, აწ%. მობურთალი. 

ნობურდღონაშუეჯნ) აბდღვნევინებდა თურმე) კაჟზ. ობურთე//ობურთუ//ობურთალი იღ. ჟნეძ. მ/. 
ბურდღონუნს ზმნისა – აბდღვნევინებს, საბურთალი, 

აგლეჯინებს. ნაბურთა მიმღ. ენეპ, წარს. ნაბურთალი. 
მაბურთლონალი #იმღ. მოეშ. მგლეჯი, მბდღვნელი. 
ობურღლონალი #იმღ, გნეპ. მყ. საგლეჯი, 

საბდღვნელი. 
“გო'ბურდლონილი #იმღ. გნეპ. (არს. დაგლეჯილი, 
და'ბდღვნილი. 
ნაბურლონა მიმღ, ენებ, წარს. ნაგლეჯი, 

ნაბურთლღონუერი მიმღ. ენეპ. წარს. გლექჯის, 
ბდღვნის საფასური. 
უბურლონა მიმღ, უარ 'და'უგლეჯელი, 
და'უბდღვნელი. იბ. ბურტყონუა, 

ბურდღონილ-0 დურდღონილ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 
ბურდღონუნს ზმნისა –გაბდღქნილი, 
შემოძარცვული, შემოგლევბილი, 
ბურდღონილი ბარგი მიკაქუნს – 

დაგლეჯილი ტანსაცმელი აცვია. 
ბურელ.ი, ბრელ-ი, ბრე-0 (ტურელ”/რს, ბრელ/რს) 

ბევრი. ბურელს ლებია გაგმუჩამუდუ დო 

სუღეშა მიიშეს – ბევრს ლობიო გაეყიდა და 
სახლში მიდიოდნენ. იბ. ბრელი. 

ბურეპყ-0 (ურეჭყის) იჩ. ბაჭაჭყი, – შუაზე 
გაპობილი ჯოხი, რომელსაც ხარაზები 
იყენებდნენ ტყაქის გასაწელად,. შდრ. გუ“. 

პატარა ბორბალი, რომელსაც 
ამოსალესავად (ა. ღლ); ორჰაპი (ტაპა). 

ბურეხ-0 ურეხის) პოტან უსურვაზი; გარეული 
ვენახი (ი. კიფშ). ბინეხის მიკულესია დო 

ბურესის გინაგეს მარდია (ქოდახვამესია): 
თ. ხახოკ., გე. 243 – ვაზს გვერდი აუარეს და 
ბურეხს მისცეს სალამიო (მადლი მოახსენეს). 
იწ. ტყარბინესი, ჩიტიშ ცურძენი (ა. პა). შდრ. 
ბურახი მსხვილღეროიანი მაღალი მაღალი ბალახი, – 

ლიხი ცწგლ. 
ბურზლინ-ი დურზღინს) იჩ. ბურძღინი. 
ბურგლოლ-0 დურზღოლ/რს) იჩ. ბუძლოლი. 
ბურთ-0 დურთის) ბურთი. ტყებიში, მეშიში 
ბურთი – ტყავის ბურთი. შდრ. ლაზ, ბულთი 
ბურთი (#; მარი). 

ბურთუა (ურთუას) სახელი ბ ურთენს ზმნისა – 
ბურთაობა. რდღგ ბ ურთუა: აია, /, გე. 24-– 

იყო ბურთაობა. ჯგირო ბ ურთენ სს – კარგად 
ბურთაობს. ჭვენიერობას (იბ.) ბანძას 
ბურთენდეს მეშიშ ტყებიშე ჭერი ბურთით 

– ჭვენიერობას (დღესასწაული იყო) ბანძაში 
ბურთაობდნენ ტყავისაგან შეკერილი ბურთით. 
ბურთენს (იბურთუუ იბურთავა, უბურთუუ   

ნა/ობურთუერი მიმღ. ენეძ. წარს. გასამრჯელო 
ბურთაობისათვის. 

ბურილ-ი ტურილს) მიმღ. ენეპ. წირს. ბ ურუნს 

ზმნისა – დაბურული, დაფარული. 

ბური6-0 (ბურინს) 1, გასროლა ტრიაC- 

ტრიალით («V ქარ.); ტყორცნა; 2. ქროლვა; 

თარეში. ართიშას, ქისეში წინადღას, 
ქიმიბურინუ პატონიში მოურექ – ერთხელ, 

შობის წინადღეს, ჩამოიქროლა ბატონის 
მოურავმა. ი”, ბურინაფა. 

ბურინაშა (ბურინაფას), ბურინუა (დ ურინუას) 
ობურინუანს, იბურინუ(ნ) 

ზმნათა – ენერგიულად ტყორცნა, გასროლა 
რისამე; გაქროლმა. გეგნაბურინუუ 
ვითოჟირი ხოლო დუდი: 4 ბუძ,, გე. 184 – 

გადაყარა (ძლიერი მოქნევით) თორმეტივე 
თავი. ირფელი მინდორიშა ქააბ ურინუუ – 

ყველაფერი მინდორში ენერგიულად გადაყარა 
(ისროლა). 
იბურინუ(ნ) (–, იბურინუ) ქროლვით იარა, უბურინუ 

უქროლია, ნობურინაე(6) ქროლვით დადიოდა 
თურმე) გრდუჟ. გრემ. ქროლვით დადის. 
ობურინუანს (ქააბურინუუ ტყორცნა, ისროლა; 

უბურინუაშუ უტყორცნია; ნობურინაშუქჯ(ნ) 

ტყორცნიდა თურმე) გრდმ. ტყორცნის, 
გადააგდებს, გაისვრის (ძლიერად). 
ობურინაფუანს (ობურინაშუუ ატყორცნინა, 
ასროლინა; უბურინაშუაშუ უსროლინებია, 

უტყორცნინებია; ნობურინაშუეჯნ) 
ატყორცნინებდა, ასროლინებდა თურმე) კაუ ზ. 
ობურინუანს ზმნისა – ატყორცნინებს, 

ასროლინებს. 
მაბურინაშ'ალი ჟიმღ, მოშ. მტყორცნელი, 
მსროლელი (რისამე). 
ობურინაშ"ალი 4იშღ. ვნეძ. #. სატყორცნი, 
სასროლი. 

ნაბურინეში #იძღ. ვრეძ. წარბ. ნატყორცნი, 
ნასროლი. 
ნაბურინაშუერი რიმღ. ვნებ. (არნ. ტყორცნის, 
სროლის საფასური. 
უბურინაშოუ მიმღ. უარყ. უტყორცნი, 

გაუსროლელი. 
ბურინ-ბურინით 34%, ძლიერი ქროლვით, 

ტრიალ-ტრიალით.ბ ურინ-ბურინით 
გინილგ ნანწყვი, კაკლარონი ტყას: რჩალ,, გე. 
71 – ქროლვით გადაიარა მეწყერი (და) შამბნარი 

ტყეში.



  

ბურიცხუნს ზმნისა – მოკრუნჩხული. 
მინდორც რკინა ხონგნცვ, ტიოზი რე 
ბურიცხელი: კაზა/., 2/.0ხ./920 გე. 3 – 
მინდორს ხნავს რკინა, დიდი მინდორი არის 
მოკრუნჩხული. 

ბურიცსუა (ბურიცხუას) იჩ. ბურაცხუა, ბურაცუა, – 
პრუნჩხვა, ბუზმა. კუჩხი დო ხეს ცინი 
მიბურიცხუნს – ფეხსა და ხელს ყინული 
მიკრუნჩხავს. 

ბურიწ-0 ტურიწის) გლეჭჯა, ფხრენა.ბ ურიწი 
ოცარებაფუუ ცუჩა– მოვარდა (გლეჯა გაადინა) 
სახლში, შდრ. ლაზ. ობრუწ უ//ობრიწუ დახევა 
(ჟტიმოლ., გე. 60). 

ბურიწილ-0 (ბურიწილ/რს) მიმღ, გნეპ. წარს. 
ბურიწუნს ზმნისა –გაფხრენილი. 

ბურიწუა რტურიწუას) სახელიბ ურიწუნს 

ზმნისა – ფხრენა, გლევბა. 

ნააბურიწაფუანქ ეთი ქარღარდის – ნუ 

დააფხრეწინებ იმ ქაღალდს. 
ბურიწუნს (დობურიწუ დაფხრინა, დოუბურიწუ 
დაუფხრეწნია, შონობურიწუ2(6) დაფხრეწდა 
თურმე) გრდმ. ფხრენს, გლეჯს, ხევს. 
უბურიწუნს (დუუბურინუ დაუფხრინა, დპუბურიწუ 
დაუფხრეწია) გრდძ. სახა. კც. ბურიწუნს 

ზმნისა – უფხრენს. 
ობურიწაფუანს (ობურიწაშუუ აფხრეწინა, 
უბურიწაშუაშუ უფხრეწინებია, ნობურიწაფუეჯნ) 

აფხრეწინებდა თურმე) კაუზ. ბურიწუნს 
ზმნისა – აფხრეწინებს. 
ობურინალი მიმღ. ვნეპ. მ,. საფხრეწი. 
ბურიწილი რიმღ. ვნებ. წარს. 'და'ფხრეწილი, 
ნაბურიწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფხრეწი. 
ნობურიწუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ფხრეწის 

· ” მ, უდუბურინუ მიმღ. უარყ. "და უფხრეწელი. 

ბურპა (ბურკას) ნაგულა, ნაქუჩი, სიმინდის 

ტაროს მარცვალშემოცლილი ნაწილი; 
ნაქურჩალი („ კიფშ). ბუ რკა სიმინდი 
იგივეა, რაც მარსა სიმინდი. იბ. გუნგა. შდრ. 

გურ., იმერ. ბურკა კურკა (ჟ. პერ., 6. კღ., ა. ღლ.). 
ბურნაბ-0 (ბურნაბის) პოტა4: უნაბი. ი”, უნაბი (ა. 

მაჟ). 
ბურსა, ბურსალ-0 (ბურსა'ლ'ს) ძლიერი, 

ღონიერი; ჭიდაობა რომ ეხერხება. ჩქიმი 
ბურსა ბოში – ჩემი ძლიერი ბიჭი. ი”. 
ბურსაფი. 

ბურსაშ-0 (ბურსაფის), ბურსუა დურსუას) სახელი 
აბურსუუ(6) ზმნისა – ბუცება, ღაჯახება; 
ძგერება; ნავარდი; ბორგვა, შფოთვა; 
საქონლის კუნტრუში.ბ ურსაფია დო 
ტვერო მიდეღუ ირფელი– ბუცება და მტვრად 
წაიღო ყველაფერი. ნამუსუთ აბურსუნი,   

გიბურსუა, გისოფუა, ვიშო-აშო 

გორთინუა: მაბალ,, გე. 36 – გაქაჩავებ, გწეწავ, 

იქით-აქით გატრიალებ, მოხანდეფც თოლც 
ურძღანცგ სქან ბარბალიშ გინაბურსა: 

ჟხს, # გვ. 322 – მშრომელებს თვალს უძღებს 
შენი ბორბლის დანაფხრეწი. კამბეშეფი ჯგირი 
სუნსუ, დღაშ დო სერით მიბურსანა:კეს, , 

გე. 36 – კამეჩები კარგი ჰყავს, დღე და ღამ 
გლიჯინით მიდიან. ბაბა-სქანი უცვაიჭარე 
თურქეფს მიშაბურსანსია – მამაშენი 

უბედური თურქებთან ომობს (შიგ ტრიალებს), 
– დუდიშ ბურსუა დიხაშა: თავის მიწაში კვრა. 

გადატ. დამარხვა, ჭუმე ონჯუას დისაშა 
ქუბურსუნა დუს – ხვალ საღამოს მიწაში 

უკრავენ თავს (დამარხავენ). 
აბურსუ'უ'6) (ქააბურსუ ებუცა, დაეჯახა; 
ძობურსაშუ დასჯახებია; ქონობურს აშ'უე(ნ) 
დაეჯახებოდა თურმე) გრდუჟ. გნეპ. ეჯახება. 
იბურსანს (იბურსუუ იტრიალა ძლიერ, უბურსუაშუ 
უტრიალია ძლიერად, ნობურსუე(6) ძლიერ 
ტრიალებდა თურმე) გრდჟჟ. გნეპ. ტრიალებს 
(ძლიერ), იქით-აქეთ ეხეთქება. იბ. მითო- 

ბურსაფი, მიშა-ბურსაფი. შდრ. რაჭ. ბურსალი, 
ბურსალობა ნავარდი, ტრიალი ( შ. ძი”). 

ბურსუა! (ურსუას) ი”. ბურსაფი. 

ბურსუა” (ბურსუას) საქონლის თამაში. შარ. 
ტორიშუა. 

ბურსუპ-0 (ბურსუკის) მოუსავლიანი, მწირი, 
უნაყოფო (ადგილი). ბუ რსუკი დისა – 
მწირი, მოუსავლიანი მიწა. ბ ურსუკი თხარე, 
ნამუთ იგვანუუ, ქაცარს ხანს, მარა ბჟა ვაუღუ 

დო იშ ქაცარს შხვას მეუხუნუანა – ბურსუკი 
თხა არის, რომელიც სუქდება, ციკანს შობს, 
მაგრამ რძე არ აქვს და იმის ციკანს სხვას 

მიუჯენენ. 
ბურსულია ტურსულიას) მრგვალი, 

გამობურცული (# ძა”, #7 გე. 34). 

ბურტყ-ი ტურტყის) რბილი. იბ. ბუტყუ. 

ბურტყა (ბურტყას) პოტან. იგივეა, რაც 

ბურტყალე. 
ბურტყალე (ბურტყალეს) პოჟან, ფუჩფუჩა (ა.მ). 

ბურტყინ-0 (ბურტყინს) ბურტყუნი. ი/. 
ბურტყინუა. 

ბურტყინა (ბურტყინას) ბურტყუნა; მისაც 
ბურტყუნი ახასიათებს. 

ბურტყინუა (ბურტყინუას) სახელი 
ბურტყინუნს ზმნისა – ბურტყუნი, 

დაგალი ხმით გაურკვევლად ლაპარაკი, 

ვამარჩქილე იშა, ქიდიჭყანს ბ ურ ტყინ უას 
– არ შემიძლია ვუსმინო მას, დაიწყებს
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ბურტყუნს. 
ბურტყინუნს (იყენ. იბურბყინუ იბურტყუნა, 
უბურტყინუუ' უბურტყუნია, ნობურტსინუეჯნ) 
ბურტყუნებდა თურმე) გრდუჟჟ. ბაშ.-მოქშ. 
ბურტყუნებს. 
ნაბურტყინა მიმღ. გნეპ. წარს. ნაბურტყუნი. 

ბურტყონქშა რურტყონუას) იგივეა, რაც 

ბურდღონუა, – სახლიბურტყონუნს 

ზმნისა – ბგრტყვნა, ბუმბულის გაცლა, 

პტკვნა. ქოთომს ბურტყონუნს, ჯგირო 

ვააპუტორე – ქათამს ბრტყვნის, კარგად ვერ 
პუტავს. 

ბურტყუ (ბურტყუს) რბილი. 
ბუშრუა (ბურუას) იგივეა, რაც ფო რუა, – სახელი 

ბურუნს ზმნისა –'და'ბურვა, დაფარება (» 
ვარ.). 

ბურუნს (ჯობურუ დაფარა, დოუბურუ დაუფარავს, 

დონობურუე(6) დააფარებდა თურმე) გრდმ. 
აფარებს, ბურავს. 
იბურუნს (დიიბურუ დაიფარა, დოუბურუ 
დაუფარებია) გრდმ. ხათავ. ქც. ბურუნს 
ზმნისა – იბურავს, იფარებს. 
უბურუნს (დუუბურუ დაუბურა, დუუბურუ 
დაუბურავს) გრდმ. ხსახხ. კგ. ბურუნს ზმნისა 

– უბურავს, უფარავს, 
იბირუუ(6) (დიიბურუ დაიფარა, დაიბურა; 

დობურელეM6) დაბურულა) გრდუჟ. გნეშ. 
ბურუნს ზმნისა – იბურება, იფარება. 
აბურუუ(6) (შააბურუ დაეფარა, დაებურა; 
დობურუუ დაჰბურვია, დაჰფარვია) გრდუჟ. ჟნეპ. 

უბურუნს ზმნისა – ებურება, ეფარება, 
ობურაფუანს (ობურაშუუ აბურვინა, უბურაფშუაშუ 
“და'უბურვინებია, ნობურაშუე(ნ) აბურვინებდა 
თურმე) კაუზ. ბურუნს ზმნისა – აბურვინებს, 
აფარვინებს, 
მაბურალი მიმღ, მოკშ. "და მბურველი, დამფარავი. 

ობურალი მიმღ. გნეპ. მე. 'და'საბურავი, 
დასაფარავი. 
«დო"ბურილი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'და'ბურული, 
'და'ფარული. 
ნაბურა მიმღ. ენეშ. წარს. "და'ნაბური, 
"და'ნაფარები. 

უდუბურუ მიმღ. ჟარე. დაუბურავი, დაუფარავი. 
ბურულ-ი (ბურულ/რს) პოტან; მცენარეა (მაბალეძი, 

ტ-# გე.396). 
ბურლ-ი! რურღის) პოჟან: ბუერა(.. 0)/.). ტყის 

ხშირფოთლიანი მცენარე (ი. კიფშ). მაღალი, 

ფართოფოთლოვანი მცენარე. ფოთლები 
ქოლგას წააგავს. შემოდგომამდე არ ეკარება 
საქონელი (მაჩალეძი, ტ. 7V; 6ა”' 7; გვ. 216). შდრ. 
"ლა. ბურლი ხშირფოთლიანი ტყის მცენარე (#: 
შარი).   

ბურჩხ-ი 

ბურლ-ი? (ბურღის) ბურღი, შირ. ლაზ, ბურღი 
ბურღი (0. მარი). 

ბურლღა! (ბურღას) 1. პოჟან: ჭაობიანი ადგილის 
მცენარე, აქვს ფართო ფოთლები, ისხამს თეთრ 
ყვავილს (ი. კოფშ), – ბუერა, 

ბურღა” (ბურღას) სასიმღერო ბატონყმობის 
დროისა: ვო ბურღა დო ბურღა–ვოდა, ჩე 
ფრიმული ფჩანცგ: ძაბალ,, გე. 59 – ჰაი ბურღა 
და ბურღა-ვოდა, თეთრი წვერი მახვევია (მაქვს). 

ბურლინ-0 დურღინს) ი#, ბურხინი. 
ბურლინა (ბურღინას) იჩ, ბურხინა, – ბაქია; 

მოლაჟბე. 

ბურღქა (ბურღუას) სახელიბ ურღუნს ზმნისა – 
“გა'გურლღვა, ოთხალეში კარი 
გაკლაბურღგ დო გითილე: #2. ბუძ., გე. 287 

– სათხის კარი გაბურღა და გამოვიდა. 
ბურღუნს (ბობურლ გაბურღა, ბოუბურღუ 
გაუბურღავს, გონობურღუქ(ნ) გაბურღავდა 
თურმე) გრდ#. ბურღავს, 
უბურღუნს (ბუუბურლუ გაუბურღა, ბუუბურღუ 
გაუბურღავს) გრდმ. ხაბჩ.კც. ბურღუნს 
ზმნისა – უბურღავს, 
იბურღუუს(ნ) (ბიიბურდუ გაიბურღა, 
ბგობურლელე%ნ) გაბურღულა) გ რდუჟ. ვნებ. 
ბურღუნს ზმნისა – იბურღება. 

აბურღუუ(ნ) (ბააბურლე გაებურლა, ბობურლუუ 

გაპბურღვია) გრდუჟ. ვნებ. უბურღუნს 
ზმნისა – ებურღება, 
იბურღე(6) (იბურლუ შესაძლებელი გახდა 
გაბურღვა, ბობურლელეXნ) შესაძლებელი 
გამხდარა გაბურღვა, გონობურლუეჯნ) 

შესაძლებელი ყოფილა გაბურღვა) გრდუჟ. 
შენაძლ. ენე. ბურღუნს ზმნისა – შეიძლება 

გაიბურღოს, 
აბურღე(6) (აბურდე შეძლო გაებურღა, –, 
გონობურლუე(ნ) შესძლებია გაებურღა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უბურლღუნს ზმნისა – შეუძლია 

გაბურღოს. 
ობურღაფუანს (ბააბურღლაფუუ გააბურღვინა, 
გუუბურღაფუაშუ გაუბურღვინებია, 
გონობურლაუეჯ6) გააბურღვინებდა თურმე) კაჟ%. 
ბურღუნს ზმნისა – აბურღვინებს. 

მაბურღალი მიმღ. მოენ. მბურღავი. 
ობურღალი მიმღ. კნეძ. მ). "გა საბურღი. 
”გო'ბურლილი მიმღ. ენეძ. წარს. გაბურღული. 
ნაბურღა მიმღ, ვნეძ. წარს. ნაბურღი. 
ნაბურლუერი მიმღ. ვნეშ. წარს. ბურღვისათვის 
გასამრჯელო (საფასური). 
უბურლე, უბუბურლუ მიმღ, უარ. გაუბურღავი. 

ბურშ-0 ტურშის) ბუში, ნაბიჭქვარი. 

ბურჩხ-0 (ბურჩხის) პოტა4. ბურჩხა.ბ ურჩხი, 

მელკუდა დო ჭყორტოტი – არძო ართო 

ცალირი რე: კ. სამუშ, ენს, გე. 146 – ბურჩხა,
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მელაკუდა და მწყრისფება – ყველა ერთიანად 
მოთიბულია. იბ. ჯალალინი. შდრ. ლა ზ, ბურჩხი 
ბურჩხა (ა. მაჯ). 

ბურჩხოლუა (ბურჩხოლუას) იგივეა, რაც 

ფუ'რ'ჩხოლუა. 

ბურმუა (ტურცუას) იგივეა, რაცბურსუა, – 

ბუცება, დატაკება, დაძგერება, და3ჯახება. 

აბურც8 დემც დოგეგნოკვათ8ვ ოთხი დუდი: 
9 ბუძ., გე. 184 – დაეტაკა დევს და გადაჭრა 
ოთხი თავი 

აბურცუურ) (ქააბურძუ დაეძგერა, ეკვეთა; 
ქობურსუუ დასძგერებია, ჰკვეთებია; 

ქონობურსუეჯ6) დაეძგერებოდა, ეკვეთებოდა 
თურმე) გრდეჟ. გნჯბ. დაეძგერება, დაეჯახება, 
ეკვეთება, დაებუცება. 

ბურ0იხ-0 რტურცხის) ფოცხი. აკა ბურცხი 

ქომოთხიი – ერთი ფოცხი მათხოვე. 

ბურცხით ბურცხაანა – ფოცხით ფოცხავენ. 

იბ. ბუცხი. შდრ. იმჯრ. ფორჩხი ფოცხი (ე. ძერ.). 

-ბურსსა, -ბუცხა ბეწვა, ფინჩხა, ციცქნა, – 
იხმარება რიცხვით სახელთან აკა ერთი: აკა - 
ბურცხა, აკა-ბუცხა ერთი ბეწვა, ერთი 

ფინჩხა, ერთი ციცქნა; ერთცახე, სულ მცირე. 
ძალიან პატარა. დიდი ვამოკი აკაბურცხათ 

მიბალუ – დიდი არ მინდა, ერთი ბეწვაც მეყოფა, 
შდრ. ფუნჩხა. 

ბურსსალე დურცხალეს) პოტარ ღიჭა. ი/. გინიში 
ჯონჯღო (ა. მსჟ.). 

ბუ”რ'ცხელ.0 (ტუ"რცხელ/რს) მ»მღ. ენეპ. (არს. 
ბუ'რ'ცხანს ზმნისა –მოფოცხილი. 

ბურხსხიში პილა დურცხიში კილას) გასაღები; 
ფოცხის კბილანების მსგავსი, კბილებიანი 
გასაღები (გ. გლიავა). 

ბურხსსუა, ბუსხუა ((უ'რ'ცხუას) სახელი 
ბუ'რ'"ცხანს ზმნისა – ფოცხმა. ოზეს 
გინმობურცხანს ჩხვე'რ'კით – ეზოს 

ფოცხავს გამხმარი ტოტებით (ხისა). 
ბურცხანს (ბურსხუუ ფოცხა, უბურსხუუ უფოცხავს, 
ნობურსსა2(6) ფოცხავდა თურმე) გრდმ. ფოცხავს. 
უბურცხანს (უბურსხუუ გაუფოცხა, უბურსსუუ 

გაუფოცხავს) გრდი. ხაჩჩ. ცს. ბურცხანს 
ზმნისა – 

იბურცხუუ(6) (ლიბურსხუ დაიფოცხა, 
ფობარსსე ლეXნ) დაფოცხილა) გ რდუჟ. ჟნეპ. 
ბურცხანს ზმნისა – იფოცხება. 

აბურცხუუ(6) (დააბურსხუ დაეფოცხა, დობურიხუუ 
დასფოცხვია) გრო ებ უბურცხანს 

– ეფოცხ, 
აბურხელ (წააბურსხუ შეძლო დაეფოცხა, –, დონობურისუქ(6) შ. დაფოცხვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპძ. უბ ურცხანს ზმნისა – შ 

დაფოცხოს. 
ობურცხაფუანს (ობურსხაშუუ აფოცხვინა,   

უბურსსაშუაშუ თშ უფოცხვინებია, 6 ნობურსსაშუედე - 

აფოცხვინებდა თურმე) კაუზ. ბურცხანს 
ზმნისა – აფოცხვინებს. 
მაბურცხალი #იმღ. მოეშ.'და'მფოცხავი, 
ობურცხალი მღ, ვნებ. მ). 'და'საფოცხ!ავაი. 
ბურსხელი ტიმღ. ვნეძ. წარმ. დაფოცხილი. 
ნაბურიხა მიმღ. გნეპ. წარს. დანაფოცხი. 
ნაბურსსუერი #»ჩღ. გნეპ. წარს. დაფოცხვის 
საფასური. 

ადუბურსხუ მიმღ. უარყ. დაუფოცხველი. 
ბურძგ-ი (ბურძგის) ი”. ბუძგი. 

ბუ“რ'ძგა დუ'რ'ძგას) მუდამ აბურძგნული 
ბუმბულის მქონე (#ჯ., ქათამი). 

ბურძგონუა ტურძგონუას) იბ. ბუძგორუა. 
ბურძლინ-0ი დურძღინს), ბურძლენაშა 

(ბურძლინაფას) სახელი უბირძღონდუ(ნ), 
იბურძღინუ(ნ) ზმნათა –1. გაღვიძება, 
გამოფხიზლება; 2, დაბუჟება (ფეხის, ხელის). 
კუჩხი მიბურძღონდუ – ფეხი მიბუჟდება. 
ირფელიიბურძღინჯ, არძო 

იკურცხინუანცგ, უჩა სერი იტყობუ დო დღაში 

მუდგარენი, ტანქგ დუჭყგ ბ ურძღინაფა – 
ამ გოგოს რაღაცაა, ტანმა დაუწყო 
გამოფხიზლება (დაეწყო ტანის აყრა). 
იბურძღინუ(6) (გიიბურძლინუ გამოფხიზლდა, 

გობურძლინაშელე(ნ) გამოფხიზლებულა, 
გონობურძლინაშუეჯ(წ) გამოფხიზლდებოდა თურმე) 
გრდუჟ. ნემ. ფხიზლდება, იწყებს 
განძრევა–მოძრაობას, 

ბურძღონდუს(ნ) (შობურძლონდუ დაბუუჟდება, 
დობურძლინაშელე%ნ) დაბუჟებულა, 
დონობურძლინუეჯ6) დაბუჟდებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ვნებ. ბუჟდება. 

ბურძლოულ-0ი (ბურძღოლ/რს), ბურძლოლუა 
დურძღოლუას) იჩ. ბუძლოლი, ბუძლოლუა. 

ბურწაშ-0 ტურწაფის) სმაურით მოვარღნა 
(მოსვლა). ვალიშ მამალას ბ ურწაფი 
გააცხარებაფუუ – ელვის სისწრაფით გრიალი 
გაადინა. იჩ. ბურწინი. 

ბურჩუმ-ი, ბურწუნ-0 რურწემ/ნს), ბურწინ-ი 
დურწინს) დიდი კასრი; ხის დიდი ბუყუნი 
(იჩ). ბურწენს ხმარობენ სიმინდის ჩასაყრელად. 
იტევს 70 ფუთს (4აჩალეპი, ჟ. 77; რაჯ” 4; გე. 228). 
ნოსა – გითოწიოლირი, დიანთილი ქოგუ 
ბურწემსია – რძალი – გამოწანწკლული 

(ტანწვრილი), დედამთილი ჰგავს კასრსო. შდრ. 
გურ ბუ ბურწინი დიდი საღვინე ჭურჭელი, კასრი



  

271. ბურჯონუა 

ბურწინ-0 დურწინს) ზარბაზანიში – ზარბაზნის უბრუხუნია, ნობურსინუჯ6) ბრუხუნებდა თურმე) 
გრუხუნი (ი. კიჟშ); დიდი ხმის გამოცემა. გრდუქ. ენემ. ბრუხუნებს, 
შდრ. პურჭინი. ბურX-0 ბურჯის) შფოთი. 

ბურ3-0 რურჭის) ბერწი, ურწანი. ქოცუნს ართი 
ბურჭი ჩხოუ – ჰყავს ერთი ბერწი ძროხა, 
გადაჟ. შეიძლება ითქვას ქალზე (დამცირების 
მიზნით). შდრ. უსქე. 

ბურძინ-ი (ბურჯჭინს) იგივეა, რაც ჰ ურჭინი, – 

პრუწუნი, კუილი. 

ბურჭულ-ი ტურჭულ/რს) წალდი. ბ ურჭული 

გეჭოფ, ტყაშა მეუ...: კბს, # გე. 201 – წალდი 

აიღე, ტყეში წადი... ბერგი-ბურჭულიში 
ნამუშეერი ქიიციდასგ: ი. ყიფ?,, გე. 182 – თოხ- 

წალდის ნამუშევარი იქნებოდეს. ბურჭულაში 
წალდიანი, თუნთიქ 
ბურჭულამო:მ ბუპ.გე. 269 – დათვი 

წავიდა წალდიანად, 

ბურპულია (ხურჭულიას) კნინ წალდუნა, 
ბურჭულიას არგუნიათ გეუძინესია: თ, 

ხაზო)., გე. 241 – წალდუნას ცულდუნაც (I) 
დაუმატესო. 

ბურჯულუა რტურჭულუას) სახელი ბურჭ ულანს 
ზმნისა – 1. გაწალდვა, გადაწალოვა, ჯაპეფი 

არძმო გეგნობურჭულეს – თუთისხეები 
ყველა გადაწალდეს (წალდით გადაჭრეს). 
ბურჭულანს (გეგნობურჰჯულანს გადაწალდავს, 
გეგნობურპულუუ გადაწალდა, გეგნუ ჟ'ბურჯჰულუუ 
გადაუწალდავს, გეგნობურჭულუეჯნ) 

გადაწალდავდა თურმე) გრდმ. წალდავს (ჭრის) 
ხის ტოტებს. 
2. გადაჟ. ლაყბობა, ვაუჯერდით ართიანც, 

პკერძოთ-იბუბრჭ ულუდით –არ 

ვუჯერებდით ერთმანეთს, კერძოდ (ცალ 
ცალკე) ვლაპარაკობდით რაღაცას 
(ვლაყ 
იბურჭულუ(ნ) (იბურჯულუ ილაყბა, უბურჰულინუ 
ულაებია, ნობურპულუე(ნ) ლაყბობდა თურმე) 
გრდმ. ლაყბობს. 
3. უმიზნო სიარული, ხეტიალი. თელი დღას 

უდუდეთ გილებურჭულანა – მთელი დღე 
უთავოდ დაეხეტებიან. 

ბურხინ-0 (ბურხინს) ხმამაღლა, რიხით 
ლაპარაკი, – ბრუხუნი. 

ბურხინუა (ბურხინუას) სახელი ბ ურხინუნს 
ზმნისა – ხმამაღლა, რისით ლაპარაკი. მუსიე 

ბურხინუნსინი, ვაცინენო სუჩა? – რასაა 

რომ ბრუხუნებს, ვერ წავა (შეუძლია წავიდეს) 
სახლში? 
ბურხინუნს (ბურსინუ იბრუხუნა, უბშრსინუ 
უბრუხუნია, ნობურსინუ2(6) ბრუხუნებდა თურმე) 
გრდმ. ბრუხუნებს. 

იბურხინუ(ნ) (იბურხინუ იბრუხუნა, უბურხინუ   

ბურ#Xა (ბურჯას); ბ უ.რრჯ ა კოჩი – შფოთიანი 

(ბღლაძუნა) კაცი. შდრ, ბურჯონა. 
ბურჯაშ-0 (ბურჯაფის) საელიიბურჯანს 

ზმნისა – ბორგქა, შფოთქა; ბღლარძუნი; 
ბრძოლა. ვარე ჯგირო,იბურჯანს 
მუდგარენი – არაა კარგად, შფოთავს რაღაცაა. 
იბურჯანს (იბურჯუუ იბორგა, უბურX4უ უბორგავს, 

ნობურXუეჯ(6ნ) ბორგავდა თურმე) გრდუე. ქხნეშძ. 

ბორგავს, შფოთავს; ბლლარძუნობს. 
ბურჯგონ-ი ტრურჯგონს) ზელა, სრესა, 

ჟღქლემა; ხელის გასმა მაგრად. ნტერქ 

ქუდუჭყუ გობ ურჯგონი, ულენც ტანც მუ 
ალუძუნი – მტერმა დაუწყო ბღლაძუნი, 
უსინჯავს (ჩხრეკს) ტანს, რა უძევს (შიგნით). 

ბურXგონილ-0 გურჯგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ბურჯგონუნს ზმნისა –დაჟღვლემილი, 

გაბურ3გნ ული. 

ბურჯგონეა რურჯგონუას) სახელი 
ბურჯგონუნს თმნისა – ბურ35გნა, სრესა, 

ჟღვლემა, ქაშეცოთუ ცირა ხეშა დო ქუდუჭყგ 
ბურჯგონუა – ჩაიგდო ცირა ხელში და 
დაუწყო ჟღვლემა (ბურჯგნა). 
ბურჯგონუნს (გობურXგონუ დაჟღვლიმა, 
გოუბორXბონუ დაუუჟღვლემია, გონობურჯბონუე(ნ) 

დაჟღვლემდა თურმე) გრდმ. სრესს, ბურჯგნის, 
ჟღვლემს. 
ობურჯგონაფუანს (ობურჯგონაშუუ აბურჯგნინა, 
აჟღვლემინა; უბურXგონაშუაშუ უბუჯგნინებია, 

უჟღვლემინებია; ნობურჯგონაშუე(ნ) 

აბურჯგნინებდა, აჟღვლემინებდა თურმე) კაუ. 
ბურჯგონუნს ზმნისა – აბურჯგნინებს. 

აჟღვლემინებს. 
მაბურXგონალი #ჩიმღ. მოეშ. მბურჯგნელი, 

მჟღვლემელი. 
ობურჯაონალი მიმღ. ვნებ. მ/. საბურჯჯგნი, 
საჟღვლემი. 
ბურXზონილი მიმღ, ვნებ. წარნ. გაბურჯგნილი, 

გაჟღვლემილი. 
წაბურჯXგონა მიმღ. გნეძ, წარს. ნაბურჯგნი, 

ნაჟღვლემი. 
ნაბურჯბონუერი მიმღ. გნეძ, წარს. ბურჯგნის, 
ჟღვლემის საფასური. 
უბურXგონუ, უგუბურჯბონუ მიმღ. უარ. 

გაუბურჯგნი, გაუჟღვლემელი. 
ბურჯონ-ი ტურჯონს) ბორგმა; ბღლაძუნი; 

ფათური (ხელისა). 
ბურჯონა (ბურჯონას) ჭისაც ბურვზონი სჩვევია, 

– გადაჟ. მოუსვენარი, მშოვნელი (პირი); ჩალიჩა. 

ბურჯონუა (ბურჯონუას) ი4. ბურჯგონუა.



ბურჯუა! 

ბურჯXუა! (ბურჯუას) იგივეა, რაცბ ურჯაფი, – 
სახელი იბურჯანს ზმნისა – ბორგვა, 
შფოთვა; ჭიდაობა, ბრძოლა. ჯვარული 

კოჩი, ლაგუჯამი, დუს(8) 
მინგგაბურჯანც: კიი, #გე. 171 – 

ჯვარელი კაცი, გუდიანი, თავზე 
დაგბღლაძუნობს, გვალო მუთუ ვაპჭყორდით, 
ცოდა მიბურჯუანანი: #პერ.გე. 69 – 

მთლად რატომ არ გავწყდით, ჩვენ რომ ცოდვა 
დაგვტრიალებს (გვეჭიდავება). მოცოდუქ 
ნამეტანს, ტყურათ გუმაბურჯანქგნი: 

ჟბმ, # გე. 101 – ძალზე მეცოდები, ტყუილად 
რომ დამტრიალებ. ქოგუალე ხოროფას, მუჭო 
გილებურჯანსუნი: ჟი, #გე. 37– 

შემოვევლე სიყვარულს, როგორ დაბორიალობს. 

მუ გვერშაპი მულუუხე, ლუბას 
უბურჯუანსგნი – რა გველეშაპი უზის 

(შიგ), უბეში რომ ეჭიდება. 
ბურჯანს (იბურჯჰუ იშფოთა, იბორგა; უბურჯუუ 
უშფოთავს, უბორგავს; ნობურXჰე(§) ბორგავდა, 
შფოთავდა თურმე) გრდუვ. ნაშ-მოეშ. ბორგავს, 
შფოთავს; იბრძვის. 
იბურჯანს (იბურXუუ იშფოთა, იბორგა; 
უბურXაშუ//უბურჯუუ უშფოთია, უბორგავს) გრდუჟ. 
გწემ. შფოთავს, ბორგავს, 
იბურჯაფუ(6) (იბურXჰუ იშფოთა, იბორგა; 
უბურჯXაშუ უშფოთვია, უბორგავს) გრდუე. ქნეძ. 
ბორგავს. 
ობურჯაფუანს (ობურჯაშუუ აშფოთვინა, 

აბორგვინა; უბურჯაშუაშუ უბორგვინებია, 
უშფოთვინებია; ნობურXჯაშჟ აშუე/ნ) 

აშფოთვინებდა, აბორგვინებდა თურმე) კაჟზ. 
ბურჯანს ზმნისა – აშფოთვინებს, 

მაბურXალი მიმღ. მოემ. მშფოთველი, მბორგავი. 

ობურჯალი მიმღ. ვნეშ, მყ. საშფოთველი, 
საბორგავი. 
ნაბურXა ჩიმღ. ვნემ. წარს. ნაშფოთი, ნაბორგი. 

ნა/ობურჯუერი მიმღ, ენეძ, წარს. შფოთვის, 
ბორგვის საფასური. 

ბურXჟუა? რურჯუას) ბურჟუა, ბურჟუაზია. მუშაშ 
ქიანა სარკილი დო ბ ურჯუეფიშ 
მუნაფილი: 2 ბუპ,, გე. 308 – მუშის ქვეყანა 

მოწმენდილი და ბურჟუების მოღრუბლული. 
ბურXუაძია რდურჯუაძიას) ბურჟუაზია, 
ბურჯუამიაში დღალეფი კოროცხილი 
რდუ – ბურჟუაზიის დღეები დათვლილი იყო. 

ბუსპა//ბუსქა (ხუსკ/ქას) 1, ხარის ან კამეჩის 
სახელი, ოგაფას ქოუსქვე ჩქიმიბ უს კა 
(//ბუსქა) – კავს შევუბი ჩემი ბუსკა (ხარი). აშო 
ბუსკა, ვიშო ჩელა, ნჯარით ვორექ 

– აქეთ ბუსკა (ხარი), იქით ჩელა 
(თეთრონი), ჯავრითა ვარ დამდნარი, 2. 
მსუქანი, ბუთხუზა, ჩაფსკვნილი, ჩქიმი 
ბუსკა ბოში – ჩემი ჩაფსკვნილი ბიჭი. შდრო.   
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იმერ., გურ. ბუსკუნჭულაი. დაბალი ტანის, 
ჩაფსკვნილი (ჟ. ძერ., ა. ღლ.). აჭარ, ბუსკუტაი. 

ბუთხუზა, ჯანიანი, ჯან-ღონით სავსე ბავშვი (# 

ნიჟარ.). 
ბუსპკულ-ი (ბუსკულ/რს) ბურცი,– ბუშტიეით 

ამობურცული რამ; მეჭეჭჰი.ბუსკული 

მიკოჩანს ჯას – ბურცი აქვს (ამოსული) ხეს, 

ბუსპკულამ-ი პკოპეშია (ხუსკულამC) კოპეშიას) 
პოტან. მეჭეჭიანი გოგრა. იბ. ხოკორია, 
ტკიანი კოპეშია (ა. რსყ.). 

ბუსპულუა (ბუსკულუას) იჩ. ე-ბუსკულუა. 

ბუსქა (ბუსქას) იგივეა, რაცბუს კა, – ხარი. 

ჭკოლათ პუნსუ ჩქიმი ბუს ქა: ი. ყიფშ, გე. 166 

–<– გამხდარი მყავს ჩემი ხარი. ხანდაშ ქართას 
გაკიბკათით რკინაშ ბ უს ქ აქ, ყაზაყ-მუმშაქ: 

„ნს, 7; გე. 321 – შრომის წრეს შევუერთდით 
რკინის ხარი, გლეხი–მუშა. 

ბუტინ-0 (ბუტინს) ი#. ბუდინი. 
ბუტინა (ბუტინას) იჩ. ბუდინა, – ვისაც 

გაურკვევლად ლაპარაკი სჩქევია. 
ბუტუტ-ი რუტუტის) 1. კ8ნჟომ ქინქლა, მუმლი. 

შდრ. ბუტუტია. 2. მამაკაცის საკუთარი სახელი 
(ა. ღლ., ხახელ.). 

ბუტუტია (ბუტუტიას) „ჩტომ. კოლო; ჭიანჭმელა (-–. 
კიფშ.). მფრინავი ჭიანჭქელა (კ. როგავა). 

ბუტუტიას ფსუა ქაჩანუნი, თიწკგმა 
მიკოდინუნია: ხალი. ხიპრ., #, გე. 21 – 
ჭიანჭველას ფრთა რომ გამოებმება, მაშინ 

'გადა'იკარგებაო. ბუტუტიეფი ეშუვლა დო 
უკეთენა ლიშისია: კ. რამუშ, ქნას, გე. 148 – 

ჭიანჭველები ადიან და უკეთებენ წემსსაო. 
ბუტუტია4<-ბუტუ-ტია (კჩინ.) (გ. როგ., იხქ. 

ფოჩ., გქ. 59). 

ბუტუტქია (უტუტყიას) ი”. ბუტყატყია. 

ბუტყატყია (რუტყატყიას) რბილი, ფაფუკი. შდრ. 
საძა ბურტყლი სხვილი ბუნბული. ი“. ბუტყუ: 

ბუტყუე (ბუტყუს) რბილი. შდრ. ბუტყატყია. 

ბუქილ-ი (ბუქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბ უ ქუ ნს 

ზმნისა – გაბუქული. 

ბუქი-შუს-0 (რუქი-შუხის) ქარიშხალი, 
ჰორიანტელი, ბჟადალგშე უცებას ბუქი -· 

შუხიქ გელასოფუ – დასავლეთიდან უცბად 
ქარიშხალი ამოვარდა. ი”. შუხი. 

ბშქნარ-0 ტუქნარს) ბუქნა, გუქნაობა. ჯარც 

ბუქნარც აშართგდგნი!: მახალ., გე. 106 – 

ჯარში რომ ბუქნაობდა (ბუქნას აკეთებდა). 

სქანი ცუდესიბ უქნარი, ჩქიმი ცუდეს 
მუთუნ ვარი: ა. ცაჩ., მე. 119 – შენს სახლში 

ბუქნაო და ჩემსაში – არაფერიო.
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ბუქნარი-ლაფშურ-0 დუქნარი-ლაფშურს) ცხენის 
სირბილი, როცა ერთდოულად გააქვს წინა 
მარვბვენა და უკანა მარცხენა ფეხი და 

პირიქით, 

ბუქოლეა (ბუქოლუას) სახელი ბუქოლუნს 
ზმნისა – ბუქნაობა; შენაქარდება. არძოქ 

ათიბუქოლეს დო ქოგომიციის ართო 

ტანს: 7 ძერ., გე. 190 – ყველამ ჩაიბუქნა 

(შეინავარდა) და შემომაცვივდნენ ერთად 
ტანზე. 
იბუქოლუნ(ნ) (იბუქოლუ იბუქნავა, უბუქოლუუ 
უბუქნავია, ნობუქოლუეჯნ) ბუქნაობდა თურმე) 
გრდუვ. ქნეპ. ბუქნაობს, 

ბუშქონუა რუქონუას) სახელიბ უქონუნს ზმნისა 

–ჩუჩქნა (V ჟარ.), ჩიჩქნა; ხვნა ღრმად, 

ენწერეფც მებუქონგნც უშულად რკინაში 
ხოჯი – ეწრებს ხნავს (ძლიერად და ღრმად) 
მოუღლელი რკინის ხარი (ტრაქტორი). 
ბუქონუნს (დობუქონუ მოხნა, დოუბუქონუ 
მოუხნავს, დონობუქონუე(ნ) ხნავდა თურმე) გრდმ 
ხნავს ღრმად, 

ბუყუა (ბუქუას) სახელიბუქუნს ზმნისა – 

”გა'ბუქვა. აკაბუცხა მუთუნს დიდო 

გინართინუანს, ბუ ქუუნ ს – პაწაწინა რამეს 

დიდად გადააქცევს, ბუქავს. 
ბუქუნს (გობუქუ გაბუქა, გოუბუქუ გაუბუქავს, 

გონობუქუეჯნ) გაბუქავდა თურმე) გრდმ. ბუქავს. 
იბუქუ"უ“%6) (გმიბუქუ გაბუქდა, გობუქქლეV%ნ) 

გაბუქულა) გრდუჟ. ჟნეპ. ბ უქ უნ ს. ზმნისა – 
ბუქდება. 
აბუქუუ(6ნ) (გააბუქუ გაუბუქდა, ბგობუქუუ 

გაჰბუქებია) გრდუჟ. :ნეპ. უბ უქ უნ ს ზმნისა – 
უბუქდება, 
იბუქე(ნ), იბუქინე(ნ) (იბუქინუ შესაძლებელი 
გახდა გაბუქვა, –,– გრდუქ. შესაძლ. ვნეჰ. 

ბუქუნს ზმნისა – შეიძლება გაიბუქოს. 
აბუქე(6), აბუქინე(6) (აბუყინუ შეძლო გაებუქა, –, 
გონობუქუე/ნ) შესძლებია გაბუქვა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენეპ. უბ უ ქ.უნ ს. ზმნისა – შეუძლია 
გაბუქოს. 
ობუქაფუანს (ობუქაშუუ აბუქვინა, უბუქაშუაშუ 

უბუქვინებია, ნობუქაფუბჯნ) აბუქვინებდა თურმე) 
კაუზ. ბუქუნს ზმნისა – აბუქვინებს. 

მაბუქალი მიმღ, მოეწ. 'გა'მბუქავი. 
ობუქალი მიმღ. ვნებ. მყ. 'გა'საბუქი. 
ბუქილი რიმღ. გნეპ. წარს. "გა ბუქული, 
ნაბუქა მიმღ. ვნეპ. წარს. 'გა'ნაბუქი. 
ნა/ობუქუერი მიმღ, გნეპ. წარს. გაბუქვის 
საფასური. 

ბუქულა (ბუქულას) ვისაც "გა'ბუქვა 
ახასიათებს, ბუქია. იშა ვერჩქილე, ართი 
ბუქულა კოჩირე – იმის მოსმენა არ 

შეიძლება, ერთი ბაქია კაცია.   

ბუქულობა ტუქულობას) ბაქიობა, ვამორგუნა 

ბუქულობა – არ გვარგია ტრაბახი 
(ბაქიობა). 

ბულა (ბუღას) ზოოლ. ბულა, კურო. 

ბუღამ-0 (ბუღაზის) მდიდარი, მაძღარი. 
ბუღაზი ქივანა რენია, ჯიმა, რძღელია – 

მდიდარი ქვეყანა არისო, ძმაო, მაღძარიო. 

ბულინა (ბუღინას) იგივეა, რაცჩ უღინა, – 

მატყუარა, ტყუილების მოყვარული, 

ბულნუა (ბუღინუას) სახელიბ უღინუნს ზმნისა 

– ტყუილის ან საკუთარი თავის საქებარი 
სიტყვების თქმა. ის. ჩუღინუა. 

ბულლ.ი (ბუღლის) რბილი, ფუმფულა, მონაცინა 
ღისაბულლიჯგურა რე - მონაყინი მიწა 

ფუმფულასავითაა. 
ბუყაყია დუყაყიას) რბილი; ფაფუკი. ი/. 

ბუტყატყია. 
ბუყინ-0 დუყინს), ბუყუნ-0ი (ბუყუნს) ხისგან 

საგანგებოდ დამჭადეგული ყურჭელი, 
კასრი, რომელსაც იყენებენ რძის 
ჩასასხმელად, მაწვნის შესადედებლარ; 
ხშირად მარცვლეულის (სიმინდის), ფქვილის 
ჩასაყრელად, აკეთებენ ასე: ხეს (სჯობს 
თხმელა) მოჭრიან, მორს შიგნიდან წკეპლარით 

(იL.) ამოთლიან, ქვევიდან უკეთებენ ძირს, ტანი 
ხე ნედლი უნდა იყოს, ხოლო საძირე მასალა – 
მშრალი. ტანი რომ გაშრება, მოუჭერს. რომ არ 
გასკდეს, გარედან უკეთებენ ორდუხს (=ხის 
სალტეს) ზევით და ქვევით (ქვევით შეიძლება 
გაუკეთდეს ორიც). ხელის მოსაკიდებლად 
უკეთებენ ყურს და სახურავს (მაბალეპი, ტ. #; 
წაჩ' # გე. 228). ჭუკეფი ქიგენთხაფუნა ართი 
კოჩიშ კარესგ (დო) ბ უყინი ეკურთინეეს: 
ტს, # გვ. 221 – თაგვები დასცემიან ერთი კაცის 

კარავს (და) ბუყინი (=მაწვნის დასაყენებელი ხის 
ჭურჭელი) წაუქციეს. შდრ. ბურწენი. 

ბუყუნ-0 ტდუყუნს) ი”. ბუყინი. 

ბუხინ-0 (ბუცინს) ბლუკუნი, ბლუყუნი, 
გარამეელად ლაპარაკი. იჩ, ჯოცინი. შდრ. 

ბლუყუნი//ბლიყინი გაუგებარი ლაპარაკი 
ი ჟლ., ზან, გე. 225). 

ბუცინა (ბუცინას) ვინც ბლუკუნებს, – ბლუკუნა, 
გბგლუყუნა. მუოკოე ბუყინსას ჩქიმდა? – რა 

უნდა ამ ბლუკუნას ჩემთან? 
ბუსინუა ტუცინუას) სხელიბ უცინ უნ ს ზმნისა – 

ბლუკუნი, ბლუყუნი. მუსგებუცსინუნს, 

ლორონდგიე, მუ ოკო? – რას ბლუკუნებს, თუ 
ღმერთი გწამს, რა უნდა? ნინას გითეუჭოფანს 

მუდგარენი დო ბუცინუნს – ენას უჭერს 
რაღაცაა და ბლუკუნებს. 
ბუცინუნს (ბუხინუ იბლუყუნა, უბუხინუ



უბლუყუნია, ნობუსინუ2(6) ბლუყუნებდა თურმე) 
გრდმ. ბლუყუნებს. 
იბუცინუ(ნ) C–, იბუჰინუ იბლუყუნა, უბუყინუ 

ნობუჭინუე(6) ბლუყუნებდა თურმე) 
გრდმ. იბლუყუნებს. 
ობუცინაფუანს(ობუსინაშუუ აბლუყუნებინა, 
უბუხინაშუაშუ უბლუყუნებინებია, 

ნობუხინაშუ აშუ'ე(ნ6) აბლუყუნებინებდა თურმე) 
კაუზ, ბუსინუნს ზმნისა – აბლუყუნებინებს. 

ბუხონუა რუცონუას) სახელი ბ უსონუნს ზმნისა 

– უშნოდ ჭამა. 

ბუსუნ-ი (ტუხუნს) იგივეა, რაცბ უყინი. 

მოჭყუდუ – კუნთხუსუ, მარწვენი – 
ბუსუნსუ: „2, # გე. 13 – პატარძალი – 
კუთხეში, მაწონი – ქილაში. 

ბუშ-0 ტუშის) ი”. ბურში; შდრ. ბოში. 

ბუშთ-ი (ბუშთის) ია. ბუშტი. 

ბუშტ-ი ტუშტის) I. ბუშტი. 0 ნარღველიშ ბუშტი 

ნაღვლის ბუშტი. 9 შარდიშ ბუშტი შარდის 
ბუშტი. 2. ქოთნის თაჭის მოსაკრაქი, როცა 
შიგ ჩასხმულია კოხა (2:ბალეპი, ტ. 77; ნაწ. #, 
გე. 213). 

ბუშქინუა (ბუშქინუას) ტყუილის თქმა. ვაურჩქია 
ის ბუშქინუნს – არ უსმინო მას, ტყუილს 

ბუშქინუნს (ბუმქინუ ტყუილი თქვა, უბუმქინუ 

ტყუილი უთქვამს, ნობუშქინუე(ნ) ტყუილს 
ამბობდა თურმე) გრდმ. ტყუილს ამბობს, ტყუის. 

ბუჩუყ-ი დუჩუყის) ხურდად დარჩენილი 
წვრილი ფული (კ. პერ). ბუჩუყი ვამიღუ – 

ფული არ მაქვს. 
ბუცუტ-0ი ტუცუტის) ასაქალ-დასაქალი, კვალი. 

იშიბუცუტი ვაუპძირო კოს – იმისი ასავალ- 

დასავალი არ უნახავს არავის (კაცს). იჩ. ბუძუხი. 

-ბუცუცია ი”. აკა-ბუცუცია, – ძალიან პატარა, 
პაწაწინა, პაწაწკინტელა, 

ბუ0ს-0 ტუცხის) ი#. ბურცხი, – ფოცხი. სქანი 

ბუცხი ქომოთხიი! – შენი ფოცხი მათხოვე! 

შდრ. ლაზ. ბუცხი ფოცხი (#. მარი). 

-ბუცხა//-ბიცხა იჩ. –ბურცხა. იხმარება რიცხვით 
სახელებთან: ართ(ი)- და აკა-: ართ(ი)-ბ უცხა 

ძალიან პატარა, პაწაწინა. აკა-ბ უცხა ერთი 
ბეწო, ერთი ფრჩხილის ოდენა. ი#, ბირცხა. შდო. 
ლაზ. ბუცხა ფრჩხილი (6. მარი). 

ბუცხაშფ-0 რუცხაფის) იგივეა, რაცბუცხუა, – 
ფოცხვა. უბადო დღა მაარენი, თხალეფი 
იბუცხაანა კუჩხეფით, ხუჯემს 

უფართხუანა – ცუდი ამინდი (დღე) რომ 
ახლოვდება (მოადგება), თხები გეები 
იფოცხებიან, ყურებს აფართხუნებენ, 

  
  
  

ბუცხუა (ბუცხუას) იგივეა, რაცბ უცრხუა, – 
ფოცხქა. ორტვინობაში დიხას 
გეგნობუცხაანა, ბერტემს გეგნიღანა – 

საბოსტნე ადგილს გადაფოცხავენ, ბელტებს 
გადაიტანენ. 

ბუძგ-0ი (ბუძგის) ბუძგი, ეკლები წაბლის 
ნაყოფზე. 0 ბუძგიშ გოკვახუა ეკლის შესობა: 
ბუძგიქ ქიგაკეახუ ტანს – ეკალივით 
შეესო ტანზე,ბუძგიშორო 

ქაგმაკვახუ, მუდგადუნი ტანს – 
ბუძგივით გამერჭო, რაღაც იყო ტანზე. შდო, 
7ლენხ. ბუძგვი წაბლის ეკლიანი საფარი (4 ალავ), 

ბუძგა (ბუძგას) იგივეა, რაცბ უძგი. 

ბუძგორუა (ბუძგორუას) იჩ. გობუძგორუა – 
სისველისაგან გაწეწვა, გაბურძგნა (თმისა, 
ბალნისა). 

ბუძგულ-ი რტუძგულს) თმა, 3ჯაგარი (ი, კიფშ). 

შდრ. ბუძგური. 
ბუძგურ-ი (ბუძგურს), ბუძგურია დუძგურიას) 

ბუძგი; ბურძგალი; ბუსუსი, გბინგლი (> ჯარ). 
ბუძგურია გგმოდირთუდგ კანს, თე 
ლერსის მიკითხენდესგნი – ბუძგი 
შემომადგებოდა კანზე, ამ ლექსს რომ 
მიკითხავდნენ. ტანსბუძგურქ გუმამილუ – 

ტანზე ბუსუსი (გინგლი) გამომივიდა (ე.ი. თმა 
ამებურძგნა). 0 ბუძგურიში გოკვახუა 
გაბურძგვნა (ბუსუსის გამოსვლა). შდრ. ბაძა 
ბუძგური ეკლით დაბარდული. 

ბუძგურამ-0 რუძგურამს) ბურძგლიანი, 
ბუსუსიანი. 

ბუძგურუა (ბუძგურუას) სშირთმიანი. 
ბუძგურუა კოჩიე – ხშირთმიანი (ტანზე) 

კაცია. 

ბუძოლ-0 რდუძოლ/რს) შფოთი, არეულობა; რია- 
რია, რემა (V ჯარ.). ხალხიშბუძოლს 

შვიდას უჯინედუ – ხალხის არეულობას 
მშვიდად უყურებდა. 

ბუძოლია რუპოლიას) შფოთი, არეულობა, 
აურზაური. იცუუბუძოლიაქ – შეიქნა 

შფოთი. იცუუ ბ უძოლია ქ დო ირ კოჩქ 
თეურე მიდერულგ: # ტუპ,, გე. 76 – შეიქნა 

და ყველა (ყველა კაცი) იქითკენ გაიქცა: 
ბუძოლუა ტუძოლუას) სახელი იბუძოლუნნ) 

ზმნისა – შფოთი, არეულობა, აურზაური, 
რევა. მუკი-მუკი ცაზახეფი სკაცილო 
მიბუძოლუანდუ: # ძერ”.,გე. 99 – ირგვლივ 

რუსი ჯარისკაცები ფუტკარივით მეხვეოდა. 
ხალხიბუძოლუდუ – ხალხი ირეოდა. 

ფერიეფი, ტყაში მაფა გურს 
გიბუძოლუანს – ფერიები, ტყის მეფე 
გულზე გეხვევიან. , 
იბუძოლუ(ნ) C, იბუძოლუ იშფოთა, იფუთფუთა;
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უბუძოლინუ უშფოთია; ნობუძოლუეჯნ) ირეოდა 

თურმე) გრდუქ. გნეპ. ირევა, ფუთფუთებს, 
შფოთავს. 

ბუძუ (ტუძუს) ბუძო, ურდულის გასაყრელი 
ყურები; ჭრაქის ჩამოსადებად 
დატოვებული ადგილი. ბოყვის თოლუნდეს 
ჯვეშონი, კარიშ ლურეში კიათხუმალო დო 
კოჭობიში გილადვალარო იტენდენს 
ბუძუემს – ბოყვს რომ თლიდნენ ძველად, 

კარის ურდულის გასაყრელად და ჭრაქის 
ჩამოსადებად ტოვებდნენ ბუძოებს. // გადატ. 
იტყვიან, რასმე რომ დაჰპირდებიან, – 

წასაქეზებლად, ა, ჯXოლორ"ი”, ლალი, ლალია, 
ბუძუს გიმაძუ ღუმურგილი დო ხვალია: თ, 
ხახოკ., გე. 243 – ა, ძაღლო, იყეფე, იყეფე, 
ბუძოზე დევს ცივი ღომი და ყველიო. 

ბუძუხ-0 (ბუძუხის) სახსენებელი; ასავალ- 
დასაჭალი, გზა-კვალი. იშიბუძ უხი 
ვაუძირუ კოჩის – იმის ნიშან-კვალი არ უნახავს 
კაცს. შდრ. ბუცუტი. 

ბუძლ-0 (ბუძღის), ბუძლუ (ბუძღუს) შმორი; 
სიბინძურე.ბუძღიშ შური შმორის, 
სიბინძურის სუნი. მუდგარენი ბ უძღიშ შური 

ითხანს – რაღაცაა შმორის, სიბინძურის სუნი 
დგას. უკვაკუ თხაში, ბეტარიში ხორცის 

ბუძღუშ შური უთხანს – დაუკოდავი თხის, 
ბეტარის ხორცს შმორის სუნი ასდის. 

ბუძლა (ბუძღას) მუნი (4. კილაჩაჟა). 
ბუძღამ-ი (ბუძღამს) სიბინძურის სუნის მქონე; 

შმორიანი. ჰატ, სიბუძღამი ნდი!: 8 ბუპ., 
გე. 4 – ჰატ, შე ბინძურო მდევო! ნუზგ 

ბუძღამი, გემნომიყონია!: მ ბუპ., გე. 79 – 

ნაძვო სუნიანო, გადამიყვანეო! 
ბუძღოლ-0 (%უძღოლ/რს), ბუძლულუა 

(უძღოლუას) 1. საქმის ზერელედ 
(უგვანოდ) და უსუფთაოდ გაკეთება; 
ფართი-ფურთით, ფაფხურით, შაცურით 
კეთება; 2, დასქრა, თხუპნა. ათეჯგურა 
ბუძღოლით საქმე ვეეკითინე – 
ფაფხურით საქმე არ გაკეთდება (არ შეიძლება 
გაკეთდეს). ბაღანურიბ უძღოლია, კუკლა 
– მოჭყუდობაია: 2. ბუძ., გე. 329 – ბავშვური 
ფაფხურიო, კუკლა – პატარძლობაო. ამდღარ 

დღას იბუძღოლუ, მარა მუთუნი ვეიშმალე 
– დღევანდელ დღეს ფაციფუცობს (რაღაცას), 
მაგრამ არაფერი არ გამოსდის. 

იბუძლოლუნნ) (იბუძლოლულას ისჰაფ9%(6) 
იფაფხურებს, იბუძლოლუ იფაფხურა, უბუძლოლინუ 

უფაფხურია, ნობუძლოლუეჯნ) ფაფხურობდა 

თურმე) გრდჟქჟ. ენეპ. ფაფხურობს, უგვანად 
რაღაცას აკეთებს. 

ბუძლოლირ-0ი ტუძღოლირს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ბუძღოლუნს ზმნისა – 1. დასვრილი,   

ბუჯგოლეა 

მოთხუპნული; 2. უგვანად გაკეთეგული 
რამ. 

ბუძლონ-ი (ბუძღონს) იჩ. ბურძღოლი. 
ბუძლუ ტუძღუს) იჩ. ბუძლი. 
ბუწპ-ი ტუწკის) ერთი მწიკვი (გ. ჟლიავა). 
ბუშონ-0ი რუჭონს) ბოჭვა. 
ბუძონა ტუჭონას) ქი6ც გოჭავს, შოულობს. 

ბუჭონა კოჩი – მბოჭველი (მშოვნელი) კაცი. 

ბუჰონუა დუჭონუას) სახელიბუჭონუნს ზმნისა 
–ბოქვა, შეგროვება, ფარასბუჭონუნს – 
ფულს ბოჭავს. 
ბუჭონუნს (შობუჰონუ მობოჭა, ლუბუჰონუ 

მოუბოქავს, ლონობუპონუქ(6) მობოჭავდა თურმე) 
გრდმ. ბოჭავს. 

ბუპუ, ბუპუმა (ბუჭუიას) ანთროჰ. ბუყუ, 
ბუხარ-0 ტუხარს) ბუხარი. ღიისერუნი, 

ბუხარიშა მითილუ: ი.კიფშ. გე. 6 – რომ 

დაღამდა, ბუხარში შევიდა, 
ბუხარამ-0 (ბუხარამს) ბუხრიანი, ბუხრის 

მქონე. იშენი-იშენიბუხარამი ოკო 
ორდასია სანჭიშ ოთახუ – მაინცდამაინც 

ბუხრიანი უნდა იყოსო ყაჭის ოთახი. 

ბუსარიში-ქუდ-0 (უხარიში-ქუს) ბუხრის ქუდი, 
პრაველის ქუდი.ბუხარიში ქუდი 
გიორთუ ართის: #. ბუძ., გე. 73 – კრაველის 

ქუდი ახურავს ერთს. 
ბუხუ დუხუს), ბუხუბ-ი//ბუსუტია (ბუხუტის, 

ბუხუტიას) ანთროს. ბუხუტი. 

ბუხურია ტუხურიას) იგივეა, რაცბოხორია. 

ბუXგა (ბუჯგას) სასულგუნედ მოუსვქლელი 

ყველი (გ. ელიავა). 

ბუXგინ-0 (ბუჯგინს), ბუXგინუა (ბუჯგინუას) 
სახელიბუჯგინგნც ზმნისა –სასიამოვნო 
საუბარი. 

ბუჯგინა ტუჯგინას) ბევრისა და სასიამოვნოდ 
მოლაპარაჰე. 

ბუXგოლ-ი (ბუჯგოლს) იგივეა, რაცბუჯგინი, 

– სასიამოვნო საუბარი. 

ბუXგოლა დუჯგოლას) იჩ. ბუჯგინა, – 
სასიამოვნოდ მოლაპარაკე. 

ბუXგოლირ-ი ტუჯგოლირს) მიმღ. ჟნეპ. წარწ. 
ბუჯგოლუნს ზმნისა – უშნოდ გათლილი, 

გაკეთებული; ოღრო-ჩოლრო. 

ბუჯგოლირი ღოსქიდუ სელეგინი, 
ნაკუზოლა – უშნო დარჩება 

სულუგუნი, თუ კუზები არ მოაცილე. 
ბუჯგოლეა ტუჯგოლუას) სახელი 
ბუჯგოლუნს ზმნისა – უფნოდ კეთება
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რისამე; ოღრო-ჩოღროდ გათლა (რგას ხის.. ას...), 
ჯა სქვამას გოთოლი-მაქი, უწიი, იქ 
გობუჯგოლუ – ხე ლამაზად გათალე-მეთქი, 
ვუთხარი, იმან უშნოდ, ოღრო-ჩოღროდ 
გათალა. 
ბუჯგოლუნს (ბობაუჯგოლუ უშნოდ გათალა, 
გააკეთა; გუუბუჯგოლუ უშნოდ გაუთლია, 
გაუკეთებია; გონობუჯგოლუეჯნ) უშნოდ გათლიდა, 

გააკეთებდა თურმე) გრდე. უშნოდ თლის, 
აკეთებს რასმე. 
ბუჯაოლირი #იძმღ. ენეძ. (არს. უშნოდ (ოღრო- 
ჩოღროდ) გათლილი, გაკეთებული რამ. 
ნაბუჯბოლა რიმღ. ვნებ. რს. უშნოდ (ოღრო- 

ჩოლროდ) ნათალი, ნაკეთები რამ. 
ნაობუჯბოლუერი გიმღ. ვნეძ. წარს. უშნოდ 
(ოღრო-ჩოღროდ) გათლის, გაკეთების 
საფასური. 

ბუოლ-0 (ბუჯოლ/რს) საქმის ნელა კეთება, 

ფაფხური. 

ბუჯოლა რუჯოლას) საქმის ძალზე ნელა, 

გოლომოუბმელად მკეთუბული. 

ბუოლეა რდუჯოლუას) სახელი იბუჯოლუ(ნ) 
ზმნისა – საქმის ნელა კეთება; ფაფხური. 
ორდომე ონჯუაშა იბუჯოლუ, აეე 
მუთუნი ვეიშმალე – 
აკეთებს რაღაცას, მაგრამ ხელიდან არაფერი 
გამოსდის. 

ბუჯორა (იუჯორას) ერთად თავმომყრელი; 

მომბლეჯი (#გ., ბალახის ან სხვა რამისა...).   

ბუჯუჯ: 0 ბუჯუდის) ბუჯუჯის თქუანა, კუჭის 
გოჩანს დინახალენი თიშენი – ბუჯუჯს 
იტყვიან, კუჭს შიგნით რომ აქვს იმაზე. 

ბზრელ-0 (ბგრელს) იგივეა, რაცბ ურელი. მუ 
გიწუამაბვგრელი?: ი. კოფშ, გე. 175 – რა 
გითხრა მე ბევრი? 

ბმპგგგრ-0 (ბგძგგგრს) ძოტან. შინდი. შირ. ბძგირი 
(ა. მაჟ.). 

ბღალა (ბღალას) შეძლება. ბღალა რშებუდასგ, 
ჯიმა, დიდი მაფა აიეტიში: კ, ჩამუშ., კხჰს, გე. 
128 – შეძლება გქონებოდეს (მოგცემოდეს), 
ძმაო, დიდი მეფე აიეტისა. 

ბშაშა (ბშაფას) იგივეა, რაცფშაფა, – აქსება. 

ათე არდგილქ ოკო ეიბშას – ეს ადგილი 
უნდა ამოივსოს. 

ბშხირ-0 ტშხირს) იგივეა, რაც შხირი. 
ბშხირიე ათეჯგურა შემთხვევეფი – ხშირია 

ასეთი შემთხვევები. 
ბშხირას ზმ58%, ხშირად. ქოთ ბშხირას 

ბძირუნდით: ქს, /; გე. 193 – კიდეც ხშირად 
ვნახავდით. ი#. შხირას. 

ბშსუ (ბშსუს) ი). შხუ, – მსხვილი, შდრ, ფშხუ. 
ბძგიდე რძგიდეს) კიდე. 

ბძგირ-0 (ძგირს) პოტა#; შინდი («, #)/.). ი. 
კიფშიძეს აქვს ფორმაბგგგძგრი, რაც 
ამჟამად იშვიათია.



გ მეორე ჰირის ობივეტინ ნი შანი ზმნებში ხმოვანთა წინ: 

გ-აწყუნუ გეტკინა; გ-ეცოროფუ შეგიყვარდა;გ- 
იღუ გაქვს; გ-ოკო გინდა; შდრ. ლაზ. გ: გიღუნ 
გაქვს. 

გა'- მარტივი ზმნისწინი. 1. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: ძღაბის გ ა -ათხიინს 
გოგოს გაათხოვებს ( შდრ. ათხიინს ათხოვებს). 

ღუმუს გა - აკეთენს ღომს გააკეთებს (შდრ. 
აკეთენს აკეთებს). 2, ზმნის უსრულო სახის 

ფორმას აქცევს სრული სახისად: ცუდე გა - 
აშენუ სახლი გააშენა (შდრ. ჯშენუ აშენა). იჩ, 

„გეს გიო გუს გგ–. შდრ. ლა. გა-. 
გა“- ზოგჯერ ქო ნაწილაკის ფუნქციას ასრულებს; 

გამკოფსქიდი (კი) მივრჩი; იფშელი ჯაშა, 
ეთექიგამკოფსქიდი: „.კიჟშ, გე.46 – 

ავედი ხეზე, იქ (კი) მივრჩი. 

გა - ჩაჩილაკი ქართული ღა”ს შესატყვისია 
ნაცვალსახელებში: მიგიდა//მიდგგა ვიღაცა; 
მუგიდა//მუდიგა//მუდგა რაღაც; 
ნამუგიდა//ნამუდიგა რომელიღაც. 

გა"“გას) ბორცვი, გორაკი, სერი; მხარე. 
მოლენი გას გიგოძახასგ-და, მელენც 
გიოძახი: ბალხ.ხიპრ., I, გე. 95 – გამოღმა 

მხარეს თუ დაგაყვედროს (დაგძახოს), გაღმა 
დააყვედრე... გა დო გასგ გივოსხაპი:კსა, 
I, გე. 285 – გორაკებს გადავახტი. შდრ. 
გაბარი, გაშარეფი, გაშფერდი. 

ბა («+–გალ; გა-ს; მრ. რიც ნ.: გალ-ეფ-ი) ურმის 
ძირითადი ნაწილი, ზესადგარი, სელნა 
(ურმისა). შდრ. გაში ნერჩი, გაში ხვაჯეფი; 

ურემიში ჩართი, 
გააგებელ-0ი (გააგებელ/რს) მიმღ.ვნეპ.მს. 

გეეგენს ზმნისა– გასაგები. 

გაადინდარებელ.0 (გაადინდარებელ/რს) 
მიმღ.ენეპ.შ. გაანდიდარენ ს ზმნისა – 
გასამდიდრებელი. ი”. დინდარი. 

გააზარებელ-0 (გააზარებელ/რს) მიმღ. ვნებ.მყ. 
გააზარენს ზმნისა – გბასაცილებელი, 

გააჭებელ-ი (გააზებელ/რს) #იმღ,ჟნეპ.მ/. 
გააზენს ზმნისა –- გასაზაქებელი. 

გაათანაფალ-ი (გაათანაფალ/რს) მიმღ.ენებ.მყ. 
გაათანუანს ზმნისა – ბასათენებელი, 
სერი აფუ გაათანაფალი – ღამე აქვს 
გასათენებელი,   

გ 

გაათირსინაშალ-ი (გაათირსინაფალ/რს) 
მიმღ.ენეპ. 9. გა ათირსინ უან ს ზმნისა – 
გასავსები. 

გაათსხუალ.ი (გაათხუალ/რს) მიმღ.ენეპ.მს. 
გაათხიინს ზმნისა – გასათხოვარი. 

გააპინალ-0 (გააკინალ/რს) მიმღ.ენებ.მყ. 
გუუკინანს ზმნისა – გასაწემი, 

გასაგანიერებელი, 

გაამა შემცვლელი, მოადგილე (ი, კიფუშ,, 

გაამათ %85%. ნაცვლად, გამო. ჟგრიხოლო 
იბირდესგ მოწყინებაშ გაამათგ: „ კიჟშ, 
გე. 172 – ორივე მღეროდნენ მოწყენილობის 

ნაცვლად (გამო). იქგ გაამათგ უწუუ: «ა. 
ძაგ., გე. 91 – იმან ნაცვლად უთხრა. თეში 
გაამათ ამის მაგივრად (გამო). ი#. გამა. 

გაამა-ჰათა (გაამა-კათას) წარმომადგენელი, 
შემცვლელი ხალხი. მაჟირა დღას მორთესგ 
სენწიფეში გაამა-კათაქგ: ა.ცაგ. გე. 49 

– მეორე დღეს მოვიდნენ ხელმწიფის 
წარმომადგენლები (გამოგზავნილები). 

გაანქარებელ-0 (გაანქარებელ/რს) მიმღ.ვწეძ.მყ. 
გაანქარენს ზმნისა– გასაქრობი. 

გაარჩქინალ-0 (გაარჩქინალ/რს) მიმღ.ენეპშ.მყ. 
გაარჩქინანს ზმნისა – გასაჩენი. 

გაასორებელ-ი (გაასორებელ/რს) მიმღ.ენეძ.მყ. 
გეესორებუ(6) ზმნისა– გასაოცებელი. 

გაასურებელ-0ი (გაასურებელ/რს) მიმღ.ენეპ.შს. 
გეესურენს ზმნისა – გასასტუმრებელი. 

გაასხაპალ-ი (გაასხაპალ/რს) მიმღ.ენეშ.მს. 
გოსხაპუნს ზმნისა– გადასახტომი. 

გაასსაპუ (გაასხაპუს) იგივეა, რაც 
გაასხაპალი – გადასახტომი. 

გაატახალ-ი (გაატახალ/რს) მიმღ.ენებ.მყ. გ ო ტა - 
ხუნს ზმნისა– გასატეხი, გასატეხელი. 

გაატახუ (გაატახუს) იგივეა, რაც გაატახალი. 
მოლართეს... გაატახგშა: ა. ცაგ., გე. 35 – 
წამოვიდნენ... გასატეხად. 

გააჩინებაშალ-ი (გააჩინებაფალ/რს) მიმღ.ვნებ.მს. 
გააჩინებაფუანს ზმნისა–- გასაცნობი. 

გააჰყოლილარ-0 (გააჭყოლიდარს) მიმღ.ვნებ. წარს. 
გააჭყოლიდანს ზმნისა – ღასავიწყარი. 

გაახალება (გაახალებას) სახელი გაახალენს 
ზმნისა – გაახლება. ი/. ახალება.
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გაბათილება (გაბათილებას) სახელი 
გააბათილენს ზმნისა – გაბათილება. 

ნგერი დო მუში ფერი ტურა, ფიფქრე, 
გააბათილე: აია, 2 გე. 87 – მგელი და 
მისი ფერი ტურა, ვფიქრობ, გააბათილო. 

გაბარი (გაბარს) ზეგანი; სწორზელაპირიანი 
ბორცვი; მაღალი სერი. ქიმიოდირთ ართ 
გაბარცჯ: ი.კოფშ, გე. 57 – მიადგა ერთ 
სწორზედაპირიან ბორცვს. ი. ყიფშიძის 
ვარაუდით, გაბარი«- გა გოლა+ბარი (ბარი), 

გაბახება (გაბახებას) სახელი გააბახენს 
ზმნისა – სახელის გატეხვა, შერცხვენა. 

ცირეფიში ეკოცუნათ ნანდული დუც გებახე: 
V” ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 109 – გოგოების 

დევნით (უკან მიყოლით) ნამდვილად თავს 
შეირცხვენ. იში ძღაბი გააბახგ- იმის გოგოს 

სახელი გაუტეხა. 
გააბახენს (გააბახუ/ზ შეარცხვინა, გუუბახებუ/გ 
შეურცხვენია, გენობახებუე(ნ) შეარცხვენდა 
თურმე, – შენარცხვენა) გრდმ. შეარცხქენს, 
სახელს გაუტეხს. 

გაბედება (გაბედებას) სახელი გაბედენს 

ზმნისა – გაბედება; რისიმე თამამად, 
შეუპოვრად გაკეთება; მოურიდებლობა, 
ქოჩორაშა მუთუნი ვა გაბედინედგ: 

ი. კოფ? გე. 100 – ვერაფერს ვერ 
უბედავდნენ (შეეძლოთ გაებედა). 

გაბზარხული (გაბზარხულ/რს) გაზაფხული. 
ზესქვი, ... ამარ მუურც გაბზარხული: 
V.ხამუშ. კხს., გე. 130– შაშვო, ... აგერ მოდის 

გაზაფხული. იბ. აფუნი. 
გაბორება (გაბორებას) სახელი გააბორენს, 

გეებორებუ(ნ) ზმნათა – გაოგნება, 

გაბრუება, გაშტერება. ენა მუჭო გეეგონუ, 
მაფშალიაქ გეებორუ: ი.კიჟფშ, გე. 171 – 

ეს როგორც გაიგონა, ბულბული გაოგნდა. ი”. 

გაბორებულ-0 (გაბორებულს) მიმღ.ენებ.”არს, 
გააბორენს ზმნისა– გაოგნებული. 

შიშიში გაბორებული ვორექ: კ, გე.91 

< შიშისაგან (შიშის) გაოგნებული ვარ. ჯაბიში 
გაბორებულქ ხსუდეშა ქომორთუ: 2 ბუპჰ., 

გქ.1– ჯავრისაგან ფერით გა გაოგნებული 
(გაშტერებული) სახლში 

გაბორჯება (გაბორჯებას) სალ აბორჯენს, 

იბორჯებუ(6) ზმნათა – გაწქალება, 
ლღაბნევა, შეფერხება (V ჭარ.); არემა, 

გეიაბორჯეუ საქმექ – აერია საქმე. მუქ 
გეიბორჯუ დოსქუათგეიაბორჯუ– 
თავად აირია (დაიბნა) და შვილიც დააბნია. იჩ. 

ბორჯი. შდრ.იმერ.გურ,თუშ. გაბორჯება დრო- 
გადაუწყვეტლად შეფერხება საქმისა (ა,ღლ)). 

გაბორჯXჯებულ-0 (გაბორჯებულ/რს) მიმღ.ვნეპ.წარს. 
გააბორჯენს ზმნისა – არეული,   

დაბნეული, შეფერხებული. საქმე გა- 

აბორჯებული აფუ– საქმე არეული აქვს. 
გაბრალება (გაბრალებას) სახელი 
გააბრალენს ზმნისა – გამრავლება, 
ბრელი ქაცარი გააბრალუ- მრავალი 

ციკანი გაამრავლა, 
გაბრემყ-0 (გაბრეჭყის) . 0 გაბრეჭყით ჩხომიშ 

ჭუალა– ჯოხს გააპობენ და შიგ თავ-ბოლო 
შექცევით შეაწყობენ თევზს და წვავენ. ამას 
ეძახიან გაბრეჭყით თევზის შეწვას (მაბალეძი, ტ. 
V; გე. 74.). 

გაბსქელება (გაბსქელებას) სახელი 
გააბსქელენს ზმნისა – გასქელება, 
შდრ. ბსქელი. 

გაგაბ-0 (გაგაბის) ღომის მოხარშვის, ხარჩოს 

მომზადების დროს მოყენებული ქონი, 
ქაფი. 

გაგამინXობა (გაგამინჯობას) მძლავრი სიცხე, 
გაგანია (გაგანიას) გაგანია; დიდი, ძლიერი 

სიცხე (» ქარ); პაპანაქება. ვამაცინე სოთინი 
ე გაგანია სინჩხეს – ვერ წავალ (არ 

შემიძლია წასვლა) არსად ამ პაპანაქებაში. 
გაგანია სინჩხე – ძლიერი სიცხე. შდრ. იმერ., 

გურ. გაგანია/ი დიდი, ძლიერი, მაგ., სიცხე 
(ჟ.ბერ., 6.ჟლ., ა.ღლ)). 

გაგაშ-0 (გაგაფის) სახელი ოგაგანს ზმნისა – 
ძლიქს სიარული, ლასლასი,. მეურსინი, 
მიოგაგანს –რომმიდის, მილასლასებს, 

გიაცსუნუუ მუში შარას დო ოგაგანს– 

გაჰყვება თავის გზას და წალასლასდება, 
ოგაგანს (ოგაგუუ წ. სდა, უგაგუუ 
წალასლასებულა, ნოგაგუ2(6) წალასლასდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. :ნეპ. წალასლასდება. ი”. 
მაგაგია. 

გაგაჩ-ი (გაგაჩის) იგივეა, რაც ოჭიშიში 

ძვალი– ხერხემალი (V ყარ); ბეჭისა და 
ბეჭის შუა ნაწილი (მაბალეში, ტ.III, წა I, გე. 
214.; ქედი (,/, ბამუშ,ჟსრთ. ზეს., გე.143.); 
ხერხემალი (ი. კიფშ). იჩ. გორგალი, 

გაგება (გაგებას) სახელი გე გენს ზმნისა – 
გაგება. ვა გზგეგებუ ჩქიმი ჭუა: ი.კიჟშ., 
გე. 164 – არ გესმის (გაგეგება) ჩემი ტკივილი. 

გეგეგებუ ჯგირდო ფური: კ. ჩამუშ, კს, 
გე. 142 – გაგეგება ავ-კარგი. ვაგგგეგებუ, 
გიცორცგნი, ვარა მისი ონდურუქუნი: კ. ბამუშ, 
ქს, გე. 120 – ვერ გებულობ (ვინმე), გიყვარს, 
ანდა ვინმეს თუ ემდური. 
გეეგენს (გეეგუ გაიგო, ბუუბებუ გაუგია, 
გონოგებუე(6) გაიგებდა თურმე, – განაგება) გრდ#. 

გაიგებს. 
გუუგენს (გუუგუ გაუგო, ბშუბებუ გაუგია, 

გონოგებუქჯ(6) გაიგებდა თურმე, – განაგება) გრდმ 
ხახნე. ქე. გეეგენს ზმნისა– გაუგებს. 
გიიგებუუ(6) (ბიიგინუ გაგებულ იქნა,გაგებელე(ნ)
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გაგებულა) გარდუჟ. ჟნემ. გე ე გენს. ზმნისა– 
გაიგება. 

გეეგებე(ნ)//გიიგინე(6) (ბიიგინუ შესაძლებელი 
გახდა გაგება, – , –) გრდუჟ. შეხაძლ. კნეძ, 
გეეგენს ზმნისა– შეიძლება გაგება, 
გააგინე(6) (გააგინუ შეძლო გაეგო, – , 
გონოგებუე(6) შესძლებია გაგება) გრდუჟ. შემაძლ. 

ჟნეშ. გუ უგ ენს ზმნისა– შეუძლია გაიგოს, 
გააგებაფუანს (გააგებაშუუ გააგებინა, 
გუუგებაშუაშუ გაუგებინებია, გინოგებაშუე(ნ) 
გააგებინებდა თურმე) კაჟზ.გეეგენს 
ზმნისა– გააგებინებს. 
გამაგებელე შიმღ,მოე! გამგები. 
გააბგებქლი მიმღ.ვნებ,მ/. გასაგები. 
გაგებული მიმღ.ენეპ. წარს. გაგებული. 
განაბები მიმღ. ენებ. წარს. განაგები. 
განაგებუერი მიმღ. ენეძ.წარს. გაგების საფასური, 
უგუგებუ, უგუგებელი მიმღ.უარყ. გაუგებელი. 

გაგებაშა (გაგებაფას) სახელი 
გააგებაფუანს ზმნისა – გაგებინება. 

უჩაში დალეფი გაგებაფუანა დიდადო 
მუმასგ: მ ჩუბ, გე. 61 – უფროსი დები 
გააგებინებენ დედ-მამას, 

გაგებულ-ი (გაგებულ/რს) რიმღ.ენებ.წარჩ. 
გეეგენს ზმნისა– გაგონილი; გაგებული; 

მიხვედრილი; შეგნებული, გაგებული 
კოჩი რეთი დო საქვარცით გ აგებ ულო 
მეუდირთუთ – გაგებული კაცი ხართ და 
საქმესაც შეგნებულად მიუდგებით. 

გაგესქუა (გაგესქუას) მზარეული; ყასაბი, 
რომელიც ემსახურება ქორწილს, ქელეხს (4. 
კილანავა). იხ. საგაგესქუო. 

გაგინ-0 (გაგინს) ლასლასი, უღონო სიარული. 
შდო. გაგაფი. 

გაგინძარება, გაგირძალება (გაგინძარებას, 
გაგირძალებას) სახელი გააგინძარენს, 

გააგირძალენს ზმნათა – ბაგრძელება. 
იჩ. გინძარება. 

გაგინძორება (გაგინძორებას) იბ. გინძორება; 
გინძე. 

გაგირძალება (გაგირძალებას) იწ. გირძალება. 
შდრ. გინძე. 

გაგონა, გაგონება (გაგონას, გაგონებას) სახელი 
გააგონენს, გეეგონენს ზმნათა– 

გაგონება, გაგება, შესმენა. ენა ირფელი 
ქიგეეგონუ: ი.კიფშ., გე.6 – ეს 

ყველაფერი გაიგონა. მორჩილება უჯგუნია, – 
მიშეთ გამიგონებუნი: «.კიჟშ, გე. 153 – 

მორჩილება სჯობია, – ვისგანაც გამიგონია, 

გავათეთ რაგადი დო ქიმემიჩით 
გაგონება!: კ, სამუშ, ქხს, გე. 117 – 

გავათავეთ ლაპარაკი და მიმიქციეთ ყურადღება 
(მიეცით გაგონება)! 0გაგონას რინა გაგონება 
(გაგონებაში ყოფნა). მა თაშ ვო რექ   

გაგონას: კI+ს, I, გე. 66- მე ასე მაქვს 

გაგონილი... 
გააგონენს (ბააგონუ გააგონა, გუუგონებუ 

გაუგონებია, გონობებსუქჯნ) გააგონებდა 

თურმე) გრდმ. გააგონებს. 
გიიგონენს//გეეგონენს (გიიგონუ გაიგონა, 
გუუგონებუ გაუგონია) გრდმ. ჩათაჟ7. ქც. 
გააგონენს ზმნისა– გაიგონებს, 
გუუგონენს (გუუბონუ გაუგონა, გუუბონებუ 

გაუგონია) გრდმ. ბაბბე.კნ.გეეგონენს 
ზმნისა– გაუგონებს. 
გიიგონებუუნნ) (ბიიგონუ გაგონილ იქნა, 

ბაგონებელეჯნ) გაგონილა) გ რდუჟ. ჟნეშ. 
გეეგონენს ზმნისა– გაგონილი იქნება. 

გიიგონინე(6) (ბიიგონინუ შესაძლებელი გახდა 
გაგონება, – , –) გრდუჟ. შესაძლ. კნეძ. 
გეეგონენს ზმნისა- შეიძლება გაგონება. 

გააგონინე(ნ) (გააგონინუ შეძლო გაეგონა, – 
გონობონებუქ(ნ) შესძლებია გაგონება) გრდუჟ.. 

შესაძლ. ჟნეძ. გ უ უგ ონ ენ ს ზმნისა– შეუძლია 
გააგონოს. 
გააგონებაფუანს (გააგონებაშუუ გააგონებინა, 

გუუგონებაშუაშუ გაუგონებინებია, 
გონობგონებაშუეჯნ) გააგონებინებდა თურმე) კაუ%, 
გეეგონენს ზმნისა– გააგონებინებს. 

გამაგონებელი რიმღ. მოედ გამგონებელი. 

გააგონებელი ტიმღ.ენჟძ,მ/. გასაგონებელი. 
გაგონილი მიმღ, ვნეპ./არი. გაგონილი. 
ბანაგონი ჩიმღ.ენებ.წარს, განაგონი. 
განაგონებუერი 8მღ.ვნეპ.წარს. გაგონების 

უგუგონებუ მიმღ.უარყ. გაუგონარი, 

გაგონილ-0ი (გაგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გეეგონენს ზმნისა– გაგონილი, 

გაგებული, 

გაგუა (გაგუას) იგივეა, რაც გა გაფი – ძლიქ- 

ძლივობით სიარული, ლასლასი. შდრ. 
ოგაგაია. იბ. მე-გაგუა. 

გაგულია (გაგულიას) ბლაგქი, ჩლუნგი. (ი. კოფშ, 

+ ჭარ. შდრ. ლაგვეტგვი, ჩანგულია. 
გაგულიერ-0 (გაგულიერს) იგივეა, რაც 

გაგულია– ბლაბქი, ჩლუნგი (ი. კიფშ.. 

გაგულიერი– ბლაგვიანი, სიბლაგვის 

მქონე. შირ. უკვათირე. 

გაგურუ (გაგურუს) დაბალი, ბრტყელი ბორცვი 
(# ცხად., ტოჰონ., გე. 99/. 

გაგურჯელა//ბგარგუჯელა (გაგურჯელას) 

გქირგვინი; ჩისტაკოპი, ქალების 

თავსაბური. ქალები კაკულარს ზევით 

იხურავდენ სირმით გაწყობილ გაგურჯელას 
(მახალეში, ტ.II, რა”: L, გვ. 242); მოქსოვილი იყო 
აბრეშუმისაგან, ფოჩებიანი (ჩახვი-ჩახვაში). 

თავმომწონე ვაჟები კისერზე იკეთებდენ (იწ, 
გე. 244). შდრ. კაკულა.
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გაგუჩობა (გაგუჩობას) სიჩლუნგე (IV ჭარ. ის. 

ლაგვა, ლაგვეგობა. 
გაგუჯXა (გაგუჯას) ქსოვილი, რომელიც „ისე 

იქსოვებოდა, როგორც ლეჩაქი“ (მახალეძი, ტ.III, 
ჩა IL, გე. 248). 

გალა მოფერებითი მიმართვა: საყვარელო! 

ქომორთი აში ჩქიმდა, ჩქიმი გ ად ა ძლაბი! – 

მოდი აქ ჩემთან, ჩემო საყვარელო გოგონა! შდრ. 

იჩნგილ. გადაი ვაჟი, ბიჭი (ა. ღლ). 
გაღაბანათ 889, იგივეა, რაცგადაბანო,– 

დახრილად. სუდემი გადაბანათ რთუალა 

– სახლის დახრილად გადახურვა. 
გადაბანო 121. გარდიგარდმო. ათე სუღე 

ჩხოტათი რე რთვილი დო ეთინა – 

გადაბანო – ეს სახლი დაშვებულადაა 
დახურული და ის – გარდიგარდმო. შდრ. 
ჩხოტათ. 

გადალუეა (გადალუას) სახელი 

მიიგადალუ(ნ) ზმნისა– მსუქნის, 

მუცელგაბერილი ბავშვის სირბილი. ამარე 

ქიმიგადალუ ჩქიმი ბოში – აგერ მოდის 

(მსუქანზე იტყვიან) ჩემი ბიჭი. 
იგადალუნნ) (ქიმიიგადალუ თიქ მოირბინა მან, 
ქუმუუგადალინუ მოურბენია, ქიმნოგადალუე(ნ) 
მოირბენდა თურმე) გარდუე. ვნეპ. დარბის. ის. 

გიდალი, 
გალარ-ი (გადარს) დავა (დ. ფიფია). 

გადარიება (გადარიებას) სახელი 
გედირიებუ(ნ) ზმნისა- გადარევა. ხანქ 

გედერუუ: 4 ბუპ, გე. 16 – ხანი გადაირია. 

გადაჯმვარო 82%8%. 3ვარედინად, თენა ამსერი 
გადაჯვარო ქგდაანწკარგდ: მ. ბუპ., გე. 154 

– ეს ამაღამ ჯვარედინად დააწყო, 
გალინდარება (გადინდარებას) სახელი 

გეეღინარებუ(ნ) ზმნისა– გამდიდრება. 

გეეკეთდ ე ბოშიქგ, გეედინდარ8გ: ა.ცაგ., 
გე.4 – გაკეთდა ეს ბიჭი, გამდიდრდა. ი#. 
დინდარი. 

გა ლო გას 88631. სერ და სერზე, ბორცქმიდან 

ბორცვზე. გა დო გასგ გივოსხაპი: 

ი.ჟყიფშ., გე. 141 – ბორცვიდან ბორცვზე 

გადავახტი. ი. გა. 
გალუა ი“. გადალუა. 

გაღლანება (გადაღანებას) სახელი 

გუუღღანენს ზმნისა– გაკვირვება; 
დაძრახვა, დაწუნება; მოქმედების, 

საქციელის დაგმობა. იბ. დღანება, 

გაეშება (გაეფებას) სახელი გაეფენს ზმნისა– 
გაეფება. მოფიქრება გამიეფი: „«კიუშ, 

გქ. 108 -– მოფიქრება გამიაფე. გე ე ფუ 
ირფელქტნი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეჰ., გე. 71 – რომ 

გაიაფდა ყველაფერი, 44. ეფი, 
გავალ-0 (გავალს) იგივეა, რაცნაგავალგ– 

ნავნები საქონლისა ყანაში (ძ4ვარ.)   

ზარალი. ლომი კინი გავალს ორთგ: ლომი 
ისევ ზარალს შვება (აზიანებს). 

გაქითარება (გავითარებას) სახელი 
გაავითარენს ზმნისა- განვითარება. 
გაავითარენს (ბგააქითარუ განავითარა, 
გუუქითარებუ განუვითარებია, ბონოქიძ)არებუე(6) 

განავითარებდა თურმე, – განავითარება) გრდმ. 
განავითარებს. 
გიივითარენს (ბიიეითარუ განივითარა, 

ბუუქითარებუ განუვითარებია) გრდმ. სათაჟ. კც. 
გაავითარენს ზმნისა– განივითარებს. 
გუუვითარენს (გუუქითარუ განუვითარა, 
გუუეითარებუ განუვითარებია) გრდმ. ხახჩე. ქც. 
გაავითარენს ზმნისა– განუვითარებს. 

გეევითარებუ“უ"%6) (ბეევითარუ განვითარდა, 
გაეითარებე/ლე#Xნ) განვითარებულა) გრდუჟ. ქნეპ. 
გაავითარენს ზმნისა– განვითარდება. 
გიივითარინე(ნ(ნ) (გიიეითარინუ შესაძლებელი 

გახდა განვითარება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
გაავითარენს ზმნისა– შეიძლება 

განვითარება. 
გაავითარინენნ) (ბააქითარინუ შეძლო 

გაევითარებინა, –, გონოვითარებუე(6) შესძლებია 

გავითარება) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
გაავითარენს ზმნისა – შეუძლია 
განავითაროს, 
გაავითარებაფუანს (გაავითარებაფუუ 
განავითარებინა, გუუეითარებაშუაფუ 
განუვითარებინებია, გონომითარებაშუეჯნ) 
განავითარებინებდა თურმე) კაუ%. 
გაავითარენს ზმნისა– განავითარებინებს. 

გამავითარებელი ჟიმღ. მოქ. განმავითარებელი. 
გაავითარებელი მიმღ. ეჩეძ.შ/. გასავითარებელი. 
გავითარებული მიმღ.ენეძ, წარს. განვითარებული. 
განავითარები მიმღ.ენეპ. წარს, განავითარები. 
განავითარებუერი მიმღ.ვნეპ.წარ#ი. განვითარების 
საფასური. 
უგუვითარებუ მიმღ. უარ. განუვითარებელი. 

გამითარებულ-0 (გავითარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ორს. გაავითარენს ზმნისა - 
განქითარებული. 

გავრ-0 (ცხენი) ცუდი გასახედნი (ცხენი). 

გავრი ცხენი რენია, – იტყვიან ცუდად 
გასახედნ ცხენზე. 

გაზარება (გაზარებას) სახელი გააზარენს 
ზმნისა- გაცილება. სუდეშახ გააზარენს, 

აბა, მუს იქუნს: – სახლამდე გააცილებს, აბა, 
რას იზამს. 
გააზარენს (გააზარუ გააცილა, გუუზარებუ 
გაუცილებია, ბონოზარებუქ(6) გააცილებდა 
თურმე) გრდმ. გააცილებს. 
გიიზარინე(6) (ბიიზარინუ შესაძლებელი გახდა 
გაცილება, –, –) გრდუვ. შენაძ. ვხეპ. ა ზარენს 

ზმნისა– შეიძლება გაცილება, 
გააზარინე(6) (გააზარინუ შეძლო გაეცილებინა,
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–, გონოზარებუქ(ნ6) შესძლებია გაცილება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპ. უზ არე ნ ს ზმნისა– შეუძლია 

გააცილოს. 
გააზარებაფუანს (გააზარებაჟუუ გააცილებინა, 

გუუზარებაფუაშუ გაუცილებინებია, 
გონოზარებაშუეჯ6) გააცილებინებდა თურმე) კაუ?ზ. 
გააზარენს ზმნისა– გააცილებინებს. 
გამაზარებელი მიმდ. მოენ. გამცილებელი. 

გააზარებელი მიმღ.ენეპ.მყ. გასაცილებელი. 
გაგზარებული მიმღ.ენებ.წარს. გაცილებული. 

განაზარები მიმღ,ენეპ. წარს. განაცილები. 
განაზარებუერი მიმღ.ენეპ.წარჩ. გაცილების 
საფასური. 
უგუზარებუ მიმღ,უარყ. გაუცილებელი. 

გაზარებულ-ი (გაზარებულ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გააზარენს ზმნისა – გაცილებული. 

გაგარხულ-0ი (გაზარხულ/რს) გაზაფხული. ირო 
გაზარხული რე დო საქორთუოს უძახგნა: 

ს. ხამუშ., მახალ., 17 – ყოველთვის გაზაფხულია 
და საქართველოს ეძახიან. შდრ. ზარხული, 

გაგლა (გამდას) ახალგაზრდა, შდრ. გაზდობა, 

გაგლობა (გაზდობას) ახალგაზრდობა. მარა ასე 
ისურენც გაზდობა ღო ორჩინელიე: ი. კიფშ. 

გე., 158 – მაგრამ ახლა ისურვებს 
ახალგაზრდობასა და სიბერეში. 

გაზე (გაზეს) ფეხი, ბარძაყი. გილი ვიშო-აშო დო 
გაზე გოზინდი! – გაიარე იქით-აქეთ და 

ფეხები გაჭიმე! გაზე ს სოიშას ქეგერენი, 
მუთა უჭირს – სანამდე ფეხზე დგას, არაფერი 
უჭირს. გაზე ს ვეითმარინე – ფეხზე ვერ დგას 
(არ შეუძლია დგომა). შდრ. განთხი, კუჩხი. 

გაზება (გაზებას) სახელი გააზენს ზმნისა- 
გაზაქება. ქომაჭიშუუ ართი კოჩქ ინეფს დო 
გააზუუ: ი. ყიფ8, გქე., 21 – მოუსწრო ერთმა 

კაცმა მათ და გააზავა. 

გაგებულ.ი (გაზებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. 
გააზენს ზმნისა – გაზავებული. 

გაგულუქება (გაზულუქებას) სახელი 
გააზულუქენს ზმნისა– გალაღება, 
განებივრება. ი4. ზულუქი. 

გაგულუქებულ-ი (გაზულუქებულ/რს) მიმღ. ენებ. 
წარ. გააზულუქენს ზმნისა– 
გალაღეგული. 

გაზურება (გაზურებას) სახელი გააზურენს, 
გოზურდუუ(ნ) ზმნათა – გაზარმაცება; 
შეშინება, გალაჩრება. კოჩქვაგოზუ რდა 

სანდა დო ლმმათ, რინას დაღალი თია 
საღალე: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 9 – კაცი არ 

უნდა შეშინდე შრომითა და ომით, ყოფნას 
აართვი წილი ხვედრილი. იბ. ზურება, შდრ. ლაზ. 

ზურა ძუ, დედალი (ი. კიფშა. 
გათავისუფალება (გათავისუფალებას) სახელი 
ათავისუფალენს ზმნისა– 
გათაქისუფლება. გაათავისუფალ   

გათხილებულ-ი 

როსურეფი: კ. სამუშ, ქნჰს., გე., 165 – 

გაათავისუფლა ქალები. 
გათამამება (გათამამებას) სახელი 

გაათამამენს ზმწთსა– გათამამება. 
გეფთამამითგ იმენდ თქვანითგ: მახალ., 
მქ., 7 – გავთამამდით იმედით თქვენით. 

გათება (გათებას) სახელი გაათენს ზმნისა – 
გათავება; გადაჟ. დაუძლურება. ეჩი წანა 
გაათუუ: 8. ბუპ., გე.2 – ოცი წელი გაათავა. 
დღას ვესუუ გათე'ე'ბაქ: კიი, გე. 79 – 

(არასოდეს) არ იქნა გათავება. ათე ამშვი გოლა 
გაათუნი...:კნს,I, გე. 20 – ეს ექვსი მთა 
რომ გაათავა... 

გათელება (გათელებას) სახელი გაათელენს 

ზმნისა – გამთელება, გაცოცხლება. 
ღურელეფიშე მითინქგ გეეთელასინი...: 

ა. ცაგ, გე. 96 – მკვდრებიდან ვინმე რომ 
გაცოცხლდეს (გამთელდეს)... არძოქგ 
გეეთელესგ:ი.კიფშ,გვ.35 – ყველა 
გაცოცხლდა. 

გა'ა'თქლებერ-0 (გა'ა'თელებერს) მიმღ.ვნეპ.მყ. 
გასამთელებელი; გასაცოცხლებელი. 

ქიმეჩუ დასურო ღურელიში გათელებერი 
წამალია: მ ჩუძ., გე. LI – მისცა მართლაც 

მკვდრის გასაცოცხლებელი წამალიო. 
გათელებულ-0 (გათელებულ/რს) მიმღ.ენებ.წარს. 
გაათელენს ზმნისა– გამთელებული; 

გაცოცხლეგული, 

გათითხარება (გათითხარებას) სახელი 
გაათითხარენს ზმნისა- გათხელება, 

ქობალიშ ზელს გა ათითხარენს – პურის 

ცომს გაათხელებს. 

გათითხარებულ-0 (გათითხარებულ/რს) 
მიმღ.ენეპ.წარს. გაათითხარენს ზმნისა- 

გათხელებული, თუმა გათითხარებული 

აფუ – თმა გათხელებული აქვს. 
გათითხორება (გათითხორებას) იგივეა, რაც 

გათითხარება. 

გათოლწონებულ-ი (გათოლწონებულ/რს) 
მიმღ.ვნებ.წარს. გეეთოლწონენს ზმნისა– 
გათვალისწინებული. პლანით ენა 

გათოლწონებული რე – გეგმით ეს 
გათვალისწინებული არის. 

გათხილ/რ-0 (გათხილ/რს) მიმღ.ენემ. წარს. 
გაათხილინს ზმნისა– ბგათხოვილი. სუმი 
ცირასკუალეფი გ ათხილი აფუ – სამი 
ქალიშვილი გათხოვილი ჰყავს. შდრ. ლაზ. 
გამათხუერი გათხოვილი (6. მარი). 

გათხილება (გათხილებას) სახელი 
გაათხილენს ზმნისა– გაფრთხილება. 

ბოშეფი ძალაში გაათ ხილი კს. I, გე. 30 – 

ბიჭები ძალიან გააფრთხილა. 

გათხილებულ-0 (გათხილებულ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 
გაათხილენს ზმნისა – გაფრთხილე-



  

ბული. ი, მეპობელეფი გათხილებული 

სუნდუ – მეზობლები გაფრთხილებული ჰყავდა, 
გათხუალა (გათხუალას) სახელი გაათხიინს 

ზმნისა– გათხომება. 'სიგათხუალა 
გოკო: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გვ. 30 – "შენ' 

გათხოვება გინდა. დაშ გათხუალას 

აპირუენთია, გეებგი – დის გათხოვებას 

აპირებთო, გავიგე. 
გათხუება (გათხუებას) იპ. გათხუალა. 

გაკანლიორება (გაკანდიორებას) სახელი 

გააკანდიორენს, 
გეეკანდიორებუ(ნ) ზმნათა– 

გაკადნიერება. იჩ. კანდიორი, კანდიორება. 
გაპე (ქა) გაშლილი (რქა). მუჟანსით თხას 

გოფაჩილო გეჩანს ქალეფინი, თქუანა: გაკე 
გეჩანს ქავა – როდესაც თხას გაშლილად აქვს 
(ადგას) რქები, იტყვიან: გაშლილი აქვს რქაო. 
შდრ. ყურწა. 

გაკპებულ-0 (გაკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გააკენს ზმნისა – შეკაქებული. გადაჟ. 

შემოკავებული ადგილი, სადაც ჩასვამენ ხოლმე 
გინემს (ხბოებს), ქაცარემს ( ციკნებს) 

და სხვ. შდრ. აგვარა, გოჭოფილი; 
გაკეთება (გაკეთებას) სახელი გააკეთენს 

ზმნისა- გაკეთება. შხვასგ ანწი 

გავაკეთე: ი.კიფშ,გე.16 – სხვას აწი 

გავაკეთებ. ართო გეებკეთათ ბინა: ი. 

კოუშ. გე. 147 – ერთად გავიკეთოთ ბინა, 

გაკეთებულ-0 (გაკეთებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გააკეთენს ზმნისა – გაკეთებული. იში 

გაკეთებული მუთამიპძირგ – იმისი 

გაკეთებული არაფერი მინახავს, 
ბაპვირაშა (გაკვირაფას) იგივეა, რაც 

გაკვერება. 

ბგბაპვირება, გაპვერება (გაკვე/ირებას) სახელი 
გუუკეერდუ(6ნ) ზმნისა– გაკვირმება. თე 

უკვერდგ ათეში ფულუა: ა. 
თაგ. გე.31 – ამ ცირასაც (გოგოს) უკვირდა 
ამის დამალვა. მაფაქ გეეკვირ8: ი«.კიფშ, გე. 
49 – მეფემ გაიკვირვა, 

გაპ“ი'ლა – ზერთული ზმნისწინი (გა-კი-ლა: მარტივ 

გა - ზმნისწინს დაერთვის -კა-//-კი- და - ლა - 
ნაწილაკები): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმარ- 

ცემა გამო – ზმნისწინით (ზოგჯერ ჩამო- თი): 
გაკლა - ჯღონუ გამოაგზავნა; გაკ'ი"ლა - 
მარიი გამოაჩინა, გაკ'ი'ლა - რლუუ ჩამო- 
ყარა. შდრ, კილა. 2. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას ა, აქცევს სრული სახისად: გვალაშე 
გაკლა-აჯღონუ – მთიდან ჩამოაგზავნა 
(შირი. ოჯღონუ აგზავნა). გაკლა-არჩქინუ 
გამო-აჩინა. ( შდრ. ორჩქინუ აჩინა). 3, აწმყოს 
მწკრივის ფორმას აძლევს მყოფადის   

მნიშვნელობას: გაკლა-აჯღონანს 

გამოაგზავნის ( შდრ. ოჯღონანს აგზავნის); 
გაკლა-არჩქინანს გამო-აჩენს ( შდო. 
ორჩქინანს აჩენს). 

გაპინალ-ი (გაკინალ/რს) იჩ. გააკინალი. 
გაკინება (გაკინებას) სახელი გააკინენს 

ზმნისა– 1. შეზღუდვა, შეჩერება. 2. 

შემოზღუდლვა, შემოკაქება. 

გაპირა5ლ-0 (გაკირალ/რს) მიმღ. კ:ნეპ. მ). 

გოკირუნს ზმნისა – შესახქექი, 

გაპნანწყუმა (გაკნანწყუმას) მიმღ, ენე. (არს. 
გაკონწყუნს ზმნისა – მონაჩმახსი, 
დაბეზღებით ნათქვამი. გირაგადუქ, ვა 
დეჯერა ტერეფიში გაკნანწყუმა!: კ 
სამუ შ., კსრთ. ზეს, გე. 31 – გეუბნები, არ 

დაიჯერო მტრების დაბეზღებით ნათქვამი 

გაპო – რთული ზმნისწინი (გა-კო: მარტივი 

ზმნისწინი გა- და ნაწილაკი -კო-): 1. 

"ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას აქედან 
იქეთ – მესამე პირისაკენ: გაკო-პკათა 
შევაგროვებ. ვაიბაღუ-და, ხოლო შხვეფც 

გაკოპკათა: კ. რამუთ, კსრთ. ჰოეზ., გე. 47 – 

თუ არ გეყოფა, კიდევ სხვებს შევაგროვებ. 
გაკო-ბუმა შებმა. ჟირიხოლოქ გაკიიბესგ: 
„თხბ., IL გე. 46 – ორივე შეიბნენ. 2. აწმყოს 
მწკრივის ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: გაკო-კირუნს შეკრავს ( შდრ. 
კირუნს კრავს); გაკო-კორობუნს შეაგროვებს 

( შდრ”. კორობუნს კრებს). 3. ზმნის უსრული 
სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გაკო- 
ფალისუუ მოშალა; თხორილი გაკო- 
ფალისეს: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 89 – 

თხრილი მოშალეს ( შდრ. ფალისუუ შალა); 
გაკო-შაყარუუ შეყარა, შეკრიბა ( შდრ. 
შაყარუუ კრიბა, აგროვა): გაკოშაყარუუ 

ნდემეფი: ი. კიფშ, გე. 65 – შეყარა ერთად 

დევები. 
გაპობურდლონელ.ი (გაკობურდღონილ/რს) მიმღ. 

გნეძ. წარს... გაკობურდღონუნს ზმნისა – 
დაფლეთილი. ხუდეშა .... 
გაკობურდღონილი მუკაქვენჯით 
გეკლასალუ – სახლში დაფლეთილი 
ჩასაცმლით (ტანსაცმლით) ჩამობრძანდა. 

გაპონწყბმა (გაკონწყგმა) სახელი 
გაკონწყვნს ზმნისა– დაბეზღება, 

გაპოონჯშა (გაკოონჯუას)//აპოონჯუა საღამო 
ჟამი. თელ დღას თექ ვორდი დო 

გაკოონჯუას ივდი ცუდეშა– მთელი დღე 
იქ ვიყავი და საღამო ჟამს (მოსაღამოებულზე) 

წავედი სახლში. შდრ, ონჯუა. · 
გაპოციმილ-0 (გაკოციმილსა) მიმღ. ენებ. წარს. 

გაკოტენს ზმნისა– დარღვეული, 

დაშლილი. - 
“
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გალა – რთული ზმნიმწინი (მარტივი გა- და 

ნაწილაკი ლა-) ჩვეულებრივ გადმოცემს 
თანაობას. იჩ. გილა, 

გალატო3-0 (გალატოზის) იგივეა, რაც 

კალატოზი. 

გალახუნა (გალაცსუნას) სახელი გალაცხუნს 

ზმნისა–- თან ტარება. გილურქინი, 
გალაპუნს: კ”. IL გე. 95 – რომ დავდივარ, 
თან დამყვება. 

გალახონ-ი (გალახონს) დაბლა მხარე. 
გალახონურ-ი (გალახონურს) დაბლა მხრისა. 

შდრ. ელახონური. 
გალაჯინა (გალაჯინას) სახელი 

გალეეჯინე(6) ზმნისა– ჩამოხედვა, 

კართეშა გალეეჯინ8: ა. ცაგ,გქ.28 – 
კალთაზე ჩაიხედა. 

გალე ზენ, 1. გარეთ (საპირისპ. დინახალე). 
ხათე-ხოლო გაგმაალესგ გალე: კჯბ., L გე. 

46 – მაშინათვე გამოვარდნენ გარეთ. გალე 

ატლასი, დინახალე ათასი – გარეთ ატლასი, 
შიგნით ათასი (გამოცანა: ბროწეული). 

2. თანდებულად გამოიყენება და ნიშნავს: 
გარეთ, გარდა, გარეშე, ჟი 

მოკოროცხილეფიში გალე, ტყა ირზენც 
ზომიერი სიშუას: კა ზაყ., 21.03.1930, გე. 3 – 

ზევით ჩამოთვლილის გარდა, ტყე იძლევა 
ზომიერ სინოტივეს. მუთი ოზეშ გალე 

ქოძირეე, ოზეშა გამგნაცოთია: ი. კიფ შ, გე. 23 

– რაც ეზოს გარეთ ნახო, ეზოში შემოაგდეო. 
შდრ. ლაზ. გალე გარეთ (C§«. მარი). 

გალე.-გალე 8#ჯჯ, გარე-გარე, გარედან. ოხვამეს 
პაპა რე დო გალე-გალე აბრაგანც: 

მახალ, გე. ზ1 – საყდარში მღვდელია და გარე- 
გარე ყაჩაღობს. გალე-გალე სი დეფარი: 
ქიბ.,L, გე. 186 – გარედან შენ დაიფარე. 

გალუეიან-0 (გალეიანს) გარეთა, გარეთური 

(საპირისპ, დინახალეიანი). გალეიანი 

– გარეთა კარი. 

გალენ-0 (გალენს) გარეთა, გარეული. 
გალენი ჭუკიქგ დგნახალენი ჭუკი 
გეგინორაცუა: ა, ცაგ., გე. 81 – გარეულმა 

თაგვმა შინაური გააგდოო. დააჭყგ ულა დო 
მიდართგ გალენი ქიანაშა: 2. ბუპ., გე. 130 – 

დაიწყო სვლა და წავიდა გარეულ ქვეყანაში 
(საზღვარგარეთ). 

გალენიშ-0 (გალენიშის) 1, ოჯახის 
გარდაცვლილი წევრის საპატივცემლო 
დღესასწაული, როდესაც ოჯახში ავადმყოფია 
(ი. ყიფშ). 2. მხეცი. შდრ. ორთა (ი. კიფ?). 

გალენმარა, გაენმარა კ. - მარტ. (გალენმარას) – 
მომავალი ყვირა (სიტყვ.-სიტყ. 
გბარე+პკვირა), გაენმ არას ოკო მიდაბრთე 
ქართიმა– მომა ს უნდა წავიდ ხშ, ავალ კვირა! ე   

გამანგარება 

გალია (გალიას) გალია. ვირი მაფშალიაცალო 
გალიას მითისვისვინანს: ი. კიფშ, გე. 146 – 
ვირი ბულბულივით გალიაში თავმოწონებით 
იყურება. თი ტორონჯი თი გალიათ სუდეს 
ოკო მობრდიკონი: კ. სამუშ, ქტ,, გე. L27 – ის 

მტრედი იმ გალიით სახლში უნდა გამეზარდა. 
გალობა (გალობას) გალობა, მაფშალია სქვამი 

გალობათი ოშუმუანს გოლა დო ტყას – 

ტყე 
გალქა ის, მოგალუა. 

გალუაშარ-0 (გალუაფარს)//გაალუაფარ-0 მიმღ. 
ვწჟპ. მე. სანაცვალო, შემოსავლები. ირ 
გაჭირებაში გალუაფარი...: კიი, I, გე. 46 

–_ ყოველი გაჭირვების სანაცვლო 
(შემოსავლები).., შდრ. გოლუაფა. 

გალულა (გალულას) სახელი გალურს ზმნისა– 
ამოსვლა. ბჟაქ გალართ – მზე ამოვიდა. 

იჩ. ალულა; ღილულა. 
გალგნჯება (გალგნჯებას) სახელი 
გაგელგნჯებუ(ნ) ზმნისა– სპილენძად 

ქცევა. ... ოქროთ მიგორჩქ, პატიი ვაცე, 

გაგელგნჯებუ: კ. სამუშ, კსრთ. ზე. გე. 23 
– „ო მიგაჩნია, პატივი რომ არ სცე, 

სპილენძად გექცევა. იჩ. ლგნჯი. 
გამა'- იჩ. გიმო-. 
გამა? იჩ. მე-გამა, 
გამა? მაგიერი, სამაგიერო, სანაცვლო; 

მსგამსი. თეში გამა ვა ბლოლე - და, მა 

პოფერექ ჯოღორია: მახალ,, გე. 63 – ამის 

სამაგიერო თუ არ ვუყო (ვუქნა), მე ვყოფილვარ 
ძაღლიო. მუ რღოლა თეში გამა 
ჯგირობუავა: 8 ჩუძ,, გჟ. 200– რა გიყო ამის 
სანაცვლო სიკარგეო. გამა პასუხი მუ 
ღოლი?: #2 ბუპ., გე.319–- მაგიერი პასუხი რა 
უქენი? სქანი გამ 5-შო ჩქიმი რენი-შო: კსი,, 
L გე. 277 – შენი დარი-თქო ჩემთვის ვინ არის- 
თქო. 9 გამა კათა მაგიერი, შემცვლელი ხალხი. 
გამათ'8' ზიწზ, სამაგიეროდ, ნაცვლად. მა სი 
გობლახიე, გამ ათ მა ოკო გოლარხევე: 2 

ხუპ.,გე.45- შენ მე რომ გამლახეო, 
სამაგიეროდ მე უნდა გაგლახოო. ვარიაში 
გამათჯ8 „ქოს“ თქუანდე: მაბალ,, გე. 21– 

უარის ნაცვლად „ჰოს“ ამბობდე. 
გამაათხუებელ/რ-0 (გამაათხუებელ/რს) მიმღ. 

კვნეპ. მ. ბამოსათხოვარი, გამოსათხო- 
ქებგელი. 

გიმათანე, გომათანე (გამათანეს) 

გათენების დრო; გამთენებელი. შდრ. 

გოთანა, იჩ, მოგოთანე. 

გამამორსებელ.ი (გამამორსებულ/რს) ჩ»მღ. მო,თ. 
გამორსენს ზმნისა– გამომცდელი. 

გამანგარება (გამანგარებას) სახელი 
გაამანგარენს ზმნისა- გამაგრება.



გამანჭარებულ-ი - 284 - 
უ––_ეეე–ეი_--უ33უ3იი-_-_____-___- 

გეემანგარუ იშენიბოშიქ დუდი: # ბეუძ, 
ვე.4 – გაიმაგრა მაინც ბიჭმა თავი. სქანი 

გამანგარებაქ ნტერიში გური ონგარუუ 
– შენმა გამაგრებამ მტრის გული აატირა. 

გამანგარებულ-ე (გამანგარებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
ჯარს. გამაგრებული, 

გამჭანგება (გამანგებას) სახელი გაამანგენს 

ზმნისა- დამსგაქსება. ი", მანგი. 

გამანჯებულ-ი (გამანჯებულ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
გაამანჯენს ზმნისა- გაბმული, 
გამართული;დაწყებული (გალობა, სიმღერა). 

ტამანჯშა (გამანჯუას) სახელი გაამანჯენს 
ზმნისა- გაბმა. ჩიტეფქვთი გაამანჯეს 
ჭვიტაფი დო რშვინი: ი. კოფ, გე. 170 – 

ჩიტებმაც გააბეს უღურტული (ჭიკჭიკი) და 

გამარგება (გამარგებას) სახელი გაამარგენს 
ზმნისა– გამაგრება. ნდემიშ მორდილქგ 
გური გაუმარგჯ: კა. I, გე.28 – დევის 

გაზრდილმა გული გაუმაგრა. 
გამართება (გამართებას) სახელი 

გაამართენს ზმნისა- გამართლება. 

გამარტება (გამარტებას) მარტის დადგომა. 

გამარტებას 84%, მარტის დადგომისას. 
გამარტებას იჭყანდეს ხვანაში ხონუას – 

მარტის დადგომისას იწყებდნენ ყანის ხვნას. 
გამარტებას თასუნდეს ბამბეს – მარტის 
დადგომისას თესავდნენ ბამბას. 0გამარტებაში 

ქაცარი მარტის თვეში დაბადებული ციკანი. 
გამარტებაში ქაცარი ოკო იპიდენი, თის 

ულუ ჯგირი გემო – მარტის თვის ციკანი უნდა 
ვიყიდო, იმას აქვს კარგი გემო, 0 მარტიშ 
დალიას ნაქიზინა ქაცარი მარტის ბოლოს 
დაბადებული ციკანი. შდრ. მარტი. 

გამარX ვება (გამარჯვებას) გამარჯობა. 
გამარჯება ჯგვრი სქანი!: ი. კოფ შ,, გე. 14 

– გამარჯობა კარგი შენი, ჟირ-სუმიშა ქოუწუუ 
გამარჯება: მ ბუპ,გე.288 – ორ-სამჯერ 
უთხრა გამარჯობა. უწის ართიანც 
გამარჯვება-გომორძგუა – უთხრეს 

ერთმანეთს გამარჯობა-გაგიმარჯოს. 
გამალ გამაღეთ 8451. განგებ, განზრახ; 

მოჩმენებით, მოსაჩქენებლად, უნჩაშეფიში 
გამაღეთ შორ-შორიშე გოგორანდი: 

მახალ,, გე. 38. – უფროსების მოსაჩვენებლად 
(შორ) შორიდან გაგინებდი. ათეჯგურა 
ქეფულაშოთ გამაღეთ ოკნაკათა: აია, 1, 
გე. 20 – ამისი მსგავსი ქეიფისათვის განზრას 
შეგროვებული. იჩ, სიგამაღე. 

ბამაცალებერ-0 (გ. (გამაცალებერს) მიმღ მოე8 

დამცლელი. არძა სხეულიში მაწუალი 
ჯერღვიში გამაცალაბერი: კ. სამუშ, 

ქტჰს. გე. I47 – ყველა სხეულის მწოველი, 
ძარღვების დამცლელი.   

გამახარებელ-ი (გამახარებელ/რს) #იმღ მოემ 
ვინი ახარებს, გამხარებელი, ჩქიმი თოლც 
ჩქიმი გამასარებელი ქააძირი: ი.კოფშ, 

გე. 186 – ჩემს თვალს ჩემი გამხარებელი 

აჩვენე. 
გამე – რთული ზმნიბწინი. იბ. გამო-, გიმო-. ცუდეშა 

გამეეცსონვ8: ი.კოიოფშ,გე.25 – სახლში 
შემოიყვანა. 

გამება (გამებას) სხელი უგამენს ზმნისა– 

მიგება; თქმა; პასუხის გაცემა. მაყსალეს 
უგამებუ: «კიჟშ, გე.171 – მეგობარს 
უპასუხნია. ეშენი თქვა ვეშიწუხათ, მა 

უგამენქ ისია- ამაზე თქვენ არ შეწუხდეთ, 
მე ვუპასუხებ (სამაგიეროს) მასო. ბადიდქ თაში 
უგამ – ბებერმა ასე მიუგო. 
უგამენს (უბამუ უპასუხა, უბამებუ უპასუხია, 
ნოგამებუქ(6) უპასუხებდა თურმე სამაგიეროს) 
გრდმ ხანხჟ. კც. სამაგიეროს უპასუხებს. ი4. 
გამა. 

გამერ-0ი (გამერს), გამირ-ი (გამირს) სახლის 
ჭერის ან იატაკის ქვეშ გადებული ხეები, 

რომლებზედაც აჭედებენ ფიცარს. 

ბამ”ი'თო – ზერთული ზმნისწინი (გა-მი-თო: მარტივ 
მი - ზმნისწინს ერთვის გა- და თო- 
ნაწილაკები). ი4, მითო-, 

გამ”ი'პო – ზერთული ზმნიბწინი (გა-მი-კო: მარტივ 
მი - ზმნისწინს დაერთვის გა- და კო- 
ნაწილაკები): 1, აღნიშნავს მიმართულებას 
იქიდან აქეთ. გადმოიცემა ქართული ჩამო., 
გადმო- ზმნისწინებით: გამ”ი'კო · ლუ 

ჩამოვარდა; გამ”ი'კა - ანთხუ გადმოვარდა, 
ჩამოვარდა. 2. აწმყოს მწკრივის ფორმისაგან 

აწარმოებს მყოფადს: გამ"ი'კოსოფუნს ჩამო- 

გლეჯს ( შდრ. სოფუნს გლეჯს); გამ”ი'კი-იღანს 
გამო-იტანს ( შდრ. ილანს წაიღებს). 3. ზმნის 

უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 
გამ“ი'კო-სოფუ ჩამო-გლიჯა ( შდრ. სოფუ 
გლიჯა), გამ"ი'კო-ხირცქუ ჩამო-ხეთქა ( შდრ. 
ხირცქუ ხეთქა). 

გამ”ი'ნო – ზერთული ზმჩიბწინი (გა-მი-ნო: მარტივ 
მი-/მუ- ზმნისწინს ერთვის გა- და ნო- 
ნაწილაკები). ...თინა გამუნართინევა:» 
კი. გე. 33 – ...ის ნეო. იხ. მინო-. 

გამნამორსა, გამნამორსებუ (გამნამორსას) მიმღ 
ენებ. წწრ.გამორსენს ზჭმნისა – 

გამონაცადი. ირფელი აფუ გამნამორსა 
– ყველაფერი აქვს გამონაცადი. 

გამნამორსუერ-ი, გამნამორსებუერ-ი 
(გამნამორსუერს) #-მღ ენებ. (არს. 
გამორსენს ზმნისა– გასამრვბელო 

გამოცდისათვის. 

გამნარყ-0, გამუნარყ-ი (გამ'უ'ნარყის) 
შთამომავლობა, ნაშიერი; გამონაყარი. 

ჩქიმი გამნარყი რე: სქუალეფი,
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მოთალეფი დო თინეფიში სქუალეფი – ჩემი 
შთამომავლობა არის: შვილები, შვილიშვილები 
და მათი შვილები. გამნარყი უფრო ვიწროა, 

თური –- ფართო. შდრ. თური; იმერ, ნაგრამი 

შთამომავლობა. 

გამნაჰჭან-0 (გამნაჭყანს) ნაშიერი; შთამომავ- 
ლობა. 

გამო! – იგივეა, რაც გემო-, გიმო-,გომო-, 
რთული ზმნიბწინი (გა- და -მო) შეთვისებულია 

ქართულიდან: გამო-რინა გამო-დგომა... 

გამო? თაჩდეპული (იხმარება ნათესაობით ბრუნვაში 

დასმულ სახელთან), – მიაჩნიათ ქართულიდან 
შეთვისებულად. ქაკატყობგ უკახალე, ათე 
დემიშა ოშქურუნ, თიშ გამო: მ. ბუპ., გე.297 

– მალულად მიეპარა (მიჰყვა) უკან, ამ დევის 
რომ ეშინია, იმის გამო. 

გამოთხოზინ-ი (გამოთხოზინს) გამოკიდება, 
გამოდექნება, გამ უათხოზენ, ვამაჭოფე: 

თგბ.,L, გვ. 163 – რომ გამოვეკიდო, ვერ 

დავიჭერ. | 
გამოთხუალა//გამოთხუება (გამოთხუალას, 

გამოთხუებას) სახელი გამეეთხუებუ(ნ) 
ზმნისა– გამოთხოვება; გამომშმილდობება. 

გამოთსუალა თენეფიში ვე ერაგადე: 
ი.ყიფშ,გე.31 – ამათი გამოთხოვება არ შეი- 

ძლება ითქვას. გაშე ეთხუუ მალაზონეცგ: 
ი.ჟიფშ.გე.75 – გამოეთხოვა მოლაზონს, 

გამოჰვანწქა (გამოკვანწუას) სახელი გაგმო- 

კვანწუნს, გეგმიკვანწუუ(ნ) 
ზმნათა– გამოწყობა; მოკაჭმვა. 
გაგმიკვანწუ დო მიდართუ დიარამა – 

გამოეწყო (კოხტად) და წავიდა ქორწილში 
'გამონტება (გამონტებას) სახელი გამუნტენს 

ზმნისა– ბრაზით გამოკიდება, გამონთება. 

გამორპება (გამორკებას) სახელი გამაკორ- 

დუუ(6) ჭზმნისა– გამოკლება. ია, რკება. 

გამორსება (გამორსებას) სახელი 
გამორსენს, გაგმირსებუუ(6) 

ზმნათა– გამოცდა, შემოწმება. დადიაქ 
იფირქგ ,გამობრსენქია“: ი.კოჟშ, გე. 160 
– დადიანმა იფიქრა „გამოვცდიო“, 
გამორსება ოკოჩქიმია: მ. ბუპ,გე.17 – 

გამოცდა უნდა ჩემიო. 
გამორსენს (ბამორსუ გამოცადა, ბუმუურსებუ 
გამოუცდია, ბომ ო'ორსებუე(ნ) გამოცდიდა 

თურმე) გრდმ. გამოცდის. 
გაგმირსებუუ(6) (ბაგბმირსუ გამოიცადა, 
გაგმორსებელ/რეXნ) გამოცდილა, ბაბმნორსებუე(ნ) 
გამოცდიდა თურმე ) გ რდუჟჟ. ვნებ. 
გამორსენს ზმნისა– გამოიცდება, 
გაგმაარსებაფუანს (ბაგმაარსებაშუუ 

გამოაცდევინა, გაგმუურსებაფუაშუ 

გამოუცდე;ვინებია, გაგმნორსებაშუე(ნ) 

გამოაცდევინებდა თურმე) კაჟ%,   

გამორსენს ზმნისა– გამოაცდევინებს. 
ბამამორსებელი მიმღ. მოეწ. გამომცდელი, 

შემმოწმებელი. 

გამაარსებელი მიმთ,ენეპ.მ/, გამოსაცდელი. 
გამორსილი, გამორსებული მიმდ.ვნეპ. წარს. 

გამოცდილი. 
გამნამორსა მიმღ.ენებ.წარს. გამონაცადი. 
გამნამორსებუერი #მღ.ენებ.წარს. გამოცდის 
საფასური (გასამრეგელო), 
აბმუმორსებუ მიმღ.უარე. გამოუცდელი, 

გამორსილ-ი, გამორსებულ-0 (გამორსილ/რს, 
გამორსებულ/რს) მიმღ კნეპ. წარს. 
გამორსენს ზმნისა – გამოცდილი, 
ბიძიჩქიმი გამორსილი კოჩი რღუ – 

ბიძაჩემი გამოცდილი კაცი იყო. 
გამორსსა (გამორსხას) სახელი 

გიმიირსხენს, გაგმიირსხებუუ(ნ) 

ზმნათა– გამოხსნა; გამოსავალი. ოდიარე 
ვებშუენი, ვამიღუ გამორსხა დო შარა: 

„ხტხ., L გე. 233 – ბალახი რომ არ ვიშოვო, არ 

მაქვს გამოსავალი (გზა). 
გამორძგმებულ-0ი (გამორძგვებულ/რს) მიმღ. გნეშ. 

ორს. გეემორძგვენს ზმნისა – 

გამარჯვებული, იჩ. მორძგვი, 

გამოსთი5ლ-ი (გამოსთილ/რს) მიძღ. ვნებ. წარს. 
გამოცდილი. ვორდი ეში გამოსთილი: კ, 

ხამუშ, ქართ, ზეს, გე.36 – ვიყავი ამაში 

გამოცდილი. გურაფილი, გამოსთილი, 
ვარდიშ პირიში მასქვამა: კ. ჩამუშ, ჟხ.ჰს., გე. 
140 – ნასწავლი, გამოცდილი, ვარდის პირივით 
ლამაზი. 

გამოსთილება (გამოსთილებას) გამოცდილება, 
გამოსთილება ულუნა: კაზა, 6.03.1930, 

გე. 4 – გამოცდილება აქვთ. 
გამოცხადება (გამოცხადებას) სახელი 

გაგმუცხადენს ზმნისა– გამოცხადება. 

კოჩიშ ტერობა გოკონ-და, მოჯგირალა 

გამუცხადი: თ. რაჩო/., გე. 250 – კაცის 

მტრობა თუ გინდა, მოკეთობა გამოუცხადე. 
გამუა! (გამუას) იგივეა, რაც გამ ება, – სახელი 

მოგამუ(6) ჭ%მნისა – პასუხი; შეხვედრა, 
ღვარანც: „მობრთი ოთხუუშა, ღაჭალით 

მოგამუნა“– ყვირის: „მოვედი 

სათხოვნელად, ყვირილით მხვდებიან”. 
გამუა“ (გამუას) სახელი გამ უნ ს ზმნისა – ცემა; 

გუემა (კტიმოლ,, გე. 143) 

გამ”უ'პუ – ზერთული ზმნისწინი. ინ. მი/უკო-, 
კისერს გამკუტახუნქია: მ ბუძ„კვ.11 – 

კისერს მოვსტეხო. 
გამგსადექ-0 (გამგსადექის) მიღ. „ყი. 4; 
გამაადირთუ(ნ) ზმნისა – გამოსადეგი. 

მუთუნ საქმეშოთ გამგსადექი ვარდგ: მ 
ხუძ., გე. 222 – არავითარი საქმისათვის 
გამოსადეგი არ იყო.



  

გავჩენება (გამჩინებას) განაჩენი. სო გეუდვეს 
გამჩინება: ი.კიფშ. გე. 158 – სად 

გამოუტანეს (დაუდვეს) განაჩენი. სამართალი 
ვა მიკითხეს, ვა მიჭორეს განჩინება: „ 
კიფშ. გე. 152 – სიმართლე არ მკითხეს, არ 

მიძებნეს განაჩენი. 
გამწარება (გამწარებას) სახელი გაამწარენს 

ზმნისა– გამწარება. იშენი მალას 
გეემწარი: «კიუშ,გე. 154 – მასზე მალე 

გავმწარდი (წყევლაა). 
გან-0 (განს) 1. მხარე, ამდღა ჩაი მის ვა უჩქ... 

ჩქინი განც: კ. სამუშ, ჟსას., გე. 160 – დღეს 

ჩაი ვინ არ იცის... ჩვენს მხარეს. სქანი განს 
ხარენს: 4 ბუძ., გვ. 322 – შენს მხარეს ხარობს, 
განიშე %4%3%, მხრიდან; მხარეს, განზე, შიგა 

თაგივიდა, გარეთკენ ართი განიშე 
ყარპიჯი რდჯდ: ი. კოიოფშ., გე. 82 – ერთ მხარეს 

წკლისპირი იყო. სახელი ვამარაგადე დო 
ათაურენ განიშე რე: კზბი.,L გე. 251 – 

სახელს ვერ ვიტყვი და აქაური მხრიდანაა, 
განიშე ტყობაშე ბრელი ფარა 
ქილააჭირინუუ: ა. ცაგ., გე.53 – განზე 
ფარულად ბევრი ფული მიაწოდა. 2. განი. 

განი უღუდუ სუმი საჯენი – განი ჰქონდა 
სამი საჟენი. 

განაგონ-0 (განაგონს) განაგონი.განაგონს 
ნაძირეფი უჯგუნია – განაგონს ნანახი 
სჯობსო, 

განაგონებ-0 (განაგონების) იგივეა, რაც 
განაგონი. 

განათება (განათებას) სახელი გაანათენს 
ზმნისა– 1, განათება. კოჭობიქ გაანათუ 

გაანათას ქიანაში გორჩქინუუქ – მისი 

სული გაანათოს (ნათელში ამყოფოს) ქვეყნის 
გამჩენმა. 

განათხუა (განათხუას) სახელი 
გეთხუებუუ(6ნ) ზმნისა- განათხოვი. 

ხუდეს ქოხუნს ართი განათხუა ძღაბი – 

სახლში ჰყავს ერთი განათხოვი გოგო. 

განანწარებ-0 (განანწარების) 8»ჩღ. ენმ. (არს. 
გაანწარენს ზმნისა- განამწარები. 

განანწარებუერ-0 (განანწარებუერს) მიმღ. ენჯპ. 
წარს. გაანწარენს ზმნისა- გასამრჯბელო 
გამწარებისათვის, 

ბანარჩენება (განარჩენებას) სახელი 

განარჩენს ზმნისა- გბარჩემა, ბოლოს 
ქგდოდოხოდე დო განარჩენდეგ 
სუდიშორო: ი. კიუშ. გე. 157 – ბოლოს დაჯდა 

და გაარჩევდა (საქმეს) მოსამართლესავით, 
განაჩენ-0 (განაჩენს) განაჩენი; მნიშვნელობა, 

ბგანაჩენიში მეჩამა ანგარიშის გაწევა, 
მნიშვნელობის მიცემა, რაგიდანს მუშოთ, კოჩი   

ვ ვაარპენს ; განაჩენს – ლაპარაკ ობს 

თავისთვის, კაცი არ უწევს ანგარიშს. ის მუთა 
განაჩენს მევჩანქ – იმასარავითარ 

მნიშვნელობას არ მივსცემ. განაჩენი 

გაგმუღეს ხუალა – განაჩენი გამოუტანეს 

დოათე განაჩენი ქგდოდუ: ი. კიფშ, გე. 44 

– ორივეს საჩივარი მოისმინა და ეს განაჩენი 

გამოიტანა (დადო). ჩქიმი ჭკუა – 
განაჩენით ქაანა გგმორძღელი მაფუ: ი, 

კიფშ., გე. 184 – ჩემი ჭკუა – გონებით 

(განჩინებით) ქვეყანა გამძღარი მყავს. 
განაპირ-0 (განაჭირს) მიმღ. ნებ. წარს. 

გააჭირენს ზმნისა- განაჭირი, 
გაჭირვებული. ასე ლეხი მა ბჯანუქ, თიში 
ხოროფათ განაჭირი: ი«.კიფჟშ, გე.118. – 

ახლა ავადმყოფი მე ვწევარ, მისი სიყვარულით 
ჭირვებული. გა, 

განაჰპადა (განაჭყადას) #-მღ. ენეძ. წარს. 
გოჭკადუნს ზმნისა–-– განაჭედი; ძველი 
ხიდის ადგილი. ინგირი განაჭკადას 
გოსხაპუ: ი.კიფშ, გე. 160 – ენგურ განაჭედზე 

(ხიდგაჭედილზე) გადახტა. 
განგალ-ი (განგალ/რს) სისუსტის გამო 

ქანაობით ძლიეს სიარული, ბარბაცი. 
განგალით მეურსია (მიიგანგალუნია), – 
იტყუნა, მუჟანსით განთსის ჭყანა ვაუღუნი დო 
ძიუთ მეურსინი – განგალით მიდისო 

(მიბარბაცებსო), – იტყვიან, როდესაც ფეხებში 
ძალა არ აქვს და ძლივს მიდის. გვალო 

ხეშე,მიიგანგალუ(ნ) – მთლად 

წავიდა ხელიდან, მიბარბაცებს. 
განგალა (განგალას) ბარბაცა (ვინც ფეხზე 

ძლივს დგას და ირხევა). შდრ. გინგალი, 
გან-განიშე 84%. გან-განზე; ცოტა იქით, 

მოშორებით. ინეფს უსხუნუნა, ათე საქვარს 
გან-განიშე მეურდე დო ვააკათე: კაიი, L 
გე. 324 – იმათ ურჩევნიათ, ამ საქმეს განზე ედგე 
და არ გაერიო. 

განგაშ-0ი (განგაფის) სახელი ოგან განს ზმნისა 

– ღონღილი; ავადმყოფის ძლივს სიარული 
(# ჭარ.). ძიუთ მეურს, მიოგანგანს – 

ძლივს მიდის, მიღონღილებს. 
ოგანგანს (ოგანბუუ წაღონღილდა; უბანგუუ 

წაღონღილებულა; ნობანგუ:ნ) წაღონღილდე- 
ბოდა თურმე) გრდუვ. კ:ნეპ. წაღონღილდება. 

განგება (განგებას) განგება, უზენაესი ძალა; 
ბედისწერა. ჩქინ რინაში ჯგირ დო ფური 
ბუნებაში განგება რე: კ. ნამუშ, ქს.ჰ., გვ. 
144 – ჩვენი ყოფნის კარგი და ცუდი ბუნების 
განგებაა. განგებაქ8 დგგახვამუ: ი.კიფ?, 
გე. 108 – განგებამ დაგილოცა. 

განგუა (განგუას) იგივეა, რაც განგაფი. 

განგულა (განგულას) უჰბილოდ მღექავი.
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განდარ-0 (განდარს) ი#, გილაგანდარი. 
განშარო 1243, თითქმის. განდარო იში 

ნარკები ვარე – თითქმის იმისი ნაკლები არ 

არის, 

განლება (განდებას) სახელი გაანდენს ზმნისა– 
განდობა. მისგუანდა თე წვალებანი, მათ 

ვამიზქგ – ვის გავანდო ეს წვალება, მეც არ 
ვიცი. 

განდელ-ი (განდელ/რს) გამდელი, გამზრდელი 

(V ჭარ.). 

განლგანით 849, განდაგა6ნ; განის 

მიმართულეგით; გარდიგარდგო. თე კოჩიქ 
განდოგანით ქაცოთგე: მ ჩუძ,, გე. 227 – ამ 

კაცმა განდაგან ისროლა, განდოგანით 
ხონუა – გარდიგარდმო ხვნა. 

განებო ?%1%, აგერ-ეგერ, განებო ძუთირინი, 

თის მუჩუფი ჯოხო – აგერ-ეგერ რომ ძევს 

თოვლი, იმას მუჩუფი (იხ.) ჰქვია. 

განთხ-0ი (განთხის) ბარძაყ-წვიჭი; ბგაყვი 

(დ.ფიფია); ფეხის ნაწილი მუხლსა და კოჭს 

შორის (ი. კიყჟშ); ფეხების ლონე. ჰამო 
სიტყვათ მოგრთამეს, განთხი 

მერკვათესია: ს. წამუშ., ქსრთ. ზე"., გე. 75 – 

ტკბილი სიტყვით მოგქრთამეს, წვივი 
მოგჭრესო. თიზმა ქიტგლავრთი, განთხიქ 

გეგთოშიოლუა – იმდენი ვიარე, ძალიან 
დავიღალე (ფეხებში ღონე გამომელია). 
განთხიშა ვეთვალ)რინენა: კსი., I, გე. 266 – 

ფეხზე ვერ დგანან. 0განთხიში გერინა ფეხზე 
დგომა, გადაჟ. დაყენება. ოჯახი განთხის 

ქიგიორინუუ – ოჯახი ფეხზე დააყენა. 
0განთხიში გ ერ დაღლა 
(ფეხებში ძალის გამოღება). 0განთხიმ 
გითოღვანდალუა ფეხებში ძალის გამოცლა, 
მიდგას ინაჯინასინი, განთხის 

გაითუღვანდილანც – ვისაც არ უნდა 
ჩახედოს, ფეხში ძალას გამოაცლის. შდრ გაზე, 
კუჩხი. 

განთხლალირ-0 (განთხღალირს) დაღლილი 
(ფეხგამოცლილი). განთხღალირი ბესა 

შქასერს მიშუ მუში ცუჩა – დაღლილი ბესა 
შუაღამეს მიდიოდა თავის სახლში. 

განი დო განით 849. ი/. განდოგანით. 
განიმიპე 828 გა6%ე. ირო ინგირც გინოთხოზგ, 

ვეგნურთანცგ განიმიკე: კს. L გე. 340 – 

სულ ენგურს გასდევს, არ გადაუხვევს განზე. იბ. 
კე. 

განიშე 1258 განზე, გვერდზე. 

განიში (განიშის) განის; მხრის. თქვან ცურენი 
განიში რე: რარალ., გე. 48 – თქვენი 
მხრიდანაა. საქომონჯო გორილი მაფუ, 
გრანიცული გ ანიში რე: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., 

გე.43 – საქმარო მოძებნილი მყავს, 
საზღვარგარეთის მხრიდანაა.   

განქარება 

განიში პარ-0 (განიში კარს) გვერდითი ჰარი. 
განიში კარით გინილეს: კ, სამუშ, კსრთ, 

ზეს, გე.96 – გვერდითი (განის) კარიდან 
გავიდნენ. 

განიში პეთება (განიში კეთებას) გვერდის 
აქცექა; გადაჟ. მოტყუება. არძა განს 

უკეთენს – ყველა ატყუებს (გვერდს 
უქცევს). 

განიში ხუდე (განიში ცუდეს) განის სახლი. 
სვბუდ დახერხილი ფიცრებისაგან ნაგები 

სახლი, ერთოთახიანი (გ. კლიაჟა... ალპ., გე. 9) 

განიშ ხორს-0 (განიშ ხორხის) ბირდაბირი. 
განობა (განობას) მხარე, უბანი. თე ლექსიქ 
მიერთვას თელი ჩქინი განობას: შ პერ, 

გე.93- ეს ლექსი მიერთვას მთელ ჩვენს უბანს 
(მხარეს). ღორონთქ დამიფარგ ანწ რუსეფიშ 
განობას: თკიფშ, გე. 157 – ღმერთმა 
დამიფაროს აწი რუსების მხარეს. 

განო-განო 8273, ადგილ-ადგილ, 
განშა (განუას) სახელი განუნს ზმნისა– სბოს 

მიერ ძუძუს მოწოვა ძროხის მოწველამდე, 
– მოგენვა, გინ ოგანაფუანა ჩხოუს 

ჭვალუაშახ – ხბოს აგენვინებენ ძროხას 
მოწველამდე. გოუტე გინი, ოკო 
ვოგანაფუე, ოჭვალარი მაფუ – გაუშვი 
ხბო, უნდა ვაწოვო, მოსაწველი მყავს, 
განუნს (მოგანუ მოწოვა,მოუბანუ მოუწოვია, 
მონობანუე(6) მოწოვდა თურმე) გრდ#. წოვს, 

გენავს. 
აგანე(6) (აბანუ შეძლო მოეწოვა, –, –) გრდუვ. 
შესაძ. ვნემ, გან უნ ს ზმნისა– შეუძლია 

მოწოვოს, 
ოგანაფუანს (ოგანაშუუ მოაწოვინა, უბანაშუაფუ 

უწოვებინებია, ნობანაშუე(ნ) აწოვინებდა თურმე) 
კაუზ.განუნს ზმნისა– აგენვინებს, აწოვინებს 
(ხბოს). 
მაჭანალე #მღ. მოშ მწოველი. 
ოგანალე მიმღ.ენეპ.8/. საწოვი. 
მოგანილი მიმღ.ჟნეშ.წარს. მოწოვილი. 
მოწაგანა ჩ-მღ.ენეპ.”წარს. მონაწოვი. 
მონაბანუერი მიმღ.ეჩებ. არჩ. წოვის საფასური. 
უმუგანუ მიმღ.უარყ. მოუწოველი, მოუგენავი. ი#4. 

გენი, მოგანუა. შდრ. იმერ. გენვა (ჟ. ძერ.). 
განქარება (განქარებას) სახელი გაანქარენს 

ზმნისა- გაქრობა. ფუი, თეშიგაანქარი! – 

ფუი, ისე გააქრე! 
გაანქარენს (ბაანქარუ გააქრო, ბუუნქარებუ 
გაუქრია, ბონოწქარებუბჯნ) გააქრობდა თურმე, – 
განაქრობა) გრდმ. გააქრობს. 
გუუნქარენს (ბუუნქარუ გაუქრო, ბუუნქარებუ 

გაუქრია) გრდშ. სახჩე.კხ.გაანქარენს 

ზმნისა– გაუქრობს. 
გიინქარებუ“უM6) (ბიინქარუ გაქრა, 

განქარებე'ლ/რეVXნ)) გრდუჟ. ენებ. გაანქარენს 
ზმნისა– გაქრება,



ბანქარებულ-ი 

  

გიინქარინერე (აი (ბიინქარინუ უ შესაძლებელი გახდა 
გაქრობა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. 
გაანქარენს ზმნისა– შეიძლება გაქრობა. 
გაანქარინე(ნ) (ბაანქარინუ შეძლო გაექრო, –, 
გონონქარებუქ(ნ) შესძლებია გაექრო) გრდეჟ. 
შეხაძლ. ვნეძ. გ უ უნქარენს ზმნისა–შეუძლია 
გაა, 
გაანქარებაფუანს (ბგაანქარებაშუუ გააქრობინა, 
გუუნქარებაშუაშუ გაუქრობინებია, 
აბონონქარებაშუუ(6ნ) გააქრობინებდა თურმე) კაუჟზ, 
გაანქარენს ზმნისა– გააქრობინებს. 
გამანქარებელი ჟიმღ. მოე გამქრობი. 
გაანქარებელი #ამო.ენებ.მ/. გასაქრობი. 
განქარებული #იმღ.ენეძ./არს. გაქრობილი. 
ბანანქარები შ#ღ.ვნეპ. წარს. განაქრობი. 
განანჭარებუერი მიმღ.ვნეპ.წარს. გაქრობის 
საფასური. 
უაგუნქარებუ რმღ, უარყ. გაუქრობელი. 

განქარებულ.0 (განქარებულ/რს) მიმღ. ერეპ. წარს, 
გაანქარენს ზმნისა – გაქრობილი. 

განშე 8469, იგივეა, რაც განიშე, - განზე. 

განშე ულამიმდომი-და...: კიი.,I, გე. 86 – 

განზე წასვლა თუ მოვინდომე... 
განჩ-0 (განჩის) გადაკვრით, ქარაგმით 

ლაპარაკი; საყვედურის თქმა. ცოროფასუ 
ვაკო ეზმა განჩი: კაი.,1I, გვ. 92 – 

სიყვარულს არ უნდა ამდენი გადაკრული თქმა. 
განჩის მუშენ თქუა? – გადაკრულს რატომ 
იტყვი? 

განჩინება (გ. ა) გადაწყვეტილება, 
დადგენილება, განაჩენი. მა მიგორეს 
განჩინება: ი.კოჟშ,გე. 152 – მე 

გამომიტანეს (მიძებნეს) განაჩენი. დუდი 
ქიგმოდგვმაფეი დიო განჩინებაშა: # 

ბუბ., გე. 318 – თავი დამადგმევინე ჯერ 
განაჩენზე. 0 განჩინებაში გედვალა სამარ- 
თლის დადგენა. ჩონგურ სი მუ შეგილებუ, 
ვეგიგადვე განჩინება – ჩონგურო, 

შენ რა შეგიძლია, ვერ დაადგენ სამართალს. 
განძ-0 (განძის) 1. განძი. მუთუნი განძი 

ვეეჭვალე – არავითარი განძი არ შეიძლება 
მოიპოვო უბრალოდ (მოიწველოს). 2, გუდას 
აკეთენანი, ტყაბარუაში უკული, უკახალე 
დოსქიდუ დიდი, ფართო არდგილი, ნამუსით 
უკეთენა ჯაშ ფიცარს, - ათეს უძასუნა 
განძის – გუდას რომ აკეთებენ, გატყავების 
შემდეგ, უკან დარჩება დიდი, ფართო ადგილი, 
რომელსაც უკეთებენ ხის ფიცარს, - ამას ეძახიან 

განძალება (განძალებას) სახელი გეენძალე- 

ბუ(6) ჭზმნისა– გაძლიერება. ი”. ნძალა. 

განძსანს/ს 22% ხნის მანძილზე; მანამდე. 

თქვანი ჯგურა სუმარეფი თაქ გაჩერდგნიენი, 
ი განძხანც პალტოემც ხეც ქიდეპკენთია 
– თქვენისთანა სტუმრები აქ რომ გაჩერდებიან,   

მანამდე (იმს ხნის ს მანძილზე) პალტოებს ხელში 

დავიჭერთო. 
განწარება (განწარებას) სახელი გაანწარენს 

ზმნისა -–- გამწარება. მა სიცოცხლე 

გამიმწარჯდ: ი.კოუშ,გე. 159 – მე 
სიცოცხლე გამიმწარა. იბ, ნწარე. 

განწარებულ-ი (განწარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაანწარენს ზმნისა – გამწარებული, 
ართი განწარებული ობრიქგ ხოლო 

ქეგიოფურინგ: ა. ცაგ., გვ. 29 – ერთი 
გამწარებული ორბიც დააფრინდა. 

განწვალება (განწვალებას) სახელი 
გაანწვალენს ზმნისა – გაწვალება. 

გაანწვალუნი, ქოქლიფუ ღვანწკის – რომ 
გააწვალა, გააწნა ლოყაზე. 

განწვალებულ-ი (განწვალებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. 
თრ. გაანწვალენს ზმნისა – გაწვალე- 

ბული. განწვალებული დღაუღუ– 
გაწვალებულია (გაწვალებული დღე აქვს). 

განპირება (განჭირებას) გაჭირვება. ნანა, მუშე 
გზმაშინე ჩქიმი დუდიში განჭირება?:ი 

კიფშ, გე. 152 – დედა, რატომ გამახსენდება 
ჩემი თავის გაჭირვება. 

განჯარება (განჯარებას) სახელი 
გაანჯარენს ზმნისა – გაღიზიანება, 
გაჯჯაქრება. თის გეენჯარვ დოვა 
აკორდგ სუდეშა მინუულა: ა. ცაგ., გე. 95 – 

იმას გაუჯავრდა და არ უნდოდა სახლში 
შემოსვლა. იბ. ნჯარი. 

განჯარებულ-ი (განჯარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაანჯარენს ზმნისა – გაჭაქრებული. 

გაოცნება (გაოცებას) სახელი გააოცენს ზმნისა 

გაოცება. გეოცუ ირ კოჩქ: # ბუპ., გე. 1 – 

გაოცდა ყველა (ყველა კაცი). 
გაპატმება (გაპატიებას) სახელი გააპატიენს 

ზმნისა – მიწის განოყიერება, გაპატიქება. 

გაპატონება (გაპატონებას) სახელი გააპატო- 

ნენს ზმნისა- გაბატონება. ი”. პატონი, 

გაპეპება (ტაპეკებას) სახელი გააპეკენს 
ზმნისა – გაამაყება. მუთუნი დისას ჯგვრი 

ვარე ცირასქუაში გაპეკება: კ. ბამუშ, 

კსრთ. ზე, გე. 44 – არსად კარგი არ არის 
ქალიშვილის ამაყობა. 

გაპეკებულ-0 (გაპეკებულს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 

გეეპეკებუ(ნ) ზმნისა – გაამაყებული. 

გაპირება (გაპირებას) სახელი გააპირენს 
ზმნისა – დაპირება, ულა გააპირეს ღო 

გაგმენწყიისგ: ა. ყაგ., გე. 13 – წასვლა 

დააპირეს და გამოეწყვნენ. 
გაქლამება (გაჟღამებას) სახელი გააჟღამენს, 

გიიჟღამებუუ(ნ) ზმნათა -– გამჟლავ- 

ნება. გადატ. გაბრაზება, გამწარება. ათე ამბე 
ქიგეგუნი, გეჟღამუ – ეს ამბავი რომ გაიგო, 
გაბრაზდა (გამწარდა). იბ. ჟლამი.
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ზარა (გარას) იგივეა, რაც ნგარა, – სახელი 
იგარს ზმნისა- ტირილი. გარა გიიჭყესგ: 

ი“. კიფშ, გე. 31 – ტირილი დაიწყეს, ბაღანა 
თელი დღას იგარდუ – ბავშვი მთელი დღე 
ტიროდა. ვადიმგარათ, ვარე შარა: კტს., 1, 

გე. 185 – არ ვიტიროთ, არაა გზა. 

ა'ნ'გარინუაფუ (მხოლოდ აწმყოს წრის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ჟრეპ. ეტირება. 
ბარაბაC-ი (გარაბადის) 1. საკიდებელი („. 

კიფ73), ხარიხა. გარაბადი გუუკეთია დო 

თიმა მიღართუა კინტირქ დო კოპეშიაქ – 
ლატანი (ხარიხა) გავუკეთეო და იმაზე წავიდაო 
კიტრი და კვახი (ვაზზე არ ითქმის). 2. ურმის 
ნაწილი. საცხირეებს დავაცობდით 
გარაბადს ( ძსხალეში, ტჟ. IV, ნა” I, გე. 148). 

3. სახლის წინაკარის ბოძებს შორის 
სამაგრი ლარრტჭა (გ. „ლიაჟა). შდრ. ფშაური 
გარანგი ლატანი, ხარიხა (ა. ულ.). 

გარაგან-0 (გარაგანს) 1. გრიგალი; ქარ-ბუქი 
ჟექა-ქუხილთან ერთად, მა გ, 
ფიფია გარაგანი: კსი,Lგე.262 – მე 

გახლავარ მაცი ფიფია გარაგანი. შდრ. მერეხი, 
2. მერხი, შინნაჰეთი სჰამ-ლოგინი 
(გ. გლიავა). 

ბარამ-0 (გარამს) უფსკრული; კასტრული ჟა 
საერთოL (> ცად). ქუას ცურუმს გევოყოთა, 
გარამ-დურუმს – ქვას ღრმა წყალში 

ჩავაგდებ, უფსკრულში. შდრ დურუმი, ფაფალა, 
ქარსამი; ცურუმი. 

გარამება (გარამებას) გარემოება. კითხესგ 
დედგბისგ გარამება: ი. ყიფშ, გქ. 63– 

ჰკითხეს დედაბერს გარემოება, 
გარგაზ-0 (გარგაზის) ტრიალი (კვამლის, ნის- 

ლის...); გიზგიზი (ცეცხლის); უშნო სმაური. 
გარგაზელ-ი (გარგაზელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გარგაზანს ზმნისა – უშნოდ დახვეული, 

გარგამზია (გარგაზიას) გიზგიზა (ცეცხლი). შარ 
გარგანჯია, 

ბარგაზუა (გარგაზუას) სახელი გარგაზანს, 
იგარგაზუ(6) ზმნათა – 1 გიზგიზი 
(ცეცხლისა); 2. დახვევა; ტრიალი (კვამლის, 
ნისლის...). დაჩხირი იგარგაზუ ნაბეტანს – 

ცეცხლი ბრიალებს (გიზგიზებს) ნამეტანს. ჭამ. 
ღერს გოგარგაზაფუდუსა 
ჩალის ღეროს შემოხვეოდა სახელწყეული 
(გველი). სიმინდი შიმე ცოფე დო წისქვილქ 
დოგარგაზუუ – სიმინდი სველი (ნესტიანი) 

ყოფილა და წისქვილმა დაახვია. ირფელი 
პრთიანს ქიმიოგარგაზუუ – ყველაფერი 

ერთმანეთს დაახვია (უშნოდ). 
გარგაზანს (დობარბაზუუ უშნოდ დაახვია; 
დეუგარბაზუუ უშნოდ დაუხვევია; დონობარბაზუქ(ნ) 
უშნოდ დაახვევდა, აბურდავდა თურმე) გრდპ. 
უშნოდ ახვევს, ბურდავს.   

გარგანXჯუა 
  

უგარგაზანს (დუუბგარბაზუუ უშნოდ დაუხვია, 
დუუგარბაზუუ უშნოდ დაუხვევია) გრდმ. ხაბბე. კხ. 
გარგაზანს ზმნისა– უშნოდ უხვევს. 
იგარგაზუუ(ნ) (ლიბარგაზუ უშნოდ დაიხვა, 
დოგარგაზე ლ/რე%6) უშნოდ დახვევულა) გრდეჟ. 
ეებ.გარგაზანს ზმნისა–- უშნოდ იხვევა. 

აგარგაზუუ(ნ) (დააზარგაზუ უშნოდ დაეხვია, 

ფობარბაზუუ უშნოდ დახვევია) გრდუჟ. ვნე. 
უგარგაზანს ზმნისა– უშნოდ ეხვევა (მას). 

იგარგაზენნ) (იბარბაზუ შესაძლებელი გახდა 
უშნოდ დახვევა (ტკეპნა); –, –) გრდუჟ. შესაძლ. 
ვნებ.გარგაზანს ზმნისა– შეიძლება 

დახვევა. 
აგარგაზე(ნ) (აბარბაზუ შეძლო 'და'ეხვია, –, 
დონობარბაზუქ(6) შესძლებია დახვევა, დაეხვია) 
გრდუქ. შესაძლ. ენეპ. უგარგაზანს ზმნისა– 

შეუძლია 'და'ახვიოს. 
ოგარგაზაფუანს (ობარბაზაშუუ "და'ახვევინა, 
უგარბაზაშუაშუ "და' ნოგარგაზაფუეჯნ) 

ახვევინებდა თურმე) კაჟ/ზ. გარგაზანს 

ზმნისა– ახვევინებს. 
მაზარბაზალი მღ, მოეშ. " და'მხვევი, 'და'მტკეპნი. 

გარგაზელე გ-მ. ვრეპ.წარს. " დაზვეული. 
ნაგარბაზა მიმღ.ვნემ.წარს. 'და'ნახვევი. 

ნაზარბაზუერი #იმღ.ვწეძ.წარს. ' დახვევის 
საფასური. . 

უბარბაზუ მიმღ. უარ. ' და'უხვეველი. შდრ. 
ჩარგაზუა. 

ბარგანჩ-0 (გარგანჩის) გიზგიზი, ბრიალი 
(ცეცხლისა). დაჩხირს მეუღუდღუ გარგანჩი 
– ცეცხლს გაჰქონდა გიზგიზი (ბრიალი). იწ. 
გარგანჯი. 

გარგანჩია//ბარგანთა (გარგანჩ/ჯიას) დაჩხირი: 
1. გიზგიზა ცეცხლი, ხმაურს რომ გამოსცემს 
ისეთი, – ბრიალა ცეცხლი. თუდო 
გარგანჩია დაჩხირი ქეთურზუ: #. ბუპ. გე. 

7 – ქვევით (ქვეშ) გიზგიზა (ბრიალა) ცეცხლი 
დაუნთო (დაუგზო). ფერი გარგანჯია 

დაჩხირი ქიდაარზუ, იში ილახუნა ქოღირუდუ 
– ისეთი გუზგუზა ცეცხლი დაანთო, იმის 
(გვერდით) ჯდომა კი ღირდა. 0 გარგანჯია 
სინჩხე ძლიერი სიცხე. შქადღას, 
გარგანჯია სინჩხეს, მიდეყონუ ბაღანა 

სუდეშა – შუადღეს, ძლიერ სიცხეში, წაიყვანა 
ბავშვი სახლში. 2, გარგანჯია გვარიცაა, 
გარგანჯიხეში ოზეშ განიშე ქორდიო? – 

იას ქალის ეზოს მხარეს იყავი? 
გარგანჯიაში ს გიოხორანს – 

გარგანჯ-0 (გარგანჯის) იგივეა, რაც 
გარგანჩი - გიზგიზი, ბრიალი 

ცეცხლისა. 

გარგანჯუა (გარგანჯუას) სახელი 
იგარგანჯუ(ნ) ზმნისა – გიზგიზი,



  

ბრიალი (ცეცხლისა). დიმქა ვამწუძინა, 
ნაბეტანს იგარგანჯუ დაჩხირი–- შეშა არ 

დაუმატო, ნამეტანს გიზგიზებს ცეცხლი. 
წიფურიში დაჩხირი უგარგანჯუანდუ 

კარდილას – წიფლის ცეცხლი უგიზგიზებდა 
ქვაბს. გადატ. წყლის ხმაურით დინება. ღუმა 
წყარს ქუმუძინუდუ დო მიიგარგანჯუდუ 
– წუხელ წყალს (მდინარეს) მოემატა და დიდი 
ხმაურით მიედინებოდა. 
იგარგანჯუ(ნ) (იბარგანჯუ იგიზგიზა; უბარბანჯინუ 

უგიზგიზ”ებ'ია; ნობარგანXინ”უე/6) გიზგიზებდა, 

ხმაურობდა თურმე) გრდუჟ. გნეშ. გიზგიზებს 
(ცეცხლი); ძლიერ ხმაურობს (მდინარე). 
უგარგანჯუანს (უგარბანXქუ უგიზგიზა, 
უგარბანჯუაშუ უგიზგიზებია) გრდმ. სახბე. ქც. 
გარგანჯანს ზმნისა- უგიზგიზებს 

(ცეცხლი); ხმაურით ეხეთქება (მდინარე) 
რაღაცას (რთგ., ნაპირს). 

გარგატ-0 (გარგატის) იგივეა, რაც გარგაზი; 

1. ტრიალი (კვამლის, ნისლის, მტვრის...); 
ორმოტრიალი; დიდი ხმაური, უწესრიგო 

კამათი. გეტირხგ უგუგებელი გარგატი, 
ჭყოლუა დო ხვილუა: კაზა, 26.08.1930, გე. 3 – 

ატყდა უსარგებლო ორმოტრიალე, დაჭრა და 
მკვლელობა, ორე ართი გარგატი: # ბუძ, 
გქ. 18 – არის ერთი ხმაური - უწესრიგო კამათი. 
2. გეტკი, რომელიც გიდელს (კალათს) 

თავზე უკეთდება. კალათს დავწნავდით, 

გადავუსწორებდით ბეტკებს თავებს, 
დავადებდით გარგატს და ტკეცით 
დავამაგრებდით (მსახალეძი, ტ. III, ჩა”: LL გე. 244). 

გარგატელ-0 (გარგატელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გარგატანს ზმნისა – დახქეული, 

გარგატუა (გარგატუას) სახელი გარგატანს 
ზმნისა – დახვევა; ტრიალი (კვამლის, 
ნისლის...), უწესრიგო ხმაურ-კამათი, მუშენი 
რე, ეთექ თეზმა ხარხი იგარგატუნი? – 

რატომაა, იქ ამდენი ხალხი რომ ტრიალებს? 
გარგატანს (ლობარგატუუ დაახვია, ღეუგარგატუუ 
დაუხვევია, შონოგარბატა2(ნ) დაახვევდა თურმე) 
გრდმ. ახვევს. 
იგარგატანს (ლიიგარბატუ დაიხვია, დუუგარგატუუ 

დაუხვევია) გრდმ! ნათავ. კს. გარგატანს 
იხვევს. 

უგარგატანს (დუუგარგატუუ დაუხვია, 

დუუგარბატუუ დაუხვევია) გრდმ. ბახტე. ქც. 
გარგატანს ზმნისა– უხვევს. 
იგარგატუუ(6) (ლიგარბატუ დაიხვა, 

დოგარბატელ/რე(ნ) დახვეულა) გ რდუქ. ენეძ. 
გარგატანს ზმნისა– იხვევა. 
აგარგატუუ(6) (დააგარბატუ დაეხვია, დოგარგატუუ 

დახვევია) გრდუჟ. ვნემ. უგარგატანს 
ზმნისა– ეხვევა. 

იგარგატე(6) (იბარბატუ შესაძლებელი გახდა 
–, –) გრდუქ. შესაძლ. ენეძ.   

გარგატანს ზმნისა- შეიძლება დაიხვეს. 

აგარგატე(6), აგარგატენე(6) 
(აბარგატუ//აგარგბატენუ შეძლო დაეხვია, –, 

ნობარგატუ2(6) შესძლებია დაეხვია) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვწეპ. უგარგატან ს ზმნისა– 
შეუძლია დაახვიოს. 
ოგარგატაფუანს (ოგარგატაფუუ დაახვევინა, 

უგარგატაშუაშუ დაუხვევინებია, ნოზარგატაშუე(ნ) 

ახვევინებდა თურმე) კაუ გარგატანს 
ზმნისა– ახვევინებს. 
მაგარგაბალი მიმღ. მოეშ. ' და” მხვევი. 
ოგარგატალი მიმღ.ენეპ.მ). " და” სახვევი. 
ბარგატერი ძიმღ.ვნეპ.წარს და”! ხვეული. 
ნაბარგატა მიმღ.ენეპ. წარს. ' და" ' ნახვევი. 
ნაგარბატუერი მიმღ.ენეპ. წარს. ' და" ხვევის 
საფასური. 
უგარგატუ, უდუგარგატუ მიმღ.უარყ. ' და” უხვეველი. 
შდრ. კარკა'ნ'ტი. 

ბზარგვალებურს. ზ4%%. განმაქლობაში, 

მანძილზე. ოთხი თუთა გარგვარებურს 
გითოჯანუდუ ლოგინს – ოთხი თვის მანძილზე 
იწვა ლოგინში. 

გარგუება (გარგუებას) გლოვა; გლოვაში 
ჩავარდნა. ინ. რგუება; რგუალა. 

გარგუებულ-ი (გარგუებულ/რს) #-მღ. ენჯპ. წარს. 
რგულენს ზმნისა – გლოვილი; 
გაუბედურებული. გურს პჭუნს ე 
გარგუებული – გულს მწვავს ეს გლოვაში 
ჩავარდნილი (გლოვილი). გარგუებული იში 
დუდი! – გაუბედურებული იმისი თავი! 
(წყევლაა). 

გარგუნჯელა (გარგუნჯელას) იგივეა, რაც 

გაგურჯელა,–- გქმირგვინი, ქალის 

თავსაბური. გვალაში წვანდის ოსქვანც 
თჯრიშიი) გარგუნჯელა: კ. წ. კსრთ. 

ზე), გე. L8 – მთის წვერს ალამაზებს ას (შენის) 
თოვლის გვირგვინია, 

გარდა! (გარდას) სარმა. მუ ფქიმინა, ვა 
დამინდეს, სოფელქ დომიცოთუ გარდა: შ 
პერ. გე. 140 –. რა ვქნა, არ დამინდვეს, 
სოფელმა დამიდო (დამიგდო) სარმა. 
დონჯირელ ოსურს კოჩი გარდას 

მიკმუცოთანდუა: თ. ბაბოკია, გე. 246 – 

დაწოლილ ქალს კაცი სარმას უდებდაო 
(წასაქცევად). ი#. გარდღა, გარჯლა. 

გარდა? „აჩდებული: ბარდა (ი. კოფშ). გვალო 
დიხაქ დინწყვასგნი, სქანი გარდა შხვას 
ვეპუნა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეL., გე. 14 – მთლად 

მიწა რომ დაიქცეს, შენს გარდა სხვას არ 
წავიყვან. ჯიმილეფიში გა რდა ცუდეშა 
ქომორთეს მეძობელემქ – ძმების გარდა 
სახლში მოვიდნენ მეზობლები. 

გარდაშ-ი (გარდაფის) ი. გილა-გარდაფი, – 
უდარდელი სიარული.
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გარდუა (გარდუას) 1. ისლის სახურავის 
გბგრძელი ლარტყებით დამაგრება. ისირით 

რთუალაში ბორჯის ჭოკემს (ლარტყემს) 
გედვანა დო გიოკირანა ისირიში 

დაამარგებელო, – ათეს ჯოხო გარდუა – 
ისლით გადახურვის დროს ლარტყებს დაადებენ 
და დააკრავენ ისლის დასამაგრებლად, – ამას 
ჰქვია გარდუა. შღრ რთუალა. 2. ულამაზოდ, 
უწესრიგოდ (ალაგ-ალაგ) გადაჭრა, მაგ, ჩაის, 
ბალახის... 

გარდლა (გარდღას) იგივეა, რაც გარდა, 
გარჯღა, –1.სარმა.გარდღა 

ქუდუცოთუ – სარმა გაუკეთა (დაუდო). 
2. წვიქი (დ. ფიფია). 

გარებულ-ი (გარებულ/რს) მიმღ, ჟნეპ. წარს. 
იგარს ზმნისა – ატირებული, მუმაქ 
გარებულო უწუუ: # ჩუბ, გე. 59 – მამამ 

ატირებულად უთხრა. 
გარემოება (გარემოებას) გარემოება, ირფელი 
გარემოება მააშინგ: ი.კიფშ. გე. 14 – 

ყველა გარემოება მოახსენა. ი#. გარმება. 

გარეშე (გარეშეს) გარეშე, უცხო. ართ გარე- 

შე სახენწიფოშა მიშეელგჯ: ი.კიფშ, გე. 76 – 

ერთ უცხო (გარეშე) სახელმწიფოში შევიდა. 
გარზე//გარძე (გარმ/ძეს) გამძლე. თიში გარზე 

მარკინე გაიშაგორია: მ. ხუპ, გვ. 12 – იმისი 

გამძლე მოჭიდავე ამოარჩიეო. იში გარზექ 

მუთუნქ ვეცუ: 2. ბუძ., გვ. 1 – იმისი გამძლე 
ვერავინ (არაფერი) იქნა. 

გარზება (გარზებას) სახელი გუურზუ(6), 
გაარზებაფუანს ზმნათა – გაძლება. 

ჭირს გარზება ოკონია: ბალ”). ხიპრ., L, გ2- 

176 – ჭირს გაძლება უნდაო. მუ კოჩი ექია, მა 
გამირზიე?: «კიჟშ,გე.32 – რა კაცი 
ხარო, მე რომ გამიძელიო? მემიზქ, ვაგურზ 
ბოშეფია: კიი. L, გქ. 18 – მგონი, ბიჭები ვერ 

გაუძლებენ, ღორონთქ ქგგარზინუას: 
ჟტს,, CL გე. 53 – ღმერთმა გააძლებინოს. 
გარზუ'უ%6) (ბარზუ გაძლო, ბარზებერეXნ) 

გაძლებულა, გონორზებუქ(ნ) გაძლებდა თურმე) 
გრდუქ. გნეპ. გაძლებს. 
გუურზუ(6ნ) (გუურზუ გაუძლო, ბარზებუ 
გასძლებია) გრდმ. ხახბე. ქც. გა რზუ(ნ6) 
ზმნისა– გაუძლებს. 
გაარზინუანს (ბგაარჯინუუ გააძლებინა, 
გოურსჯინუაშუ გაუძლებინებია) კაუზ. გა რზუ( ნ) 

ზმნისა– გააძლებინებს. 
გიირზინუანს (გიირზინჟ უ' გაიძლებინა, 
გუურზინუაშუ გაუძლებინებია) კაჟზ ხათავ. კნ. 
გაარზინუანს ზმნისა- გააძლებინებს 
თავისთვის. 
გუურზინუანს(6) (გუურზინუუ გააძლებინა 
მისთვის, გუურმინუაშუ გაუძლებინებია) კაჟზ. 
სახბ. ე.გაარზინუანს ზმნისა – 

გააძლებინებს მისთვის.   

გარიგება 

გიირზინე(6) (ბიირზინუ შესაძლებელი გახდა 
გაძლება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნეპ. 
გუურზუ(6) ზმნისა– შეიძლება გაძლება, 
გაარზინე(6) (ბაარზინუ შეძლო გაეძლო, 
გონორზებუბ(ნ) შესძლებია გაძლება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. გუ ურზუ (6) ზმნისა– შეუძლია 
გ 
გაარზებაფუანს (გაარმებაშუუ გააძლებინა, 
გუურზებაფუაშუ გაუძლებინებია, გონორმებაფუქჯნ) 
გააძლებინებდა თურმე) კაჟ?., გუ ურზუ(ნ) 
ზმნისა– გააძლებინებს. 
გამარზებელი მიმღ. მოეშ. გამძლები. 

გაარზებელი მიმღ. ვნეპ.მ/. გასაძლები. 
გარზებული მიმღ.ენეპ.წარს. გაძლებული. 

განარზები მიმღ.ვნეძ.წარს. განაძლები. 
ბანარზებშერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაძლების 
საფასური. 
უბურზებუ მიმღ.უარჟ. გაუძლებელი. 

გარზებულ.ი (გარზებულ/რს) ჩიმღ. ენებ. წარს. 
გარზუ(6) ზმნისა– გაძლებული. 

გართვება (გართვებას) სახელი 
გეერთვებუუ(ნ) ზმნისა– ბართობა. 

გეერთვებუუ(6) (ბეერწ(ე)უ გაერთო, 
გართეებელ/რე(6) გართობილა, ბენორთეებუეჯნ) 
გაერთობოდა თურმე) გრდუჟ. ჟნეძ. გაერთობა, 

გარიგება (გარიგებას) სახელი გაარიგენს 

ზმნისა – გარიგება, მორიგება; დაზავება. 

გეერიგეს ფასიშა: 8 ბუძ,, გჟ. 21 – 

მორიგდნენ ფასში. ოსურო გ ურიგეს პაპაშ 

სქუა: მ. სუპ, გე.63 – ცოლად გაურიგეს 
მღვდლის შვილი, გაირიგენთ სქვამ 
ცირას: კ, სამუშ, ჟხ.M., გვ. 125 – გაგირიგებთ 

ლამაზ ცირას. ართი კოჩქგ ქუმორთუ დო 
ოსურც გირიგენქია: მალ, გე. 100 – 

ერთი კაცი მოვიდა და ცოლს გაგირიგებო. 
გაარიგენს (ბგაარიბუ მოარიგა, ბგოურიგებუ 

მოურიგებია, გონორიბებუე(6) მოარიგებდა 
თურმე) გრდმ, მოარიგებს. 
გიირიგენს (ბიირიბუ გაირიგა, ბუურიგებუ 

გაურიგებია თავისათვის) გრდმ. რათავ. კც- 
გაარიგენს ზმნისა- გაირიგებს. 
გუურიგენს (ბუურიბუ გაურიგა, ბუურიგებუ 
გაურიგებია) გრდ#. სასბე.კც. გაარიგენს 
ზმნისა– გაურიგებს. 
გიირიგებუ”უ"(6) (ბიირიბუ გარიგდა, 
გარიგებელ/რეჯნ) გარიგებულა) გრდუჟ. ეხეშ. 
გაარიგენს ზმნისა – გარიგდება. 

გეერიგებუ"უ'6) (ბეერიბუ გაურიგდა, ბარიბებუ 
გარიგებია) გარდუჟ. ერ გ უ ური გენს ზმნისა 
– გაურიგდება. 
გიირიგინე(6) (ბიირიბინუ შესაძლებელი გახდა 
გარიგება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
გაარიგენს ზმნისა– შეიძლება გარიგება. 

გაარიგინე(6) (ბაარიბინპ შეძლო გარიგებოდა, –, 
გონორიბებუე(ნ) შესძლებია გარიგება) გრდუჟ.
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შესაძლ. ვნებ. გ უუ რი გენს ზმნისა– შეუძლია 
გაარიგოს. 
გაარიგებაფუანს (ბIა'რიბებაშუუ გაარიგებინა, 
გუ ურიგებაშუაშუ გაურიგებინებია, 
გონორიგებაშუეჯ6) გაარიგებინებდა თურმე) კაე ზ, 

გაარიგენს ზმნისა– გაარიგებინებს. 
გამარიგებელე ჟამღ, მოედ გამრიგებელი. 
გაარიჭებელი შიჟღ.ვნეპ.მ,. გასარიგებელი. 
გარიჭებულე რიმღ.ვნეძ. არს. გარიგებული. 
განარიჭები 4»მღ.ენეპ./არს. განარიგები. 
განარიგებუერი #იმღ.ვნემ./არს. გარიგების 
საფასური. 
აჯურიბებუ მიმღ.უარ, გაურიგებელი. 

გარიგებულ-ი (გარიგებულ/რს) მიმღ. კნეშ, წარს. 

გაარიგენს ზმნისა – გარიგებული; 

დაზავეგული. 

გარჩება (გარიებას) სახელი გერიებუ(6) 

ზმნისა – გადარექა. გე ერიუ ე კოჩქ, 

გინიილუ დო მიდართგ: # ბუპ., გე. 201 – 

გადაირია ეს კაცი, გადავიდა და წავიდა, 
გარძსსება (გარისხებას) სახელი 

გეერისხებუ(6ნ) ზმნისა – განრისხება, 

გაბრაზება. ასე გვალო გეერისხგ 

ხენწიფექ: ა. ცაგ., გე. 22 – ახლა მთლად 
განრისხდა ხელმწიფე. 

გარპვიება (გარკვიებას) სახელი 

გაარკვიენს, გეერკვიებუ(ნ) ზმნათა 

– გარკვევა. 

გარჰვიებულ-ი (გარკვიებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს, 
გაარკვიენს ზმნისა– გარკვეული. 

გარმება (გარმებას) გარემოება. ჩქ2 მიჩქგნა თე 

გარმება +– ჩვენვიცით ეს გარემოება, 

გარომ-ი (გაროზის) ნაქსოვი მოსასხამი, 

გაროზი. გაროზიში შარფი უღუღუ – 

გაროზის შარფი ჰქონდა. 

ზარღვინჯებულ-ი (გ. ებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს. გამძქინვარუბული, გააფთრებული. 

ბარმა (გარყას), გარყება (გარყებას) სახელი 

გეერყებუ(6ნ) ზმნისა – გაყრა, 

მოშორება; გაყოფა. თე ჯიმალენქ 
გერყესინი, მა ამშვი წანელი ვორდი – ეს 

ძმები რომ გაიყარნენ, მე ექვსი წლისა ვიყავი. ეს 
გეერყი დო მხეას შეერყი: კს, 77 გვ. 480 

– ამას გაეყარე და სხვას შეეყარე. 
გეერყებუუ(ნ) (ბეერყუ გაიყარა, გარყებუ 
გაჰყრია, ბონორპებშედ6) გაეყრებოდა თურმე) 
გრღუჟ. ენებ. გაეყრება, გაშორდება, 
გარყებული #-4ღ, გნეძ, წარს. გაყრილი, 

განარყი, განარყები/უ მიმღ. ენებ. წარს, განაყოფი, 

ბარჩექლება (გარჩელებას), ბგარჩიოლება 

(გ. ) სხელი გაარჩიოლენს 
ზმნისა – გათეთრება. „», ჩე, ჩელა,   

გარჩელებულ-ი (გარჩელებულ/რს), 
გარჩიოლებულ-ი (გარჩიოლებულ/რს) მიმღ. 
ქნეშ. წარს გაარჩელენს ზმნისა – 
გათეთრებული. 

გარჩიება (გარჩიებას) სახელი გაარჩიენს 

ზმნისა – 1. გარჩევა (საქმისა); 2. გათეთრება, 

გარჩიოლება (გარჩიოლებას) იგივეა, რაც 

გარჩელება. 

გაარჩხელენს ზმნისა – გაცხელება, 
წყარი გაარჩხელუ – წყალი გააცხელა. ი”, 
რჩხელება. შდრ. ჩხე. 

გარჩხელებულ-ი (გარჩხელებულს) #იმღ. გნეპ. 
წარს. გაარჩხელენს ზმნისა - 
გაცხელებული. გარჩხელებული წყარი 

– გაცხელებული წყალი. 
გარძახ”გ' ზან8, განზრახ. ჭე-ხანს ულა მინდომგ 

გარძას: # ხუბ, გე.201 – ცოტა-ხანს წასვლა 
მოინდომა განზრახ. გარძას8 ოჭოფუ ფინა: 
ქტს., IL, გე. 32 – განზრახ დაიჭირა ფინია. 

გარძება (გარძებას) იგივეა, რაც გარზებსა. 

გარXა//გარჯება (გარჯებას) სახელი 
გეერჯებუ(ნ) ზმნისა – გარჯა. 

გარჯაყან-0 (გარჯაყანს) ფეხმარდი და გამძლე 
ცხუნი. ნოცუნუე(6) ართი გა რჯაყანი – 

ჰყოლია (ნაყოლება) ერთი ფეხმარდი ცხენი. 
გარჯ)ლა (გარჯლას) იჭ, გარდა, გარდღა, – სარმა. 

გასათხუარ-0 (გასათხუარს) გასათხოქჭარი.. 

მოჭყუდუქ მოჭყუდუ ვორექია, ძღაბიქ 
გასათხუარი ვორექია დო სუდექ უხუშუო 
ქოდოსქიდუა – პატარძალმა პატარძალი ვარო, 
გოგომ გასათხოვარი ვარო და სახლი დაუგველი 

გასაკვირ-0 (გასაკვირს)//გასაჰვირე 

(გასაკვირეს) გასაკქირი. გებგი ანბე 

გასაკვირი: კ. ხამუშ, ს.ს. გე. 135 – 

გავიგე ამბავი გასაკვირი. 
გასაპკვირეთ”ი”/გასაკვირო %2§%. 
გასაკვირეთი გუუკვირდეს: ი. კიოფშ, გე. 4 

– გასაკვირად გაუკვირდათ. გასაკვირო 
დაასქიდეს: ი. კოფშ, გე. 20 – გასაკვირად 
დარჩათ. გასაკვირო მოქმედენე: კ. სამუშ, 
„ტას, გე. 143 – გასაკვირად მოქმედებს. 

გასალ-0ი (გასალს) გასასვლელი, საქონლის 
გამოსაშმები ადგილი. გაკებულს ართ 
არდგილს გასალი უღუდუ – სამწყვდევს 
ერთ ადგილას გასასვლელი ჰქონდა. 

გასანძალებერ-0 (გასანძალებერს) 4-მღ. ჟნებ. მყ. 
გასაძლიერებელი. 

გასარხულ-ი (გასარხულ/რს) განზრახული. 

გორდეფიე შაყარუა ნოლვე გასარხული 
შქა მარტისგ: ი. კოფ 2, გე. 149 – ბაყაყებს შეყრა 

ჰქონიათ განზრახული შუა მარტს.
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გასარჯება (გასარჯებას) გარვზა; მოქძევა, იბ, 

გარჯება. 
გასასურებელ-ი (გასასურებელ/რს) 

გასასტუმრებელი. ჯგირ”ი' სუმარი ჯგირ'ი' 

გასასურებელირენია: თ, საბო/., გე. 270 

- სკარგი სტუმარი კარგი გასასტუმრებელი 

 გასაშირე. (გასაშინეს) იჩ. გააშინალი, – 
მოსაგონარი, გასახსენებელი; სახსოვარი. 
ძვირფასი რექ საიმენდო, ირ მინუტიშ 
გასაშინე: #Mალ, გე. 46 – ძვირფასი ხარ, 
საიმედო, ყოველ წუთს მოსაგონარი. 

გასაჩემ-ი (გასაჩემს) გასაპმვირი. გასაჩემი 
ამბექ აღოლუ თე საწყარს – გასაკვირი ამბავი 
დაემართა ამ საწყალს. ი. გაჩემება. 

გასაპირ-0 (გასაჭირს) გასაჟირი. ირი ჩქვნ'გ” 
გასაჭირიშე თინაბთხილანა: ი კიფშ, გე. 

137 – ყოველი ჩვენი გასაჭირისაგან ის გვიცავს. 
გასაჯყოლილე (გასაჭყოლიდეს) იგივეა, რაც 
გააჭყოლიდარი, - დასავიწყარი. თეში 

გასაჭყოლიდე რე, ელუდედოვა 
მორთას: მარალ,, გე. 47 – ამის დასავიწ, 

არის, ელოდებოდე და არ მოვიდეს. 
გასაჯღობგე (გასაჯოგეს) შესაძულებელი, 

საზიზღარი. 

გასინი0ა (გასინიცას) (რუხ. I0CIVMMIL8 
სასტუმრო). ართი გასინიცა რე თექ: 

#8 ხუპ., გე. 130 – ერთი სასტუმრო არის იქ. 

გასორება (გასორებას) სახელი გაასორენს, 

გეესორებუ(ნ) ზმნათა- გაყჰმირქება, 

გაოცება, განცქიფრება; დაბნექა, ბოშიქ, 

თეში მაძირაფუქ, გესორ: აია, 1, გე.21 – 

ამის მნახველი ბიჭი გაოცდა. 

გასორებულ-0 (გასორებულ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
გაასორენს ზმნისა – გაკვირვებული, 
გარინდებული, გაოცებული. ჯალაბიქვთი 
ქვქშ აკურცხუ, გასორებ ულქ ართ 
შვანცდ: მაბალ., გე. 70 – ჯალაბმაც გამოიღვიძა 

გასორებული რდვ: აია, 1, გე.26 – ყველა 

იყო. 

გაასუნელენს ზმნისა- გასულელება. 

ბასურება (გასურებას) სახელი გაასურენს, 
გეესურენს ზჭზმნათა- 1. დასრულება, 
დამთავრება. მაფშალიაქ გასურუ ბირა: ი. 
კიფშ, გე. 170 – დაასრულა 
სიმღერა. 2. გასტუმრება. მუთ ვალი 

ქოუღუდუნი, გეესურუ – რაც ვალი 
ჰქონდა, გაისტუმრა, 

გასურებულ-ი (გასურებულ/რს) #იმღ. ეჩეპ. წარს. 
გაასურენს ზმნისა – 1, გასტუმრებული. 
2. დამთავრებული, გასურებული ობირუ 

– დამთავრებული სიმღერა.   

გასქვამება (გასქეამებას) სახელი 

გაასქეამენს ზმნისა- გალამაზება. 

უსქვამეფი გამასქეამით: კ. ბამუშ, კსM., 

გე. 130 – ულამაზოები გაგვალამაზეთ. 

გასხაპუ (გასხაპუს) გასახტომი ადგილი. ისგ. 

ბატებელ.0 (გატებელ/რს) მიმღ, ვნებ. მყ. 
გუუტენს ზმნისა – გასაშქები. 

გატებელი ზისხირ იყო გუტუევა: ბალი, 
სიპრ., L, გე.22– გასაშვები სისხლი უნდა 
გაუშვაო. იბ. გოტება. 

გატყაბება (გატყაბებას) სახელი გაატყაბენს, 
გეეტყაბებუ(ნ) ზმნათა – იგივეა, რაც 
გატყარება, - გატყიურება. ია, ტყაბი. ' 

გატყარება (გატყარებას) სახელი 
გაატყარენს, გეეტყარებუ(ნ) 
ზმნათა – გატყიურება, გაველურება. ჩქიმ 
ტორონჯი გატყარებე: კ. სამუშ, კხ.., გე. 
127 – ჩემი მტრედი გაველურებულა, | 

გატყარებულ.0 (გატყარებულ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გაატყარენს ზმნისა – გაველურებული, 
ირო ალუურდე გატყარებული ბოშისგ: ი. 
კოფშ, გე. 62- ყოველთვის (გვერდით) ედგა 
სა ავეულის გატყარებესლეა 

სუდე: გვიმრა, გე. 22 – გაველურებულა 
სატყურებულა ჩემი სახლი (ეზო-კარი). 

გატყუნება (გატყუნებას) სახელი გაატყუნენს 

ზმნისა- გამტყუნება, 

გატყუნებულ-0 (გატყუნებულ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გაატყუნენს ზმნისა – გამტყუნებული. 

გატყურია (გატყურიას) მატყუარა, ცრუ (X ჭარ). 
ორდე ართი გატყურია, ესე იგი ტყურა 

უჩქგდგნი ფერი კოჩი: # ბუპ., გე. 191 – იყო 

ერთი მატყუარა, ესე იგი ტყუილი რომ იცოდა 
აე კაე საე ი ჩილი სიოლიშ 

ული რდუა: თ, ნაბო/,, გე. 244 – ტყუილას 
(მატყუარას) ცოლი სიხარულით აშენებული 
იყოო. იჩ, მეტყურიე, მეტყურანჯე. 

გაუბედურება (ტაუბედურებას) სახელი 
გააუბედურენს ზმნისა- გბაუბედურება. 
გააუბედურენს თეძღაბისით – 
გააუბედურებს ამ გოგოსაც. 

ბგაუბედურებულ-ი (გაუბედურებულ/რს) 4იმღ. ენეპ, 
თორს. გააუბედურენს ზმნისა –- 
გაუბედურებული. ყცოროფათი 
გაუბედურებული ადამიანს ირფელით 
გაუბედურებული ქუჯგუნია – 
სიყვარულით გაუბედურებულ ადამიანს 
ყველაფრით გაუბედურებული სჯობიაო. 

გაურებულ-ი (გაურებულ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
ნაპატივები. გაურებული ცხენი – 

ნაპატივები ცხენი.
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გაუფურამება (გაუფურაშებას) სახელი 
გააუფურაშენს ზმნისა- გაუარესება. 

იხ. უფრაში, უფურაში. 
გაუქმება (გაუქვებას) სახელი გააუქვენს 

ზმნისა- გაუქმება. იბ. უქვი. 
გაუქვებულ.0 (გაუქვებულ/რს) #»მღ. ვნეძ. წარს. 

გააუქვენს ზმნისა – გაუქმებული. 
გაუჩარება//გაუჩორება (გაუჩა/ორებას) სახელი 
გააუჩა/ორენს ზმნისა- გაშავება. ი4. 

უჩა, უჩარება. 
გაუჩარებულ-ი (გაუჩარებულ/რს) მიმღ. ენეპ. (არს. 

გააუჩარენს ზმნისა – გაშავებული. 
გაუჩაშება (გაუჩაშებას) სახელი გააუჩაშენს 

ზმნისა- გაუფროსება, ი. უჩაში. 
გაუჩაშებულ-ი (გაუჩაშებულ/რს) მიმღ. ენეძ. (არს. 

გააუჩაშენს ზმნისა – გაუფროსებული. 
გაუხე (გაუხეს«– გაგუხეს) გაგუას ქალი. ი". ხე. 

გაშა' იგ. მე-გაფა მიგნება, 
გაშა? ია. ა/ელა-გაფა – დანის, სანჯლის, სმლის 

ჩაგება ქარქაშში; ამ იარაღის ჩარტსჰმა, 
ჩაცემა. 

გაშა? იტ. გე-გაფა დაჩმექა. 
გაშა“ „ა. გინო-გაფა გადახდა. 
გაშა? ი#. გიშა-გაფა გატისვრა, გაწოლვა. 
გაშან ი”. დო-გაფა დაგება რისიმე; #;., იატაკის; 

ქვაბიდან ღომის ამოლება და დაგება, 
გაშა” ი#. გე-გაფა, დო-გაფა ქროლვა, ქარის 

დაბერვა. 
გაშა" ია. ე-გაფა აბება (კედლის...). 

გაშა? იჩ. ე/იკო-გაფა ერთად აგება სხვადასხვა 
მხრიდან. 

გაშა'" „”. მო-გაფა წამოცმა, წამოგება (თითზე, 
ხელზე...). 

გაშა'' «ა. გვენა მსგავსება. 
ბაშარება (გაფარებას) სახელი გააფარენს 

ზმნისა - ფულად ქცევა, გაფულება. სი 
მიიხვარი, გააფარი: ი. ყიფშ, გე. 165 – შენ 

მოიხმარე, ფულად აქციე. ირფელი ართო 
გამიფარი: კაი, I, გე. 114- ყველაფერი 

ერთად ფულად მიქციე. იბ. ფარა. 
ბაშენთება (გ. ) სხელიგააფენთენს 

ზმნისა - დაფეთება. სი ჭე ცურუ ქორექვ დო 
უცბაშე გიზქ გაფენთება: კ, ბამუშ, კსრთ. 
ზე“, გვ. 44 – შენ ცოტა ხამი ხარ და უცბად იცი 
დაფეთება. 

გაფილ-0' (გაფილ/რს); გაფილი ურემი – ჭკიდიში 
(ის.) ურემზე დიდი, უფრო მაღალ. 
ბორბლიანი (#ა#ალეჰი, ჟ. IV, #5/' II, გე. 147). 

გაფილ.ი” (გაფილ/რს) 2მღ, ენებ. დრს. გაფა 
ფუძისგან. შესაბამის ზმნისწინებთან აქვს 
შესაბამისი მნიშვნელობა, ცუდე ვა ულუ 
გაფილია: ი კოფშ, გე. 147 – სახლი არ აქვს   

აგებულიო. გე-გაფილი დაჩვეული; 
გინო-გაფილი გადახდილი; მო- 

გაფილი წამოცმული და ა.შ. 

გაფიერქა, ბაშირქება (გაფირქას, გაფირქებას) 
სახელ გეეფირქენს ზმნისა - გაფიქრება. 

ვადასგ მერჩა გაკითხა დო 
გაფირქაშისია: ი«კიფშ,გე.75 -– დროს 

(ვადას) მოგცემ გაკითხვისა და გაფიქრებისაო. 
გაშომება (გაფოცებას) სახელი 

გეეფოცებუ(6ნ) ზმნისა- დაფრთხობა; 
შეკრთომა. 

გაფუ. ი”. აფუ, მაფუ, – აღნიშნავს ქონებას, 
ყოლას; სურმილს. ჩქიმი გური ჭვილი 
გაფუ: კი, გე.95-- ჩემი გული დამწვარი 
გაქვს. თიში ზალა დო ჭუალასგ ხელეფ 
გაფუდ ხგრაჭილი: ძსბალ, გე. 101 – იმის 
ზელასა და ცხობაში ხელები გქონდა დამწვარი 
(დახრუკული). ათე ოსური დიდა გაფუ – ეს 
ქალი დედაა (შენი; დედად მოგდის). გური ე ა 
გაფუნო ოჭკომალიშა? – არ გინდა 
საჭმელი? (იბ. ტაპულა XXIII). 

გაფშსირება (გაფშხირებას) სახელი 

გეეფშხირებუ(ნ) ზმნისა- გახშირება; 
გამოხშირმა. არახისიში გაფხშირებსა – 
არახისის გამოხშირვა. ი#. ფშხირი. 

გაშხაზთება (გაფხაზთებას) სახ 
გეფსხსაზთებუ(6) ზმნისა- გათავება. 

შერყას (44) მუთ დგცვილგწ”ნი, თექ ოკო 
გეფხაზთას, ოკო გეეთუას – შერყაზე 

რაც (რომ) დაიკელება, ეს უნდა გათავდეს. 
გაქარება (გაქარებას) სახელი გააქარენს 

ზმნისა- გაქრობა. ფუი, თეში გააქარი!: 
ი. კოფ, გე. 187 – ფუი, ასე გააქრე! იბ. 

განქარება. 
გაქირება (გაქირებას) სახელი გააქირენს 

ზმნისა - გაქირავება, ის. ქირა, ქირება. 
გაქოშფიტებულ-ი (გაქოფიტებულს) მიმღ. გნეპ. 

რს. ტლანქი (# ქარ). 
გალა (გაღას) ჭკუა (დ. ფიჟია); შეწყალების 

გრძნობა. შურო გაღა ვანორღვენო? – 

სრულებით ჭკუა არ გქონია? შურო გაღა 
ვანორღვენო: სია., I, გე. 21 – სრულებით 

შეწყალების გრძნობა არ გქონია. 

გადღალეა (გაღალუას) სახელი გააღალენს 

ზმნისა. - გულმოსული, გაბრაზებული 
ლაპარაკი. 

გალიჯება (გაღეჯებას) სახელი 
გეეღეჯებუ(6) ზმნისა- გალორება; 

გაძუნწება. ინ. ლეჯი. 

გაღეჯებულ-ი (გაღეჯებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გეეღეჯებუ(ნ) ზმნისა – გაღორებული; 

გაძუნნებგული. 

გალიერ-ი (გაღიერს) ჟყვიანი, საზრიანი. შირ 
უგალე:
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გალორონთება (გალორონთება) სახ ელი 
გააღორონთენს ზმნისა- გაღმერთება, 
გოცქვანა, გალორონთენა, მუკი-მუკი 

გიცქვირინანა – გაქებენ, გაღმერთებენ, 
ირგვლივ გითვალთვალებენ. 

გალორონთებულ-ი (გ. 'რს) მიმღ. 
ენეპ. წარს. გააღორონთენს ზმნისა–- 

გაღმერთებული. 

გალულანება (გაღულანებას) სახელი 
გააღულანენს ზმნისა– გამრულება. ი. 

ლულა. 

ბალელება (გაღულებას) იგივეა, რაც 

გაღულანება, – სახელ გააღულენს 
ზმნისა – გამტყუნება. 

გაყალ-ი (გაყალს) ლაპარაკი. იბ. გიყალი. 

გაყალუა (გაყალუას) სახელი გაყალანც 
ზმნისა – უშნო საუბარი. 

გაყანა (გაყანას) არაქათი, ქანცი. არკვანც 
აშარკიანც დო ვაფ'უ' ნგარაში გაყანა: კ. 
სამუშ, კსრთ. ზეჰ., გე. 86 – აკვანში კივის (შიგ) 
და არ აქვს ტირილის ქანცი (არაქათი). 

გახალება (გაცალებას) სახელი გეცალებუ(6) 
ზმნისა - გაცოფება, გაბრაზება. 

ჯიმუშიერქგ გეეცალზ: ი«.კიჟშ,გე. 14 – 
ჯიმუშიერი გაცოფდა. გებცალი დო დიბჭყი 
ლალუა: კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 64 – 
გავცოფდი და დავიწყე ყეფა, 

გასალებულ-ი (გაცალებულ/რს) მ»მღ. ენებ. წარს. 
გეხალებ უ(6) ზმნისა – გაცოფებული. 

გასუნაშალ-ი (გაცუნაფალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მ/. 
გააცუნუანს ზმნისა – გასაყვანი, 
შემოსაქლები. 

გაშარეფ-0 (გაშარეფ/მ-ს) სერზე მცხოვრებნი 

(მოსახლენი). გაშარეფიში წყურგილი – 

სერზე მცხოვრებთა წყარო. 
გა-შარ-ეშ-0 სერ-ისან-ებ-ი. იჩ. გა. 

გამდულ-0 (გაშდუს) ურმის გას თაქი. 

ბგაშერება, გაშთერება (გაშერებას, გაშთერებას) 
სახელ გააშერენს/გააშთერენს 

ზმნათა - გაშტერება, გადარევა. ჩქგნით ვა 
მომწონუანა სიბოშეთვ გევშერათი:ი, 

კოფშ, გე. 126 – ჩვენიც არ მოგვიწონებენ 

ახალგაზრდობით რომ გავშტერდეთ 
(გადავირიოთ). მუშენ თაში 
გამამთერი?!: „. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 36 

– რატომ ასე გადამრიე?! იჩ. შთერი. 

გაშ ნერჩ-0 (გაშ ნერჩის) ურმის ნაწილი. ი”. გა”. 
ბაშშერწ-0 (გაშფერდის) ტოჰონ. სოფლის 

სახელია. გაშ-ფერდ-ი სერის-ფერდობი (იკიფ?შ). 
შდო. გა, გაბარი. 

ბაშ ხმაჯეუ-0 (გაშ ცვაჯეფ/მს) ურმის ნაწილი. 

იხ. გა”.   

გაცოსხალება 

გაშხვაშერება (გამხვაფერებას) სახელი 
გააშხვაფერენს ზმნისა - გბგადასხვაფე- 
რება. მუთუნით ვაგეშხვაფერებუ – 

არაფრით არ გადასხვაფერდება. იბ. შხვა. 
გაშხუარება (გაშხუარებას) სახელი 

გააშხუარენს ზმნისა - გამსხვილება, 
იჩ. შხუ. 

გაჩაპვირება (გაჩაკვირებას) სახელი 
გეეჩაკვირენს ზმნისა– გაკვირვება, 
დაეყვიანება, შეფიქრიანება. იჩ, ჩაკვირება, 

გაჩემება (გაჩემებას) სახელი გაჩენდუუ(6) 

ზმნისა – 1. გაოცება, გაკვირვება; 2. 
გაჩერება, ვაგაფჩენდიო, – თქუ კერქ: 

ი.კიფშ, გე.9 – არ გამიკვირდაო, – თქვა 
კერატმა. ე ბოშიში რაში გააჩემ8ზ: «.ყაგ., 

გე.30 – ამ ბიჭის რაში გააჩერა, სი ზღვაპის 
გაჩენდია: #8 ბუპ,გე.12 – შენ ზღვისპირას 

გაჩერდიო. შდრ. ნაძა;გაჩემება თუს გონებად 
ჩავარდნა. 

გაჩემებულ-ი (გაჩემებულ/რს) მიმღ. ვნე, წარს. 
გაშტერებული, გაოცებული. ნჯარიში 
გაჩემებული კოჩი: კ. სამუშ. ქსრთ. ზე“., გე. 

52 – ჯავრის გაოცებული კაცი. 
გაჩემებული თოლეფით 
ვაგოჯინედიკო: კხ, L, გვ. 52 – გაშტერებული 
(გაჩერებული) თვალებით შორიდან არ 
მეყურებინა (შენთვის). 

გაჩინება, გაჩინებაშა (გაჩინება'ფა'ს) სახელი 
გეეჩინებაფუანს ზმნისა- გაცნობა. 
უია, სია ვა გაჩინებუა დო მა ურქია!: 4 

ბუპ., გე. 247 – უიო, შენო ვერ იცანიო და მე 

წავალო. რაგადის ქუკათუუ მუპამბიქ 
გაჩინებაში სიტყვეფი: 2 ბუძ,, გე, 28 – 

ლაპარაკს გაურია მუჰამბმა გაცნობის სიტყვები. 
მუქანს გაგიჩინებენი, ჭარილი მაფუ 

ხუპ., გე. 309 – როდესაც გაგიცანი, დაწერილი 
მაქვს. თი კოც სქანი საქმე 
ვაგაჩინებაფუვავა კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს, 

გე. 123–- იმ კაცს შენი საქმე არ გააცნოვო. 

გამადება (გაცადებას) სახელი გაცადენ ს 
ზმნისა – ბგამოცდლა. 

გაციგანება (გაციგანებას) სახელი გააციგა- 

ნენს ზმნისა- გამასხარაქება, გაციგნება. 

გაცილება (გაცილებას) სახელ გააცილენს 
ზმნისა – გაცილება. 

გაძონსხალება (გაცოცხალებას) სახელი 
გააცოცხალენს, გეეცოხალებუ(ნ) 

ზმნათა – გაცოცხლება. ქიგიობგ 

გეეცოცხალნ§: „. ყაგ., გ. 24 – რომ დაასხა 

გერიას, გაცოცხლდა. ჯიმალენცვთი 
გუოცოცხალებაფუანქ სქანი 

მა! ნდისია: ი. კოფშ,, გე. 80 – 

მართ გავაცოცხლებინებ შენს გამტაცებელ 
დევსო.



  

გაცურება (გაცუდებას) სხელ გააცუდენს 
ზმნისა – გაწბილება; გაცუდება. 
ვაგმაცუდავა ჯაყვაშენია: 4 ბუშ, გე. 193 

– არ გამანბილო (გამაცუდო) ჯაყვისათვისო. 
ჩილიში ნარაგადდქვ ვა გააც უდინ§დ: « 

კიფშ. გვ. 47 – კევი არ 
გ 

გაცხალება (გაცხადებას) სახელ გააცხადენს 
ზმნისა – გამხელა; გაცხადება. ანწი უჯგუ 
გაცხადება: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 41 – 

აწი სჯობია გაცხადება. ვართი ექვ 
გააცხად§დ: « ცაგ., გე. 11 + არც ამან 

გააცხადა, 
გაძიგება (გაძიგებას) რჯლიგ. აღინიშნებოდა დიდი 

მარხვის 24-ე დღეს, ოთხშაბათს (დაწვრილებით 
იხ. ი. ოფში, ლეჯსოკონი, გე. 374). 

გაძიგია (გაძიგიას) იჩ. გამიგება. 

გაძიცალ-0 (გაძიცალ/რს) მიმღ. ვნებ, მM. 

გასაცინი, დასაცინი. თქვანი ანბე 
გაპძიცალო კოსუთვა გაგონათი: ი.კიუფშ,, 

გვ. 116 – თქვენი ამბავი დასაცინად კაცსაც არ 
გააგონოთ. ი”, გოძიცა, 

გაძიძება (გაძიძებას) სახელი გააძიძენს 

ზმნისა – გაძიძამჭვება. 

გაპიპებულ-0 (გაძიძებულ/რს) მიმღ, ვნებ. წარს. 
გააძიძენს ზმნისა – გაძიძავებული, 

ბაღანა გაძიძებული ხსუნდუ შხვა სოფერს 

– ბავშვი გაძიძავებული ჰყავდა სხვა სოფელში. 
გაძლ-0 (გაძღის) იგივეა, რაც გაძღა.გაძღიქ 

თქუა: მის უღუნი, ხოლო თისია – გაძღიმ 
თქვაო: ვისაც აქვს, კიდევ იმასაო. შდრ იმირ, 
გაძღია იტყვიან გამორჩენის მოყვარულ 
ადამიანზე, რომელიც სხვის პურ-მარილში 
გაძღება და უბოდიშოდ წავა (ი. კსვთ.). 

გაძლა (გაძღას) კრუხ-წინილების 
დასამწყედევი ღობპური, მოგრძო გალია, – 

ძარი, მეურცუ დო მეხონუნი, ქვარა გორღდიშა 
ქოუგუ, ოჭიში გორდა გაძღაშა: კ. სამუშ, 
„ბ., გვ. 174 – მიდის და მიხოხავს, მუცელი 

ბაყაყს მიუგავს, ზურგი – გორდა გაძღას. 
გაძლკვია (გაძღიკიას): მუჭო გაძღიკიას 

ქოგუქია – როგორ გაძღიკიას გავხარო, ი. 

გაძლა. შდრ გურ, გაძღიკია ჭამის ღმერთი. 
გაწვალება (გაწვალებას) გაწმალება. ი”, 

წვალება. 
გაწვიება (გაწვიებას) გაწვევა, ი. წვიება. 
გაწიმდორება (გაწიმდორებას) სახელი 

გააწიმდორენს ზმნისა – გამუჟყიანება, 
გაჭითარება, გაჯითორება (გაჭითა/ორებას) 

სახელ გააჭითა/ორენს ზმნისა – 
გაწითლება. მორწვანე ქაღარდიქ 
გეჭითორგ-და, წარმაქი იცუაფუ მეტი – 

შაბიამანი ქაღალდი თუ , 
იქნება მეტი. შდრ ჭითა.   

გაპირება (გაჭირებას) სახელი გუ უჭირენს, 
გუუჭირდუუ(6) ზმნათა – გაჭირვება, 
გაჭირებას გაჭირება მოხუნსია: #ჩალბ. 

ბიპრ,, I, გე.22– გაჭირვებას გაჭირვება 
მოჰყვებაო. გაჭირება თესგ ჯოხო: „.კიუშ, 

გე. 152–- გაჭირვება ამას ჰქვია. 

გაპირებულ-ი (გაჭირებულ/რს) #-მღ. ენეპ. წარს, 
გუუჭირენს, გოუჭირდუუ(ნ) ზმნათა 
– გაჭირვებული. ხენწიფეში ცირა თეჯგურა 
გაჭირებული რე: ი.კიფშ,გე. 6 – 

ხელმწიფის ქალიშვილი ასეთი გაჭირვებულია. 
ორდუ ართი გაჭირებული კოჩი: 2 ბუპ., 

გე.23 – იყო ერთი გაჭირვებული კაცი. 

გაპყვადალ-ე (გაჭყკვადალ/რს«- გააჭყვადალ/რს) 
მიშღ. ენეშ. ყ. გოჭყვიდუნს ზმნისა – 
გასაწყვეტი. 

გაჰყვალუ (გაჭყვადუს«- გააჭყვადუს) იგივეა, რაც 
გაჭყეადალი, - გასაწყქეტი. 

დუდი, გახა, ჩქიმი გაჭირება მიბაღუ – 
დამანებე თავი, გახა, ჩემი გაჭირვება მეყოფა. 
შდრ. მახა, მახარია. 

გასაზირება (გახაზირებას) სახელი 
გაახაზირენს ზმნისა – გამზადება. ი/. 
ხაზირება. 

გახანგება (გახანგებას) სახელი გაახანგენს 

ზმნისა – გაგიჟება, გაცოფება. მაოთხას 
უჩქუ გახანგება: «კიფშ,გე. 181 – 

მეოთხეზე (მეოთხემ) იცის გაგიჟება. სიშერაშა 
მუთა მირკჯ, ღორონთუ – მე,გეე ვ ხანგი: 

«.კოფშ.,გე. 109 – სიგიჟემდე (სიშტერემდე) 
არაფერი მიკლია, ღმერთმანი, გავგიჟდი. 

გახანგებულ-0 (გახანგებულ/რს) მიმღ. ·ნეშ. წარს. 
გაახანგენს, გეესანგებუ(ნ) ზმნათა 

– გაგიჟებული, გადარეული. გილემას 
გახანგებული, ათენა რე საცოდალი: 
მახალ,, გე. 27 – დადიოდეს გაგიჟებული, ეს 
არის საცოდავი. 

გახანგულ.ი (გახანგულ/რს) იგივეა, რაც 
გახანგებული, - გაგიჟებული, 

გადარეული. 

გახარება (გახარებას) სახელი გაახარენს 
ზმნისა – გახარება. გაჭირება ვაუძირუნი, 
თის გახარება ვაუჩქგნია: ბალბ. ხიპრთ, I, 

გქ. 22 – ვისაც გაჭირვება არ უნახავს, იმან 
გახარება არ იცისო. „სიგაასარი 
ჩქიმი ჩილი დო სქუა!: ი. ყიფშ, გვ. 185 – 

ღმერთო, შენ გაახარე ჩემი ცოლი და შვილი! 
დღას ვაგებხარებუთუ: ი. კიფშ,, გე. 167 – 

არასოდეს არ გავიხარებთ. 

გახარებულ-ი (გახარებულ/რს) #იმღ. ვნეპ. წარს. 
გაახარენს, გეეხარებუუ(ნ) ზმნათა 
– გახარებული. თელი გახარებული დო 
ლღურელი არძო ჩხონაფილი: ი. ყიფშ., მქ. 143 –
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ცოცხალი (მთელი) გახარებული და მკვდარი 
ყველა ცხონებული. მოლართგ 
გახარებულქუ მუში შუმაში დოხორეშა: 
ქბს. IL გე. 44 – წამოვიდა გახარებული თავისი 

მამის სასახლეში, 

გახარჯება (გახარჯებას) სახელი გაახარჯენს 

ზმნისა – დახარჯვა. ი#. ხარჯება. 
გასე (გახეს) 1. საქსოვი დაზგის ნაწილი 

(მასალები, ტ. II, ნა” II, გე. 225); ჩარჩო, 
რომელსაც იყენებდნენ დასაქსელად (იწ, გე. 
229). 2. კბილების შესამჭიდროვებელი 

(კიბირიში ეკაკინალი) («ჯე გე. 226) 
გახერხება (გახერხებას) სახელი გაახერხენს 

ზმნისა – გახერხება. კისერქ ქიიშუ-და, უღუ 
ირო გეხერხინენია: ბალა. ბიპრ,, L გე. 68 

= კისერი თუ იშოვება, უღელი ყოველთვის 
მოხერხდებაო. 

გახირმზება (გახირზებას) სახელი გაახირზენს, 
გეეხირზებუუ(6) ზჭმნათა– გახსიჭვნა. 

გახირგებულ-ი (გახირზებულ/რს) მიმღ, ენებ. წარს. 
გაახირზენს, გეეხირზებუუ(ნ) 

ზმნათა – გახიზნული. 

გახო ჯ8ინ?. ახლომახლო. გა ხო მითინი 

ვაგუხორანს – ახლომახლო არავინ უსახლია. 
გახოს სიახლოვეს. ნპორი, ზისხირი რდგ-და 
თე გახოს, ბადიდქ წიაკალი ვადიტუ 
სარხოს: აია., L, გგ. 22 – მძორი, სისხლი თუ 
იყო სიახლოვეს, მოხუცმა უმცირესი ნაწილი არ 

დატოვა ახლო-მახლო. 
გახოპია (გახოკიას) პოტარ. ცხენისკულა. ი”. 

ფაშატიში კუდელი (ა. მაყ). 

გასუზება (გახუზებას) სახელი გაახუზენს 
ზმნისა – გახურება, გალაღება. 

გახუზებულ-ი (გახუზებულ/რს) #-მღ. ვნებ. წარს. 
გაახუზენს, გეესუზებუუ(ნ) ზმნათა– 
გახარებული, გალაღებული. 

გახუზებული აფუ გური ჯგირიშ ჭკომუა 
დო შუმათი – გალაღებული აქვს გული კარგის 
ჭამითა და სმით. გახ უზე ბ ულ გვანილხოც 
ზხოჯურ ქაქიმინაფუუ: რაჩალ,, გჟ. 65 – 

გალაღებულ მსუქან ხარს ხარული (კუნტრუში) 
აქნევინა. 

გაჯა' (გაჯას) მთლიანი ხე, გაჯას უღუდუ 
მიმატოსილი, მიშაახუნაფალი – გაჯას ჰქონდა 
ამოტეხილი, ჩასაჯენი. გ ა X ა «- გაში ჯა. 

ბაXა? მიმართვა. მორთი აშო ჩქიმდა, გაჯა! 
– მოდი აქეთ ჩემთან, გაჯა! ი#. გვაჯა. შდრ. 
გაჯაბა. 

გაჯაბა (გაჯაბას) პატარა ტანის კაცი. შდრ 
ბარძღი; ქვენჯერია. 

ბაჯარ-ი (გაჯარს) ქვიანი, მშრალი ადგილი. 

გბაXაX-ი (გაჯაჯის) დააქადებაა ერთგქარი, 

უჩნდება თხას, ციკანს. თხას (ქაცარს!) 
უჩხვეპურანს პის(//პიჯის) დო ათეს უძახუნა   

გებენ-ი 

გაჯაჯის – თხას(ციკანს!) აყრის პირზე და 
ამას ეძახიან გაჯაჯის. 

ბაჯაჯა (გაჯაჯას) პოჟან, ურო. იჩ, ბოგვერი, ჩე 
ოდიარე, ჩე ტყა. (ა, მაკ). 

გე-! გ.რტიჟი ზმნისწინი. 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას ზევიდან ქვევით: გე-ჯინა 
დახედვა; გე-ხუნა დაჯდომა; გე-ცუნა გაყოლა 
უკან. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 

სრული სახისად: გე-წუუ მოწოვა ( შდრ. წუუ 
წოვა); გე-შუ შესვა ( შდრ. შუ სვა). 3. აწმყოს 
ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გე- 
შუნს შესვამს ( შდრ. შუნს სვამს); გე-ზურუნს 
გაცურავს ( შდრ, ჩურუნს ცურავს). იჩ. გა-. შდრ. 
და ზ. გე-. 

გე-“ გარკვეულ შემთხვევებში დადასტურების ქო 
ნაწილაკის ბადალია. გე-ეკორობგ : 

ი, ყიფშ, გე. 25 – კი აკრიბა ( შდრ. ე-კორობუ 

აკრიბა); გე-ე-ჭოფეს : ი.კიფშ, გე. 107 – 

კი აიღეს. 
-ბე" ფიცილის ნაწთლა,ი, დაერთვის გარკვეულ 

სიტყვებს, როგორიცაა; დიდა დედა, ბაბა მამა, 
ბაბუ ბაბუა, ბები ბებია, სქუა შვილი, ჯიმა ძმა, 
ბიძი ბიძა, თოლი თვალი, შური სული, ღორონ- 
თი ღმერთი. მუ ბქიმინა, ბაბაგე: კბ, L გ:. 

21 – რა ექნა, ბაბა. სქუაგე, გიცორდას სით 

სქანი ქიცანა!: შ პერ. გე. 158 – შვილობამ, 
გიყვარდეს შენც შენი ქვეყანა! ირო ორდა 
მახარია, თოლიგე დო შურიგე!: კI4., I, გე. 

315 – სულ იყავი მახარია, თოლიგე და შურიგე! 
ღორონთიგე ღორონდცგ ქოკითხი!: ი. ყიფშ, 

გე.70 – ღმერთს გაფიცებ, ღმერთს ჰკითხე! 

გე- – -ე ჰჟეფიქს-სუფი/სი ძირითადად ფერის 

აღმნიშვნელ სახელებთან გამოხატავს 
ოდნაობას (ხარისხს). გე-რჩ-ე ზევიდან ოდნავ 
თეთრი ( შდრ. 'რ"ჩე თეთრი); გე-უჩ-ე ზევიდან 
ოდნავ შავი ( შდრ. უჩა შავი); გე-ჭით-ე ზევიდან 
ოდნავ წითელი ( შდრ. ჭითა წითელი); გე-ყვინთ- 
ე ზევიდან ოდნავ ყვითელი (შდრ. ყვინთელი 
ყვითელი). შდრ. გო – ე, მო – ე. 

გება' იჩ, გა-გება. 
გება? ი#. მო-გება. 
გება? იჩ. წა-გება, 
გებახუა (გებახუას) სახელი გებ ახუ(ნ), 

გებახუნს ზმნათა- 1. გებახუა 

ქუდიში – დახურვა ქუდისა; 2. სიამოჭ- 

ნებით ბევრი სასმლის დალევა. 
გებენ-0 (გებენს) ძლიერი, გაბედული. გებენი 

კოჩიე – ძლიერი კაცია. გადმოცემით პირველი 
იმპერიალისტური ომის დროს შავ ზღვაში 
გერმანიის ორი წყალქვეშა ნავი დაცურავდა 
ძეხლაჟ და გეძენი. ეს უკანასკნელი სახელია 
გამოყენებული გადატანით ძლიერის, 
გაბედულის აღსანიშნად.



გებირა, გებირაშა, გებირუა 
_–_ე..._-_ 

გებირა, გებირაშა, გებირუა (გებირას, 
) სახელი გიობირანს 

ზმნისა - დამლერება. ქვდიიჭყ§ მეგამა დო 
გებირუა: თკიუშ.ეე.99 - დაიწყო დაკვრა 

და დამღერება. 
გებიჯა, ბებიXაშა (გებიჯა”ფა"-ს) სახელი 

გიობიჯანს ზმნისა- დაბიწჯება, დადგმა, 
გიობიჯუუ კვდვრც კუჩხი: კზი., I, კვ. 46 – 
დააბიჯა მკერდზე ფეხი. 

ბებიჯგაშა (გებიჯგაფას) იგივეა, რაც გებიჯა. 
გვერს კუჩხი ქიგიობიჯგე-და, 
ქოგაჩამუ: ი. კიფშ, გე. 180 –. გველს ფეხი თუ 
დააბიჯე, გიკბენს. 

გებიXინ-0 (გებოჯინს) დადგომა. ეთექიანი 
გებიჯინიშა მუთა უსხუნუ – იქაურ 

დგომას არაფერი ურჩევნია. 
ბებოგშა (გებოგუას) სახელ გებოგუნს 

ზმნისა - ხიდის გადება, გახიდვა, ინგგრი 
გებობგი ემერი: : ი. კიფშ, გე. 128 – 

ენგურზე ხიდი გავდევი (გავხიდე) ეგერ, 
გებოცუა (გებოცუას) სახელი გიობოცანს 

ზმნისა - ძალით დაწვა (მაგ., სახლისა). 
გიობოცანს (გიობოცუ დაწვა, გეუბოსაშუ 

დაუწვავს, ბენობოსუ2(6) დაწვავდა თურმე) გრდმ. 
დაწვავს. 
გიიბოცუუ(6) (ბიიბოსუ დაიწვა, ბებოს ელ/რე(6) 

დამწვარა) გრდუჟ. ვნებ. წარს. დაიწვება. 
ბებოსილი მიმღ. გნეძ.წარს. დამწვარი (ძალით). 

გებქალაშა (გებჟალაფას) სახელი გიობჟა- 

ლანს ზმნისა- პიტნითა და მარილით 
შეკმაზული გადაზელილი ყმელი (სულ- 
გუნი). ახალო გინოქიმინილ სვალს (სელე- 
გინს) პიტინე დო ჯიმუ – კაკილით დოკმაზუ- 
ნანი, ათეს გებჟალაფას უძახუნა – ახლად 
გადახარშულ (გარდაქმნილ) ყველს სეი 
პიტნითა და ყილი მარილით რომ შ 

ზავენ, ამას გებჟალაფას ეძახიან. შირ ბა. 
გებქალეა ) ახალი სულგუნი 

პიტნითა და მარილით შეკმაზული (რძე 
რომ გასდის). ი#. გებჟალაფა. 

გებსუმა (გებსუმას) სახელი გიობსუნს ზმნისა 
– დაშსმა. თე ოსური გითიობსგნდც§ ჟი 

ნდემცგ: კსი4., II, გვ. 46 – ეს ქალი აფსამდა 
ზევით დევს. შდრ ფსუმა. 

გებუმა ) სახელი გიობუნს ზმნისა - 
დასხმა.ქიგიობ8გ გერიასგნი, გეეცოცხალგ: 

ქხს. II, გე.24 – გერიას რომ დაასხა, 
გაცოცხლდა. 

გებუნა/შა' (გებუნა'ფა"-ს) სხელი გიობუ(ნ6), 
გიობუნუანს ზმნათა- დაბმა, დაკიდეგა, 

ჟი გემობუგ ჯაჭვი სუსუ: ი. კიფშ, გე. 150 – 
ზევიდან (ზევით) მკიდია ჯაჭვი მხარზე. 
დოწკუმონტგ დო შქვილიშა ქიგ უბუნ უუ: «. 
კიფშ“გე. 57 – დაგრიხა და მშვილდზე გაუკიდა.   
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გეგაშფა' (გეგაფას) სახელი გეუგანს, 
გიოგანს ზმნათა- 1. დაბერმა (ზევიდან); 
2. დაგება (ტარისა რაიმე იარაღზე, მაგ., 
ნაჯახზე...), ჟიბორი გემიგანს: « კიფშ, გე. 
140 – ზევიდან ქარი დამიბერავს. ბერგიშა ტარი 
ქიგემიგუ – თოხზე ტარი დამიგო. ი”. გაფა. 

გეგაშა” (გეგაფას) სახელი გიაგ უუ(6) ზმნისა 
– დაჩქექა, მიჩმევა. მუსით გიაგუქია, 

თიშა მიაგუქია: ბალბ. ბიძრ,, L გე. 100 – რასაც 

მიეჩვევი, იმას მიაგნებო. 
გიოგუანს (გიობუუ დააჩვია, ბეუგუაშუ 
დაუჩვევია, გენობაშუე(6) დაეჩვეოდა თურმე) 
გრდქ. დააჩვევს. 
გიაგუ'უ'6) (ბიაბუ დაეჩვია, ბებაშუ დასჩვევია) 
გრდუჟ. ენეძ. დაეჩვევა. 
გიოგუაფუანს (ბიოგუაშუუ დააჩვევინა, 
ბეუგუაშუაშუ დაუჩვევინებია, ბგენოგუაშ უაუეჯნ) 

დააჩვევინებდა თურმე) კაუზ. გიოგ უანს 
ზმნისა– დააჩვევინებს. 
გემაგაშალი #იმღ. მოეშ. დამჩვევი. 
გიოგაშალი მიმღ. ენეპ.მ/. დასაჩვევი. 
გეგაფილი 4იმღ,ენეპ.წარი. დაჩვეული. 
გენაბეში მიმო.ერეპ.წ/არი. დანაჩვევი. 
ბენაგაფუერი ძიმღ.ენეძ. წარს. დაჩვევის საფასური. 
უგუგაშუ მიმღ.უარყ. დაუჩვეველი. 

გეგაფილ-ი (გეგაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გიოგუანს, გიაგუუ(ნ) ზმნათა- 
დაჩვეული. გეგაფილ/რს გედვალირი 

უჯგუნია, გედვალირს გინიგანა დო 
გეგაფილიშა მუთუნი ველოლენია: ა. ცან, 
გე. 102 – დაჩვეულს დავალებული სჯობია, 

გეგე (გეგეს) იგივეა, რაც ჯეგე, - წმინდა 
გიორგი (ი. კოფშე. 

გეგენია (გეგენიას) იგივეა, რაც გეენია, 

ღაღაჩია, – 1. დიდალიანი ცეცხლი. 
ქუმუნტენდით ოისირეს დო გუორჩქინანდით 

გეგენია დაჩხირს- მოვუკიდებდით 
საისლეს (ადგილს) და გავაჩენდით გიზგიზა 
(ალიან) ცეცხლს. 2, ბაგანია, მცხუნქარე, 
მეტისმეტად ცხელი (ამინდი). 

გეგეპჰპჰორ-0 (გეგეჭკორს) გვარია. გეგეჭკორი 
<-– გეგეშ // ჯეგეშ // ჯგეგეშ წმინდა გიორგი+ 
ჭკორი ყმა – წმინდა გიორგის ყმა (ე. თოფურია). 

გეგ”ი"ლა – ზერთული ზმნიბწინი (გე-გი-ლა-: გე- და 
ლა – ჩაწილაკვმია, გი-(//გე- ) – მარტივი 
ზმნიბწინი): გეგილა-ნწყუ ჩამოხსნა ( შდრ ნწყუ 
”ჩამობხსნა). ი#. გილა-. 

გეგ'ი'მო – ზერთული ზმნიბწინი (გე-გი-მ8ო-: გე- 

დადახტურების ნაწილაკია, გი-(გე-) და მო- – 
მარტივი ზმნიბწინები). გ ე გ მ აა ნწ ყ უ უ«– გე- 
გი-მო-ონწყუუ გამოაწყო. ი. გიმო-,
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გეგორილ-ი (გეგორილს) #იმღ, ენებ. წარს. 
გიოგორუანს ზმნისა – მიგნებული, მუში 

ფრინველი დო მუში ბედიშა დიო ვარე 
გეგორილი: კ. #ამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 69 – 

მის ფრინველსა და მის ბედზე ჯერ არაა 
მიგნებული. 

გეგორუა (გეგორუას) სახელ გიოგორუანს 

ზმნისა – მიგნება, მოძებნა. 

გემამხშა (ტედაცუას) სახელი გე დაც უნს ზმნისა 
– სიამოქნებითა და შეუსვენებლად 
სასმლის (4გ., ღვინის) დალექმა. გედაცუ 

ჟირი ჭირქა ღვინი – დალია ორი ჭიქა ღვინო. 
გეღგინა (გედგინას) სახელი გიოდირთუ(ნ) 

ზმნისა – დადგომა. ლეხის დუს 
ქიგიოდირთგ: ი«.კოჟშ,გე.!1 – 

ავადმყოფს თავზე დაადგა. 
გედგეუმა, გედგგმა (გედგუ/გმას) სახელი 

გედგუნს ზმნისა – დადგმა. ინეფიში 
დიხაშა კუჩხიში გედგვმაშათი 

ოშქურუდესგ: ი. კოფჟშ, გე. ზ) – იმათ მიწაზე 

ფეხის დადგმაზედაც ეშინოდათ. ქიგედგზ 
რაშის ონანგერი: ი. კოფ? გე.79 – დაადგა 

გედღეალა (გედვალას) სახელი გედევან ს ზმნისა 
–1. დადება, დარქმექა. თის 
გითვოდვანქ მუჰამბის: 4 ბუძ,, გე. 26 – 

იმას ვარქმევ (ვადებ) მუჰამბის. სახელს მუშა 
გივოდვანქ: კაბბა. L გე.214- სახელს 

რისთვის დავარქმევ. 2. ქალის დადება. 

ფარაქ ქიგიადუ – ფული დაედო. 

გიოდვანს ზმნისა– დადებული. 

გეგაფირს გედვალირი უჯგუნია, 
გედვალირი გინიგინე, გეგაფილი – ვარია: 
ხალხ. ხიბრ.,, L, გე. 23 – დაჩვეულს დადებული 
სჯობიაო, დადებული (ვალი) გადაიხდება, 
დაჩვეული არ გასწორდებაო. 

ბედი! პრისნ. ედ გინა ზმნისა, იგივეა, რაც 
გედირთი!, – ადე'გედი, გობალუ ეზმა 

ლური! – ადე, გეყოფა ამდენი ძილი! 
ბედინაფა ს) სახელი გიოდინუუ(ნ) 

ზმნისა – გადაყოლა. ქუვორწყექ ჩქიმ საქმეს, 

ტყურათ ქიგერდინაფუქუ: ,. ბამუშ, 
კსრთ. ზე”. გე. 36 – კი ვხედავ ჩემს საქმეს, 
ტყუილად რომ გადაგყოლივარ. ათე ცირას 
ქიგებდინაფუდა მავა: ი. ეოფშ., გე. 63 – 

ამ გოგოს მე გადავყოლოდეო. 
გქეენია (გეენიას) დაჩხირი – ალიანი, გიზგიზა, 

დიდი, ძლიერი ცეცხლი. ქიმი'ი'ღი სომლა 
დიმქა დო ქოდაარზი აკა გეენია დაჩხირი! 
– მოიტანე ხმელი შეშა და დაანთე (დააგზე) 
ერთი გიზგიზა ცეცხლი. შღრ ჯანდაბა.   

გეთხომინი 

გეზიმაშა (გეზიმაფას) სახელი გეუზიმუანს 
ზმნისა – დამიზნება. გეუზიმ უუ თოფი დო 

ქააცოთუ – დაუმიზნა თოფი და კი ესროლა. 
გეგიმელა (გეზიმელას) #8. გეუზიმ უანს 

ზმნისა – ქინც ეზომება, – დამზჭომებელი. 
გეზიმელას მახალეშა შეუთხუუ: «.კოფ2, 

გე. 171 – დამზომებელს მეგობრისათვის 
უთხოვია. 

გეთასშა (გეთასუას) სახელი გიოთასანს 
ზმნისა – რათესქა, ორტვინს ჭე პურასქიათ 
ქეგვოთასი – ბოსტანში ცოტა პრასიც 

გაფხვიერებული და განოყიერებული · ადგილი 
(აჭარ. დიალექტ- ლე/ზხ)., IV, გვ. 62). 

გეთება (გეთებას) სახელი გე უთ ენს ზმნისა – 

რისამე დამატება. 
გზეთვათვაშა (გეთვათვაფას) სახელი 

გეუთევათუანს ზმნისა - თათუნი, 
მოთათუნება. ქოდოდგი სკამი, 
გეუთვათევე ხე, გედი, მუასკანიგე! – 

ამი, მოუთათუნე ხელი, ადექ(ი), მამას 

გეუთეათუაშუ მოუთათუზებია, ბენოთეათვაფუე(ნ) 

მოუთათუნებდა თურმე). გრდმ, ბახჩე. კც. 
მოუთათუნებს (ზემოდან). 

გეთვალუა (გეთვალუას) სახელი 
გიოთვალანს ზმნისა > დ დატირება 
(მოთქმით), ტყობაშე გემოთვალანან დო 
გომილუანა ხე დო დუს: ი. კოუ2, გე. 155 – 

მალულად დამიტირებენ (მოთქმით) და 
შემომავლებენ ხელსა და თავს. 

გედთიმე., ზეთმე- ზმწიბწინი (გე-თიმე-//ტე-თმე-: 

გე- მარტივი ზმწისწინია, თიმე-// თმე- «– თი+მე 

რაწილაკეში; ზმნას შეიძლება დაერთოს მხოლოდ 
აწმყოს წრის მწკრივებში და აძლევს უსრულ 
სახეს): გე-თგმე-ვგონენქ – მესმის 
( შდ“. გეევგონენქ გავიგონებ). ი. თიმე-. 

გეთინშა (გეთინუას) სახელი გე უთინანს 

ზმნისა – გაღუნულის რამეზე გამართვა, 
გასწორება; პირდაპირ (სწორად) წასვლა. 

გეთო – რთული ზმწისწინი (ტე-თო-: გე- ძარტიჟი 
ზმწისწინია, თო- ნაწილაკი). ინ. გითო-. გე თ ო- 

ცუნელი ჭვიმა – ჟუჟუნა (გამოყოლილი) 
წვიმა ( ვარ.). 

გეთუმალა (გეთუმალას) იგივეა, რაც გერთუ- 
მალა, – სახლიგეთმიითვანს ზმნისა 
– დახურვა. ბოში, მურე გიგოთუნი? – 

ბიო, რაა, რომ გახურავს? 
გეთხაშა (გეთხაფას) სახელი გი ათ ხუ უ(6) 

ზმნისა – დაცემა. 

ბეთსხოზინი (გეთხოზინს) სახელი 
გეათხოზუუ(ნ) ზმნისა– მიდევნება.



  

დადევნება, ჩქიმი წეარ-მეძობარი 
ვაქიგეთხოზვგნო შხვასგ!: ა. ცაგ., გე. 62 – 
ჩემი მწევარ-მეძებარი კი არ მისდევს სხვას. 

კვნოს რუსეფი გეფთსხოზგნა: ი კიფჟშ, კე. 
157 – უკან რუსები მომსდევენ. სატი 
გერთხო?8ზ სანწუული: კ. ნამუშ, ქ, გე. 139 

– ხატი მოგსდევს სასწაული. 
გეთხოზინელ-0 (გეთხოზინელ/რს) მ-მღ. ენჯშ. (არს. 
გეათხოზუუ(ნ) ზმნისა – მიდევნებული. 

გეთხორშა (გეთხორუას) სახელი 
გიოთხორანს ზმნისა – ცოტაზე გათხრა; 
დამარხქა (ზევიდან). ჭე ქიგიოთხორი 

ხოლო - ცოტა გათხარე (სიღრმეში) კიდევ. 
ბაღანა დიდას ქიგიოთხორუ – ბავშვი 

დედაზე დამარხა. 
გეჰაპშა (გეკაკუას) სხელი გე კაკუნს, 

გიოკაკანს ზმნათა– 1. დანაყჭვა; 

მუნეფიში მადგლოსანეფი წვანელს 
გიოკაკანდეს: «კიოუშ, გკ. 150 – მათი 

ები მწვანილს დაანაყავდნენ. 2. ხის 
სახლის, ბოსლის ან სხვა ნაგებობის 

დაშლისას ნიშნის დადება შემდეგ აწყობის 
გასაადვილებლად, ი». კაკუა; ეკაკუა. 

გეპაშუა (გეკაშუას) სახელი გიოკაშანს 
ზმნისა – ამოსუნთქვა; ღრმა სუნთქვით 
მწუხარების გამოხატჭვა. შორიშე 

გეკაშჯდნა შურს: ი.კიუშ,გე. 155 – 

შორიდან წუხან (სუნთქავენ). 
გეპერპელ-0ი (გეკერკელს) გორაობა. თუდო 

გიბკერკელუქ პოლსუ: «.კიჟშ, გე. 151 – 
ქვევით ვგორაობ იატაკზე. 
გიიკერკელუნნ) C, ბიიჰერჰელუ იგორავა, 

კოტრიალობს. 
გეკვაკვინ-0 (გეკვაკვინს) იგივეა რაც გე კვაკ უა. 
გეპვაპშა (გეკვაკუას) სახელი გე კვა კ უ(6) 

ზმნისა – დაჯდომა (იტყვიან პატარაზე, ანდა 

გადატ. შეგნებულად როცა უნდათ დაამცირონ). 
ქიმერთუდო ქიგიაკვაკუ ლოგინს– 
მივიდა და დაჯდა ლოგინზე. ის. კვაკუა. შდრ 
ცხაკუა. 

გეკითხაშა, გეკითხუა (გეკითხაფას, გეკითხუას) 
სახელ გიაკითხანს ზმნისა – 

1. მიკითხვა; უკან მიყოლა; 2. სიტყვის 
შებრუნება. გეკითხაფას მი ბედგდგ: 

მახალ., გე. 115 – სიტყვის შებრუნებას ვინ 
გაბედავდა. ქუგუაკითხუათ, თი ქუა 

მეფჩით ჩქინ, თი ოსურს: მ. ხუპ., გე. ზ4 – 
მივაკითხოთ, ჩვენ ქვა რომ მივეცით, იმ ქალს. 

ბეპითხირ-0 (გეკითხირს) იგივეა, რაც 
გეკითხაფა, – სახელ გიაკითხანს 

ზმნისა – მიკითხვა; უკან მიდექნება,   

გეკილა-//გეპლა- რთული ა ზმანი (გე-კი -კილა-: გე- 

დადასტურების ნაწილაკია, -კილა- ზმნისწინი): 
გეკ'ი'ლა-კითხუუ ჩამოაკითხა; 

გეკ'ი'ლუ-ურღუუ გაუყარა გეკლე- 
რანტალუ შქასერს ( შდრ”. რანტალი 

ხეტიალი) – მოხეტიალდა შუაღამეს. ი#. კილა-, 
გეკინა! (გეკინას) სახელი გე უკინანს, 

გიიკინანს ზმნათა - დახრა. თუდო 

გეუკინი დუსუ დო თეში მინილი! – დაბლა 
დახარე თავი და ისე შემოდი! შდრ გეკონა. 

გეპინა“ (გეკინას) სახელი გია კინ უუ(ნ6) 
ზმნისა – ხვნის დროს ჰავის (გუთნის) უკან 
მიყოლა (გუთნისდედობის გაწევა). 
გეკინს (ი#. გიაჰინუა(ნ) იგუთნისდედებს, 
გიაკინუ იგუთნისდედა, გეუკინალუ 

უგუთნისდედებია, გენოპინუე(6) 

იგუთნისდედებდა თურმე გრ გრდუჟ. საშ. მოეშ. 
გუთნისდედობს. იი. კინა 

გეკინელ-ი სეენიუთაი ილ ენებ. წარს. 
გეუკინანს ზმნისა – დახრილი. გეკინელო 

ზენზ. დახრილად. დ უდგეკინელო გილურს 
–  თავდახრილად დადის. 

სახელ გიოკიჟინანს ზმნისა – 
დაყვირუბა; ყიჟინი. ქიგიოკიჟინ§ს ართი 

დო გეგნოსხაპუ – დასცა ყიჟინი და გადახტა. 
ეფერი ქიგიოკიჟინი, ნამუდა კერს 

ოჭიშიქ მეხორიძქასგნი: # ბუჰ., გვ. 9 – ისეთი 

მიაყვირე, რომ კერატს ზურგი მოსწყდეს. 
გეკირუა (გეკირუას) სახელი გიო კირანს 

ზმნისა – დაბმა (რამეზე). მუდგარენ წამალს 
გეთქაკირანა: 4 ბუპძ,გე.15 – რაღაც 

წამალს ადებენ. 
გეპო- რთული ზმნისწინი (გე- მარტივი ზმნისწინია და 

კო- რაწილაკი). ქართულად შეიძლება 
გადმოიცეს გამო- ზმობწინით. გე კო კითხ§ 

დედიბის, მუჟამცგ მუულა ნდემეფინი: «.კიფშ, 
გე. 57 – გამოჰკითხა დედაბერს, როდის მოვლენ 
დევები. შდრ. ეკო-. 

გეკონა (გეკონას) სახელი გე უკონანს ზმნისა 
– დახრა, დაბლა დაწექმა. ოსურს 

ეუკონანქინ, თუთა რე, გე უკონანქინ, 
ტატა რე – ქალს რომ ასწევ, მთვარეა, რომ 
დასწევ, ნაცარია. 
გიიკონანს (გიიჰონუ დაიხარა, გეპონე/ლ/რეXნ) 

დახრილა, ბენოჰონუ2X6) დაიხრებოდა თურმე) 
გრდუქ. ვნემ. გე უკონანს ზმნისა – დაიხრება. 
გეუკონანს (ბეუკონუ დახარა, გბგეუპონუუ 

დაუხრია) გრდძ. წანტე. კც. დაუხრის. 
გიიკონენნ), გიიკონინე(ნ) (ბიიკონინუ 

შესაძლებელი გახდა დახრა, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეშ. გე უკონანს ზმნისა – 
შეიძლება დახრა. 

ტეაკონინე(6) (გეაჰონინუ შეძლო დახრილიყო, –, 
ბენოპოწინ'უე(6) შესძლებია დახრა) გრდუჟ.
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შებაძლ. ენეპ. შეუძლია დახაროს. 
გიოკონაფუანს (გიოჰონაშუუ დაახრევინა, 
გეუჰონაფუაუუ დაუხრევინებია, ბენოჰონაფუქ(ნ) 
დაახრევინებდა თურმე) კაუჟზ. გე უკონანს 
ზმნისა– დაახრევინებს. 
ბემაპონალი მიმღ, მოქმ. დამხრელი, დამწევი. 
გიოკონალი მიმღ.ენეპ.მყ. დასახრელი, დასაწევი. 
გეპონელი მიმღ.ენეპ.წარს. დახრილი, დაწეული. 

გენაპონა მიმღ.ენეპ. წარს. დანახრელი, დანაწევი. 
გენაპონუერი მიმღ.ენეპ.წარი. დახრის საფასური. 
უგუაპონუ მიმდღ.უარყ. დაუხრელი. 

გეპოპილიტუა (გეკოპილიტუას) სახელი 

გეკოპილიტანს ზმნისა – დაჩეხა, 

დაქუცმაცება (შეშის, მორის...). 
გეკოპიტშა (გეკოპიტუას) სახელი გე კო- 

პიტანს ზმნისა - გასწორება, – ითქმის 

ნათესზე. ქიგიოკოპიტუუ, ე.ი. გაასწორა, 

გეკულა (დღა) «ულივ. ეძასიან ისეთ დღეს, 
როდესაც, ხალხის წარმოდგენით, 
შენალოცი ჭრის. ასეთი დღეებია: თ ახაშხა 
სამშაბათი, ცა'ა'შხა ხუთშაბათი, 
საბატონი შაბათი. გეკულა დღაშ 
ნახვამა მითმაალე, ნახვამა ჭკირუნს – 

გეკულა დღის შენალოცი უხდება (ჭრის). 
გეკპუმებულ-0 (გეკუმებულ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

გეუკუმუანს ზმნისა – დაკვქამლებული. 

დაჩხირი შქირატას გერე, გეკუმებული 
რე, დოფაშა რე მეულირი – ცეცხლი 
ჩაქრობაზეა დამდგარი, დაკვამლებულია, 
ნაკვერჩხლამდეა მისული. ი“. კუმა. 

გელა! (გელას) დამბლა (4 კჟირჟია). საქონლის 
აქადმყოფობაა, შეეყრება ძროხას, ზურგი 

ასტკივდება, ადგომა ეზარება და გორაობს. 
ულოცავენ, აჭრიან ყურს და სისხლს 
გამოუშვებენ (#6. მაკალ., გე. 194). შდრ. 

გერცემული. 
გელა? (გელას) ლურსმის ამოსაძრობი ორჰაპი 

ლომი, შდო. ზ.იმერ. გელა ლურსმნის 

ამოსაძრობი ორკაპი რკინა (ძ. წერეთ). 

გელა!. «თული ზმნისწინი (გე- მარტივი ზმნისწინია და 
ლა- ნაწილაკი). ქართულად გადმოიცემა ამო- 
ზმნისწინით. გელა-ნწყუმა- ამოძრობა, 

ამოღება. შდრ. გილა-. 
გელავანთალუა (გელაზანთალუას) სახელი 
გელაზანთალანს/ც ზმნისა – 
ამობრწყინება. მუჟანცგ გოთანდგ დო ბჟათი 
გელაზანთალანცი...: კაზა#ყ,, 16.07.1930, 

გვ. 3 – როდესაც გათენდება და მზეც 
ამობრწყინდება... 

გელალუა უას) სახელი გიოლალანს 

ზმნისა – დაყეფება, 
გელანწყუმა (გელანწყუმას) სახელი 
გელანწყუნს ზმნისა – ამოძრობა, 
ამოღეგა, ლეკური გელანწყ8გ ღო   

გემახვენX-0 

გაჯინედაგ: კ., IL, გე. 36 – ლეკური ამოიღო და 

სინჯავდა (გახედავდა). ჭინჭას ხასილა 
გელამწყი: «კიჟფ?, გე. 128 – ჭინჭრაქას 

გვერდი ამოვაძვრე. 
გელაშა (გელაფას) სახელი გიო ლ უუ(ნ), 
გეიოლუუ(ნ) ზმნათა – გადამარდნა, 

წამოვარრნა; ჩავარრნა. გიოლუ წყარს 
დო მელე გემნოჩურუ – გადავარდა წყალში და 
გაღმა გაცურა, ალონქგ ქუურაცხუუნი, 
გეიოლიგ ბოშიქვ: ი. კიფშ, გე. 58 – ალიონმა 

რომ უწია (მოაღწია), წამოვარდა ბიჭი. ჯაქ 
გიოლუ – ხე გადავარდა (თავქვე დაეშვა). 
გიოლუუ(6) (ბიოლე გადავარდა, ბელაშერე%ნ) 
გადავარდნილა, ბენოლაშუქ(ნ) გადავარდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ვნებ. გადავარდება. 
გეთოლუუ(ნნ) (ბეძოლუ წამოვარდა, 
გელაშელ/რე(6) წამოვარდნილა) გრდუვ. ჟნეპ. 

წამოვარდება, 
გემალაფუ მიმდ. მოედ გადამვარდნი. 
გიოლაფუ მიმღ.ენეპ.მყ. გადასავარდნი. 
გელაშირი მიმღ.ენეპ.წარი. გადავარდნილი. 
გენალეფი მიმღ.ენებ.წარს. გადანავარდნი. 
გენალაფუერი მიმღ.ვნეპ. წარს. გადავარდნის 
საფასური, 

გელახაფე ორინჯი (გელაცა– ორინჯის-- 
ორინს)მოთამაშე (თამაშის მოყვარული) 
საქონელი. შდრ ლაცყაფი. 

გელახოპირ-0 (გელახოკირს) ჩიმღ. ვნეპ. წარს. 
გელახოკუნს ზმნისა – ჩამოპარსული. 

ირი კოჩი ოშუმეში-გგელახოკირი 

ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 49 –. ყველა (ყველა კაცი) 
ულვაშ-ჩამ. ნახა. 

გელახონ-0 (გელახონს) დასაჭლეთი. შდრ. 

ბჟადალუ; ელახონი. 
გელახონურ-0 (გელახონურს) დასაჭლური. 
გელე, გილე ზ%3%, გვერდით ალმაცრიქჭქ, 

მაღლიდან ალმაცრიმ დაბლისაკენ. 
გელურჯXე (გელურჯეს) ზექიდან ოდნავ 

ლურ1ბი. შდრ. გოლურჯე. 

გემ-0 (გემს) გემი. შდრ. ჭკუჯი; „ლა%. გემი გემი 
(ჩ. მარი). 

გემაინჯესუ' ზ8%%. საღამო ჟამს, 
მოსაღამოქეგულზე. გემაინჯეთ 

მიდართეს – მოსაღამოვებულზე წავიდნენ. 

გემაკინალ-0 (გემაკონალ/რს) #-მღ მოშ. 
გეუკინანს ზმნისა 1. დაბლა დამწევი; 2. 
გუთნისდედა, 

გემაპონალ-ი (გემაკონალ/რს) იგივეა, რაც 

გემაკინალი (მნიშ. – 1). 

გემანთხაშალ-ი (გემანთხაფალ/რს) მიშღ მოეკწ. 
გიანთხუუ(ნ) ზმნისა – დამცემი. 

გემახვენჯ-0 (გემაცვენჯის, გემაცვენს) 2მთ #ი,რ. 
გეცუნს ზმნისა – მიმყოლი. ხოჯი უღუსუ 
ათადიარსგნი, გემაცვენჯიშ ბრალი



გემახჭენX-0 -302- 

ნნნ ააა აა ოლა აა ა აააე–__ ე ჰააა ა ააა ააეღბს 

რენია: ბალტ. ხიძრ.,1I, გე. 186- უღელქვეშ ხარი 

რომ ბალახობს, მიმყოლის (პატრონის) 
ბრალიაო. 

გემახვენX-0 (გემახვენჯის, გემახვენს) მიშღ მოეშ. 
გედოსოდუ(ნ) ზმნისა – დამჯდომი. 

გემე 8#%8, ქვევით. გემ ე მიდართუ დო გიინდუ 

– ქვევით (სიღრმეში) წავიდა და 
ბემება (გემებას) სახელი იგემენს, 

იგემებუუ(ნ) ზმნათა – გემება. ათაქ 
ქუმაგემი დუდი– აქ მაგემე თავი. 
აგემენს (ქააგემუ აგემა, ქუუბემებუ უგემებია, 

ქონობემებუეჯ6) აგემებდა თურმე) გრდმ აგემებს. 
იგემენს (იბემუ იგემა, შბემებშ უგემებია) გრდმ. 
რათა. კგ. აგე მენ ს ზმნისა– იგემებს თავისას. 

იგემებუუ(ნ) (იბემუ გემებულ იქნა, ბემებერეXნ) 
გემებულა) გრდუჟ. გნეძ. ა გე მენ ს ზმნისა– 
გემებული ხდება. 
ეგემებუუნC) (ებემუ ეგემა, ბემებუუ გემებია) 

გრდუჟ. ენებ. აგე მე ნს ზმნისა– ეგემება. 
ოგემურ(6) (ებქმუ ეგემა, ბემებუ გემებია, 

ნ მება. ს. ეგემებოდა თურმე) გრდუჟ. ენებ. 
ეგემ 
აგემე(ნV/აგემინე (6Xაბემინუ შეძლო ეგემებინა, 
–, ნობემებუედ შესძლებია გემება) გრდუჟ- 
შესაძლ. ენეძ. აგ ემ ენს ზმნისა– შეუძლია 

ა, 

იგემე(ნM/იგემინე (6Xიბემინუ შესაძლებელი 
გახდა გემება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ. 
აგემენს ზმნისა– შეიძლება გემება, 

ოგემებაფუანს (ობემებაშუუ აგემებინა, 
უგემებაშუაშუ უგემებინებია, ნოგემებაშუ აშჟეჯნ) 
აგემებინებდა თურმე) კაუზ აგემენს 
ზმნისა– აგემებინებს. 

გემებული მიმღ.ვნეპ.წარს, გემებული. 

ნაჭეუმებ/უი პიმღ.ენეპ. წარხ. ნაგემები. 

ნაზემებუერი მიმღ.ენემ. წარს. გემების საფასური, 

აგემებუ რშღ.უარყ. უგემებელი. 
გემებულ-0 (გემებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

გემებული, 
გემე-გემე #8. ქვევით-ქვევით. გემე დო 

გემე – ქვევითდაქვევით. 
გემპო-, ბემიპო- ზერთული ზმწიხწინი (გე-მი-კო-: 

გე- დადახტურეპის ნაწილაკია, მე-//8ი- – მარტივი 
ზმნისწინი, კო- – ნაწილაკი). 1. ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მიმართულებას იქიდან აქეთ 
გემ(ისკო-ტახუ მოტეხა, გემკააცოთუ – 
ჩამოაგდო (აქეთ). 2, აწმყოს მწკრივის ფორმას 

აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გემკო- 
ტახუნს მოტეხავს ( შდრ. ტახუნს ტეხავს); გემკა- 
არჩქინანს გამოაჩენს ( შდრ. ორჩქინანს აჩენს). 
3, ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად; გემკოტახუ მოტეხა ( შდრ ტახუ ტეხა);   

გემკაარჩქინუ გამოაჩინა ( შდრ. ორჩქინუ 
აჩინა). 

ბემო- იგივეა, რაც გამო-, გიმო-, გომო- 

რთული ზმნისწინი (გე-«<გო- და მო-). 

გემო, გიმო (გე/იმოს) გემო. გემოს მეჩანს 
უგემურს: ი. კიფშ, გე. 181 – გემოს მისცემს 

უგემურს. ოჭკომალს გემო იყო გოუსინჯე – 
საჭმელს გემო უნდა გაუსინჯო. გემოშა 84§%. 
გემოზე: ჩქი გემო შა იპითია: # ბუპ,გე.8 – 
ჩვენ გემოზე ვიქნებითო. 0 პიჯიშ გემო პირის 
გემო: ის ვოუღუ პიჯიშ გემო – იმასარ 

აქვს პირის გემო. ი გემოშ გაგება გემოს 
გაგება, გასინჯვა, მოწონება: ართიშახ 

ქუგუგუ გემო-და, უკული ვეჩერთხებუ 
– ერთხელ თუ გაუგო გემო, შემდეგ არ 
ჩამოშორდება. 0 გემოშ გეცუნაფა გემოს 
დაყოლება, ჩატანება; ოჭკომი, ქიტკაცუნე 
გემო! – შეჭამე ჩააყოლე გემო! იჩ. გემება, 

გემოიან-0 (გემოიანს) იგივეა, რაც გემ უანი, 
– გემრიელი. გე მოიანქ ქიმაცი“ი'-და, 

ზითის ვამგოღალაფუა: კ/ი., L, გე. 191– 

გემრიელი თუ მექენი, მზითევს არ მოგატანინებ. 
ინ. გემო. 

გემორინა (გემორინას) ი#. გიმორინა, 
გემუან-ი, გიმუან-ი (გე/იმუანს) იგივეა, რაც 

გემოიანი, – გემრიელი, ტკბილი 

(საპირისპ, უგემური უგემური), მუ ორდუა, სი 
გემუანი მილამჭკომევე?: 2 ბუპ., გე. 306 – 

რა იყოვო, შენ გემრიელი რომ მაჭამეო? 
გემუანი მაფურინა: „4., I, გე. 42 – საამური 

(გემრიელი) მაქვს ყოფნა. გემუანი<გემო-ამ-ი. 
შდ. ჰამო. 

გემუანება (გემუანებას) სახელი აგე მ უანენს 
ზმნისა – დატკბობა, გაგემრიელება. 

სიცოცხლე ორჩინუეს ნაბეტანი 
იგემუანებუნია – სიცოცხლე სიბერეში 

ნამეტანი ტკბილი ხდება (გემრიელდებაო). 
აგემუანენს (დააგემუანუ დაატკბო, დოუგემუანებუ 
დაუტებია, დონოგემუანებუე(6) დაატკბობდა 
თურმე) გრდ#. ატკბობს. 
იგემუანენს (დიიგემუანუ დაიტკბო, დუუგბემუანებუ 

დაუტკბია) გრდ#. ბათავ. კს. აგემუანენს 
ზმნისა– იტკბობს. 
უგემუანენს (დუუგემუანუ დაუტკბო, დუუბებუანებუ 

დაუტკბია მისი) გრდ4 ხაბბე. კნ. 
აგემუანენს ზმნისა- უტკბობს. 

იგემუანებუ”უ"6) (ლიიბემუანუ თიქ დატკბა ის, 
დაგემუანებ–ლ/რე(6) დამტკბარა) გრდუჟ. ქნეძ. 

აგემუანენს ზმნისა–- ტკბება. 

ეგემუანებუ”უ“ნ) (დეებემუანუ დაუტკბა, 
დაგემუანებუ დასტკბობია) გ რდეჟ. ნემ. 
აგემუანენს ზმნისა–- უტკბება. 

იგემუანინე(6) (დიიბემუანინუ შესაძლებელი 
გახდა დატკბობა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნეშ. 
აგემუანენს ზმნისა– შეიძლება დატკბობა
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(დატკბეს). 
აგემუანინე(6) (დააგემუანინუ შეძლო დაეტკბო, 
–, დონოგემუანებუეჯნ) შესძლებია დაეტკბო) 
გრდუქ. შენაძლ. ენეპ. უგე8 უანენს ზმნისა– 

შეუძლია დაატკბოს, 
ოგემუანებაფუანს (§ააგემუანებაუუ 

დაატკბობინა, დუუგემუანებაფუფუ 
დაუტკბობინებია, დონოგემუანებაშ უაშ"უქ(ნ) 

დაატკბობინებდა თურმე) კაუჟზ.აგემუანენს 
ზმნისა– ატკბობინებს. 
მაგემუანებელი გიმ. მოეშ. ' და'მტკბობი. 
ოგევმუანებელი #იმღ. ენეძ.მყ. 'და'სატკბობი. 
დაგევუანებული მიმღ.ენეპ.არს. დატკბობილი. 
დანაგემუანები 8»მღ.ჟ6ჟპ. წარს. დანატკბობი. 
დანაგეგუანებუერი მიმღ.ენეპ./არს. დატკბობის 
საფასური. 

გემუნჰოირ-ი (გემუნჭოირს) მუჭადქცეული, 
დაგეალული. მუჭო გემუნჭოირი აფუ 

ჩხვინდი – როგორ პატარა ცხვირი აქვს. იბ. 
მუნჭი. 

გენ-0, გინ-0 (გე/ინს) ხბო. ჭვალუაშახ გენი იყო 

მიაშქეე ჩხოუშა – მოწველამდე ხბო უნდა 
მიუშვა ძროხასთან. ფუჯი გინი – ფური 
ხბო, ხოჯი გინი – ხარი ხბო. ი”, განუა, 

ოგინე. შდრ. ლა. გიენი//ჯენი ხბო (წ. მარი). 

გენაგაშუერ-0 (გენაგაფუერს) მიმღ. გნეპ. წარს, 
გიაგუუ(6) ზმნისა – დაჩვევის 
საფასური. 

ზენაგეშ-0ი (გენაგეფის) 8»მღ. ვნებ. (არს. 
გიაგუუ(6) ზმნისა – დანაჩვეჭი, 

გენამ-ი, გინამ-0 (გე/ინამს) ხბოიანი. 
გენამი/გინამი ჩხოუ – ხბოიანი ძროხა. 

შდრ. უგე/ინო უხბო. 

გენა'ნ'Xირა (გენა"ნ'ჯირას) მიმღ. ენებ, წარს. 
გეჯანუ(6) ზმნისა – დანაწოლი. სასილასგ 
კანი ვეგებძგ ფიცარიში გენანჯირა: ი, 

კიფშ, გე. 152 – გვერდზე კანი არ მადევს 
ფიცარზე 'და'ნაწოლი. ჩქიმი ჭითა მოზვერიში 

გენაჯირას დელო დღასუ ვეურს – ჩემი 
წითელი მოზვრის 'და'ნაწოლზე მდელო 
არასოდეს არ ამოვა (გამოცანა: ცეცხლი). 

გენაწონ-ი (გენაწონს/ც) შედარებით. შხვაშ 
გენაწონც ინამეტის ირზენც – სხვასთან 

შედარებით ის მეტს იძლევა. თე ბორჯიში 
გენაწონც – ამ დროსთან'შედარებით., იშ 
გენაწონს ენამორე?: ი. კიფშ, გე. 170 – 

იმასთან შედარებით ეს რაა? 

გენგერე (გენგერეს) გამხდარი და უშნოდ 
მაღალი. ართ დემი კოჩი ქობპირი, 

გენგერი – ერთი დევი კაცი ვნახე, მაღალი 
და გამხდარი. შდრ. ქენქერე. 

გენთუალა (გენთუალას) სახელი გიონთუნს 

ზმნისა – დათოქება. ჩქიმი ჭიჭე ორტვინიას 

დღას ვეგიონთ§დნცგჯ: «კიჟუშ,გე. 183 –   

ჩემს პატარა ბოსტანს არასოდეს არ დაათოვს 
(გამოცანა: ნიგოზი), 

გენთხაშა! (გენთხაფას) სახელი 
გიანთხუუ(ნ) ზმნისა – დაცემა, 

თავდასხმა, მითინი ვაბედგდგ ინეფიში 
გენთხაფასდ: ი. კიფშ., გე. 81 – ვერავინ 

ბედავდა მათზე თავდასხმას (დაცემას). მარტიშ 
თუთა დალიას სერით გიანთხესია: კ„ 

სამუშ, ჟხჰს, გვ. L35 – მარტის თვის დასასრულს 
ღამით დაეცნენო. ქუაშ წვანს ქიგიანთხგ: 

მ. ხუპ., გე. 62 – ქვის წვერს კი დაეცა. 
გიანთხუუ(ნ) (ბიანთხუ დაეცა, გენთხაშუ 

დასცემია, ბენონთხაშუ2X6) დაეცემოდა თურმე) 
გრდუქ. ენებ. დაეცემა. 
გემანთხაფალი მიმღ, მოეწ. დამცემი; ყაჩალი, 
გიონთსაფალი ტიმღ.გრეპ.მჯ. დასაცემი. 
გენთხაშილი მიმღ. ენეპ./არს, დაცემული. 
ბენანთხეშფი მიმღ.ენებ.წარს. დანაცემი. 
გენანძსაფუერი #მღ.ენეპ. ორს. დაცემის 
საფასური. 

გენთხაშა? (გენთხაფას) სახელი 
გეუნთხუანს ზმნისა – დაყნოსმა. შური 

გეუნთხუუ დომიდართუ - დაყნოსა და 
წავიდა. ინ. ნთხაფა. 

გენთხაფილ-0 (გენთხაფილ/რს) მიმღ ენეპ. წარს. 
გიანთხუუ(ნ) ზმნისა – დაცემული. 

უეცარო გენთხაფილი კოც მუ ორდუნი, 

ვაუჩქუდუ: „. სამუშ, კბს, გე. 155 – უეცარი 
იყო (ეს) თავდასხმა, რა იყო, კაცმა არ იცოდა 

(უეცრად თავდასხმულმა კაცმა არ იცოდა, რა 
იყო), გენთხაფილო ზ4ჩზ. თავდასხმით: 

მეცუნდეს ძლაბ ღო ბოში გენთხაფილო – 
ძათანძალო: კ. სამუშ, კ=სრთ. ზეს, გე. 102 – 

მიჰყავდათ გოგო-ბიჭები ძალიან ჩქარა 

(თავდასხმით) და მიძალებით, 
გენია (გენიას) იგივეა, რაც გეენია, – 

გიზგიზა (ცეცხლი). გერზ გენია 
ნაცაცხალი: კ, ნამუშ, კს, გე. 158 – ანთია 

გიზგიზა ნაპერწკალი. ვორექ ბედიში 

დატანჯული, ჭვილ გენია დაჩხირით: კჟბ4., L 
გე. 68 – ვარ ბედის დატანჯული, დამწვარი 
გენია ცეცხლით. 

გენპირი5ლ-ი (გენკირილს) მიმღ ვნებ. წარს. 
ზევიდან დახრუკული, დამწქარი (მაგრად). 

ნუზ გეჭვილ, ნუზ გენ კირილი, მა-ხოლო 
ქუმოხუნე მელევა – ნაძვო დამწვარო, ნაძვო 
დახრაკულო, მეც გამიყვანე გაღმაო. 

გენტირა (გენტირას) სახელი გიანტირე(ნ) 

ზმნისა – დატევა. დიდი ჯგირობუა ნამთინე 
კოსი ვეგიანტირენია: ა.ცან,„გე. 104 – 

დიდი ბედნიერება (კარგობა) ზოგიერთ კაცს არ 
დაეტევაო. 

გენძალება (გენძალებას) სახელი 

გიანძალებუუ(ნ) ზმნისა–- დაძალება. 
გენძალებას გენძალებათ
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ქუპასუხესია – დაძალებას დაძალებით (ძალას 
ძალით) უპასუხესო. 

ზენძგილაშა, ბენძჭილუა (გენძგილაფას, 

გენძგილუას) სახელი გიონძგილუ(ნ), 
გიინძგილანს ზმნათა – გაჩრა, გაჩხერა. 

მართახზი ნინძგიშა ქიგინძგილუუ: მ ბუპ., 

გე. 62 – მათრახი ნისკარტზე გაიჩხირა. შდრ, 
ნინძგი. 

ბეცწპარშა (გენწკარუას) სახელი გიონწკა- 
რანს ზმნისა – დაწყობა. ჯგირი დო სქვამი 
ურემცვ ქიგიონწკარჯ:ი.კოფშ, გე.78 – 

კარგი და ლამაზი ურემზე (კი) დააწყო. 
გენწყუალა (გენწყუალას) სახელი 

ქიგინწყუნს ზმნისა-1. დაწყობა 
რისამე ერთმანეთზე; 2. ჩაქცევა, 

ჩანგრექმა. ათაქქეგენწყველედა 

დისაუჩათ! – აქ ჩაქცეულიყავ ოხრად 
(შავმიწად) (წყევლაა!). იჩ. ნწყუალა. 

გენწყუაშა (გენწყუაფას) სახელი გიონწყუნს 

ზმნისა + დაწყობა. თინეფი არძო 

ქიგუუნწყუაფუდუ ნისორიშა: ი.კიფშ, 
გე.22 – ისინი (კი) დაეწყო გობზე. 

ზქნპირა (გენჭირას) სახელი გეუნჭირანს 

ზმნისა – დაჭერა (ზევიდან). ისე გეუნჭირა 

კუჩხისგ: « კოფ, გე. 19 – იმას დავაჭერ ფეხს. 
ურემს მუჭოთ გეუნჭირანსგნი, თეში 

მიოღირწკინანს: ი. კოფ შ., გვ. 180 – ურემს 

როგორც დააჭერ, ისე დაიჭრიალებს, 
ბენჯირა (გენჯირას) სახელი გიანჯირუუ(ნ) 

ზმნისა – რამეზე დაწოლა. ცორი 

ვენტირედუა დო კერი ჟი 
გეთმანჯირუდუა: თ. ჩახო/, გე. 271 – 

დედაღორი ვერ ეტეოდა და ტახი ზედ 

გეონჯუეთ ზ%#%%?. შესაღამოებულზე, საღამო 

ჟამს. იბ. ონჯუა. 

გეპირტოლშუა (გეპირტოლუას) სახელი 
გიოპირტოლანს ზმნისა – მოტეხვა, 
დამტვრემა. მიოგვ უმქურც დო ჯინც8 

ქიგიოპირტოლგჯ: ი.კოიუშ, გე. 63 – 

დაარტყა ვაშლს და ძირში მოტეხა. ის, 
პირტოლი. 

ბეპიჯორშა (გეპიჯორუას) სახელი გიოპი- 

ჯორანს ზმნისა – ლამაზად დაკერება. 

ბეპონუა ) სახელი გიაპონუუ(ნ) 

ზმნისა – დაყრდნობა. ათე პოლიტიკა 

გგთმიაპონუუ: კაზა, 06.03.1930, გე. 1 – 

ეს პოლიტიკა ემყარება (ეყრდნობა). 
ბეპრანჭუა (გეპრანჭუას) სახელი 

გეპრანჭუ(6) ზმნისა– დიდი რისამე 

დება (ჯდომა). ემერეშე გე პრანჭუ – 

ეგერ დევს (ზის). 26. პრანჭუა. 
გექგერთინი (გეჟგერთინს) ადგილჭე 

ენერგიული ფართხალი,   

გექვექუა ) სახელი გეჟვექუნს 
ზმნისა – უშნოდ ცეკვა, ტლინყაობა. 

გერ-ი, ნგერ-0 (გერს, ნგერს) ზოოლ. მბელი. 
გერი სოროს ინორე, ჟიშე გინი გინორე: 

ი.ყიფშ. გე. 148 – მგელი სოროში დგას (შიგნით), 
ზევიდან ხბოა გადმომდგარი. შარას 

ქეწობხვადეს ბრელი გერენქ: «კიფ?, გე. 
– გზაზე შემომხვდნენ ბევრი მგლები. თი, 

ჩქიმი მახვამილაფარი, ოჭკომუ გერენ ქვ: 
ა. ცაგ. გქ. 57 – ის, ჩემი მომტაცებელი, შეჭამა 
მგელმა. შდრ. ლაზ. მგერი, მგუერი მგელი (#. 
მარი. 

გერაგად-0 (გერაგადის) სახელი 
გიორაგადანს ზმნისა – დამატება 
ლაპარაკისა; დალაპარაკება. უჩა ხენწიფე 
ვადგგანებენსია, – გიორაგადესგ8გ: კაბ, 

ს, გე. 22 – შავი ხელმწიფე არ დაგანებებსო, – 
ზედ დაალაპარაკეს. უშქურქუ მუშენ 
რხვილუა? – გიორაგადეს: =კოიფშ,გე. 
107 – ვაშლმა რატომ მოგკლაო? – 
დაალაპარაკეს. იჭ. რაგადი. 

გერაგვაშა (გერაგვაფას) სახელი 
გიორაგუანს ზმნისა-– დაგდება. ცხენიშა 

ქეგურაგვეს: # ბუძ,გე.68- ცხენზე 
დაუგდეს. 

გერან-0 (გერანს) მაგარი ზამთარი (-. ჟიჟია; 
ძალიან ცივი; გადამეტებული, – დიდი 
თოქლი (ჟ##,, IL, გე. 232). გერან უაში 
ლერსი: ძსბალ,, გე. 113 – ლექსი დიდ თოვლზე. 

გერანჯშა (გერანჯუას) სახელი გერანჯუნს 
ზმნისა – ერთბაშად (გადაკვრით) შესმა. 
გერანჯუნს (ბერანX9 გადაკვრით დალია, 
ბეშრანX%ნ) გადაკვრით დაულევია, 
გენორანX92(6) გადაკვრით დალევდა თურმე) 
გრდმ. გადაკვრით (ერთბაშად) დალევს. შდრ. 
გერუჯუა- 

გერახსაშა ) სახელი გეურაცუანს 

ზმნისა – დაკარება. გეურაცსეს8 ხედო 

ოჭოფესვ ხამიში მინჯე: ა. ცაგ., გე. 59– 
დააკარეს (წაავლეს) ხელი და დაიჭირეს დანის 
პატრონი, 

გერგებათუთა (გერგებათუთას) გერგობათუთა 

(გერგობათუთას) გიორგობისთქე, ნოეუმ- 

ბერი.გერგობათუთას გეგნვმოხორეს 

ჟირი წანათ – გიორგობისთვეში გადამასახლეს 

ორი წლით. შდრ გერგე//ჯეგე. 
გერგე8-0 (გერგეზის) 1. დიდი და ძლიერი, – 

გოლიათი; 2. გმირი. ნანდული გე რგეზი 

რე – ნამდვილი გოლიათია. თელი 
იძანძალ, თიცალი გე რგეზეფი გარე: კ, 
სამუშ, ქსრთ. ზეს, გე. 19 – მთელი თურქეთი 

ზანზარებს, ისეთი გოლიათები ახვევია? გარს. 
სანდაში გერგეზი –
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გერგელ-ი (გერგელს) იგივეა, რაც კერკელი, 
–. გორაობა; გორება. ათე ხუდეს ათეჯგურაშ 
გერგელი ორკუდუ – ამ სახლს ამის მსგავსი 

გორაობა აკლდა. ბრელ ოში) წანაქგ 

გეგნიგერგელუ ჭყონიშ ოჭიშის: კგრიბი, 
გე. 130 – მრავალი ასი წელი გადაგორდა მუხის 

ზურგზე. მუშით მიგერგელუნ, ფერი 
კრაოტი ქგმააღალაფუუ – მისით რომ 
მიგორავს, ისეთი ტახტი მოატანინა. 

ოგერგელუანს (ობერგელუუ აგორავა, 
უგერგელუაფუ უგორავებია) გრდმ. აგორავებს. 

იგერგელუ"უ“%6) (იგერბელუ იგორავა, 
უგერგელინუ უგორავია, ნოგერბელუე(6) გორაობდა 
თურმე) გრდუჟ. გნეპ. იგორავებს, გორაობს, 

იგერგელინენნ) (იბერგელინუ შესაძლებელი 

გახდა გორაობა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. გნეშ. 
ოგერგელუანს ზმნისა – შეიძლება 

იგორაოს, გორაობა. 
ოგერგელაფუანს (ოგბერგელაშუუ აგორავებინა, 

უგერგელაშუაშუ უგორავებინებია, 
ნობერგელაშუეჯნ) აგორავებინებდა თურმე) კაუ?ზ, 

ოგერგელუანს ზმნისა - აგორავებინებს. 
მაგერგბელაშიარი მიმღ. მოეშ. მგორებელი. 
ოგერგელაშარი მიმღ.ენეპ.მ. საგორებელი. 
გერგელაფუირი შიმღ.ენეპ.წარს. გაგორებული. 
ნაგერბელეშფი შიმღ.გნეპ. წარს. ნაგორები. 
ნაგერგელაფუუერი მიმღ.ენეძ.წარს. გორების 
საფასური, 
უგერგელაფოუ მიმღ. უარყ. გაუგორებელი. 

გერგელაშა (გერგელაფას) იჩ. გერგელი. 
ბერგენ-0 (გერგენს) იგივეა, რაც 

გერგეზი,–დიდი, მაღალი; გოლიათი. 
გერგენი კოჩირდუ– გოლიათი კაცი იყო. 
შდრ. ქერექენი. 

გერგენ#X-0 (გერგენჯის, გერგენს) იგივეა, რაც 
გერგეზი,-დიდი, ბუმბერაზი, ძლიერი, – 

გოლიათი. 
გერგეუჩა, გერგოუჩა (გერგეუჩას, გერგოუჩას) 

პოჟან. შავწამალა. ი), ბეჟანე (ა. მაყ). 
გერგიაშა (გერგიაფას) სახელი 
გიორგიდუუ(6) ზმნისა -– გაციქება. 

გერგილ-0 (გერგილს) მიძღ. ნებ. წარს. 

გერგუნს ზმნისა დაგლეჯილ. 
დაფლეთილი. 

გერგინ-0 (გერგინს) ძლიერი მოძრაობა, 
მოუსვენრობა. იპ. გილაგერგინი. 

ბერგინაშა (გერგინაფას) სახელი 
გიორგინუანს ზმნისა – დაგორება, 

გოლაშე ღიღდი ჯა გეურგინუაფუდეს – 
მთიდან დიდი ხე დაეგორებინათ. იბ. რგინაფა. 

გერგუა (გერგუას) სახელი გერგუნს ზმნისა 
– ყვლეფა (კანისა); ფლეთა; ფხეკა. ბირგული 

გეგნუგერგუდუ – მუხლ გადაეყვლიფა. 
იხ. გინოგერგუა.   

გერინაშა 
----მ__- 

გერგუალა, გერგუაშა (გერგუალას, გერგუაფას) 
სახელი” გიორგუანს ზმნისა – დარგვა 

(ზევიდან). 
გერე (გერეს) მომრევი, მჯობი.გერეში 

გერე იროცხოფერენ6) დო ირო იცინია – 
მომრევის მომრევი ყოველთვის ყოფილა და 
ყოველთვის იქნებაო. ხვალე ართი მიწონებუ 

თე ქიანას ჩქიმი გერე: რახალ,, გე. 96 – 
მარტო ერთი მე ერთი მეგულე ამქვეყნად ჩემი მჯობი. 

გერენ#-0 (გერეწჯის, გერენს) იგივეა, რაც 
გერე,– მიმღ. მოეშ. მომრევი. 

გერზამა ს) სხელი გიორზანს 

ზმნისა – რამეზე დანთება, დაგზჭება. დუცუ 

გიორზგეგ თაკარა ჩსანა: მასბხალ,, გე. 57 – 

თავს დაჰქათქათებს მზე თაკარა. 
გერთა, გერთაშა (გერთაფას) სახელი 

გიორთანს ზმნისა – დართვა, დახვექა.. 
კონჭას გიორთანს ძაფის–- კოჭზე 
'და“ა ძაფს. 

გერთაფელ-0 (გერთაფილ/რს) მიმღ ენებ. წარს. 
გიორთანს ზმნისა – დართული. მარსაე 

კიფიშ ნოჭკერეფი, ნამუშათ გერთაფილი. 
რე ძაფი – მასრაა კანაფის ნაჭრები, · 
რომელზედაც დართულია ძაფი. იი. გერთაფა. 

გერფთუმალა (გერთუმალას) იგივეა, რაც 

გეთუმალა, – დახურვა (ქუდისა), 

დახურმა რისამე. დუგ ბჟა გიორთუდეს 

ქუდო: კსს., IL, გე.23 – თავზე მზე ეხურათ 
ქუდად. ნამ ქგანაშა მეურქნი, თი ქგანაში ქუდი 
გირთვია: ა.ყან, გე.115– რომელ 

ქვეყანაში მიხვალ, იმ ქვეყნის ქუდი დაიხურეო, 
ოთხი ჯიმალენს ართი ქუდი გიორთუნა:“ 
ი. ყიფ?, გე. 183 – ოთხ ძმას (ძმებს) ერთი ქუდი 

ახურავთ (გამოცანა: ტაბლა). 
გერია (გერიას) კნინ; საკუთარი სახელი: 8გელა, 

გულა. გერია+«– გტერიჯა. იწ. ტერი. 

გერი დო ტურა (გერი დო ტურას) მგელი და 
ტურა. ჩქი ჩქინ დუსუ ბღალატენთ, გერ”დო 
ტურას ვამარგენთ: ი. კოფშ., გე. 168 – ჩვენ 

ჩვენ თავს ვღალატობთ, მგელსა და ტურას 
ვამაგრებთ. 

გერინა (გერინას) სახელი გერე(ნ), 

გიორე(ნ) ზმნათა-– დადგომა. დოხუნა დო 
გერინას ართი ფასი უღუნია: #ალბ. ბიძრ,, I, 

გე. 39 – ჯდომასა და დგომას ერთი ფასი აქვსო. 
ქიგიორინეს გურგენი შორც: «.კოფშ, გე. 

107 – დააყენეს გურგენი შორს. ვადმაჯირე, 
ვეგმარინე, ვადმასუნე ართ(ი) ღიხამა: კ. 

სამუშ, ესრთ. ზეს, გე. 21 – ვერ დავწვები, ვერ 

დავდგები, ვერ დავჯდები ერთ ადგილზე. იბ. 

ბერინაშა (გერინაფას) იგივეა, რაც გერინა,– 

დაყენება; დადგომა. სამუში პიჯიშ



  

 გერინაფა - - დანის პირის დაყენება. ეცალი 
ცოროფა გოდინუანც, ვეგორინუანც 
სწორი შარასგდ: ს“. ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 22 – 

ასეთი სიყვარული დაგღუპავს, არ დაგაყენებს 
სწორ გზაზე. 

გერინელ-ი (გერინელ/რს) მიმდ ეწეპ. (-არს, 
გერე(ნ), გიორინუანს ზმნათა – 

დამდგარი. გინორჩქ ჟირი ალაბით 
გერინელი რაშეფს: # ბუპ., გე.29 – ორი 
არშინით უფრო მაღალია დამდგარ რაშებზე. 

გერიხინ-0 (გერიცინს) სახელი გიირისინანს 

ზმნისა – გამართული დგომა (ბრიყულად); 
დაყუდება. დუდი სარკე დო კუჩხი რკინა 
სგნთეს იბრზე, გიბრიცინა: კ. სამუშ, კს, 

გე. 172 – თავი სარკისა და ფეხი რკინისა 

სინათლეს ვიძლევი, გამართული ვდგავარ 
(გამოცანა: ლამპა). 

გერი8(C) გემახვენX-0 (გერიშ(ი) 

/გემახვენს) ალქაჯი (სიტყ.- 
სიტყ.: მბელზე მჯდომი). გერიშ 
გემახვენს ვაგუ- ალქაჯს (მეტად ცელქს) 
არ ჰგავს. იბ. გერი. 

გერობა (გერობას) მგლობა. გერსგ 
გერობაქგ გიოსქიდუა დო ტურაქგ ქიცანა 
დონწყუა: ი. კოფშ, გე. 176 – მგელს მგლობა 

დარჩა და ტურამ ქვეყანა ამოაგდოო. გერი 
გერობას დღას ვემიშალუნსია: სალხ, ბიპრ., 

I, გე. 24 – მგელი მგლობას არასოდეს არ 

გეროსილ-0 (გეროხილ/რს) მიმღ. ვნე, წარს. 
გიოროხანს ზმნისა – ჩახერგილი, 

ხერგდაყრილი ადგილი. იჩ, როხი. 
გეროსუა (გეროხუას) სახელი გიოროხანს 

ზმნისა – ზვინად დება; დახერგვა. 
გეროხუდუ,– როხო ქუალეფი გეძუდუ – 
ხერგი ეყარა, – დიდი ქვები იდო. იჩ. როხუა. 

გერსხუაშა (გერსხუაფას) სახელი 
გიორსხუანს ზმნისა – დაშენება; 
დაფუყნება რამეზე. ი#. ოსხირი. შირ 
გერცხუალა. 

გერულაფა (გერულაფას) სახელი 
გირულუანს ზმნისა – 1. რამეზე 

დაძინება; 2. ცხენის გარბენინება, 

გერუმაშა (გერუმაფას) სახელი 
გიორუმუანს ზმნისა – დაქცევა, 

განადგურება, დამრუმება. 

გერქშუშა (გერუფუას) სახლი გერუფუნს 
ზმნისა – ბემრის დალევა ერთბაშად, 

ბერუXჯშა (გერუჯუას) იგივეა, რაც გერანჯუა. 
გერქალუა ს) სახ 

გი ორქ აღ ანს ზმნისა- რქებგჭე თოკის 
ხვექა,ქიგიორქალუ ჩ ს ბაწარი – 

რქებზე დაახვია თოკი ძროხას, 2 რქალუა;   

იფრგურ სარქვა საქონლის დაბმა რქებით (;. 
პერ., ა. ღლ.) 

გერლღვაშა (გერღვაფას) სახელი გიორღვანს 
ზმნისა – დაყრა. ქვილითიში 
გერღვაფაშა შურლ) მიგალე: კ. ბამუშ, 
„კსრთ. ზეს., გე. 46 – ქვირითის დაყრაზე სული 

გელტვის (მიგდის). 
გერლქაშა (გერღუაფას) სახელი 
გიირლუაფუუ(ნ) ზმნისა – დაშლა; 
დალლობა. ჩედიხა, კირი 
ქიგირღუაფუდუ – თეთრიმიწა, კირი 

გალღვებოდა (დაიშლებოდა). 
ბგერშვინუა (გერშვინუას) სახელი 

გიორშვინანს ზმნისა – დასტვენა. 

ჭკადგქ ცხენც ქგმნალგ, ქიგიოკიჟინ, 
ქიგიორშვინ: #აბალ. გე.69 – მჭედელი 

ცხენს მოევლო (ზედ), დასცა ყიჟინა და 
დაასტვინა. გადატ. დახარჯვა (ფულისა). მუთ 
ქუუღუდუნი, სასადილოს ქიგიორშვინუ – 
რაც ჰქონდა, სასადილოში დახარჯა. 

გერშუმაშფა (თოლიში) თვალის შევლება, 

შემჩნემა,ქეგვორშუმე თოლი, ჯგირი 

ბოშიე – შევამჩნიე (შევავლე თვალი), კარგი 
ბიჭია. 

გერჩე (გერჩეს) ზევიდან ოდნავ თეთრი. 

გერჩინა ს) სახელი გიირჩინუუ(ნ) 

ზმნისა – დაბერება. ი. რჩინუ. 
გერჩქვანა, გერჩქვანაშა (გერჩქვანა”ფა' ს) 

სახელი გიარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა- 
დაჩქევა. შდრ. ნარჩქვანუ. 

გერჩქინა (გერჩქინას) სახელი 
გერჩქინდუ(6ნ) ზმნისა1. გაჩენა, 
მოსქლა. თოლიში გოვალაფას თექ 

გერჩქინდეგ – თვალის გაელვების 
(დახამხამების) უმალ იქ გაჩნდა. ი. რჩქინდუ. 
2. ამაგის დადება, გაწევა (ვინმეზე, რამეზე). 
მურო მუ ჯგირ(ი) გემირჩქგდ: კი“, L გე. 

266- რა კარგი (მათთვის მქონდა ნაქნარი). 3. 
დამჩნექა. თირს ნაქურქ ქიგიორჩქინდუ 

– თოვლს ნაკვალევი დააჩნდა, 
გერჩქინლია (გერჩქინდიას) გაჩნდიო; ბაკუთარი 

სახელი. 

გერცემ-ი მს), გერცემულ-ი (გერცემულს) 
პირუტყვის ავადმყოფობაა ერთგვარი. 

ასტკივდება თირკმელები და სიმწრით ზურგზე 
გორაობს (4. მაკალ., გე. 194). 

გერცსხუალა (გერცხუალას) სახელი 
გიორცხუანს ზმნისა - დაფუძნება; 

დაგება, დაშენება რამეზე. სწორეთ თიწკმა 
ქიგუურცხუ ასმათიქ ბესას მახე – სწორედ 

მაშინ დაუგო (დააფუძნა) ასმათმა ბესას მახე. 
გერპღელ-ი (გერძლელ/რს) მიმღ ენებ. (არს. 

გიარძღუუ(ნ) ზმნისა – გამძღარი 
(დამძღარი!)). სუმარი სუმარია დო მენძელი
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გერძღელია: ხალბ. ხიპრ, I, გე. 124 – 

სტუმარი სტუმარიო და მასპინძელი გამძღარიო, 

გერწყვათუა (გერწყვათუას) სახელი 
გიორწყვათუ(6) ზმნისა – დაწყობა 
(თმის, ხელის...). სახე ანგელოზიშ გილუ, 
სირმაში გეგორწყვათუ თომა: «.კიფშ, 

გე.120– სახე ანგელოზის გაქვს, სირმის გაწყვია 
ა, 

გერჯბინა (გერჯგინას) სახელი 
გიორჯგინანს ზმნისა – 3ობნა. რუსემქ 

ფოფორი ქიჩანუუ, მუქამც გიმორჯგინე- 
სგნი: ი.კიუშ, გე. 156- რუსებმა ფრთები 

შეისხეს (გამოიბეს), როდესაც გვაჯობეს. 
შდრ.ლა. ჯგინ: ვოჯგინამ ეჯობნი (#. მარი.) 

გესანგუა (გესანგუას) სახელი 
გიისანგუუ(ნ) ზმნისა– მაგრად დაკვრა 
(რამეზე). მუქ აღოლუთის, ქიგისანგუო 

თექ, ქიგიცინუო? – რა დაემართა მას, დაეკრა 
(მაგრად) იქ, დაეყინა? 

გესართე//გქსარდთი (გესართეს, გესართის) 
სართი, დასამატებელი. გესართე/ი 

ვამიღუდუ დო ვამაციდირუ პალტოქ – დასა- 
მატებელი არ მქონდა და ვერ ვიყიდე პალტო. 

გესარჯგინეთ. ზ2%3. სავჯობნელად, საძლევად, 
„.. მარა ხვალე უშიშრობა გესარჯგინეთ 

ვადაბაღ – ...მაგრამ მარტო უშიშრობა 
საჯობნელად არ კმარა. 

გესაძინე (გესაძინეს) ზედამხედველი (დ. ჟიფია). 

გესახვილაშფე (გესახვილაფეს) საჭირო. არძაში 
გესახვილაფერე: აია, I, გე.977 – 

ყველასათვის საჭიროა, იჩ. გეხვილაფა. 
ბესერაშა (გესერაფას) იგივეა, რაც გესერუა, 

– სახელი გიასერუუ(ნ) ზმნისა– 1. 
დაღამება. ათი ახალგაზრდა ბოშიკოს 

ქიგიასერუ: # ბუპ, გე. 1- ამ ახალგაზრდა 
). 2. ღამის 

გასათევად დარჩენა სადმე, – გადაღამება. 
იხ. სერი. 

გესერელ-ი (გესერელს) ძიმღ. კნეპ. წარს. 
გიასერუუ(6) ზმნისა – დაღამებული; 

მგზავრი. მა ვორექია გესერელი კოჩი: მ 

ბუბ., გე. 152 – მე ვარო შემოღამებული კაცი 

(მგზავრი). 
ბუესვანჯა, გესვანჯაშა (გესვანჯაფ'ას) სახელი 
გიოსვანჯუანს ზმნისა – მოსქმენება; 
დასქენება (მკვდრის). იჩ. სვანჯა'ფა', 

გესვანჯელ-ი, გესვანXაფილ-0 (გესვანჯელ/რს, 
გესვანჯაფილ/რს) #იძღ, ენებ. წარბ. 
გიოსვანჯუანს ზმნისა – დასქენებული 

(მკვდარი). 
გესინჯება (გესინჯებას) სახელი 

გიასინჯებუ(ნ) ზმნისა - ჩასიძება, 
ზედსიძედ შესქლა. იჯ. სინჯა.   

გესინჯებულ-0 (გესინჯებულ/რს) #იმღ. ვნეძ, წარს, 

გიასინჯებუ(ნ) ზმნისა – ჩასიძებული, 
სიძედშესული, 

ბესიროტუა (გესიროტუას) სახელი 
გიოსიროტანს ზმნისა - გასრესა; 

გაწქმეტა. მოთუსუ თე ნდიემს დო ფოსო- 

უჩათ ქიგიოსიროტუ – მოუსვა ამ დევებს 
და მთლიანად (ფესვ-შავად) გაწყვიტა. 

გქსოშუა (გესოფუას) სახელი გესოფუნს 
ზმნისა – აგლევბა; დაგლეჭჯა; დახეთქება. 

გეისოფუ დუდიმე თუმა: «. კოფ, გე. 57 – 
აიგლიჯა თავიდან თმა. ინ, სოფუა. 

ბესქილალა (გესქილადას) სახელი 

გიოსქიდუ(ნ) ზმნისა–- შერჩენა; 
დარჩენა. წყარიში მელე გეედეე დო წყარიშ 

მოლე გეგოსქიდვგნია: ა« ცან., გე. 128 – 

წყლის გაღმა შეედავე და წყლის გამოღმა 
შეგრჩებაო. ჯიმაშ მიდნაღელი ჯიმას 
ვეგიოსქიდუნია – ძმისწართმეული ძმას 

არ შერჩებაო. ტყურა ულა გიოსქიდუნია: 

მ სუბ., გე.21 – ტყუილად წასვლა დარჩებაო. იწ, 

სქილადა. 
გესქილადირ-0 (გესქილადირს) მ»მღ, ენებ. /არს. 

გიოსქიდუუ(ნ) ზმნისა – შერჩენილი, 
დარჩენილი. ნდიში ღურაში უკული 

გესქილადირი ოიე: # ბუძ, გე. 30 – დევის 

სიკვდილის შემდეგ დარჩენილია. 
გესხაპუა (გესხაპუას) სახელი გიოსხაპანს 

ზმნისა – დასტომა რამეზე, გა დო გასგ 
გივოსხაპი : «კიუშ, გე. 141- ბორცვიდან 

ბორცვზე გადავხტი. ბოშიქ დიინჭირგ დო ჟი 
ქიგიოსხაპუ : ი.კოფშ,გე. 106- ბიჭი 

გამოქანდა და ზედ დაახტა. 
გეტატუა (გეტატუას) სახელი გე უტატუანს 

ზმნისა – დათათუნება, თათუნი, ცაცუნი. 

ოქროში სკამც გივოხექ დო გევტატუა 
ხეს: კ, სამუშ, ჟსს, გე. 168 – ოქროს სკამზე 

ვზივარ და ვუტატანებ (ვუთათუნებ) ხელს. 
გეტება ) სახელი გიიტენს ზმნისა – 

შერჩენა, შეტომება. სასენწიფოს მა 
გიბტენქია – სახელმწიფოს მე 
დავიტოვებო. 

გეტებულ-0 (გეტებულ/რს) მიმღ. გნეშ. წარს. 
გიიტენს ზმნისა – შენარჩუნებული, 
დატოქებული. სახენწგფო გეტებული 

მაცინანია: მ ხუძ., გე. 252 – სახელმწიფო 

შენარჩუნებული (დატოვებული) გვექნებაო. 
გეტირინ-0 (გეტირინს) იგივეა, რაც გეტირუა. 

გეტირუა (გეტირუას) იგივეა, რაც გენტირა,– 

სახელ. გიიტირე(6ნ) ზმნისა – დატეჭმა 

(რამეზე). ვავაი, ვეგიპტირი, ვავაი, 
ვეგიპტირის, რაგადანა: 2 სუძ., გე. 110 – 

ვავაი, ვერ დავეტიე, ვავაი, ვერ დავეტიეს, 
ლაპარაკობენ.
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გეტოლუა//გეტოულუა (გეტოლუას) იგივეა, რაც 
გეკირუა,– საქონლის დაბმა (ბალახზე...). 
მიდესონი ჩხოუ დო მინდორს 

ქიგიოტოულეე! – წაიყვანე ძროხა და 
მინდორ ! 
გიოტოულანს (გიობოულუუ დააბა, ბგეუტოულუუ 

დაუბამს, ბენოტოულუეჯნ) დააბამდა თურმე) 
გრდმ დააბამს. 
გიიტოულინენ) (გიიტოულინუ შესაძლებელი 
გახდა დაბმა, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეშ. 
გიოტოულანს ზმნისა – შეიძლება დაიბას, 

გიატოულინე(ნ) (ბიატოულინუ შეძლო დაება, –, 
ბენობოულუედ) შესძლებია დაება, დაბმა) გრდუვ. 
შეხაძლ. ეწეშ. გე უტ ო ულ ანს ზმნისა – 
შეუძლია დააბას. 
გიოტოულაფუანს (გიოტოულაშუუ დააბმევინა, 

ბეუტოულაფუაშუ დაუბმევინებია, ბენოტოულაფშუეჯნ) 
დააბმევინებდა თურმე) კაჟზ. 
გიოტოულანს ზმნისა- დააბმევინებდა. 

ბემატოულარი მიჟღ. მოშ. დამბმელი. 
გიოტოულარი მიმღ.ენეპ.მ,/. დასაბამი. 
ბეტოულერი 4»მღ.ენეპ./არს. დაბმული. 
გენატოულა გიმღ.ენეპ. (ორს. დანაბამი. 
ბენატოულუერი #იმო.ეჩეძ. წარს. დაბმის საფასური. 
მდრ. გეკირუა. 

გეტყობუა (გეტყობუას) სახელი 
გიოტყობანს ზმნისა – ჩასაფრება. მუ რე 

ორთინუანსიე? დო ქიგე უტყობეს ართ 

დღას თაქ: 4 ბუშ. გე. 262 – რა არის რომ 
აბრუნებსო და ჩაუსაფრდნენ ერთ დღეს აქ. ი. 
ტყობუა, ტყობაშე. 

გეფაშალქა (გეფაფალუას) სახელი 
გიოფაფალანს ზმნისა – დაფერფლვა. 

ხოროფილიშო ზოგებული დაჩხგრქ 
ქიგიოფაფალუუ : მასალ. გე. 28 – 

შეყვარებულისათვის დაზოგილი ცეცხლმა 
დაფერფლა. ი”. ფაფალუა. 

გეფაყვინ-ი (გეფაყვინს) დიდი რამის ფუყედ 

დება. შდრ. იმერ. ფაყვე ზომაზე დიდი 
ტანისამოსი (ი. ჭაყ.). შდრ. გეფახვინი. 

გეფახვინ-0 (გეფახვინს) იგივეა, რაც 

გეფაყვინი,– დიდი რამის ფუყედ დება, 

ქუღი გიოფასუ დუს - ქუდი (სრულად) 
ახურავს თავზე. იჩ. ფახვინი. 

გეშორაშა (გეფორაფას) სახელი 
გიოფორანს ზმნისა – დაფარება. ზერს 
ჟიდო ქიგუოფორანდით ჭუბურიშ 

ფურცელსი – ცომს ზევიდან დავაფარებდით 
წაბლის ფოთოლს. 

გეშორშა (გეფორუას) იგივეა, რაც 
გეფორაფა,– დაფარმა. 

გეფურინ-0 (გეფურინს) დაფრენა. კერს კისერს 
ქიგიოფურინია : მ ბუპ,გე.9– ტახს 

კისერზე ·   

გეფშურინუა გეფურინუას) სახელი გიოფური- 
ნანს ზმნისა – დაფრენა. ართი განწარებუ- 

ლი ობრიქგ ხოლო ქეგიოფურინვ თე 
ბოშისცგ ხუსგ : ა. ცაგ., გვ. 29– ერთი გამწარე- 
ბული ორბიც დააფრინდა ამ ბიჭს მხარზე. 

გეფუშუა დგეფუშუას) სახელი გეფუშანს 
ზმნისა – დაფშეინეა, დაქუენა. მორო 
გურაფა მუ მაფუდუ, წიგნებს 
გევოფუშანდინი – მართლა სწავლა რას 

მარგებდა,თუ წიგნებზე ვიფშვინებდი. 
გეფუჩხსოლირ-ი (გეფუჩხოლირს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გიოფუჩხოლანს ზმნისა – დაფშვნილი. 

გეფუჩხოლირი ხვალი – დაფშვნილი, 
პიტნით შეკმაზული ყველი. 

გეფუჩხოლშა (გეფუჩხოლუას) სახელი 

გიოფუჩხოლანს ზმნისა – დაფშვნა. თექ 

ქიგიოფუჩხოლგ ედიდღიქუა: ა.ცაგ.გე. 
34 – იქვე დაფშვნა ეს დიდი ქვა. შდრ. 
ფუჩხოლია, ფუჩხოლუა, 

გექენჩუა (გექენჩუას) სახელი გექენჩუნს 
ზმნისა – თაქდავიწყებით სტომით ცეკვა; 
ხტომა, თავადი დო ჟინოსქუა კისერც 
გიგოქენჩანდგნი: #აბალ,, გე. 60 – 

თავადი და აზნაური კისერზე რომ 
გახტებოდნენ. იბ. ქენჩუა, 

გექექშა (გექექუას) სახელი გექექუნს ზმნისა 
– სტომა (ადგილზე). სხაპუა ვანოჩქვე დო 
თინა თექ გექექუნდუნი, ოძიცედუ– 
ცეკვა არ სცოდნია და ის იქ რომ ხტოდა, 
სასაცილო იყო. //გადაჟ. გაქცევა. თე ამბეშ 
გაგონება დო, ქიგიოქექუ – ამამბის 
გაგონება და, გაიქცა. 

გექიმინუა (გექიმინუას) სახელი 
გიოქიმინანს ზმნისა – გადასარშვა 

(ყველისა). ცვალი ნამუ ნისორს 
გევოქიმინა? – ყველი რომელ გობზე 

გარდავქმნა? სცვალი ოკო გეგნოექიმინე 
– ყველი უნდა გადავხარშო (გარდავქმნა). 

გექონება (გექონებას) სახელი 
გიიქონებუ(ნ) ზმნისა .- ჩანაქება. 

დაჩხირი ქიგექონებედ8, ბუკის ძიუოთ 
ონტებუდუ აია, II, გე, 87 – 
ჩანავებულიყო, ჯირკს ძლივს (ოდნავ) ეკიდა. 

გექოსუა (გექოსუას) სახელი გექოსუნს 
ზმნისა – ასქეტა, დაგვა. ტვერი გექოსუ – 

მტვერი ახვეტა. //გადაჟ. გაწყვეტა, მოსპობა, 
დიხა-უჩათ ქიგიოქოსეს ჯალეფი – 
მთლიანად (მიწა-შავად) მოსპეს (გაკაფეს) ხეები. 

გექტალ-ი (გექტალს) ქალამნის (კანიშ ჩაფულას) 
ჩაცმისას ფეხზე ღართის (ი4.) ნაჭრებს 
იხვევდნენ. მას (ღართის ნაჭრებს) 

გექტალს უწოდებდნენ (ძაბალეპი, ტ. III, ჩა/: 
IL, გვ. 244). შდრ. გაქიტალი.
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გექუნალ-ი (გექუნალ/რს) საბანი; დასახური, 
ნორჩალი დო გექუნალობა ჩქიმდა 
დოგირჩაფუნია: კ4,, L, გე. 65 – ლეიბი და 

საბანი ჩემთვის გაგიშლია. 
გექუნალობა (გექუნალობას) საბნები; 

ზედსაფარი. ნორჩალი დო გექუნალობა 

(გოხოლუნა) აბრეშუმი დო ყაზნაყი: მ 
ხუპ., გე.35 – ქვეშსაგები (ლეიბი) და 
გადასახურავები (საბნები) გახლავთ აბრეშუმისა 
და ყასნაყით (საქსოვი ჩხირით) ნაქსოვი. 

ბექურტუმუშა (გექურტუმუას) სახელი 
გიოქურტუმანს ზმნის – ქურტუმოს 

გაკეთება, – ჩალის დაზვინქა 
(დაჩერგილება). 

გექღაგაშა (გეღაზაფას) სახელი გე უღაზუანს 
ზმნისა – დაწერა, დახაზქა. იბ. ღაზუა. 

გეღანი, გიღანი 8268, ზეგ. ამდღარიში უჯგუში 
ჭუმანი რე, ჭუმანიში უჯგუში გეღანი: «. 
კოფ2, გე. 56 – დღევანდელზე უკეთესია ხვალ, 
ხვალის უკეთესი ზეგ. მეურს ე ბაღანა ამდღა, 
ჭუმე, გეღანი: 4 ბუძ.გე. 53 – მიდის ეს 
ბავშვი დღეს, ხვალ, ზეგ. თაქ გგვორჩქინა ჭუმე 
ონჯუაშე გეღან ორდოშა: მ ხუძ,, გე. 16 – 

აქ გავაჩენ ხვალ საღამოდან ზეგ დილამდე. შდრ 
ლა?. გენდღლანი ზეგ (–#. მარი. 

გეღანერ-0 (გეღანერს) ზეგინდელი. ი/. გეღანი. 
შდრ. გოღა'ნ'. 

გეღვანთაშა (გეღვანთაფას) დაღეენთება 
(#ჭარ.). სანთელი ვეგიოღვენთუა 
ბარგის – სანთელი არ დააღვენთო 

ტანსაცმელზე. 
გეღვარუა (გეღვარუას) სახელი გეღვარანს 

ზმნისა – ყვირილი, ბღავილი. ბოგასგ 
ქიგეღვარანცია უდიდოლი გინი: ა. ცაგ, 
გე. 64 – ბოსლის ხის იატაკზე ყვირისო 
(ბღავისო) უდედო ხბო. 

გელობილ/რ-0 (გელობილ/რს) მიმღ. ენებ, წარს. 
გეღობუნს ზმნისა – დაღობილი (რამეზე). 

გელუ (გეღუს) დახრილი, გაღუნული; მრუდე. 
შდრ. ღუნუა. 

გელეულა (გელულას) იგივეა, რაც გეღუ.- 
ბეღურა ) სახელი გეღურუ(6) 

ზმნისა – დაყვდომა. ძიგირიშ გინარდის 
ძიგირიშ გეღურა უსხუნუნია: თ. სახო),, გე. 

266 – ეკალზე გაზრდილს ეკალზე დაკვდომა 

გელუქამ-0 (გეღუქამს«– გელულა+ქამ-ს) 
მრუდერქიანი. მუჟანსით თხას გეღუ აფუ 

ქანი, გეღუქამ თხას უძახუნა – როდესაც 
თხას მრუდე (გაღუნული) აქვს რქა, 
მრუდერქიან თხას ეძახიან. შდრ. ღულა. 

გეყაყუა ) სახელი გეყაყუნს ზმნისა 

– გექრის დალევა (ჭამა).   

გეყინტშა (გეყინტუას) სახელი გეყინტუნს 
ზმნისა – გადაყლაავა, ზესქვიქ... უკული 
ტეყინტუა: ბალბ). ხიბრ,, L, გე. 49 – 

შაშვმა...მერე გადაყლაპაო. 

გეხვარჩალ-ი (გეცვარჩალს), გეხვარჩალუა 
(გეცვარჩალუას) სახელი გეცსვარჩალანს 
ზმნისა – როშვა, ყბედობა, ლაქლაქი, 
ტარტარი. 

გეხმენX-0 (გეცხვენჯის, გეცვენს) მიმღ. მოკ. ვინც 
ან რაც დჰან) მიჰყვება, მიმყოლი; 
მემკვიდრე; მომდევნო. უკასალე გეცუნცვ 
გეცვენჯი: «კიფ?,გე.91- უკან მიჰყვება 
მომდევნო (პირი). მუზარბიიში გეცვენჯქ8გ 
ხათე ხოლო გაგმისუნუ რაში: კM4., I, გე. 48- 

49 – მუზარბიის მემკვიდრემ (მიმყოლმა) 
მაშინათვე გამოიყვანა რაში. გეცვ ენჯი 

დღახუ რდუ ბაიობა – მომდევნო დღესასწაული 
იყო ბაიობა. შდრ დოხვენჯი; მოცვენჯი. 

გეხველაშა (გეცვილაფას)//გეხვილუა 
) სხელი გიოცსვილანს ზმნისა 

– დაკვლა. // გადაჟ. მიცვალებულის სახელზე 

ორმოცზე ან წლისთავზე მსხვერპლის შეწირვა 
(ხარის, ძროხის...), აღაპი, 
გეცვილაფა/გეცსვილუა შიილებე 
ჟარნეჩისით დო წანაში დუსით – დაკვლა 
(საქონლისა) შეიძლება ორმოცზეც და წლის 
თავზეც. 

გეხვილუა (გეცვილუას), გეხვილა, გეხვია კ,- 
მარქ. (გეცვილას, გეცვიას), სახელი 
გეხსვილანს ზმნისა – კნამილი. მუჭო 

კატუცალო გეცვილანს – როგორ 
კატასავით კნავის. 

გეხსვინთე (გეცვინთეს) ოდნავ ყვითელი 
(ზევიდან). შდრ გოყვინთე. 

გეხინტუა (გეცინტუას) სხელი გეცინტუნს 
ზმნისა – გადაყლაპვა. პასუხი ვადაცალჯდნ 

თემ, გესინტ8 თენა: 2 ბუძ., გე. 246 – 
პასუხი რომ არ დააცალა, ისე გადაყლაპა ეს. 

ბეხოთამა ) სხელი გიოცოთანს 
ზმნისა – გადაგდება, ნწყვმარი... 
გიოცოთასცვ ტომბა დურუმცუ: კ. რამუ2, 
ქჩჰჰს, გე. 38 – ენატანია... გადააგდოს ღრმა 
მორევში. // გადატ. მთაში საგანგებოდ შერჩეულ 
ადგილას ხის მორების დაგორება (რახალეპი, ტ. 
V, გე.254). 

გეცსოთამირ-0 (გეცოთამირს) #8-»მღ. ჟნეძ. (არს. 
გიოყსოთანს ზმნისა – გადაგდებული, გე 

გესოთამირსიგ: ა. ცაგ,გე.89 – ჰგავს 

მეფობა ცის მოსასმელ ბადეს, ზღვაში 
გადაგდებულს. 

გეცონილ/რ-0 (გეცონილ/რს) მიმღ. ენეძ. (არს. 
გიოცსონანს ზმნისა – დამყნობილი.



  

გეხონუა (გეყონუას) ს სახელი გიოცონანს 
ზმნისა – დამყნობა. ათაქ მუთ ჯაჰემს 
ქაარწყეთინი, არძა ჩქიმი გენაცონა რე– 

აქ რასაც თუთის ხეებს ხედავთ, ყველა ჩემი 
დამყნობილია. 

გესუნა (გეცუნას) სახელი გიაცუნუუ(ნ) 

ზმნისა – მიყოლა (უკან); დადგომა. 

გიაცუნუ დოიდგ მუში შარაშა: ი. კიფშ, გე. 
32 – დაადგა და წავიდა თავის გზაზე, 
ქიგიაცუნუ ართინდიიქჯე: ა. ცაგ., გე. 12 – 

მიჰყვა (უკან) ერთი დევი. ჭეხანიში უკული სი 
ქიგგმასუნია: «კიჟშ,გე.61- ცოტა ხნის 
შემდეგ შენ გამომყევიო (უკან). შდრ გეცხვენჯი. 

გეხუცინ-ი (გეცუვინს) სახელი 
გი'ი'სუცუუ(ნ) ზმნისა – ჩაცუცქება, 
ჩაყუნცვა. თე გერი ქიგესუცუ ართ 

დიხას: მ. ხუპ., გე. 23 – ეს მგელი 

ჩაცუცქებულია ერთ ადგილას.. 

გესუცინელ-ი (გეცუცინელ/რს) მიმღ. ვნეძ, წარს. 
გისუცუუ(6) ზმნისა–- ჩაცუცქებული, 
ჩაყუნცული. 

გეშა!- «თული ზმთბ/ირი (გე- და შა-: გე- მარტივი 
ზმხიზწონია, შა- ნაწილაკი). 1.ჩვეულებრივ 

აღნიშნავს მიმართულებას ქვევიდან ზევით, 
ქართულად გადმოიცემა ამო-, გამო- 
ზანისწინეშით: გეშა-აცოთუ ამო-აგდო; გეშა- 

ამოაგდო ( შდრ. ოხოთუ აგდო, ესროლა); გეშა- 
აშენუ ამოაშენა ( შდრ. აშენუ აშენა). 3. აწმყოს 

ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 
გეშა-აშენენს ამოაშენებს ( შდრ. აშენენს 
აშენებს); გეშა-აჩანუანს ამოჰყოფს ( შდრ. 
ოჩანუანს ჰყოფს, აჩენს თავს). 

გეშა? თანდეპული (იხმარება ნათესაობით ბრუნვაში 
დასმულ აღნიშნავს: გამო-, გარდა, 
-გან, -თვის, პირობაზე, შედარებით, 
შორის. წყარი სიქექაში გეშა ჟი 

ქგმნოდოხოდგ – წყალი სიმჩატის გამო ზევით 
მოექცევა (მოაჯდება). გვალას ჭურუ 
ცქვაფილი რე ათე ნადირობაშ გეშა: მახალ,, 

გე. 109 – მთაში ჭურუ ქებულია ამ 
ნადირობისათვის (გამო). რჩქინდუ თე ლახალა 
გლახა მიკოლუაფაში გე შა: კაზა#,, 
26.03.1930, გე. 3 – ჩნდება ეს ავადმყოფობა 
ცუდი მოვლის გამო (მიზეზით). ტყვიაშ გეშა 
ნაჭყოლას წამალი ოსქილიდუანი: კ. ბამუშ, 

ქტჰს, გვ. 115 – ტყვიისაგან დაჭრილს წამალი 
განკურნავს. კიდაჭი დო წყირიშ გე შა ნამუთ 
ქეშეპოთი ხეშა...: კხ#., I, გე. 301 – 

გეშა დობლურენი, ჭიჭეს მათი გოცოდუდა – 
შენთვის რომ მოვკვდე, ცოტა მეც 
გეცოდებოდე, ძამი კოჩი ვაპოფექო უიარაღო   

კოჩიშ გ გეშა!: „თნს., L, გე. 301 – – კარგი კაცი 

არ ვყოფილვარ უიარაღო კაცის პირობაზე! 
სქანი გე შა ინა უბედური კოჩი რე– შენთან 

შედარებით ის უბედური კაცია. ეთინაქ ოკო 

იცუკო გომორძგვილქ თე ზესქვი დო რუი 
გეშა: მ ბუშ, გე.242 – ის უნდა ყოფილი 

გამატჯვებული ამ შაშვსა და ტურას შორის შორის. ე: ეთი 
ოსურეფიში გე შა თქვა პატონეფი ზოჯუნთი 

– იმ ქალებთან შედარებით თქვენ ბატონები 
ბრძანდებით. შდრ. გეწონს. 

გეშაპან-0 (გეშაკანს) საბელი გეშაკანს 
ზმნისა – საყვედური, წამოყვედრება. 

გეშაკანს ვაუჯგუნო, ჟირი ზიტყვათ 
დიიხენდი: # ტუპ., გე. 352 – საყვედურს არ 

სჯობია, ორი სიტყვით დაიხევდი. 
გეშალაშა (გეშალაფას) სახელი გეშალუ(ნ) 

ზმნისა – ამოვარდნა. უგეცვენჯეთჯ 

გეშალგ: ი.კიფშ,გე.57 – უმემკვიდრეოდ 
ამოვარდა (გაწყდა). 

გეშარაშა (გეშარაფას) გადაჟ. გზაში ღამის 
მოსწრება. მეუ ცუჩა, ვეგიშარუა – წადი 

სახლში, ნუ დაიღამებ (გზაში). შდრ. გესერაფა. 
ბგეშარწა (გეშართას) სახელი გეშართუნს 

ზმნისა – გამოყოფა. გეშართეს ჟირი კოჩი 

დო მიდააჩქვეს – ორი კაცი გამოყვეს და 
გაგზავნეს. 
გეშართუნს (ბემართუ გამოყო, ბეშუურთუ 
გამოუყვია, ბეშნორთუე(6) გამოჰყოფდა თურმე) 

გრდმ”. გამოყოფს. 
გეშირთუნს (ბეშიირთუ გამოიყო, ბემ» რთუ 

გამოუყვია) გრდმ სათავე. კხ.გეშართუნს 

ზმნისა – გამოიყოფს. 
გემუ“უ'რთუნს (გემუ რთუ გამოუყო, ბეშუ „რთუ 

გამოუყვია) გრდშ. ნაბბე.კც.გე შართუნს 
ზმნისა– გამოუყოფს. 
გიშიირთუუსნნ), გეშეერთუუნნ) (გიმიირთუ, 

გეშეერთუ გამოიყო, ბეშართელეV#ნ) ) გრდუჟ. ჟნეძ. 
გეშართუნს ზმნისა– გამოიყოფა. 
გეშაართუუ(6) (ბეშაართუ გამოეყო, გბემართუუ 

გამოჰყოფია) გრდუჟ. გნემ. გე შურთუნს 
ზმნისა– გამოეყოფა. 
გიშიირთინე(6) (გიმიირთინუ შესაძლებელი გახდა 

გამოყოფა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვრეპ. 
გეშართუნს ზმნისა– შეიძლება გამოიყოს. 
გაშაართინე(6ნ) (გაშაართინუ შეძლო გამოეცო, –, 
გემნორთუქჯნ) შესძლებია გამოეყო) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. გე შუ' უ'რთუნს ზმნისა– 

შეუძლია გამოყოს. 
გეშაართაფუანს (გემაართაშუუ გამოაყოფინა, 
ბემუურთაშუაშუ გამოუყოფინებია, გეშნორწაშუე(ნ) 

გამოაყოფინებდა თურმე) კაჟზ.გე შართუნს 
ზმნისა– გამოაყოფინებს. 

ბე/იმმართალი, გიშმართუ მიმღ. მოეშ. გამომყოფი. 

გიშართილე მიმღ.ვნებ. არს. გამოყოფილი.
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გიშნართი მიმღ.ენეპ. არს. გამონაყოფი. 
გიშნართუერი მიმღ.ვნებ.”არს. გამოყოფის 
საფასური. 
უგმურთუ ძიმღ.უარყ. გამოუყოფელი. 

გემართია (გეშართიას) ჯგუფი, რომელსაც გამო- 

ყოფდნენ სათვალთვალოდ ბავშვთა გამტაცებ- 
ლებისაგან დასაცავად. 

გეშასარგალაშა (გეშასარგალაფას) სახელი 
გეიშასარგალუანს ზმნისა – ბგათრექა 

(შუაში). ცვანას ბერგი თეში 
გეიშასარგალუენი, იშენი მაალენია: 

ხალხ. სიბრ. 1, გე. 154 – ყანაში თოხი ისე რომ 

გეშასუნა'შა' (გეშაცუნა'ფა'ს) სახელი გეშა- 

სუნუუ(6) ჭმნისა – ამოყოლა. .,.. ხათე 
გეშაცსუნუ თი სახეში ჩხომქტ: ა. ცაგ, გე.27 

– ...მაშინვე ამოჰყვა ამ სახის თევზი. 

გეშიბილ-0 (გეშიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გიოშიბანს ზმნისა – დაწნული (თმა). 

ბეშიბუა (გეშიბუას) სახელი გიოშიბანს 

ზმნისა – დაწქნა (თმის). ნდიისგ კუჩხისგ 

ეუხუნუუ დო დუდიშა ქიგიოშიბუ: «კიჟფშ, 
მია დევს ფეხიდან დაუწყო და თავამდე 

გეშირილ-ი (გეშირილ/რს) ჩიმღ. ენეპ. წარს. 
გიოშირანს ზმნისა – გალეული, 

გაცვეთილი. 
გეშირუა (გეშირუას) სახელი გიაშირუუ(ნ) 

ზმნისა – გალევა, დაცქეთა. კიბირქ 
ქიგიაშირუ- კბილ გაუცვთა. 

გემუმა'შა' (გეშუმა'ფა'ს) სახელი გეშუნს, 
გიოშუანს ზმნათა – დალევა; სასმლის 
დაყოლება. სი გე შუნ ქვ დომა ვა ფჩანქ: 
ი. ყიფშ, გე. 132 – შენ დალევ და მა არ დამა»- 

ლევინებ. გეეშვია, გეეშვია ახალიდო 
ჯვეემია!: ი. კიფშ., გე. 131 – დალიეო, დალიეო 
ახალი და ძველიო! თიქით ქიგიოშუუ 
ჯინჯიშახ - იმანაც დალია ძირამდე. 

გეშურაშა (გეშურაფას) სახელი გეუშუ- 
რუანს ზმნისა – დაყნოსმჭა (ზევიდან). 

გეშგრილ-0 (გეშგრილ/რს) იჩ. გეშირილი. კიბირი 
გეშჯგრილი მაფუ: კ. ხამუშ, კსრთ. ზე", გე. 78 

–. კბილი დალეული მაქვს. 
გეშქვაშა (გეშქვაფას) სახელი გიაშქვანს 

ზმნისა – დარრყმა, დასობა. უროს 
გიაშქვანს – უროს დაარტყამს. 
ქიგიაშქუ მართასი: ი, ოფში, გე. 74 – 

დაარტყა მათრახი 
გემქუმალა (გეშქუმალას) იგივეა, რაც 

გეშქვაფა, – 1. დარტვკმა (მესრის, 
სარის); 2. ჩასობა. ქიგიაშქვი ეთი 

რაზმონიკისდ, ქიგიაშქვი!: ი.კოუშ, გე. 20 

– დაარტყი იმ ყაჩაღს, ! ართი 
გეშქუმალათი გოტახუ კარი: 9. ბუძ. გე. 3   

– ერთი დარტყმით გატეხა კარი. ბღვარაში 
გეშქუმალა ყვირილი: ქიგიაშქვეს 

ღვარაფი დემქდო მუში ოსურქ – იყვირეს 
(დაარტყეს ყვირილი) დევმა და მისმა ცოლმა, 

გეშსომაშა (გეშხომაფას) სახელი 
გეუშხომუანს ზმნისა– დაბედება, ე 

თუთამხა დღას ღურა ვეგეუმხომუუო ი 
ოჯახის! – ამ ორშაბათ დღეს სიკვდილი არ 
დააბედა იმ ოჯახს! 

გეჩა (გეჩას) ფაცერი; ხის დიდი გობი, – გეჯა, 
მით გიოჯინე გეჩას'ია', ლორონთი თის 

მეჩანს”ია': ი, კოფშ, გე. 182 – ვინც დახედავს 

ფაცერსაო, ღმერთი იმას მისცემსო. 9 გეჩას 

გელაფა გეჩაზე დავარდნა, – გადაჟ. სხვის 
ხელში ჩავარდნა. სქანი გეჩას დღას 
ვეგებლგზქ!: ბალბ. ბიპრ.,L გე. 126 – შენს 

გეჩაზე არასოდეს დავვარდები (ე.ი, ხელში არ 
ჩაგივარდები, შენზე დამოკიდებული არ 
ვიქნები). 

ბეჩანა ) სახელი გეჩანს ზმნისა – 
გასარება, დგმა (მცენარეულისა საერთოდ). 
ჯა გემიჩანს სუღემ ოწოხოლე – ხე 

მიდგას სახლის წინ. შდრ. ძ.კსრთ, ცენება. 
ტეჩანაშა (გეჩანაფას) ი#. გეჩანუა. 
გეჩანშა (გეჩანუას) სახელი გიაჩანუუ(ნ) 

ზმნისა – დარჭობა, დასობა. ბრელი ხანიში 
უკული საგანქ დიხას ქიგიაჩანუ: ი«.კიფშ, 

გე. 84 – დიდი ხნის შემდეგ ისარი მიწაში 

ჩაერჭო. გადაჟ. დგმა (მცენარეულისა). 
გეჩაშა (დუდიში) გაქცექა. გერემქ აშო, გიმე, 

გეჩეს დუდი – მგლები აქეთ, ქვევით, 
გაიქცნენ (მისცეს თავი). 

გეჩილათილ/რ-0 (გეჩილათილ/რს) მიშღ. კნებ. 
ორს. გეიოჩირთუ(ნ) ზმნისა= 

აცდენილი. გაფილი გეჩილათილი დო 
ჩილათირი წურაფილი: ი. კიფშ,, გე. 143 – 

გადახდილი-გაცდენილი და გაცდენილი – 

გეჩირქინაშა (გეჩირქინაფას) სახელი 
გეუჩირქონდუ(ნ) ზმნისა– აბურძგნა, 

ყალყზე დაყენება (თმისა). კოჩქვ ქოძირგნი, 
გეძგეირონდ8 ღო თომაქ გე უჩირქონდ8: 

ი. კოფშ, გე. 19 – კაცმა რომ ნახა, აილეწა და 
თმა ყალყზე დაუდგა. 

გეჩიჩოლუა (გეჩიჩოლუას) სახელი 
გიოჩიჩოლანს ზმნისა – დაფშვნა. ცუდეს 

ჯაქ ქიგიანთხუ დო ქიგიოჩიჩოლუ – 

სახლს ხე დაეცა და დაფშვნა. 
გეჩხანაშა (გეჩხ ) სახელი 

გეუჩხანუანს ზმნისა – დასიცხვა, 

დამზეურება. ბჟაქ გეუჩხანუუ დოიჭუუ 

ირფელი – მზემ დასიცხა (დაამზევა) და იწვება 
ყველაფერი. ბჟაქგ მუჟანსგთი ილეელგნი,
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გეუჩხანუუ: » ცაკ., გე. 87 – მზე როდესაც 
ამოვიდა, დაამზეურა. ი“. ჩხანა. 

გეჩხვილათა (გეჩხვილათას) სახელი 

გეუჩხვირთუუ(ნ) ზმნისა – ასხლეტა 
(ფეხისა). გემიჩხვირთუ კუჩხიქინი, ართი 

ხუთი მეტრი მოლაბრთი კერკელით – რომ 

ამისხლტა ფეხი, ერთი ხუთი მეტრი წამოვედი 
გორაობით. 

გეჩხომაშა ) სახელი გეუჩხო- 

მუანს ზმნისა – დაბედება. იჯ. გემხომაფა. 

ბეცაშინ-0 (გეცადინს) სახელი გიიცადუუ(ნ) 
ზმნისა – დაცდა. გიოცადინეეს თაქ: მ 
ბუძ.. გე. 201 – მოაცდევინეს აქ. ქომოლ-კოჩი 

ქორენ-და ეარა, მა ოსურწკვმა ვე 
გიფცადუქია: მ ბუძ,გე. 175 – ვაჟკაცი თუ 
არის, თორემ მე ქალთან არ დავიცდიო. 

გემქაცუა (გეცვაცუას) სახელი გეცვაცუნს 
ზმნისა – შესმა, ცოტას დალევა, 

გეცვაცვიო ღუმა? – დალიე წუხელ? 
ბეციკპაშა (გეციკაფას) სახელი გიოციკანს 

ზმნისა – რაიმეს არაღრმად დასობა, ოდნავ 

ჩასობა. ვო-ვო, იოსიკა, მუჭომი ღუმუს 

გიოციკა?: ი.კიფშ, გე. 182 – ვო-ლვო, 

იოსიკა, როგორ ღომს დაასობ? კალკალე კოჩი 
ლიშის ქიგიოციკუანსია, თიშ 

მანგიორო არგუნს გენწყუნსია: ჩალს, ხიპრ., L, 

გე. 63 – ზოგიერთი კაცი ნემსს ჩაასობსო, მის 

ნაცვლად ნაჯახს ამოიღებსო. 
გეციპინ-0 (გეციკინს) ეულად დგომა; უმიზნოდ 

დგომა. თელ დღას ბამარს გიიციკინანს 

– მთელი დღე ბაზარში უმიზნოდ დგას. 

გეციხვინ-0 (გეციცვინსას) სახელი 
გიიცისვინანს ზმნისა – ძლიქს დგომა, 

დება. ონდეთ გეციცუ – ოდნავ დევს (დგას). 
გეციცშა (გეციცუას) სახელი გეციცუ(6) 

ზმნისა – წკიპზჭე შეყენება, ოდნავ ჩამოდე- 

ბა რისამე. ჯგირო ქიგლადვი, გეციცუ ღო 

ვაგლალას – კარგად ჩამოდევი, ოდნავ 
(წკიპზე) დევს და არ ჩამოვარდეს. იბ. ციცი. 

გუძუმა (გეცუმას) სახელი გეცენს ზმნისა – 
დაცქენა. წყარს გეცენს ჩქიმი დარდი: კ, 
სამუშ, კსრთ. ზე, გე.28 – წყალში 
გადაცვივდება ჩემი დარდი. 

გეცუნაშა (გეცუნაფას) სახლი გიოცუნუანს 

ზმნისა – დასობა, დარჭობა (არაღრმად). შარ. 
გეციკაფა. 

ბეც ქიცქინ-0 (გეც'ქ'იცქინს) სახელი 
გიიც'ქ'იცქინანს ზმნისა – 
მსიარულება, უზომო სიცილი, ი#. ცქიცქინი. 
შდრ. იმერ, ციცქინი სიყვარულით, აღტაცებით 
ცქერა (ქეგლ); გურ. ციცქირი მსუნაგი 
მოლოდინით ცქერა (გ. შარაშ.). 

გემხმაცხუა (გეცხვაცხუას) იგივეა, რაც 
გეცვაცუა,– შესმა, დალევა (ცოტასი).   

გეკპარგინ-ი (გეძარგინს) გადატ. დება, გდება. 

ჭკოლა ცხენს გეძარგუდუ დო თეში 
ქიმიფენდურუდუ – მჭლე ცხენზე იჯდა (იდო) 
და ისე მიფარფაშებდა. 

გეძახინ-0 (გეძახინს) სახელი გიოძასანს 
ზმნისა – დაძახება, დაჭვირება. ვაშუნცუნ, ის 

დუდ განები, ვე გიოძახა, ვამწახვალა: კ, 
ხამუშ, ქსსს, გე. 142 – ვინც არ სვამს, მას თავი 
გაანებე, არ დააყვედრო, ნუ დასძრახავ, მოლენი 
გას გიგოძახასგ8-და, მელენც გიოძახი 

დო მოლენი ვარა გიგოსქგდგნია: ბალბ. სიპრ., 

1, გქ.95 – გამოღმა მხარეს თუ დაგაყვედროს 

(დაგძახოს), გაღმა დააყვედრე და გამოღმა 
მაინც დაგრჩებაო. 

გეძმენა (გეძვენას) სახელი გეაძვენუ'უ"ნ) 
ზმნისა – დადება; მართება (ფულისა...). 

ბორო ვარდასგნ, ჭკვერს ფასი 
ვაგიაძვენუ"უ': ბალბ. ბიპრ,, L, გე. 19 – 

სულელი რომ არ იყოს, ჭკვიანს ფასი არ 
დაედებოდა. ინა თექ გინოძე'რ'დ8: ი. 

კოიფშ,. გე. 106 – ის იქ იდო (თურმე). 

გეძინა (გეძინას) სახელი გეუძინანს ჭზმნისა 
– დამატება. ტყვია ქიგუვძინეს8 დო 

კინჩხის ქიგერდგესია: კ. რამუშ,, კსრთ. ზე", გე. 

75 – ტყვია დაუმატეს და ქედზე დაგადგესო. 
გეძირა'შა' (გეძირა'ფა'ს) სახელი გეიაძირუ- 

უ(6) ზმნისა – 1. აჩემება; 2. დასიზმრება; 
მოჩქენება. თედო ჯას გუჭყანჭყვდდ, თინა 
ქიგებძირაფუდუ: ძ#აბალ, გე. 108 – თედო 

ხეს გაეჭყლიტა, ის დამსიზმრებოდა. 
გემოპძირუ ჩქიმი ცხენი: ი. კოფშ, გე. 151 – 
მესიზმრება ჩემი ცხენი. სისმარქ ცხადო 
ქიგიაძირ, ბედის ვაკო საყვენდგრი: კ. 

ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 70 – სიზმარი ცხადად 

მოეჩვენა, ბედს არ უნდა საყვედური. 
გეძიცა ) სახელი გიოძიცანს ზმნისა 

– დაცინჭა. თინეფი ითამუ გეძიცას 

მიპირენა: კჟაზაკ., 11.03.1930, გე. 1 – ისინი 

ვითომ დაცინვას გვიპირებენ. 
გეძიცინ-0 (გეძიცინს) იგივეა, რაც გემძიცა, – 

დაცინმჭა. გიდელს ონტუდუ დო 

გეთმიაძიცენდუ: ი.კიფშ, გე. 180 – 

გიდელს ცეცხლი ეკიდა და სახელური 
დასცინოდა. ლაგუჯის ხე ვედინაჩანუენი, თეში 
ვეგიამიცავა: თ. რახო,/., გე. 251 – ხალთა- 

გუდაში სანამ ხელი არ ჩაყო, ისე არ დასცინოო. 

ვეგიძიცინენია – მდიდარზე არ შეიძლება 

შენატრება და ღარიბზე არ შეიძლება დაცინვა. 
გეწაკინვება (გეწაკინდებას) სახელი 

გიაწაკინდებუ(ნ) ზმნისა–- ნაჰიდლება. 

უკული ვეშეფხვალამუქ დისაში გეწ აკინ- 
დებას: კ. ჩამუშ, კსრთ, ზეს, გე.91– მერე არ
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ბგაწანა (გეწანას) მომავალი წლის შემდეგ. 

ბეწანას ზ8ხ%, გაისის, მომავალი წლის შემდებ. 
გეწანასით მიღაბრთათ ლებარდეშა – 

გაისის შემდეგაც წავიდეთ ლებარდეში. წი (წგ) 
მუთუნქ ვაგაკეთინუ-და, წანას ბძირათ, 

გეწანას მუთუნი ვაახვარუნ, თეში მაათენქ 

თე ხსუდეს – წელს თუ ვერაფერი გააკეთე 
(შეძელი გააკეთო), მომავალ წელს ვნახოთ, 
მომავალი წლის შემდეგ არაფერი ეშველება, ისე 

სახლს. მოათავებ ამ 

ბეწაწაშა (გეწაწაფას) სახელი გე უწაწუანს 
ზმნისა – დაწება.ქეგეუწაწუასგ მუში 

კითიშ წვანჯი წყარსგ: ა. ცაგ., გე. 96 – დააწოს 

(დააკაროს) თავისი თითის წვერი წყალზე. 

გეფაწაფილ-ი (გეწაწაფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გეუწაწუანს ზმნისა – დაწებგული, 

გენ-გეწი, გენგ-გეწგ 8269, ზედიზედ, გეწ- 
გეწი ქააშუუ ბაღანემქ – ზედიზედ შეეძინა 
(ეშოვა) ბავშვები. 

გეწირშა (გეწირუას) სახელ. გეწირუნს 
ზმნისა – ამოწურვა, ამოწრეტა. ზღვა კიზით 
გეიწირუნია: ბალპ. ჩიპრ.,I, გვ. 50 – ზღვა 

კოვზით დაიწრიტებაო (დაილევაო), 

ბეწკური=-0 (გეწკურილს) მ0იშღ. კ:ნეპ. წარს. 

გიიწკურანს ზმნისა – დაწკურმჭა 
(ხელისა), გადავბვარედინება ხელებისა 

მკერდზე; გადაჟ. ჩამქრალი. უსქანეთ 

გეწკურილი მაფურინა- უშენოდ 
ჩამქრალია ჩემი ყოფა. 

გეწპურუა (გეწკურუას) სახელი 
გიიწკურანს ზმნისა - დაწკურმა, 
მოჭუტჭქა, დახუჭვა (თვალისა); 

გადავბვარედინება (ხელისა). გვალე 

ქაგიწკურუ თოლი,კოს დოღურუნი, 
აჩქვენუდუ – მთლად დაწკურა თვალი, კაცს 
ეგონებოდა, რომ მოკვდა. დუღიშ რსიოლქ 

გემიოლგ დო თოლეფი ქოგიბწ კური: კ. 
სამუშ., ქხს, გე. 118 – თავბრუხვევა ამივარდა 

და შემეკრა თვალის ლული (დავიწკურე). 
ბეწონს ზ8?. შედარებით. იშ გეწონს ესმუ 

უჭირს – იმასთან შედარებით ამას რა უჭირს. 

ჩქიმ გეწ ონს თქვა ახალგაზდეფი რეთ – 
ჩემთან შედარებით თქვენ ახალგაზრდები ხართ. 

შდრ. გეშა, ტეშახ. 

გეწონუა (გეწონუას) სახელი გე უწონანს 

ზმნისა – წონის დროს დამატება, – 
დაწონვა, 

ბეწუაშა (გეწუაფას) სახელი გე უწ უანს 
ზმნისა – ჩაწება. მა თოფურს გე უწუანქ – 

მე თაფლს ჩავაწებ. იV. გეწაწაფა, 

გეწურაშა (გეწურაფას) სახელი 

გიოწურუანს ზმნისა-1. დამიზნება, 

მიშქერა. გე უწ ურუ უ დო ქგქთაცათ ეთი 
ჩიტი გასაკვირი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 70 –   

გეძვახაშა 

დაუმიზნა და ჩამოაგდო ის ჩიტი საკვირველი. 
თოფი ქიგემიწურუ: კს# სგე.271 – 
თოფი დამიმიზნა (მომიშვირა), ნამუს 

გეიწურუანქგნი, არძას გორხუ 
შქათხაბანც!: მაბალ., გე.90 – ვისაც კი 

დაგიმიზნებ, ყველას გაგხვრეტ შუაზე! 
2, დარიგება, სწაჭლება, მითითება. ყაჩაღიშ 
არდგილი ქიგიოწურეს – ყაჩაღის 
ადგილი ასწავლეს. ბაღანას ქიგიოწურე 
ქაღარდი! – ბავშვს ასწავლე ქაღალდი. დიდაშე 
რდუ გეწ ურაფა, ვაბლოლიკო კოც უბადო: 
ჰ. სამუშ, ქნჰს, გე. 135 – დედისგან იყო 
დარიგება, არ მექნა ვინმესთვის ავი. 

გეწურაფილ-ი (გეწურაფილს) ჩიმღ. ენყპ. წარს. 
გიოწურუანს ზმნისა – დამიზნებული; 
დარიბებული, ნასწაქჭლი, დღას ვაგიბანძღუ 
შარა,გეწ ურაფილ ლორონთიში: აია, 1, გჟ. 

34 – არასოდეს აირევა გზა, ღმერთისაგან 
ნასწავლი. 

გემაბაშა (გეჭაბაფას) სახელი გიოჭაბანს 

ზმნისა – დაწებება. კაბეს ხოლო ჟი 

გიოჭაბესია: ბალ). ხიპრ.,I, გე.6 – კაბეს 

(კამეჩს) კიდევ დაადესო (ზედ დააწებესო). ი#. 
ჭაბუ. 

გეპალა (გეჭალას) სახელი გიოჭანს ზმნისა – 
დაკერება, გიოჭალც ქიგიოჭანც, ძიქვას 

ქიგიობუჯულანც: მარალ,, გე.93 – დასაკერავს 
დააკერებს, შარვალს დამიკონკავს. 

გეპარაშა (გეჭარაფას) იგივეა, რაც გეჭარუა, 
– დაწერა, მუთმოხვად ქაღარდის 
გეჭარაფათი: კაზა#,, 6.03.1930, გე. 1 – 

ხდება ქაღალდზე დაწერაც. 
გეპარუა ს) სახელი გიოჭარანს 

ზმნისა – დაწერა, თირს ქიმეჩუა ღო ხინს 

ქიგიოჭარუა: ბალ). ხიპრ., L გე. 52 – 

თოვლს მისცაო და ყინულს დააწერაო. 
გეპელ/რ-ი (გეჭელ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

გიოჭანს ზმნისა – დაკერილი. ხარცქილ(ი) 

ძიქვაში მენდუული, ანთას(ი) დიხას 

გეჭელიში: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 58 – 

დახეული შარელის ამარა, ათას ადგილას 
დაკერებულისსა, 

გეჭმათაშ-0 (გეჭეათაფის) სახელი 
გიოჭვათანს ზმნისა–- დაწვეთება. იპ. 

გეპვათუა (გეჭვათუას) იგივეა, რაც 

გეჭვათაფი, –სახელ გიოჭვათანს 

ზმნისა – დაწვეთება. გითიოჭევათანდუ 

ჭვიმა დო დოოცორდუ – აწვეთებდა წვიმა და 
დალპა, 

გეძვასაშა (გეჭვასაფას) სახელი 
გიიჭვახუანს ზმნისა – მომჟავება. 

ბოლოს არძა ბული გიჭვახუანსია: ბალ”.



  

სიბრ., I. გე. 19 – ბოლოს ყველა ბალი 
მოიმჟავებსო. ი, ჭვახე. 

გეჯვილ/რ-ი (გეჭვილ/რს) მიმღ. ენებ. /ღრს. 
გიოჭუანს ზმნისა – დამწვარი. 

ზეჯიმაშა (გეჭიშაფას) სახელი გიოჭიშუანს 

ზმნისა – დაწექა. წყირშა წიარს 

ვეგჯიაჭიშე: კა# ს კე.225-– რწყილს 

მწევარი ვერ დაეწევა. გეჭიმაფა დო 
გიწოლუაფა – დაწევა და გასწრება, 

გეჯიშაფილ.ი (გეჭიშაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გიოჭიშუანს ზმნისა- დაწეული. შარიქა 
გეჭიშაფილირე: ბს L გე. 185 – შარიქა 

დაეწია (მისწრებულია). 
გებპპალქა (გეჭკადუას) სახელი გიოჭკადანს 

ზმნისა – დაქედება. სუდე გებჭკადი 

ემერი: თ. კოფშ, გე. 128 –. სახლი ავჭედე ეგერ. 
გეპჯკურილ-0 (გეჭკურილს) ის. გეწკურილი. 

გეჭკურუა (გეჭკურუას) იგივეა, რაც 

გეწკურუა,სახელ გიიჭკურანს 
ზმნისა – ხელების გადაჭდობა, ხელების 

ვჯჭვარედინად დაკრეფა (მიცვალებულაისა...). 

ხელეფი ქიგეუჭკური – ხელები 
გადაუჭდე. 

გეჯონჭუა (გეჭონჭუას) სახელი გიოჭონჭანს 

ზმნისა – დაჭინჭება (> ჭარ. 
გეპოშაშა (გეჭოფაფას) იგივეა, რაც 

გეწურაფა, –სახლი გეუჭოფუანს 
ზმნისა – დამიზნება; მიშვერა. თიწკვმა 
ტაბანჩა ქიგ უჭოფეე სივა: # ბუჰ., გე. 253 – 

მაშინ დამბაჩა დაუმიზნე შენო. 

გეპჰოშუშა (გეჭოფუას) სახელი გიოჭოფანს 

ზმნისა – 1, დაჭერა. ღვინიში მახენჯი 
თხოლოს გიოჭოფესია – 

მთხლეზე დაიჭირესო. 2. ზექიდან ყუდება 

(დახრა) (რამეზე). ხილიში ცალეფი 
გიოჭოფუნი, თიმ მანგას მუკე-მუკე 

ნთხორილი ო 

6.06.1930, გე. 4 – ხილის 
დახრილია, იმის გასწვრივ (სწორზე) ირგვლივ 
თხრილი უნდა შემოვაყოლოთ. 

ბეჯუაშა (გეჭუაფას) სახელი გიოჭუანს 

ზმნისა – დაწვა (რამეზე). 
გეჯპყაშა (გეჭყაფას) სახელი გიიჭყანს ზმნისა 

– დაწყება, ქიგიიჭყანცგ ღვარაფის: ი. 
კოფშ, გე. 86 – დაიწყებს ყვირილს. ბოშიქ 

უგუმო ქიგიიჭყგ ჯინუა: თ. კიფ?, გე. 57 – 
ბიჭმა უკეთესად დაიწყო ნადირობა, შდრ ლაზ, 

ჭკ: გეჭკაფუ დაწყება (#. ჩარი). 
გეპყვაპირ-0 (გეჭყვაპირს) მიმღ. ვნებ, (არს. 

გიაჭყვაპუუ(6) ჭმნისა – დაჭყლეტილი; 
პაჭუა ცხვირის მქონე. ჩხვინდი 
გეჭყვაპილი უღუ–- ცხვირი დაჭყლეტილი 
აქვს. იბ. ჩხვინ'დ'გეჭყვაპირი.   

გეჰყვართუა (გეჭყვართუას) ს სახელი 
გიოჭყვართუ(ნ) ზმნისა – “ ლამაზად 

დალაგება, ხეხუ კვდდჯრც 
ქეგიიჭყვართი, აწი ქოხუტი: ი. კიფ7,, გე. 

137 – ხელი მკერდზე დაიწყვე (ლამაზად), აწი 
მშვიდად დაიძინე. შდრ. შხვართი. 

გეჰყვარტაშ-0 (გეჭყვარტაფის) სახელი 
გიოჭყვარტანს ზმნისა – დაშხეფება, 
შხეფის ფრქქექა, შხეფების დაცუმა. ჯაშე 

ცუნდი მიკოლუნი, გიაჭყვარტუ ჟიქუასგ 
– ხიდან ნამი რომ ჩამოვარდება, დაეშხეფება 

ზევით ქვას. 

გეპყმარტუა (გეჭყვარტუას) იგივეა, რაც 
გეჭყვარტაფა,- შხეფების დაცემა. 

ღუმუქ ქიგმოჭყვარტუ – ღომი 
დამეშხეფა. 

გეჰყინტოლუა (გეჭყინტოლუას) სახელი 
გიოჭყინტოლანს ზმნისა – დაჭყლეტა. 

გუსაბაჰპინ-0 (გესაბაკინს) იჩ. გეხაბაკუა. 

გესაბაპუა (გეხაბაკუას) სახელი 
გიიხაბაკუ(ნ) ზმნისა – ხმის გამოცემით 
ერთ ადგილზე ტრიალი. გორჩქინელენს 
გიბსაბაკუთ, უგურჩქინუ მის გარჩქინე: 

შ პერ., გე. 136 – წინაპრებზე (წინაპრების 

მონაპოვარზე) ვტრიალებთ, გაუჩენელი ვის 
შეუძლია გააჩინოს. 

გესანტუა (გეხანტუას) სახელი გიოხანტანს, 

გიოხანტუ(ნ) ზმნათა – რამეზე 

დახატვა. // გადაჟ. მოწონება. ვეგიოხანტუ 

იში ძირაფა – არ მოსწონს (ახატია) მისი ნახვა. 

გესარცქუა (გეხარცქუას) სახელი 
გიოხირცქანს ზმნისა – დასკდომა. ათე 
მარკინექ პარკიშორო 
ვაქიგეხორცქუო: # ბუპჰ.გე.1 – ეს 

მოჭიდავე პარკივით არ დაასკდა. 

გესაჩქაშა (გეხაჩქაფას) სახელი 
გეუხაჩქუანს ზმნისა – ოდნაჭ გათოხნა. 
შქირენს ართო გოჭყორდანი, ხვანას 

ვეგუხაჩქუანა: შჰპერ,გე.93- შიმშილით 

ერთად რომ გაწყდნენ, ყანას ოდნავ არ 
გათოხნიან. 

გეხვალუა (გეხვალუას) სახელი 
ქიგიოხვალანს ზმნისა – ჩახველება, 
ჭიშკარიშა ქომორთეჯლე), ართი „ხპე“ 

ქიგიოხვალი: კხ, L გე.42 – ჭიშკართან 

რომ მოხვიდე, ერთი „ცჰე“ ჩაახველე. 
გეხვილაშა (გეხვილაფას) სახელი 

გიახვილუუ(ნ6) ზმნისა – დანახვა; 

დაქირმქება; წასწრება არაწესიერ 

საქციელზე, კოჩი ღულა ბიგასით 

ქეგიახვილუუ: «კიფ?, გე. 178 - კაცს 

ჯოხიც დასჭირდება, ჩქიმი სენს 
მეტი ჩილამური ქიგვოხვილევა-და, 
მიდაგიჯუმანქია დათია: # ბუმ, გე. 11 – ჩემს
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თეფშზე მეტი ცრემლი თუ დავინახე, წაგიყვან 
დადო. 

გეხვილერ-ი, გეხჭილირ-0 (გეხვილე/ირს) მიმღ. 

ქნეპ. წარს. გიოხვილანს ზმნისა – 

დაჭირვებული, 

გეხვილიაშ პარი (გეხვილიაშ კარს) 

აუცილებლად საჭირო კარი. გეხვილიაშ 
კარს გევოხორანქია – აუცილებლად რომ 
დაგჭირდები, ისეთ კარზე ვსახლობო. ი“. 
გეხვილუა. 

გეხვილუა (გეხვილუას) იგივეა, რაც 
გეხვილაფა,– დაჭირვება, საჭიროდ 

გახდომა; წასწრება. მა ხოლო 

ქეგმახვილუქ მუდგას იციინი – მეც 
დაგჭირდები რაღაცაში იქნება. 

გეხიბილ/რ-0 (გეხიბილ/რს) მიმღ. კ:ნეპ. წარს, 
გეხიბუ(6), გიოხიბანს ზმნათა – 

ჩახერგილი; ერთმანეთზე დაყრილი, 

დაგროვილი ხეები, ქვები...). 

გესებუა (გეხიბუას) სახელი გიოხიბანს 

ზმნისა – დაგროქება, ერთად დაყრა (ხეების, 

ქვების, ძვლების...). ართი-ჟირი საჯენი 

ქიცუაფუდუ ზღვაპის ძვალი გეხიბუდუნი 
– ერთი-ორი საჟენი იქნებოდა, ზღვის პირას 

ძვლები რომ ეყარა. 

გეხილონძუა (გეხილონძუას) სახელი 

გიიხილონძუუ(6) ზმნისა – დამტვრევა, 

დამსხვრევა (რამეზე). 
გეხინტპუა (გეხინტკუას) სახელი 
გიოხინტკანს ზმნისა – დაჭდევა, ჯას 
ქიგიოხინტკანდენს მიონიშნებელო – 

ხეს დაჭდევდნენ (ჭდეს დაადებდნენ) 
მისანიშნებლად, 

გეხორგუა (გეხორგუას) სახელი გიოხორ- 

განს ზმნისა – დახერგვა. იჩ. ხორგი. 
გესორინ-0 (გეხორინს) დასახლება. 

გეხორუა (გეხორუას) იგივეა, რაც გეხორინი, 
– სახელი გიიხორუუ(6ნ) ზმნისა– 

დასახლება. ოიაში ნოხორიის კოიაქ 
ქიგიხორუა: ა.ცან., გე. 116 – ოიას 

ნასახლარზე კოია დასახლდაო. 

გეხორძმქუა (გეხორცქუას) ი”. გეხარცქუა, – 

დასკდომა. 

გქსუნა (გეხუნას) სახელი გეხე(6) ზმნისა– 1. 

დავბჯდომა. ჯგირი ცხენემიგ გეხენან დო 

მეურქენა მართახისგ: ი. კიც შ, გე. 149 – კარგ 
ცხენებზე სხედან და მიაქნევენ მათრახს. 2. 
დამჩნევა. ირო ქუუხვენთქუანდე, დღას ვე 
გიოდოხოდ – სულრომ ურტყამდე 
(თავგამოდებით), არასოდეს არ დაემჩნევა 
(გამოცანა: წყალი). 

გეხუნაშა (გეხუნაფას) სახელი გიიხუნუანს 

ზმნისა – დაჭჭენა. ქიგიხუნუუ დო იცონგ: 
ა. ცაგ., გვ. 32 – დაიჯინა და წაიყვანა.   

გეჯეჯუა 

გეხუნაფილ-ი (გეხუნაფილ/რს) მიმღ, ენებ, წარს. 
გიოხუნუანს ზმნისა – დავჯენილი. ძალით 

გეხუნაფილ მოჭვას წიწილა 
ვეიმაცსუნინენია: ხალბ. სიპრო., 1, გე. 170 – 

ძალით დაჯენილი კრუხი წიწილას ვერ 
გამოჩეკავსო (არ შეუძლია გამოჩეკოს). 

გეხუნელ-ი (გეხუნელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გეხე(ნ) ზმნისა – დამჯდარი. ჯორიში 
გეხუნელო ქLგმორთუა: ა. ცაგ., გე. 54 – 

ჯორზე დამჯდარი მოვიდაო. 
გესუტორუა (გეხუტორუას) სახელი გიოხუ- 

ტორანს ზმნისა – ძირში მოკვნეტა; 
საქონლის მიერ ბალახის ძირამდე მოძოვა. 
ჯინჯიშა ქიგეუხუტორაფუდუ-– 
ძირამდე მოეკვნიტა. 

გეჯერება (გეჯერებას) სახელი გეჯერდუ(ნ) 
ზმნისა – დაჭერება, დაკმაყოფილება, მუთ 
გიღუნი, თის გეჯერდია: ბალთ#. ხიპრ., L გვ. 

98 – რაც გაქვს, იმას დასჯერდიო. ჭორფა 
(ფოროფა) წანას გეჯე რდგნა ბურდღამ 
ჩაფლა ხოჯიშის: კ. ბამუშ, ქნა, გე. L44 – 

ნოტიო წელიწადს დასჯერდებიან ბურტყლიან 
ქალამანს ხარისას. 

გეXეX-0 (გეჯეჯის) წყლული; გეჯეჭჭი. შდრ. 
გურ.ლეჩჩ. გეჯეჯი. მუნი თუ გაძნელდა, 
გეჯეჯად გადაიქცევა, ტყავი დაუსკდება 
პირუტყვს და ჩირქი დის (ი. ჭ/.). ჭუჭყი, 
უსუფთაობა, მწვირი (4. /ი/. 

გეXეXერ-0 (გეჯეჯერს) მიმღ. ჟნეშ. წარს. 
გეჯეჯანს ზმნისა – დაწყლულებული, 
დამუწუკებული. ღეს გეჯეჯერი კანი 
უღუ – ღორს დაწყლულებული კანი აქვს. 

ჯანგდგ თიში ჭიშქარი-კარსგ გეჯეჯერი 
დო ირცუუდგ: ა. ცაგ., გე. 96 – იწვა მის ჭიშკარ- 

კარზე დამუწუკებული და თმა ცვივოდა 
(იქუცებოდა). 

გეჯეXშქა (გეჯეჯუას) სახელი გეჯეჯანს 
ზმნისა – დაწყლულება, დამუწუკება; 
გამაგრება კანისა და შემდეგ დასკდომა, 
რაც აჩენს წყლულებს და ჩირქი დის. 
გორმეხი ლახალა რე, აღოლე ღეს გაე კანს, 
უგეჯეჯანს – გორმეხი ავადმყოფობაა, 
ემართება ღორს გარე კანზე, უგეჯეჯავს. შდრ. 
გორმეხი. 

გეჯეჯანს (შლბეჯეXუუ დააწყლულა, დუუბეჯეჯუუ 

დაუწყლულა, წონობეჯ1X26) დააწყლულებდა 
თურმე) გრდმ. აწყლულებს. 
უგეჯეჯანს (წოუგეXეჯუუ დაუწყლულა, 
დეეგეჯეჯუუ დაუწყლულებია) გრდმ. ხახბე. კნ. 
გეჯეჯანს ზმნისა– უწყლულებს. 
აგეჯეჯუუ(ნ) (შააბეჯეჯუ დაუწყლულდა, 
მობეჯეჯუშ დასწყლულებია) გრდუჟ. ჟნებ. 
უგეჯეჯანს ზმნისა– უწყლულდება., 
გეჯXერი მიმღ ენეპ.წარს. დაწყლულებული. 
ნაგეჯეჯა 4»მღ.ვტეძ. წარბ. დანაწყლულები.



გეჭმარზშა _ 

  

გეჯვარგუა (ცედვარზუას) სახე სახელი 

გიოჯვარზანს ზმნისა – ” ლურსმნის 

მაგრად დაჭედება. ლუსმანი ქიგიო- 

ჯვარზუ – ლურსმანი მაგრად დააჭედა. 
ბეჯინა (გეჯინას) სახელი გიოჯინე(ნ) 

ზმნისა – დასედქა. გიოჯინე'რ'დ8 

სარკესგ: ი.კიფშ, გვ. 105 – დახედავდა სარკეს. 

მით გიოჯინე გეჩასია, ღორონთი თის 

მეჩანსია: ტალბ. ხიპრ.,I, გე. 90 – ვინც 

დახედავს ვარცლსო, ღმერთი იმას მისცემსო. 
ართ ოჭუმარეს გევოჯინინი, 

შეუტებუდეს ხვარხვალი: კ. ხამუშ., ხას, გე. 
148 – ერთ დილას რომ დავხედე, შეეწყვიტათ 

გეჯირა (გეჯირას) სახელი გიიჯირუუ(ნ) 

ზმნისა – დაწოლა. უჩა ჯოლორი კარც 

გეჯან, ვართ მინგაშქვანც, ვართ გაჩამუ: კ. 
ხამუ შ, ქხს, გე. 174 – შავი ძაღლი კარზე წევს, 

არც შეგიშვებს, არც გიკბენს (გამოცანა: 
ბოქლომი). 

გეჯირლინ-0 (გეჯირღინს) სახელი გიიჯირ- 

ღინანს ზმნისა–- მძლაქრი დგომა. ართი 

გვერდი საათის თექ გიიჯირღინანდუ – 

ერთი ნახევარი საათი იქ იდგა (მძლავრად). 
-გმა, -ტუა ერთი წყება მეგრული გვარების 

მაწარმოებელი ბოლოსართი. გა-გუა, ლო- 
გუა, სი-გუა, ძი-გუა... (გ. როგავა). 

გვმაბალა (გვაბალას) იგივეა, რაც ბარქაშია,– 

ხის პატარა გობი (#ჩალეძი, ტ. LI, 6ა#' L გე. 
228). შდრ, ნისორი, სარღა, 

გვაბან-0 (გვაბანს) იჩ. გუბანი, – აკვნის ლეიბი 

(7 ჭარ.). შდრ. აფხაზ. აგვაბან, 

გვაბანა (გეაბანას) წამოსასხამი, – მზადდებოდა 
მატყლისაგან, – ნაბადივით თოვლში, ქარსა და 
წვიმაში ზევით ჩასაცმელად. გვაბანა მუხლამდე 
იყო, სახელოიანი (მასხალეპში, ტ. III, ჩა”: I, გე. 244- 

245); ქეჩა (პ. კთლანავა). 

გმაგმა (გვაგვას): გვაგვა პარკი – 

აბრეშუმის მსხვილი და მრგმალი პარკი. 

გვაგვა პარკი მომხვე რე, იშე ძაფი 
ვეშმურს – გვაგვა პარკი მომსხოა, იქიდან ძაფი 

არ ამოდის. სქირე გვაგვა პარკის 
დოწეწუნდეს – მშრალ გვაგვა პარკს 
დაწეწავდნენ. შდრ. ბახვა. 

გმაგქალ-0 (გვაგვალ/რს) იჩ. გვანგვალი. 
გვაგვაშ-ი ) მომრგვალო საგნის 

მაგრად დაცემის ხმა (V ჭარ); ძლიერი ცემა, 

ბრაგქანი; მაგრად გადაგდება.. სქანიჯგუა 

მოლექსეფი განშე ქომიგვაგუაჟშ(უ): 
კის., L გე.235 – შენისთანა მოლექსენი განზე კი 

გადამიგდია. გეგლანთხუ ჯაშე დო 
გვაგვაფი გააცარებაფუუ – ჩამო 
ხიდან და ბრაგვანი გაადინა,   

გვაგვილ/რ-ი -0 (გვაგვილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გვაგუნს ზმნისა – ბგვემილი, დაბეგვილი, 
დაბეჟილი. უჩადღაში გინაჭყეფი 
გვაგეილი ხედონაჩაქური: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 14 – შავი დღის დანაწყები გვემილი 
ხელი და ქუსლის ნერჩი, 

გვაგუა (ტვაგუას) სახელი გვაგუნს ზმნისა – 
დაბეჟვა; დაბეგჭა; მაგრად ცემა; გვემა. 
დოგვაგუ მანგარას – სცემა მაგრად. 

კიდირიშა იგვაგუანდუ ხეს- მკერდზე 
იცემდა (მაგრად) ხელს. 
გვაგუნს (შობმაბუ სცემა მაგრად, ღდუუბეაგუ 

უცემია მაგრად, დონობეაბუ2(6) სცემდა თურმე) 
გრდმ. მაგრად სცემს, ბეგვავს. 
იგვაგუანს (იგეაგუუ ირტყა მაგრად, უგეაგუაშუ 

ურტყია მაგრად) გრდმ. რათაჟ. კფ.გ ვაგ უნ ს 
ზმნისა – ირტყამს თავისას. 
უგვაგუანს (უბმაბუუ ურტყა მაგრად, უბვაბუაშუ 

ურტყია მაგრად) გრდმ. ბაბბე.კ8.გვაგუნს 
ზმნისა– ურტყამს მაგრად. 
იგვაგუუ(6) (ლიბქაგუ დაიბეგვა ის, 

დოგვაგვ/რეXნ) დაბეგვილა) გ რდუჟ. ჟნებ. 
გვაგუნს ზმნისა– იცემება, იგვემება, 

აგვაგუუ(6) (ლააგეაგუ ეცემა, დობვაბუუ სცემია 

მაგრად) გრდუჟ. ვნებ. უგ ვ აგ უნ ს ზმნისა– 
ეცემება, ეგვემება, ებეგვება. 
იგვაგვე(6) (წიიბქაგუ შესაძლებელი გახდა 
ცემა,–, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენეძ. გ ე ა გ უნ ს 
ზმნისა– შეიძლება დაბეგვა (დაიბეგვოს), 
დაჟეჟვა. 
აგვაგვე(6) (შააბეაგუ შეძლო დაებეგვა, –, 
დონობეაგუქ(6) შესძლებია დაებეგვა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ეწეძ. უ გ ვ აგ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
დაბეგვოს, დაჟეჟოს. 
ოგვაგვაფუანს (ობქაგმეაშუუ აცემინა მაგრად, 
უბქაგეაშუაშზუ უცემინებია მაგრად, ნოგეაგქაშუე(ნ) 

აცემინებდა მაგრად) კაჟზ. გვ აგ უნ ს ზმნისა – 
აცემინებს მაგრად, აბეგვინებს. 
მაგვაგვალი გიმღ. მოეშ. მაგრად მცემელი, 

დამბეგვავი. 
ოგვატვალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. მაგრად საცემი, 

დასაბეგვი. 
გვაგვილ/რი მიმღ. ვნეპ. წარს. მაგრად (ცემული, 

დაბეგვილი. 
ნაგვაგვა მიმღ. გნეძ. წარს. მაგრად ნაცემი, 
დანაბეგვი. 

ნაგვაგუერი #იმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის, 

ბეგვის საფასური. 
უგვაგუ, უდუგვაგუ მიმღ. უარყ. დაუბეგვავი. 

გვადა (გვადას) ანთროს. გვ ადა კეკელია 
მელექსე რდუ – გვადა კეკელია მელექსე იყო. 

ს) დაჩიავებული, 
დაგვალული C. კლიავა).



-317- გმამუა 

გმადალ-ი (გვადალ/რს) დაბლისა და მსუქნის 
ნელა, ლამაზად სირბილი, გვანგვალი, 

მოურს, მიიგვადალუ – მოდის, 

მოგვანგვალებს. შდრ, ლეჩს. გვანგვალი, 

გვალი! მოფერებითი მიმართეა: დონდლო! სო რდი 

ამდღა, გვადი? – სად იყავი დღეს გვადი? 
შდრ. გვადა; იჩ. გვაჯი. 

გმადეა (გვადუას) სახელი გვადუნს ზმნისა – 
ღომის (ღომისღომის) თამთავისათქის 
ჩალისა და ღეროების მოცლა. შდრ, ჩაჩუა. 

გვალა! (გვალას) იგივეა, რაც გოლა, გოია, – 

მთა. გინიილგ ართი გვალა: ი.კიუშ., გე. 74 

– გადავიდა ერთი მთა. ვარა გვალას ოკო 

ონჯგდე, ვარა ზღვას – ან მთას უნდა 
სწვდებოდე ან ზღვას. ინტგ კგნი თი 
გვალაშა: თ„კიფშ, გე. 61 – გაიქცა ისევ იმ 
მთაში. გვალეფი შე ხობწყარი მიშსუმინ 

ქგრიცალო – მთებიდან ხობისწყალი მოშხუის 
ქორივით. შდრ. ტოჰონ. ჩეგვალა//ჩჩეგოლა 

თეთრი მთა. გვალაშ ბალ-მარანი – თხა; 

გვალაშ ბორკი – მთის ძირი; გვალაში კართე – 

მთის კალთა; გვალაში კიზი – მთის კოვზი 
(ხისაა); გვალაში ქვინჯი – მთის ძირი; 
გვალაში ჩიტი – მთის ჩიტი. 

გვალა? 8268, მთლად, გვ ალა უკანასკნელი 
გაჭირება მიღუ ასე: მ. ხუპ., გე. 110 – მთლად 

უკანასკნელი გაჭირვება მაქვს ახლა. გვალა 
ართო 8269. მთლიანად (მთლად ერთად). შდრ. 

გვალას. 
გვჭალარა (გვალარას) იგივეა, რაც გუალარა, 

– ირფელი უწუნდური, მუთ წყარს დინოხენი 
– ყველაფერი უწმინდური, რაც წყალში ზის. 
ათაურე დუღა ფუნს, ათაურე ქეცანაში 
გვალარა ქენოხე: 2 ბუპ., გე. 111 – აქეთ 

(მხარეს) წყალი დუღს, აქეთ (მხარეს) ქვეყნის 
უწმინდური ზის. 

გვჭალას(ზ) ?4%3%. მთლად, გვალას გობკვათგ 

დო გიშეებლენქია: ი.კიფშ, გე.48 – მთლად 
გავჭრი და გამოვალო. გვ ალას მუშენ 
გაგაჯოგი: კი. L, გე. 41 – მთლად რად 

შეგძულდი. შდრ. გვალე, გვალო. 
გვალაში ბულ-0 (გვალაში ბულ/რს) პოტან; არყის 

ხე. ის, ბულიშ ცხიმური, ჭყერია (ს. მაყ.). 

გვალე 1#8, მთლად. გვ ალე ვარე საქიმე 

დინაფილი – მთლად არაა საქმე დაკარგული. 
გვალო, გვაიო კ,- გარე. 8055. მთლად; სულ, 

გეეცალგ გვალო: «.კიფშ, გე.37 – 
გადაირია მთლად. ღორონთქ გვალო 
გგმაჭყორუ: კი+., L, გე. 73 – ღმერთი მთლად 

გამიწყრა, ამდღა გვე ალო შხვანერ დღა რე, 
გვალო: ქჟი#.,L გე.91 – დღეს სულ სხვანაირი 
დღეა, სულ. გვ ა «ო ღორონთი გოჭყორუუ: 
ჟბი., L გე. 209 – მთლად ღმერთი გასწყრომია. 
ბგვალო ვარდა მთლიანად თუ არა. გვალო   

ვარდა, ჭიჭეს იშენ ქუმუოღალაფუანქ – 
მთლად თუ არა, ცოტას მაინც მოვატანინებ. 

გმალობუა (გვალობუას) მთიანობა, მთაზე 
ყოფნის დრო (ჩმაბალეში, ჟ. V, გე. 140). ართი 
გვალობუა სუმი თუთა რე – ერთი 

მთიანობა სამი თვეა. იჩ. გვალა. 
გვალურ-ი (გვალურს) მთის, მთიური. ფაჩუნს 

სუალენს ქარი გვალური – შლის ფრთებს 
მთის ქარი. 

გვამ-0 (გეამს) ნაგავი; ნეხვი, ნაკელი, პატივი. 

(–.კიფშ, 4 ჭარ). გვამი დუშაყარუუ დო 
ქჯდუტუუ: 8 ბუპ., გე. 113 – ნაგავი შეუგროვა 

და დაუტოვა. გვამი გაგთუუწიმინდეთ 
ცანჭის კანიში დონჯირაშახ – ნეხვი 
გამოუწმინდეთ აბრეშუმის ჭიას (ყაჭს) კანში 
დაწოლამდე. გვამი თ ეფშა უღუ ცუდე – 
ნაგვით სავსე აქვს სახლი. ი4, ნახუშა. შდრგურ. 
გვანი ნაგავი (ეჟ. ძერ.). 

გვამაზა (გვამაზას) კოხტად, ტანის რხევით 

მოსიარულე, 

გვეამაგუა (გვამაზუას) სახელი 
მიიგვამაზუ(6) ზმნისა – აჩქარებული 

და კოხტა (ტანის რხევით) სიარული, 
გვამი5ლ-0 (გვამილს) მიმღ. ენებ. წარს. გვამუნს 

ზმნისა – დანაგმიანებული, 

გვამუა (გვამუას) სახელი გეამუნს ზმნისა – 
დასვრა ნაგვით, დანაგვიანება. 
გვამუნს (დოგექამუ ნაგვით დასვარა, დუუგეამუ 
დაუნაგვიანებია, დონოგეამუე(ნ) დაანაგვიანებდა 

თურმე) გრდმ. ანაგვიანებს. 
უგეამუნს (დუუბვამუ დაუნაგვიანა, დუუგამუ 

დაუნაგვიანებია) გრდმ; ნარე. კც. გვამ უნ ს 
ზმნისა– უნაგვიანებს, 
იგვამუუ(6) (შოიბეამუ დანაგვიანდა, 

დოგქამქრეV6) დანაგვიანებულა) კ რდუჟ. ჟნეშ. 
გვამუნს ზმნისა– ნაგვიანდება. 
აგვამუუ(6) (?ააბმამუ დაუნაგვიანდა, შოგბეამუუ 

დანაგვიანებია) გრდუჟ. უგვ ამ უნს ზმნისა– 
უ 

იგეამე(6) (იბჭამუ შესაძლებელი გახდა 
დანაგვიანება, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. კხებ. 
გვამუნს ზმწისა– შეიძლება დანაგვიანდეს. 

აგვამე(6) (აბჭამუ შეძლო დაენაგვიანებინა, –, 
ნოგქამუჭჯნ) შესძლებია დანაგვიანება) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნეძ. უ გ ვ ამ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 
დაანაგვიანოს. 
ოგვამ”ებ'აფუანს (ობვაშებ'აფუუ 
დაანაგვიანებინა, უბეამებ'აშუაშუ 
დაუნაგვიანებინებია, ნობვაშ ებ'აშუე(ნ) 

ანაგვიანებინებდა თურმე) კაჟზ. გვამ უნს 
ზმნისა– ანაგვიან, 
მაბქამალი ჩიმღ, მოეშ ' და'მნაგვიანებელი, 
ოგვამალი მიმღ. ეჩეძ.მ). 'და'სანაგვიანებელი. 
მოგვამილი მიმღ. ენე. წარს. დანაგვიანებული. 
ნაზვამა, ნაჭეამუ «იმო. ენეპ./არს. და'ნანაგვიანები.



  

ნაგვამუერი #იმღ.ვნემ./არს. დანაგვიანების 

საფასური. 
გვამშაყარელ-0 (გვამშაყარელს) ნაგვის გროვა 

(ნაგავშეგროვებული). თე ძღაბიქ შაკარუუ 
სხული დო მიმაჯანგ გვამმაყარელს: 4 
ხუპ.. გე. 113 – ამ გოგომ აგროვა მსხალი და შიგ 

წევს ნაგვის გროვაში. 
გვანა”'შა' (გვანა'ფა'ს) სახელი იგევანუუ(ნ), 

ოგვანუანს ზმნათა .– I. გასუქება. 
გვანაფა შელორცათ ვეცუაფუ: ბალბ. ბიპრ, 
I. გვ. 27 – გასუქება შელოცვით არ იქნება. 
სალხიქ მით ოგვანუუნი, ბოლოს არძა 
ონგარუუა: ბალბ. ხიპრ, I, გე. 181 – ხალხმა 
ვინც გაასუქა, ბოლოს ყველა ატირაო. ეგებ 
ანწი დიგვანას: ქტს., I, გვ. 206 – ეგების აწი 

გასუქდეს. 2. დამსგაქსება. მოთაში ბაბუშა 
მეგვანაფა ვაგაჭირდუ- შვილიშვილის 

ბაბუას მიმსგავსება არ გაჭირდება, 
ოგვანუანს (დააბეანუუ გაასუქა, დუუბეანუაშუ 

გაუსუქებია, ნობქანაშუ+6) ასუქებდა თურმე) 
გრდმ. ასუქებს. 
უგვანუანს (დეუბქანუუ გაუსუქა, დუეუგვანუაშუ 

გაუსუქებია) გრდმ. სახბე. ც.ოგვანუანს 

ზმნისა – უსუქებს, 
იგვანუუ(6) (შიიბვანუ გასუქდა, დობქანქრეXნ)) 
გრდუუჟ. ენეპ.ო გვ ან უან ს ზმნისა – სუქდება. 
აგვანუუ(6) (დააბქანუ გაუსუქდა, დობვანუუ 

გასუქებია) გრდეჟ. კნეპ. უგ ვან უან ს ზმნისა– 
უსუქდება. 
იგვანენე(6) (იზვანენუ შესაძლებელი გახდა 
გასუქება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
ოგვანუანს ზმნისა– შეიძლება გასუქება. 

აგვანენე(6) (აბვანენუ შეძლო გაესუქებინა, – 
ნოგეანაშუეჯნ) შესძლებია გასუქება) გრო. 
შუხსაძლ. ვნებ. უგვანუანს ზმნისა– შ 

გაასუქოს. 
ოგვანაფუანს (ობქანაშუუ "გა”ასუქებინა, 
უგქანაშუაშუ “გა'უსუქებინებია, ნობვანაშუე(6) 

ასუქებინებდა თურმე) კაუ. ოგვანუანს 
ზმნისა– ასუქებინებს. 
მაგვადაშალი, მაზვანუ მიმღ. მოეშ. 'გამსუქებელი, 
ოგვაწაფალი, ოგვანუ მიმღ.ენემ.მყ. 

'გასასუქებელი. 
გვანილი, გვანაფილი 28-მღ.ვრეპ. წარს. მსუქანი. 
ნაგვანეფ0 რიმღ.ენეპ. წარს. ნასუქები. 
ნაგვაწაშუერი ჩიმღ.ენებ.წარს, გასუქების 
საფასური. 

გვანგვალ-ი//გჭანგზალ-ი (გუანგუალ/რს) იგივეა, 
რაც გვანგალი, – მსუქანი პიროვნების 
(ბავშვი, ქალი, კაცი) კოხტა, მოხდენილი 
სიარული, გოგმანი; მოკლე ნაბიჯებით 
სქლა დაბალი, ჩამრგვალებული 
ადამიანისა. ჩქიმი სქვამი და ბეხვერია ცირა 
ამარე ქიმიგვანგვალუ – ჩემი ლამაზი 

და მსუქანი ცირა აგერ მოგოგმანებს.   

მიიგვანგალუნნ) (ქიმიიგეანგეალუ მოგოგმანდა, 

ქუმუუგეანბეალინუ მოგოგმანებულა, 
ქჭუმნოგეანგეალუე(ნ) მოგოგმანდებოდა თურმე) 

გრდუჟ. გრემ. მოგოგმანებს. შდრ. კვანკვალი, 
ქვანქვალი; ღვანღვალი, ხვანხვალი; ძე. კსრთ. 
გვალე;.ლეჩს. გვანგვალი (მ. ალავ., მ. /ჩიჟI), იმერ. 
გვანგვალი (+ გა#.). 

გვანილ/რ-0 (გვანილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ოგვანუანს ზმნისა - მსუქანი (#აყჰირიბ., 

ჭკოლა). გინიშ აფხა, გური დო ჩხონჩსი, ართო 
გვანილ, ართო ქონი: რ#აჩალ, გე. 82 – ხბოს 

ბეჭი, გული და ღვიძლი მთლად (სულ) მსუქანი, 
სულ ქონი. ღეჯეფს აკას ვათხოზუ – 
გვანილი დოჭკოლასუნი: კი, L, გე. 223 – 
ლორებს არც ერთს არ გამოეკიდება – მსუქანსა 

და მჭლეს. გვანილ ღეჯიქ თქუა: გერს 
ქომირკინუასია: ტალის, ბიძრ,, L, გვ. 27 – 
მსუქანმა ღორმა თქვაო: მგელს დამაჭიდაო. 
შდრ. ლაზ. გვანერი მსუქანი (6. რრი). 0 
თოთოთ გვანილი ჩვილად მსუქანი. 

გვანილ-გმვანილ-0 (გვანილ-გვანილ/რს) მსუქან- 
მსუქანი. გვანილ-გვანილ კირიბეფით 

ქვარა აფუდეს რძღელი: კ/ი, I, გე. 288 – 

მსუქან-მსუქანი ბატკნებით მუცელი ჰქონდათ 
მაძღარი, დოცვილუ... გვანილ-გვანილ 
სოჯეფი: # ბუძ., გე. 39 – დაკლა... მსუქან- 
მსუქანი ხარები. 

გვანძლა (გვანძღას) პატარა ტანის. ჭიჭე რე, 
გვანძლა – პატარაა, პატარა ტანის. 

გვაიო კ.- როჟ. 82%. მთლარ, სულ, ი”, გვალო. 
გვარ-ი (გვარს) 1. გვარი. გოუმორძგვას... თიშ 

ნათესე, თიში გვარც!: კ. სამუშ, ქს.M, გვ. 125 

– გაუმარჯოს მის ნათესავს, მის გვარს. 2. 

რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: 
-გვარი, -ნაირი: ათე-გვარი ამგვარი;თე- 

გეარი ამგვარი... მუშე მაღოლ ათე 
გვარქ?: «.კიჟშ, გე. 159- რატომ 
დამემართა ამგვარი? ქვმობრთი თე გვარი 
ბორჯიშა: აია, 1, გე. 21 – მოვედი ამნაირ 

(ამგვარ) დრომდე. 
გვარგვა8-0 (გვარგვაზის), გვარგვას-ი 

(გვარგვასის) გურგური; ხალხის ერთად 
ხმაურით სიარული; მრავლის ერთად რეჭა. 

შდრგურ. გურგუსი მრავალი ადამიანის 
თერიგო ხმაურობა და მოძრაობა-მღელვარება 

· მბარაშ, ა. ღლ.). 

გვარგმაველ. -0 (გვარგვაზელ/რს) მიმღ. ვნემ, წარს. 

გვარგვაზანს, იგვარგვაზუ(ნ) 

ზმნათა – დაკოშტებული. 

გმარგვაზუა (გვარგვაზუას) სახელი 
გვარგვაზანს, იგვარგვაზუ(6) 

ზმნათა – მრავლის ერთად რევა და 
ხმიანობა; დაკოშტება (ბამბის, მატყლის). ცას 
მუნაფა მიიგვეარგვაზუ, თუდო ნირსი
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მიიგორგოთ – ცაზე ღრუბელი კოშტებად 
შეკრული მიდის, ქვევით ნისლი ჯგუფად მიდის. 
აბაშას ქუმუძინუუ დო მიიგვარგვაზუ – 

აბაშას მოუმატნია და ხმაურით (ტალღების 

გვარგვაზანს (დოგეარგვაზუუ დააკოშტა, 
დუუგეარგმაზუუ დაუკოშტებია, დონობვარგვაზუე(ნ) 

კოშტად კრავდა თურმე, ირეოდა ბევრი ერთად) 
გრდმ. კოშტად კრავს. 
უგვარგვაზანს (დუუგეარგვაზუუ კოშტად შეუკრა, 
დუუგეარგვაზუუ კოშტად შეუკრავს) გრდმ. ხახბე. 
89 გვარგვაზანს ზმნისა– კოშტად უკრავს. 

იგვარგვაზუუ(6) (დიიბვარბქაზუ დაკოშტდა, 
ღოგქარბეაზე/'ლ/რე%ნ) დაკოშტებულა) გრდუჟ. ვნებ. 

გვარგვაზანს ზმნისა– კოშტდება, კოშტად 

იკვრება. 
აგვარგვაზუუნ(ნ) (დააბეარბქაზუ დაუკოშტდა, 
დოგვარგეაზუუ დაჰკოშტებია) გრდუჟ. ეწეძ. 
უგვარგვაზანს ზმნისა– უკოშტდება. 
ოგვარგვაზაფუანს (ოგბეარგეაზაშუუ დააკოშტინა, 

უგეარგეაზაშუაშუ დაუკოშტინებია, 
ნოგეარგეაზაშუე(6) აკოშტინებდა თურმე) კაუ. 

გვარგვაზანს ზმნისა– აკოშტებინებს, 
მაგვარგვაზალი 4იმღ. მოე " და” მკოშტებელი. 
ოგეარგვაზალე მიმღ.ვნეპ.მ/. ' და' საკოშტებელი. 
ზვარბეაზელ/რი მიმღ.ვნეპ. წარს. ' და' კოშტებული. 
ნაგვარბვაზა მიმღ.ენეშ. წარს. " და' ნაკოშტები. 
ნაგვარგვაგუერი #იმღ.ენეპ.”არს. ' და" კოშტების 

(გუარგუათის) შეჯგუფება, მრაქლის 
ერთად რემა. აკიგვარგვათუ რაშენქ: 2 

ბუპ., გე. 126 – შეჯგუფდა (აირია ერთმანეთში) 
რაშები. იწ. აკო-გვარგვათი. შდრ. აგვართა. 

გვარგვათუა (გვარგვათუას) სახელი 
გვარგვათანს ზმნისა – მრავლის რევა, 
შევჯგუფება. 

გვარგვალ-ი//გჭარგპალ-ი (გტარგვალ/რს) 
ძლიერი დუღილი, თუხსთუსი, ქაფქაფი, 
ჩუხჩუხი. ამარ-ემერი წყურგილეფი 
გეარგვალით ეშმაფუნცუ: აია, 1, გე. 25 – 

აგერ-ეგერ წყაროები თუხთუხით იფრქვევა 
(ქვევიდან). 

ბქარგვალაშფირ-ი (გვარგვალაფირს) მიმღ. ენეპ. 
წარ. გეარგვალანს ზმნისა-– ძლიერ 
ადუღებული, აჩუხსჩუხებული. 

გჭარგვალერ-ი (გვარგვალერს) მიმღ. ენყპ. წარს. 
გვარგვალანს ზმნისა– ძლიერ 
ადუღეგული, ათუხსთუხებული. 

გვარგვალიტა (გვარგვალიტას) პოჟა#: 
ცერცველა, ია, კვარიაში ხაჯი, ყურდგელიშ 
ლებია (ა. რაკ.) 

გმარგვალუა (გვარგვალუას) იგივეა, რაც 

გვარგვალი,– სახელი გვარგვალანს 
ზმნისა – ძლიერი დულილი, ადუღებული   

წყლის თუსთუსი, ჩუსჩუხი, ქაფქაფი, დუღა 
გვარგვალანცია: რხალ, გე. 122 – 

მდუღარე თუსთუხებსო. გვარგვალანს თე წყარი ირიათო: მ ბუძ, გე.78 – დუღს (ძლიერ) 
ესწყალ სულ, 

მგეარბეალეუ უთუხთუხია, ნობგვარჯვალუეჯი) 

თუსთუხებდა თურმე) გრდ# ბაშ. მოკშ. 
თუსთუხებს. 
ოგვარგვალაფუანს (ოგეარგეალაფუუ 

ათუსთუხებინა, უგეარგეალაფშუაფუ 

უთუხთუსებინებია, 
ათუსთუხებინებდა თურმე) კაუზ, 
გვარგვალანს ზმნისა ათუხთუხებინებს. 
მაგეარგვალაშიარი მიმღ, მოშ. ამთუხთუხებელი. 
ოგვარგვალაშ'არი მიმღ, ენებ. 8, 

ასათუსთუხებელი. 
გვარბეალერი მღ. ენეპ. წარს. ათუხთუხებული. 
ნაბვარზვალეში მიმღ. ენეძ.წარს. ანათუხთუხები. 
ნაოგეარჯვალაფუერი მ»მღ.ენებ.წარს. 
ათუსთუხების საფასური. 
უგვარბეალაშუ #-მღ.უარე. აუთუხთუზებელი. შარ 
კვარხალი, ჯარღალი (წყლისა). 

გეარგვაზი. ულიუ 
გილეგვარგვასუდანი, ლუსქერი – 
აგვართა: კგრისი, გე. 127 – ულევი 

ერთადშეკრული ხმაურით დადიოდნენ, 
ლუსქერი – ურიცხვი, 

გვარება (გვარებას) სახელი აგვარენს 

ზმნისა – გქარება. მეუ ცუდეშა დო 

ოსორიშეში საკითხი მააგვარი! – წადი 

სახლში და ვახშმის საკითხი მოაგვარე! 
აგვარენს (მააბქარუ მოაგვარა, მოუგეარებუ 
მოუგვარებია, მონობქარებუეჯ6) მოაგვარებდა 

თურმე) გრდმ! აგვარებს. 
იგვარენს (მიიგვარუ მოიგვარა, მუჰგქარებუ 

მოუგვარებია) გრდშ. ჩათაჟ. კგ. აგვარენს 
ზმნისა – იგვარებს. 
უგვარენს (მუუბვარუ მოუგვარა, მუუბქარებუ 

მოუგვარებია) გრდმ ბაბჩ.კნ.აგვარენს 
ზმნისა– უგვარებს. 
იგვარებუუნ(ნ) (მიიბქარუ მოგვარდა, 
მოგჭარებელ/რ6) მოგვარებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
აგვარენს ზმნისა– გვარდება, 

ეგვარებუუნნ) (მქებეარჰ მოუგვარდა, 
მობჭარებუუ მოჰგვარებია) გრდუუ. ენებ. 

უგვარენს ზმნისა– 

იგვარინე(ნ) (იბვარინჰ შესაძლებელი გახდა 
მოგვარება, –, –) გრდეჟ. შეხაძლ. ენეძ. 
აგვარენს ზმნისა– შეიძლება მოგვარდეს. 
აგვარინე(6) (აბქარინუ შეძლო მოეგვარებინა, –, 

მონოჯქარებუეჯნ) შესძლებია მოგვარება) გრდეჟ. 
შესაძლ. ეწებ. უ გვ არე ნს ზმნისა– შეუძლია 
მოაგვაროს.



  

ოგვარებაფუანს (ობეარებაშუუ ა აგვარებინა, 

უგვარებაშუაშუ ებია, 
ნოგჭარებაშჯაშუე(ნ6) აგვარებინებდა თურმე) 
კაუზ აგვარენს ზმნისა– აგვარებინებს. 
მომაჭვარებელე #;მღ,. მოეშ. მომგვარებელი. 
მააჭვარებელი 8-მღ.ენეპ.8/. მოსაგვარებელი. 
მოგვარებული მიმღ.ენეძ.წარს. მოგვარებული. 
მონაჭვარებუ გიმღ.ვრეპ./არს. მონაგვარები. 
მონაგვარებუერი 6მღ.ენებ./არს. მოგვარების 
საფასური. 
უმუგვარებუ შიმღ.უარჯ მოუგვარებელი. 
შდრ. მოხაზირება. 

გვართა (გვართას) ზვირთი; დიდი ტალღა; 
ბოლქვი; გრომა. ზღვა ილჯნს დო კალკალეშა 
გეართაშ გოლეფი ერტებუნი: კბ, L გე. 161 

– ზღვა ღელავს და ზოგჯერ ტალლის მთები 
გაექცევა. შდრ აგვართა. 

გვართა-გვართათ/ს %45%. გროვა–გროვად, 
ვაგუფ-3გუფად; გოლქვა-გოლქვად, 
გვართა-გვართა მუკოსორცგ, ქუაშ 

კიდას მუკმაფუნცუ: მაბალ,, გე. 18 –. (ტალღა) 
გროვა-გროვად მოხეთქს, ქვის კედელს 
ედულება. 

გვარიან-0 (გვარიანს) გმარიანი; რიგიანი, 

საკმაოდ კარგი. –მუჭომი მოსავალი 'ო'რდუ 
წი თაქინე? –გვარიანი, პატონი!: ი. კიფ8, 

გე. 1 – როგორი მოსავალი იყო წელს აქ? – 
გვარიანი, ბატონო! მიკილგ ართი გვარიანი 
ხანქ: კბM., LI, გე. 168 – გაიარა გვარიანმა ხანმა. 

თხ. ჭე. შდრ. იმერ.გურ. გვარიანი რიგიანი, კარგს 
ჩამოღმა (ი. მკ.) 

გვარიანიდე 8298, საკმაოდ, არძო მეოჯასექ 
მუში ოზეში ართი კუნთხუსუ ოკო 

გემანთხორასი გვარიანიდე კაბეტი 

სანახვერო ორუმე: კაზა#, 1.01.1931, გე. 4 – 

ყველა მეოჯახემ მისი ეზოს ერთ კუთხეში უნდა 
ამოთხაროს გვარიანი (საკმაოდ) დიდი სანაგვე 

გვარობა (გვარობას) გმარობა. დუდი მებჩი 
სიავეს, კუჩხი გეგშაბდგი გვარობას: ი. 

კიფშ?,გე. 157 – თავი მივეცი სიავეს, ფეხი 
ჩავდგი გვარობას. 

გვარსალია (გვარსალიას) დიდი, ზორბა, 
მსხვილი, 

გვარსქუალობა (გვარსქუალობას) 
გქარიშვილობა. მუჭოთ 
გვარსქუალობათი, თეში სიქქომოლეთ 

ჯგირი, კოჩური კოჩი სოფე – როგორც 

გვარიშვილობით, ისე სივაჟკაცით კარგი 
კაცური კაცი ყოფილა. ი", სქუა. 

გქაX-0 (გვაჯის) იჩ. გვაჯა. 

გვაXა (გვაჯას) 1. პატარა ტანის, დაბალი; 
დაგქმაჯული, ართი გვაჯა კოჩიე – 

პატარა კაცია. 2, მოფერებითი მიმართვა   

პატარისადმი, მორთი აშო, გვაჯა, სი! – 
მოდი აქეთ, გვაჯა, შენ! სო მეურქი, გვაჯა? 
– სად მიდიხარ, გვაჯა? იბ. გვეჯე. შდრ. იმერ. 

გვაჯა დაბალი, პატარა ტანის, ჯუჯა (ჟ. ძერ.). 
გვაXალ-0 (გვაჯალ/რს) პატარა ტანის 

ადამიანის კოსტად სიარული. 

გვაXაშფ-0 (გვაჯაფის) იბ. გვაჯალი. 

გვაჯია (გვაჯიას) „ქვის სატეხად ვხმარობდით 
წამალს, რომელსაც გვაჯიას ეძახდნენ“ 
(მახალეში, ტ. L, გე. 402); გვარჯილა, 

გვაჯილა (გვაჯილას) გვარჯილა („. კოფშე. 
სქან(ი) წურწუფა, სქან(ი) გვაჯილა, 
სქან(ი) სანთელო, სქან(ი) კაჟინა!: კ, L გჟ. 

171 – შენი წუმწუმა (გოგირდი), შენი 

გვარჯილა, შენ სანთლად შენი კაჟინა! 
გქაX06-0 (გვაჯინს) იჩ. გვაჯაფი, გვაჯუა. 
გვაXშა (გვაჯუას) სახელი ოგვაჯანს ზმნისა 

– პატარა ტანის ადამიანის სიარული. 
მევოჯინინი, ამარ ვემიოგვაჯანსო 

ჩქიმი ბოში – რომ შევხედე, აგერ არ მიდის 

(კოტად) ჩემი ბიჭი. 
ოგვაჯანს (ოგმაჯუუ წავიდა კოხტად, უგვაჯუუ 

წასულა კოხტად, ნოგმჭაX212(6) მიდიოდა თურმე 
კოხტად) გრდუე. ხაშ. მოკშ. წავა (კოხტად). 

გვეგვ-0 (გვეგვის) 1. თიხის მუშტისოდენა 
გამხმარი ცომი (#აბალეპი, ჟ. 0, 6§/” L, გე. 223). 
2. ის ბეტკი (ი#.), რომელსაც კალათს 

ნაპირზე უკეთებენ (##ალეძი, ტ. I, #ა/' L გვ. 
243). 3. ქვაბის ქვესადგამი, ხისგან 

გამზადებული (# კლიაჟა). შდრ. კვეკვი. 
გვეგმე“რე' (გვეგვე"რე”ს) მსხვილი. შირ 

კვეკვერე, ქვექვერე. 
გვეგვერია (გვეგვერიას) ოდნავ მსხვილი. 

გქეგუა (გვეგუას) იგივეა, რაც გვაგუა, – 
გვემა, მაგრად გამეტებით ცემა. თიშ 

მანწარათ დოგვეგუ, ხუთი-ვარა დღას 
ქიგეუჯანუდუ – ისე გამეტებით (მწარედ) გვემა 
(ცემა), ხუთიოდე დღეს (კი) იწვა. 

გვეზერია (გვეზერიას) იგივეა, რაც კვეზერია, 

– კოხტა; ჩაპუტკუნებული, 
ჩამრგქალებგული. 

გმენა (გვენას) სახელი გ უ//გ8 ზმნისა– 1, 
მსგაქსება. ქვარა-შხუ დო კისერ-ჭიფე, კოჩიშ 

სახეს ვეაგგდგნი: #სბალ,, გე. 45 – მუცელ– 
მსხვილი, კისერ-წვრილი, კაცის სახეს რომ არ 
ჰგავდა. თეში გვ ნა თე ძღაბეფი ართიანს: # 
ხუბ., გე. 246 – ისე ჰგვანან ეს გოგოები 
ერთმანეთს. კოჩიშ ნარინჯის ვა გ8: ი.კიფშ, 
გე. 6 – კაცის ნამყოფს არ ჰგავს. თე ბოშისგ 

რაგადი ჯიმუშიერიშა ნოგუევენია: ი. 
კიჟშ, გე. 78 – ამ ბიჭის 

ჯიმუშიერისას ჰგავსო (ნამსგავსება). ჩილი დო 
ქომონჯი ვაგუ-და, ნათხირი 
იცინია: ა, ცან. გე. 126 – ცოლი და ქმარი



  

ერთმანეთს თ თუარ რ პგავს, ნათხოვი იქნებაო, 2 2. 

ჩანს, ეტყობა. გგ, ამსერი ვად 
ინემს – ჩანს (ეტყობა), ამაღამ ვერ 
დაბრუნდებიან ისინი. 
გუ(6)//გგ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და V 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. რტატი). ჰგავს 
(დაწვრილებით იჩ. ტაბულა XXI). 

გვერ-ი (გვერს), გჭერ-0 (გუერს), ნგვერ-0 
(ნგვერს) 1. ბველი. ჭითა გვერი ქოძირგ: ი. 
კიფშ, გე. 23 – წითელი გველი კი ნახა, გითილგ 

ჟირი დიდი გვერქგ: კი II გე. 24 – 
გამოძვრა ორი დიდი გველი. ბრელი ხვითოეფი 
გვერს ქუუსქუუდგ: ი. _კოფშ, გე. 23 – ბევრი 

ხვითოები გველს დაედო. იკიკათგ გვერენქ 
ბრელქ: კბი, II, გე. 24 – შეგროვდა გველები 

ბევრი, ჟირ გვერენ ქ ქგმთოხვადასია: მ, 
ხუძ., გე. 135 – ორი გველი დახვდესო იქ. 2. 

ლანძღ. გადატ. ბოროტი, გაიძვერა ადამიანი, 
თიშე დანდება ვეცუაფუ, გ უერი კოჩიე – 
იმისგან დანდობა არ იქნება, გველი კაცია, ზ 
გეერიში ნაჩამინა გველის ნაკბენი. ბგვერიში 
ნაჩამინაშორო ზი%ჩ3?. გველის ნაკბენივით, 

თითქოს გველმა უკბინა. გამწოლუ 
გვერიში ნაჩამინაშორო–- 

წამოვარდა გველის ნაკბენივით. ი”. 
სახელუშინაფუ, სახელჭყელი, 
შურდინაფილი... 

გვერგუ ბლომად არის (დ. ჟიფია). 
გვერდ-0 (გვერდის), გაერდ-0 (გვერდის) 

ნახექმარი. გვ ე რდი წანას ქიმიიშგ: ი. კიუშ, 

გე. 76 – ნახევარ წელს მიდიოდა. ბედიში 
გვერდი ცადარენია: გბალბ#. ბიპრ., I, გე. 19 – 

ბედის მონახევრე ცდააო. გვერდი სიდო 
გვერდი მავა: ი. ყიფშ, გე. 039 – ნახევარი 
შენ და ნახევარი მეო. მარა გვერდის 
მიდამგლღანა: ი, კიფშ, გე. 166 – მაგრამ 

ნახევარს წამართმევენ. გვერდო ზიწ%. 
ნახევრად. გვ ერდო ქორე ღურელი-და, 

ვარია: # ხუპჰ,, გე. 19 – ნახევრად თუ 
არის მკვდარი, არაფერიაო. ბ გვერდი დღაში 

ოლუ, – გადაჟ. მანძილის საზომი ერთეული. 
გვერდი დღაში ოლგს ქვგმააჭიშუუ ათე 
ჭიჭე ბოშიქ: ი, კიფშ., გე. 52 – ნახევარი დღის 
სავალზე მიუსწრო ამ პატარა ბიჭმა. იბ. 

მოგვერდი, მოგვერდიე; ოგვერდალო. შდრ 
ლაზ. გვერდი//გვერდახა ნახევარი (აჭარ. 
დიალქეტ. ლეჟხ)., IV, გვ. 62). 

გვერდედ.ი (გვერდედის) ნახევარ-ნახევარი. 
გვერდედი ქიმეჩეს – ნახევარ-ნახევარი (კი) 
მისცეს. გვერდედი«<–გვერდ-გვერდი. 

გვერდიქილა (გვერდიქილას) ხის ჭურჭელია 
მარცვლეულისა და ფქვილეულის 
საზომად; ნახევარქილიანი. ქილას (ი#.) 
აკეთებდნენ ისე, როგორც ბუყუნს,   

თ გვვერდიქილას ისე, რო იგორც ქილას 
(მახალეში, ტ. III, ჩაჯ I, გე. 230). 

გვერდულო ზ/§ზ. გვერდულად, ცერად, 
დაქანებულად, გვერდულო მიდართუ – 

გვერდულად წავიდა. 
გვერელე (გვერელეს) პოჟან: გვირილა, 

ნაზი გვერელე, არძას სი 
უჯგუქ, მუ გავაგრძელა: შ.' ძერ,, გე. 148 – 
მტრედივით ნაზო გვირილავ, ყველას შენ 
სჯობიხარ, რა გავაგრძელო. 

გვერიში დუდიში მახოპალ-ი (გვერიში დუდიში 
მახოკალ/რს) კნჟომ მწერია ერთგვარი 
(ბიტჟ. -ხიტკქ-: გველის თავის მპარსავი). გადატ. 
იტყვიან კაცზე გვერიშ დუდიშ მახოკალი 
კოჩიენია – მღლეტელი, მძარცველი კაციაო. 

გვარში ლაპარტ-ი (გვერიში ლაკარტის) პოტა#. 
ჩვეულებრივი მატიტელა. ი”, კამპეტი (ა. 
მაყ.) 

გვერიში-სურუ//სურუ (გვერიში სურუს//ცურუს) 
ბოტან. გველის სურო. იბ, მურხვანტალა (ა, 
მაყ.) 

გვერიში-ცგმუა//ცგმხუა (გვერიში ცგმ'ც'უას) 
პოჟან: ბველის მარწყვი (L, მყ). 

გვერიში-წიწილა (გვერიში წიწილას) ზოოლ. 
გმელის წიწილა. გადაც. საზიზღარი, საძაგელი 
(უმთავრესად ითქმის ბავშვებზე). ინა 

ვადაგინდენს, გვერიში წიწილა რე– ის 
არ დაგინდობს, გველის წიწილაა. 

გვერშაპ-0 (გვერშაპის) ზოოლ. ბველეშაპი, 
ვეშაპი, – გადაც. ძალიან დიდი. გვე რშაპი 
ხოჯეფი რცუნდასგნი: კM4., I, გე. 336 – 

გველეშაპი ხარები რომ გყავდეს. გვერშაპი, 
მა გიზოჯგნქ, ლეხის დეთხუე: ი. კიფ2, გვ. 11.– 
გველეშაპო, მე გიბრძანებ, ავადმყოფს რომ 
დაეთხოვო. მუში სქუა, ჟირი ჯოღორეფი, 
გვერშაპეფი, ქეკოცუნა უკახალე: 2 ჩუძ., 
გე. 65 – მისი შვილი, ორი ძაღლები, 
გველეშაპები, კი მიჰყვებიან უკან. 

გვეპე მოფერ. პატარა, კოპნია. გვეძე, ჯვარი 

გიწერსი!: ი. კიფშ, გე. 137 – პატარავ, ჯვარი 

გწერია! ღუტი-ღუტი, გვეძე ბოში: კ. ჩამუ#,, 
ქტბჰს, გვ. 157 – ძილი ნებისა, კოპწია ბიჭო (ძილი 

ნებისა, გვეძე ბიჭო). 
გვეძერე (გვეძერეს) პატარა და ჩასუქებულ- 

ჩაპუტკუნებული. გვ ეძერე ბაღანა რე – 

ჩაპუტკუნებული ბავშვია, 
გჭეძლერე (გვეძღერეს) ძალიან პატარა. ჭიჭე 
ტანიში ბაღანა რე, გვეძღერე – პატარა 
ტანის ბავშვია, დაგვალული. შდრ. ბეძღერე; 
გურ, ზ.- იმერ, ლეჩხ. გვინძღი გაბერილი და 
მსხვილი ჯუჯა კაცი (ა. ღლ). 

(გვეძღერიას) იგივეა, რაც 
გვეძღერე. 

გმქსშა (გეეხუას) იბ. გიმო-გვახუა.



  

გვეXქ (გვეჯეს) დაბალი და ჩაფსკვნილი, 
ჯგირი ბოშიე, მარა გვეჯეე – კარგი ბიჭია, 
მაგრამ დაგვაჯულია. იბ, გვაჯა. 

გვეჯერე (გვეჯერეს) იგივეა, რაც გვეჯე. 
გვეან-ი (გვიანს) გვიანი, გვიანი რდუ – 

გვიანი იყო. გვიანო 8268. გვიან. გვიანო 

გეებგი თე ამბე – გვიან გავიგე ეს ამბავი. 
ომბოლიში კვარი გვიანო გგთიჭუნია – 
ობლის კვერი გვიან გამოიწვებაო. 

გვიანიშა“ს” 82%. გვიანობამდე, 
გვიანობაშახ ალახედეს ყებურს – 

გვიანობამდე ისხდნენ კერიასთან (კერიის 

გვეანება (გვიანებას) სახელი აგვიანენს 

ზმნისა – დაგვიანება. იბ. გვიანუა. 

გვიანშა (გვიანუას) სახელი აგვიანენს 

ზმნისა – გქვიანება. კუნტა კუჩხი ჩანს დო 

თიშენი იგვიანუანსია – მოკლე ფეხი 
აბია და იმიტომ იგვიანებსო. დეგვიანეს 
წყარიშ მოღალა...: 4 ბუძ., გვ. 57 – 

აგვიანენს, ოგვიანუანს (დააბეიან/ 2 დააგვიანა, 
დუუჯვიანებუ დაუგვიანებია, დონოგვიანებუე(6) 

დააა, ერე ერლი აგვიანებს. 
იგვიანენს, იგვიანუანს (ლიბვიანპუ დაიგვიანა, 
დეუგვიანპაშუ დაუგვიანებია) გრდუუ. მოეწ. 

აგვიანენს ზმნისა – იგვიანებს. 

იგვიანე(ნ). იგვიანინე(ნ) (იავიანინპ 

შესაძლებელი გახდა დაგვიანება, –, –) გრდეჟ. 
შბაძლ. ედა. აგვიანენს ზმნისა- შეიძლება 

დაგვიანება. 
აგვიანეჯნL აგვიანინებ6) (აბემანინუ შეძლო 
დაეგვიანებია, –, ფონობვიანპე,ნ) შესძლებია 
დაგვიანება) კრდეჟ. შხაძლ. ეძ. ა გვიან ე ნს 
ხანიაა– შეუძლია 

ოგვიანებაფუანს (ობვაანეააშჟა "და'აგვიანებინა, 
უჯესანუააფშუაფუ ' და'უგ 
C-ავიანებაფუე 6 ”და'აგვიანინებდა თურმე) კაჟზ, 
აგვიანენს ზხზმხისა- აგვიანებებინებს. 
ლავაგჭვიანე. მაზვძანუბელე #-ჟღ, მოე 
დამგვიანებელი. 
ოგვიანებელი, ოჭვიანე მიმო. ერეპ.მ/ 
"და'საგვიანებელი. 
დღაჯვიანებული 4-4ღ.ვნეძ. რრჩ. დაგვიანებული. 
ნატვძანუ, ნაბვხანუბუ 4»მო.ერეპ./არს. 
"და'ნაგვიანები. 
ნაჭვიანუერი. ნაბვხანებუერი შიმღ.ჟნეპ./ ორს. 
"დაგვიანების 
ადუჯვიანებუ გმ. უარ» დაუგვიანებელი. 

გვიბალ-0 (გვიბალ/რს) მსუქანი, მსხვილი, 

გვიბე (გვიბეს) ზოოლ. პატარა თექზია, 

ცხოვრობს პატარა მდინარეში, წითელი ფხები 
ავს (მაჩალეში. ტ- V, გვ. 74).   

გვიგვა, გვიგვალ-ი (გვიგვა'ლ'ს) მსხვილი; 

მსუქანი. დუდიგვიგვა («– დუდიგვიგვალი) 
თავმსხვილი. ი“. გვიგვინი. შდრ. დუდიკვიკვა, 
კვიკვა. 

გვიგვი_-0 (გვიგვილ/რს), გვიგქი-0 (გვიგვირს) 

1. თხმელის, ნიგვზის, თხილის, წაბლის ყქავი- 
ლი; კვირტი, კოკორი; ჰვირხილა. 2. ბღუჯა, 
კოშტი მატყლისა, ბამბისა (ი. კიფშ, ჭარ). 
ლუღიში გვიგვილი გოწყგრტგნი, მალურს 
ზანთი დო მუკუჩირქოლუე ოკო გვერიში 

ნაჩამინას – ლეღვის კვირტი რომ გაიჭყლი- 
ტება, წამოვა სითხე (ზეთი) და უნდა წაუსვა 
გველის ნაკბენზე. შდრ. კვიკვილი, ხვიხვილი, 

გმიგ3ი6-0 (გვიგვინს) იჩ. გვიგვინაფა, – 
მსხვილის, მსუქნის გამოხედვა-ყურება, 

გვიგვინაშა (გვიგვინაფას) სახელი 
გვიგონდუ(ნ) ზმნისა - შეშუპება, გაფუ- 

ება, გასივება; ის, რაც მსხვილად მოჩანს. 

თოლეფქ დუ უგვიგვონდუ თეზმა ნგარა- 
თი – თვალები დაუსივდა ამდენი ტირილით. 
იგვიგვინანს (იგვიგვინუუ შეშუპდა, გაფუვდა, 

უბეიგეინუაშ შეშუპებულა, გაფუვებულა) გრდუვ. 
გნებ. მსხვილად და შეშუპებულად ჩანს. 
ოგვიგვინანს (ობეიბგეინშუ გაფუვდა, შეშუპდა, 
უბვიბვინშუ შეშუპებულა, გაფუებულა) გრდუჟ. 
გნეძ. შეშუპებულია, დამსხვილებულია. 
ოგვიგვინუანს (ოგეიბეინუა ააფუვა, 
უბეიგეინუაშუ გაუფუვებია, ნოგქიგეინაშუეჯნ) 

აფუვებდა თურმე) გრდმ, ასივებს, აფუვებს, 
აშუპებს. 
გვიგონდუ(6) (შოგვიგონდე გაფუვდა, 
ლოგეიგეინაშელ/რეVნ) გაფუებულა, 

შონობმიგეინაშუე(6) აფუვდებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ვწემ.ოგვიგვინანს ზმნისა - ფუვდება, 

სივდება, შუპდება. 
უგვიგონდუს(ნ) (წაუგვიბონდა შეუშუპდა, 
ლოგეიბვინაფშუ შეშუპებია) გრდუჟ. ვნე9. ხახნე. ქე. 

ოგვიგვინუანს ზმნისა - უსივდება, 

უფუვდება, უშუპდება. 
გვიგვინავილაი (გვიგვინაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

ლარს. გასივებული, გაფუებული, 
შეშუპებული, დამსხვილებული, 

გვიდალ.ი (გვიდალს) ჩამრგვალებული. 
გვიზ-ი (გვიზის) წინ გამოშვერილი მუცელი 

(# ვარ.). იბ. გვიზალი. შარგურ. გვიზი დიდი 
მუცელი (ა. ღლ.) 

გვიჭა, გვიზალ-0 (გვიზა'ლ”ს) ჩამსხვილებული, 
შდრ. ქვიზალი. 

გვიმ-ი (გვიმს) 1. ჭის თავი. აკეთებდნენ 
მოლღობილს, მთლიანი ხისაგან, ქვისაგან; ხშირი 
იყო გამომწვარი თიხისა. ამჟამად აკეთებენ 
ბეტონისას. შდრ. მარალეძი, ტ. II, 6ა/' I, გე. 239. 
2. გვიმი ქვირიში – ფქვილის ჩასაყრელი 
ჭურჭელი. მზადდებოდა ხისა ან თიხისა, ჰგავს
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ჭის გვიმს. შდრ. ჩაპა; გვიმი ჯჯგურღმულის (ჭის) 
თორნე წყალთათვს. 

გვიმარა (გვიმარას), გვიმორა (გვიმორას), 
გუმარა (გუმარას) პოტჟარ ეწრის გმიმრა. 
უსარიგოთ დინაფილი გვიმარა ღო 

ინჭირია: კჩი., L, გვ. 320 – უსარგებლოდ 

დაკარგული გვიმრა და ანწლი. ლალა კოჩი 
გვიმარაშ ლობერსღობუნდუა: ბალს", იქ, 

I, გე.79- ზარმაცი კაცი გვიმრის ღობეს 

ღობავდაო. როდესაც ყურძენი 
დაიჭყლიტებოდა, დააფარებდნენ გვიმრას და 
ამით სწურავდნენ ღვინოს (მარალეძი, ტ. IV, ნა, 
I, გე. 156). იჩ. გუმარა; ალაგვიმორია, შირ. 
ხვან. გვიმორ, ხოლა გვიმორ (ა. #მ)ყ.). 

გვიმარაში X906X-0 (გვიმარაში ჯინს) მეჭეჭი. 
გვიმარონ-ი (გვიმარონს) გვიმნარი, გვიმრიანი 

ადგილი. დიიშუმუნა დო უკული მითოძუნა 

გვიმარონს – დათვრებიან და შემდეგ 
გვიმრიან ადგილზე წვანან. იჩ. გუმარონი. 

გვიმორა (გვიმორას) იჩ. გვიმარა. 

გვინდლალ-0 (გვინდღალს) დაბალი და უშნოდ 
ჩამსხვილეგული. 

გვინძლ-0 (გვინძლის) ეკლიანი ბუჩქი. ქიმერთი 
ეთექ, ქოძირი, მუ რე გიიგეიძღინან- 
სინი – მიდი იქ, ნახე, რაა, რომ რაღაც 

პატარა ჩანს, თქუანა: გვინძღიჯგურა 

კოჩიენია – იტყვიან: გვინძღივით კაციაო, ე.ი, 
ტანით პატარა კაციაო. შდრ. გურ. გვინძლი 
ეკლიანი ბუჩქი (ჟ. ძერ.), გაბერილი და მსხვილი, 
ჯუჯა კაცი (ა. ღლ.)- 

გვინძღა, გვინძლალ-ი (გვინძღა'ლ'ს) პატარა, 
ვზუვბა კაცი. ქომორთჯვ ართი გვინძღალი 

კოჩქგ – მოვიდა ერთი ჩია (დაბალი) კაცი. 
გვინჯა5ლ-0 (გვინჯალს) დაბალი და მსხქილი. 

შდრ. გვინძღალი. 
გვინჯლალ-0 (გვინჯღალს) იგივეა, რაც 
გვინძღალი, გვინჯალი,-ჩია; 

დაბალი და გაბღენძილი, 
გვირა, გვირალ.0 (გვირალს) დიდი, განიერი 

(ი. კოფშ); ჟუჟუნა. ...სქანი თოლი ფართო 

გვირა: ი.კოფშ, გე. 164 – ,.. შენი თვალი 

ფართო ჟუჟუნა. ჩხვინდი-ხვიფა, თოლი- 
გვეირა, თუმა-კუნტა, კიროკილი: კი, L, გე. 
38- ცხვირი-პაჭუა, თვალი-ჟუჟუნა, თმა- 
მოკლე, ხუჭუჭა, თოლი გვირა, პიჯი- 
სქვამი, ლარჭემიშა გიგუ ტანი: ზი, I, გ. 58 – 

თვალი ჟუჟუნა, პირად ლამაზი, ლერწამს გიგავს 
ტანი. შდრ. ხვირა, ხვიჩა, 

გვირაბ-0 (გვირაბის) გვირაბი, გამოქვაბული 
(ი. კიფშა. 

გვირალ-ი LC თოლი) იგივეა, რაც გვირა,– 
ფართე, განიერი; ბდლვიალა, ჟუჟუნა 
თალი. კიბირი ბროლი, თოლი გვირალი, 
ტანი ზღვინდალი, კონიერო: შ ძერ,, გე. 119 –   

კბილი ბროლი, თვალი ფართე (ზიარული), 
ტანი წერწეტა (აშოლტილი), ზომიერი. 

გვირგვინ-0 (გვირგვინს) იგივეა, რაც 
გურგინი,-– I. გვირგვინი. მა ეე - 
შემილებუ გვირგვინიში გედგგმა: „, 

კოფ, გე. 103 – მე არ შემიძლია გვირგვინის 
დადგმა, –გვირგვინიში მათირე ხელისმომკიდე, 
2. თავზე წერტილი, საიდანაც თმა მიიმართება 
ირგვლივ და ამით იქმნება წრე, ქოჩორი. 

ხალხში არის ასეთი თქმა: ათე ბაღანას ჟირი 
გვირგვინი უღუნიადო ჟირი ოსურს 

გიმითირანსია – ამ ბავშვს ორი გვირგვინი 

აქვსო და ორ ქალს გამოიცვლისო. 
გვირგვინა (გვირგვინუას) იგივეა, რაც 

გურგინუა(მნიშვ. –1), – ელი 

აგტვირგვინენს ზმნისა- გმირგქმინის 

დადგმა. ხენწიფექ დიდი ამბეთ დაგვირ- 
გვინ თინეფი: აი», 1, გე. 24 – ხელმწიფემ 

დიდის ამბით გვირგვინი დაადგა მათ. 
გვირდელ-ი (გვირდილ/რს) #-მღ, გნჯპ. წარს. 
გვირდუნს ზმნისა – უშნოდ დაგლეჯილი, 
დაწყვეტილი. 

გვირთმა ) სახელი გვირდუნს 
ზმნისა – ბექრის (თავთავის, ყლორტების... 
ერთბაშად გლეჯჯა, 

გვირდუნს (შობვირდე დაგლიჯა, მოწყვიტა; 
დეუგქირდე დაუგლეჯია, მოუწყვეტია; 
დოწოგეირდუეჯ6) დაგლეჯდა, მოწყვეტდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯს, წყვეტს (ბევრს ერთად). 
ოგვირღალი მიძლ. ენეძ. მყ. საგლეჯი, საწყვეტი. 

დაწყვეტილი. 
ნაბეირრა მიმდ, ვნეპ. წარს. ნაგლეჯი, ნაწყვეტი. 

წყვეტის საფასური. 
გვირიშტ-0 (გვირიშტის) გვირისტი. შირგურ. 

გვირიშტი გვირისტი (ა. ღლ.) 

გვირიშტუა (გვირიშტუას) სახელი 
გვირიშტანს ზმნისა – დაგმირისტება. 
გვირიშტუნს (დობეირიმტუ დააგვირისტა, 
დუუგვირიშტუ დაუგვირისტებია, ლონობვირიშტუეჯ6) 
დააგვირისტებდა თურმე) გრდმ. აგვირისტებს. 
იტ დო-გვირიშტუა, 

გმირხალ-ი (გვირხალს) ჩამსხქილებული და 

მედიდური (2 «ს II, გე. 39). 

გვიღალ.ი ს) უშნოდ 
მუცელწამობერილი (24 ძა IL გე. 39). 

გვიჩალ-0 (გვიჩალს) მომცრო და გადაშლილი 
სახისა (4 «ს , გე. 40). 

გმიხ-0 (გვიხის) იგივეა, რაც გუხუ, ბოკონი. 

1. მორის ბოძები, რომლებზედაც 
დაყრდნობილია ფიცრული სახლის (ოდის) 
საძირკვლე დირეები, – ბოკონი. ხუდე 
გვიხის გერენია – სახლი ხის მორებზე
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დგასო. 2. ჩალის დასაზვინი ბოძი, – გუხუ. 
გვისის ქიდააშქვანა დო დააზვინანა ჭას, 
მუხუდოში ცქვეცქვის – ბოძს დაასობენ და 
დაზვინავენ ჩალას, სოიოს ნამჯას. 

გვიხალ-0 (ტვიხალს) იგივეა, რაც გვირხალი, 
– გაბერილი (გვიხივით), მსხვილი, 

გვიჯალ-ი (გვიჯალს) იგივეა, რაც გვაჯა,– 
დაგალი, პატარა ტანის. 

გვიჯინ-ი (გვიჯინს) ბრგედ და კოსტად 
გამო'ი'ყურება. სი, ჩქიმი მანგარალი ხუტუ, 
სორე ოგვიჯინანქვგნი!: კის, სგე.341 – 

შენ, ჩემო დამტირებელო ხუტუ, სად ხარ 
უწყინარო და ბრგე (ვაჟკაცო)! 

ბი- მარტივი ზმნისწინი, იგივეა, რაც გე- (მისი 

ვარიანტი). გე- –+გი-ს ხმოვნებთან (გარდა უ'სი) 
მეზობლობაში. შდრ. გე-ჯინა დახედვა და გი- 
ოჯინუ გადასახედი; გე-შქუმალა დარტყმა და 
გთამქუ დაარტყა; გე-უხანტაფუ დაუხატავს 
ზევით და გი-ოხანტუ ზედ დაახატა; . გე-ხუნა 
დაჯდომა და გი-ისუნუანს დაიჯენს. ასევე 
რთულ ზანინწინეპში: გილა-(+– გე-ლა-), გითო- 
(4<- გე-თო) და ა.შ. 

გიეარზენა (გიარზენას) ჩავაკება. 
გიარზენია (გიარზენიას) კნინ: პატარა ჩავაჰება. 
გიბუა, გზბშა (გი/გბუას) სახელი გიბუნს, 

გგბგნს ზმნათა-– 1, გბობა, ხარშვა 

(აბრეშუმის პარკის, აბედის...). დომფალს 
(აბრეშუმის პარკს) ხარშავდნენ, ხოლო შემდეგ 
ოგიდეშით (ი#.) ამოჰქონდათ აბრეშუმის ძაფი. 
ამ პროცესს ეძახოდნენ გი/გბუას. შირ. საბა: 

გბობა ხარშვა; ლაზ, ოგუბუ ხარშვა (#. მარი). 
2. გამეტებით ცემა მათრახით, წნელით ან სხვა 

ელასტიური საგნით. ქიმიაკათუ ცუდეშა დო 
დოგიბუ მართახით – მიუვარდა სახლში და 
სცემა მათრახით. 
გიბუნს, გგბგნს/ც (დობიბუ მოხარშა, ცემა; 
ლოუბიბუ მოუხარშავს, უცემია; დონოგიბუე(6) 

მოხარშავდა, სცემდა თურმე) გრდმ, ხარშავს, 
სცემს მათრახით, წნელით... 

უგიბუნს, უგგბგნს/ც (დაუბიბუ მოუხარშა, სცემა; 
დუუგიბუ მოუხარშავს, უცემია) გრდმ. ბა#ჩე. კც. 
გიბუნს ზმნისა- უხარშავს, უცემს მაგრად 
მათრახით 
იგიბუუ(ნ), იგგბუუ(6) (ლიბიბუ მოიხარშა, 
გაილახა; ღოგიბე'ლ/რეV6) მოხარშულა, გალახულა 

მაგრად მათრახით...) გრდუქ. ენებ გიბუნს 
ზმნისა– იხარშება, იცემება მათრახით, 
იგიბე(6), იგგბე(6) (იბიბუ შესაძლებელი გახდა 
მოხარშვა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. გიბ უნ ს 
ზმნისა– შეიძლება მოიხარშოს, შეიძლება 
მათრახით (წნელით) მაგრად იცემოს. 
აგიბე(ნ), აგგბე(6) (აბიბუ შეძლო მოეხარშა, 

ეცემა; –; ნობიბუ2(6) შესძლებია მოეხარშა, ეცემა 
მაგრად) გრდუქ. შესაძლ, ენებ. უგიბ უნ ს 

ზმნისა– შეუძლია მოხარშოს, მათრახით   

(წნელით...) მაგრად ცემოს. 
ოგიბაფუანს, ოგგბაფუანს (ობიბაშუუ ახარშვინა, 
აცემინა; უგიბაშუაფუ უხარშვინებია, უცემინებია; 
ნოგიბაშუე(ნ) ახარშვინებდა, აცემინებდა თურმე) 
კ6აზ.გიბუნს ზმნისა– ახარშვინებს, 

აცემინებს. 
მაგი/გბალი მიმღ. მოეშ. მხარშველი, მცემელი. 
ოგი/გბალი მიმღ.ვენებ.მყ. მოსახარში, საცემი. 
ბი/გბილი 4მღ.ენეპ. წარბ. მოხარშული, ნაცემი, 

გალახული. 
ნაგი/გბა მიმღ.ენეძ.წარს. ნახარში, ნაცემი. 
ნაბი/გბუერი მიმღ.ერეპ.წარი. მოხარშვის, ცემის 
საფასური, 
უგი/გბუ მიმღ.უარყ. მოუხარშავი, გაულახავი. 
შდრ. გიმუა. 

გიგიბ-ი, გზგგბ-0 (გიგიბის) პოჟან. სოჭი (C.. მა). 

გგგგბი კგრდე არდგილემს ირდუუ(6) – 
სოჭი კლდე ადგილებში იზრდება. 
გიგიბიჯგურა კოჩიენია – სოჭის მსგავსი 

კაციაო, – იტყვიან ისეთ კაცზე, რომელიც 
მაღალია და თანაც ლამაზი აღნაგობისა. 

გიგინ-0 (გიგინს) ბორიალი. ვართი ცას ონჭგ, 
ვართი დიხას, ჯა დო ჯას გიმეგიგანს: 

ხალჩ. ხიბრ., L, გე. 46 – არც ცას წვდება, არც 

მიწას, ხე და ხე დაბორიალობს. 

გიგონ-0ი (გიგონს), გიგონუა (გიგონუას) სახელი 
გიგონუნს ზმნისა– გიგნა, კიკნა 

ბალახისა; მოხოხნა. ოდიარე ვაჩანს დო თელი 

დღას ჩხოულეფი რეჭეკის გიიგიგონუნა 
– ბალახი არ არის და ძროხები მთელი დღე 

ქვიან ადგილზე იგიგნებიან (იციცქნებიან). 
გიგონუნს (გიბონუ კიკნა, უბიბონუ უკიკნია, 
ნოგიგონუე(6) კიკნიდა თურმე) გრდმ. კიკნის, 

გიგნის (ბალახს). 
შდრ. გი'რ'გონი, კიკონი. 

გიდა, გილალ-0ი (გიდა'ლ'ს) გაბერილი. 

ქორაგიდა//ქვარაგიდალი მუცელ-გაბერილი; 
მუცელი გიდელს უგავს. მუჭო რე ენა 
გინორთელე, მუჭო უგიდანს ქორა? – 

როგორ არის ეს გადაქცეული, როგორ გაბერვია 
მუცელი? შდრ. გიდელი. 

გიდელ.ი, გგდელ-ი; გიდე-0 (გი/გდელ/რს) 
გიდელი. ყურძნის საკრეფი მოგრძო, 

თავფართო და ბოლო ვიწრო გოდორი. გიდლის 
ნაწილებია: კუშტული (წვერი), ტკეჩი, ლანჩა, 
თავჭერბა, ღვარღვალი, გიდელი იჭუდუა 
დო ღვარლვალი იძიცანდუა: თ. საჩხო/., გე. 244 

– გიდელი იწვოდაო და ღვარღვალი იცინოდაო, 
მუში ცხენი გიდელო გინართინუუ: 4 ბუპ, 

გე. 51 – თავისი ცხენი გიდლად გადააქცია. შდრ. 
ლამ. გუდელი გიდელი (4. მარი). 

გიღდელამ-0 (გიდელამს) გიდლიანი. 

გოგიმორძგუა, – უწუუ გიდელამ კოჩქ: მ 
ხუბ., გე. 51 – გაგიმარჯოსო, – უთხრა 
გიდლიანმა კაცმა.
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გიდი (თურ/ - სპარი. ქითი ქვეყანა, სამყარო, – 
ქეგლ. ბაი გიდი: აი გიდი, მუ დროსიე, 

1 – აი გიდი, რა დროსაა, რომ 
დავბერდი! შდრ. ლაზ. გიღი. 

გილინ-ი, გილინაშა (გიღდინს, გიდინაფას) სახელი 
გიდონდუ(ნ), უგიდანს ზმნათა – 

გიდელივით გაბერვა (მუცლისა). დეეკვირ, 

დეეკვირ, მუჭო რე, ქორაქ 
გუუგიდონდუნი! – დააკვირდი, 
დააკვირდი, როგორაა, მუცელი რომ გაებერა! 
უგიდანს (გოუგიდონდუუ გაებერება, ბოუგიდონდუ 
გაებერა, გოგიდინაშუ გაჰბერვია, 
გონოგიდინუეჯნე//ბონოგიდინაშუეჯნ) გაებერებოდა 
თურმე) გრდჟჟ. ბა #-გნეძ. გაბერილი აქვს 
(გიდელივით). 
გიდონდუ(6) (გობილონდუ გაიბერა, 

გოგილიაშერუ(6)) გრრდუე. კ:ნემ, იბერება 

გიდელივით. 
გოგიდინაშილ-ი მიმღ.ენეპ.წარჩ. გაბერილი 

გიდელივით. შდრ. ქვარაგიდა, 
ქვარაგოგიდინაფილი. 

გითაკინალ-0 (გითაკინალ/რს) მიმღ.ენებ.წარს. 
გითუკინანს ზმნისა- გამოსაწექი. 

გითალუ (გითალუს) მიმღ.ვნეპ.მყ. გით ურს 

ზმნისა – ქვეშ გასასვლელი, სორშიშ თუდღო 

გითალგ რე– კოშკის ქვევით გასასვლელია, 
გითე ზ%3%, ქვევიდან, ქვედა მხრით, ქვემორე; 

განივად, გვერდულად, გეგთაყოთუ გითე 
– გამოაგდო ქვედა მხრიდან გარეთ. ი“. გვთე. 
შდრ. ზმნისწ. გითო-. 

გითმაზინდალ-0 (გითმაზინდალ/რს) მიმღ.მოეშ. 
გითუზინდუნს ზმნისა – გამომთრევი. 

სქანი გითმაზინდალს სქანი დუღი ღო 

ბორკი! – შენს გამომთრევს (მომშობიარებელს) 

შენი თავი და ფეხი! 
გითმაჩამა§ლ-ი (გითმაჩამალ/რს) მიმღ.მოეშ. 
გითოჩანს ზმნისა – გამცემი, მოღალატე. 

გითიზოთუანს ზმნისა - გამონაზამთრი. 

გითნაზოთა ორინს გუნია – გამონაზამთრ 
საქონელს ჰგავსო, – იტყვიან ძალიან გამხდარ 

კაცზე. შდრ. მოთონჯი. 
გითო-, გგთო- რთული ზმწინწინი (გი-თო: მარტივი 

ზმნისწინი გი-/გე- და ნაწილაკი -თო-): 

1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 

ქვევიდან (შიგნიდან) გარეთ ან რაიმეს ქვევით 
ყოფნას; ქართულად შეიძლება გადმოიცეს გა-, 
გამო- ზმნისწინებით: გათო- 

გამოგდება; გითო-ჩინა შიგნიდან (ქვევიდან) 
შემოთვლა; გითო-ჯინა გამოხედვა ქვევიდან – 
გვერდულად; გითოიხუნა რაიმეს ქვეშ ჯდომა; 
გითო-რინა ქვეშ დგომა. 2. აწმყოს მწკრივს 
აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გითო- 

ცირუნს გამოცრის ( შდრ. ცირუნს ცრის); გითო-   

გითოლენლია 

ჭკადუ გამოჭედა ( შდრ. ჭკადუ ჭედა). 3. ზმნის 
უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 
გითა-აკეთენს შემოაკეთებს ( შდრ, აკეთენს 
აკეთებს); გითა-აჯღონანს გამოაგზავნის 
შიგნიდან (შდრ. ოჯღონანს აგზავნის). შდრ. 
ითო-; · 

გითობარუა (გითობარუას) სახელი 

გითობარუნს ზმნისა – გამობარვა. 

გითობუმაშა (გითობუმაფას) სახელი 
გითაბუმუანს ზმნისა – ჩამოკიდება, 

გითოგორდა (გითოგორდას) გამოზნექილი, 
გამოწეული; ირიბი. 

გითოგრრუა (გითოგორუას) სახელი 

გითოგორუნს ზმნისა – გამოძებნა. 

ბოლოს გეითოგორუ მუშიჯიმა- ბოლოს 
გამოძებნა თავისი ძმა, 

გითოზოდება (გითოზოთებას), გბგითოვჭვოთუა 
(გითოზოთუას) სახელი გეითიზოთენს 

ზმნისა – გამოზამთრება. იჩ, ზოთონჯი. 

გითოთირშუა (გითოთირუას) სახელი 

გითმუთირანს ზმნისა – გამოცვლა, 

გამონაცვლება, 

გითოჰპვარტუა (გითოკვარტუას) სახელი 
გითუკვარტანს ზმნისა– ცოტაზე 
წიხლის გამოკვრა, – გამოწიხვლა. ქასაგანს 

ჭიჭე გეითუკვარტუ – ქვეშსადგამს 
(ურმისას) ცოტაზე გამოუკვანტა (წიხლით 
ცოტაზე გამოწია). იჩ. კვარტი. 

გითოკმასუა (გითოკვახუას) სახელი 
გეითუკვახუნს ზმნისა – გამოჭენა. 

//გადატ. ლანძღვა, გინება. თიზმა ქააგორუ, 
გეითუკვახუ ირფელი – იმდენი აგინა, 
გამოუტენა (გამოულანძღა) ყველა. 

გითოპვენწელ-0 (გითოკვენწელ/რს) 

ჩამოკიდება. ის. კვე'6 წელი. 
გითოკვეტელ-0 (გითოკვეტელ/რს) ჩამოკიდება. 

გითოლარაშა (გითოლარაფას) სახელი 

გითაალარუ(ნ) ზმნისა – ჰკიდია. 

გითაალარუდუ გირძე სატევარი – ეკიდა 
გრძელი სატევარი, 

გითოლაშა (გითოლაფას) სახელი 
გაგთაალუუ(6ნ) ზმნისა – გამოქარდნა. 

ენა ქვგეგონგ ბეჟანქგნი, გაგგთაალზ ღო 
მიდართდ: ი. კიფშ. გე. 105 – ეს რომ გაიგონა 
ბეჟანმა, გამოვარდა და წავიდა. 

გითოლეკუა (გითოლეკუას) სახელი 

გითაალეკანს ზმნისა– ქქეშ დალექვა; 

ქვეშ ბევრის ყრა. ი#. ლეკი. 
გითოლენლა (გითოლენდიას) გვარია ასეთი. 

//გადატ. ეშმაკი, ცბიერი პიროვნება. ნანდული 
გითოლენდია რენია – ნამდვილი 

გითოლენდიაა (ეშმაკი, მატყუარაა).
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გეთითოლენდუნს ზმნისა – გაქცევა, 
გაცლა (რაიმე ადგილიდან). ასე თაქ 
ვაგაჩენდა, გეითოლენდი თაურე – ახლა 
აქ არ გაჩერდე, გაიქეცი აქედან. 

გითოლე, გგთოლს (გითოლუს) მიმღ. ენეშ. წარს. 
გითმურს ზმნისა – ქვეშ გასასვლელი, 
შდრ. გითალუ. 

გითოლვუაშა (გითოლუაფას) სახელი 
გითაალუანს ზმნისა – დაღუპვა; ჩაძირ- 

მა. ქვერსემიაუჩათ გითალუუ ოჯახი – 
უფსკრულში ჩაძირა (დალუპა) ოჯახი. ათე დემქ 
გეეჭოფგ თე ბოში დო ბირგულიშა თეთ 
გითაალუუ თაქ: # ტუძ., გე. 297 – ამ დევმა 

აიყვანა ეს ბიჭი და მუხლამდე ესეც ჩაძირა აქ. 
გითონარქუა (გითონარქუას) ყელის გამოჭრა 

Cდ. ფიფია). 
გითონთხაშა (გითონთხაფას) სახელი 
გითაანთხუუ(6) ზმნისა – ჩამოვარდნა, 
ჩავარდნა (საიდანღაც). ჭინჭაქ ჯამე 
ქზგთაანთხჯ: ი.კოუშ, გე. 128 – ჭინჭრაქა 

ხიდან ჩამოვარდა. 
გითონთხორუა (გითონთხორუას) სახელი 

გითონთხორუნს ზმნისა – გამოთხრა. 

თუდო ჯინჯი გეითუნთხორუ ჯაპის– 

გითონტგრა (გ. ს) სახელი 
გითინტზრუუ(ნ) ზმნისა- გამოტექა. 

ვაითანტდზრენი, ი ძვალც კვარია ხოლო 

ვამუნდომენცია ყინტუას: ბალბ. ბიპრ. I, გე. 44 
– რომ არ გამოეტევა, იმ ძვალს ყვავიც არ 
მოუნდომებსო გადაყლაპვას. 

გითონწილირ-0ი (გითონწილირს) მიმღ.ენეპ, წარს. 

გითონწილუნს ზმნისა – გამოჰრეფილი. 

გითონწყუნს ზმნისა -– გამოხსნა, 

კამბეში გეგთუნწყესია დოხოჯი 
ქუსქვესია: ბალბ. ხიძრ.,I, გე. 63 – კამეჩი 

გითონჯაფშილ-ი (გითონჭაფილ/რს) მიმღ.ენეპ.წარს. 

გამოცრილი. ქვირი გვალო 
გითონჭაფილი ვარე – ფქვილი მთლად 
გამოცრილი არ არის. 

გითონჯირა (გითონჯირას) სახელი 

გითინჯირუუ(ნ) ზმნისა – (ქვეშ) 

დაწოლა. რგილი წყარი გეშუ, მირგილუუ დო 

ოროს ქიითინჯირუ – გრილი წყალი 

შესვა, მოიგრილა და ჩრდილის ქვეშ დაწვა. 
გითორახსუა (გითორაცუას) სახელი 

გითორაცუნს ზმნისა – გამოდევნა, 

გამურეყვა. უკუდელე ჩხოუ კუდელამს 

ჭანჯის გითიორაცსანდუა: ა.ყან, გე. 120   

გითორზინუა (გითორზინუას) სახელი 
გეგთორზინუნს ზმნისა – გამობზინვა, 
გამობრწჰინჭმა, სერით გერიში თოლი 
გითმორზინუნს – ღამით მგლის თვალი 
"გამო'ბზინავს, 'გამო'ბრწყინავს. 

გითორინა (გითორინას) სახელი გითორე(ნ) 

ზმნისა – რისამე ქვეშ დგომა. ჯაში თუღო 

გითორდგნი, თიქგ გეეჭოფუ ქაშქვილი: ი. 
კიფშ, გე. 17 – ხის ქვეშ რომ იდგა, იმან აიღო 

მშვილდი. 

გითირულუანს ზმნისა – გამორბენა. 

მუჭო ხოლოშა მიანჭესგნი, გაგთირულუ 
დო ქგმააზადგ – როგორც კი მიუახლოვდნენ 
(ახლოს მიაღწიეს), გამოირბინა და წინ შეეგება. 

გითორშვინილ5-0 (გითორშვინილ/რს) შიმღ.ვნეპ, 

წარს. გამოსტვენილი; გადაჟ. ღარიბი, 
უქონელი. "გითორშევინზილი რე, მუთუნი 

გითორჩე (გითორჩეს) "ოდნავ თეთრი, – მო- 
თეთრო. ჩხოუს უკახალენი კუჩხეფი გითო-· 

რზე აფუ– ძროხას უკანა ფეხები მოთეთრო 

აქვს. ჩხოუ ძუძუწკუმა გით ო რჩეე – ძროხა 
ძუძუსთან მოთეთროა. იბ. ჩე//რზე. შდრ. 

კუჩხმერჩე, კუდელმერჩე; პირჩე, დურჩე. 
გითორჩქინა (გითორჩქინას) სახელი 

გითორჩქინდუ(ნ) ზმნისა – გამოჩენა. 

ცხენი შურო ვა გითორჩქგ: ი.კიფშ, გე. 1497 

გითორჩხუალა (გითორჩხუალას) სახელი 
გითორჩსუნს ზმნისა –- გამორეცხვა. 

გითორცძიება (გითორციებას) სახელი 

გეითიირციებუ(ნ) ზმნისა – დალექა. 

//გადატ. გაღატაკება. ქონებას ქონება 
ვემკუძინი - და, ვიშ გეითირციებუ კოჩი 
= ქონებას ქონება თუ არ მიუმატე, 
გაღატაკდება კაცი იქით. 

გითოსიროტუა (გითოსიროტუას) სახელი 
გეგთოსიროტუნს ზმნისა – გამოგლესა. 
გაითოსიროტგ ჟიშე ზელი ლეტათი: # 

ხუბ., გე. 285 – გამოგლისა ზევიდან მოზელილი 
ტალახით. 

გითოსოშფუა (გითოსოფუას) სახელი გეგთო- 

სოფუნს ზმნისა -– გამოგლევჯვბა, გამოხე- 

თქვა. ჭინჭაშ ზგსხხრქ გაგთოსოფუ: ი. 

კოუშ, გე. 128 – ჭინჭრაქის სისხლმა გამოხეთქა. 

ჭკორი უღუს გეგთუსოფუ: აია,2, გე. 85 – 
ყმა უღელს გამოგლიჯა. 

გითოსსაპუაბ (გითოსხაპუას) სახელი 
გეგთოსხაპუნს ზმნისა – გამოხტომა. 

გაითოსხაპუ დომიდართევ: ი.კიფშ. გე. 57 

– გამოხტა და წავიდა. 
გითოტასუა (გითოტახუა) სახელი 

გითოტახუნს ზმნისა – გამოტეხმა.
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გითობტებაშა, გითოტგბაშა (გითოტი/გბაფას) 

სახელ. გეგთოტგბუ(6) ზმნისა– 
გამოთბობა. გაზარხსულტჯ, სოიშახ 

გგთოტგბუდასგნი...: ჟაზაყ,, 6.03.1930, 

გე. 2 – გაზაფხულზე, სანამდე გამოთბებოდეს... 

გითობტყურაშა (გითოტყურაფას) სახელი 

გეგთიტყურუანს ზმნისა - გატყუება. 
იჩ. ტ. · 

გითულა (გითულას) სახელი გითურს ზმნისა 

– გამოსქლა. ათე დროს გოთილიგ ჟირი 

დიდი გვერქგ: ა. ცაგ., გე, 24 – ამ დროს 

გამოვიდა ორი დიდი გველი. ექი-ექი გოგიფაჩი, 
გითოგილი ქუალეფი: ი. კიფშ, გე. 122 – 

აგერ-ეგერ გაგიშალე, გამოვედი ქვების 
ქვევიდან. 

გითოფალუა (გითოფალუას) სახელი 
გითოფალუნს ზმნისა – გამოყვავილება, 
გამოსვლა. მუ გურზუ დო მუ მუცადუ ჩხანაში 

გითოფალუას: კბი, L გე. 167 – რა 

გაუძლებს და რა მოუცდის მზის გამოსვლას 

(აყვავებას). 
გითოშანთალუა (გითოფანთალუას) სახელი 
გითოფანთალანს ზმნისა – ბანდალი. 

ჯინჯიღულაში მოკიონტაფილი 
ქგგთიფანთალგდ8 სასადილოს – 
ღვინისგან (ძირმუდის მიერ) გაბრუებული 
(დარეტიანებული) კი ბანდალებდა სასადილოში. 

გნთოქაბულუა (გითოქაბულუას) სახელი 
გითოქაბულანს ზმნისა – ძროხის მიერ 
ხბოს მოშორება, ძუძუს არწოვება. ი“. 

ქაბულა. 
გითოქვარქვაშ-0 (გითოქვარქვაშის) სახელი 
გითიიქვარქვაშუ(6) ზმნისა – რისამე 

შიგნით სასიამოვნო ტრიალი. ჯაშ ჯინს 
გითიიქვარქვაშუდუ – ხისძირას 

ტრიალებდა (სასიამოვნოდ). // გადატ. გაწმენდა. 
გითოქვარქვაშელ-0 (გითოქვარქვაშელ/რს) 

მიმღ.ენეპ. არს გითოქვარქვაშანს 

ზმნისა – გამოწმენდილი. ჰოუ, პოუ, მუ 
ჯგირი რე ხვანა გითოქვარქვაშელი: 

ქტს.,L გე. 36 – ჰეი, ჰეი, რა კარგია ყანა 

გამოწმენდილი (გამოსუფთავებული). 
გითოღალა (გითოღალას) სახელი 
გითიიღანს ზმნისა – ქვევიდან 

გამოტანა. გაგთიღუ დოქიმეჩუ– 
გამოიტანა და მისცა. 

გითოღალირ-0 (გითოღალირს) მიმღ.ვნეპ. წარს. 
გითიღანს ზმნისა – ქვევიდან გამოტა- 
ნილი. გადატ. ქვეშქვეშა (ეშმაკი) კაცი. 

გითოლათაში, გითოლვათუა (გითოღვათაფის, 

გითოღვათუას) სახელი გითუღვათუანს 
ზმნისა – ფახური, სამხამი (თვალისა). ხანი 
ეშახე... დო გითუღვათუანს   

გითოჩიპინაშა 
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ნოშქერჯგურა უჩა თოლეფს – ხანი ზის... და 

აფასურებს ნახშირის მსგავს შავ თვალებს. 
გითოლვანდალ-ი (გითოღვანდალ/რს) სახელი 
გითოღვანდალანს ზმნისა – მოკვეთა; 

ძალის დაკარგვა, დასუსტება; 

გასუფთავება, მიდგას ინაჯინასგნი, განთხის 
გაითუღვანდალანცგ – ვისაც არ უნდა 
ჩახედოს, მუხლებს მოჰკვეთს. 

გითოლულა (გითოღულას) ოდნაქ: გარუნული. 

გითოღულა ჯა– გაღუნულიხე. 
გითოლექოლ-0 (გითოღუჟოლ/რს) სახელი 

გითაღუჟოლუ"უ”“/ნ6) ზმნისა – მოხვევა 

(კისერზე). ცირენქ კისერს ქვითაძღირკეს, 
ქეითაღუჟქჟოლეს: #2 ბუპ,გე.5- გოგოები 

კისერზე ჩამოეკიდნენ, მოეხვივნენ. 
გითოჭირგაშა (გითოყირმაფას) ჩამოსრჩობა Cდ. 

ფიფია). 
გითოხვანთუა (გითოცვანთუას) სახელი 

გითოცხცსვანთუნს ზმნისა – თქლემა, 

ყვინთვა. გითოჯანუ ლოგინს დო 
გითოცხვანთუნს – წევსლოგინში და 

ყვინთავს. 
გითონოთამა (გითოყცოთამას) სახელი 

გითასოთანს ზმნისა – გამოგდება. 

სუმარიში ულა გოკონია-და, ორთუმელი 
გეგითუსოთია: თ. საბო/, გე. 258 – 

სტუმრის წასვლა თუ გინდა, სასთუმალი 
გამოუგდეო. 

გითოხუნა”შა' (გითოცუნა'ფა”ს) სახელი 
გაგთიცუნანს ზმნისა – გამოყვანა. ქუას 

ელუკინგ დო გაითისუნუ ბოში: ი. კოიფშ, 

გე. 56 – ქვა (ოდნავ) ასწია და გამოიყვანა ბიჭი. 

გითოსუნელ-ი (გითოსუნელ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. 

გითოცსუნს ზმნისა – გამოყვანილი. 

გადატ. უწყვეტი, გახანგრძლივებული. 
გითოცუნელი ჭვიმა– უწყვეტი, ჟუჟუნა 
წვიმა. 

გითოშქვიდა”შა' (გითოშქვიდა”ფა”ს) სახელი 

გითაშქვიდუანს ზმნისა – ჩამოხრჩობა. 

კოს ირფელს მიდუღანა, უკული 
გითაშქვიდუანა: თკოფშ, გე. 138 – კაცს 

ყველაფერს წაართმევენ, შემდეგ ჩამოახრჩობენ. 
ბ გითოშქვიდაფა დუდიში თავის ჩამოხრჩობა. 

გითოჩამა (გითოჩამას) სახელი გეგთოჩანს 

ზმნისა – ღალატი; გაცემა (გაყიდვის მიზნით). 
ვითმა დუდს გითიჩანს ართი ცალხე 

ქვირიშენი: კ#ს, L გე. 183 – ათჯერ თავს ყიდის 

ერთი მუჭა (ცალხელი) ფქვილისათვის, 
გითოჩანაშა (დუდიში) სახელი 

გითაჩანუანს ზმნისა – გამოჩენა, 

გამოჭოშა (თავისა). გაგთაჩანუანა 

დუდემს – გამოყოფენ თავებს. 
გითოჩიპკინაშა (გითოჩიკინაფას) სახელი 

გითაჩიკინუანს ზმნისა – გამოშვერა,



  

გამოჩენა. ქილორსი დუდი ფულირი უღ უღუდუ 
დო კუდელი გით უჩიკანდუა: თ. ბაბო, 

გე. 260 – ხოხობს თავი დამალული ჰქონდა და 
კუდი უჩანდაო (გამოშვერილი ჰქონდაო). 

გითოჩქინა (გითოჩქინას) სახელი 
გითუჩქუ(ნ) ზმნისა – გამოჩენა. 

ვარჩხილ-ოქროთ გოჭკადილეფც პიჯიშ სახე 
ვათუვჩქდდეს: კ. ბამუშ, კბჰს გე. 144 – 

ვერცხლ-ოქროთი მოჭედილებს პირის სახე არ 
უჩანდათ. 

გითოჩსაკუა (გითოჩხაკუას) სახელი 
გითმოჩხაკუნს ზმნისა – გამოწველა, 

ცოტა რძის მოწველა, 9-4 გითოცხაკუა. 
გითოჩსანაშა (გითოჩხანაფას) სახელი 

გეგთიჩხანუანს ზმნისა– მზის 

გამონათება, გამომზიანება, ჭვიმა გაგნილუ 

დო გეგთიჩხანუუ – წვიმა გადაიღო და 
მზე გამოვიდა (გამომზიანდა). 

გითოჩხირპუა (გითოჩხირკუას) სახელი 
გითოჩხირკანს, გითიჩხირკუუ(ნ) 

ზმნათა – გამოჩხრეჰა. ქოთომქ ჩხირკუუ, 
ჩხირკუუ დო ხამი გეითოჩხსირკუუა– 

ქათამმა ჩხრიკა, ჩხრიკა და დანა გამოჩხრიკაო. 

გითოცირუა (გითოცირუას) სახელი 
გეითოცირუნს ზმნისა – გამოცრა. ქვირი 

გეითოცირუ – ფქვილ გამოცრა, 
გითოძუმა (გითოცუმას) სახელი გითოცენს 

ზმნისა – გამოცმვენა. ი“. ცუმა. 

გითოძგვანძგვალ-0 (გითოძგვანძგვალ/რს) 
სახელ. გტეითოძგვანძგვალანს ზმნისა 
– გაბრაზებულის საყვედურით რალაცის 
თქმა. 

გითოპირაშა (გითოძირაფას) სახელი 
გითააძირუანს ზმნისა – გამოჩენა. 
ხეფორჩაშე გგთააძირუანც ღუშიდუსგვ: 

რ– კიფშ, გვ. 54 – სახოლოდან გამოაჩენს ბუს 

გითოწილორილ-ი (გითოწილორილ/რს) 

მიმღ.ვნეშ.წარს. გეითიწილორუუ(ნ) 

ზმნისა – გამოწერწეტებული. ნოსა 

გითოწილორილი, დიანთილი ქოგუდუ 

ბუკისია – რძალი ტანწერწეტა, დედამთილი 
ჰგავდა ბუკსო. 

გითოწინაშა (ტითოწინაფას) სახელი 

გითააწინუანს ზმნისა- სბოს მიშვება 
გამოსაწოვად მოწველის შემდეგ. 

გეითოწირუნს ზმნისა – გამოწურვა. 
ხორცი მანგარო დიხაშუნი, უკული წყარი ოკო 
გე«თუწირათ – ხორცი მაგრად რომ 
მოიხარშება, შემდეგ წყალი უნდა 
გამოვუწუროთ, 

გეითაჭირინუანს ზმნისა – რისამე   

გამოწოდება ქვევიდან. გადაც. გამოჩენა, 
პაპაქ გეითაჭირინუუ ფრიმული ტოხილი 

ფიცარიშე: მ. ბუძ., გე. 287 – მღვდელმა 
გამოაწოდა (გამოაჩინა) წვერი გამოტეხილი 

(სატეხით) ფიცრიდან. 
გითოჯკალეა (გითოჭკადუას) სახელი 

გეითოჭკადუნს ზმნისა- გამოჭედვა, 

ოსიმინდე თუდღო გეითოჭკადუ – 
სასიმინდე ქვევით გამოჭედა. 

გითოჯუალა (გითოჭუალას) სახელი 
გეითოჭუნს ზმნისა – გამოწვა, 

გამოცხობა. ომბოლიში კვარი გვიანო 
გვთიიჭუნია: ი.კიფშ, გვ. 180- ობლის 

კვერი გვიან გამოცხვებაო (გამოიწვებაო). 
გითოსხეილი პირ<ე (გითოხეილი კირდეს) 

გამოქვაბული (გამორღვეული კლდე) (V ჭარ. 

შდრ. ფოქეა. 
გითოხვამილ5-0 (გითოხვამილ/რს) მიმღ.ენეპ.წარს. 
გეგთუხვამანს ზმნისა- გამოლოც- 
ვილი. 

გითოხმამუა (გითოხვამუას) სახელი 

გეგთიხვამანს ზმნისა – გამოლოცვა. 

მიმღ.ენეძმ.წარს. გითოხვარხვალანს 

ზმნისა – გამოსუფთამჭებული; სუფთად 
გამოთოსხნილი (გათოხნილი). 

გითოხვარსვალეა (გითოხვარხვალუას) სახელი 
გითოხვარხვალანს 

გამოსუფთაქება; ყანის სუფთად გ. სათოხნა 

ბალახი რომ არ დარჩეს ისე; საღომე ღერღილის 
გამორეცხვა, 

გითოხვილაშა (გითოხვილაფას) სახელი 
გითახვილუანს ზმნისა - დანახვა 
(შემჩნევა) რისამე ქვეშ. ქიგთახვილუ 
მიდგენი ჯასი: აია, 1, გჟ.21 – შენიშნა ვიღაც 
ხის ქვეშ. 

გითოხირშა (თოლიში) სახელი გეითოხირს 
(თოლს) ზმნისა – ჩათვლემა (იიჟკ. - ბიჟტყ. 
გამოპარვა თვალისა). ვოხედინი, თოლი 

გეითუხირუდუ – რომ ვიჯექი, 
ჩამთვლემოდა (თვალი გამომპარვია). 

გითოხუალა (გითოხუალას) სახელი 

გეითოსუნს ზმნისა – გამოხვრეტა; 
გამორღქემვა, თუდო გსთოხუ ემერი: ი. 

კიფშ, გე. 128 – ქვევით გახვრიტა ეგერ. 
გითოსუნა (გითოხუნას) სახელი გითოხე(ნ) 

ზმნისა – რისამე ქვეშ ვბდომა, 

გითოჯერგილ-0 (გითოჯერგილ/რს) მიმღ.ვნეპ. 
წარს. გითოჯერგუნს ზმნისა – გამო- 
ბრძმედილი, გამოვბეკილი. გითო- 

ჯერგიი ოსურიე – გამოჯეკილი ქალია. 
გითოჯერგუშა (გითოჯერგუას) სახელი 
გეითიჯერგუუ(6) ზმნისა – გამოვზეკვა, 
გამობრძმელა, გამოწრთობა. მუში
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სქუალეფი გეითორჯერგუ ჯგირო– 
მისი შვილები გამოჯეკა კარგად. შდრ. ჯერგი. 

გითოჯინა (გითოჯინას) სახელი გითიიჯი- 

ნე(ნ6) ზმნისა – გამოსეთვა. შიო ჭინჭა, სი 
ოხერი! გურით გითმოჯინექგნი:ი 
ყიფშ, გე. 127 – იქით ჭინჭრაქავ, შე ოხერო! 

გულით რომ მსინჯავ (გამომხედავ). ჩქიმი 

გითოჯინაშენი ხუთიკაა მიდგგალე: ი. 

კიფშ., გე. 122 – ჩემი გამოხედვისათვის ხუთი- 
წილი წაგივა. 

გითულა (გითულას) სახელი გითურს ზმნისა 
– გასქლა, გაძვრომა. კოჩი ლიშიში ცურწის 
გითილენსია – კაცი ნემსის ყუნწში 

გაძვრებაო (გავაო). 

გილა- რთული ზმნიბწინი (გი-ლა: მარტივი 

ზმნისწინი გი-/გე- და ნაწილაკი -ლა-): 

1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ზევიდან ქვევით (ოდნავ დაბლა) ; ქართულად 
შეიძლება გადმოიცეს ჩამო-, მიმო- 
ზმნისწინებით: გილა-დვალა ჩამოდება; გილა- 
ზუნა ჩამოჯდომა; ასევე ინტენსიურ მოძრაობას 
იქით-აქეთ: გილა-სხაპუა ხტუნაობა იქით-აქეთ; 

გილა-თასუა თესვა იქით-აქეთ; გილა-ტახუა 
მტვრევა იქით აქეთ. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს 

მყოფადის მნიშვნელობას: გილა-ტახუნს 
ჩამოამტვრევს ( შდრ. ტახუნს ამტვრევს); გილა- 
აცოთანს ჩამოაგდებს ( შდრ”. ოხოთანს აგდებს). 
3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: გილა-თოლუ ჩამოთალა ( შდრ. თოლუ 

თალა); გაგლა-ჭვალუ ჩამოწველა ( შდრ ჭვალუ 
წველა). 

გილაბალუეა (გილაბადუას) სახელი 
გილაბადანს ზმნისა – ლასლახი. ძალამი 

დიირჩინუ, ძიუთ გილაბადანს – ძალიან 

დაბერდა, ძლივს დალასლასებს. 
გილაბარკალ-ი (გილაბარკალ/რს) 

დაბარბაცება, ბარბაცით სიარული. ონდეთ 

გილებაბრკალზნქგ: კ. სამუშ კსრთ. ზე"., 

გე. 17 – ძლივსღა დავბარბაცებ. 
გილაბარტყაჟშ-0 (გილაბარტყაფის) სახელი 
გილააბარტყუუ(6) ზმნისა– 
ჩამოვარდნა. 

გილაბარჯუა (გილაბარჯუას) სახელი 
გილაბარჯანს ზმნისა– ბორიალი. 

სერით გილაბარჯანქ: „მი, # გე. 482 – 

ღამით დაბორიალებ. 

გილაბახვალ-0 (გილაბაცვალ/რს) ბლაყუნი, 
დაბლაყუნება. გილურს, გილებაცსვალუ 

– დადის, დაბლაყუნებს, 
გილაბაცუა (გილაბაცუას) სახელი გილააბა- 

ცანს ზმნისა – ფეხაკრეფით სიარული. 

გილაბახვალ-0 (გილაბახვალ/რს) მსუქანი 
ბავშვის იქით-აქეთ სიარული (სირბილი).   

გილაღერღეა 

გილაბუმა”3ა' (გილაბუმა'ფა'ს) სახელი 
გილაბუნუანს ზმნისა – ჩამოკიდება, 

ჩქგმი თოფი... ვა ქიგილაბუნო შხვას: 

ი. ყიფშ. გე. 140 – ჩემი თოფი... არ კი ჰკიდია 

სხვას. 

გილაბურდლენ-0 (გილაბურდღინს) ბურდღუნი. 
გილურს, გილაბურდღინუნს – დადის, 
დაბურდღუნებს, ი#, ბურდღინი, 

გილაბურჯულ-ი (გილაბურჭულ/რს) გადატ. 

უთავბოლო სიარული, ხეტიალი. დუდი დაანები 
გილაბურჭულს, საქმეს ქუმოკიდი ხე – 
თავი დაანებე ხეტიალს, საქმეს მოჰკიდე ხელი. 

გილაგაგინ-0 (გილაგაგინს) უძლურის 
სიარული, ლასლასი. გილაგაგანს, 
გილულა ვაშულებუ – ძლივს დადის 
(დალასლასებს), სიარული არ შეუძლია, 

გილაგანლარ-0 (გილაგანდარს) უთავბოლო 
სიარული, ხეტიალი, 

გილაგაშა (გილაგაფას) სახელი გილაგანს 

ზმნისა – პიაფი; ქროლვა, ირო ჭვიტე 
გილაგანც სქან მაღაზაშ ჭერცია – ყოველ- 
თვის სინათლე კიაფობს შენი ბეღლის ჭერშიო. 

გილაგმარგმას-0 (გილაგეარგვასის) დაკუნ- 
ტრუშება. ულივ გილეგვარგვასგდან 

ლექსერი, აგვართა: კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 
104– ულევად დაკუნტრუშობდეს ურიცხვი 
აგვართა (აურაცხელი), 

გილაგვარდალუა (გილაგვარდალუას) 
თამგაქოს ფოთლების შეკვრიდან ნაწილის 

უხეშად ჩამოჭრა (ძ, კილაჩავა). 

გელაგიბონუა (გილაგიბონუას) სახელი 
გილეგიბონუ(ნ) ზმნისა – დიდი, უშნო 

რამის მიმოსვლა, მუჭო კამბეშიცილო 
გილეგიბონუ – როგორკამეჩივით 
მიმოდის. შდრ. ჩიქ, შდრ. ლექსხე., გე- 261-262. 

გილაგიგონი (გილაგიგონს) ბალახობა (იქ, 
სადაც ბალახი არ არის), კიკნა. 

გილადარგაშ-ი (გილადარგაფის) სახელი 
გილადღდარგანს ზმნისა – ხეტიალი. ცუდეს 

ვეეცადუ, გილადარგანს – სახლში არ 
იცდის, დახეტიალობს. 

გილადგუმა (გილადგუმას) სახელი 

გილადგუნს ზმნისა – დადგმა, 
ჩამორგმა, სი ქორშგნო კუჩხი კუჩხის 
გილა(რ)დგინი?: კის, გე.45–- შენ 

გახსოვს, ფეხი ფეხზე რომ დაგადგი? 
გილაღერლღაში (წინაში) (გილადერღაფის) სახელი 

გილუდერღუანს (ნინას) ზმნისა – 

ლაქუბობა. მუსიე, ჯიმა, ე ნინას 

გილუდერღუანქინი? – რასაა, ძმაო, 

რომ ლაყბობ (ენას ატარტარებ)? 
გილაღერლუა (გილადერღუას) სახელი 
გილედერღუ(ნ) ზმნისა –- ხეტიალი.



გილაღვალირ-0 
___________ 

გილაღვალირ-ი (გილადვალირს) რიმღ.ვრებ.წარს. 
გილადვანს ზმნისა – ჩამოდებული, 
//გადაჟ. უდარდელი, უნაღვლო; ზარმაცი. 
გილადვალირი კოჩირე, მუთუნიში 
მაქიმინალი ვარე – უდარდელი კაცია, 
არაფრის გამკეთებელი არ არის. შდრ. 
უნარღელა (კოჩი), 

გილედიარს ზმნისა – ბალახობა. 

გურალალი კოჩი მეიდანს 
გილედიარდუა: თ. ხაზოკ., გე. 245 – 

გულალალი კაცი მოედანზე დაბალახობდაო 
(შოულობდა საჭმელსაო). 

გილალრგონ-0 (გ. გონს), გილაღრიგონი 

გონს) იქით-აქეთ დრიგინ- 

დრიგინით სიარული. #ირ დირგონი, 
გილაღლირიმ-0ი (გილადღირიზის) იქით-აქეთ 

დაუოკებელი სიარული; რისამე ჩამოხევა 

ძალით. 

გილავალუა (გილავალუას) სახელი 
გილევალუსნ) ზმნისა – გაელქება. გადაჟ. 

ხეტიალი. მეურს დღაშით, მარა კოჩი 
ვეგლევალგ: # ბუმ. გე. 151 – მიდის 
დლისით, მაგრამ არავინ (კაცი) არ არის · 

(დაელავს). 
გილავარვალ-0 (გილავარვალ/რს) იქით-აქეთ 

ვარვალი. //გადაჟ. ნავარდი. სუსტი რექ დო 

ვეშგალებე, თეში გილევარვალია: კს, 

I, გე. 178– სუსტი ხარ და არ შეგიძლია, ისე 

ინავარდეო. 
გილაზინდუა (გილაზინდუას) სახელი 
გილაზინდუნს ზმნისა – ჭიდღქა იქით- 

აქეთ, კატუშ ცინდალიცალო გილუზინდუ 
ბამ – კატის კნუტივით ზიდავს (იქით-აქეთ) 

ვ 
გილაზირუა (გილაზირუას) სახელი 

გილაზირუუ(ნ) ზმნისა – ცალ მხარეს 

დაგროქება, ჩამოწოლა, კირტექ დუუშინდუ 
დო გეგლააზირუ ართგანიშე – ყბა 

გაუსივდა და ჩამოუწვა (ჩირქი) ერთ მხარეს. 
გილაზუმინ-0ი (გილაზუმინს) სახელი 
გილაზუმინუნს ზმნისა– იქით-აქეთ 

(სიარულით) ჯმუილი, ზუზუნი. 

გილათარხალ5ლ-ი (გილათარხარს) ხეტიალი, 
უმიზნო სიარული (იქეთ-აქეთ). 

გილათირქონ-ი (გ ) ღონიერად 
გამეტებით სირბილი დქეთ-აქეთ). 

გილათირქუა (გილათირქუას) სახელი 

გილათირქუნს ზმნისა – იქით-აქეთ 

თრევა, მიმოთრევა. 

გილათირსონ-0 (გილათირხონს) იგივეა, რაც 

გილათირქონი. 

გილაათხუუ(ნ) ზმნისა – ჩამოვარდნა.   
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ვეგილათხა დოვადოღურა!: ი. კიფშ,, გე. 

133 – არ ჩამოვარდე და არ მოკვდე! 

გილათხოზინ-0ი (გილათხოზინს) სახელი 
გილათხოზუ(ნ) ზმნისა – დევა 

(კვალდაკვალ. გილართხოზუქ 
ლანდიშორო ოჭმარეშე ონჯუაშა: კ, ჩამუშ, 
ქტსს, გე. 121 – დაგდევ ლანდივით დილიდან 
საღამომდე. 

გილათხუალა (გილათხუალას) სახელი 
გილათხუენს ზმნისა – თხოქნა. მის გიღუ 
ჯვეში ნაქუა – თიში გილათხუალა: ი. 

კოფშ, გვ. 161 – ვის გაქვს ძველი დაფქული 
(ნაფქვი) – იმისი თხოვნა (წარა-მარა). 

გილაკვაღაც-0 (გილაკვადაცის) სახელი 

გილეკვადაცტუ(ნ) ზმნისა – 
დაკუნტრუშება. მუჭო რე ლამარა? მუ 

უჭირს, ქიგლეკვადაცუ! – როგორაა 
ლამარა? რა უჭირს, დაკუნტრუშობს! შდრ, 

კვადაცია,. 
გილაჰვათუა (გილაკვათუას) სახელი 
გილაკვათუნს ზმნისა – ჩამოჭრა; წარა- 

მარა ჭრა, პატგნეფქ ეცოდესუ, ვარა დუცუ 
ქეგლუკვათანდეს: ი.კიფშ, გე. 150 – 

ბატონები შეეცოდნენ, თორემ თავს დააჭრიდნენ 
(ჩამოაჭრიდნენ). აკაბუცხა ჯალეფიში 
გილაკვათუა ვარე კოჩანა – პატარა 
(ერთცახე, ერთი ბეწო) ხეების წარა-მარა ჭრა 
არაა კაცობა. 

გილაჰმანტილ-0 (გილაკვანტილ/რს) ხეტიალი. 
ხალხი ასე ნაბეტანს გილეკვანტილუ, 
გილეტირკონუ – ხალხი ახლა ნამეტანს 
დახეტიალობს, დარბის. ინ. კვანტალი. 

გილაჰვანწინ-0ი (გილაკვანწინს) სეირნობა, 
კჰოპწიაობგა. სით(ი) გიცორცდ, თისგთ უცორქ, 

გილეკვანწით იშა-აშო: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 29 – შენც გიყვარს, მასაც უყვარხარ, 
ისეირნეთ (იკოპწიალეთ) იქით-აქეთ. 

გილაჰვატალ.ი (გილაკვატალ/რს) იხმისებური 
სიარული. ის. კვატა. 

გილაკვეწელუა (გილაკვეწელუას) სახელი 
ქიგლიკვეწელუანს ზმნისა– 
ჩამოკიდება. კისერს ქიგიიბკვეწელე 
არმძო სქანი ქაღარდეფი: 7 პერ., გე. 185 – 

კისერზე ჩამოვიკიდე ყველა შენი ქაღალდები. 
გილაკვირაშა (გილაკვირაფას) სახელი 

გილეეკვირუანს ზმნისა – გაკვირვება, 

იზ. გილაჩაკვირაფა, 

გილაპინა (გილაკინას) სახელი გილეკინანს 
ზმნისა – ჩამოწექა (ოდნავ), გილეკინი, 
ხუს ოკო გიწუენი – ჩამოიწიე, ყურში უნდა 
გითხრა. 

გილაპირუა (გილაკირუას) სახელ. გილააკი- 
რანს, გილაკირუ(ნ) ზმნათა – დაბმა,
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შქა რკინაშშარას გილევოკირუდე: კსს.,L 

გე. 77 – შუა რკინიგზაზე რომ ვიყო დაბმული, 

გიელალაგმალ-0 (გილალაგვალ/რს) უმიჭნოდ 
იქით-აქეთ სირბილი, დაჩერჩეტება. შდრ. 

ლაგვა. 

გილალაშა (გილალაფას) სახელი 
გილალუ(ნ) ზმნისა – გაფუჭება, 
წახდენა; ჩამომარდნა. მონდას ოყოთანდეს, 
კობუქ გეგილალ(§: თ,კიფშ, გე. 176 – 
მწიფეს ესროდნენ, კუხე ჩამოვარდა. 

გილალაშირ-0 (გილალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გილალუ(ნ) ზმნისა – ჩამოვარდნილი; 
გაფუჭებული, გილალაფირი ბაღანაე – 

გაფუჭებული ბავშვია. ი#. გილალუაფირი. 
გილალახუა (გილალახუას) სახელი 
გილალახუნს ზმნისა – ცემა. შარას 

გილალახესიგ-ნი, ინა ვარდგ ჩქიმი ბრალი: 

ი. კიფშ, გე. 154 – გზაზე რომ სცემეს, ის არ იყო 
ჩემი ბრალი. 

გილალ“უ' (გილალუს) მიმღ. ენებ. 8. გილ ურს 
ზმნისა – სასიარულო (იქით-აქეთ). 

გილალუაშა (გილალუაფას) სახელი 
გილმურს ზმნისა – გაფუჭება. ჭვიმა რე, 

ვეგლალუა კუჩხმოდვალი – წვიმაა, არ 
გააფუჭო ფეხსაცმელი. 

გილალუაშირ-ი (გილალუაფირს) მიმღ.ვნეპ.წარსნ. 
გილალუანს ზმნისა – გაფუჭებული, 

გილამბარი=-ი (გილამბარილს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გილემბარუუ(6) ზმნისა –- ჩამობერილი, 

გილამბარუა (გილამბარუას) სახელი 
გილემბარუუ(6) ზმნისა – 1. ჩამობერქა; 

2. ჩამოსიქება. 

გილანგარა (გილანგარას) სახელი 
გილენგარს ზმნისა – 1. ტირილით იქით- 
აქეთ სიარული. თელ დღას გილურს დო 

გილენგარს – მთელი დლე დადის და 
ტირის (იქით-აქეთ). უკულრ) გვიანი რე 
ჩილამურით გილანგარა: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეპ, გვ. 8 – შემდეგ გვიანია ცრემლით ტირილი 
(იქით-აქეთ). 2. ორმოცზე (მკვდრის 

გარდაცვალებიდან მეორმოცე დღეს) 
იკრიბებიან, მიდიან სასაფლაოზე და დასტირიან 
მიცვალებულს, – ამას ეძახიან გილანგარას. 
გილანგარა ხშირად ორმოცის ნაცვლად 
იხმარება, მუდოშოთ იყუაფუ ამბროსიშ 
გილანგარა? – როდისთვის იქნება 
ამბროსის ორმოცი (ჩამოტირება)? შდრ. ნგარა. 

გილანთხაშა (გილანთხაფას) სახელი 
გილანთხუუ(ნ) ზმნისა – ჩამოვარდნა. 

ასე გეგლანთხასინი, მა 

ქოდმაბრალე! ნსია: თ. საბო„., გე. 250 – ახლა 

რომ ჩამოვარდეს, მე დამაბრალებსო. 

გილანთხაფილ-ი (გილანთხაფილ/რს) 
მიმღ.ენებ.წ”არს გილანთხუუ(ნ) ზმნისა –   

გილაპრანპუა 

ჩამოჭარდნილი, ზაკაიკი 
გილანთხაფილი რერაშის: მ ჩუძ., გე. 31 

– ზაკაიკი ჩამოვარდნილია რაშიდან, 

გილანთხირიშ-0 (გილანთხირიშის) იქით-აქეთ 
თარეში. შარეფიში ხეკუა დო თირიში 
გილანთხირიშიქ: 2 ბუპ.,გე.359 – 

გზების ფხეკა და თოვლში თარეში (იქით-აქეთ). 

გილანქვმალუა (გილანქვალუას) სახელი გი- 

ლანქვალანს ზმნისა – უმიზნო სიარუ- 
ლი, ხეტიალი. თელი დღას გილანქვა- 

ლანს, ოჯახის მუთუნს ვაარგუ – მთ, 
დღე დახეტიალობს, ოჯახს არაფერს არგია. 

გილანქილვა (გილანქილუას) სახელი 
გილენქილუ(ნ) ზმნისა – თარეში; თავის 

ნებაზე ნაქარდი. ხვალე გილენქილუნა 

შხვაში გგნაკებუ ტყას – მარტო დანავარდობენ 
სხვის შემონაკავებ ტყეში. 

გილანიწორუა (გილანცორუას) სახელი 
გილანცორუნს ზმნისა – სტომით 
სიარული. 

გილანწყუალა (გილანწყუალას) სახელი 
გილმენწყუუ(ნ) ზმნისა– ჩამოქცევა. 

კოდექ გეგლენწყუ დოდინასალე 
ხუ –. კბოდე ჩამოიქცა და შიგნით 

ჩავარდა. ჯეგე გიორგიშ რაში სარკოთ დიხას 

გილანწყუნც: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გე. ზ2 – 

წმინდა გიორგის რაში საარაკოდ მიწას სძრავს 

(ჩამოაქცევს). 
გილანწყ'უ'მა (გილანწყ'უ'მას) სახელი 
გილანწყუნს ზმნისა – ჩამორთმევა; 
ჩამოხსნა. ათე ბოშიში ხენწიფექ 
გეგლანწყუ მაჟირა ხენწიფეს მუში ქიანა: 
მ. ხუპ., გე. 1 – ამ ბიჭის ხელმწიფემ ჩამოართვა 
მეორე ხელმწიფეს მისი ქვეყანა. 

გეგლანწყეს ღუმუ: მ ბუძ, გე. 191 – 
ჩამოხსნეს ღომი. 

გილანწყუმირ-0 (გილანწყუმირს) მიმღ .ენეპ. წარს. 
გილანწყუნს ზმნისა – ჩამორთმეული; 
ჩამოხსნილი. თენერი სიტყვა მაფუ 
გილანწყუმირი: # ჩუშ, გე. 17 – ასეთი 

სიტყვა მაქვს ჩამორთმეული. 
გილანპირა (გილანჭირას) სახელი 
გილუნჭირანს ზმნისა – დაჭერა ფეხისა 
ზევიდან ქვევით. 

გილაპარპალეა (გილაპარპალუას) სახელი 
გილეპარპალუ(ნ) ზმნისა – პარპაში. 

უპაპური ქეცანას მელა 
გილაპარპალანც: ჩალ)!. წიძრ,, I, გე. 134 

– უმღვდლო ქვეყანაში მელა დაპარპაშებსო. 
გილაპრანჭშა (გილაპრანჭუას) სახელი 

გილუპრანჭუ(ნ6ნ) ზმნის, – გადატ. სვენება, 

დება, მუთ უდგუ შური ე დიდა უბედურს, მუში 
მაშხვა კოჩი გილუპრანჭუ კრაოტიშა! –



  

რით უდგას სული ამ დედა უბედურს, # რისი 
სიმსხო კაცი უსვენია ტახტზე! 

გილაჟბგირთონ-ი (გილაჟგირთონს) ხმაურით 
აქეთ-იქით სირბილი (ჟვერში, ახალამოყრილ 

სიმინდებში, მაღალ ბალახში). 

გილაქუმინ-0 (გილაჟუმინს) ქროლა (იქით-აქეთ). 
ბორია გილეჟუმინუნი, ფერიხსუდეს 

მიღუ ბინა – ქარი რომ დაქრის, ისეთ სახლში 
მაქვს ბინა. 

გილარაგად.-0 (გილარაგადის) სახელი 
გილარაგადანს ზმნისა – ლაპარაკი 

გილარაგადანს?: კს, L გე. 307 – რასაა, 
კობს. იჩ. რაგადი. 

გილარანტალ-0 (გილარანტალ/რს) უმიზნო სია- 
რული, ბოდიალი. მუჭო უჭყეშურ თხაცალო 
გილერანტალუნა – როგორ უმწყემსურ 
თხასავით დაბოდიალებენ. შდრ. რენტი. 

გილარაქალ-0 (გილარაჟალ/რს) უთავბოლო 
სიარული, სეტიალი. გილარაჟანს 

სოფერს დო ხუდეს საქვარიში მაკეთებელი 
მითინი ვარე – დაეხეტება სოფელში და 
სახლში საქმის გამკეთებელი არავინაა. 

გილარაქვალ.ი (გილარაქვალ/რს) ხმამაღლა 
უთავბოლო ლაპარაკი და ასე სიარული. 

თელდღას გილარაქვალანს – მთელი 
დღე ხმამაღლა უთავბოლოდ ლაპარაკობს. 

გილარახშა (გილარაცუას) სახელი გილარა- 

სუნს ზმნისა – იქით-აქეთ რისამე 
გარეკმა. ბატენს გილარასუნქი: კური 

გე. 384 – ბატებს დაერეკები (იქით-აქეთ). 
გილარგინ-ი (გილარგინს) გორაობა (იქით- 

აქეთ). 

გილარღე (გილარდეს) დებილი; უდარდელი; 

შტერი; ზარმაცი; სულერფთისა კაცი. 

ხსოროფილი პუნს გილარდე: კ4.,L გე. 238 

– შეყვარებული მყავს დებილი. შდრ. ლაგვა, 
ლალა. 

გილარვილა (გილარვილას) იბ. გილარულა. 

გილარზენა (გ. ს) ოდნავ ვაკე, 
გავაკებული ადგილი. წდრ. რზენი. 

გილართა, გილართა ბორX (გილართას) 846წ8%. 

ნაშუადღევი, მზის გადახრის შემდეგი 

დრო, ბადიდის ქგმააშქირენ აწ დო ამარი 
გილართა ქორენ: მ სუპ. გე. 139 – ბებერს 

(კაცს) მოშივდა აწი და აგერ მოსაღამოვებული 
კია, ირო თქვანდა მაჯინუაფუ ოჭუმარე დო 
გილართას: შ პერ,გე.152- სულ თქვენ 

გიყურებთ დილას და საღამოს. გილართა- 
ბორჯისგ ბოშიქ მიოჯინუო, ქოძირგ: კის, 

IL გვ. 42 – ნაშუადღევს (მზის გადახრის ჟამს) 
ბიჭმა რომ შეხედა, ლი, უა 

გილარძთე იგივეა, რაც გილართა, – 
დაბინდება. გილართეს 84619, დაბინდებისას.   

აბა, მორო, ს, გილართეს, მუს აკეთე 

: ქტს.,I, გე. 325 – აბა, მორო, 

დაბინდებისას რას აკეთებ, (რომ) გამოხვიდე. 
გილართელ-ი (გილართელ/რს) მიმღ,.ენებ.წარს 
გილერთანს ზმნისა – 1, დახრილი; 
ჩამობურცული. ლეფშქვი გილართელი 

მაფუ, მობკვათგნა, მობჩეხგნა, ჯინჯი ირო 
თელი მაფუ: კ. (ამუშ, ჟხას, გე. 167 – ტუჩი 

ჩამობურცული მაქვს, მომჭრიან, მომჩეხავენ, 
ძირი მუდამ მთელი მაქვს (გამოცანა: კალათი), 
2. ზ86%. საღამო ჟამი. გილართელი ბორჯი 
სამხრობის ჟამი. ს ორეთ გილართელ 

ბორჯის გოხოლუდი ჭალადის: კ4., L გე. 
337 - სწორედ სამხრობის ჟამს გახლდი 

ში. ოშ მანათი ხეს ფარა ოსურს 

მეჩეს გილართელს: კიმ. L გე.311 – ასი 

მანეთი ხელზე ფული ქალს მისცეს საღამო ჟამს. 
გილარსიოლ-0 (გილარსიოლ/რს) იქით-აქეთ 

სრიალი; ტრიალი. გილერსიოლუ 

ონდღეში ლური – ტრიალებს შუადლის ძილი. 
გიელარულა (გილარულას) სახელი 

გილერულენს(ნ) ზმნისა – სირბილი (იქით- 

აქეთ). გილებრული ტყა დო ტყას; ი.კიჟფ?, 
გე. 157 – ვირბინე ტყე-ტყეში (ტყე და ტყე). 

გილარქალუა (გილარქალუას) სახელი 

გილერქალუ(6ნ) ზმნისა – გადაჟ. ხეტიალი 
(აწყვეტილი). ათე სვანჯამგერიში ოჭკომალი 
ჩხოუ ვეედიარს, გილურს, გილერქალუ – 
ეს მგლის შესაჭმელი ძროხა არ ბალახობს, 

დადის, დახეტიალობს (რქის ქნევით). 

დახეტიალობდა თურმე) გრდუექ. სტატი. (რქის 
ქნევით) დახეტიალობს, 

გილარშვინუა (გილარშვინუას) სახელი 
გილარშვინუნს ზმნისა – სტვენა (იქით- 

აქეთ), გადატ. უსაქმურად ხეტიალი. გილურს 
დო გილარშვინუნს – დადის და უსაქმოდ 
დახეტიალობს. 

გილარჩაშა (გილარჩაფას) სახელი 
გილარჩანს ზმნისა – დაგება. ლოგინს 
ვეგლაგირჩუ ქეჩა: „ჩ#., L, გე. 124 – 

ლოგინზე არ გიგია ქეჩა. 
გილარჩი/გნა (გილარჩი/გნას) სახელი 
გილარჩინუანს ზმნისა – დაბერება, 

ჩამობერება. მარა იშენ(ი) მისხუნუნა, მუღგა 

რდასგნ(ი), გილარჩგნა: კგრინი, გე. 131 – 

მაგრამ მაინც გვირჩევნია, რაც უნდა რომ იყოს, 
დაბერება (ჩამობერება). ი/. რჩინუ, რჩინაფა. 

გილასარგალ-0 (გილასარგალ/რს) თრევა, 
ჩოჩიალი, კუჩხი ელაფირი გაფუ სოფელც 
გილასარგალით!: კ. სამუშ, კხრთ. ზეს. გე. 

35 – ფეხი დაკოჟრილი გაქვს სოფელში თრევით
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გილასარსალ-0 (გილასარსალ/რს) სრიალი, 
სუსთი რექი დო ვეშგალებე თეში 
გილასარსალია – სუსტიხარ და ვერ 
შეძლებ ისე სრიალს (იქით-აქეთ). ი#. სარსალი. 

გილასარღაშ-0 (გილასარღაფის) ხეტიალი 
უმიზნოდ. გილასარღაფიშა მუთა 

უსხუნუ – უმიზნოდ სიარულს (ხეტიალს) 
არაფერი ურჩევნია, 

გილასაქყუა (გილასაქუას) სახელი 

გილეესაქუ(ნ) ზმნისა– რხევით 
სიარული. გადატ. ხეტიალი. 

გილასექურშა (გილასექურუას) სახელი 

გილეესექურუ(ნ) ზმნისა – უმაქნისი 
სიარული, ხეტიალი. 

გილასვანჯაშა/ი (გილასვანჯაფა/ი-ს) სახელი 
გილასვანჯუანს ზმნისა – დასვენება. 

ლიგინცგ ქიგლასვანჯუ: თ«.კიფშ,გე.81 – 
ლოგინზე ასვენია. 

გილასმარაშ-0 (გილასვარაფის) სახელი 
გილასვარანს ზმნისა– დალაგებულად, 

მწყობრად მოძრაობა; გადატ. უქმად 
სიარული. თელი დღას მუთუნს ვააკეთენს, 
უსაქმურო გილასვარანს – მთელიდღე 

არაფერს აკეთებს, უსაქმოდ დადის. 
გილასვართუა (გილასვართუას) სახელი 

გილასვართანს ზმნისა– სქმირთალის 

(აწოწილის) უსარგებლო სიარული, 

ხეტიალი. 

გილასვარტუა (გილასვარტუას) იგივეა, რაც 

გილასვართუა. 

გილასმასმაშ-0 (გილასვასვაფის) სახელი 

გილასვასვანს ზმნისა- წყნარად და 

პოსტად სიარული. გილურს, 
გილასვასვანს უწყინარო – დადის, 

უწყინრად მიდი-მოდის. 

გილასუმალა (გილასუმალას) სახელი 
გილუსვანს, გილესვანს ზმნათა– 

ჩამოსმა. ფრიმულიშა ხე ქიგლესუ: 2 ბუძ, 

გე. 15 – წვერზე ხელი ჩამოისვა. ი#, სუმალა. 

გილასუნავჭალ-ი (გილასუნავალს) ხმარობდნენ 
ფალიაზე წამლის დასაჯენად (მაბალეძი, ჟ. V, გე. 
141). 

გილასქილადა (გილასქილადას) სახელი 
გილასქიდუ(ნ) ზმნისა - მოგება; 

ჩამორჩენა. ჯგირი სუმარც უბადო შენძელი 
გილასქიდუნია – კარგ სტუმარს 
უბედური მასპინძელი ჩამორჩებაო. 

გილასქილელ_.0ი (გილასქილედის) მონაგები. ი”. 

გილნასქილედი. 
გილასხაპუა (გილასხაპუას) სახელი 
გილასხაპუნს ზმნისა – ჩამოხტომა; 
ხტომა იქით-აქეთ. ქემერთგ ნდიიში 
ჭიშქარიშა ღო გაგლასხაპიგ: ა. ცაგ., გე.20 
– მოვიდა დევის ჭიშკართან და ჩამოხტა.   

გილაშართხუა 

გილატანტალ-ი (გილატანტალ/რს) უმიზნო, 
უთავბოლო სიარული, – ხეტიალი, 
წანწალი, 

გილატარკალ-0 (გილატარკალ/რს) შილიფად და 
ტანმჩატედ სიარული; ხეტიალი. 
გილეტარკალუ შერიცალო დო გორგიდუ 
– ტიტველი დადის (დახეტიალობს) და გაცივდა. 
შდრ. ტარკალე. 

გილატარჰპაშ-0 (გილატარკაფის) იგივეა, რაც 

გილატარკალი, – სახელი 
გილაატარკანს ზმნისა – უმიზნო 
სიარული, ხეტიალი, 

გილატასუა (გილატახუას) სახელი 
გილატახუნს ზმნისა– ცოტას მოტეხვა, 
ჩამომტვრევა, შქირენულო ქორძირასი, 
ჭეიდის ვეგლაიტახგნცი – მშიერი რომ 

გნახოს, მჭადს არ მოგიტეხს. 

გილატაXალ-0 (გილატაჯალ/რს) უმიზნო, 
უთავბოლო სიარული, – ხეტიალი, 

გილატება (გილატებას) სახელი გილეტენს 
ზმნისა – დატოქება; გადაქ. ჩამოდენა. ასე 

გვალო გორზიჰელე, ჟვეპური ლეჩქვის 
ქეგლატებუ: ით.კიფშ,გე. 171 – ახლა 
მთლად გაჭიმულა, ქაფი ტუჩზე ჩამოსდის. 
ქუგლამიტენს შკა შარას: სი, L გვ. 211– 

დამტოვებს შუა გზაზე. 
გილატენტერ-0 (გილატენტერს) უაზროდ 

სიარული, წანწალი, ტანტალი, ხეტიალი, 
ტუნტული. სო გილეტენტერუნი, მუსით 

ვაუჩქუ – სად დატუნტულებს, თვითონაც არ 
იცი 

გილატირპონ6-ი (გილატირკონს) 
თამგამოდებული სირბილი (იქით-აქეთ). 

ხალხი ასე ნაბეტანს გილეტირკონუ – 
ხალხი ახლა ნამეტანს თავგამოდებით დარბის 
(აქეთ-იქით). 

გილატპაპურ-0 (გილატკაპურს) ტლაპოში 
სიარული. ახალი წანა ვამითვინენცგ ლეტამი 

შარეფიგ გილატკაპურცუ: კაზაკ, 
L.01.1931, გე.3 – ახალი წელი არ მოითმენს 
ტალახიან გზებზე სიარულს. 

გილატკიჩინ-0 (გილატკიჩინს) გაბერვა, 
გატკიცინება, პიჩვანც, პიჩვანც, ქვარა 
გილაიტკიჩანი: ი.კიფშ, გე. 181 – 

მარხვას, მარხვას მუცელი გაგიტკიცინდა 
(გაგიმაგრდა). 

გილატრაშალ-0 (გილატრაშალ/რს) ითქმის 
უმთავრესად ქალზე, რომელსაც უკითხავად, 
უჭედამხედველოდ სიარული უყვარს. მუჭო 
უჭყეშურო გილეტრაშალუნა – როგორ 
უმწყემსურად (უპატრონოდ) დაწანწალებენ. 

გილაშართხსუა (გილაფართხუას) სახელი 

გილაფართხუნს ზმნისა – ფერთხქა; 
დალაგება; გადაჟ. ჩათვლა. ხუდენს
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გილაფართხუნქი: კგ/ური, გე. 384 – 

სახლებს ფერთხავ. ეში რაგადი გერიაქ8 
ცსუჯიშათი ვე- გილეეფართხუუ: ა.ცაგ, 
გე. 19 – ამაზე (ამის) ლაპარაკი გერიამ 

არაფრად ჩააგდო (ამაზე ყურიც არ 
გააფართხუნა). 

გილაშარზუა (გილაფარზუა) სახელი 

გილაფარზუნს ზმნისა – მაგარი 

სველებით იქით-აქეთ სიარული. გილურს 
დო გილაფარზუნს – დადის და იქით-აქეთ 
"და'ახველებს. 

გილაშარპუა (გილაფარკუას) სახელი 
გილუფარკუანს ზმნისა – ბოლება 
თამბაქოსი. მარებელი გილურცუ (დო) 

თუთუმც გილუვფარკუანც: კ. ბამუჟ, 
„კსრთ. ზეს. გე. 106 – მაჭანკალი მიდი-მოდის 

(და) თუთუნს დააბოლებს. 
გილაშარძქალ-ი (გილაფარცქალ/რს) ფართი- 

ფურთობა, ფაფხურობა, გილურს, 
გილეფარცქალუ – დადის, 
დაფაფხურობს. 

გილაფაშინ-0 (გილაფაფინს), გილაფაფუა 
(გილაფაფუას) სახელი გილაფაფანს, 
გილეეფაფუ(ნ) ზმნათა – წანწალი, 

ხეტიალი. ესგთ ვაგგ შხვა ძღაბეფი თაქი 
გილეფაფუნი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 20 – 

ამასაც არ ჰგავს სხვა გოგოები, აქ რომ 

დაწანწალებენ. სკანდე გვალო გოჯოგერი 
ვიშო-ამო გილვოფაფა – შენგან მთლად 
შეძულებული იქით-აქეთ დავწანწალებ. 

გილაფენდურ-0 (გილაფენდურს) ფუნდრუკი. 
გილურს, გილეფენდურუ – დადის, 
დაფუ 

გილაშერხვინ-0 (გილაფერხვინს) დაფეხვილის 
სიარული (იქეთ-აქეთ). 

გილაშესუა (გილაფეხუას) სახელი 
გილეფეხუ(ნ) ზმნისა, იგივეა, რაც 
გილაფერხვინი,–ძლიქს კოჭლობით 

სიარული. 

გილაფინუა (გილაფინუას) სახელი 
გილაფინანს ზმნისა – დაფენა. სქან 

ლოგინს ქეგლმოფინასი: „კიუშ. გე. 126 

– შენს ლოგინს გადამფინა. 
გილაფიორ-0 (გილაფიორს) ფარფატი; წაღმა- 

უკუღმა ბრუნქმით, ტრიალით მოძრაობა. 

მევოჯინინი, ქიგლეფიორუდუ – რომ 
შევხედე, დაფ ნი 
გილაფიორი ლე:  «ოცშ, გე. 126 – ჩვენი 

დაფარფატებაა, 
გილაშერჩხინუა (გ. ს) სახელი 

გილუფირჩხანს ზმნისა- ხელის 
გაშვერა, გაშლა, 

გილაფორანს ზმნისა – ჩამოფარება, სუა   

გილე ქიგლეფორუ: თ.კიფშ,გე. 171 – 
ფრთა დაბლა ჩამოიფარა, 

გილაფორშოტ-0ი (გილაფორფოტის) ფუსფუსი, 
ათე ძღაბი გილე ფო რფოტუ მუდგარენი – 
ეს გოგო დაფუსფუსებს რაღაცაა. 

გილაფოშფორ-0 (გილაფოფორს) ფარფაში. 
გოხოლუას ვეგგარინე, თიცალც 
გილეფოფორუნა: ძახალ,, გე. 95 – 

სიახლოვეს (გარშემო) ვერ დადგები, ისე 
დაფარფაშობენ. 

გილაფუთონ-0 (გილაფუთონს) ფათური, 
ხელების ფათურით რისამე ძებნა, უშნოთ 
გილეფუთონუ – უშნოდ დაფათურობს 
(აფათურებს ხელებს). 

გილაფულუა (გილაფულუას) სახელი 
გილაფულუნს ზმნისა – დამალვა. 

სოიდგენ გილეფულუუ – სადღაც 
იმალება, 

გილაშურინუა (გილაფურინუას) სახელი 
გილაფურინუნს ზმნისა – ფრენა (იქით- 

აქეთ). გილეოფურინი ჩიტიცალო, 
გგთვაგვაგვი ჯიკიცალო: ი. ჟიფშ,, გე. 183 – 
ჩამოვფრინდი ჩიტივით, ჩამოვვარდი 
ჯირკივითა. ქიანას სი გილაფურინუნქ 
მიკი-მიკი...: მ ჩუპ., გე. 11 – ქვეყანაზე შენ 

დაფრინავ ირგვლივ... 
გილაფურძქინ-0 (გილაფურყმქინს) ჩურჩულით 

სიარული იქით-აქეთ. მუშ დუდიშოთ 
გილაფურცქინუნს – თავის თავისთვის 

დაჩურჩულებს (დაფუჩუნებს). შდრ. ფუჩუნი. 
გილაფურცხოლ-0 (გილაფურცხოლ/რს) ფაცუ- 

რი; ფაცაფუცით სიარული, ვესვანჯუ,თელი 
დღასგილეფურცხოლუ – არისვენებს, 
მთელი დღე ფაცურობს (ფაციფუცობს). 

გილაფურხსონ-0 (გილაფურხონს) 
გაგულისებულის სმაურით სიარული იქით- 
აქეთ; რაიმეს გაბრაზებით კეთება. 

გილაფუშუა (გილაფუშუას) სახელი 
გილაფუშანს ზმნისა – ფშვინვით 

სიარული (იქით-აქეთ), ინა ნჯარიშღურელი 
გილაფუშანც – ის ჯავრისაგან (მკვდარი) 

დაფშვინავს. 
გილაფუმორუა (გილაფუცორუას) სახელი 

გილეფუცორუ(ს(ნ) ზმნისა– ფაცურით 

სიარული. 
გილაქანქალ-0 (გილაქანქალ/რს) იგივეა, რაც 
გილაქაქალი,– ფამფალით, ქანაობით 

სვლა (სიარული) იქით-აქეთ. 
გილაქანჩალ-0 (გილაქანჩალ/რს) ქიჩავით 

სიარული (იქით-აქეთ); ბარბაცი. 
გილაქანჩინ-ი (გ, ხილაქანჩინს) იქით-აქეთ 

ენერგიული სიარული; ქაჩვით სიარული. 

გილაქარქაშ-ი (გილაქარქაშის) ხეტიალი.



- 335 - 

გილაქაქალ-ი (გილაქაქალ/რს) ქანაობით 
სიარული. 

გილაქაXალ-0 (გილაქაჯალ/რს) ხეტიალი 
ქაჯივით. 

გილაქეშუა (გილაქეშუას) სახელი 
გილაქეშანს ზმნისა – ქოშინით, ქშენით, 

ხვნეშით სვლა, ვავორწექაგნი, შურცუ ბკაშ, 
ვორწყექგნი, გილაფქეშა: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 36 – რომ არ ვხედავ, სული კვნესის, 
რომ ვხედავ, დავალ ქოშინით. 

გილაქვაზუა (გილაქვაზუას) სახელი 
გილექვეზუ(6) ზმნისა – გოგმანით, 
ჰოხტად სიარული. გადაჟ. ხეტიალი. 

გილაქვაქვალ.0 (გილაქვაქვალ/რს) მოხდენი- 
ლად, კოხტად სიარული. იში ჯინაშა მუთა 
მისხუნუ, თინა გილექვაქვალუნი – იმის 

ყურებას არაფერი მირჩევნია, ის რომ კოხტად 
(მოხდენილად) დადის. ი#, სარსალი, 
ქვა'რ'ქვალი, ქვაცალი. შდრ. იმჯრ. ქვანქვალი 
კოხტად, მოხდენილად სვლა (ე. ძერ.. 

გილაქვაცალ-ი (გილაქვაცალ/რს) ტანით 
პატარის ცუნცულით სიარული (სირბილი). 

გილაქვეთინ-ი (გილაქვეთინს) სახელი 

გილექვეთუ(6) ზმნისა – ხეტიალი. 
გილაქქმექვინ-0 (გილაქვექვინს) 

ტყუილუბრალოდ სიარული, ხეტიალი. სო 

გილეშუ, სო გილექვექუდუნი, მითინს 
ვაუჩქუ – სად დადიოდა, სად დახეტიალობდა, 
არავინ იცის. შდრ. გილაქვექური, 

გილაქმჭექურ-0 (გილაქვექურს) იგივეა, რაც 

გილაქვექვინი,– ტყუილუბრალოდ სია- 

რული, ხეტიალი, შდრ. კსრთ, გურ. ქანქური 
ტყუილუბრალოდ ტანის რხევა (ა. ღლა. 

გილაქიმუნუა (გილაქიმინუას) სახელი გილა- 
ქიმინუნს ზმნისა – ჩამოქნა. სანთელიში 

გილაქიმინუა – სანთლის ჩამოქნა. 

გილაქინუა, გილაქგნუა (გილაქი/გნუას) სახელი 
გილექი/ენანს ზმნისა – ქერქეტი; 

ჩერჩეტი, სქან(ი) ცოროფაქ გამახანგ, 
ხალაცალო გილეფქგნა: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 33 – შენმა ტრფობამ გამაგიჟა, ცოფია- 

ნივით დავქერქეტობ. თხალეფცგ ვადიარენა 
დო გილექინანა: კაზაკ,, 6.06.1930, გე. 4 – 

თხები ვერ ბალახობენ და დაქერქეტობენ 
(დაწანწალებენ). ეს ოხიოლგ/, მუში მონა რდე, 

გაშთერებული გილექგნანდე: მაბალ., გე. 
22 – მას უხარია, მისი მონა იყო, გაშტერებული 

დაწანწალებდე. 
გილაქირქინ-0ი (გილაქირქინს) ხმამაღლა უშნო 

სიცილი, უშნოთ გილურს დო 

გილექირქინანს – უშნოდ დადის და 

დაქირქილებს. 

გილაქიტოლ.ი (გილაქიტოლ/რს) გაწამაწია, 
დოპილუნი, ქომისხუნუ თეზმა   

გილალაჯუა 

გილაქიტოლიშმა: კს, L გე.237 – რომ 

მომკლა, მირჩევნია ამდენ გაწამაწიას, 
გილაქურქულ-0 (გილაქურქულ/რს) ქვითქვითი; 

ნაძალადევი კვნესა. ქოთომი, მუს 
გილაქურქულა? – ქათამო, რას 

დაქვითქვითებ? 
გილაქუქშა (გილაქუქუას) სახელი გილაქუ- 

ქუ(6) ზმნისა – წამოცუცქება რამეზე, 
გილაქგნუა (გილაქგნუას) იჩ. გილაქინუაჯ. 
გილაღალა (გილაღალას) სახელი გილეღანს 

ზმნისა – ტარება აქეთ-იქით. იში ღალა 
ზღვას ქგგგლუულღუ: ი.კიჟშ, გე. 6 – იმის 
ქონებას, ტვირთს ზღვა დაატარებს. 

გილაღანღალ.ი (გილაღანღალ/რს) 
ცოცხალმკვდარი, ძლივ-ძლიქობით 
სიარული, უძალოდ ხეტიალი. ძიუთ 
გილურს, გილეღანღალუ – ძლევს დადის, 
დაღანღალობს. 

გილაღარღალ.ი (გილაღარღალ/რს) იგივეა, რაც 

გილაღანღალი,– ძლიქძლივობით 

სიარული. 
გელაღარპალ.ი (გილაღარჭალს) რყევით იქით- 

აქეთ უმიზნო სიარული, ხეტიალი. 
გილაღერლეტ-0 (გილაღერღეტის) უმიზნო 

სიარული, ხეტიალი, ბატივით სიარული 
(იქით-აქეთ). გილურსი დო 
გილეღერღეტუ – დადის და 
დაღერღეტობს. შდრ. კნზიე, ღერღეტი (#. 
მყნთეშ., ა. ღლ.). 

გილალეტურ-0 (გილაღეტურს) უსაქმოდ სიარუ- 
ლი, ხეტიალი, ხეტება. იჩ, ღეტური//ღენტური. 

გილაღმანპუა (გილაღვანკუას) სახელი 
გილეღვანკუუ(ნ) ზმნისა–- ძლივს 

სიარული, ლასლასი; მოხრილის სვლა 
იქით-აქეთ. აზრიში გოჩიჩინაფილი 
ღალიებურ გილვოღვანკა: კ. ჩამფშ, კხ.#, 
გე. 122 – აზრით გამოშტერებული მილეული 
დავლასლასებ. შდრ, ღვანკილი, მოღვანკილი. 

გილალვანწკალ-0 (გილაღვანწკალ/რს) 
ჭიაყელას მსგავსი ვინმეს (მაღლისა და 
გამხდრის) სიარული. იწ. ღვენწკი. 

გილალინჩინ-0 (გილაღინჩინს) ყოყლოჩინობა, 
ყოყლოჩინას სიარული, ირო ქობჭყალენთ, 
მარა თეში ქიგლეღინჩინანც : მახალ., 

გქ. 80 – ყოველთვის ვწყევლით, მაგრამ მაინც 
დაყოყლოჩინობს (ამპარტავნად დადის). 

გილალეიპუა (გილაღიჭუას) სახელი 
გილუღიჭანს ზმნისა – დაკრეჭა 

(კბილებისა). პაპეფც ქვარაში ორძღაფალო 
კიბირი გილუღიჭანდეს – მღვდლები 
მუცლის გასაძღომად კბილებდაკრეჭილი 
დადიოდნენ.



გილალლეა 

გილალელუა (გილალოღუას) სახელი 
გილაღოღუნს ზმნისა – ღოღქით იქით- 
აქეთ სიარული, ღონღიალი. 

გილალურა (გილაღურას) სახელი 
გილაღურუ(ნ) ზმნისა – 'და'კვდომა 
(გზაზე). ბოში, მუშე გილაღურუქ 
უდუღალებელი ზას!: ი. კოფშ, გე. 134 – ბიჭო, 

რატომ დააკვდები დაუღლელ გზას! შარას 
ქიგლაღურუ – გზაზე კი მოკვდა. 

გილაყარყალ-0 (გილაყარყალს) ყიალი, 
ხეტიალი. 

გილახსვანგალ-ი (გილაცვანგალ/რს) ხეტიალი, 
გორიალი. ტყურათ გილეხსვანგალუ, 

მუთუნი ვაიშალე – ტყუილად დაბორიალობ 
არაფერი გამოუვა. 

გილახვანთა9-0 (გილაცვანთაფის) ბა?ბავბით 
სიარული. 

გილახვაXალ-0 (გილაცვაჯალ/რს) უსაქმური 
სიარული, ხეტიალი. შდრ ხვაჯი. 

გილახვინთუა (გილაცვინთუას) სახელი 
გილესვინთანს ზმნისა – ყვინთვა, 
თვლემა; ყქინთაობა. სქანი გოჯოგელი 

ხოროფა განიშე გილესვინთანსგნი – 

შენი შეძულებული ტრფობა განზე ყვინთავს 
(თვლემს). 

გილახ-ვ'ირინ-0 (გილაც”ვ”ირინს) 
გამოშტერებულად უთავბოლო სიარული, 

ხეტიალი. 

გილახოთამა (გილაცოთამას) ჩამოგდება; გადაჟ. 
გამორჩენა (2-გ. ფულისა...) 

გილასუნაშა (გილახუნაფას) სახელი 

გილაცსუნს ზმნისა – წაყვან-წამოყვანა. 

აიშა ხეთ გილაცუნდესი, ასე ქიშქიდუუ 
მუშით... – აქამდე ხელით დაჰყავდათ, ახლა 
იკადრა თავისით... 

გილახუცინ-0 (გილაცუცინს) ჩამოცუცქება. 
კოჩი დირჩინუნი, შარას გილესუცუნია 

·..: ხალხ, სიქკე., L გე. 71- კაცი რომ დაბერ- 

დება, გზაზე ჩაიმუხლებსო (ჩაიცუცქებსო)... 
გელახსუჯორაშა (გილაცუჯორაფას) სახელი 

გილესუჯორუანს ზმნისა - ყურად არ 

მიღება, ყურადლების არ მიქცევა. ათე ამბე 

ქიგეგუნი, შურო ვეგლეცსუჯორუუ – ეს 
ამბავი რომ გაიგო, სრულებით არ იღო ყურად, 

გილაშურიშუა (გილაშურიშუას) ყნოსვით 
რისამე ძებნა, – სუნსული, 

გილაშქვართუა (გილაშქვართუას) სახელი 
გეგლაშქვართუუ(ნ) ზმნისა– 
ლერწამიქით სწორად ჩამოშვება. დუს 

გაკირუნ, ექგოლგდო გეგლაშქვართუ 
თომაქ: 8 ბუპ, გე. 140 – თავზე რომ ახვევია, 
ეს გავარდა და ჩამოეშალა (ლერწამივით) თმა. 
შდრ. გილაშხვართუა.   
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გილაშქვაფა (გილაშქვაფას) სახელი 
გილეშქვანს ზმნისა – ჩამოშვება. 

გილაშქვაფილ-ი (გილაშქვაფილ/რს) მიმღ. ენებ, 
წარს.გე გლუშქვანს ზმნისა – 
ჩამოშვებული. გილაშქვაფილი 

ოცალეში – ჩამოშვებული საყელო. შდრ. ტოჰონ. 
გილაშქვაფილი დავაკება მაღალი მთის 
კალთაზე (ჰ# ცაად., ტოსჰონ., გე. 119). 

გილაშქირთონ-0 (გილაშქირთონს) მაღალ 

ბალახში ან ახლადაღმოცენებულ ტყეში 
სიარულის (სირბილის) დროს ბამოცემული 
ხმა. დათაქ ვადგგოგურუას სერიში 

გილაშქირთონი: #2 ბუძ.გე.356 – 

არ გასწავლოს ღამით ბალახებში (ტყეში) 
სირბილი. 

გილაშხვართი6-0 (გილაშხვართინს) ტანით 
მაღალი ადამიანის გაჭიმქით წოლა. გური 

მეგაჭუუდუ, თეშ მადიდა ბოში 
გილაშხვართუდუ ლოგინსინი – გული 

დაგეწვებოდა, ამ სიდიდის ბიჭი რომ 
გაშხვართული იწვა ლოგინზე. შდრ. იმჯრგურ. 
გაშხვართული გაშლით, სწორად, გაჭიმვით 

გაწოლილი Cგლ); აშხვართვა ტანით მაღლა 
ასული, ანუ მაღლათ გაზრდა ადამიანისა გინა 
მცენარისა (ი, ჭკ.). 

გილაჩაპალ-0 (გილაჩაკალ/რს) ბარბაცით, 
ჩაქჩაქით სიარული. გეშუნს აკაბუცხა ღვინს 
დო უკული გილეჩაკალუ – შესვამს ცოტა 
ღვინოს და შემდეგ დაჩაქჩაქებს (დაბარბაცებს). 

გილაჩაპვირაშა (გილაჩაკვირაფას) სახელი 
გილეჩაკვირუანს ზმნისა- 

გაკჰვირქება. ათე ამბე მუთუნო ვანაყოთუ, 

შურო ვეგლეჩაკვირუუ – ეს ამბავი 
არაფრად არ ჩააგდო, სრულებით არ 
გაუკვირვებია. 

გილაჩანგალ-ი (გილაჩანგალ/რს) ბარბაცით 
იქით-აქეთ სიარული. ხათე ლური ქუმალენა, 
იშო-აშო გილეჩანგალუნა – მაშინათვე 

ძილი მოერევათ (მოუვათ), იქით-აქეთ 

გილაჩაჩუა (გილაჩაჩუას) სახელი 

გილეჩაჩუ(ნ) ზმნისა – ჩოჩქეა, თრევა 

(იქით-აქეთ). 
გილაჩერჩელ-0 (გილაჩერჩელ/რს) იქით-აქეთ 

თრევა. 

გილაჩვაგაშ-ი (გილაჩვაგაფის) ყიალი, 
ხეტიალი. ხოლო ჯგირი, 
გილეოჩვაგანქინი, ვაიკვენსო? – 

კიდევ კარგი, რომ დავჩერჩეტობ, არ გიკვირს? 
იგ, ჩვაგა. 

გილაჩვართაშ-0 (გილაჩვართაფის) ფეხმრუდის 
სიარული, ი/, ჩვართა. 

გილაჩმაჩვინ-0 (გილაჩვაჩვინს) ჩამოჩაჩულის 
სიარული,
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გილაჩიონ-ი (გილაჩიონს) ცხქირის 
დაცემინება. ართო წარიში ეკუნა დო 
ჩხვინდიში გილაჩიონირე: ი.კიფჟშ. გე. 

126 –- ერთად წარბის აწევა და ცხვირის 

დაცემინებაა, იჩ. ჩიონი. 

გილაჩხვარშა (გილაჩხვარუა) სახელი 
გილაჩხვარუნს ზმნისა- ცეხქა. დუდი 

თიშენი მორწონსო, ღუმუს 

გილაჩხვარუნქი?: კტ4სI, გე. 126 – თავი 
იმიტომ მოგწონს, რომ ღომს სცეხვავ? 

გილეჩხილიტუ(ნ) ზმნისა – სხლერტა; 
სხლეტით სიარული, რბენა. ცხენს 
გილაჩხილიტუანს – ცხენს სხლლეტით 
არბენინებს. იჩ. ჩხილიტი. 

გილაცმანცალ-ი (გილაცანცალ/რს) ცანცალით 

სიარული. შარას გილაბცანცალანთ§ 

ალიონიშე შქასერიშა: ი, კოფუშ,, გე. 166 – 

გზაზე დავცანცალებთ (დავცუნცულებთ) 
გათენებიდან შუაღამემდე. 

გილაცარქალ-0 (გილაცარქალ/რს) ზედმეტი, 
უმიზნო მოძრაობა. 

გილამაქვალ-0 (გილაცაქვალ/რს) იგივეა, რაც 
გილაქვაცალი, – პატარის კოსტადღ 

სირბილი. ჭიჭე ტურა გილექვაცალუ 

ლაფში გილართელია – პატარა ტურა დარბის 
(დაცუნცულებს) ტუჩებჩამოვარდნილიო. 

გილაციპინ-0ი (გილაციკინს) თავაწეული 

სიარული //გადაჟ. თავმომწონედ სიარული. 

გილეციკინანს, ქიანა მუში უჩზქუ– 
თავმომწონედ დადის, ქვეყანა მისი ჰგონია, 

გილაცოსინ-0ი (გილაცოცინს) ცალფეხზე 

ხტუნვით სიარული, ასკინკილა. 

გილანოსუა (გილაცოცფუას) იგივეა, რაც 

გილაცოცსინი,–სახელ გილაცოსუნს 

ზმნისა – ასკინკილა. 

გილამოსშა (გილაცოცუას) სახელი 
გილაცოცუნს ზმნისა – დაცოცვა. 

წყინარას გილურს, გილაცოცუნს – 
წყნარად დადის, დაცოცავს. 

გილაცხუმა (გილაცუმას) სახელი გილაცენს 

ზმნისა – ჩამოცვენა. ჯგირო ქიდაანწყილი, 

ვარა გეგლაცენს – კარგად დააწყვე, 
თორემ ჩამოცვივდება, 

გილანურცინ-0ი (გილაცურცინს) ჩუმად, 

ჩურჩულით ლაპარაკი. თოხუჯი ოკო 

ქათხუანი „უჩა ღართამეფიში“ (გვერეფიში) 
გილაცურცინს – თ, უნდა 

(გველების) ჩურჩულით ლაპარაკს. 
გილამუსება (გილაცუხებას) სახელი 
გილაცუსენს ზმნისა, – გადატ. 
თაღლითობა, გაიძვერობა. თიში საშველი 

ვენოსოფუე, ჯვეშებურო გილურს დო   

გილაპგვა”ნ'პგვალე 

გილაც უხენს – იმისი საშველი არ იქნება, 

ძველებურად დადის და თაღლითობს, იჩ. ცუხი, 
გილაცქარმქალ-ი (გ /რს) უთავბო- 

ლოდ და ერთად სირბილი. წიწილემს მოჭვა 
ვაცუნსი-და, გლახა ორდალიე, უპრაგონოთ 
გილეცქარცქალუნა – წიწილებს კრუხი 
თუ არ ჰყავთ, ცუდი გასაზრდელია, 
უთავბოლოდ დარბიან, 

გილაიქვარაშ-0ი (გილაცქვარაფის) სახელი 
გილაცქვარანს ზმნისა– ნელა, 
შეუმჩნევლად სიარული. სო გილურს, სო 
გილაცქვარანს, თელიდღა გინოლაფირი 
ლე ხუდეშენი? – სად დადის, სად 
დაცუნცულებს, მთელი დღე გადავარდნილი 

გილაცქვაცქვალ-0 (გილაცქვაცქვალ/რს) 
ცუნცული, ტურაცალო გილეცქვა- 
ცქვალუ(ნ) – ტურასავით 

გილაძქი“რ'ცქინ-0 (გილაცქი'რ"ცქინს) უშნოდ 
სიცილი. ვასქვანს იშ მახანა 
გილაცქირცქინი – არ შეშვენის იმის ხნის 

ქალს უშნოდ (უადგილო) სიცილი. 
გილაცსაპუა (გილაცხაკუას) სახელი 
გილაცხაკანს ზმნისა– მოკლე და ჩქარი 

ნაბიჯით სიარული, 
გილახხვაბარ-0 (გილაცხვაბარს) ძლივს 

სიარული; დაფხაჭუნობა. დიაჩქიმი 
გილეცხევაბარ მოპურახილი ვალეფით – 
დედაჩემი დაფხაჭუნობს ვალებით მოხრილი. 

გილაცხვანტალ-0 (გილაცხვანტალ/რს) 
მოუსმენრად ყოფნა; ენერგიული, 
მონდომებული სიარული. თელი დღას 
გილეცხვანტალუ, მარა იშენითი ვააშუუ 
– მთელი დღე ირბინა (მონდომებით), მაგრამ 

მაინც ვერ იშოვა. შდრ. ცხვანტი. 
გილაპაგვალ-ი (გილაძაგვალ/რს) ძუნძულით 

სიარული (რბენა) იქით-აქეთ. 
გილაძაგინ-0 (გილაძაგინს) ხეტიალი, თრევა. 

თელ დღას ტყურათ გილნოძაგინუე(ნ) 
ქართის – მთელი დღე ტყუილად დაეხეტებოდა 
თურმე თბილისში. ი". ძაგინი. 

გილაძაგინი,–- სახლი გილაძაგანს 
ზმნისა – თრევა, უმიზნო სიარული, 
ხეტიალი. 

გილაძაპაშ-0 (გილაძაკაფის) სახელი 
გილაძაკანს ზმნისა – ხეტიალი; თრევა. 

მუნკალი კოს ვუწიინთ, ირო შხვამ ცუჩა 
გილაძაკანს დომუში ხუდეს ვაჩერდუ – 
წუნკალ (ძუნწ) კაცს ვეტყვით, ყოველთვის სხვის 
სახლში დადის (დაეთრევა) და თავის სახლში არ 
ჩერდება, 

გილაპგვა/ნ'ძგვალი (გ, "ნწ'ძგვალ/რს) 
იქით-აქეთ მძიმე-მძიმედ სირბილი,



ძუნძული. ბრელი 
გილეძგეანძაგვალუ, მარა მითინქ 

მუთუნი ვემეჩუ – ბევრი იძუნძულა, მაგრამ 
არავინ არაფერი მისცა. 

გილაპვა'ნ'ძვალ-0 (გილაძვა'ნ'ძვალ/რს) იქით- 
აქეთ ძუნძული. ბრელი 
გილეძვა'ნ'ძვალუ – ბევრი იძუნძულა. 

მიდგენი ქვერსემი მინდორც ომაღურეთ 
ქიგლეძვაძეალუ – ვიღაც უშველებელი 
მინდორზე დაუზოგავად დაძუნძულებს. 

გილაძვარძვინ-0 (გილაპვარძვინს) იქით-აქეთ 
ხეტება. მუჟამც დაღია გილეძვარძუდუ, 

კოჩიში შურით ორდუ ვაჭრობა: კაზა/, 
2.07.1931,გვ.3 – როდესაც დადიანი 

დაეხეტებოდა, კაცის სულით იყო ვაჭრობა, 
გილაძვენა (გილაძვენას) სახელი გილუძუ(ნ) 

ზმნისა – დება, დადება. ხემა გილამიძეგ 
დუდი: ი. კიფშ, გე. 150 – ხელზე მიდევს თავი, 

გილაძღაბუა (გილაძღაბუას) იგივეა, რაც 
გილაჯღლაბუა. 

გილაკღვაბალ-0 (გილაძღვაბალ/რს) პარარის 
ძლივს სიარული. ქორშუნო, მუჭომი 
აკაბუცხა გილეძღვაბალუდუნი? – 
გახსოვს, როგორი პატარა დადიოდა (ძლივს). 

გიელაძლვაბინ-0 (გილაძღვაბინს) იგივეა, რაც 
გილაძღვაბალი, 

გილაძღვარუა (გილაძღვარუას) სახელი 
გილაძღვარანს ზმნისა – ძლივს 

სიარული. ხვალე გილაძღვარანს – 

მარტო დადის. 
გილაწანწალუა (გილაწანწალუას) სახელი 

გილეწანწალუ(ნ) ზმნისა – 
ღანანწალება. ცუდეს ვაჩენდუ, 

გილეწანწალუ – სახლში არ ჩერდება, 
დაწანწალებს. 

გილანარპაშ-0 (გილაწარკაფის) სახელი 

გილეწარკუ(ნ) ჭზმნისა– სეტიალი; 

წრიალი. ყხუდეს გური ვაუცადუ, 

გილაწარკაფიშა მუთა უსხუნუ – სახლში 

გული არ უჩერდება, ხეტიალს არაფერი 
ურჩევნია (ამბობენ ქალზე). 

გილაწარწალ-ი (გილაწარწალ/რს) მოუსვენრად 

ყოშნა; წანწალი, წოწიალი. ი». წარწალი. 

გილაწიორ-0 (გილაწიორს) წოწიალი, წრიალი. 

ბრელი გილეწიორუ ამუდღა, მარა 
განაჩენი მითინქ ვემეჩუ – ბევრი იწრიალა 
წლი მაგრამ ანგარიში არავინ გაუწია. ი“. 

გილანწპარშა (გილაწკარუას) სახელი 
გილაწკარანს ზმნისა – დაწყობა, 
დალაგება. კართეეშა ქიგლეწკარჯ:ი, 

კოფ, გე. 25 – კალთაზე დაიწყო. 
გილაწკიდუა (გილაწკიდუას) სახელი 

გილააწკიდანს ზმნისა – დაწყობა, და- 

  

  
  

ლაგება (მჭიდროდ). არძო... ჟი 

ქიგილაწკიდვგ: ესს, II გვ. 14 – ყველა... 
ზევით დააწყო. ათაში თითო-თითოთ 
დოხვილ დო ჟი ქიგილააწკიდვ8: „.ცაგ, 
გე. 12 – ასე თითო-თითოდ მოკლა და ზევით 

დააწყო, 
გილაწუმა (გილაწუმას) სახელი გილაწენს 

ზმნისა – ჩამოსხმა, ჩამოღვრა, ჯას თოფური 
გილმაწენს: «.კიფშ,გე. 6 – ხიდან თაფლი 

იღვრება. 
გილაჯარუა (გილაჭარუას) სახელი 

გილაჭარუნს ზმნისა – მიმოწერა; 
ჩამოწერა. თისრე გილებჭაროუთ:ი 
კოიფშ, გე. 162 – იმასაა, რომ ვწერთ. 

გილაპარპალ-0 (გილაჭარჭალ/რს) ქაჭანი; 
ბექრის ხმიანობა. გილეჭარჭალუდეს 

დო ჭკეერემქ სუჯი ვაათხუეს – ხმაურობდნენ 
და უფროსებმა (ჭკვიანებმა) ყურადღება არ 
მიაქციეს (ყური არ ათხოვეს). იბ. ჭარჭალი, 

გილაპაპჰყალ-0 (გილაჭაჭყალ/რს) იქით-აქეთ 
სიარული და ჟაჭყანი. ნაბეტანს 
გილაჭაჭყალანს, ვაღოშურდუნო? – 
ნამეტანს ჭაჭყანებს, არ დაიღლება? ი”. 
ჭაჭყალი. 

გილაჯვალუა (გილაჭვალუას) სახელი 
გილაჭვალუნს ზმნისა – წქელა, ცირათ 

დუდი მეგიღუნ დო თხალენს 
გილაჭვალუნქი! – ქალიშვილად თავი 
მოგაქვს და თხებს (კი) სწველი! 

გილაპჰვარპვალ-ი (გილაჭვარჭეალ/რს) 
წანწკარით ჩამოსვლა რისამე. თოლც 

ჩილამური გოპუნცუ დო ღვანწკის 
გილმაჭვარჭვალუ: კ. ბამუშ, კს.ს, გე. 126 

– თვალი ცრემლით მევსება და ღაწვზე 
წანწკარით ჩამომდის. იჩ. ჭვარჭვალი. 

გილაჰპადეუა (გილაჭკადუას) სახელი 

გილაჭკადუნს ზმნისა – დაჭედვა. 

ბაზარიშა მიდურქი დო ცხენებს 

გილაჭკადუნქი: კიი, L გე. 127 – ბაზარში 

წახვალ და ცხენებს სჭედავ. იბ. ჭკადუ. 
გილასაბაპ-0 (გიასაბაკის) სახელი 

გილეხაბაკუ(ნ) ზმნისა – ლასლასი, 
ძლიქს სიარული; სიარული რაღაც სმის 
გამოძემით. ძიუთ გილურს, გილეხაბაკუ 

– ძლივს დადის, დალასლასებს., ი“. ხაბაკი. 

გილეხაკუ(6) ზმნისა– ხანხსალი. 

გილვოხაკა, გილვოჯღარკა, სი-ჩქიმ 
სირუმაში კაკა!: ქი, L გე. 248 – დავხანხალებ, 
დავლაყლაყებ, შენ-ჩემი სირმის ღილ-კილოვ! 

გილახართუა (გილახართუას) სახელი 
გილახართანს ზმნისა – ხლართჭა. 

ცხენიშა აკას ვეგიახუნე, დროგენს 
გილუხართუანა: #პერ,„გე.93 - ცხენზე



- 339 - 

არც ერთს არ შეუძლია დაჯდომა, დროგებს 
ხლართავენ, 

გილახარუა (გილახარუას) სახელი გილა- 
სარუნს ზმნისა – თოქლის გაჰვალვა, ასე 
თხილამურამო, მუთი რე, ქიგლებხა- 

როუთ: ი.კიჟფშ, გე. 162 – ახლა თხილამუ- 
რით, რაც არის, ვკვალავთ (თოვლს). იბ. ხარი. 

გილახმეხვინ-0 (გილახვეხვინს) სეტიალი, 
წოწიალი, დიირჩინუ, მარა იშენი ვაჩენდუ 
ხუდეს, გილეხვესუ – დაბერდა, მაგრამ 
მაინც არ ჩერდება სახლში, დახეტიალობს 
(ძლივძლივობით). ი«#. ხვეხვინი. 

გილახვილ“ დაშა (გილახვილ!უ'აფას) სახელი 
გილახვილუანს ზმნისა – 
მოულოდნელად ნახვა. სტოლიშა 
ქგგლუხვილუაფუნა ჩქგმინაჭარა 
ქაღარდეფი – მაგიდაზე დაუნახავთ 
(მოულოდნელად) ჩემი ნაწერი ქაღალდები. 

გილახვიჩინ-0 (გილახვიჩინს) გაბადრული 
სახით სიარული. ვარდიშგური ფულირი 
გაფუ, სახეთ გილეხვიჩინა: კს) Lკე.75 

– ვარდის გული დამალული გაქვს, სახით 
გაბადრული დადიხარ. იბ. ხვიჩინი. 

გილახირთაშ-0 (გილახირთაფის) სახელი 
გილუხირთანს ზმნისა: გილუხირთ- 

ანს ქორა, – იტყვიან ორსულ ქალზე; გადატ. 
ღიპიან კაცზე, – გაბერილის სიარული. 

გილახიშტაში (გილახიშტაფის) სახელი 
გილეხიშტაფუ(ნ) ზმნისა – თავგასული 

საქციელი; თავხედი პიროვნების 
მოურიდებელი მოქცევა. ის. ხიშტაფი. 

გილასოპუა (გილახოკუას) სახელი 
გილახოკუნს ზმნისა – ჩამოპარსვა. 

ცალი ოშუმეში ვეეგინასი, თეში 

გეგლახოკია: ა.ცაგ.,გე.49 – ცალი 

ულვაში რომ არ იგრძნოს, ისე ჩამოპარსეო. 

გილახონ-0ი (გილახონს) დასავლეთი, შდრ. 

ელახონი, გილართე. 
გილახუნა (გილახუნას) სახელი გილახე(ნ) 

ზმნისა – ჩამოვჯდომა. ჯაშა ყვარილს 
ვაგილახუნე: «.კიფშ,გე. 161 – ხეზე 

ყვერული ვერ ჩამოჯდება, ართი უნოცელე 
ჯარს უკუჩხე ჩიტი გილახედ: კ. ბამუშ, 
ქხს, გვ. 174 – ერთ უტოტო ხეზე უფეხო ჩიტი 
იჯდა. 

გილახუნილ-0ი (გილახუნილ/რს) მიმღ. კნეპ. წარს. 

გილადოხოდუ(ნ) ზმნისა – ჩამომჯბდა- 

რი. მაფშალია რე მაბირეთ ჟინი გილახუ- 

ნილო: თ.კიფI, გე. 169-– ბულბული არის 

მომღერლად ზევით ჩამომჯდარი. 

გილახუტორ-ი (გილახუტორს) ხრამუნი. დღაშით 

გილურს ჩქიჩქგცალო, შანქარს 
გილახუტორუნს: კხ64 L კე. 181 –   

გილნაცგმა 

დლისით დადის ბალღივით (ჩვილივით), შაქარს 
ახრამუნებს. ი#, ხუტორი, 

გილაXარბალ-ი (გილაჯარგალ/რს) 9პლიგინი, 
ჩქარი და ხმაურიანი სიარული. იში 

მოსვანჯა ვარე, გილეჯარგალუ – იმის... 
მოსვენება არაა, დაჯლიგინებს. იჩ, ჯარგალი. 

გილაჯარგუა (გილაჯარგუას) სახელი 
გილაჯარგანს ზმნისა – დიდი 

ნაბიპბებით სიარული, – დალაჯვა, – 
ხეტიალი. შდრ. ჯარგა. 

გელაჯაქალ-0 (გილაჯაქალ/რს) ბორიალი; 
ქაჯივით უთავბოლო სიარული. ი/. ჯაქალი. 

გიელაXჯგვაXგვინ-0 (გილაჯგვაჯგვინს) ზვიადად 
სიარული (ხმის გამოცემით); პჰახუნით 
სიარული. 

გილაჯვატუშა (გილაჯვატუას) სახელი 
გილაჯვატანს ზმნისა – მძიმედ 
სიარული, აჩაბაჩად სქლა, ის. ჯვატა. 

გილაჯინა (გილაჯინას) სახელი 
გილეჯინე(ნ) ზმნისა – ყურება; 

ჩამოხედვა. ძღაბიშ წესი თენერი რე, 
გილმეჯინე წელიშა: კი, I, გე. 103 – 

გოგოს წესი ასეთია, იყურება წელზე, 

გილა)ლაბუა (გილაჯღაბუას) სახელი 
გილაჯღაბუნს ზმნისა – 3ზლაგნა, 

უთავბოლოდ წერა ვინმეს 
დასამცირებლად. 

გილაჯღარპუა (გილაჯღარკუას) სახელი 

გილაჯღარკუ(ნ) ზმნისა – ვღარკჰიქით 

გდება, გილეოხაკა, გილვოჯღარკა, სი- 

ჩქიმ სირუმაში კაკა: კტ4, L, გე. 248 – 
დავხანხალებ, დავლაყლაყებ (ჯღარკივით 
დავდივარ), შენ-ჩემი სირმის ღილ-კილოვ. 

გილე 88, დაბლა, დაღმა. იჩ. გელე. სუა 
გილე ქიგლეფორუ: ი.კიფშ, გე. 171 – ფრთა 
დაბლა ჩამოიფარა. 

გილმაგერგელე (გილმაგერგელეს) მიმღ. მოედ 

გილეგერგელუ(ნ) ზმნისა – მგორაქი. 

იხ. გერგელუა. 
გილმალე (გილმალუს) მიმღ. მოე გილ ურს 

ზმნისა – მოსიარულე იქით-აქეთ. 

გილნადარლა (გილნადარღას) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გილედერღუნ(ნ) ზმნისა – ნახეტიალები. 

გილნადარღუქერ-0 (გილნადარღუერს) მიმღ. გნეპ. 
ორს.გილედერღუ(ნ) ზმნისა - 

ხეტიალისათვის გასამრჯელო. 

გილნასქილეC-0 (გილნასქილედის) მიშღ. ენეშ. 
წარს. გილასქიდუ(ნ) ზმნისა – 
ჩამონარჩენი; მონაგები. 

გილნანბმა (გილნაცვმას) მიმღ. ვნებ, წარს. 
გილაცენს ზმნისა – ჩამონაცვენი. 

დორძღელედმკო თი დინდარიში ტაბაკიშე 
გილნაცგჯმა ფუჩხათგ: ა, ცაგ., გე. 96 –
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ამძღარიყო იმ მდიდრის ტაბლიდან 
(მაგიდიდან) ჩამონაცვენი ნამცეცებით. 

გილოსილრ-ი (გილოსილ/რს) მიმღ. კნებ. წარს. 
გილოსუნს ზმნისა – გაბლესილი. 

გილოსუა (გილოსუას) სახელი გილოსუნს 
ზმნისა – ბგლესა. ფაცხა დინახალე დო გალეშე 
გოგილოსუ ჭითა დიხაშ ლეტათი – ფაცხა 

შიგნით და გარედან გაგლისა წითელი მიწის 
ტალახით. 

გილოსუნს (გობილოსუ გაგლისა, გუუბილოსუ 

გაუგლესია, გონოგილოსუპეჯნ) გაგლესდა თურმე) 

გრდ? გლესს. 
იგილოსუნს (გიიბილოსუ გაიგლისა, გუუბგილოსუ 

გაუგლესია) გრდმ. ბასბე.კხ.გილოსუნს 
ზმნისა– იგლესს. 
უჭილოსუნს (გუუბილოსუ გაუგლისა, ბუუბგილოსუ 

გაუგლესია) გრდმ. ნაბბე.კხნ.გილოსუნს 
უგლესს. 

ბოგილოსულ/რეVნ) ) გრდუჟ- ენ. გილოსუნს 
ზმნისა – იგლისება. 
აგილოსუუ(6) (ბააბილოსუ გაეგლისა, ბოგილოსუუ 
გაჰგლესია) გრდუჟ. გწემ. უგილოს უნს 
ზმნისა – ეგლისება. 

იგილოსე(6) (იბილოსუ შესაძლებელი გახდა 
გაგლესა–, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
გილოსუნს ზმნისა– შეიძლება 'გა'გლესა 

(გაიგლისოს). 
აგილოსე(6) (აზილოსუ შეძლო 'გა'ეგლისა, –, 

გონობილოსუეჯ6) შესძლებია გაგლესა) გრდუქ. 
შებაძლ. ქნეპ. უგილოსუნს ზმნისა– შ 

“გა” 
ოგილოსაფუანს (ოგბილოსაშუუ აგლესინა, 
უგილოსაშუაშუ უგლესინებია, ნოგილოსაშუ აშდე(/6) 

აგლესინებდა თურმე) კა,ზ გილოსუნს 

გილოსირი მიმღ ენებ. წარს. 'გა'გლესილი. 
ნაგილოსა მიმღ. ენებ. წარს. ნაგლესი. 
ნაგეილოსუერი მიმღ. ენეძ. წარს. 'გა'გლესისათვის 

გასამრჯელო 
უგუგილოსუ მიმღ. უარ 'გა'უგლესი. 

გილოულა, გილულა (გილ'ო'ულას) სახელი 
გილურს ზმნისა – სიარული იქით-აქეთ. 
გილურქგნი, გილაპუნც – როცა 
დავდივარ, თან დამყვება. 

გილულა (გილულას) იგივეა, რაც გილო ულა, 
– სიარული (იქით-აქეთ). გილულა დააჭყგ: 

ი.ყიუშ, გე. 56 – სიარული დაიწყო. 
გიმა- ის. გიმო-. 

გიმაბუმალ-0 (გიმაბუმალ/რს) მიმღ. მოკმ. 
გიიბუნს ზმნისა – დამსხმელი. მუნეფიში 

ძღაბი ღვინიშ გიმაბუმალო ქიგირინეს:   

ქტნ, /7 გე. 134 – თავიანთი გოგო ღვინის 

დამსხმელად დაიყენეს. 
გიმაგებელ-ი (გიმაგებელ/რს) მიმღ. მოკშ. 

გეეგენს ზმნისა – გამგები. 

გიმაგონე (გიმაგონეს) #იმღ. მუ:·შ გამგონე, 
მომსმენი. 

გიმაღვანს ზმნისა- ჩამოდება, საზოთო 
უშქურს ცხვინს გიმაბდვანდით – 

საზამთრო ვაშლს სხვენზე ჩამოვდებდით. 

გიმათანე მურიცხ-0 (გიმათანე მურიცხის) 
ცისკარი (V ჯარ... შდრ. გოთანა. 

გიმათილ-ი (გიმათილ/რს) #ი#ჯღ. ვნეპ, წარს. 
გიმათუნს ზმნისა – ჩამოთოჭლილი, 
გიმათილს, ნოქურს თუდო, წყარიში 

რაჩხალი აზარუდუ: 04, L გვ. 315 – 
ჩამოთოვლილს, ბილიკს ქვემოთ, წყლის 

ჩხრიალი ეგებებოდა. 
გიმათირალ5-0 (გიმათირალს) მიმღ. ჟნეშ. მყ. 
გიმოთირანს ზმნისა – გამოსაცვლელი. 

გიმათირსინაფა5-ი (გიმათირსინაფალ/რს) მიმღ. 
მუ„გაათირსინუანს ზმნისა – 

გამქსებ”ელ“ი, 

გიმათუალა (გიმათუალას) სახელი 
გიმათუნს ზმნისა- ჩამოთოვა. მუზმა ხანი 

რე, გევალა გიმათუნი? – რამდენი ხანია, 

მთა რომ ჩამოთოვლა. 
გიმათუთა, გუმათუთა, გზმათუთა (გი/გმათუთას) 

მკათათქე, მწიფობის თვე, ოქტომბერი (-„. 
კიფშ, # ჭარ.). გიმათუთა«–- გიმუა 

თუთა4«- გიმუაში თუთა – მკის, ტეხის თვე. ამ 

თვეში ტეხდნენ, მკიდენ ღომს. სადარაჯოს 
გეურეთ გიმათუთაში ნაშიბუს: კ, ბამუშ, 

ბს, გე. 158 – დარაჯად უდგეხართ 
ოქტომბრის მონაპოვარს. იბ. გიმუა. 

გიმათხუებელ-0 (გიმათხუებელ/რს) მიმღ. გნეპ. შყ. 
გიმეთხუებუ(ნ) ზმნისა- 

გამოსათხოვარი. 

გიმაკვეტელუა (გიმაკვეტელუას) სახელი 

გიმაკვეტელუუ(ნ) ზმნისა – 
ჩამოკიდება. ბოლოსგ გვძღგბია 

ქგგმაკვეტელუუ: «კიფშ,გე. 65- 
კალათა (გიდელი) ჩამოეკიდება, 

გიმაპინა (გიმაკინას) სახელი გიმეკინანს 

ზმნისა – ჩამოწევა, დახრა. მაღალქ 
ვეგმეკინუ, დაბალქვეიკინუ დო ჯუნაქ 
ვაშედირთუა – მაღალმა არ ჩამოიწია, 
არ აიწია და კოცნა არ შედგაო. 

გიმაპინელ-ი (გიმაკინელ/რს) მიმღ. კნეშ. წარბ. 
გიმეკინანს ზმნისა – ჩამოწეული. უჯგუმ 

ვარდის ონჯღორემე გიმ აკინელ აფუდ 
დუდი: 7 ძერ., გე. 162 – უკეთეს ყვავილს 
სირცხვილისგან ჩამოწეული (დახრილი) ჰქონდა 
თავი.
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გიმალაშა (გიმალაფას) სახელი გიმშმალუ(ნ) 
ზმნისა – ჩამომარდნა. 

გიმანთხაშა (გიმანთხაფას) სახელი 
გეგმანთხუუ(ნ) ზმნისა – ჩამოქარდნა. 
ჯაშე გეგმაანთხუ – ხიდან ჩამოვარდა, 

გიმანთხაშალ-0 (გიმანთხაფალ/რს) 1. მიმღ. მოენ. 

დამცემი, გამტაცებელი. 
გიმანთხაფალქ ქგმორთგ დო მუშენ ოკო 

იბჯინათ?!: კ. ბამუშ., კნ, გე. 132 – 

გამტაცებელი მოვიდა და რატომ უნდა 
ვუყუროთ?! 2. მიმღ, ვნემ. ჩე. ჩამოსავარდნი. 
მზათ რდღუ გიმანთხაფალო – მზადიყო 
ჩამოსავარდნად, 

გიმანწყუმა (გიმანწყუმას) სახელი 

გიმანწყუნს ზმნისა -– ჩამოხსნა. 

გიმანXირა (გიმანჯირას) სახელი გიმენჯი- 
რუუ(6) ზმნისა – ჩამოწოლა; ზექით წოლა. 

გიმარა (გიმარას) პოჟან. გვიმრა. ის. გვიმარა. 

გიმარენჯ-0 (გიმარენჯის, გიმარენს) მიმღ, აწყ. 

ჯედამდგომი; ჯემდგომი. 

გიმარჩნა (გიმარინას) სახელი გიმარე(ნ) 

ზმნისა – ჩამოდგომა, მაღალ რამეზე 

დგომა. 

გიმარონ-ი (გიმარონს) იჩ. გვიმარონი, – 

გმვიმრნარი. ია, გიმარა. 

გიმარულა (გიმარულას) სახელი 

გიმერულესნნ) ზმნისა– ჩამორბენა, 

გიმასოშალ5-ი (გიმასოფალ/რს) მიმღ. მოეწ. 

გოსოფუნს ზმნისა- გამგლეჯი. 

გიმატახუა (გიმატახუას) შემოდგომა, სიმინდის 

ჭეხვის დრო. ასე გიმ ატახუა რე(ნ) – 

ახლა შემოდგომაა (ტეხვის დრო). 
გიმახვენX-0 (გიმაცვენჯის, გიმაცვენს) მიმღ. მოკშ. 

ვინც მიყქება რასმე, მიმყოლი; მომდევნო. 
არძას ჭკომუნს გუთანიში გიმაცვენჯი 

კოჩი: 4 ბუპ., გე. 56 – ყველას ჭამს გუთნის 

გამყოლი კაცი. 
გიმახუნა (გიმაცუნას) სახელი გიმეხონანს 

ზმნისა – ჩამოყვანა. 

გიმახუნაში5§-0 (გიმაცუნაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. 
წარს. გიმეცონანს ზმნისა - ჩამოყვა- 

ნილი.ცაშე გიმასუნაფილი თექიანას 

რდილი რექ: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გვ. 37- 

ციდან ჩამოყვანილი ამ ქვეყნად გაზრდილი ხარ, 
გემაშინე (გიმაშინეს) მიმღ. მოე7 გიიშინანს 

ზმნისა – გამხსენებელი. გიმაშინე ჯგირი 

ნოცვე(6) – გამხსენებელი კარგი ჰყოლია. იჩ. 
გოშინა. 

გიმაჩამა5_ლ-ი (გიმაჩამალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
გიმოჩანს ზმნისა – გასაყიდი, მიდეცონუ 

თინეფი ბაზარიშა გიმ აჩამ ალო – წაიყვანა 

ისინი ბაზარში გასაყიდად,   

გიმნაჭჰყან-ი0 

გიმაძვენა (გიმაძვენას) სახელი გიმაძუ(6) 
ზმნისა – ზეჭით დადება, ჭყონქ თქუა: ოში 
წანას ცხვენს ქგგმვოძუდია დო დახე 
დოფხუმაფექია: ა, ცა#., გჟ. 130 – მუხამ თქვაო: 
ასი წელი სხვენზე ვიდევი და კინაღამ 
გავხმარვარო. 

გიმაწურაშალ-0 (გიმაწურაფალ/რს) მიმღ. მოეთ 
გიოწურუანს ზმნისა-– მასწაქლებელი., 

ტყაში კულტურაში გიმაწ ურაფალი: 

ჟაზაყ., 21.03.1930, გე,3– ტყის კულტურის 
მასწავლებელი. 

გიმახვენX-0 (გიმახვენჯის, გიმახვენს) მიმღ. მოკთ 
გედოხოდუ(ნნ) ზმნისა –- დამ3წდომი.. 

ოკოდგ ცასგ ქიმკაშგრგკონი 
გიმახვენჯი: ი.კიფშ,გე.61 – 

ცაზე რომ მიეცვითა (მიერისა) დამჯდომი. 

გიმახონა (გიმახონას) დაღმართი. შდრ. 
დიკოხონი, 

გიმე, ზგმე 8423, დაბლა, ძირს, თაქქვე, ქვევით; 

აქეთ, გიმელგ გიმე: ი.კიფშ, გე. 81 – 

ჩამოვიდა ქვევით, ვართ ეშე ეშეხოტე, ვართ 
გიმე გიმეხოტე: თ. სანო, გე.247 – არც 

ზევით მოფხან, ვერც ქვევით მოფხან 
(ჩამოფხან). ვაჭიშუანც შურდგგმილი, ფერდის 
მიჟუმინუ გიმ ე: მაბალ., გე. 69 – ვერ 

მოასწრებს სულდგმული, ფერდობზე თავქვე 
მიქრის. კოჩქ თიშ გიმ ე ღურასგნი, თეს ვა 

ხოლი ბედი გრამი: მახალ., გე. 55 – კაცი მას 

აქეთ (ქვევით) რომ მოკვდეს, მას არ ახლავს 
ბედი გრამი. შდრ. წვან. გიმ მიწა. 

გიმე-გიმე, გგმე-გზმე 8%%, ქვევით-ქვჭევით. 

გიმე-გიმე მიიფში– ქვევით-ქვევით 
მივდიოდი. 

გიმე ღო გიმე 121. ქვევით და ქვევით. 

გიემილ-ი, გბმი05–-0 (გი/გმილ/რს) მიმ. ვნებ. წარს. 
გი/გმუნს ზმნისა– მომკილი, 

გიმმალზ (გიმმალჯს/ც) მიმღ. მოეწ. გამომსევლე- 

ლი, – გადატ. იგივეა, რაც კვი წ იწი, – რაც 
გამოდის, მუწუკი, ბმო (« ჭარ.) 

გიმნაგოთა//გიმნაზჭოთებ-0 
(გიმნაზოთას//გიმნაზოთების) მიმღ. ჟნჟპ. (არჩ. 
გიმიზოთენს/ჩგიმიზოთუანს ზმნათა–- 

გამონაზამთრი. თაქ გიმნაზოთების 

ქოგუ – აქ გამონაზამთრს ჰგავს. იწ, ზოთონჯი. 

გიმნაზოთუერ-ი, გიმნაზოთებუერ-ი 
(გიმნაზოთ'ებ'უერს). მიმღ. ვნებ. წარს. 
გიმიზოთენს ზმნისა – 

გამოჭამთრებისათვის გასამრვბელო. 

გიმნათირა (გიმნათირას) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გიმოთირანს ზმნისა – გამონაცვალი. 

გიმნარშ-0 (გიმნარყის) გამონაყოფი, 
განაჭოჟში. 

გიმნაჭყან-0 (გიმნაჭყანს) შთამომავალი, 
შთამომავლობა. სუმოია პატარაიაში
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მაანეგააარ რენა თენეფი – სუმოია 

გიმო-! ხანი რაც გამო-, გემო-, 
გომო-, რთული ზმნისწინი (გი-ზო: მარტივი 
ზმნიჩწინებია გე:-//გი- და მო-): 1.ჩვეულებრივ 

აღნიშნავს მიმართულებას შიგნიდან გარეთ. 

ქართულად გადმოიცემა ბამო-, ჩამო- 

ზმნით: გიმო-თახვალუა გამორეცხვა 
სუფთად; გიმო-თიშუა გამოთიშვა. 2, აწმყოს 
მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 

გიმაანთხუუ ჩამოვარდება ( შდრ. ანთხუუ 
ვარდება); გიმიინწყუაფუ გამოეწყობა ( შდრ, 
ინწყუაფუ ეწყობა). 3. ზმნის უსრული სახის 

ფორმას აქცევს სრული სახისად: გიმო-ჩოლუუ 

გამოცალა ( შდრ ჩოლუუ ცალა). შდრ. გიმა-, 
გიმო?, გემო (გე/იმოს) გემო. კინოხვენჯიში 

გიმო ნოღვე: ხალბ. ხიბრ., L, გე. 67 – 

გიმო: კ. სამუშ, ქბჰს, გე. 163 – კიდეც გვაქვს 

ყოფნის გემო. შურო გიმოს ვეტალენე: ი, 
კიფშ., გე. 156 – სრულებით გემოს არ ტოვებს. 
ეცად(ი), თაქ ორდე გიმ ოთ რინელი: კგრიზი, 

გე. 132 – ეცადე, აქ იყო ყოფნით დამტკბარი. 
სიგიმოშა გილაგულე: კ. სამუშ, კსრთ, ზე"., 

გე. 72- შენ გემოზე სეირნობ. 

გიმობერტუა (გიმობერტუას) სახელი 

გიმობერტუნს ზმნისა- გამოყრა ტანზე 

წითელა ბატონებისას. 

გეგმიბრუჟუუ(ნ) ზმნისა - 

გამობრუშვა. შდრ. იმჯ”. გამობრუშვა ძალზე 

დათრობა (ჟ, პერ.). 

გიმოგვეხუა (გიმოგვეხუას) სახელი 

გეგმიგვეხუუ(ნ) ზმნისა– მაგრად 
გაძღომა. 

გიმოდგინა (გიმოდგინას) სახელი 
გიმოდირთუნნ) ზმნისა– გამოდგომა. 

გიმორფრანგუშა (გიმოდრანგუას) სახელი 

გეგმიღრანგუუ(6) ზმნისა-– ჰოხტად 

გამოწყობა-ჩაცმა. 

გიმომალაშა (გიმოზადაფას) სახელი 
გიმააზადუუ(ნ) ზმნისა- შესახვედრად 
გამოსქლა, გამოგებება. გეგმაზადეს 
სუმარემს – გამოეგებნენ, – გამოვიდნენ 
სტუმრებთან შესახვედრად. 

გიმოზეპუა (გიმოზეპუა) სახელი 
გეგმიზეპუუ(ნ) ზმნისა – გამოძღომა. 

გეგმიზეპეს მანგარას – გამოძღნენ 

მაგრად. 

გიმოზოჯშა გიმოზოჯუას) სახელი 
გეგმოზოჯუნს ზმნისა– გამობრძანება. 
ცხენიშე გეგმუზოჯუნა: =კიფშ, გე. 158 –   

გიმოთახვალერ-0ი (გიმოთახვალერს) მიმღ. ვნეპ. 

ორს.გეგმოთახვალანს ზმნისა - 
გამოსუფთავებული. 

გიმოთახვალუა (გიმოთახვალუას), გიმოთასუა 

(გიმოთახუას) სახელი გეგმოთახუნს, 
გეგმოთახვალანს ზმნათა – 

ნვბპღრექით გამორეცხვა, გამოსუფთაქება., 

გემოთირა, გიმოთირშა (გიმოთირუას) სახელი 

გიმოთირანს ზმნისა – გამოცვლა. 

გიმოთირელ-0 (გიმოთირანს) მიმღ. ვგნეპ. წარს. 

გიმოთირანს ზმნისა – გამოცქლილი, 

გიმოთიშუა (გიმოთიშუას) სახელი 

გიმოთიშუნს ზმნისა – გამოთიშვა, 

ცხოვრებაში დიარაშე დროქი გიმობთიშუ 

მა: შ პერ., გე. 170 – ცხოვრების ქორწილიდან 
დრომ გამომთიშა მე. 

გიმოთორსუშა (გიმოთორსუას) სახელი 

გეგმოთორსუნს ზმნისა – გამოყრა. თე 

ლახალას უჩქგ ჭითათ გგმორღვაფა, 
გგმოთორსუა – ამ ავადმყოფობამ იცის 

წითლად გამოყრა. 

გიმოთქვინუა (გიმოთქვინუას) სახელი 
გიმოთქვიინს ზმნისა – გამოთქმა. მუ რე 

თეში მიზეზი, ვეგმითქვინუ სიმართლექ: 

შ. პერ., გე. 136 – რა არის ამის მიზეზი, 
სიმართლე ვერ გამოითქვა. 

გიმოთხუალა (გიმოთხუალას) სახელი 

გიმეეთხუებუ(ნ) ზმნისა–- 

გამოთხოქება, ართმაჟიას თელო დო 

ღურელო გეგმეთხიის – ერთიმეორეს 
ცოცხლად და მკვდარად გამოეთხოვნენ. 

გიმოთხუება (გიმოთხუებას) ინ. გიმოთხუალა, 

გიმოთხუებურ-0 (გიმოთხუებურს) მიმღ. ემეპ. 

წარ. გეგმეთხუებუ(ნ) ზმნისა–- 
გამოთხოქებული. 

გიმოკვანწილ-0 (გიმოკვანწილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

წარ.გეგმიკვანწ უუ(ნ), 
გეგმოკვანწუნს ზმნათა -– კოხტად 

გამოწყობილი. 

გიმოპვანწუა (გიმოკვანწუას) სახ 
გეგმიკვანწუუ(6) ჭზმნისა– კოსტად 

გამოწყობა. 

გიმოკვეტელუა (გიმოკვეტელუას) სახელი 

გიმააკვეტელუ(6ნ) ზმნისა – 

ჩამოკიდეგა, ბოლოს გგრძღებია 
ქგგმაკვეტელუუ: კი#I,გ;.30- ბოლოს 
კალათი ჩამოჰკიდა. 

გიმოპკითხირ-0 (გიმოკითხირს) სახელი 
გიმოკითხენს ზმნისა – გამოკითხვა. 

გიმოპილერ-0 (გიმოკილერს). რიმღ. ენჟძ. წარს. 
გიმოკილანს ზმნისა – გამოკეტილი, 
ხუდღე გიმოკილერი რე: კ„. «ამუშ, კხჰს, გე. 

144 – სახლი გამოკეტილია.
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გიმოპილუა (გიმოკილუას) სახელი 
გიმოკილანს ზმნისა – გამოკეტვა, 

გიმოლ-ი, გიმოლუ (გიმოლ/რს, გიმოლუს) მიმღ, 
ენებ. მ, გიმ ურს ზმნისა – გამოსასვლელი, 
საშუალებაქ ქუმაშის ცუდეშ კარი- 
გიმოლის: მ ბუძ,გე.359 – საშუალება 

შევძელით გვეშოვა სახლის კარ-გამოსავალზე. 
გიმოლაშა (გიმოლაფას) სახელი გიმოლუ(ნ) 

ზმნისა – გამოვარდნა. დიო ხოლო 

ეეგგმოლაფე: ი«.კიჟშ,გე.15– ჯერ კიდევ 
არ გამოვარდნილა. 

გიმოლიება (გიმოლიებას) სახელი 
გეგმილიებუ(ნ) ზმნისა – გამოლევჭა, 

გეგმილუუ სიმინქ-– გამოილია სიმინდი, 
გიმოლიებურ-0 (გიმოლიებურს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გეგმილიებუ(ნ) ჭმნისა– გამოლეული, 

გიმოლიებურიე – გამოლეულია. 

გიმოლუ/მ (გიმოლუ/გ-ს) გამოსასვლელი, ი. 
გიმოლი, გიმულა. 

გიმოლეაშა (გიმოლუაფას) სახელი 
გიმულუანს ზმნისა – გამოვლება, პიჯიმა 
გეგმილუუ ონტკა - პირში გამოივლო 
არაყი. 

გიმონთხაშა (გიმონთხაფას) სახელი 
გეგმანთხუუ(6) ზმნისა – ჩამოვარდნა. 

ცხენიშა მის ვეგეუხუნუნი, ვართი 
გიმანთხაფენია: გალ”. სიპრ,, L გე. 169 – 

ცხენზე ვინც არ შემჯდარა, არც 
ჩამოვარდნილაო. კოზქ ჯაშე გეგმაანთხუ, 

თუდო გეერქ ქააჩუ: ი. კიფშ, გე. 179 – კაცი 
ხიდან ჩამოვარდა, ქვევით გველმა უკბინა. 

გიმონწყიილ-ი (გიმონწყიილ/რს) მიმღ. გნეშ. წარმ. 

გეგმინწყუაფუ(ნ) ზმნისა– 
გამოწყობილი. გიმონწყიილი ზისნახე 

გამნიცონეს – გამოწყობილი მზეთუნახავი 
შემოიყვანეს. 

გეგმინწყუუ(6) ზმნისა–- გამოწყობა; 

ჩაცმა; გადატ. სუფრის მომზადება. ათე 

მინუტის გეგგმიინწყიი ღო მოლმაცუნი 
ი. ყიფშ, გე. 56 – ამ წუთში გამოეწყვე და 
წამომყევი. 

გიმოპენტერება (გიმოპენტერებას) სახელი 
გეგმიპენტერებუ(6) ზმნისა–- 

გამოთაყვანება, გამოჩერჩეტება, 

გამობენტერება. დირჩინუუ კოჩინი, ნამთინე 
გეგმიპენტერებუ – კაცი რომ 
დაბერდება, ზოგიერთი გამოჩერჩეტდება. იბ. 

ბენტერი. 
გიმორაგჭინ-ი (გიმორაგვინს) სახელი 
გეგმაარაგუუ(ნ) ზმნისა – გამოქარდნა. 

ათენა ქიგეგონუნი გეგმაარაგუ სუდემე 
– ეს რომ გაიგონა, გამოვარდა სახლიდან,   

გიმორპლელ-ი 

გიმორგუალა (გიმორგუალას) სახელი 
გიმირგუენს ზმნისა – გამოგლოვა., 

გიმორთი--ი (გიმორთილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარ. 

გიმორთუნს ზმნისა – გამორთული, 

გამოყოფილი. უნჩაში ჯიმა გიმორთილი 

რე შხვეფიშე – უფროსი ძმა გამოყოფილია 
სხვებისგან. 

გიმორთუალა (გ. სს) სახელი 
გეგმორთუნს ზმნისა – გამორთვმჭა; 
გამოყოფა. 

გიმორინა, გიმორინაშა (გიმორინა'ფა”ს) სახელი 
გიმირინუანს, გიმაადირთუ(ნ) 

ზმნათა – გამოდგომა. გიმორინათ, 

ფიფრქენქ, ვაგმადირთუ – გამოდგომით, 
ვფიქრობ, არ გამოადგება. 

გიმორინელ-0 (გიმორინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გიმოდირთუ(ნ) ზმნისა – გამომდგარი. 

ამარ ქითებუ ვითი წანა – სინჩხე 
გიმორინელირე: კ. წამუშ, ქნას, გე. 144 – 

აგერ თავდება ათი წელი – სიცხე 
გამოყენებულია. 

გიმორულა (გიმორულას) სახელი 
გეგმირულუსნნ) ზმნისა – გამორბენა. 

გაგმირულუ დო ინტგ მუში თიშა: ი. კიფშ, 

გე.9 – გამოიქცა (გამოირბინა) და გაიქცა თავის 
სახლში. იხ. რულა. 

გიმორღმაშა (გიმორღვაფას) სახელი 
გიმაარღვანს ზმნისა – გამოყრა. არძო 

გალე გეგმაარღუ – ყველა გარეთ 
გამოყარა, 

გიმორღვაფილ-ი (გიმორღვაფილ/რს) მიმღ. ენეპ. 

ორ. გიმაარღვანს ზმნისა - 
გამოყრილი, გიმორღვაფილი კათა თექ 

ირუუდუ – გამოყრილი ხალხი იქ ირეოდა. 
გიმორჩქინა (გიმორჩქინას) სახელი 

გიმაარჩქინანს ზმნისა – გამოჩენა. 

მუნეფიში მამულშენი გეგმირჩქინანი 

ქომოლობა: კ, სამუშ, კსრთ. ზე, გვე. 101 – 

თავიანთი მამულისთვის გამოიჩინონ ვაჟკაცობა. 

გიმორჩქინელ-0 (გიმორჩქინელ/რს) მიმღ. :ნეძ. 

წარ.გიმიირჩქინანს ზმნისა - 

გამოჩენილი; გამხელილი. 

გიმორჩქინელი კოჩირე- გამოჩენილი 
კაცია, გიმორჩქინელი ჭირი კოს 

ვახვილუნს, ფულირი - ქო – გამხელილი ჭირი 
კაცს არ მოკლავს, დამალული - კი. 

გიმორძლაშა (გიმორძღაფას) სახელი 
გიმაარძღანს ზმნისა– გამოძღობა. 

გიმორძღელ-0 (გიმორძღელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გიმარძღანს, გიმიირძღუუ(ნ) 

ზმნათა – გამომძლარი. ქიანა 

გიმორძღელი ცუნდუ- ქვეყანა 
გამომძღარი ჰყავდა.



  

გიმოსმანჯაშა (გიმოსვანჯაფას) სახელი 
გიმაასვანჯუანს ზმნისა- 

გამოსვენუბა. 

გიმოსვანჯაშილ-ი (გიმოსვანჯაფილ/რს) მიმღ. 
ენეშ. სრს.გეგმაასვანჯუანს ზმნისა - 
გამოსვენებული, ღურელი დიო 
გიმოსვანჯაფილი ვარდუ, მორთესინი – 

მკვდარი ჯერ გამოსვენებული არ იყო, რომ 
მოვიდნენ. 

გიმოსკილ-ი (გიმოსკილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
გიმოსკუნს ზმნისა – კექერცხის 

დეგადამთამვრებული ქათამი. 
გიმოსკუალა (გიმოსკუალას) სახელი 
გეგმოსკუნს ზმნისა - 1. კვერცხის 

გეგმოოსკუუა. 2. გადაჟ. ნაყოფის გამოტანა. 
კინტირქ ჭვიმაში უკული გეგმოსკუუ – 
კიტრმა წვიმის შემდეგ ნაყოფი გამოიღო. შდრ 
კუა. 

გიმოსოშფშა (გიმოსოფუას) სახელი 
გიმისოფუნს ზმნისა - გამოგლე1ა. 

გიმისოფანს ჩელაღვას: ი. კოფშ, გე. 139 – 

შემოიგლეჯს ჩელა ლოყას. 
გიმოსქირაშა (გიმოსქირაფას) სახელი 

გიმაასქირუანს, გიმოსქირუ(ნ) 

ზმნათა – გამოშრობა. 

გიმოსქირაშილ-0 (გიმოსქირაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. 

ლრს.გიმოსქირუ(ნ) ზმნისა – 

გამომშრალი. 

გიმოსქუალა (გიმოსქუალას) იჩ, გიმოსკუალა. 

გიმოსხაპუა (გიმოსხაპუას) სახელი 

გეგმოსხაპუნს ზმნისა–- გამოსტომა. 

გაგმოსხაპჰჯგ სქვერქგ: „. ცაგ., გე. 25 – 
შველი. 

გიმოტახუა (გიმოტახუას) სახელი 
გიმოტახუნს ზმნისა – გამოტესა, 

გიმობერტუა (გიმოტერტუას) სახელი 
გიმოტერტუნს ზმნისა- გამოყრა. 

კისერე პატონემქ ქააღოლუ დო ტანს 
გეგმააღუ, გეგმოტერტუ – კისერა 
ბატონები შეეყარა (დაემართა) და ტანზე 
გამოაყარა, წერტილებად გამოყარა. 

გიმოტპარჩალ-0 (გიმოტკარჩალ/რს) 

გამოტჭკრციალი. იშე იშებხარხალე, გიმე 

გიმებტკარჩალე... – ზევით ავხოხდე, 

ქვევით ჩამოვტკრციალდე.., 
გიმოტორსუა „ჩ. გიმოთორსუა. 
გიმოტყურაშა (გიმოტყურაფას) სახელი 
გეგმიტყურუანს ზმნისა – გამოტყუება, 

(გიმოფენტერებას) ი#. 
გიმოპენტერება, 

გიმოშერტუა (გიმოფერტუას) სახელი 
გიმოფერტუნს ზმნისა – გამოყრა   

სხეულზე (რაიმე ავადმყოფობით გამოწვეული) 
- გამოფოთვლა, 

გიმოშურინშა (გიმოფურინუას) სახელი 
გიმოფურინუნს ზმნისა – გამოფრენა; 

ირგქლიქ ფრენა. ბოშეფი 
გიმოფურინანა შავარდენი-ქირიცალო: 

„ტს, L გე. 153 – ბიჭები შემომციცინებენ 

(მაფრინდებიან ირგვლივ) ქორ-შევარდენსავით. 
სუმი მარჭიხოლქი გაგმოფურინგ: ა. ც"აგ., 

გე. 25 – სამი მერცხალი გამოფრინდა. 
გიმოქანქალუა (გიმოქანქალუას) სახელი 
გეგმიქანქალუუ(6) ზმნისა- 
შიმშილით გამოფიტვა. შქირენქ 

გეგმოქანქალუუ, გაზეს ძიუთ გერე – 
შიმშილმა გამოფიტა, ფეხზე ძლივს დგას. 

გიმოქვარქმაშუა (გიმოქვარქვაშუას) სახელი 
გეგმოქვარქვაშანს ზმნისა- 

გამოსუფთაქება, გამოკრიალება. ჯგვრი 

იცუაფუ აფთიაკის 
გეგმოქვარქვაშანდანინი – კარგი 
იქნება, აფთიაქს რომ გამოაკრიალებდნენ. 

გიმოქიქინაშა (გიმოქიქინაფას) სახელი 
გეგმაქიქინუანს ზმნისა – გამოშრობა. 

გიმოქიქინაფილ-0 (გიმოქიქინაფილ/რს) 2-მღ. 
ვნებ. წარს. გეგმაქიქინუანს ზმნისა - 
ძლიერ გამომშრალი. 

გიმოქოსუა (გიმოქოსუას) სახელი 
გიმოქოსუნს ზმნისა – გამოხვეტა, 
გამოგვა. ამდღა ხუდე ჟირიშახ გიმოქოსუ 

– დღეს სახლი ორჯერ გამოხვეტა. 
გიმოღალა (გიმოღალას) სახელი 

გეგმიიღანს ზმნისა- გამორანა. 0 ხეში 

გიმოღალა ხელის გამოტანა. // გადატ. თავის 
გამოჩენა. ათე სუდეში შენებაში დროს 
მანგარას გიმიიღუ ხე – ამ სახლის აშენების 
დროს მაგრად (გამოიტანა ხელი) გამოიჩინა 
თავი. 9 ნინაში გიმოლალა ენის გამოტანა// 

ყბედობა. 
გიმოღალაშუა (გიმოღალაფუას) სახელი 

გეგმაღალაფუანს ზმნისა – 
გამოტანინება. თიჯგუა სურძენი 

გეგმაღალაფუუ, სუმი კალათი 
ქიგაჩანუუ: მ ბუძ., გე. 51 – ისეთი ყურძენი 
გამოატანინა, სამი კალათი ესხმება. 

გიმოხოთამა (გიმოცოთამას) სახელი 
გეგმაცსოთანს ზმნისა – გამოგდება. 
ბოში გალე გაგმაცსოთეს: მ ბუპ,გე.11- 

ბიჭი გარეთ გამოაგდეს. 
გიმოსონაშა(გიმოყონაფას) სახელი 
გაგმისონანს ზმნისა–- გამოყქანა. 

გაგმიცონვგ დოხურჯუნი გგმონწყილი 
ქიგნაბუმუუ: 4 ბუპ., გვ. 121 – გამოიყვანა და 

ხურჯინი გამოწყობილი კი გადაკიდა.
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გიმოშიგანუა (გიმოშიგანუას) სახელი 
გაგმოშიგანანს ზმნისა – გამოშიგვნა. 
ღეჯი გეგმოშიგანეს – ღორი 
გამოშიგნეს. 

გიმოჩამა (გიმოჩამას) სახელი გომოჩანს 

ზმნისა – გაყიდვა; გაცემა. სო უმოსი ეფას 
გგმიჩამუ-მაქგ?: ი.კიფშ,გე.2- სად 

უფრო იაფად იყიდება-მეთქი? გაგმოჩი დო 
ჯგირი ფასის მერჩანა: ი. კიფშ, გე. 10 – 

გაყიდე და კარგ ფასს მოგცემენ. გიმოჩამას 
წყათუნდე დო ძმარო გინგართუდასგნი?: „MM, 

1, გე. 336 – გაყიდვისას წყალს ურევდე და 
ძმრად გექცეოდეს? 

გიმოჩამილ-ი (გიმოჩამილ/რს) მიმღ. ერ. (არს. 
გიმოჩანს ზმნისა- გაყიდული. 

გიმოჩაშილიე, ჯიმა, თე ქიანავა! – 

გაყიდულია, ძმაო, ეს ქვეყანაო, 
გიმოჩიჩინაშა (გიმოჩიჩინაფას) სახელი 
გიმოჩიჩონდუ(6) ზმნისა – ძლიერ 

გამომშრალი. 

გიმოჩიჩინაშილ5-მე (გიმოჩიჩინაფილ/რს) მიმღ. 

ენებ. წარს. გიმოჩიჩონდუ(ნ) ზმნისა–- 
ძალიან გამომშრალი, შრ გიმოსქირაფილი. 

გიმოცადა, გიმოცადება (გიმოცადებას) სახელი 

გიმოცადენს ზმნისა– გამოცდა, 
გაგმოცადეს ებოშინადირუას – 

გამოცადეს ეს ბიჭი ნადირობაში, 

გიმოძახინ-0 (გიმოძახინს) სახელი 
გეგმიძახუ(ნ) ზმნისა – გამოძახილი, 

გამოძახება. გაგმიძახეს ჯარიშა 
ოულუშა – გამოიძახეს ჯარში წასასვლელად. 

გიმოძია (გიმოძიას) სახელი გიმიიძენს 

ზმნისა – გამოძიება. ეში ნება სი მიქ მერჩუ, 
ენა გიმიძიათინი – ამისნება შენ ვინ 

მოგცა, ეს რომ გამოიძიოთ. 
გიმოწიარელ-0 (გიმოწიარელს). რიმღ. ვნებ. წარს. 

წელფწვრილი, ძალიან გამხდარი. შდრ. 

წიარი. 

გიმოწიმინლუა (გიმოწიმინდუას) სახელი 
გიმოწიმინდანს ზმნისა – გამოწმენდა, 
ოცხენეში გიმოწიმინდუას მიიფხვარუა: 

ი. ყიფშ., გე. 90 – საცხენის გამოწმენდაში 

მოვიხმარ. 

გიმოწპარუა (გიმოწკარუას) სახელი 

გაგმაწკარანს ზმნისა – გამოწყობა, 
გამომწკრივჭვება. თითო-თითოთ გალე 

გაგმიწკარეს: მ. ბუბ,გე.18- თითო- 

თითოდ გარეთ გამოვიდნენ (გამოეწყვნენ, 
გამომწკრივდნენ). 

გიმოწყვართალუა (გიმოწყვართალუას) სახელი 
გეგმიწყვართალუ(ნ) ზმნისა– 

გამოგოგმანება. თე ცირაქ ხსუდეშე 

გეგმიწყვართალუ – ეს ცირა სახლიდან 
გამოგოგმანდა.   

გიმოჯგმაXჯგვაშ-ი 

გიმოჰოროშაშა (გიმოჭოროფაფას) სახელი 
გაგმიჭოროფუანს ზმნისა – 

დაკმაჟოფილება. სქანი თოლიში მეჯინათ 

გური გაგმომიჭოროფი!: შ პერ,გე. 156 

= შენი თვალის შეხედვით დამაკმაყოფილე 
(გული გამიწყლიანე). იჩ. ჭოროფა. 

გიმოჰოშაშა (გიმოჭოფაფას) სახელი 
გიმა'ა'ჭოფუანს ზმნისა – ბამოყოფა, 
გამოშვერა, დუღი გაგმაჭოფუუ დოხათე 
მინილუ მილახალე – თავი გამოყო და მაშინვე 
შევიდა შიგნით. 

გიმოხაბაპერ-0 (გიმოხაბაკერს) მიმღ. გნყბ. წარბ. 
გიმოხაბაკანს ზმნისა – ცარიელი, 

დაცლილი (ავეჯისაგან), გედგუ ართი 
გიმოხაბაკერი სუღე– დგას ერთი 

დაცარიელებული სახლი 
გიმოხაბაპუა (გიმოხაბაკუას) სახელი 
გაგმოხაბაკანს ზმნისა – საიდანმე 
(ოჯახი, ოთახი, სახლი...) ყველაფრის (ავეჯის) 

გატანა, მუთუნ ვადუტეს ცუდეს, 
გაგმოხაბაკეს – არაფერი არ დაუტოვეს 
სახლში, ყველაფერი (ხაბაკი) წაიღეს. 

გიმოხაჰუა (გიმოხაკუას) სახელი 
გაგმიხაკუუ(6) ზმნისა– გამოტჭქინება, 

გამოჩერჩეტება, მუთუნი ქააპალუდუ დუსი- 
და, თის ხოლო გაგმუხაკუნდეს – თუ 
რამე მოეპოვებოდა თავში, იმასაც 

გამოაცლიდნენ (გამოატვინებდნენ). 
გიმოსეტერება (გიმოხეტერებას) სახელი 
გაგმახეტერენს ზმნისა- 

გამოჩერჩეტება, დირჩინუუ კოჩინი, უკული 
გაგმიხეტერებუ – კაცი რომ დაბერდება, 
შემდეგ გამოჩერჩეტდება. იჩ. ხეტერი. 

გემოხირმ?/ელება (გიმოხირშ'ელ'ებას) სახელი 

გაგმიხირზ'ელ'ებუ(ნ) ზმნისა- 

გამოფხიზლება, ქააცალი ჭიჭე დო 

გაგმიხირზ“ელ!ებუ – აცადე ცოტა და 
გამოფხიზლდება, 

გიმოსურსუტება (გიმოხურხუტებას) იგივეა, რაც 

გიმოხეტერება,-გამოჩერჩეტება, 

გამობენტერება. 

გიმოსუშილ-0 (გიმოხუშილ/რს) #»მღ. ვნებ. (არს. 
გიმოსუშუნს ზმნისა – გამოხვეტილი, 
გიმოხუშილი ხსუდე– გამოხვეტილი სახლი. 

გიმოსუშუა (გიმოხუშუას) იგივეა, რაც 

გიმოქოსუა,– სახელ გიმოხუშუნს 

ზმნისა – გამოხვმეტა. ცუდეში გიმოხუშუა 

ოსურიში საქმე რე – სახლის გამოხვეტა ქალის 
საქმეა. 

გიმოჯგმაჯგვაშ-0 (გიმოჯგვაჯგვაფის) სახელი 
გაგმაჯგვაჯგუუ(ნ) ზმნისა – ჯიქურ, 

მოურიდებლად გამოსვლა (ხმაურით). 

გაგმაჯგვაჯგუ ნდემქ: კი, I, გე. 28 – 
გამოვარდა დევი,



გიმოჯინა 
სვლა „ა -აააააააა_ 

გიმოჯინა (გიმოჯინა) სახელი გიმიიჯინე 

ზმნისა – გამოხედვა. ცირაქ გგმიჯინჯდნი, 
ქოძირც, ბოში მოურცი: ი. კიჟშ, გე. 105 – 
ცირამ რომ გამოიხედა, ნახა, ბიჭი მოდის. 

გიმოXლონა (გიმოჯღონას) სახელი 
გიმააჯღონანს ზმნისა – გამოგზავნა 
(გარეთ). 

გიმუა, გგმშა (გი/დმუას) სახელი გი/ნმუნს 

ზმნისა – ღომის თავთაქის მოჭეხა, 
მოწყვეტა (მოჭრა), 'მო'მკა. ღუმუს 

დოგიმუნდეს დოხულას ქიმლარღვანდეს 
ოსქირაფალო – ღომს (ღომისღომს) 

მომკიდნენ და ხულაში შეყრიდნენ გასაშრობად, 
ჩხვერე ხოლო ჭიჭე კაკლეფი ორდუ,თისი 
სამუთიბგიმ უნდით – ფეტვი კიდევ 
წვრილი (პატარა) მარცვლები იყო, იმას დანით 

ვმკიდით. 
გიმუნს, გვმუნს (მობ(იV/გმუ მომკა, მუუბიV/გმუ 

მოუმკია, მონობი/ზმუე(6) მომკიდა თურმე) გრდძ. 
კი 

იგი/გმუნს (მიიბი/გმუ მოიმკო, მუუბIV/გმუ 

მოუმკია) გრდმ. სათაჟ. კი. გიმ უნ ს ზმნისა– 
იმკის. 
უგი/გმუნს(მუუბი/გმუ მოუმკო, მუუბიV/გმუ 

მოუმკია) გრდ#. სანე. კს. გიმ უნ ს ზმნისა – 

უმკის. 
იგი/გმუუ(6) (მიიგი/გმუ მომკილ იქნა, 

მობი/ზმელეჯ6) მომკილა) გრდუჟ. ენებ. 
გი/ვმუნს ზმნისა – იმკება. 

აგი/გმუუ(ნ) (დააბი/გმუ მოემკო, ლობიმუუ მომკია) 

გრდუჟ. ენმ. უგი/ გმ უნ ს ზმნისა– ემკება. 
იგი/გმე(6) (იბი/გმუ შესაძლებელი გახდა მომკა, 

–, –) გრდუჟ. შუხსაძლ. ენებ. გი/ მუნ ს ზმნისა– 

შეიძლება მოიმკას. 
აგი/გმე(ნ) (აბი/ბმუ შეძლო მოემკა, –, 

ნობიV/გმუჯ6) შესძლებია მომკა) გრდუე. შესაძლ. 
თვემ. უგი/გმუნს ზმნისა–- შეუძლია მომკას. 
ოგი/გმაფუანს (ობი/გმაშუუ 'მო'ამკევინა, 
აგი/გმაშუაშუ "მო'უმკევინებია, ნოგბი/ზმაშჟ აუჟე(ნ6) 

ამკევინებდა თურმე). კაუზ, გი/გმუნს 
ზმნისა– ამკევინებს. 
მაბი/ბმალი მიმღ. მოეშ. 'მო'მკელი. 
ოგი/გმალი მიმღ. ენეპ.მე. 'მო'სამკელი, 
ბი/ბმილი მიმღ.ვნეპ, წარს. 'მო'მკილი. 
ნაზი/ბმა მიმღ. ენეძ, წარს. 'მო'ნამკი. 

ნაგი/გმუერი მიმღ.ვნეპ. არი. "მო'მკის საფასური. 
უბი/ბმუ, უმუბი/გმუ მიმღ,უარყ. მოუმკელი. 

შდრ.ლაზ. ონგიმუ ღომის თავთავის მოჭრა 
(აჯარ. დიალექტ. დარგ. ლე/ხ)., IV, გვ. 60). 

ბიმუან-0 (გიმუანს) იგივეა, რაც გემ უანი,– 
გემრიელი, არპოშ უმოს გიმუანი – ევაში 
ბაღიში პირველი ხილი – ყველაზე უფრო 
გემრიელი – ევას ბაღის პირველი ხილი. იჩ. 
გიმო,   
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გიმულა (გიმულას) იგივეა, რაც გიმოულა,– 
გამოსქლა. ქიანაშა გიმუვლებუ, 

გოვკეთებუ თაქი ბინა: კ, ჩამფშ, კსრთ. ზე, გე. 
20- (დაბლა) ქვეყნად გამოსულა და დაუდვია 
აქ ბინა, 

გინ-0 (გინს) იგივეა, რაც გენი,– ხბო ერთ 
წლამდე. ჩქიმი ჯორს გინი მოცხუნდუა: «ი, 
კიფშ, გე. 43 – ჩემს ჯორს ხბო მოჰყვებოდაო, 
ჩხუს გინს უგინუანსინი, ათე ბორჯის ბჟა 
გეშუშუმუდუ კარდიაშე – ძროხას ხბოს რომ 

აწოვებს, ამ დროს რძე ამოესვა ქვაბიდან. 9 
გინიში ბუდე ხბოს ბუდე, 0 გინიში ოსარე ხბოს 
პერანგი, მომყოლი. 0 
გითოზოთებული//გითოზოთელი გინი 

გამოზამთრებული ხბო. 0 დამორჩილიში გინი 
შემოდგომის ხბო. ფუჯიგინი ფური ხბო. 
ხოჯგინი ხარი ხბო. შდრ, ქაბლა. 

გინააქუნალ-0ი (გინააქუნალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
გინააქუნანს ზმნისა – გადასახურავი 

გინაბიჯგეშ-0 (გინაბიჯგეფის) იგივეა, რაც 
გინაბიჯებუ,- დანადგამი, დანაბიჯები, 
ქიიჩინგ მუში ჯიმალეფიში რაშეფიში კუჩხიში 

გინაბიჯგეფი: ი.კიოფშ, გე. 79 – იცნო მისი 
ძმების რაშების ფეხის დანაბიჯები. 

გინაბიჯებუ (გინაბიჯებუს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გიობიჯუანს ზმნისა - დანაბი3%ები. იში 

კუჩხიშ გინაბიჯებუშა კუჩხი ვარე 

გიოდგუმალია: ბალხ. ხიპრ.,L, გე. 62 – იმის 

ფეხის დანაბიჯებზე ფეხი არაა დასადგმელიო. 
გინაღგბმა (გინადგგმას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

გედგუნს ზმნისა – დანადგამი. რაშიში 
ფოლოში გინადგჯმა ქიიჩინგ: ი. კოფშ, გე. 

79 – რაშის ფლოქვის დანადგამი იცნო. 

გინათანაშუერ-ი (გინათანაფუერს) მიმღ. ვნეპ. 
ორს.გაათანუანს ზმნისა - გასამრჯელო 
გაფთენებისათვის. 

გინათხუა (გინათხუას) მიმღ. ვნეძ. წარმ. 
გაათხიინს ზმნისა – განათხოვები. 

გინაპვათა (გინაკვათას) მიმღ. ვგნეპ, წარს. 
გოკვათუნს ზმნისა – განაჭერი, 
გადანაჭერი. გინაკვათა თხირიშ 
არდგილს: # ტუპ., გე. 145 – გადანაჭერი 
თხილის ადგილას, 

გინალა (გინალას) სახელი იგინანს ზმნისა – 
შეგრძნება. 

გინალაშფუ (გინალაფუს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
გინოლუ(6) ზმნისა – გადასავარდნი 

გინალუ (გინალუს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. გინ ურს 
ზმნისა – 1. გადასასვლელი; 2. 

გადასავარდნი ადგილი. 

გინალუაფუერ-0 (გინალუაფუერს) მიმღ. -ვნეძ. 
ორ”. გინაფულენს, გინილუენს 

ზმნათა – 1, შეგრძნების საფასური; 2. 
გასამრჭჭპელო თავჯე შემოვლებისათვის.
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გინამ-0 (გინამს) იგივეა, რაც გენამი,– 

ხბოიანი. გინამი ჩხოუ – ხბოიანი 

გინანქგრაფალ-.ი (გინანქგრაფალ/რს) მიმღ. ენეპ. 
# გინმინქგრუანს ზმნისა- 

ბასაქარმებელი. მა ვარიას ფთქუანდი-და, 
ჯარიში გინანქგრაფალო: კ. სამუ7კსრი. 

ზეს, გვ. 58 – მე უარს თუ ვიტყოდი, ჯავრის 
გასაქარვებლად, 

გინანXირა (გინანჯირას) მიმღ. ენებ. წარს. 
გიინჯირუუ(6ნ) ზმნისა – დანაწოლი, 
ოსურიშ გინანჯირა ნაბადის ჭვიმა 

გიშაყოთანსია: რალბ. ხიპძიო., L, გე. 111 – ქალის 

დანაწოლ ნაბადს წვიმა გაატანსო. 
გინარაგარ-ი (გინარაგადის) მიმღ. ვნე. წარს. 
გიორაგადანს ზმნისა – დანამაღლები, 
დანალაპარაძჰები. გინ არაგადა მუთუნი 
ვარენია: ტალტ, ხიპრ., I, გე. 27 – დანამადლები 
(დანალაპარაკები) არაფერი არ არისო (ვარგაო). 

ბგინარში (გინარდის) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
გიირდუუ(6) ზმნისა– გაზრდილი 

(დანაზრდი). პიგირიშ გინარდის პიგირიშ 
გეღურა უსხუნუნია: თ, ხაბო,)., გე. 266 – 

ეკალზე გაზრდილს ეკალზე დაკვდომა 
ურჩევნია. 

გინარმზებ-0 (გინარზების) მიმღ. გნეძ. წარს. 
გუურზუ(6) ზმნისა – განაძლები. 

გინარზებუერ-0 (გინარზებუერს). #იმღ, ენყბ. წარს. 
გუურზუ(6) ზმნისა – გაძლების 
საფასური. 

გინართ-0 (გინართის) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გორთუნს ზმნისა – ბანაყოფი. თინეფიში 
გინართი რე– იმათი განაყოფია. 

გინართუაშალ-0 (გინართუაფალ/რს) მიმღ. ენჯბ. 
წMყ.გინმართუანს ზმნისა– 
გასართობელი. სი რდი ჩქიმი ანგელოზი, 
შურიში გინართუაფალი: კ. #ამუშ, კსრთ. 

ზეპ, გე. 37 – შენ იყავ ჩემი ანგელოზი, სულისა 
გასართობელი. 

გინარჩქინა (გინარჩქინას) #»მღ. ვრე. წარს. 
გორჩქინდუ(ნ) ზმნისა – განაჩენი. 
კოჩიშ გინარჩქინა რე ირფელი უბადო – 

კაცის განაჩენია ყველა ცუდი. 
გინასჭილედ.ი (გინასქილედის). მიმღ. ენებ. წარს. 
გესქიდუუ(ნ) ზმნისა– ნარჩენი 

(დარჩენილი). გინასქილე დი ოჭკუმალეფი 
მოინალე ბოშიქც ნისორითც ქიმიღუ: «.კიუშ, 
გე. 93 – ნარჩენი საჭმელები მოსამსახურე ბიჭმა 
გობით მოიტანა. 

გინატაროზუ (გინატაროზუს) 4-მღ, ერეძ, წარბ. 
გიიტაროზებუ(ნ) ზმნისა- 
გამონადარები. საბატონიში 
გინატაროზუ ჟაშხა ნასადილ'ევ"იშა, 

თუთაშხაშ(ი) – თუთაშახია: თ. რაჩო/., გე. 257 –   

შაბათის გამოდარება კვირა ნასადილევამდეო, 
ორშაბათისა – თვემდეო. 

გინაშა, გგნაშა (გი/გნაფას) 1. სახელი 
იგი/ვნანს ზმნისა – შეგრძნება, გაგება, 
შეტყობა, მარა სოლეგიდა რდგნი, 
ქუუგინაფუდუ ათე მაფაში მუარხესგ: ა. 
ძაგ» გე. 42 – მაგრამ საიდანღაც იყო, გაუგია ამ 
მეფის მოსამსახურეს. მა ქიბგინი, მარა 

ორთუმელიმე დუთქ ვეიმაჭოფუ – მე 
შევიტყვე (გავიგე), მაგრამ სასთუმლიდან თავი 
ვერ შევძელი ამეწია. კუჩხიში ხუმა 

ქიბგინი – ფეხის ხმა გავიგე. 
გინაფულენს (იყჯენ. იბმნუ იგრძნო, შგინაშუ 

უგვრძვნია, ნობინაშუ26) გრძნობდა თურმე) 
გრდუჟ. სა2 – მოენ. გებულობს. 
იგინანს (იბინუ იგრძნო, უგინაშუ უგვრძვნია) 

გრდმ. ნათაქ. კც. იგრძნობს, შეიტყობს. 
უგინანს (უბინუ უგრძნო, უბინაშუ უგრძვნია). 
გრდმ სახზე. ქც. უგრძნობს, გაუგებს, შეუტყობს. 
აგინინე(6) (აბინინუ შეძლო ეგრძნო, –, 

გწეძ. შეუძლია იგრძნოს, გაიგოს. 
ოგინაფუანს (ობინაშუუ აგრძნობინა, უბინაფუაფუ 
უგრძნობინებია, ნობინაშუ აშ წე(ნ) 

აგრძნობინებდა თურმე) კაუზ გინაფულენს 
ზმნისა– აგრძნობინებს. 
მაგინაშალი გიმღ. მოეშ გამგები, 'შე'მტყობი, 
”შე'მგრძნობი. 
ოგინაშალი #-მღ.ენეპ.8-გასაგები, 'შე'სატყობი, 

"შე საგრძნობი. 

თხრილი რიმ: მიმღ. ენებ.წარს. გა'გებული, 
ე 

ნაგინა, ნაგინეუი მიმღ. ენეშ.წარს. 'გა'გებული, 

"შე ნატყობი. 
ნაგინაფუერი #იმღ.ვნეძ.წარს. გაგების, შეტყობის 
გასამრჯელო. 

უგინაშუ #იმღ.უარყ გაუგებელი, შეუგრძნობელი, 

შეუტყობინებელი. 
შირლა ზ. ოგნუ მიხვედრა, ოგნაფუ გაგება (#. 
მარი 
2. ხბოს წოქება, საწომვად მიშვება. ჩხოუს 
გინს უგინუანდუნი, ათე ბორჯის 

კარდიაშე კატუს ბჟა გეშუშუმუდუ – ძროხას 
ხბოს რომ აწოვებდა, ამ დროს ქვაბიდან კატას 
რძე შეუსვამს. 
ოგინუანს (ოგინუუ მოაწოვა, უბინუაშუ 
მოუწოვებია, ნობინპაშუეჯ6ნ) აწოვებდა თურმე) 
გრდმ. აწოვებს. 
უგინუანს (უბინუუ აწოვა, პგინუაშუ უწოვებია) 
გრდმ. სასხე. ყ.ოგინუანს ზმნისა – 

გინაშალა (გინაფალას) 1. იგივეა, რაც გინაფა; 

2 . მიმღ. ენეპ. წარბ. ფალ უნ ს ზმნისა, – 
აღმონაცენები; გამონაყარი, გამონასხამი 

ტოტი სეზე. ის, ფალუა.



გინაშორალ-ი 

გინაშორალ-0 (გინაფორალს) მიმღ. ენებ. მ/. 
გინმაფორანს ზმნისა-– ). 

გადასასურავი, ტირილის დროს (მკვდრის 

გასვენებისას) ოჯახში დახმარების სახით 

მიტანილი ფული ან სხვა რამ. მუჭო გეგი, 
გინაფორალით ინგარსო ღურელს? – 

როგორ გაიგე, გადასახურავით ტირის მკვდარს? 
2. გადასაფარებელი, სტოლიშ 
გინაფორალი ქიმიილით! – 

გადასაფარებელი მოიტანეთ. 
გინახა/ოთამალ-0 (გინაცა/ოთამალ/რს) #:მღ, 

კნემ. V. გინასა/ოთანს ზმნისა –1. 

გადასაგდები. 2. ქორწილში სიძე- 
სათვის მირთმეული (გადაგდებული) 

საჩუქარი (ძირითადად ფული), რომელიც 
ცხადდებოდა. 

გინახოთემ-ი (გინაცოთემს) მიმღ. ენეპ. (ორს, 
გაასოთანს ზმნისა – განაგდები, 

უდღეოდშობილი (სბო...). 
გინაცხირალ-0 (გინაცხირალს) 4-მღ. ენჯბ. (არს. 

მოსაფარდაგებელი (2 კვირტია). იხ. ცხირუა. 

გინაძიცებუ (გინაპიცებუს) რიმღ. გნეპ. წარს. 
გიოძიცანს ზმნისა- ღანაცინი. კოც 
გინამიცებუ – თოლიშ სიჯღარუეში მეტი 

– ირფელი ართუნია: ხალ”), ხიპბრ,, I, გე. 77 – 

კაცს დანაცინი – თვალის სიჭრელის მეტი – 
ყველაფერი მოუბრუნდებაო. 

გინაწონუ (გინაწონუს) მაღალი ადგილი, 
საიდანაც გამოჩნდება გაშლილი არე, 
ხეობა, დაბლობი C> ცხადაია). 

გინაჰვ-0 (გინაჭვის) #-მღ. ენებ. წარბ. 
გიიჭუუ(ნ) ზმნისა – მინაწვი, მიმწვარი. 

გინაჰყვილირ'ალ-ი (გინაჭყვიდ'ირ'ალს) მიმღ. 
ენებ. ი. გინოჭყვიდუნს ზმნისა – 

გადასაწყვეტი. ენა ვარე ანდვილო 
გინაჭყვიდ'ირ"ალი – ეს არაა ადვილად 
გადასაწყვეტი. 

გინგალ-0 (გინგალს) მაღალი და მსხვილი Cდ, 

ფიფია). 
გინგინ-ი, გიგინ-0 (გი'ნ'გინს) მაღალი ვინმეს 

ან რამის არამყარი დგომა. მიოჯინი, 

ლორონდგიე, ემერ მუჭო გიიგინგინანს? 

–_ შეხედე, თუ ღმერთი გწამს, ეგერ როგორ 
აშოლტილი დგას? ართი ჯა 
გიიგინგინანდუ მინდორს – ერთი ხე 

იდგა მინდორზე. 
იგინგინანს (ბიიგინგინუუ ლილი იდგა, 
გუუბინგინუაშუ აშოლტილი მდ, 
გინოგინბინუ:X6) ამოლტილ ო იდგა საურმე) გრდუჟ. 

ვნეშ. აშოლტილი დგას. 
გინგოლ-ი გინგოლს) ღინღლი (ი. კოფუშ). 

გინგოლიერ-ი (გინგოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დასქრილი (7 პერ.), ამოგანგლული, შდი. 

მოწიკვილი. 

მაგიდის 
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გინგოლუა (გინგოლუას) სახელი 
გინგოლუნს ზმნისა – დასჭრა, 

ამოგანგვლა. მანათიანი ქუდი გიღუ 

ჯვეშიჯგუა, გინგოლირი: 7 პერ,გე.111 

– მანეთიანი ქუდი გაქვს ძველისთანა, 

გინგოლუნს (დოგინგოლუ დასვარა, დუუგინგოლუ 
დაუხვრია, დონობინგოლუეჯნ) დასვრიდა თურმე) 
გრლმ. სვრის, განგლავს. 
იგინგოლუნს (ლიიგინგოლუ დაისვარა, 

დუუგინგოლუ დაუსვრია). გრდ?! ხათავ. ქც. 

გინგოლუნს ზმნისა – ისვრის, იგანგლავს. 
უგინგოლუნს (დუუგინგოლუ დაუსვარა, 

დუუგინგოლუ დაუსვრია). გრდმ. ხახტე. ქც. 

გინგოლუნს ზმნისა – უსვრის, უგანგლავს. 
აგინგოლუუნნ) (დააგინგოლუ დაესვარა, 
ღოგინგოლუუ დასვრია). გრდუჟ. გნეძ. 

უგინგოლუნს ზმნისა– ესვრება, 
ეგანგლება. 
გინგოლერ-ი (გინგოლირს) მიმღ.ენეპ.წრს. 
დასვრილი, გაგანგლული. შდრ. თართუა, წიკუა. 

გინლა მაჰირისს. კავშირი გინდა, თუნდ, სქან(ი) 
ფერაფა თეში პილუნს, მიშუმუდას გინდა 

ბანგი: ი. კიფშ, გე. 109 – შენი ფერება ისე 
მკლავს, დამელიოს გინდა ბანგი. გინდა პილი, 

გინდ მაცოცხლი, გინდა წყარცგ 
მოშქვიდეე: ი. ჟიჟშ, გე. 119 – გინდა მომკალი, 

გინდა მაცოცხლე, გინდა წყალში დამახვრჩვე. 
გინდელ-ი (გინდელ/რს) იგივეა, რაც გიდელი,– 

გიდელი. ქგმომიღითია გინდელი: # ბუპ, 
გქ. 305 – მომიტანეთო გიდელი. 

გინლალ-ი (გინდღალს) მომცრო და უშნოდ 
ჩასუქებული. 

გინება (გინებას) იგივეა, რაც გინაფა,– 

გაგება, შეტყობა, შეგრძნება. 

გინებაშა (გინებაფას) იგივეა, რაც გინაფა, 
გინება. თენახოიო ქუოგინებაფეე-– 

ესეც ვაგრძნობინე. 
გინი, გინიი %#ჯ. გალმა; იქით, იქითა მხარეს. 

ჟირი ვერსის გინი ქოლიგ: კი, L გე. 219 – 

ორი ვერსის იქით გადავარდა. ბრელი უთმინუ 
ნოსას დო ბოლოს გინიი ქაახუნუუ – ბევრი 

უთმინა რძალს და ბოლოს იქით მხარეს (კი) 
დააჯინა (გაუშვა). 

გინიში ჯXონჯლო (გინიში ჯონჯღოს) პოტაჩ. 

ღიჟა, ის. ბურცხალე (ა. მაჟ). 
გინმალ უე (გინმალუს) მიმღ. მოეშ გინურს 

ზმნისა – გადამსჭმლელი. 

გინმარენX-0 (გინმარენჯი-ს, გინმარენს) მიმღ. 

მუშ გინაადირთუ(ნ) ზმნისა – 

გადამდგომი, მოსარჩლე. 

გინმახოთამალ-ი (გ. /რს) მიმღ. მოეშ. 
გინაცოთანს ზმნისა – გადამბგდები.



  

გინნალასა (გინნალასას) მიმღ. ენებ. წარს, 
გინოლასუნს ზმნისა – გადანაშალი; 

შენაშალი (ჭკუიდან). 

გინნარახსა (გინნარაცას) მიმღ. ენებ. წარს. 
გინორაცსუნს ზმნისა – გადანადენი, 
მეურც მუმაშ გინნარაცა – მიდის მამის 

განაგდები (ოჯახიდან). 
გინნასქილედ.ი (გინნასქილედის) რიმღ. ენპ. წარს. 

გინოსქიდუ(6ნ) ზმნისა- გადანარჩენი. 

გინნაXინა (გინნაჯინას) მიმღ, ენებ. (არს. 
გინაჯინე(6) ზმნისა – გადანახედი. 
ჯგირი დო ფურიში გინნაჯინა – კარგისა 

და ცუდის გადანახედი. 
გინო' 8203, გაღმა, გადაღმა; იქით, იქით 

მხარეს, თიში შუქიქგ ე ბოში ოზეში გინო 

გაგგნაცოთ2გ: ა. ცაგ., გვ. 10 – იმის შუქმა ეს 
ბიჭი ეზოში იქით მხარეს გადააგდო. ნოსალეფს 
გოჯოგუუნ დო გინო რობუშა 
ქუურაგუაფუნა: თ კოფშ, გჟ. 42 – რძლებს 
შესძულებიათ და გაღმა ხევში გადაუგდიათ. 

გინო”- რთული ზმნისწინი (გი-ნო: მარტივი ზმწინწინია 
გე-//გი- და ნაწილაკი -ნო-): 1.ჩვეულებრივ 

აღნიშნავს მიმართულებას აქედან იქით მესამე 
პირისაკენ. ქართულში შეიძლება გადმოიცეს 
გადა- ზმნიბწინით: გინო-ცოთამა გადა-გდება;., 

გინო-ხუნაფა გადა-ჯენა; გინო–ჯინა გადახედ- 
ვა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვ- 

ნელობას: გინააყოთანს(<-გინო-ოცოთანს) გა- 

დააგდებს ( შდრ. ოცოთანს აგდებს); გინააბუნს 
(<გინო-ობუნს) გადაასხამს ( შდრ. ობუნს 

ასხამს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 

სრული სახისად: გინააბუ გადაასხა ( შდრ. ობუ 
ასხა), გინააზარუ გააცილა ( შდრ. აზარუ აცილა). 

გინოალაბუა (გინოალაბუას) სახელი 
გინოალაბანს ზმნისა – გადაზომჭა. 

შდრ. ალაბი. 

გინობა (გინობას) ხბობა. ართი ჩხოუ ეჩდოართი 
გინობას ქოპუნდგ – ერთი ძროხა ოცდაერთ 

ხბობას (ხბოს მოგებას) მყავდა. ი. გინი. 

გინობარბატელ-0 (გინობარბატელ/რს) მიმღ. ენე. 
ორ. გინიბარბატუუ( ნ) ზმნისა – 
გადაბრუნებული (მაგ, ტუჩი). 

გინობარბატუა (გინობარბატუას) სახელი 
გინიბარბატუუ(ნ) ზმნისა- 
გადაბრუნება ტუჩისა ან სხვა რისამე. 

გინობიXგაშა (გინობიჯგაფას) სახელი 
გინააბიჯგუანს ზმნისა – გადაბიქ1ბება, 

გინობუმა (გინობუმას) სახელი გინააბუნს 
ზმნისა – გადასხმა. წყარი... ქიმიბლათ (დო) 

ქიგნუვობათ ლევანს: 4. ბუპ., გე. 11 – 

წყალი... მოვიტანოთ (და) გადავასხათ ლევანს, 
გინობუმაშა (გინობუმაფას) სახელი 
გინააბუნუანს ზმნისა- გადაკიდება, 
გინგმობუ კისერსძუა: ი. კიფშ, გე. 108 –   

მკიდია კისერზე ძუა. ორზოლი.. · ქედნანწყუ 
აბუგას, გტინიბუმუ ხუჯიშა: მ. ბუძ., გე. 19 – 

საგზალი... ჩააწყო აბგაში, გადაიკიდა მხარზე. 

გინობუმაშილ/რ-0 (გინობუმაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ, 
ორ.გინააბუნუანს ზმნისა – 
გადაკიდებული, მანგარო 
გინობუმაფირი რდესიგ: ა. ცაგ., გე. 60 – 

მაგრად გადაკიდებული იყვნენ. 
გინობურინაშა (გინობურინაფას) სახელი 
გინააბურინუანს ზმნისა – მძლავრად 

და ფრიალით გადაგდება (შორს). მეკვათგ 
დუდი დო გალავანს ვიშო 
გეგნაბურინუუ: ი.კიფშ, გე. 21-22 – 

მოსჭრა თავი და გალავანზე გადააგდო იქით. 
გინოგარდეა (გინოგარდუას) სახელი 

გინოგარდუნს ზმნისა – გადახურმა 

(მაგ., სახლისა), 

გინოგაშა (გინოგაფას) სახელი გინიიგანს, 
გინააგანს ზმნათა – გადახდა. უზოჯ8 

მუში პატონქგ... გინოგაფა თიში: ა. ყაგ., 

გე. 89 – უბრძანა მისმა ბატონმა... გადახდა 
მისი. 0 გინოგაფა მარდიში მადლის მიგებება, 

გადახდა. ხუთიშა მარდი ვეგგნაგასი, 
ვაუღუ საშველი – ხუთჯერ მადლი რომ არ 
მიაგოს, არ აქვს საშველი. 

გინოგაშილ/რ-0 (გინოგაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ორ.გინმიგანს ზმნისა – გადახდილი, 
გინოდვალირს გინოგაფირი უჯგუნია: თ. 

ხაზოკ., გე. 244 – გადადებულს გადახდილი 
სჯობიაო. 

გინოგერგილ-0 (გინოგერგილს) #მღ. ენჯპ. (არს. 
გეგნოგერგუნს ზმნისა– 

გადაცვეთილი. 
გინოგერგუა (გინოგერგუას) სახელი 
გეგნიგერგუუ(ნ) ზმნისა– 
გადაყვლეფა (მაგ., მუხლის კანისა). 

გინოგიბუა (გინოგიბუანს) სახელი 

გინოგიბუნს ზმნისა – ბადაწქა; 

განადგურება. დღაჩხირქ გეგნოგიბუ 

თექიანობა – ცეცხლმა გადაწვა იქაურობა, 
გინოგიროსუა (გინოგიროხუას) სახელი 
გინოგიროსუნს ზმნისა – გადაგრეხა. 

გინოდვალა (გინოდვალას) სახელი 
გინოდვანს ზმნისა – გადადება. 

გინოდვალა საქმეში ვერგუ – საქმის 
გადადება არ ვარგა. 

გინოდვალირ-0 (გინოდვალირს) #იმღ. ვნეძ. წარს. 
გინოდვანს ზმნისა – გადადებული, 

გინოდვალირს გინოგაფილი უჯგუნია: 
ბალბ. ბიბო, L, გე. 28 – გადადებულს 
გადახდილი სჯობიაო. 

გინოდინაშა (გინოდინაფას) სახელი 
გინაადინუ(ნ) ზმნისა – 1. გადაგება; 2. 

გბაქცექა, გადაკარგვა. ნდიქც ხათეხოლო



  

გეგვნოდინგ: ი.კიფშ, გე. 81 – დევი 
მაშინათვე გადაიკარგა. 

გინოლნაშილ/რ-0 (გინოდინაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. 
არს. გინაადინუ(ნ) ზმნისა – 
გადაგებული, გადაყოლილი; 
გადაკარგული. ჩილი დო სკუას 
გინოდინაფილი კოჩიე- ცოლ-შვილს 

გადაგებული კაცია. 
გინოვარება (გინოვარებას) სახელი 

გინივარენს ზმნისა- გადაუარება, 
უარის თქმა. ბოლოს თენა ვეგნივარა, 

სქანი პიჯით მამონენქინი: # ბუპ., გე. 316 – 

წარს. გადაშიშქლებული. 

გინააზარენს ზმნისა – გაცილება, ჟგრ(ი) 

ჩქიმ წოხოლე გეგნაზარ: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეჩ, გე. 86 – ორი ჩემს წინ გააცილა. 

გინოზიკილ-ი (გინოზიკილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
გინოზიკუნს ზმნისა– გადაქოლებული 

(გადაცილებული). წუღის შეკერვისას ტყავი 
ერთი თითის სიფართეზე იყო გინოზიკილი 

(გაა ყოლებული) (მაბალეში, ტ. III, რაჯ: L, გე. 
243). 

გინოგიმილ-0 (გინოზიმილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

გინოზიმუნს ზმნისა – გადაზომილი. 

გინოზიმუა (გინოზიმუას) სახელი 
გინოზიმუნს ზმნისა – ბადაზომვა. 

გინოზინდუნს ზმნისა – გადაჭიმვა. 

გინოზირიელ.ი (გინოზირილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გინოზირუნს ზმნისა – გადაწონილი. 

სქანცურე რე ჭეთ გინოზირილი – შენს 
მხარესაა ცოტათი გადაწონილი. 

გინოგირშა (გინოზირუას) სახელი 
გინოზირუნს ზმნისა – გადაწონქა. 

გინოზუაშა (გინოზუაფას) სახელი 

გინოზუანს ზმნისა – გაზნექა. ლარტყა 

ხორადილი რე დო ჟიმე სიმძიმა ქიგიან- 

ჯირუუნი, განსუაშუ თი ადგილი – დაადსა 

ჩაიზნიქება (დაბლა დაიწევს) ის ადგილი. 
გინოთ”ი' ჭაწწ. იქიდან, გაღმა. მინგთი იბრუ- 

ლიაო დო გინოთი ვორულეე: „. ცაგ., გე. 64 
– 2. ფიგნით შევირბინე და იქიდან ვარბენინე. 
მინით იბრულია-ოდა, გინოთი ვორულეი: 

ი. ყიფშ, გე. 141 – შიგნით ვირბინეო-ოდა, 

იქიდან (გაღმა) ვარბენინე. შდრ მინგთი//მინით. 
გინოთანთალერ-0 (გ ს). #იმღ. ენებ. 

წარს. გაფითრებული, აკანკალებული. მი 

რექია, – დოუძას შიშიშ 
გინოთანთალერქ- ვინ ხარო, – დაუძახა 
შიშისგან გაფითრებულმა (აკანკალებულმა).   

გინოთანთილ-ი 0 (გინოთანთილ/რს) მიმღ. ი. 
ორს. გინითანთუ უ(6) ზმნისა – 
გადათეთრებული; გადაფითრებული. 

გინოთანთუა (გინოთანთუას) სახელი 

გინოთანთუნს ზმნისა – გადათეთრება, 

მკვდრისფერის დადება, ეს შურო ველგდ, 

ღურელიშორო გეგნითანთ – ამას 

სრულებით არ მოელოდა, მკვდრის მსგავსად 
გაფითრდა. 

გინოთირუა (გინოთირუას) სახელი 

გინოთირანს ზმნისა – გადაცვლა. 

მეჩხოულეს არდგილი ვეგნათირე – 

მეძროხე (მწყემსი) ადგილს ვერ შეიცვლის. ითამ 
საცოროფო რდას დო სახელც 
გინომთირანდე: კ. ჩამუშ, ესრთ. ზე", გე. 

37 – ვითომ საყვარელი იყოს და სახელს 

მიცვლიდე. 
გინოთსოზინ-ი (გინოთხოზინს) სახელი 

გინაათხოზუუ(ნ) ზმნისა - გადაყოლა; 

გამოკიდება. 

გინოპათაშა (გინოკათაფას) სახელი 

გინიკათუანს ზმნისა - 1. გადენა. ტყვია 
სათე-ხოლო ტურინს გინიკათუანს ეშე: 

8 ხუბ, გე. 18 – ტყვია მაშინათვე გლეჯას 
გაადენს ზევით. 2. განცდა, გადატანა თავის 

თამზე. კოჩქგ ბრელი წუხარება 

გინიიკათუუ – კაცმა ბევრი მწუხარება 

განიცადა (გადაიტანა) თავის თავზე. 
გინოკვათუა (გინოკვათუას) სახელი 
გინოკვათუნს ზმნისა –- გადაჭრა. ჯა 

შქას გეგნოკვათუ – ხე შუაზე გადაჭრა. 
გინოპიდქა (გინოკიდუას) სახელი გინო- 

კიდუნს ზმნისა – გადატიხვრა. ცსუდე შქას 

გეგნოკიდუ – სახლი შუაზე გადატიხრა. 
გინოკილერ-0 (გინოკილერს) მიმდ. ვჩეპ. წარს. 

გინოკილანს ზმნისა – გადაკეტილი. 
გინოკილერი რდუარძო შარა – 

გადაკეტილი იყო ყველა გზა. 
გინოკილუა (გინოკილუას) სახელი 

გინოკილანს ზმნისა – გადაკეტვა. ათაქ 

გინმივკილუქ, უკული ვაფშუ – აქ 
ვიკეტები, შემდეგ არ მახსოვს. 

გინოპინა (გინოკინას) სახელი გინიკინანს 

ზმნისა – გადაწევა, გადახრა. ნოსაშ 

დილასუნაფა ვაგოკონია-და, კველას 
გინუკინია: თ. სახო)., გე. 255 – რძლის 

გვერდით ამოჯდომა თუ არ გინდა, ვჯორკო 
გადასწიეო. //გადატ. ჭკუიდან შეშლა. 

გინოპინელ-ი (გინოკინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გინიკინანს ზმნისა- გადაწეული, 

გადახრილი. გინოკინელი მაფუ ღურაში 

დღა - გადაწეული მაქვს სიკვდილის დღე. 
გადატ. შეშლილი (ჭკუიდან).
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გინოპორპოლაშა (გინოკორკოლაფას) სახელი 
გინააკორკოლუანს ზმნისა – 

გადაგორება. 

გინოპორპოლაშირ-0 (გინოკორკოლაფირს) 

მიმღ. ვნებ. წარს. გინააკორკოლუანს 
ზმნისა – გადაგორებული. ქოპირ8 

გინოკორკოლაფირი ქუა– ნახა 

გადაგორებული ქვა. 
გინოპზნა იგივეა, რაც გინოკინა,. ისოკო 

იშო-იშო სანცგ გინოვკვნასგნი: კ. 

ხამუშ., ქსრთ. ზე"., გე. 11 – მას უნდა, იქით-იქით 
ხანს (დროს) რომ გადაუწიოს. 

გინოკმგქინ-0 (გინოკჯვჟინს) სახელი 
გინოკგჟინუნს ზმნისა- გადაყქირილი. 

ირ ონჯუას ოკო გინაკგჟინგკო მუში 

ღგმალასგ: ი. კოფშ. გე. 55 – ყოველ 

უნდა გადაეყვირა თავისი სამფლობელოსათვის. 
იბ. კგქინი. 

გინოლასირ-ი (გინოლასირს) მიმღ. გნეპ, წარს. 

გინოლასუნს ზმნისა – 1. გადარეული, 

გაგიჟებული, კვდც ჯას მიკიკაკჯ, ხანგა, 
გინოლასირია: ი«კიჟშ,გე. 147 – კოდალა 

ხეს უკაკუნებს, გიჟი, გადარეულიო. 2. 
გადაშლილი. 

გინოლასშა (გინოლასუას) სახელი 

გინოლასუნს ზმნისა – 1. გადარეჭა, 
გაგიჟება, შეშლა ჭკუაზე. 2. გადაშლა, თე 
სუმარენქ ჭკუაშე მუშე გინიილას§?: ი. 

კიფშ, გე. 132 – ეს სტუმრები ჭკუიდან რატომ 
შეიშალა? 

გინოლაშა (გინოლაფას) სახელი გინოლუ(ნ) 

ზმნისა – გადაჭარდნა. გინოლაფა 
მინდომ: ი. კოფშ, გე. 74 – გადავარდნა 
მოინდომა. 

გინოლაშირ-0 (გინოლაფირს) მიმღ. ვხნეძ, წარს. 

გინოლუ(ნ) ზმნისა – გადავარდნილი. 
თიში იონწყგმუშა ვორექგ 
გინოლაფირია: «.კოფშ,გე.76 – იმის 

ასახსნელად ვარ გადავარდნილიო. 
გინოლაშუ (გინოლაფუს) იგივეა, რაც 
გინალაფარი – გაღასაჭარდღნი. შდრ. 

დიკოლაფუ. 

გინოლასუა (გინოლასუას) სახელი 
გინოლახუნს ზმნისა – გადალახქა, 

წინააღმდეგობის დაძლექა, 

გინოლენდუნს ზმნისა–- გადახტომა. 

ღობერს აიწორო გეგნოლენდუ – 
ღობეზე ერთბაშად გადახტა. 

გინოლუ (გინოლუს) მიმღ. ჟნეპ. მ. გინოლ უ(ნ) 

ზმნისა – 1. გადასაქარდნი; 2. 

გადასასქლელი. შდრ. გითოლუ. 

გინოლუაშა (გინოლუაფას) სახელი 
გინულუანს ზმნისა - გადავლა,   

გინოპენჯება 

გადავლება; შემოვლება. ჩქიმი დუცუ ურემიშ 

ბარბალიშ მეტი ირფელს 
გინულუაფუნია: ბალბ. სიპი, I, გე. 163 – 

ჩემს თავზე ურმის თვლის მეტს ყველაფერს 
გადაუვლიაო. წყარი ქიგნილეე ჯგირო – 
წყალი გადაივლე კარგად. 

გინოლუაშირ-0 (გინოლუაფირს) #იძღ. კნეძ. წარს. 
გინულუანს ზმნისა – გადავლებული 
(წყალი); გადაჭქლილი (ამბავი). 

გინოლურXუა (გინოლურჯუას) სახელი 
გეგნოლურჯუნს ზმნისა – გადაწვა. 

დაჩხირი გურჩქინდუ ვალიშ მამალას დო 
ართო გეგნილურჯეუნია: # ბუშ, გე. 23 – 

ცეცხლი გაუჩნდება ელვის სისწრაფით და 
მთლიანად გადაიწვებაო. 

გინანდღულუანს ზმნდსა – გადადნრობა. 

გინონლულაფირ-ი (გინონდღულაფირს) მიმღ. 
ქნეპ. წარს, გინანდლულუანს ზმნისა – 
გადადნობილი. 

გინონთხაშა (გინონთხაფას) სახელი 
გინაანთხუუ(6) ზმნისა- გადაქარდნა. 

გინო”ნ'ტკვარუშა (გინო'ნ'ტკვარუას) სახელი 
გინო'ნ'ტკვარუნს ზმნისა– 
გადაკქენეტა, გადატკქერა. 

გინონქელშა (ტინონქელუას) სახელი 
გეგნონქელუნს ზმნისა– გადაქელვა, 
გადათელქვა., 

გინონქერუა (გინონქერუას) სახელი 
გეგნონქერუნს ზმნისა –- გადასტომა. 

კგრდემე გეგნონქერუ – კლდიდან 
გადახტა, 

გინონქვერუა (გინონქვერუას) იგივეა, რაც 
გინონქერუა. 

გინონქილუა იგივეა, რაც გინონქელუა,– 

გადაქელვა, გადათელვა; გადატქაქება, 
გადაჭრა. დუდი გეგნონქილუ ნდირს– 

თავი გადაჭრა დევს. 
გინონყწორშა (გინონცორუას) სახელი 

გინონცორუნს ზმნისა – გადასტომა. 

გინონძალუა (გინონძალუას) სახელი 
გეგნონძალუნს ზმნისა – გადაძალქა, 

გადაძლუევჭა. 

გინონძვარება (გ. ) სახელი 

გეგნინძვარებუ(6ნ) ზმნისა – 

გადაშენება; წათრექჭქა. 

გინონწყუმა (გინონწყუმას) იბ. გინოწყუმა. 

გინონჭაშა (გინონჭაფას) სახელი 

გეგნანჭუუ(6) ზმნისა – გადაწვდომა. 
იში ნინა თელ ქიანას გეგნაანჭუუ – იმისი 

ენა მთელ ქვეყანას გადასწვდება. 

გინაჰენჯენს ზმნისა - გადაპატიჟება.



  

გინოქჭირთონილ-0 (გინოჟგირთონილ/რს) რიმღ. 
კვრეშ. თრ. გინოჟგირთონუნს ზმნისა- 

გადათელილი. ცვანაქ ორინჯიში 
გინოჟგირთონირქ ქიდოხვადუ – ყანა 
საქონლისგან გადათელილი (კი) დახვდა. 

გინოქგირთონუა (გინოჟგირთონუას) სახელი 
გეგნოჟგირთონუნს ზმნისა – 

გადათელვა. ოდიარე გეგნოჟგირთონუ 

– ბალახი გადათელა. 
გინოქვენგუა (გინოჟვენგუას) სახელი 

გეგნოჟვენგუნს ზმნისა – ენერგიულად 
გადასტომა. 

გინოქლეფუა (გინოჟლიფუას) სახელი 
გინიიჟღიფუნს ზმნისა – გადაშელეპა; 
უკან დაბრუნება რისამე (გაბრაზებით); 
ენერგიულად გადახდა (ქუდისა). დუს 
ქიგნააჟღიფუ ფარა - გაბრაზებულმა უკან 
დაუბრუნა ფული. ქუდი გეგნიჟღიფუ – 
ქუდი გადაიშვლიპა. 

გინორაბადელ.ი (გინორაბადელ/რს) #იმღ. ვნებ. 
თრ. გინორაბადანს ზმნისა, – გადაჟქ. 

გადაფენილი, გადაშლილი. ჩეთ ქორდუ 
მინდორი გინორაბადელი – თ, 

იყო მინდორი მოფენილი. 
გინორაგვაშა (გინორაგვაფას) სახელი 

გინმარაგუანს ზმნისა – გადაგდება 
(ძლიერად). სუმხოლო სქუა გეგნურაგუუ 
ზღვაშა – სამივე შვილი გადაუგდო (ძალით) 
ზღვაში, 

გინორანწპილ-0ი (გინორანწკილ/რს) მიმღ. :ნეპ. 

ორს.გინორანწკუნს ზმნისა- 

ჩამწკრივებული. შდრ. რა'ნწკი. 

გინორახუა (გინორაცუას) სახელი 

გეგნორაცსუნს ზმნისა – ბადარეკვა; 

გაგდება. გალენი ჭუკიქგ დგნახალენი ჭუკი 
გეგნორასუა: ი«.კიოფშ, გე. 176 – გარეშე 

(გარეულმა) თაგვმა შინაური თაგვი გადადენაო 
(გააგდოო). 

გინორგალუნს ზმნისა – გადასურვა 

(სახლისა). მუჟამს სუდეს ისირით 

გერთუნდესინი, უკულნეშეს ჭოკებს 
გედვანდეს გააჩემებელო, ათეს უძახუდეს 
გინორგალუას – როდესაც სახლს ისლით 

დახურავდნენ, ენ, შემდეგ ჭოკებს ადებდნენ გასა- 
ერებლად, ამას ეძახოდნენ გინორგალუა-ს. 

ანელი ათა სარე ილებბ 

გინაარგინუანს ზმნისა – გადაგორება. 

ჯა ბიჭაკიათთ გეგნაარგინუუ – ხე 
ხელკეტით გადააგორა. 

ბგიენორჯინაშილ-0 (გინორგინაფილ/რს) მიმღ. გნეპ. 

წარ.გინაარგინუანს ზმნისა- 
გადაგორებული; გადაჩეხილი. ეგებ რობუს 

დილაძუდე, ძალიში გინორგინაფილი:   

ქსტს, I, გე. 228 – იქნებ ხრამში იდო ძალად 

გადაჩეხილი, 
გინორგუაშა (გინორგუაფას), გინორგუალა 

(გინორგუალას) სახელი გინაარგუანს 
ზმნისა – გადარგმა. ვეშილებე მექანიკურო 
გინორგუალა: კაზაყ,, 6.03.1930, გე. 1 – არ 

შეიძლება მექანიკურად გადარგვა. «4. რგუალა, 
გინორენჯუა (გინორენჯუას) სახელი 
გეგნორენჯუნს ზმნისა – ენერგიულად 

გადახტომა. 

გინორთ-0 (გინორთის) გადახსვუჭმა. მუთა გიჩქგ 

გინორთიში – არაფერი იცი გადახვევისა. 

გინორთა, გინორთალა! (გინორთა'ლა'-ს) 

სახელი გინუურთანს ზმნისა – 

გადახვევა. ვეგნო ურთი ჩქიმ შარას: კხ", 

L, გე. 31 – არ გადავუხვიე ჩემს გზას. 
გინუურთანს (ბინუურთუ გადაუხვია, გინუურთაშუ 

გადაუხვევია, გინნორთაშუეჯნ) გადაუხვევდა 
თურმე) გრდშ. გადაუხვევს. 
გინაართაფუანს (გინაართაშუუ გადაახვევინა, 

გინუურთაფუაშუ გადაუხვევინებია, 

გინნორთაუუჟაფთეჯნ) გადაახვევინებდა თურმე) 
კაუზ. გინურთანს ზმნისა– გადაახვევინებს. 
გინმართალი პიმღ. მოეთ. გადამხვევი (გზიდან). 

გინაართალი მიმღ. ენეძ.მ/. გადასახვევი. 
გინორთელი რიმღ.გჩეპ.წარბ. გადახვეული; 
გადახრილი. 

საფასური. 

უბნურთუ ძიმღ. უარყ გადაუხვევი. 
გინორთა, გინორთალა? (გინორთა'ლა"ს) 

სახელი გინა'ა'რთინუანს, 

გინი'ი'რთუუ(ნ) ზმნათა – გადაქცექჭა, 

გახსდომა. ხათეხოლო ჯგირო 
გინიფრთუქია: # ბუძ., გე. 8 – მაშინვე 

კარგად გადავიქცევიო. ქიდეელახვ დო 
შურმალაფუო გინიირთგ: ი.კოფ?, გე. 85 – 

ავად გახდა და მომაკვდავად (სულთმობრძავად) 
გადაიქცა. ეში გინგო რთინუა, ჯოღორს 

ბაბას უძახგდევე: ბალბ. ბხიპრ.,L, გე. 43 – ისე 

გაგხდი (გადაგაქცევ), ძაღლს ბაბას უძახოდეო. 
გინიირთუ"უ'(6) (გინირთუ გადაიქცა, 
გინორთუ ლე%ნ) გადაქცეულა, გინნორთუუწ(ნ) 

გადაიქცეოდა თურმე) გრდეჟ. გნეპ. გადაიქცევა, 
გახდება. 
გინაართუუ(6) (ბინაართუ გადაექცა, გინორთუუ 

გადაჰქცევია) გრდუჟ. კნემ. გადაექცა, გაუხდა. 
გინაართინუანს (ბინაართინუუ გადააქცია, 

გინუურთინუაშუ გადაუქცევია) გრდრ გადააქცევს, 
გახდის. 
გინაართინაფუანს (ბინაართინაშუუ 

ქცევინა, გინურთინაფუაშუ გადაა, 
გადაუქცევინებია, გინნორთინაფჟ აშა'ე(6)
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გადააქცევინებდა) კაუზ. გინაართინუანს 

ზმნისა– გადააქცევინებს. 

გინორთაშა (გინორთაფას) იგივეა, რაც 

გინორთა, გინორთალა (მნიშვნ. 1) – 
გადახქევმა, მუში სიტყვას გინურთუ – 

თავის სიტყვას გადაუხვია. ძაფიში 
გინორთაფა – ძაფის გადახვევა. 

გინორთე=–-0 (გინორთელ/რს) მიმღ. კნეშ. წარს, 
გინორთუუ(ნ), გინურთანს ზმნათა – 
I.ბადაქცეული, გარდაქმნილი. ქომოლკოჩო 
გინორთელ ოსურიშა გვერს ხოლო 

ოშქურუნია: ბალი. ხიპრ., L გ/. 144 – 

მამაკაცად გადაქცეული ქალისა გველსაც 
ეშინია. 2. გადახრილი. ათე სუდე 
გინორთელი მაძირე – ეს სახლი 

გადახრილი მეჩვენება. გინორთელი 
ვამიწუა – გადახრილი (სიტყვა) არ მითხრა. 
3, გულწასული, ძაბა გინო რთელი სუტას 

ლიშის უკეთენდუ – ძაბა (სახელია) გულწასულ 
ხუტას ნემსს უკეთებდა. 

გინორთინაშა (გინორთინაფას) სახელი 
გინაართინუანს ზმნისა – გადაბრუ- 

ნება. გამნაართინუუ ქუანი, ქოძირუ: 

ი. ყიფ შ., გე. 64 - ქვა რომ გადააბრუნა, ნახა. 

გინორთუალა (გინორთუალას) ის. რთუალა. 

გინორთუაშა (გინორთუაფას) სახელი 
გინაართუანს ზმნისა – 1, გადახვევა. იჩ. 

გინორთაფა. 2, გადაყოლიება, გართობა, – 

გურიში გინორთუაფა გულის გადაყოლიება, – 
გადატ. დარდის გაქარვება. 

გინორინა (გინორინას) სახელი 
გინაადირთუ(6), გინოდირთუ(სნ) 

ზმნათა – 1. მაღლიდან გადმოდგომა. 
აკოშკაშე გინორე, ჩე ბჟალარა მიორე: ი. 

ყიფშ. გე. 136 – ფანჯრიდან არის 

გადმომდგარი, თეთრი მზის სხივი ადგას. 
თხილამურიში გინორინას ელაფირი მაფუ 

ფერი: ი, ყიფშ, გე. 162 – თხილამურის დგომით 
დაკარგული მაქვს ფერი. 2. გამოსარჩლება. 
მუშ სქუას გინარე – თავის შვილს 
ესარჩლება. 

გინორინელ-0 (გინორინელ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
გინაადირთუ(ნ) ზჭმნისა– 

გადმომდგარი. 

ბინორისინ-ი (გინორიტხინს) სახელი 
გინირიცინანს ზმნისა – ლაღად რა 
ამაყად გადმოდგომა, ჟიმოლეშე სქვამი 
გოლა, ჩქონჩქი - კგვრდემორიხილცგ ძისვი 
გინირისინანცი - ზემოთკენ ლამაზი მთა, 

პიტალო კლდე - კლდეშემართულზე ჯიხვი 
ამაყად გადმომდგარა. 

გინორობუ (გინორობუს) იქით მხარეს ხექი, 
ხრამი; გალმა ხექი.   

გინორჯგინა 

გინორტყიპუა (გინორტყიპუას) იგივეა, რაც 

გინოფერჩელუა,– გადაყვლეფა, 

გინორულა (გინორულას) სახელი 
გინიირულე(ნ) ზმნისა – გადარბენა. 

გინორქუალა (გინორქუალას) სახელი 
გინუურქენს ზმნისა– გადაქროლვა, 

გადაქნექა. გინუ' უ'რქუუ ხე მანგარას – 

გადაუქნია ხელი მაგრად, 
გინორლღვაშა (გინორღვაფას) იგივეა, რაც 

გინოღვაფა,– გადაყრა. ვეზირენქ ხათე 

ხოლო გეგნარღლვეს:'მ ბუპ,გე.15– 

ვეზირებმა მაშინვე გადაყარეს. 

გინორშვილ-0 (გინორშვილ/რს) მიმღ, გნეშ. წარს. 
გინორშუნს ზმნისა – გადაქსელილი, 
სოდგარენი გობჭარეს რკინაში 
გინორშვილიშა: #მსხალ,, გე. 86 – სადღაც 

გაგვამწესეს (გაგვწერეს) რკინით გადაქსელილში 
(ციხეში). 

გინორშუმაშა (გინორშუმაფას) სახელი 
გინიირშუმუანს ზმნისა – ღრძობა. 

კუჩხი გეგნიირშუმუუ – ფეხი იღრძო. 
გინორშუმაფილ-0 (გინორშუმაფილ/რს) მიმღ. 

ქნებ. წარს. გინიირშუმუანს ზმნისა – 

ნაღრძობი, ღრძობილი. 

გინორჩაშა (გინორჩაფას) სახელი 
გინაარჩანს ზმნისა – გადაფენა; 

გადაფარება. ირფელი ართო მოწყყინაფე, ცას 

მუნაფა ქგგნორჩაფ – ყველაფერი ერთად 
მოწყენილა, ცას ღრუბელი გადაჰფარებია, 

გინორჩაშილ-0 (გინორჩაფილ/რს). მიმღ. ვნებ. 
წარს.გინაარჩანს ზმნისა – 

გადაფარებული. 

გენორჩქვანაშა (გინორჩქვანაფას) სახელი 
გინა'ა'რჩქვანუუ(ნ) ზმნისა– 

გადაჩმევა, ნარჩქვანუში (გერჩქვანელიში) 
გინორჩქვანაფაში უჯგუშიე 

უგურჩქვანაფა: ჩალხ. ხიპრ.,, L, გვ. 104 – 

დაჩვეულის გადაჩვევაზე უკეთესია 
დაუჩვევლობა. 

გინორჩქვანაშილ-ი (გინორჩქვანაფილ/რს) მიმღ. 

კვნეპ. წარს. გინაარჩქვანუანს ზმნისა - 

გადაჩეუეული. 

გინორჩქილა (გინორჩქილას) სახელი 
გინაარჩქილე(ნ) ზმნისა – გადახედვა. 

გინორჩქინა (გინორჩქინას) სახელი 
გინაარჩქინანს, გინორჩქუ(6ნ) 

ზმნათა – გადაჩენა. კუჩხი გინორჩქუდუ 

კრაოტის – ფეხი გადაჩენილი იყო საწოლზე. 
გინორპიპუა (გინორჭიპუას) სახელი 

გინაარჭიპანს ზმნისა–- გადაჭიმვა. 

გეგნორჭიპუნი, ვიშ გოხორცქე – რომ 

გადაჭიმა, გასკდა იქით. 
გინორჯგინა (გინორჯგინას) სახელი 

გინაარჯგინანს ზმნისა- ჯობნა,



გინოსაღუა 

წჯჯობნება. ბოლო დროს ღალატით 

გინარჯგინუ ტერქია: კ. რამეშ., კხ, გკ. 
156 – ბოლო დროს ღალატით აჯობა მტერმაო. 

გინოსალქა (გინოსადუას) სახელი 

გეგნუსადენს ზმნისა- აღვირით მიბმა. 

გიმელეს რაშენს თექ, ქეგნუსადეს დო 
ბაღანეფს აკუჭოფეს დუდი: 4 ბუძ,, გე. 127 – 
ჩამოვიდნენ რაშებიდან იქ, აღვირით მიაბეს და 

ბავშვებს დაუჭირეს თავი. 

გინოსასილ-0 (გინოსასილ/რს) #-მღ. ენეპ. (არს. 
გინოსასუნს ზმნისა – გადავსებული, 

გინოსასპა (გინოსასუას) სახელი 

გინაასასანს ზმნისა – გადაქსება. შდრ 

მოსასუა. 

გინოსმანჯაშა (ტინოსვანჯაფას) სახელი 

გინაასვანჯუანს ზმნისა- გადასვენება 

(მკვდრისა). 
გინოსირქუა (გინოსირქუას) სახელი 

გეგნოსირქუნს ზმნისა – გადალოკვა, 
გინოსპილიდაშა, გინოსქილიდაშფა 

(გინოსკ/ქილიდაფას) იგივეა, რაც 
გინოსკილადა//გინოსქილადა,–- 

გადარჩენა. სი ათე ლახალაშე 

გინმოსკილიდევა! – შენამ 

ავადმყოფობისაგან გ · 
გინოსპიპონუა (გინოსკიპონუას) სახელი 

გინოსკიპონუნს ზმნისა – გადაჭამა, 

გადატეხა (ძირში). 
გინოსკოპუშა (გინოსკოპუას) 

გეგნუსკოპუნს ზმნისა- გადაკეტვა, 

ჩაგმანჭმა. გეგნუსკოპი ფირქენს ოვლარი 

(ოულარი) – ჩაუგმანე ფიქრებს სავალი (გზა). 
გენოსოშაპა (გ. ს) სახელი გინოსო- 

ფუნს ზმნისა- გადახსეჭქა, გადაგლეჭვჯა. 

გინოსუმალა (გინოსუმალას) სახელი 

გინუუსვანს ზმნისა – გადასმა. 

დუდიშა ხეში გინოსუმალა 

ქგლიიჭყგ: « კიფ2. გე.92 – ზოგიერთმა თავზე 
ხელის გადასმა დაიწყო. 

გინოსპმარაშა (გ: ) სახელი 
გინისუმარუანს ჭმნისა- დიდხანს 

სტუმრად ყოფნა. შდრ. სუმარი. 

რლრ.გინოსვლონგუნს ზმნისა- 

გადაანორებული, სულუგუნივით 
ბადაპრიალებული. ...უჯინექგ კარაკანო 

მინდორ გინოსჯლონგირი: კ. L გე.316 

= «. ზედავ მკაფიოდ, მინდორ 
მინდორ გადასნორებული. 

გინოსყზლონგირი გოფაჩელე შხვა 

აკანო: რაბალ.. გვ. 19 –. მინდორი გადასერილი   
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გინოსგლონგუა (გინოსგლონგუას) სახელი 
გინოსვლონგუნს ზმნისა – 
გადასწორება (სულუგუნივით). 

გინოსქილადა (გინოსქილადას) სახელი 
გინოსქიდუ(ნ) ზმნისა–- გადარჩენა, 

არძას გინოფსქილადუქი...: კს, L გე. 

68 - ყველას გადავრჩენივარ... მა სი 
გინმოსქიდუდენი, ინა 

ვაბლოლას: კნგური, გე. 248 – მე შენ რომ 

გადამირჩებოდე, ის ღმერთმა არ ქნას (არ 

გინოსქილალრ-0 (გინოსქილადირს) მიმღ. გნეპ. 
წარს. გინოსქიდ უ(6) ჭმნისა – 
გადარჩენილი. ზღვაში 

გინოსქილადირი ცუნდიქ დააშქვიდუა: 
ხალჩ, ხიპრ., L, გე. 50 – ზღვას გადარჩენილი 

ნამმა დაახრჩოო. 

გინოსხაპუშა (გინოსხაპუას) სახელი 
გინოსხაპუნს ზმნისა – გადახტომა. 

გინობტება (გინოტებას) სახელი გინაატენს 

ზმნისა – გადარჩენა. ე ბოშიქგ გინაატუუ 
ღურაშე ე ირემი: ა. ცაგ., გე. 29 – ამ ბიჭმა 

გადაარჩინა სიკვდილს ეს ირემი. 

გეგნიტირკონუუ(ნ) ზმნისა – 

გადარბენა. სწრაფას გეგნიტირკონუ 

მინდორი - სწრაფად გადაირბინა მინდორი. 

გინოტპარჩალ-ი (გინოტკარჩალ/რს) სახელი 
გეგნიტკარჩალეს ზმნისა- 
ტკრციალით გადასქლა, გადაფრენა. 

ტორონჯენქ გოლა 
გეგნიტკარჩალეს: კსს,I, გე. 167 – 

დამფრთხალმა მტრედებმა მთა ტკრციალით 
გადაიარეს (გადაიფრინეს). 

გინოტურინუა (გინოტურინუას) სახელი 
გეგნოტურინუნს ზმნისა - გადახტომა; 

გადაგდება; ხმაურით გადაფრენა 

(ფრინველისა). 
გინოშალუა (გინოფალუას) სახელი 
გეგნოფალუნს ზმნისა – ამოსქლა, 
აღმოცენება. გეგნოფალ§ ოთხი დუდიქ: 

8. ბუშ., გე. 184 – ამოვიდა ოთხი თავი. 

გინოფაჩილ-ი (გინოფაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გინოფაჩუნს ზმნისა – გადაშლილი. 

გინოშაჩუა (გინოფაჩუას) სახელი 
გინოფაჩუნს ზმნისა – გადაშლა. 

გინოშახუა (გინოფახუას) სახელი 
ქიგნაფასუუ(6) ჭმნისა– წამოკოსება. 

ნაბაღი გინაფახუდეს – ნაბადი ჰქონდათ 

წამოკიდებული (წამოკოსებული), ქორგა 
ქიგნაფახუდეს: კ"ა4.I ევ. 231 – ქოლგა 

ოსებიათ.



გინოფერჩელუა (გინოფერჩელუას) სახელი 
გინოფერჩელანს ზმნისა – ჰანის 
(ტყავის) გადაძრობა. 

გინოშინა, გინოფინუა (გინოფინ'უ'ას) სახელი 
გინააფინანს ზმნისა – გადაფენა. 

გინააფინანდესგ ტკილცგღო 
ოსუმუანდესგ: ი. კიფშ, გვ. 56 – გადააფენდნენ 
ტკილზე და ახმობდნენ. 

გინოფიორაშა (გინოფიორაფას) სახელი 
გინაფიორუანს ზმნისა – გადაგდება, 
გადაფრიალება (ენერგიულად). 

გინოშორაშა (გინოფორაფას) სახელი 
გინააფორანს ზმნისა – გადაფარება. 
ქიცას ქიგნაფორანა დოკოც 

ვანაჯინუანა: კ. სამუშ, კს, გე. 134 – მანდილს 
გადააფარებენ და კაცს არ შეახედებენ. 

გინოშორუა (გინოფორუას) სახელი 
გინააფორანს ზმნისა – 1. ბადახურჭა, 
გადაფარება. 2. გადაჟ. შესაწირი; ქელეხში 

(ტირილში) მიტანილი გადასახურავი, მუჟანს 
გარა იცუაფუნიე, ქიგნმოფორანს ჟირი 

მანათი დო გვერდისია: მ. ხუბ, გე. 72 – 

როდესაც ტირილი იქნებაო, გადამხურავს ორ 
მანეთსა და ნახევარსო. 

გინოფულუა (გინოფულუას) სახელი 
გინოფულუნს ზმნისა – გადამალვა. 

გინოშუნაშა (გინოფუნაფას) სახელი 
გინააფუნუანს ზმნისა – გადაღულება. 

გინოფურაშა (გინოფურაფას) სახელი 
გინააფურუანს ზმნისა – გადახურება. 

გინოფურაშილ-ი0ი (გინოფურაფილ/რს) მიმღ. ვნებ, 
წარს. გინააფურუანს ზმნისა – 
გადახურებული. 

გინოშფურტინუა (გინოფურტინუას) სახელი 
გინააფურტინანს ზმნისა–- 
გადაფურთხება. ნდიქგ ქიგნაფურტინჯ 

ჟირხოლოსიგ დო გააცოცხალგი: ი. კოფ შ, გე. 81 

– დევმა გადააფურთხა ორივეს და გააცოცხლა, 
იხ. ფურტინი, 

გინოფუჩონაშა (გინოფუჩონაფას) სახელი 
გინუუფუჩონუანს ზმნისა - 
მოფერებით გადასმა (ხელისა). თიქ სუმიშა 
ვარენოხზე ქიგნუფუჩონუ-და, ტყვია... 
ხათე ხოლო ეშელენს: მ ბუძ., გ/. 16 – იმან თუ 

სამჯერ (არ არის) ხელი გადაუსვა, ტყვია... 
მაშინვე ამოვა. 

გინოფუძსონუა (გინოფუცხონუას) სახელი 
გინოფუცხონუნს ზმნისა – 

გადაცოცხვა. ვეშილებეენო, ართი ცალიხე 
დიხა გამგნოფუბცხონეე?: 

– არ შეიძლება, ერთი მუჭა (ცალი ხელი) მიწა 
მომაშორო (გადამიცოცხო)? 
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ქტი, II, გვ. 46   

გინოქიორაშფა 

გინოქანქალ-0 (გინოქანქალ/რს) მიმღ. ერჯპ. წარს. 
გეგნიქანქალუ(ნ) ზმნისა – მსუბუქად, 

მაგრად ჩქარა გადასვლა, 

გინოქანჩუა (გინოქანჩუას) სახელი 

გინოქანჩუ(ნ) ზმნისა - გადაქაჩვა, 
გბგადაშოლტვა., კურკუციას გინოქანჩ 

გინოხულ სუკიშ დუს: კი, L გე. 316 – 

შემაღლებულზე გადაშოლტილია გადამხობილი 
(გაღმური) გორაკის თავზე. 

გინოქარაქუა (გინოქარაქუას) სახელი 
გინოქარაქანს ზმნისა – ჩაგდებით 
(გამოტოვებით) საქმის გაკეთება; მაგ, 
თოხნის დროს აგერ-ეგერ თოხნა. ექი-ექ 

ქოთქუუ, ქიგნუქარაქუუ – აგერ-ეგერ 
თქვა, ჩაგდებით თქვა. 

გინოქარგი5§-0 (გინოქარგილ/რს) მიმღ. ვნეძ. 

ორს გეგნოქარგუნს ზმნისა – 
გადაქარგული. ხიოლენცგ თოლი, გური 

ქიან–გინოქარგილითც – 

თვალი, გული ქვეყანა – გადაქარგულითა. 
გინოქენჩუა (გინოქენჩუას) სახელი 
გეგნოქენჩუნს ზმნისა –- გადახტომა. 

გინოქვარქვალეა (გინოქვარქვალუას) სახელი 

გეგნოქვარქვალანს ზმნისა – 
გადასუფთავება. მინდორი 

გეგნოქვარქვალუუ – მინდორი 
გადაასუფთავა (გადაწმინდა). 

გინოქმაჩალერ-0 (გინოქვაჩალერს) მიმღ. გრემ. 
ორს.გინოქვაჩალანს ზმნისა – გადა- 
ფურჩქნული, გადაშლილი; გადაქოჩრილი. 

გუმორძგუა... ჩქინი სქვამი საქორთუოს – 
ჩაით გინოქვაჩალერს: კსს Lგე.313 – 

გამარჯვება... ჩვენს ლამაზ საქართველოს – 

ჩაით გადაფურჩქნულს (გადაქოჩრილს). 
გინოქვაჩ'ალუა (გინოქვაჩ'ალ'უას) სახელი 

გინააქვაჩალანს, გინოქვაჩუ(ნ) 

ზმნათა – გადაშლა, გადაფურჩქნა. ჟიშე 

თუმა სგრგმიში გინოქვაჩუ ქი ჩხემასგ – 
ზევიდან სირმის თმა გადაშლია ზევით ბეჭებზე. 

გინოქმენდუა (გინოქვენდუას) სახელი 
გეგნოქვენდუნს ზმნისა – გბგაღახტომა. 

გინოქვენX-0 (გინოქვენჯის, გინოქვენს) მიმღ. 

ენებ. წარს..გინიქუნანს ზმნისა – 

მოსასხამი; ჯევიდან გადასაფარებელი. 

გინოქიმინუა (გინოქიმინუას) სახელი 
გეგნოქიმინუნს ზმნისა – გარდაქმნა; 

ჭყინტი ყველის გადახარშვა სულუგუნის 

გასაკეთებლად, გინოქიმინუაში უკული 

თუდო დოსქიდუდგ ჭვეჭვერეშ ცვალი, 
უგნუქიმინგ – (ყველის) გადაზელვის 
(გარდაქმნის) შემდეგ დაბლა დარჩებოდა ჩვილი 
ყველი, გარდაუქმნელი. 

გინოქიორაშა (გინოქიორაფას) სახელი 
გეგნუქიორუანს ზმნისა – გადაფრ-



  

ქვევა, გადაყრა (ფხვიერი რისამე). ფურწუფა 
სქირას ოკო გინუუქიორუათი: კაზაყ, 

16.03.1930, გე. 3 – გოგირდი მშრალად უნდა 

გადავაფრქვიოთ. ხვალს ჯიმუს 
ქიგნუქიორუანთ ჟიდოთუდო- ყველს 
მარილს გადავაყრით ზევით და ქვევით. 

გინოქირუა (გინოქირუას) სახელი 
გინააქირუანს (შურს) ზმნისა – 
გაქარმება (სულისა), გადაყოლიება, სი 
ხოლოშე ვაგორწყექ, პლატოკის 
გინმოქირუა შურს: კი, L გე. 131 – შენ 

ახლოდან ვერ გხედავ, ცხვირსახოცს ვაყოლებ 

გინოქირჩინაშა (გინოქირჩინაფას) იგივეა, რაც 

გინოქურჩინაფა. 

გინოქირჩონუა (გინოქირჩონუას) სახელი 

გინიქირჩონუნს ზმნისა- 

გადატყავება, გადაყვლეფა, კუჩხიში 
ბირგული გეგნიქირჩონუ – ფეხის მუხლი 
გადაიტყავა (გადაიყვლიფა). 

გინოქუმინაშა, გინოქუმინუა (გინოქუმინაფას, 

გინოქუმინუას) სახელი 
გინააქუმინუანს ზმნისა – 

გადასხურება, გადავლება, გადასხმა. ართი 

ვედრა წყარი ქიგნაქუმინუუ დუს– 
ერთი ვედრო წყალი გადაასხა თავზე. 

გინოქუნა (გინოქუნას) სახელი გინააქუნანს 

ზმნისა – გადახურქა, წამოსხმა. თე 

, ზგსნახენს გგნაქგნს შქართუნი: 2 გჩუპ., გე. 
78 – ამ მზეთუნახავებს ახურავს საბანი. 

ქიგნიქუნუ ნაბადი: კ. სამუშ, კსრთ, ზე, გე. 

89 – წამოისხა ნაბადი. დუც ბაშლაყუ კგნაკგრდ, 

ქიგნუქუნუუ ნაბადი: მახალ,, გე. 71 – 

ყაბალახი (აქვს) თავს წაკრული, წამოუსხამს 
(მას) ნაბადი. 

გინოქურჩინაშა (გინოქურჩინაფას) სახელი 
გინააქურჩინუანს ზმნისა – გადასხმა 

(ერთბაშად), გადაღვრა დიდი რაოდენობის 

სითხისა. ხეშა დუღა ქიგნიქურჩინუუ – 

ხელზე მდუღარე გადაისხა (დიდი რაოდენობით) 
გინოქუჩუჩელ-0 (გინოქუჩუჩელს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს. გინოქუჩუჩანს ზმნისა – 

გადაქოჩრილი, გოლეფი ელგორჯგიმინანა, 

ჩაით გინოქუჩუჩელი: კას, L გე. 314 – 

(ბრგე) მთები გვერდით გიდგანან (ამაყად) ჩაით 
გადაქოჩრილები, შდრ. ქუჩუჩი. 

გინოქუჩუჩუა (გინოქუჩუჩუას) სახელი 
გეგნოქუჩუჩანს ზმნისა – გადაქოჩმრა, 

გინოდალა (გინოღალას) სახელი გეგნიღანს 

ზმნისა – გადარანა. ხე ქტვმოუთხგმუნა დო 
დომიჭყეს გინოღალა: კ. სამუშ, ქს.ს, გე. 

118 – ხელი ჩაუვლიათ და დამიწყეს გადატანა 
(გადაგდება).   

გინოღანძგუა ქა (გინოღანძგუას) სახელი 
გეგნოღანძგუნს ზმნისა – გარაკვნერა, 
გადახვრა. მახა ნარგეფიში კვირტემს 

(/კვირტეფც) ფოსვეფი - წკიმა 
გინოღანძგანც(2ი): კაზა, 6.03.1930, გე.2 
– მახრა ნერგების კვირტებს ფესვებთან 

გადაკვნეტს (გადახრავს). 
გინოლანჯგუა (გინოლანჯგუას) სახელი 
გინოღანჯგუნს ზმნისა – გადალიჯბნა, 

თმის უსწორ-მასწოროდ გადაკრეჭა 

მაკრატლით ან მანქანით. მუჭოე, ეშა დუდი 
გეგნუღანჯგუნანი?.- როგორაა, 

თავი რომ გადაუღიჯნიათ. იბ. 

ღანჯგუა. შდრ ღაჭუა. 
გინოლღაჯუა (გინოღაჭუას) სახელი 
გეგნოღაჭუნს ზმნისა – გადაკრეჭა, 

თომა გეგნოღაჭეს – თმა გადაკრიჭეს. 
გინოღვანდალერ-0 (გინოღვანდალერს) მიმღ. 

კვხებ. წარს. გეგნოლვევანდალანს ზმნისა- 
სუფთად გადარეცხილი, გაკრიალებული, 

გინოლვანშალუა (გინოღვანდალუას) სახელი 
გეგნოღვანდალანს ზმნისა – სუფთად 
გადარეცხსქჭა, გაკრიალება. 

გინოღვარწჰალერ-0 (გინოღვარწკალერს) მიმუ. 
ენებ. წონ. გეგნოლვარწკალანს ზმნისა 
– ძალზე სუფთად, პირწმინდად 
გადარეცხსილი, გადაკრიალებული. 

გინოღვარწკალეა (გინოღვარწკალუას) სახელი 
გეგნოღვარწკალანს ზმნისა – ძალჯზე 
სუფთად გადარეცხქა, გადაკრიალება, 

ტაბაკი გეგნოღვარწკალუუ – მაგიდა 
გადააკრიალა: 

გინოლვაშა იგივეა, რაც გინორღვაფა,– 

გადაყრა. ჟიდო ტუტას ქიგუოღვანდით 
– ზევით ნაცარს დავაყრიდით. 

გინოლილიტუა (გინოღილიტუას) სახელი 
გინოღილიტუნს ზმნისა – გადაღლეტა, 
გადაყელეფა (კანისა). 

გინოლრთონი§ლ-0ი (გინოღირთონილ/რს) მიმღ, 
ქნებ. წარს. გინოღირთონუნს ზმნისა - 
გადაყქლეფილი. 

გინოლრთონუა (გინოლირთონუას) სახელი 
გინოღირთონუნს ზმნისა – 
გადაყვლეფა, გადაგლეზჭჯა (კანისა). 

გინოლეიინაფილ-0 (გინოღიტინაფილ/რს) მიმღ. 

ქნეძ. წირს. გე გნილიტინუანს ზმნისა - 
გადაღელილი (მკერდი). 

გინოლჯონუა (გინოღიჯონუას) იგივეა, რაც 

გინოღანჯგუა, – სახელი 
გეგნოღიჯონუნს ზმნისა – თმის 
უსწორ-მასწოროდ გადაჭრა, – გადალიჭბნა. 

გინოლუბუა (გინოღობუას) სახელი 
გეგნოღობუნს ზმნისა – გადაღობქჭა. 

ჯვეში ღობერი დობსუათი, ახალი
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ქეგნუოღობუათი – ძველი ღობე 
დავარღვიოთ, ახალი გადავღობოთ, 

გინოლუზუა (გინოღუზუას) სახელი 
გინოღუზუნს ზმნისა – გადაღუნვა, 

ქეგნაღუჟოლუუ(ნ6) ზმნისა – 
გადახვევა, ქეგნალუჟოლეს ართიანს 

დო გოჯვიდეს – გადაეხვივნენ ერთმანეთს და 
გადაკოცნეს. ქიმიირულგ დო 
გზგგნააღუჟოლც8 კისერსგდო 
აჯუდუუდნს თისგ: ა. ცაგ., გე. 95 – მოირბინა და 

გადაეხვია კისერზე და ჰკოცნიდა მას. 
გინოლურა (გურიში) გაბრაზება (გულზე 

გადაკვდომა). მუშო გოკო ისოფე, 

გინაღურე გურცუნი – რად გინდა, რომ 
იბრძოლო, გაბრაზდე (გულს გადააკვდე). 

ბინოხარუა (გინოყარუას) სახელი 
გინიცარუე(ნ) ზმნისა–- გადაკარება. 

იალონი რე, ბორია ვარე, გინიცარუ, 

გეტაროსუ – იალონია, ქარი არაა, გადაიკარა, 

გამოიდარა, 

გინოხარშუა (გინოცარშუას) სახელი 

გეგნოხსარშუნს ზმნისა –  გადაწიდვნა, 

შდრ. გინოცონაფა. 
გინოხვანთილ-0ი (გინოცსეანთილ/რს) #-მღ. გნეპ. 

წარს. გადაყექითლებული. ოქროთ 

გინოცსვანთილი რე– ოქროთია 

გადაყვითლებული. 

ცვილუნს ზმნისა–- გადაკლული, //გადაჟ. 

ფერ-გინოცეილირი ფერ-დაკარგული, 
გაფითრებული. 

გინოსინტუა (გინოცინტუას) სახელი 

გინოცინტუნს ზმნისა – გადაყლაპვა, 

არძა გვერშაპიქ გეგნოსცინტუ: 4 ბუპ.გე. 

12– ყველა ვეშაპმა გადაყლაპა. 
გინოწოთამა (გინოცოთამას) სახელი 

გინააცსა/ოთანს ზმნისა – 1. გადაგლება, 
გაგდება. კატუ სოდგა გინაცსათენი, იშენ 

კუჩხით დასხაპანსია: ბალხი. ხიძრ., L, გე. 65 – 

კატა სადაც არ უნდა გადააგდო, მაინც ფეხით 
დახტებაო. მუმაქ გრლახგ სქუა დო 
გეგნაცოთ ფდეშე: ი.კოიფშ, გე. 11 – მამამ 

გ : ფულის ან სხქა ნივთიერი 
საჩუქრის მიტანა. საჩუქრის მიმტანი და 

საჩუქარი ცხადდებოდა სუფრაზე. ფარაშ 
გინოცოთამა ქგდიიჭყეს: # ბუპ., გე. 186 – 

მერეს. გადაგდება (საჩუქრად მირთმევა) 

გინოხონაშა (გინოყონაფას) სახელი 
გინისონანს ზმნისა–- გადაყვანა, 

ეჩდოვით მარტის ზუგიდი   

გეგნომიცონეს: „.კოფშ, გე. 154 – 

ოცდაათ მარტს ზუგდიდს (ზუგდიდზე გავლით) 
გადამიყვანეს. 2. გადაწიდვნა ვაზისა. შდრ 
გინოყარმუა. 

გინოხუნა, ზინოსუნალა (გინოცუნა'ლა'ს) სახელი 
გინააცსუნუუ(ნ) ზმნისა– თან 

გადაყოლა., მუსუ ჯოხო გინოცსუნა?: კ. 

სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 31 – რას ჰქვია გადაყოლა? 
გინოხუნაშა (გინოცუნაფას) სახელი 

ქიგნუუცხუნუანს ზმნისა – 1. გადაწვნა, 

გადაყმრა. მართახიში გინოცუნაფა მათრახის 
გადაკვრა, გადაწვნა: თითო მართახი მუში 

ჯიმალენს ქიგნუცუნუუ დომიდართუ – 
თითო მათრახი თავის ძმებს გადააწნა და 

წავიდა, 2. რისამე ზედა ნაწილის მოწევნა 

(მაგ., კალათის, გიდლის, ღობის...). 3. 
შემოქოლება, შემოვლება ირგქლივ. 

ცხვანაშა ცორადილი ღობერე გინოცუნუე – 
ყანაზე დამპალი ღობე ჰქონია შემოვლებული. 

გინოშვაშვალერ-0 (გინოშვაშვალერს) მიმღ. ენეძ. 
ორს.გინოშეაშვალანს ზმნისა – 
გადაბიბინებული. ირო 
გინოშეაშვალერი თქვეან(ი) ორტვინ(ი) 

დო ხვანა: კგრიბი, გე. 127 – ყოველთვის 
გადაბიბინებული იყოს თქვენი ბოსტანი და ყანა. 

გინოშოლუა (გინოშოლუას) სახელი 
გეგნოშოლუნს ზმნისა – დაპკურება, 
გადასმელება, წყარიშ ნაშქვიდასია წყარს 
გინუშოლუანდესია: ტალტ. ბიპრ,, I, გე. 

174 – წყალში დამხვრჩალს წყალს 

გინომულადლა (გინოშულადას) სახელი 
გინოშურდუ(ნ) ზმნისა – გადაღლა. 

გინოშულუა (გინოშულუას) სახელი 
გინოშოლანს ზმნისა– გადართვა 

ძაფისა. აკა ძაფი გეგნომიშულე – ერთი 
ძაფი გადამირთე. 

გინოშქვაშა (გინოშქვაფას) 
გინააშქვანს ზმნისა- 1. გაშქება. 

ორინჯი კარს გეგნააშქუ – საქონელი 
გაუშვა კარში (კარს გარეთ). 2. ბადაქცევა, 

გვალას რზენო გინააშქვანს – მთას 

დაბლობად გადააქცევს. ძღაბი, სქანი დუდი 
გინომიშქვას ბანძურ თუხარიკი ცხენო: 

ძ. ხამუშ., ჟხსს, გე. 133 – გოგოვ, შენი თავი 

გადამიქცია ბანძურ თოხარიკ ცხენად. 
გინოშქუმალა (გინოშქუმალას) იგივეა, რაც 

გინოშქეაფა. 

გინოშსაფშალერ-0 (გინომხაფალერს) მიმღ. კრებ. 

წარს.გეგნოშხაფალანს ზმნისა – 
შსაპმროსხურებული. ოჭმარეში ცუნჯით 
გინოშსაფალერი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 
18 – დილის ნამით შხაპმოსხურებული.
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გინოჩამა (გინოჩამას) სახელი გინოჩანს გინოჩოჩუა (გინოჩოჩუას) იგივეა, რაც 
ზმნისა – 1, გადაცემა. ათე ამბე ზაკაიკიქ 

გეგნოჩუ მუჰამბის: მ ბუპ., გე.35 – ეს 

ამბავი ზაკაიკიმ გადასცა მუჰამბის. 2. გადატ. 
ანათემა – შეჩვენება, დაწყევლა. გინოჩამა 

(გადაცემა) ხდება გარკვეული რელიგიური 
რიტუარის დაცვით: მეუნა ოხვაშეშა, საწირეშა 

მეუღუნა სანთელი დო ფარა, ოზეს ცხაცხუს 
ქიმკააშქვანა ლისმარს დო გინოჩანა – 
– მიდიან ეკლესიაში, საწირში მიაქვთ სანთელი 

და ფული. ეზოში ცაცხვზე მიაჭედებენ 
ლურსმანს და გადასცემენ – წყევლიან. ეს 
რიტუარი განსაკუთრებული ძალისად 
ითვლებოდა ილორის ეკლესიაში (იV#. მ. მსკალ., 
გე. 348-355). 

გენოჩამილ-ი (გინოჩამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გინოჩანს ზმნისა- გადაცემული; რელიგ. 

გადაცემული – დაწყევლილი. //გადაჟ. 

გინოჩამილი ჭვიმა განუწყვეტელი წვიმა. 
გინოჩამილო ჭვინს განუწყვეტლად 

წვიმს. 

გინოჩარგამზელ-0 (გინოჩარგაზელ/რს) მიმღ. ენებ. 
ურს. გეგნოჩარგაზანს ზმნისა – 

გადათელილი, გადაქელილი. 

გინოჩარგაზუა (გინოჩარგაზუას) სახელი 
გეგნოჩარგაზანს ზმნისა - 
გადათელვა, გადაქელვა. ორინჯი 

გინმოჩარგაზანს ახალი ეული გყას – 

(ონელი თელავს ახლადამოსულ ბალახს 
ტყეს). 

გინოჩარქალაშა (გინოჩარქალაფას) სახელი 

გინუჩარქალუანს ზმნისა – ოდნაქ 
გადაწევა; გადასმა; გადაჩანჩალება 

(რამეზე). 

გინოჩაჩუა (გინოჩაჩუას) სახელი 

გინოჩაჩუნს ზმნისა-– ჩოჩვით 
გადასვლა, ძლივს გადასვლა. 

გინოჩილათირ-0 (გინოჩილათირს) მიმღ. კნეპ. 

წარს. გინააჩირთუ(ნ) ზმნისა – 

გადაცდენილი, გადაშორებული. ჭე 

გინოჩილათირი დგ საჩილოს, ფერ 

ღროს: მ ჩუბ, გე. 195- ცოტა გადაცდენილი 
(გადაშორებული) იყო ცოლის შერთვის დროს. 

გინოჩილითაშა (გინოჩილითაფას) სახელი 

გეგნაჩილითუანს ზმნისა – 

გადაცდენა, აცდენა; დროის გადამეტება. 

გა დო გას გივოსხაპი დო 
გინიფჩილითეი: თკიფშ,გე. 141 – 

ბორცვსა და ბორცვს დავახტი და ავიცდინე 
(გადავიცდინე). 

გინოჩოლუეა (გინოჩოლუას) სახელი 

გინოჩოლანს ზმნისა – გადაცლა, 

დაცლა. ურემი გეგნოჩოლეს – ურემი 

გადაცალეს.   

გინოჩაჩუა,- გადაჩოჩქა. ხმელო 

გეგნოჩოჩანი დოყულეთ მღაშა 

ინილანი: კ. სამუშ, ქსრთ. ზე+,, გე. 103 – 
ხმელეთი ჩოჩვით გაიარონ და ყულევში ზღვაში 
ჩავიდნენ. 

გინოჩურუა (გინოჩურუას) სახელი 
გეგნოჩურუნს ზმნისა – გადაცურვა. 
ინგირი გემნოჩურეს§ დოთინეფიშა 
ქიშერთეს: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 100 – 
ენგური გადაცურეს და იმათთან მივიდნენ. 

გინოჩქვაშა (გინოჩქვაფას) იჩ. გინოშქვაფა, –, 
გადაქცევა, გახდომა. სქანი დუდი 
გინომჩქვას აბაზიან ქობალო: MM, L, გჟ. 
247 – შენი თავი გადამიქცია აბაზიან პურად. 

ბურჭულიში ოკვათალი არგუნიში ოკვათალო 
გინაჩქვესია – წალდით მოსაჭრელი 
ნაჯახის მოსაჭრელად გახადესო. 

გინოძანდლუა (გინოცანდუას) სახელი 
გეგნოცანდუნს ზმნისა – სანლმს (ი#.) 

გადაწექა. 

გინოძოხსშა (გინოცოხუას) სახელი 
გეგნოცოხსუნს ზმნისა – გადასტომა. 

ოლაგეს ფერი ჯგირო გეგნოცოცსუ, 
ბოშალაქ ქიგმაშინუ – ოლაგეზე ისე კარგად 
გადახტა, ბიჭობა გამახსენდა. 

გინოცუმვა, გინოცგმა (გინოცუმას) სახელი 
გინოცენს ზმნისა – გადაცქენა. ნდიენსგ 

ნორღვაქ ქიგნაციოუ – დევებს ღადარი 
გადააცვივდა. 

გინოცუნდღელ/რი (გინოცუნდელ/რს) იგივეა, რაც 

გინოცუნჯელი,- ძიმლ. ვნეპ. წარს. 

გინოცუნდანს ზმნისა – გადანამული, 
დინოჭვილ შურიშ ორინალიე შგ ოპირეში 

გინოცუნდერი – ჩამწვარი სულის 

(შეყვარებულის) სამყოფელია სველი საყვავილე 
გადანამული. 

გინოძმხალუა (გინოცხალუას) სახელი 

გინოცხალუნს ზმნისა – გადატრუსვა, 

გადარუვბვეა. 

გინოცხაცხუა (გინოცხაცხუას) სახელი 
გინოცხაცხუნს ზმნისა – ცუდად 
გადაბელვა, ტოტების უშნოდ გადაჭრა. ათე 
ჯამპიქ ჯგირო ვეგინგაკვათუო, მუჭოე 
გინოიცხაცხუნი – ეს თუთის ხე კარგად 

ვერ გადაჭერი, როგორაა, რომ უშნოდ 
გადაგიჭრია, 

გინოცხო?ნ'ტუა (გინოცხო'თტუას) სახელი 
გინოცხო'ნ'ტუნს ზმნისა - გადასხეპა, 

ტოტების გადაჭრა, გადაბელვა. მიკაცუნი 
ასე დო ათე ჯალეფი არძო გეგნოცხოტი! 
– მიჰყევი ახლა და ეს ხეები ყველა გადასხეპე! 

გინოპალება (გინოძალებას) სახელი 
გინოძალენს ზმნისა – გადაძალვა,
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კურცხე ვორდე მოკოდასი, გინობძალენს 
ხათე ლური: კ, I, გე. 59 – რომც მინდოდეს 

მღვიძარე ვიყო, გადამძალავს მაშინვე ძილი. 
გინოპძალუა (გინოძალუას) იგივეა, რაც 

გინოძალება. გინოძალუაშა მიღართ 

საქმექ – გადაძალებაზე წავიდა საქმე. 
გინოძასინ-0 (გინოძახინს) სახელი 

გინააძახანს ზმნისა – გადაძახილი, 
მეძობელქ მეძობელს გინააძახუ: 

გილაძახინით საქმე ვეკეთებენია – 

მეზობელმა მეზობელს გადასძახა: ძახილით 

(იქით-აქეთ სიარულის დროს) საქმე არ 
შეიძლება გაკეთდესო. 

გინოძირაშა (გინოძირაფას) სახელი 
გინიძირუანს ზმნისა – გადანასულება 
(ქალისა). ოსურიში გინააძირაფუშა 

მიდესუნეს – ქალის გადასანახულებლად 
წაიყვანეს. 

გინოწვიება (გინოწვიებას) სახელი 
გინიიწვიენს ზმნისა- გადაწვექმა, 
სტუმრად მიპატიჟება. გეგნიწვიეს 
მულირი სუმარეფი – გადაიწვიეს მოსული 
სტუმრები. 

გინოწიმინდუა (გინოწიმინდუას) სახელი 
გინოწიმინდანს ზმნისა – გადაწმენდა. 

ოხეამე გეგნოწიმინდეს – ეკლესია 
(ეზო) გ. 

გინოწინაფილ-0 (გინოწინაფილ/რს) მიმღ. გნეპ. 
ოთოს. წველაშეწყვეტილი. 

გინოწირუა (გინოწირუას) სახელი 
გინოწირუნს ზმნისა – გადაწურვა. 

გინოწკიდუა (გინოწკიდუას) სახელი 
გინააწკიდანს ზმნისა – გადაწყობა, 

გინოწონუა (გინოწონუას) სახელი 
გინოწონუნს ზმნისა - გადაწონა. 

გინოწუმა (გინოწუმას) სახელი გინააწენს, 
გინოწენს ზმნათა – გადასხმა. 

მუუღუდუნი შარას წვენქ გეგნუ'უ'წუუ – 
რომ მოჰქონდა, გზაზე წვენი გადაექცა 
(გადაესხა). 

გინოწყუმა (გინოწყუმას) სახელი 
გეგნაწყუნს ზმნისა – გადახდა, 

ხედესუ დო გინგიწყუნდეს 
ნაბადისუ: კს, L გე. 230 – დიდკაცურად 

ისხდნენ და იხდიდნენ ნაბადს. 

გინოპარუა (გინოჭარუას) სახელი 
გინოჭარუნს ზმნისა – გადაწერა, 

გინოჰვარუა (გ. ს) სახელი 
გეგნოჭვარუნს ზმნისა – გადაკჰაფქეა 
(ცეცხლით). ჩქინი კუნთხუ, ჩქინი განც 

კაკლარონი გე გნოჭვარეს: კ. ბამუშ, 
ქხს, გე. 160 – ჩვენი კუთხე, ჩვენს მხარეში 

ეკლიანი (ეკალნარი) გადაკაფეს.   

გინოსაშუა 
_ _ 

გინოპმენგუა (გინოჭვენგუას) სახელი 
გეგნოჭვენგუნს ზმნისა – გადასტომა 

(ძლიერად). : 
გინოპჰვი–-0 (გინოჭვილ/რს) მიმღ. ვნე. წარს. 

გინოჭუნს ზმნისა – გადამწქარი. 
ვარწყექო ათე გინოჭვირი დიხასი?: # 

ბუბ., გე. 23 – ვერ ხედავ ამ გადამწვარ მიწასო? 

გინოპჰითარება (გინოჭითარებას) სახელი 

გეგნაჭითარენს ზმნისა– 
გადაწითლება, შდრ ჭითა, 

გინოპირინ ჟაშა (გინოჭირინ'უ'აფას) სახელი 

გინააჭირინუანს ზმნისა- გადაწმდენა; 
გადაწოდება. შონს ცუჯი სო გიღუნია, 
კითხესია დო მაჟია ცუჯიშა 
გინმიჭირინდუა ხე: ხალჩგ,. სიპრ.,L, გე. 157 

– სვანს ყური სად გაქვსო, ჰკითხესო და მეორე 
ყურისაკენ გადაიწვდინაო ხელი. 

გინოპჯკადილ-0 (გინოჭკადილ/რს) მიმღ. -ვნეძ. წარს, 
გინააჭკადანს ზმნისა – გადაჭედილი, 

გინოჰპალეა (გინოჭკადუას) სახელი 

გინაჭკადანს ზმნისა – გაღაჭერვა, 
გინოპკირილ5ლ-0ი (გინოჭკირილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ორ.გინოჭკირუნს ზმნისა – 
გადაქრილი. 

გინოპკირუა (გინოჭკირუას) სახელი 
გინოჭკირუნს ზმნისა - გადაჭრა. 

გინოჰყვა/იღილ-ი (გინოჭყვა/იდილ/რს) მიმღ. ვხწეპ. 

წარ.გინოჭყვიდუნს 

გადაწყვეტილი, დღას მუთუნი ვამისხუნუ 
საქმე გინოჭყვადილიშა: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს. გე. 41 – მის დღეში არა მირჩევნია რა 

(არაფერი) გადაწყვეტილ საქმეს. ვა დეეურჩგ 
დიდადო მუმაში გინოჭყეიდილი საქმეს: 
ი. ყიფშ, გე. 47 – არ დაემორჩილა დედ- მამის 

გადაწყვეტილ საქმეს. 
გინოჰყვალეა (გინოჭყვადუას) სახელი 

გინოჭყვიდუნს ზმნისა - გადაწყვეტა. 

გინოჭყვიდჯ პაპაქ: ი.კოუშ,გე.9 – 

მეეე ერე ე ს ვაი გინოჭყოდზ 
ჩქიმი ცვაიჭარა: კს, II, გე. 42 – დღეს 
გადაწყდება ჩემი ბედისწერა. 

გინოჯყვილუა (გინოჭყვიდუას) იგივეა, რაც 
გინოჭყვადუა,–- გადაწყვეტა. არპძოქ 

შქვიდაფა გინუჭყვიდუ: 4 ბეძ,გე. 14 – 
ყველამ დახრჩობა გადაუწყვიტა. 

გინოს, გინოხგ 82წ%. გაღმა, გადაღმა, იმ 

მხარეს; იქით. გეეჭოფუ ე ბაღანა დო 

გინოხ გეგნასუნუუ – აიყვანა (აიღო) ეს 
ბავშვი და გაღმა გადასვა. ვითოჟირი გოლაში 
გინოხგვ...: ა.ცაგ., გე. 18- თორმეტი მთის 

გადაღმა. შდრ. კინოხ. 
გინოხაშუა (გინოხაშუას) 

გინოხაშუნს ზმნისა – გადახარშქვა. 

ირფელც ძოკო გინოსაშვენც: კ. ბამუშ,



  

გინოხვარჩალერ-0 (გინოხვარჩალერს) მიმღ. 
კვხეშ. წარს. გინოსვარჩალანს ზმნისა – 
წყლისგან პირწმინდად გადარეცსილი. 

გინოხირ8ზუა (გინოხირზუას) სახელი 
გინმისირზუუ(ნ) ჭმნისა– გადახიზვნა. 

გინოსომაშელ-ი (გინოსომაფილ/რს) მამუ. ვნებ. 
წარ.გეგნოსომუ(ნ) ზმნისა – 
გადამხმარი. 

გინოსონ-ი! (გინოხონს) მღ. ვნებ, /არს, 
გეხუნა ზმნისა – ნაჯდომი. გინოხონი 

დეზი ქოგუ: კს, L გე. 207 – ნაჯდომ ცხენს 
გა; 

გინოხონ-ი" (გინოხონს) გაღმელი, იქითური, 
იქითა მხრისა, იმიერი. მინოხონი, 
გინოხონი –აკა ვარე წიმოხონი – 

გამოღმელი, გაღმელი, – არც ერთი არაა 

გინოსხონი ხენწიჟეში სქუა: 2 ჩუძ., გე. 75 – 

ნადირობდა თურმე (ნანადირება) ამ ტყეში 

გაღმელი ხელმწიფის შვილი. 
გინოხონ-0' (დიხა) გადასნული მიწა; გაღმა 

მიწა (V ცბად., კატალ., გქ. 41). 

გინოხონი§=-0 (გინოხონილ/რს) მიმღ. ენე. წარს. 
გინოხონუნს ზმნისა – გადახნული. 

გინოხონშა (გინოხონუას) სახელი 
გეგნოხონუნს ზმნისა - გადახქნა. 

გინოსორა'შა' (გინოხორა'ფა”ს) სახელი 
გინაახორუანს ზმნისა - გადასახლება, 
მუში მარკინე ბოში გეგნახორუ შორი 

ქიანაშა: 8 ხუპ., გე.2 – თავისი მოჭიდავე ბიჭი 

გადაასახლა შორ ქვეყანაში. 

გინოსორინ-0ი (გინოხორინს) გადასახლება, 
სამოსახლო ადგილის შეცელა. 

გინოსორხილ-0 (გინოხორხილ/რს) მიმღ. გნეშ. 
წარს. გინოხორხუნს ზმნისა – 

გადახერხილი. შქაბანდიხას 
გინოხორხილი ხოფე: 2 ბუპ,გე.3 – შუა 

ადგილას გადახერხილი ყოფილა, 
გინოხორსუა (გინოხორხუას) სახელი 
გინოხორსუნს ზმნისა – გადახერხვა. 

გინოხუალა (გინოხუალას) სახელი გინოხუნს 
ზმნისა – გადარღქევა. 

გინოსულ-0 (გინოხულს) გადამხობილი; 
გაღმური. კურკუციას გინოქანჩ გინოხულ 

სუკიშ დუს: კიტ I, გე.316 – შემაღლებულზე 
გადა. გადამხობილი (გაღმური) 
გორაკის თავზე (I) 

გიმნოხუნა (გინოხუნას) სახელი გინოხე(ნ) 

ზმნისა – გადაჯდომა. ჟი გინოხენია 
ოდასგ: ი. კიჟშ, გე. 75 – ზევითაა   

გინოხუნაშა (ცინოხუნაფას) სახელი 
გინასუნუანს ზმნისა – გადასმა. 

გინოხუნაფშილ-ი (გინოხუნაფილ/რს) მ-მღ, ენებ, 
ორ. გინახუნუანს ზმნისა – გადასმული, 

გინოხურჩინაშა (გინოხურჩინაფას) სახელი 
გინაახურჩინუანს ზმნისა – 

გადაჩხრიალება, ერთბაშად გადასხმა. 
ქუასგ ქიგნახურჩინუუ ჟი: ი«.კიფი, გე. 68 

– ქვაზე გ. ზევით. იდომუშამო 
ქუასგ ქიგნასურჩინეევა დო 
დოსქიდუნია: კხტ, I, გე. 36 – წ = ყველაფრიანად 
ქვაზე გადააჩხრიალეო და მორჩებაო. 

გინოჯალაგუა (გინოჯალაგუას) სახელი 
გინოჯალაგანს ზმნისა – გადათელვა, 

გადავბეგვა. გეგნოჯალაგუ ჯვეში 
სიპამა: კაზაკ, 17.08.1931, გე.3-– გადათელა 
ძველი სიტკბოება. 

გინოჯილიეიპუა (გინოჯილიკუას) სახელი 
გინაჯილიკანს ზმნისა – გახეთქვა 

(გულსა). გურცუ გინმაჯილიკანა 
მადინაფუ კულაკეფც – გულს უხეთქავენ 
დასაღუპავ კულაკებს. 

გინოXჯინა (გინოჯინას) სახელი გინა'ა'ჯი- 

ნანს ზმნისა – გადახედვა, გინაჯინვნი, 
დაში მათხუალი სოფერდგ: ი.კიფ?, გე. 27 – 
რომ გადახედა, დის მთხოვნელი ყოფილა. 

გინოXირა (გინოჯირას) სახელი 
გინიჯირუუ(ნ) ზმნისა – გადაწოლა, 

მგკიირთგ აშო დო გინო ჯან გ ბალკონს: 4 

ტუპ., გე. 199 – მობრუნდა აქეთ და 
გადაწოლილია მოაჯირზე. 

გინოჯუდუა (გინოჯუდუას) სახელი 
გინოჯუდუნს ზმნისა– გადაკოცნა. 

გინოჯლონა (გინოჯლონას) სახელი 
გინააჯღონანს ზმნისა- გადაგზავნა, 

მაჟირა დღას გეგგნაჯღონეს 
ქაღარდეფი: ი.კიფ2, გე.91 – მეორე დღეს 
გადააგზავნეს ქაღალდები. 

გინულა (გინულას) სახელი გინურს ზმნისა – 
გადასვლა. 

გინულირ-ი (გინულირს) #იმღ. გნეპ. წარს. 
გინურს ზმნისა – გადასული, ოსურ 

გინულირს ხვანა ულირი 
(ოდიარემორებული) უჯგუნია: თ, ჩაჩო/., გე. 
255 – სახლიდან წასულ ცოლს წასული 
(=წამხდარი // ბალახმორეული) ყანა სჯობიაო. 
დიდაში გინუულირი ქვირასგ ნგერი 
ოჭკუმუნცუ: ი. კიფ?, გე. 177 – დედას გადასულ 
(წინ მორბენალ) კვიცს მგელი შესჭამსო. 

გინძორება (გინძა/ორებას) სახელი 
აგინძარენს ზმნისა – გაგრძელება. "ეზმა 
მუ გავაგინძარა, დოყვილე თე ბოში: 8 

ხუპ., გე. 235 – ამდენი რა გავაგრძელო, მოკლა 
ეს ბიჭი. უკული კინი გაგინძარეს შარა:
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აია, 1, გე. 26 – შემდეგ ისევ გააგრძელეს გზა. 
აგინძარენს, აგინპორენს (გააბინპა/ორუ 
გააგრძელა, გუუბინძა /ორებუ გაუგრძელებია, 

გონობგინძა/ორებუეჯ§) გააგრძელებდა თურმე) 
გრდმ. აგრძელებს. 
იგინძა/ორენს (ბგიიგინძა/ორუ გაიგრძელა, 

გუუგინძა/ორებუ გაუგრძელებია) გრდმ. ჩათაე. კც. 

აგინძა/ორენს ზმნისა– იგრძელებს, 

უგინძა/ორენს (გუუგინპა/ორუ გაუგრძელა, 
გუუგინძა/ორებუ გაუგრძელებია) გრდმ. ბახბე. კხ. 
აგინძა/ორენს ზმნისა– უგრძელებს. 

იგინძა/ორებუუ(ნნ) (გიიგინძა/ორუ გაგრძელდა, 
გაგინძა/ორებჟლე”Xნ) გაგრძელებულა) გრდუჟ. 
ენებ. აგინპა/ორენს ზმნისა – გრძელდება. 
ეგინძა/ორებუურ(6) (გეებგინძა/ორუ გაუგრძელდა, 

გაგინძა/ორებუუ გაჰგრძელებია) გრდუჟ. ჟნეპ. 
უგინძა/ორენს ზმნისა – უგრძელდება, 
იგინძა/ორინეს6) (იგინპა/ორინუ შესაძლებელი 

გახდა გაგრძელება, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ჟხეძ. 
აგინძა/ორენს ზმნისა – შეიძლება 

გაგრძელდეს, 
აგინძა/ორინე(6) (აბინპა/ორინუ შეძლო 
"გაეგრძელებინა, –, გბგონობგინძა/ორებუე(ნ) 

შესძლებია გაგრძელება) გრდუჟ. შესაძლ. კნეძ. 
უგინძა/ორენს ზჭმნისა– შეუძლია 

"გა'აგრძელოს, 
ოგინძა/ორებაფუანს (ოგინპა/ორებაშუუ 
"გა'აგრძელებინა, უგინძა/ორებაშუაფუ 
"გა უგრძელებინებია, ნობინძა/ორებაშუე(ნ) 

აგრძელებინებდა თურმე) კაუ, 
აგინძა/ორენს ზმნისა– აგრძელებინებს. 

მაგინძა/ორებელი მიმღ. მოკშ. 'გა'მგრძელებელი, 
ოგინძა/ორებელე #იმღ.ჟნეპ.მ/. 'გა'საგრძელებელი. 
გაგინპა/ორებული მიმღ.ენეპ.წარს. 
"გაგრძელებული, 
ნაგინძა/ორები მიმღ. ენე. წარს. 'გა'ნაგრძელები. 
ნაგინპა/ორებუერი #იმღ.ეჩებ.წარს. 'გა'გრძელების 
საფასური, 
უგუგინძა/ორებუ მიმღ.უარჟ. 'გაუგრძელებელი. 

გინძას 8#%8%. გრძლად, გინძას ვეეჩუა! – 

გრძლად ნუ ილაპარაკებ! 
გინძე//გგნძე//გირძე//გმძე//გიძე (გი”წ'ძეს, 

გი/გრძეს) ბრძელი. გინძ ექ ვაღიკინუ, 

კუნტაქ ველანჭუ, ჯუდაქ მედინუა: თ. ხაბოკ., 
გე. 244 – გრძელმა არ დაიწია, მოკლე ვერ 
მისწვდა, კოცნა დაიკარგაო. ჟირი კუჩხი 

გგნძე უღუ– ორი ფეხი გრძელი აქვს. გიძე 
ჭოკა ქიმომიღი – გრძელი ჯოხი მომიტანე. ის. 
ელაგინძა, ლაგინა».; სიგინძა//სიგირძა. 

შდრალა, გინძე, გუნძე გრძელი (#. მარი). 
გინძემადღამ-0 (გინძევადამს) გრძელვადიანი. 

ბანკიშა მეურქ8, გინძევადამი სისხი ოკო 

გეპჭოფე – ბანკში მივდივარ გრძელვადიანი 
სესხი უნდა ავიღო.   

გიორასაშა§ლ-ი 

გინძე პატრიქან-0 (გინძე პატრიჟანს) პოტა4; 

ბადრი31Xანი. შდრ. ლაზ, ფატიჯანი (ა, მაჟ.). 

გინძორება (გინძორებას) იგივეა, რაც 

გინძარება, 

გინძლალ-ი (გინძღალს) პატარა და 
გაბღენძილი (მ თსძ). 

გინჯლალ_ლ-0 (გინჯღალს) იგივეა, რაც 

გინძღალი, – პატარა და გაბღენძილი, 
მედიდური (#2 თძ). 

გიოგაშალ-ი (გიოგაფალ/რს) მიმღ. ენ. მყ. 
გიაგუუ(6) ზმნისა – დასაჩმჭევი, 

გიოღგუმალ-0 (გიოდგუმალ/რს), გიოდღგუმუ 

(გიოდგუმუს) მიმღ. კნებ. მ. გე დგ უნ ს ზმნისა 
– I. დასადგმელი, დასადგამი. იში კუჩხიშ 
გინაბიჯგებუშა კუჩხი ვარე 
გიოდგუმალია: ჩალჰ. წიპრ., L გე. 62 – 

მისი ფეხის დანადგამზე ფეხი არაა 
დასადგმელიო. 2. დასაკერებელი. ფულაქი 

მაყუ გიოდგუმალი – ფოლაქი მაქვს 
დასაკერებელი, 

გიოდმქალარ-0ი (გიოდვალარს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 

გედვანს ზმნისა – დასადები, 
ჩამოსადები. კოჭობიში გიოდვალარი 

ორდუ ჯაშე კეთებული – ჭრაქის დასადგამი 
(დასადები) იყო ხისგან გაკეთებული. 

გიოზუა (გიოზუას) იგივეა, რაც გიოსუა,– 

გოზვა, გლესა; თხუპნა. 

გიოთანაშალ-0 (გიოთანაფალ/რს) მიმღ. კნეშ, მს. 
გაათანუანს ზმნისა – გასათენებელი. 

სერიში გიოთანაფალქ სოთინი ვა 

მაშიის: ი. კოფშ, გე. 22 – ღამის გასათენებელი 

ვერსად ვერ ვიშოვეთ. 
გიოთოლარ-0 (გიოთოლარს) მიმდ. კნეპ. მს. 
გითოლანს ზმნისა – დასათლელი, ბორო 

დუდი ჯგუნჯგიშ გიოთოლარიენია: 

ხალს, სიბრ., L, გე. 19 – სულელი თავი სარის 

(ბარჯგის) დასათლელიაო. 
გიოიბა (გიოიტას) აჩთროს. გიოიტა«– გიორგიტა. 

გიოპინა§-0 (გიოკინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 

გეუკინანს ზმნისა – დასახრელი. 

გიოლაშფუ (გიოლაფუს) მიმღ.ენეძ.მე. გი ოლ უ (6) 
ზმნისა – ბადასაქარდნი (2ბალეჰი ქ. IV, ჩა/ 
IIL გე. 221). შღრ. გინალაფუ. 

გიონთსაშფალ-0 (გიონთხაფალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ). 
გიანთხუუ(ნ) ზმნისა – დასაცემი. 

გიონთხაფალი მხვა მითინი ვაძირესო? – 

დასაცემი სხვა ვინმე ვერ ნახეს? 
გიონთსაშუ (გიონთხაფუს) იგივეა, რაც 
გიონთხაფალი,- დასაცემი. 

გიორახაშალ-0 (გიორაცაფალ/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
გეურაცუანს ზმნისა– 

სელდასაკარებელი. გადატ. სახელდახელო.
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გიორგინაშალ.ი (გიორგინაფალ/რს) #»მღ. ვნებ. 
#.გიორგინუანს ზმნისა – 
დასაგორებელი. გოლას ქუა მიკოძუნი, 
რზენიშ გიორგინაფალი: I, L გე. 145 – 

მთის (ფერდობზე) ქვა რომ აგდია (ძევს), ბარად 
დასაგორებელი. 

გიორენX-0 (გიორენჯის, გიორენს) #»მღ. გნებ. მ/. 
გერე(ნ) ზმნისა – დასადგომი. 
გიორენჯი არდგილქვამაშუუ – 
დასადგომი ადგილი ვერ ვიშოვე. 

გიორთუმალარ-0 (გიორთუმალარს) #-მღ. ენეპ. 
მ გიირთვანს ზმნისა – თაქსახური, 

თავდასახურავი; თაქსაბური. 

გიორლღვაფუ (გიორღვაფუს) 4»მღ. ჟნ/პ. მ). 
გიორღვანს ზმნისა– გადასაქრელი (მაგ., 

მორებისა, შეშისა მთიდან); დასაყრელი. 

გიოსერაფალ-0 (გიოსერაფალ/რს) მიმღ. ენებ. მ). 
გიისერუანს ზმნისა – გადასაღამებელი, 

ღამის გასათენებუელი. 

ბიოსშა (გიოსუა) სახელი გი'ლშოსუნს 
ზმნისა – გბგლესა. ი,. გილოსუა. 

გიოყუნალ-0 (გიოქუნალ/რს). მიმღ. ენებ, მ/. 
გიოქუნანს ზმნისა – დასახურაქი. შდრ 

მიკაქუნალი ჩასაცმელი. იჩ. გექუნა. 
გიოხვილარ-0 (გიოცვილარს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
გიოხვილანს ზმნისა – დასაკლავი 

(ადგილი); შესაწირი (მკვდრის). 

გიოხოთამალ-0 (გიოყოთამალ/რს), გიოხოთავუ 
(გიოყოთამუს) მიმღ. ვნეძ. მყ. გიოსოთანს 

ზმნისა – გადასაგდები, ხის (მორის) 
დასაცურებელი ლარი მთაში. შდრ. 

გიორღვაფუ; ტოპონ. გიოცოთამალი (+. ცბად., 
ტო, გვ. 42). 

გიოხუცინალ-0 (გიოცუცინალ/რს). #:მღ, ენებ, 8/. 
გეცუცუ(ნ), გიიცუცუუ(ნ) ზმნათა – 
ჩასაცუცქებელი. ყურდგელც 
გიოსუცინალქ ვაშუუა: ბალჩ. ბიპრ,, IL, გე. 

152 – კურდღელმა ჩასაცუცქებელი ვერ 
იშოვაო. 

გიოპყაფალ-ი (გიოჭყაფალ/რს) #»მღ, ენე. მ). 
დასაწყისი. ი”. გიოჭყაფუ. 

გიოჰჭაშუ (გიოჭყაფუს) მიმღ. ვნეპ. #.გიიჭყანს 

ზმნისა – დასაწყისი. თენა რდ... წანაში 
დალიას დო წანაში გიოჭყაფუსუ – ეს 
იყო... წლის დასასრულს და წლის დასაწყისში. 
ის. გეჭყაფა. 

გიოხვენჯX-0 (გიოხვენჩქ, გიოხვენჯის, გიოხვენს) 
მიმღ. ენებ. შყ. გე ხე (6) ზმნისა – საჯდომი. 
რაშიშა გიოხვენჩქ ქგმაცის-და, ჩქი იშენ 
მებდინაფეთ!: 4 ბუპ, გე. 164 – რაშზე 

დასაჯდომი თუ შეგვექნა, ჩვენ მაინც 
დავღუპულვართო! შდრ ოხვენჯი; ი+. გეხუნა. 

გიოსუნალ§-0 (გიოხუნალ/რს) იგივეა, რაც 

გიოხვენჯი,- მიმღ. ვნეძ. მ.   

გედოხოდუ(ნ) ზმნისა – დასაჯდომი. ვო, 

ლაფშა ძურგუში დო გიოხუნალი ხუტუში: 
ხალხ. ხიპრ., L, გე. 48 – ლაფშა ძურგუსი და 

დასაჯდომი – ხუტუსი. 
გიოჯინალ-0 (გიოჯინალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 

გიოჯინე(6) ზმნისა - დასახედი, 

გიოჯინალი სარკე მიღუ: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 55 – დასახედი სარკე მაქვს. 

გიქე (გიჟეს): გი ჟე წყარი – განელებული, 
ნელ-თბილი წყალი (არც ცხელი და არც ცივი). 
შდრ. ბჟქე. იბ, მოგიჟე. 

გირ-ი, გზრ-0 (გი/გრს) შედედებული რძის 
ნაწური, – შრატი. ხინტკირიაქ ოწოღია 
გირიშ ფაფირს ქიგიოდინუუა – ხინტკირიამ 

ონოღია შრატის ფაფას გადააყოლაო. შდრ. 
წაქა, წ ურუქი, 

გირახუა (გირახუას) იბ. გიროხუა. 

გირგალ-0 (გირგალს), გირგა-0 (გირგარს) გრი- 
გალი. გელაიუ გირგარქი-და, გლახათ 

მიდურს ჩქინი საქმე – თუ ამოვარდა გრიგალი, 
ცუდად წავა ჩვენი საქმე. შდრ. ჭაიკონი. 

გირგალურ-0 (გირგალურს) ცხენის სირბილის 
ერთ-ერთი სახეობა. გირგალურ ულაში 
ბორჯის ცხენი ჯოღორიცალო მიირულე – 

გრიგალური სვლის დროს ცხენი ძაღლივით 

გირგატ-0 (გირგატის) ლარტყჰა, რომელსაც 

იყენებენ ცეკას (#4) თავგადასაღობად; ღობის 
გადასაღობი მსხვილი წნელი. 

გირგმინ-0 (გირგვინს), გირგინ-0 (გირგინს), 
გურგინ-ი (გურგინს) გვირგვინი (ი. კიფშ). 0 
გირგვინიში//გირგინიში გედგუმა გვირგვინის 

დადგმა. გირგვინი ოკოგიიბდგეე ათე 
ცირაწკგმა: ი. ყიფშ. გე. 46 – გვირგვინი უნდა 

დავიდგა ამ ქალიშვილთან. ნება ვამეჩეს სქუას 
გირგვინიში გედგგმაში: ი.კიფშ,გე. 

46 – ნება არ მისცეს შვილს გვირგვინის 

დადგმისა. ხათეე გირგინი ქიგეუდგესგ 
თი ცირაშა: ა. ცაგ., გვ. 42 – მაშინვე გვირგვინი 
დაუდგეს იმ ცირასთან. იბ, გურგინი, 

გირგინ-0 (გირგინს) გრიალი, სუდაბეკერ 
მიგირგინუ გვალეფი-გუნაჭკირასია – 
სუდაბეკერი მიგრიალებს (გრგვინვით, გრიალით 
მიდის) მთებ-გაჭრილშიო: 

გირბოიბა (გირგოიტას) ჩაკუთ. ჩახელი, კნი6: 
გრიგოლი, გირგოლიტა–3გირგოიტა. 

გირგოლ-ი (გირგოლ/რს), გირგოლუა 
(გირგოლუას) სახელი გირგოლუნს 
ზმნისა – 1. ღრღნა, ხვრა, ლოღნა, ხრამუნით 

ჭამა. კიბირი ვეგიაპალუნა დო ნოლით 

ეკიგირგოლუნა: კარ Lგე. 252 – 

კბილები არ აბადიათ და ლრძილებით 

ილოღნებიან. 2, ხმაურით, გრიალით წასქჭლა. 
მიირულე, მიიგირგოლუ – მირბის,
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მიგრიალებს, 
გირგოლუნს (დოგირბოლუ დახრა, დალრღნა; 
დუუგირგოლუ დაუხრავს, დონობირგოლუქჯნ) 

დახრავდა თურმე) გრდმ. ღრღნის, ლოღნის, 

მიიგირგოლუნნ) (ქიმიიგირგოლუუ(ნ) 

მოგრიალდება, ქიმიბგირგოლუ მოგრიალდა, 
ქუმუგირგოლინუ მოგრიალებულა, 
ქომნოგირგოლუეჯნ) მოგრიალდებოდა თურმე) 

გრდუჟ. ენეძ. მიგრიალებს. შდრ. გირგონი, 

გირგონ-0 (გირგონს), გირგონუა (გირგონუას) 
იგივეა, რაც გირგოლი, გირგოლუა,– 

ღრღნა, ხვრა, ხუხნა. კიბირეფი ჯგირი 
გედგუდუ დო ოჭკომუ, უცფაშე 
დოგირგონუ – კბილები კარგი ჰქონდა 
(ედგა) და შეჭამა, უცბად შეახრამუნა, 
გირგონუნს (დობირბონუნს შეახრამუნებს, 
დოგირგონუ შეახრამუნა, დოუგირგონუ 
შეუხრამუნებია, დონობირგონუქ(6) 

შეახრამუნებდა თურმე) გრდმ. ახრამუნებს, 
ღრღნის, ხრავს, 
იგირგონენ6) (იგირგონუ შესაძლებელი გახდა 

შეხრამუნება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ჟნებ. 
გირგონუნს ზმნისა– შეიძლება 

შეხრამუნება (ღრღნა). 
აგირგონენნ) (აბირგონუ შეძლო შეხრამუნება, –, 

ნოგირგონუე(6) შესძლებია შეხრამუნება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უგირგონუნს ზმნისა- 
შეუძლია შეახრამუნოს, დაღრღნას, დახრას. 
ოგირგონაფუანს (დააბირგონაფუანს 

შეახრამუნებინებს, დააგირგონაფუუ 
შეახრამუნებინა, დუუგირგონაშუაფუ 
შეუხრამუნებინებია, დონოგირგონაშუეჯნ) 

შეახრამუნებინებდა თურმე) კაჟ?. 
გირგონუნს ზმნისა– ახრამუნებინებს, 

მაგირბონალი /იმღ, მოჟდ 'შე'მხრამუნებელი, 
“დაჩმღრღნელი. 
ოგბირბონალი მიმღ. ენებ.მე. 'შე'სახრამუნებელი, 
სახრავი. 
გირბონილი მიმღ.ენეპ.წარს. 'შეზრამუნებული, 
დახრული. : 
ნაგირბონა #ჩიმღ.ენებ. წარს, 'შე'ნახრამუნები, 
ნახრავი. 
წაგირბონუერი მიმღ.ენებ. წარს. 'შეზრამუნების, 
ხვრის საფასური. 
უგირბონუ, უდუგირგონუ მიმღ, უარყ. უხრავი, 
შეუხრამუნებელი. 
შდრ. კირკონი, ქირქონი, ღირღონი, ხირხონი. 

გირგონილ-ი (გირგონილ/რს) მიმღ. ვნე. წარს. 
გირგონუნს ზმნისა – შეხრამუნებული, 

დახრული, 

გირდონ-0 (გირდონს), გირლონშა (გირდონუას) 

სახელი გირდონუნს ზმნისა – გლეჭბა; 
უშნოდ ჭრა. მა უწიი: სქვამას დოჭკირი ათე 
ოდიარე-მაქი, მარა იქ გირდონუა   

გნრინ-ი, გზრბნ-0 

ქუდუჭყუ – მე ვუთხარი: ლამაზად მოჭერი ეს 
ბალახი-მეთქი,. მაგრამ მან დაგლიჯა (უშნოდ 
მოჭრა). 

გირდონუნს (=ოგირდონუ დაგლიჯა, დუუგირდონუ 

დაუგლეჯია, შონობირშონუე(ნ) დაგლეჯდა 
თურმე) გრდმ. გლეჯს, უშნოდ ჭრის. 
უგირდონუნს (დეუბირდონუ დაუგლიჯა, 

წუუბირშონუ დაუგლეჯია) გრდმ. ხაბზე. კხ. 
გირდონუნს ზმნისა– უგლეჯს. 
იგირდონუუ(6ნ) (ლიგირდონუ დაიგლიჯა, 

დოგირდონე ლეXნ) დაგლეჯილა) გრდუვ. ენემ. 
გირდონუნს ზმნისა– იგლიჯება, 

აგირდონუუნნ) (შააბირშონუ დაეგლიჯა, 
შობირშონუუ დაჰგლეჯია) გრრდუჟ7. ენეძ. 
უგირდონუნს ზმნისა – ეგლიჯება, 

იგირდონენნ) (იგირონუ შესაძლებელი გახდა 
დაგლეჯა, გირდონქრე%Xნ) შესაძლებელი 
გამხდარა გლეჯა, ნობირშონუქჯნ) შესაძლებელი 
ყოფილა გლეჯა) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ. 
გირდონუნს ზმნისა – შეიძლება გლეჯა. 

აგირდონე(ნ) (აბირლნუ შეძლო ეგლიჯა, –, 

ნოგირდონუქჯ6) შესძლებია გლეჯა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენე. უგირდონ უნ ს ზმნისა– 

შეუძლია გლიჯოს. 
ოგირდონაფუანს (ობირლონაშუუ აგლეჯინა, 
უბირლონაფუაფუ უგლეჯინებია, ნოგირდონაშუქ(ნ) 

აგლეჯინებდა თურმე) კაუზ გირდონუნს 
ზმნისა– აგლეჯინებს. 
მაგირდონალი მიმღ, მოეშ. 'და'მგლეჯი. 

ოგირდონალე #»მღ.ვნეპ.მ). 'და'საგლეჯი. 
გირდონილი მიმღ.ენეძ.წარს. "და გლეჯილი. 

ნაზირდონა მიმღ.ენეპ. წარს. 'და'ნაგლეჯი. 

ნაგირდონუერი მიმღ.ენეშ.წარს. გლეჯის 

საფასური. 
უჯირდონუ, უღუბირდონუ ჩიმღ.უარ, 
დაუგლეჯელი. 

გირდონელ-ი (გირდონილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
გირდონუნს ზმნისა – 'და'გლევჯილი, 

გირდღალ-ი (გირდღალ/რს) უშნოდ დაბალი (4 
ძაძ). 

გირლებე (გირდღიბეს) ზოოლ. 3ზღიბა, ტკიპი. 
ინ. გგრდლგბე//გგრდღება, გირჯლიბე. მდრ. 
ბაჭა (ი. კიფშ.). 

გირება (გირებას), დაგირება (დაგირებას) 
სახელი აგ ირენს ზმნისა – დაგირაქება, 

ირფელს ართო დავაგირენქ: კის Lგე. 

122 – ყველაფერს ერთად დავაგირავებ. 
ტანისამოსით გაგმინწყუუ დო დიდა დო 
ქიდაგირუუ: 0 ბუშ.გე. 130 - ტანსაცმლით 

გამოეწყო და დედ-მამა დააგირავა, 
გირზე (გირზეს) იგივეა, რაც გინძე, გირძე. 

გირინ-ი (გირინს), გზრმ6-0 (გგრგნს) ზოოლ. 
ვირი. გირინი მუშო ვირს აკეთენს, შხვაშო- 
ჯორს: ი. ჟოფშ, გე. 178 – ვირი თავისთვის ვირს 

აკეთებს, სტვისთვის-ჯორს. ჯაბუას გირინიშ



  

ბედი ვოუღუდუა: თ. ჩაბო,., გე. 270 – ჯაბუას 
ვირის ბედი არ ჰქონდაო. გირინს მუ აფუ 

კილიალესა, კისერს გიობუდასუნი: კბ, L, გ:. 
102 – ვირისათვის რაა კრიალოსანი, ყელზე 
რომ ეკიდოს. 0 გირინიში კვარტი ვირის წიხლი: 

გირინიში კვარტიქ ოკოვეგეწყინასია 
– ვირის წიხლი არ უნდა გეწყინოსო. 0 გირინი 
კოჩი ვირი კაცი, გადაჟ. უტაქტო პიროვნება. იბ. 
ყოკინი, გოყინი. შდრ. ლაზ. გურუნი ვირი (4. 

გირინიში ძია (გირინიში ძიას) პოტა#; 
ჩალამპკიმქი. ია. დიხაში ძია (ა. მაკ.) 

გირიხ-0 (გირიხის) გრეხა. იჩ. გირიხუა. 
გირისუა (გირიხუას) იბ. გიროხუა. 
გიროჩუა (გიროჩუას) სახლი გიროჩუნს 

ზმნისა, – იგივეა, რაც გიროხუა, 
წკუმონტუა. 

გიროსილი (გიროხილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
დაგრესილი, 'და'კლაკნილი. სო რე ფურკი 
გიროხილი – სადაა კვამლი დაკლაკნილი. 

გიროხუა (გიროხუას) სახელი გიროხუნს 

ზმნისა – გრეხა. ვააკო ეს გიროხუა, მუთ 

ორაგადე გიღუნი, ქუუწიი! – არ უნდა ამას 
გრა რაც სათქმელი გაქვს, უთხარი. 
იროხუნს (დობიროსუ დაგრიხა, დუუგიროსუ 

დაუგრებია, შონობიროხუ2(6) დაგრეხდა თურმე) 
გრდმ. გრეხს. 
იგიროხუნს (ხლიბიროხუ დაიგრიხა, დუუგიროხსუ 
დაუგრეხია) გრდ# ბათაე. ეხ. გიროხუნს 

ზმნისა– იგრეხს. 
უგიროხუნს (დუუბიროსუ დაუგრიხა, დუუგიროსუ 
დაუგრეხია) გრდრ. სახხე. კძგ.გიროხუნს 

უგრებხს, 
იგიროსუუ(6) (ლიბიროხუ დაიგრიხა, 

დოგიროხელუნ) დაგრეხილა) გრდუჟ. ენჟბ. 
გიროხუნს ზმნისა – იგრიხება. 

აგიროხუუნნ) (დააბიროხუ დაეგრიხა, ლობიროსუუ 
დაჰგრეხია) გრდუჟ. გწემ. უგი როხუნს ზმნისა 
– ეგრიხება, 
იგიროხენ) (იბიროხუ შესაძლებელი გახდა 
გრეხა, ბიროხელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა 
გრეხა, –) გრდუქ. შენაძლ. ვნემ, გიროხუნ ს 
ზმნისა – შეიძლება გრეხა. 
აგიროხე(6) (აბიროხუ შეძლო დაეგრიხა, – 

ნობიროსუნნ) შესძლებია გრეხა) გრდუჟ- შებაძლ. 
ენებ. უგიროხუნს ზმნისა– შეუძლია 
დაგრიხოს. 

ოგიროხაფუანს (ოგიროხაშუუ დააგრეხინა, 
უბიროხაშუაშუ უგრეხინებია, ნობიროსაშუეჯნ) 
აგრეხინებდა თურმე) კაუზ. გიროხუნს 
ზმნისა– აგრეხინებს. 
მაგიროხალი ტმღ. მოკ 'და'მგრეხი. 
ოგიროსალი მიმღ.ენეპ.მ/. 'და'საგრეხი. 

გიროსილი მიმღ. ენებ. წარს. "და'გრეხილი. 
ნაგიროსა მიმღ.ვნეძ, წარს. ნაგრეხი.   

ნაბიროხუერი რიმღ, „ნი. წარს. > გრეხის საფასური. 
უგიროსუ მიმღ.უარე. "და უგრეხელი. 

გირჩქილაშა (გირჩქილაფას) ჭრიჭინი. გოღა 
წყარი ქოუღუდ დო ამდღა დუუჭყაფუ 
გირჩქილაფა: კი, I, გე. 183 – გუშინ 

წყალი ჰქონდა და დღეს დაუწყია ჭრიჭინი. 
გირძე, გზრძე (გი/გრძეს) იჩ. გინძე, გიძე; 

უგირძაში. შდრ. ლაგირძია, 

გირძოლება (გირძოლებას) იგივეა, რაც 
გინძარება, გინძორება,. ჩსვინდიქ 

დემეგირძოლუ დო წიარიშა ქომიგ 
ქვარა: „ხს, I, გე. 298 – ცხვირი დამიგრძელდა 

და მწევარს მიგავს მუცელი. 
გირძონა (გირპონას) გრძელი ყანა. 

გირძონა4«–გირძე+ცონა გრძელი ყანა (V ცხად, 

ძხეძ., გე. 22). 

გირჯონ-ი (გირჯონს), გირჯონუა (გირჯონუას) 
სახელი გირჯონუნს ზმნისა – გლეჯა, 
ფლეთა; ტყამება. ღობერს ღობუნდუნი, ხე 
აკაციაში ბარჯგიშა ქიმ კიგირჯონუ ღო 

ზისხირქ ქირჩინით მალართუ – ღობეს რომ 
ღობავდა, ხელი აკაციის ბარჯგზე მიიგლიჯა და 
სისხლი ღვარად წამოვიდა. ტყების 
ვატყაბარანსინი, გირჯონუნს – ტყავს კი 

არ ატყავებს, გლეჯს. 
გირჯონუნს (ბობირჯონუ გაატყავა გლეჯით, 

გუუგირXჯონუ გლეჯით გაუტყავებია, 

გონობირჯონუე(6) გლეჯით გაატყავებდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯით ატყავებს. 
იგირჯონუნს (გიიგირჯონუ გაიტყავა, გუუგბირXონუ 

გაუტყავებია) გრდ#. სათა. კხ. გირჯონუნს 

ზმნისა– იგლეჯჯს, იტყავებს. 

უგირჯონუნს (გუუბირჯონუ გაუგლიჯა, 

გადაუტყავა; ზუუშგბირჯონუ გაუგლეჯია, 
გაუტყავებია) გრდმ. ბახბვ. კე. გირჯონუნს 

ზმნისა– უგლეჯს, უტყავებს. 
იგირჯონუუ(6) (გიიგირჯონუ გაიგლიჯა, 

გოგირჯონქლეVნ) გაგლეჯილა) გრდუვ. ვნებ. 
გირჯონუნს ზმნისა–- იგლიჯება, 

ტყავდება. 
აგირჯონუუ(6) (გააბირჯონუ გადაეტყავა, 
ბობირჯონუუ გადატყავებია) გრდუჟ. ვნებ. 
უგირჯონუნს ზმნისა – ეგლიჯება, 

ეტყავება. 
იგირჯონე() (იბირXონუ შესაძლებელი გახდა 
ტყავება, ზირჯონჟლეVნ) შესაძლებელი გამხდარა 
ტყავება, –) გრდუჟ. შენაძლ. გხეშ. 
გირჯონუნს ზმნისა – შეიძლება გლეჯა, 

ტყავება. 
აგირჯონე(ნ) (აბირჯონუ შეძლო (გა ეტყავებინა, 

–, ნოგირჯონუეჯ(6) შესძლებია "გა 'ტყავება) გრდუჟ. 
შესაძლ. წებ. უგირჯონუნს ზმნისა– 

შეუძლია "გადა'გლიჯოს, "გადა ატყავოს. 
ოგირჯონაფუანს (ობირჯონაშუუ აგლეჯინა, 
უგირჯონაშუაშუ უგლეჯინებია, ნობირჯონაშუქ(ნ)
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აგლეჯინებდა თურმე) კაჟზ.გი რჯონუნს 
ზმნისა– აგლეჯინებს, ატყავებინებს უხეშად, 
მაგირ)ონალი ძიძღ, მოეწ. მგლეჯი, გლეჯით 

მტყავებელი. 
ობირჯონალი მიმღ.ვნეპ.მ,. საგლექჯი, 
გასატყავებელი (ძალით). 
გირჯონილი მიმღ. ენეპ.წარს. გლეჯით 

გატყავებული. 
ნაგირჯონა, ნაბირჯონუ მიმღ,ენეპ.წარს, გლეჯით 

ნატყავები. 

გატყავების მაარი ა 

გაუტყავებელი ლთ. იხ. "6. კიჭონი, ქი'რჩონი. 
გირჯონილ-0 (გირჯონილ/რს) #იმღ. ენეძ. (არს. 
გირჯონუნს ზმნისა – გლევჯპით 
გატყავეგული. 

გირალებე (გირჯღიბეს), გგრდლგბე (გგრდლებეს) 
ზოოლ, ვწღიბა,ტკჰიპა (ი. კოფშ, ჰ. ჭარ.) შდრ. 

ბაჭა. 
გიტარაშ ლახაფ-0 (გიტარაშ ლაცაფის) გიტარის 

დაჰვრა (ჩიჟეჟ.-ზიქე-” გიტარის თამაში). ართ 
დიხას გიტარას ქოლაცაფენს კოჩინ, 

ქოძირგ: 4# ბუძ., გე. 196 – ერთ ადგილას 

გიტარას რომ უკრავს კაცი, ნახა. 
გილანი 14%. ზეგ. ამუდღა რე, ჭუმე რე, 

გიღანი რე: ი.კიფშ, გე.23-– დღ 

ხვალაა, ზეგაა. შდრ. გეღანი; გოღა. 
გიღანერ-0 (გიღანერს) ჭეგინდელი. 

გიყალ-ი (გიყალს) მომცრო, მუცელგაბერილი 

და მედიდური (2 თძ). 

გიშ! გიშ! ხბოს მოსახმობი შეძახილი. 
გიშა-//გიშ- რთული ზმნიბწინი (გი-შა: გე-//გი- 

მარტიჟი ზმნისწინი და ნაწილაკი -შა-): 
1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
იქიდან აქეთ. გიშ-ნაგორა გამონარჩევი,. გიშა- 

ლაფა გამოვარდნა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს 

მყოფადის მნიშვნელობას: გიშა-გორუნს 
გამოარჩევს, გამოძებნის ( შდრ, გორუნს ეძებს), 
გიშა-აკურცხინუანს გამოაღვიძებს (მდრ 
ოკურცხინუანს აღვიძებს). 3. ზმნის უსრული 
სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გიშა- 
არჩქინუ გამოაჩინა ( შდრ. ორჩქინუ აჩინა), 

გიშა-არღუ გამოყარა ( შდრ. ორღუ ყარა)... 

გიშაგაშა (გიშაგაფას) სახელი გიშააგანს 
ზმნისა – გატიხვრა. 

გიშაგორალ-0 (გიშაგორალს) #იმღ. ენ. 8. 
გიშაგორუნს ზმნისა - გამოსარჩევი. 

გიშაგორუა (გიშაგორუას) სახელი 
გიშაგორუნს ზმნისა – გამორჩევა, ღურუ 
ჯგირი დო ფურს ვეთშაგორუნსია: 

ხალს, სიპრ., L, გე. 152 – სიკვდილი კარგსა და 
ცუდს არ არჩევსო. შქირენს გიშაგორუა   

გიშაქანქუა 
_ 

ვაუჩქუნია: ხალბ. ბიბრ, I, გე. 159 – შიმშილმა 
გამორჩევა არ იცისო. 

გიმაპერზაშა (გიმაკერზაფას) სახელი 
გიშმაკერჩანს ზმნისა – გამორჩევა, 
განჰერძოება. 

გიშაპერზაშილ-ი (გიშაკერზაფილ/რს) #-მღ. ერ”პ. 
ზმნისა – წარ.გიშმაკერზანს 

გამორჩეული, განჰერძოებული, 
გიმაკერზაფილო ზ46%. გამორჩეულად. წგ ბჟაქ 
გზმაკერზაფილო ქგდუუჭყგ ქეცანას 
გეხვიჩინი: კაზა, L.05.1931, გე.3 – წელს მზემ 
გამორჩეულად (კი) დაუწყო ქვეყანას 
დაბრწყინება (დაკაშკაშება). 

გიშაპურცსსინაშა (გიშაკურცხინაფას) სახელი 
გიშაკურცხინუანს ზმნისა- 

გამოღვიძება, 
გიშალასირ-ი (გიშალასირს) მიმღ, ვნებ. წარს. 
გიშალასუნს ზმნისა – ამოშლილი, 

გიშალაშა (გიშალაფას) სახელი გიშალუ(ნ) 
ზმნისა – გამოქარდნა. მუშენ გიშაბლი 
ქიანასია: # ბუპ, გე. 16 – რატომ გამოვვარდი 

(შევრცხვი) ქვეყანაზეო. 
გიშალუ, გგმალგ (გიშალუს) მიმღ. კნეპ. მ/. 

გიშურს ზმნისა – გამოსასჭლელი. , 
გიშალუს ზმნ?. გასასვლელში. ჩხეშას 

ქუჭირინუუ გვალაქ გიშალუს: # ბუძ., გე. 
124 –  ბეჭამდე მიწვდა მთა გასასვლელში, 

გიშანწყუალა (გიშანწყუალას) სახელი 
გიშანწყუნს ზმნისა – ამოხსნა; 
გამორჩემა; გადაჟ. ჯანმრთელობის 
გამოკეთება. ათე მოჩინელი ამბეში 

გიშანწყუალო იყსუუხენწიფეში დოხორეს 
სხუნუაქ: 4 ხუპ., გე. 54 – ამ შემოთვლილი 

ამბის გასარჩევად (ამოსახსნელად) შეიქნა 
ხელმწიფის სასახლეში სხდომა. 

გიშარპება (გიმარკებას) სახელი გიშარკენს 

ზმნისა – გამოკლება ბეჭრიდან6 ნაწილისა. 
გიშარჩქინა (გიშარჩქინას) სახელი 
გიშაარჩქინანს ზმნისა – გამოჩენა. 
ართ დიხას, ზღვაში თუდო, ქვიშას დუდი 
ქეგშუურჩქუ: «.კიუშ, გე. 103 – ერთ 

ადგილას, ზღვის ქვეშ, ქვიშაში (კი) უჩანს თავი. 
გიშასხუნუა (გიშასხუნუას) სახელი 

გიშასსუნუნს ზმნისა – გამორჩექა; 
გამოკრეფა. 

გიმატახშა (გიშატახუას) სახელი 
გიშატასუნს ზმნისა – გამოტეხა, 

გიშაქანქილ-0 (გიშაქანქილს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
გიშააქანქუუ(ნ) ზმნისა – გამოქექილი, 
გამოფიტული. სიაბარა გიშაქანქილი 
აფუ: კსზაყ., 21.09.1930, გვ. 3 – ჯან-ღონე 

გამოქექილი (გამოფიტული) აქვს. 
გიშაქანქუა (გიშაქანქუას) სახელი 

გიშააქანქუუ(ნ) ზმნისა– გამოქექჭა,



    

გამოშიტვჭა. სიაბარაქ გიშააქანქუ დო 

ვარე სინთელუანი – ჯან-ღონე გამოექექა 
(გამოეფიტა) და არაა ჯანმრთელი. 

გიშაქვიქვინ-0 (გიშაქვიქვინს) გამოსვლა 
ფაფუკი რისამე, მაგ, ბამბის... ბამბე 
მიკიღანდუ უშქურს, თინა დომონდუდუნი, 
დოხორცქუდუ დო აშო 
გეიშაქვიქვონდუდუ ბამბე– ბამბა 
გამოისხამდა (გამოიტანდა) ვაშლს, ის რომ 
დამწიფდებოდა, დასკდებოდა და გარეთ (აქეთ) 
გამოვიდოდა (ფაფუკი) ბამბა. 

გიშაღლალა (გ. ) სახელი გიშეღანს 

ზმნისა – გამოტანა. მუ ეფერი კოჩი ორდე, ვა 
გიშეღა რაგადისჯ: ი. კოფშ, გე. 149 – 

როგორი კაცი უნდა იყო, ვერ გამოიტან 
ლაპარაკიდან (ვერაფერს). თის გური 
გეგზშულღი: «კიფშ,გე.6 – ის შევაწუხე 
(იმას გული გამოვუტანე). 

გიმალვაშა (გიშაღვაფას) სახელი 
გიშააღვანს ზმნისა–- გამოყრა. 

გიმაღვაშილ-0 (გიშაღვაფილ/რს) მიძღ. ვნეშ. წარს. 
გიშააღვანს ზმნისა– გამოჭრილი. 

კილეგიშაღვაფილ ულა: 0 ბუბ.,გე. 135 – 

მკლავგაყრილი სვლა. 
გიშალურა (გიშაღურას) სიკვდილი 

(გამოკმდომა; გადაჟ. შერცხვენა, წახდომა, 

კოცგ გეიშაღურიო? – შერცხვი (მოკვდი 
კაცებს შორის? 

გიშასოთანს ზმნისა .– 1. გამოგდება, 2. 

საქვეყნოდ თავის მოქრა (შერცხვენა). ფერი 
უწუუ. ქიანას გეიშაცოთუ – ისეთი რამ 

უთხრა, საქვეყნოდ შეარცხვინა. 3. გაჟონქა 
(წვიმისა). ოსურიში გინაჯირა ნაბადის ჭვიმა 
გიშაყცოთანსია: თ. წახოკ, გე.255 – ქალის 

დანაწოლ ნაბადს წვიმა გაატანსო. 
გიმახონაფა, გიშახუნაშა (გიშაცო/უნაფას) 

სახელი გიშეცსო/უნანს ზმნისა – 
გამოყვანა, გამოჩეკა. ინკუბაციაში 
გგშნაცუნეფი ყანჭი მიხედეს ახალი: კ. 
ხამუშ, ქხს, გე. 148 – ინკუბატორის 
გამოყვანილი აბრეშუმის ჭია გვყავდა (გვეჯდა) 
ახალი. გური გიშამ(ი)ცუნუაფუ: „4V), 

გქ. 159 – (გული გადამიყოლებია) დამვიწყებია. 
გიმასონაშილ-0 (გიშასონაფილ/რს) რიმღ. გნეპ. 

წარს. გიშესონანს ჭმნისა – 
გამოყვანილი. 

გიმაშქვაშა//გიშაშქუმალა (გიშაშქვაფას, 
გიშაშქუმალას) სახელი გიშაშქვანს 
ზმნისა – გამოშვება (დროისა). ხენწგფეშ 
ცირასქუა ძღაბი დროს გიშეშქვანს დო 
არზენს ოჭკომალს: 2 ბუპ, გე. 54 – ხელმწიფის 
ქალიშვილი გოგო დროს გამოუშვებს 

(დროგამოშვებით) და აძლევს საჭმელს. 
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გიშაჩაკუა (გიშაჩაკუას) სახელი გიშაჩაკუნს 

ზმნისა – გამოჩეკა. დითა, ქოთომს 

გეგშუჩაკუ – დითა, ქათამს გამოუჩეკია. 
გიშაჩილათა (გიშაჩილათას) სახელი გეგშა- 

ჩირთუუ(6) ზმნისა– შეშლა; ჩამორჩენა, 

კოსდ... ცუნდასგნი ოში შხური დო თინეფიშე 

ართიქგ გეგდშააჩირთასი...: ა. თაგ., გე. 

89 - კაცს... რომ ჰყავდეს ასი ცხვარი და 
ამათგან ერთიც რომ ჩამორჩეს... 

გიშაჩინება (გიშაჩინებას) სახელი 
გეიშეჩინენს ზმნისა – გამოცნობა. სი 
ვეიშგაჩინებექია: # ბუძ. გე. 50 – შენ 

გიშაჩქვენა (გიშაჩქვენას) სახელი გიშაჩქუ(ნ) 
ზმნისა – გამოჩენა. შხვა ცირენს თქვა 
გიშაჩქუთ: #4 ბუპ,გე.325 – სხვა 

ქალიშვილებში შენ ჩანხარ (გამოჩენილი ხარ), 
გიშაწვი“ლა, გიშაწვიება (გიშაწვიას, 

გიშაწვიებას) სახელი გიშეეწვიენს 
ზმნისა – გამოწვევა, 

გიშაწირადუ"ა, გიშაწირდლეა (გიშაწირადუას) 
სახელი გიშმეწირიდანს ზმნისა – 
მშრალი (დაწრეტილი) ადგილით სიარული. 
გეიშეწირიდე დოთეშიმაიართი! – 

გამოიმშრალე (დაწრეტილი ადგილი შეარჩიე) და 
ისე წამოდი! იჭ. წირდე. 

გიშაჭკომუა (გიშაჭკომუას) სახელი 
გეიშაჭკუნს ზმნისა – '”გა'მოჭამა; ჭამით 
გაქლა. ბაზარს ქობარს გე ი შაჭკუნქია- 

და, კაბას ქოიციდენქია – ბაზარს თუ პურის 
ჭამით გაივლი, კაბას გიყიდიო. 

გიშაჯჰოშუა (გიშაჭოფუას) სახელი 
გიმაჭოფუნს ზმნისა- ბევრში რომელიმეს 
გამოჭერა. ათე ცხენემს გეიშაჭოფი, 

ნამუთ მეგეწონებუნი – ამ ცხენებში 
გამოიჭირე, რომელიც მოგეწონება. 

გიშაჯუალა (გი: ) სახელი გიშაჭუნს 

ზმნისა – 1. გამოწქა; 2. გამოცხობა. 

გიშახუნაშა (გიშახუნაფას) სახელი 
გიმაახუნუანს ზმნისა – გამოსხმა, 
გამოყვანა, გამოცალკევება. ი”, ხუნაფა. 

გიშე, გუშე, გზშე 8#%. შიგნიდან გარეთ; შუა 
ადგილიდან გარეთ. გაგშაყოთუ ჭიშე – 

გამოაგდო გარეთ (შიგნიდან). 
გიშმაგორა“-ი (გიშმაგორალს) მიმღ, მოეთ 
გიშაგორუნს ზმნისა - გამომრჩექელი, 

გიშნაგორა (გიშნაგორას) მიმღ. გნეძ. წარს. 
გიშაგორუნს ზმნისა – გამონარჩექი; 
რჩეული. თინა გიშნაგორა მაფუ: თ«.კოფშ, 

გე. 114 – ის გამორჩეული (გამონარჩევი) მყავს. 
გიშნაგორა მალიმარი: კ. სამუშ. კსრთ. 

ზეს, გე.98 – გამორჩეული მებრძოლი. 

გიშულა (გიშულას) სახელი გიშურს ზმნისა – 
გამოსვლა. ღორონთქ ხუას თე საქმეში
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გიშულავა: ბალს. ხიპრ., I, გე. 151 – 
ღმერთმა ქნას ამ საქმის გამოსვლაო. ჟირო 
შუკასვეეშეშეს: კბი სკე.193- ორ 

(-ორად) შუკაში არ გავიდოდნენ (ვეეშეშეს 
«–ვეგიშეშეს). გი შე ე ლ გ ხანქჯ: ა. ცაგ., გე. 
11 – გამოვიდახანი. გი შართ გ ხანქგნი: ი, 
კიფშ, გე.27 – რომ გავიდა დრო (ხანი), 0 
კანიშე გიშულა კანის გამოცვლა. ცანჭი 
კანიშე გიშელენსინი, თიწკუმა ოკო 

თოსუჯი – აბრეშუმის ჭია კანს რომ 
გამოიცვლის (გამოვა), მაშინ უნდა თვალ-ყური. 

გიშულირ-ი (გიშულირს) მიმღ. გნეპ. წარხ. 

გიშურს ზმნისა – გამოსული; მომდექნო. 
გიშულირიში გაზარხულს – მომდევნო 

გაზაფხულზე. გიშულირიში გაზარსულს 

ჯგირ სქირუ დღას ოისირეს გეგნოჭუნა – 
მომდევნო გაზაფხულზე კარგ მშრალ დღეს 
აეს გადაწვავენ ( შდრ. მახალეძბი, ტ. LI გე. 

გეძალ-ი (გიძალს) ჩია. გიძალი კოჩი – ჩია 

კაცი. 
გიძე (გიძეს) იგივეა, რაც გინძე, გირძე. 

გიძე ამბე ვემეჩუა! – გრძელი ამბავი არ 
მიამბო! 

გიძლ-ი, გიძლუ, გზძლი (გიძღი/უს, გგძღგს) ძარი 
(7 ჭარ.); გალია. დოლობეს გიძღუდო 

ქუმუსქვეს თოკი: #2 ბუპ,, გე. 149 – მოწნეს 
ძარი და (კი) გამოუბეს თოკი. მუჭო გიძღის 

ქოგუქია! – როგორ გი ძღ ს (ძარს) ჰგავხარო! 

გიპლუამ-0 (გიძღუამს) ძარიანი. ათე გიორგიქ 
გიძღუამო ქეითანთხუ თუდონ ქივანას: 2 

ტუპ., გე. 150 – ეს გიორგი ძარიანად ჩავარდა 

ქვედა ქვეყანაში. 
გიწო - რთული ზმნისწინი (გი- და წო-: მარტივი 

ზმხისწინი გე-//გი- და ნაწილაკი -წო-): 
1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 

იქიდან აქეთ. ქართულად გადმოიცემა ბა- და 
გამო-- ზმნისწინებით: გიწო-ღალა 

გამორთმევა,. გიწო-ციცქონუა გამო-ცინცვლა, 
მოტყუებით გამორთმევა. 2. აწმყოს მწკრივს 
აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გიწო- 

ციცქონუნს გამოცინცლავს ( შდრ. ციცქონუნს 
ცინცლავს), გეგწო-ტყურანს მოტყუებით 
გამოართმევს ( შდრ. ტყურანს ართმევს 
მოტყუებით), 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას 

აქცევს სრული სახისად: გეიწო-ტყურუუ 
გამოსტყუა ( შდრ. ტყურუუ სტყუა). 

გიწოლუაშა (გიწოლუაფას) სახელი 

გიწულუანს ზმნისა – გასწრება. ღარიბიქ 

მიწიკინი, შელებუანც გ უწ უულუ: კ. ბამუშ, 
„ქს, გე. 160 – ღარიბმა წამოიწია, შეძლებულს 
გაუსწრო. 

გიწოტყურუა (გიწოტყურუას) სახელი 

გიწოტყურანს ზმნისა– გამოტყუება.   

არძას ჯგირი გურით დუღი 
გეიწოტყურუ: მ ჩუპ,გე.27 – ყველას 
კარგი გულით თავი გამოსტყუა. 

გიწოლალა (გიწოღალას) სახელი 
გეგწუღანს ზმნისა – გამორთმევა. სი 

შურცუ ვაგწომიღა: ს ხამუშ. კსრთ, ზეს, 

გე.36 – შენ სულს არ გამომართმევ, 0 
პიჯალაში გიწოღალა პირობის გამორთმევა, 

ძღაბი დო ბოშიქ პიჯალა გეგწუღეს 
ართიანს – გოგო-ბიჭმა პირობა მისცეს 

ერთმანეთს. 0 ხეში გიწოღალა ხელის 
ჩამორთმევა, მისალმება, გე გწ უუღეს ხე 

: ი, ყიფშ. გე. ზ7 – მიესალმნენ 

(ჩამოართვეს ხელი) ერთმანეთს. 

გიწოცნიცქონუპა (გიწოციცქონუას) სახელი 

გეიწოციცქონუნს ზმნისა- 
გბგამოცინცვლა. გეიწ ოციცქონუ ჭიჭე- 

ჭიჭეთ ირფელი – გამოცინცლა ცოტ-ცოტად 
ყველაფერი. 

გიხოშორჩილ-0 (გიხოფორჩილს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გიიხოფორჩუუ(ნ) ზმნისა – მოფენილი, 

ბაღჩა ულუდუ სამოთხეცალი, სქვამი პირეფით 
გიხოფორჩილი: თა,1,გე.19 – ბახჩა 

ჰქონდა სამოთხისნაირი, ლამაზი კოკრებით 

მოფენილი. 
გიXალ-0 (გიჯალს) დაბალი და მსხვილი, – 

ჩაფსკვნილი, 

გლარჯXა (გლარჯას) გლაჯუნა; მისაც უხეშად 
სიარული ხჩქევია. ჩქი პუნდეს უჩიტელი, 
გლარჯას უძახუდეს – ჩვენ გვყავდა 
მასწავლებელი, გლარჯას ეძახოდნენ. 

გლარჯშა (გლარჯუას) სახელი 
გილაგლარჯანს ზმნისა – გლავჯუნით 

სიარული, უხეშად სიარული, – ვბლაგუნი. 

შდრ. იმყრ., გურ. გლაჯუნი, გლარჯუნი 
ხმაურობით სიარული წ). პერ., ა. ღლ.). 

გლახა (გლახას) ცუდი. გლახა სქუას გლახა 

ჯოღორი უჯგუნია – ცუდ შვილს ცუდი ძაღლი 
სჯობსო. ოში გლახა მაშიიბელს ართი 

ჯგირი მაჩუალი უჯგუ – ას ცუდ მშოვნელს 
ერთი კარგი შემნახველი სჯობია. გლახა 
კურო დიდას მიკართუნია: თ, ხაბო/., გე. 245 – 

ცუდი კურო დედას მოუბრუნდებაო, შარას 
გლახა დღაქ ქომგმოჭიშეს: ი, ყიფშ. გე. 22 – 

გზაში ცუდმა დღემ მოგვისწროვო. გლასათ 

უღუ საქმე: მ. ჩუძ., გე. 5 –. ცუდად აქვს საქმე. 
შდრ. ჩიჩიე. 

გლახას 88263, ცუდად, გლახას გინირთუ – 

ცუდად გახდა. 
გლოვ-0 (გლოვის) შალაშინის ერთ-ერთი 

სახეობაა: ლამფის ნაპირების მრგვლად 
ამოსაღები. შდრ. ზ.იმერ. გლოვი (+. გაჩეჩ., ა. 
„ულ. ·



  

გაღმა ჭალა (გ. კლიავა, ტო». კატ., გე. 20). შდრ. 
დიკოხონი, ეკოხონი, ეწოსონი, 

წიმოხონი. ი). ხონ. 
გო- #-რტივი ზმნისწინი: 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 

მიმართულებას, რაც შიგნიდან გარეთ სიბრ- 

ირგვლივ დგომა, გო-ხა'რ'ჩქუა (ირგვლივ) 
შემო-თოხნა, გო-ხუნა (ირგვლივ) შემო-ჯდომა. 

2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნე- 
ლობას: გო-ფაჩუნს გაშლის ( შდრ. ფაჩუნს 
შლის), გო-უტენს გაუშვებს ( შდრ. უტენს უშ- 
ვებს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 

სრული სახისად: გო-თირუუ გაცვალა ( შდრ 
თირუუ ცვალა), გო-ხორცქუ გასკდა ( შდრ 
ხორძქუ 'გა'სკდა). შდრ ლაზ. გო- (#. მარი). 

გობარანპ უ5ლ-ი (გობარანჭულ/რს) მიმღ. კნეპ. 

(არს. ვეებერთელა, დიდი. 

გობარანჭული ოთახი ვეებერთელა, დიდი 
ოთახი (მახალეში, ტ. L გე. 381). 

გობარგუა (გობარგუას) სახელი გობარგუნს 

ზმნისა – 1. გამარგქლა; რისამე ირგვლივ 
თოსნა. ჯიმუში მათასალი მუს 
გაბარგანსია: ბალბ. ხიპრ. I, გე. 192 – 
მარილის მთესველი რას გამარგლავსო. 2. 

ირგმლიქ დაბანაკება. მუკი-მუკი 
გომიბარგგჯ§ შუფამი რისეფიში ჯარი: ი, 

კიფშ. გე. 154 – ირგვლივ დაბანაკებული მყავს 
შუბიანი რუსის ჯარი. 

გობარშა (გობარუას) სახელი გააბარანს, 
გობარუნს ზმნათა – 1. შემობარმა; 2. 

გაბერვა. 

გობარჩხალ-0 (გობარჩსალ/რს) მიმღ. გნეპ. (არს. 
გააბარჩხალუ(ნ) ზმნისა – კაშკაში, 

გაბრწყინება. თოლი, ბჟალარაცალო 
გააბარჩხალუ – თვალები მზესავით (მზის 

მსგავსად) უკაშკაშებს (უბრწყინავს). 
გობარჩხილ-ი (გ "რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გობარჩხუნს ზმნისა – გაფარჩხული. 

გობარჩხილი ჯინჯი – გაფარჩხული ძირი, 
ირ. ბარჩხუა. 

გობაჯალერ-0 (გობაჯალერს) #-მღ. ვნეპ. წარს. 
გობაჯალანს ზმნისა – დაწყნარებული, 
დამშვიდებული, 

გობაჯალანს ზმნისა – დაწყნარება, 
დამშვიდება. აკვნიდან ბავშვს ამოიყვანენ 
ხოლმე, სხეულზე, განსაკუთრებით ზურგზე, ხელს უსვამენ და შემდეგ ისევ აწვენენ, ამას 
გობაჯალუა-ს ეძახიან,   

  

გობეხუა (გობეცუას) სახელი გიბეცსუუ(6) 
ზმნისა – გაბეყმა, მაგრად გაძღომა. 

გობზჭზინდუა (გობზინდუას) სახელი 
გობზინდუნს ზმნისა – გაზიდვა, 

გობიზინაშა (გობიზინაფას) სახელი 
გობიზონდუს(ნ), გააბიზინუანს 

ზმნათა – დატენა; არაბუნებრივი გაქსება, 

გაბერმა; გადატ. სიკვდილი. მუ სქანი ღურა 
გოკო, მუ სქანი გობიზინაფა – რა შენი 

სიკვდილი გინდა, რა შენი (გაბერვით) 
სიკვდილი. შდრ. ლეჩბ., აჭარ. გაბიზინება 

ფერდების ამოვსება, სისავსე (4 /ი/ი; გავსება, 
დატენა (8 ჩიჯარ.). ირ. ბიზინაფა. 

გობიმბიერ-0 (გობიმბიერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გობიმბიანს ზმნისა - გაბიბინებული, 

გობირიწერ-0 (გობირიწერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გობირიწანს ზმნისა- დაფხრენილი., 

გობირშუა (გ. ) სახელი გააბირანს 
ზმნისა – ირგვლივ მლერა; ამლერება. ნინა 
გოგიბირუაფუ: «.კიფI, გე. 113 – ენა 

აგიმღერებია. გობი რუნ დო, გოლუაფირო, 
იბირი – გემღერება და, შემოგევლე, იმღერე. 

გობირძლინაშა (გობირძღინაფას) სახელი 
გააბირძღინუანს, 

გობირძღონდუ(ნ) ზმნათა – გაბღენძა; 
გაფშეკა, ფეხის გაშქერა. კამბეშის 

ჭკადგნდესია დო გორდიქ კუჩხი 
გაბირძღინუა, მა ხოლო დობჭკადითია: 

ხალხ. ხიპრ., I, გე. 63 – კამეჩს ჭედავდნენო და 

ბაყაყმა ფეხი გაიშვირაო, – მეც დამჭედეთო. 
გობირჯგინ-ი, გობირჯგინაშა (გობირჯგინს, 

გობირჯგინაფას) სახელი 
გააბირჯგინუანს ზმნისა – გაფშეკა, 

გაფარჩხვა, გაშეშება (ფეხისა). კუჩხი 
გააბირჯგინუუ და არდგილიშე 
ვედიქანცუუ – ფეხი გაფშიკა (გაფარჩხა) და 
ადგილიდან არ დაიძრა. იბ. ბირჯგინაფა. მდრ 
გობირძღინაფა. 

გობირჯგინაფილ-ი (გობირჯგინაფილ/რს) მიმღ. 
ენებ. წირს. გააბირჯგინუანს ზმნისა - 
გაშეშებული, გახევებული, გაქვავებული; 
გამხმარი, გაციებული (მაგრად). 
გობირჯგინაფილი ჭკიდდო ცვალს მუ 
ფჩანს – ცივ (გაქვავებულ) მჭადსა და ყველს რა 
მაჭმევს. 

გობიძგვინაშა (გობიძგვინაფას) სახელი 
გობიძგვონდუ(ნ) ზმნისა- 

გაბურძგვნა. 

გობიპგვინაფილ-0 (გობიძგვინაფილ/რს) #იმღ. 
ქნეძ. წრის. გობიძგვონდუ(ნ) ზმნისა – 
გაბურძგნული. 

გობისვინაშა (გობიხვინაფას) სახელი 
გობიხვონდუ(6) ზმნისა – გაბუება, 

გაფუნჩულება, გასუქება. 
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გობიხვინაშილ_-ი (გობიხვინაფილ/რს) იგივეა, გობურლლონაა (გობ: ს) სახელი 
რაც გოფიხვინაფილი, – მიმღ. ენეპ, წარს. გობურდღონუნს ზმნისა – გაბდღვნა, 
გობიხვონდუ(ნ) ზმნისა – გაბუებული, 

გაფუნჩულებული, გასუქებული, 

გობიჯგინაშა (გობიჯგინაფას) იგივეა, რაც 
გობირჯგინაფა,- სახელი 

გააბიჯგინუანს ზმნისა – გაშეშება. 

გობონლლილ-ი (გ. 'რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

გობონდღუნს ზმნისა – დაქსელილი, 
ბონდღით დაფარული. ბაბუშობაში 

ცურუეფით გობონდღილი, გოფინილი – 
ბაბუასდროინდელი სუროებით დაქსელილი, 

გობონდღუეა (გობონდღუას) სახელი 
გობონდღუნს ზმნისა – დაქსელვა. 

გობონილ-ი (გობონილ/რს) მიძღ. კვნეპ. წარს. 
გობონს ზმნისა – გაბანილი. მესიშ(ი) 

ჭვიმათ გობონილი: კ, სამუშ, კსრთ. ზე". გე. 

18 - მაისის წვიმით განბანილი. გადაჟ, 

გაძარცული, გაქურდული. 
გობონუა (გობონუას) სახელი გობონს, 

გობონუნს ზმნათა -– გაბანა. ბაღანა 
გობონუ ტიბუ წყარით – ბავშვი დაბანა 

წყლით. გადატ. გაძარცვა, გაქურდვა. 
გობქინაშა (გობჟინაფას) სახელი 

გააბჟინუანს ზმნისა- გამზეურება. 

გობქინაფილ-0 (გობჟინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გააბჟინუანს ზმნისა- გამზეურებული. 

გობრანგილ-0ი (გობრანგილ/რს) #იმღ. ვნებ. წარს. 
გობრანგუნს ზმნისა – ძლიერ, ჭომაზე 
მეტად მთქრალი. ღვინით გობრანგილი 
მიიშუ – ღვინით ზომაზე მეტად მთვრალი 

მიდიოდა. 
გობრანგუა (გობრანუას) სახელი 

გობრანგუნს ზმნისა – ძლიერ დათრობა. 
დიიშუმეს, გიიბრანგეს დო მიდართეს – 

დათვრენ, ძლიერ ბევრი შესვეს და წავიდნენ. 
ბობულაპა (გობულაკას) გაგლევბა. მუ 

გოხორიქუა დო მუ გობ ულაკავა!: თ 
ხატო)., გე. 253 – რა გაფხრეწა და რა გაგლეჯაო! 

გობუმა (გობუმას) სახელი გააბუნს ზმნისა – 

შესხმა (წყლის...). ქ უგ აბ უ ნაფთი დო დოჭუ: 
მ ხუპ., გე. 5 – შეასხა ნავთი და დაწვა. 

გობუნაშა (გობუნაფას) სახელი გააბუნუანს 
ზმნისა – გაბმა (თოკის, ძაფის...). ონჯუას ჯა 

დოჯაშ შქას ქიგაბუნუ უ ბაწარი – 
გობუნაფილ-0 (გობუნაფილ/რს) 4»მღ. ერეპ. (არს. 
გააბუნუანს ზმნისა – გაბმული. 
გობუნაფილი ხორხი გაბმულიხერსხი. 

შდრ. შქვინდიში ხორხი. 

გობურლლნილ-ი (გობურდღონილ/რს) მიმღ. ვნეშ. 
წარს. გობურდღონუნს ზმნისა– I. 

ბანვზგქლიანი; 2. გაბდღქნილი.   

ბუმბულის გაცლა; გლეჭLა (ბრჭყალებით, 
ფრჩხილებით). 

გობურძგონილ-0 (გობურძგონილ/რს) მიმღ. გნეპ. 
ორს. გობურძგონუნს ზმნისა - 
გაბურძგნილი. სახე გობურძგონილი 

აფუ – სახე გაბურძგნილი აქვს. 
გობურძგონუა (გობურძგონუას) სახელი 
გობურძგონუნს ზმნისა – გაბურძგნა. 

გობუძოლინ-ი (გობუძოლინს) ვინმეს ან რისამე 
ირგვლივ რევა, ყაზახიში სქუალეფქ 
ქიგიბუბძოლითგ შინო: კ, სამუშ, კსხსს, გე. 

163 – გლეხის შვილებმა შევიშნოვეთ 
სიკოხტავე. იწ. ბუძშოლი. 

გობუძლოლირ-0 (გობუძღოლირს) მიმღ, ენებ. 
ორს. გობუძღოლუნს ზმნისა – 
გასმრილი, გათხუპნული; გაღაჟ. ზერელედ 
გაკეთებული რამ. 

გობუძლოლშა (გობუძლოლუას) სახელი 
გობუძღოლუნს ზმნისა – ზერელედ 
რისმე გაკეთება; გათხუანა. 

გობუXჯგოლუა (გობუჯგოლუას) სახელი 
გობუჯგოლუნს ზმნისა – უშნოდ გათლა, 
რისამე ულამაზოდ გაკეთება. 

გოგერგილ-0 (გოგერგილს) #8»ღ. ვნებ. წარს. 
გოგერგუნს ზმნისა – გაღლეტილი; 

გაფსეკილი; გადაჟ. უსინდისო, გაიძვერა, 

გაქნილი. 
გოგერგშა (გოგერგუას) სახელი 

ტოგერგუნს, გიიგერგუუ(ნ) ზმნათა 
– გაღლეტა; გაფხეკა; გადაჟ. გაიძვერობა. 
ღარიბი ყაზახიქ თქუა: ე მზოთონჯი 

კუჩხუჩფულეთ გობგერგია: ბალბ. ჩიძრ, 
I, გე. 147 – ღარიბმა გლეხმა თქვაო: ეს 

ზამთარი უქალამნოდ (უფეხსაცმლოდ) 
გავღლიტეო, 

გოგვაგმალერ-0 (გოგვაგვალერს) ოსერ-ტიალი 

(Cდ. ფიფია), გოგვარგვალერს ზმნზ, 
განმავლობაში. ართი წანა 

გოგეარგვალერს უჩავამკუნწყუმუ – 
ერთი წლის განმავლობაში შავი არ გაუხდია, 

გოგინგოლირ-ი (გოგინგოლირს) 
გამწვმირიანებული (დ. ჟიჟიაა); 
ამოგანგლილი. 

გოგორე (გოგორეს) გოგორა, პატარა ურმის 
თვალი (+ ქარ.); ძველად ურემს ეძახდნენ 
(წახალეში, ტ. IV, 6ა(' I), გე. 146). 

გოგუა (გოგუას) სახელი გოგუნს ზმნისა – 

გობმა. ის. გილაგოგუა. 

გოგუგულერ-0 (გოგუგულერს) 8-მღ. ვრეპ. წარი. 
გოგუგულანს ზმნისა – კვირტგამოსული 
(ხე), აკჰქირტებული.



გოჯულება 
__– 

გოგულება (გოგულებას) ( რუს. =IM>% 
სეირნობა). სახელი გააგულენს ზმნისა – 

გასეირნება, გონებუნ-და, დოზოჯი დო, 
ვარდა გოგულებაფუა: «კიფშ, გე. 120 – 

თუ გნებავს, და, არადა გაგასეირნებ. 
გოგუჯქა (გოგუჯუას) საელი გოგუჯუნს 

ზმნისა – ცხვირში გატენა გაცივების 

(სურდოს) გამო; შეფუთნა. 

გოდანდალერ-0 (გოდანდალერს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
გოდანდალანს ზმნისა – 1. ძღიერ 
ალესილი; 2. წმინდად გაპარსული; გადაჟ. 

გატლეკილი (გრძელი ენის პატრონი). 
გოდანდალუა (გოდანდალუას) სახელი 
გოდანდალანს ზმნისა – I. სუფთად 

გაპარსქა; 2. ძლიერ გალესმჭა. გადაჟ. 

გატლეკა, ენად გაკრეფა. 
გოდარგალერ-0 (გოდარგალერს) მიმღ. ვნებ. 

(არს. ენაგატლეკილი, მოლაჭბე. 

გოლდაცუა (გოდაცუას) სახელი გოდაცუნს 
ზმნისა – უკანმოუსედავად გაქცევა, გადაჟ. 
გავსება რითიმე (ფული, ავეჯი...) ოჯახისა. 

გოდგედგილ-ი (გოდგედგილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოდგედგუნს ზმნისა – მაგრად 

გავსებული, გატენილი. გადატ. ენაგრძელი 
(და მოურიდებელი) ქალი, ენამყრალი, – კაპასი. 

გოდგენა! (გოდგინას), გოდგინუა (გოდგინუას) 
სახელი გაადგინანს ზმნისა – მოსუქება, 
– გაპუტული გოჭის, ინდაურის, ქათმის... 

მდუღარეში ჩადება და შემდეგ ცივ წყალში 
ამოვლება, კანი რომ გაუმაგრდეს. ქოთომი 
ოკო გაადგინე, –ხორციქ ეეგიმონჭკუ-და, 

ბურდღა ვეჩირცხინე – ქათამი უნდა მოასუქო, 
= ხორცი თუ არ განმტკიცდა, ბუსუსებს ვერ 
მოაშორებ. 
გაადგინანს (გაადგინუ მოასუქა, ბუუდგინუუ 

მოუსუქებია, გონოშბინუქ(ნ) მოასუქებდა თურმე) 
გრდმ. მოასუქებს. 
გაადგინაფუანს (გაადგინაშუუ მოასუქებინა, 
გუუდგინაშუაშუ მოუსუქებინებია, გონოდგინაფუეჯ6) 
მოასუქებინებდა თურმე) კაუზ.გაადგინანს 

გომაღგინალი შიმღ, მოშ მომსუქებელი. 
გაადგინალი მიმო, ჟნებ.მყ. მოსასუქებელი. 
გოდგინელ/რი მიმღ. ენჯბ.წარს. მოსუქებული. 
გონაღბინა მიმღ.ენემ.(აწს. მონასუქები. 
აობურბინუ მიმღ. უარყ. მოუსუქებელი. 

გოდგინა? (გოდგინას) სახელი გოდირთუ(6) 
ზმნისა – დადგომა. გოდირთუ ჭვიმაქ 
დადგა წვიმები, – იტყვიან, როცა წვიმები 
ხანგრძლივად გრძელდება. 

გოდგინელ/რ-ი (გოდგინელ/რს) მ-მ, ჟნეპ. (წარს, 
1, ჩამდგარი (წყალი); 2. გაბერილი, 
მოსუქძებული (ქათამი, ინდაური...). ლექსის 
ხოლო მუჭო უწინქ თქვანიჯგურა ქორა   
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გოდგინერს: კის Lგე.235- ლექსს 

როგორ ვეტყვი თქვენსავით მუცელგაბერილს. 
ინ. გოდგინა'. 

გოდგუმა (გოდგუმას) სახელი გოდგუნს 
ზმნისა – გადგმა; გადადგმა (ფეხისა). ართი 

კუჩის ვაგოდგუნდუ: კ6# L კე.330– ერთ 
ფეხს არ გადადგამდა. ჭიჭე ხინჯი 
ქიგოდგეს – პატარა ხიდი გადგეს. 

გოდვალა (გოდვალას) სახელი გოდვანს 
ზმნისა – გადება; შალითის ჩამოცმა. 

გოლირაპი5ლ-0 (გოდირაკილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გოდირკუ(6) ზმნისა – გადრეკილი. 

გოდირგილ.ი (გოდირგილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

თავხედი, უსირცსხქილო; წამგლეჯი, 

ღლეტია. ართი გოდირგილი ოსურირე, 

მუთუნიშა ონჯღორე ვოუჩქუ - ფერი – ერთი 
თავხედი (ღლეტია) ქალია, არაფრისა რცხვენია 
ისეთი (არაფერზე სირცხვილი არ იცის). შდრ. 

დირგუუ. 
გოლირგინაშა (გოდირგინაფას) სახელი 
გოდირგონდუ(ნ) ზმნისა – ძალზე 

(ზედმეტად) გასუქება, 
გოლირინაშფი5ლ-ი (გოდირინაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს. გოდირონდუ(ნ) ზმნისა – ძალიან 

ცხელი, გავარვალეგული, 

გორო (გოდოს) საქსოვი დაჭგის ნაწილი: 

სავარცხლის დაფები (#აბალეძი, ტ. I, ჩა II, 
გე. 226). შდრ. გოდორო. 

გოდორ-0 (გოდორს) იგივეა, რაც ტანი ცუდე, 
– სახლის ტანი. 

გოფორო (გოდოროს) გოდორივით მრგვალი; 
გაბერილი. ქოსუნს ართი გოდორო 

ბაღანა – კი ჰყავს ერთი ჩამრგვალებული 
ბავშვი. ქვარაგოდორო, დუდი 

მოკაღულერი, პო, მუს ილასაფუ 
დიდაღურელი: ა. ცან., გ:. 133 – 

მუცელგამობერილი, თავმოგრეხილი, რა 
კარგად უკრავს, ის დედამკვდარი (გამოცანა: 
ჩონგური). 

გოდორხუდე (გოდორსუდეს) დაუმთაქმრებელი 

სახლი (კარ-ფანჯარა ჩაუსმელი ან 

იატაკდაუგებელი), რომელშიაც ცხოვრება არ 
შეიძლება. შდრ კიდაცუდე. 

გოდბრიჰპუა (გოდგრიკუას) სახელი 
გოდგრიკუნს ზმნისა – გადრეყა. 

ჯგუნჯგი ირო გიდგრიკანც ჭიფე ჭგნგ- 
სახგრეს: კ, სამუშ, კსრთ, ზე, გე. 90 - ბოძი 

მუდამ შემოიღუნავს წვრილსა წკნელსა-სახრეს, 

გოდლერიზუა (გოდღირიზუას) სახელი 
გიდღირიზუნს ზმნისა – დაღღლეზა; 

გაფხრესნა, გახევა. 

გოვალაშა! (გოვალაფას) სახელი გოვალუნს 
ზმნისა – ბგაელჭება. ჭიჭე ხანქ ქიცუუ დო 
გოვალგ, გოგურგინგ: 4 ჩუძ., გე. 61 –
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ცოტა ხანი გავიდა და გაიელვა, დაიგრგვინა, 0 
გოვალაფაშ მამალას გაელვების სისწრაფეში. 
გოვალაფაში მამალას ტყეები 

გამკვონწყით ვიშო: მაჯალ,, გე. 111 – ელვის 

სისწრაფით ტყავი გავაცალეთ (მას) იქით. შდრ. 
ვალი. 

გოვალაფშა? (გოვალაფას) სახელი 
გაავალაფუანს ზმნისა – გაკარება; 
გახარება (მცენარისა). თი არდგილს მუთუნს 

ვაგავალაფუანს – იმ ადგილზე არაფერს 
გააკარებს (გაახარებს). 

გომალუა (გოვალუას) იგივეა, რაც 

გოვალაფა!. 

გომარვალერ-0ი (გოვარვალერს) მიმღ. გნებ. წარს. 
გოვარვალანს ზმნისა – 

გავარვარებული. 

გოვარპალერ-0 (გოვარკალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოვარკალანს ზმნისა – 

გაკრიალეგული. 

გოზაპჭილ5-0 (გოზაკვილ/რს) მიმღ. კნებ. წარს. 
გოზაკუნს ზმნისა– გათვალული, 
თვალნაცემი. ნანდვილას გოზაკვილი რე 

– ნამდვილად გათვალულია, 
გოზაპუა (გოზაკუას) სახელი გოზაკუნს, 

გიიზაკუუ(ნ) ზმნათა – გათქალმვა. 

გოზანგუა (გოზანგუას) სახელი გოზანგუნს 
ზმნისა – გასვრა, გათხვრა მოსქო თხიერ 

მასაში. 

გოზანთალერ-0 (გოზანთალერს) მიშღ. გნეპ. წარს. 
გოზანთალანს ზმნისა – 1. 

გავარვალებული. 2. რაიმე სქელი სითხით 

დასვრილი, გაჭინთული. 

გოზგინჯინაშა (გოზგინჯინაფას) სახელი 
გააზგინჯინუანს, 

გოზგინჯონდუ(ნ) ზმნათა– 
გამკვრივება. 

გოზგინჯინაშილ-0 (გოზგინჯინაფილ/რს) სახელი 
გოზგინჯონდუ(ნ) ზმნისა– 

გამკვრივებული. 

გოგზიჭინაშა (გოზიზინაფას) სახელი 
გააზიზინუანს, გოზიზონდუ(ნ) 

ზმნათა – გაზიზინება, ძალიან გაქსება; 

გადაჟ. გასუქება. 
გოზიგინაში5ლ-0 (გოზიზინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ლორი.გოზიზონდუ(ნ) ზმნისა – 
გაზიზინებული, ძალიან გავსებული; 
გასუქებული (ავადმყოფობით). შდრ. იმჯრ., 

„ლეჩს. გაზიზინებული გავსებული, გატენილი (# 
ალაჭ., ა. ღლ.). 

გოზიპკინაშა (გოზიკინაფას) სახელი 
გოზიკონდუ(ნ), გააზიკინუანს 

ზმნათა – სიკექდილი. ღორონთი 
გააზიკინუანს – ღმერთი მოკლავს. თიში 
გოზიკინაფა ქომიძირუდასი, სო რე ეზმა   

გოფთანა 

ხანს – იმისი სიკვდილი (კი) მენახოს, სადაა 
ამდენ ხანს. 

გოზიპინაფშილ-0 (გოზიკინაფილ/რს) მ»მღ. ენჟპ. 
წარს. გოზიკონდუ(ნ) ჭმნისა – მკვდარი. 
ქოძირუ გოზიკინაფილი – ნახა მკვდარი. 

გოჭილოპუა (გოზილოკუას) სახელი 
გიიზილოკუუ(ნ) ზმნისა – გაზმორება; 

საქონლის სხეულის წელში გაჭიმვა 

გაზნექით. ოჭუმარეს გეედირთუნი, 
გიიზილოკუანს – დილით რომ ადგება, 
გაიზმორება, 

გოზიმშა (გოზიმუას) სახელი გოზიმუნს 

ზმნისა – გაზომქა. 

გოზინდეა (გოზინდუას) სახელი გოზინდუნს 

ზმნისა – გაზიდვა, გაჭიმვა, ბაწარი 

გობზინდით სუდედო ქუხნაში შქას – 

ბაწარი გავჭიმეთ სახლსა და სამზარეულოს 
შორის. ჭიაქ, - გიბზინდუქ დო გვერი 

იპიქია, გიზინდუ დო გოხორყძქუა: თ. საბო/., 

გე.268 – ჭიამ, - გავიჭიმები და გველი 
გავხდებიო, გაიჭიმა და გასკდა. 

გოგიორილ-ი (გოზიორილს). მამღ. ვნებ. წარს. 
გოზიორუნს ზმნისა – გაბზარული. 

გოზიორუა (გოზიორუას) სახელი 
გოზიორუნს, გიიზიორუუ(ნ) ზმნათა 

– გაბზარვა. დერგიქ გიიზიორუ – ხალანი 

გაიბზარა, 
გოზირქინაფილ-ი (გოზირქინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ორს. გოზირქონდუ(ნ) ზმნისა – 

გასუქებული, გასქელებული. 

გოზჭისხირელ-0 (გოზისხირელს) მიმღ. გნეშ, წარს. 
გოზისხირანს ზმნისა–- 

გასისხლიანებული. 

გოზისსირუა, გოგბსხირუა (გოზისხირუას) 
სახელი გოზისხირანს ზმნისა – 

გასისხლიანება. 

გოჭლა (გოზლას) იგივეა, რაც გოზნა. 

გოზნა (გოზნას) დიდი ჭინმე; ნუხვი. მუ დიდი 
გოზნათ მიგორჩქუ დუდი? – რა დიდ ვინმედ 
მიგაჩნია თავი? შდრ. იმჯრ. გოზლა ნეხვი ერთად 

დაყრილი (ჟ. ძერ,, ა. ღლ.). 
გოვონთალაშირ-0 (გოზონთალაფირს) მიმღ. ვნებ, 

(რს. გახურებული (დ. ფიჟია). 
გოზლვინლნაშა (გოზღვინდინაფას) სახელი 
გოზღვინდონდუ(ნ) ზმნისა– 

შეღერება; ასაკში შესქლა, მომწიფება. 

გოთ 1211. კიდეც, კიდევაც. გო თ გამათხოზუ: 

მ ხუბ. გე.228 – კიდეც გამოეკიდა. 

გოთალუა (გოთალუას) სახელი გოთალუნს 

ზმნისა – გათელვა, 

გოთანა (გოთანას) გათენება, განთიადი. იშოთ 

ვაცოფე დღასგ გოთანა: რბალ., გე. 57 – 

მისთვის არასოდეს გათენებულა (ყოფილა



  

განთიადი). გო თანაქ ქვმადგრთგ – 
გათენება შეიქნა (მოადგა). გოთანას - 
გყმათანე, დო ირო - ჩქიმი ხურხიჩელა: კ, 
სამუშ, ქსჰს, გე. 117 – გათენებისას - ცისკრის 

ვარსკვლავი, და მუდამ - ჩემი თეთრყელა. 0 
გოთანა ბორჯის გათენებისას, გათენების ჟამს. 
გოთანა ბორჯის : ი.ყიფშ, 

გე. 54– გათენებისას რომ ადგა. სი გიჯინუუ... 
პირველ დღაში გოთანაშა: კას, I, გე. 158 – 

შენ გიყურებია... პირველ დღის გათენებამდე. 
გოთანაშახ§ თექი ორდდ: „ბბ, L, გე. 14- 

გათენებამდე იქ იყო. შდრ. გოსინთე, მოღია, 
რიჟურაჟუ. 

გოთანაშა (გოთანაფას) სახელი გაათანუანს 
ზმნისა – გათენება. ჩქიმი მიკულაშახგ ვა 
გაათანუავა: თ«კიჟშ,გე.27 – ჩემს 

გამოვლამდე არ გაათენოო. თანაფაქგ 
გომითანდჯ(: კ. ნამუშ, კსრთ. ზე“. გე. 34 – 

აღდგომა გამითენდა. 
გაათანუანს (გაათანუუ გაათენა, გბუუთანაშუაფუ 

გაუთენებია, გონოთანაშუეჯნ) გაათენებდა 

თურმე) გრ4 გაათენებს. 
გიითანუანს (გიითანუუ გაითენა, გუუთანუაშუ 

გაუთენებია) გრდმ. ბათაჟ. კი. გაათანუანს 
ზმნისა– გაითენებს. 
გუუთანუანს (გუუთანუუ გაუთენა, ბუუთანუაშუ 
გაუთენებია) გრდმ სახბე. კხ. გაათანუანს 

ზმნისა– გაუთენებს. 
გაათანაფუანს (ბაათანაშუუ გაათენებინა, 
გუუთანაშუაშუ გაუთენებინებია, ბონოთანაშუეჯნ) 

გაათენებინებდა თურმე) კაეზ. გაათანუანს 
ზმნისა– გაათენებინებს. 

გამთენებელი. 
გაათანაშალი, გიმათანე მიმღ.ერეპ.მე. 
გასათენებელი. 

გათენებული, 
გონათანეში, გონათანუ მიმღ.ენეპ. წარს. 
განათენები, 

გონათანაშუერი, გონათანუერი რიმღ.ვნეპ. 
გათენების საფასური. 
უგუთანაფუ, უზუთანუ მიმღ.უარყ. გაუთენებელი, 
2L თანაფა. შდრ. ლაზ. ოთანუ გათენება (6: 

გოთანაშილ, გოთანელ-0 (გოთანაფილ/რს, 
გოთანელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გათენებული. 
თიწკჯმავა ჩქიმოთია თანაფა გოთანელი 

იცუაფუნია: 2. ბუპ., გვ. 183 - მაშინო ჩემთვისო 

აღდგომა გათენებული იქნებაო. 
გოთანთალერ-0 (გოთანთალერს) მიმღ, ჟნეპ, 

წარ. გოთანთალანს ზმნისა – ძალიან 
გაქათქათებული, სუფთა. 

გოთანთალერ ნორჩალს მითოჯანუ – 

გაკრიალებულ ლოგიჩში წევს,   
  

გოთანთალანს ზმნისა – ძალიან 
გასუფთავება, გაქათქათება. 

გოთანშა (გოთანუას) იგივეა, რაც გოთანსაფა, 

– გათენება. გოთანდუნი, აკოცენა: თ, 
ხაბო)., გე. 261 – რომ გათენდება, 

დაიფანტებიან. 

გოთართალვრ-0 (გოთართალერს) მიმღ. კნეპ, 
წარს. გავარქალებული. ის. თართალი, 

გოთე (გოთეს) ყათლალი; სწორი, თავისუფალი 
და ნათელი ადგილი; ტყის პირი Cდ. ჟიფია). 

ტყას, გოთე არდგირს, კარე ქიდოდგეს – 
ტყეში, ყათლაღ ადგილას, კარავი (კი) დადგეს. 
აკისერუნ, გითილგ გოთეშა: 4 ბუპ., გე. 60 

– რომ დაღამდა, გამოვიდა ყათლაღ 
(თავისუფალ) ადგილას. სიტყვაში გოთე თე 
იგივე ელემენტად მიაჩნია პ. ჭარაიას, რაც 
სიტყვებში: გა-თე-ნა, სინ-თე. 

გოთვალერ-ი (გოთვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოთვალუნს ზმნისა – გათქალული, 

თქალნაცემი. ნათოლე ოჭე, 

გოთვალერიე – თვალნაცემია, 
გათვალულია. 

გოთვალუეა (გოთვალუას) სახელი 
გოთვალუნს ზმნისა – გათვალქა. 

გოთი//გოთ ზM%1%. კიდეც, კიდევაც. გოთ 
გამათხომგ (დო) ოჭოფიგ...: 2. ბუპ., გე. 228 – 

კიდეც გამოეკიდა (და) დაიჭირა... გოთი 

წეეკინდვ მუში ოსურც: 4 ბუშ. გე. 193 – 

კიდეც წაეკიდა (წაეჩხუბა) თავის ცოლს. 
გოთინილ-0 (გოთინილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოთინუნს ზმნისა – გამართული. 

გოთინილი მაფუ შარა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს. 

გე. 118 – გამართული მაქვს გზა. 

გოთინუა (გოთინუას) სახელი გოთინუნს 

ზმნისა – გამართვა, გასწორება; პირდაპირ 

წასქლა. იპ. თინუ. 

გოთიორაშა (გოთიორაფას) სახელი 
გიითიორუანს ზმნისა – წვიმის დროს 

სადმე თაქის შეფარება; გადაკარება. 

გოთირე_-0 (გოთირელს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გოთირანს ზმნისა – გაცექლილი, 

გოთირთინაშფა (გ. 'ს) სახელი 
გაათირთინუანს ზმნისა – ძლიერ 

გაცხელება, გახურება, 

გოთირთინაფილ-0 (გოთირთინაფილ/რს) მიმღ. 
ქნეპ. წარს. გაათირთინუანს ზმნისა – 
გახურებული; აღგზნებული. 
გოთირთინაფილი ყაზაყიქ ვემერთუო?: 

8 ხუპ., გე.273 – გახურებული (აგზნებული) 
გლეხი არ მივიდა? 

გოთირთოლირ-ი (გოთირთოლირს) მიმღ, ენებ. 

იარს.გოთირთოლუნს ზმნისა - 

შეხუსული, გასუსული.
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გოთირთოლუა (გოთირთოლუას) სახელი 
გოთირთოლუნს ზმნისა – შეხუსვა, 

გახუხვა, ჰანის ოღნავ შეხრუჰმა. ჩქარენდუ 
ღო ჭკიღდი გალეხუშე გოთირთოლუ, 
გურქ გილუშუჭუქ ქოდოსქიდუ – ჩქარობდა 
და მჭადი გარედან შეხუხა (გახუხა), გული 
გამოუმცხვარი კი დარჩა. 

გოთირსინაშა (გოთირსინაფას) სახელი 
გოთირსონდუს(ნ), გაათირსინუანს 

ზმნათა – გავსება; გადაჟ. გასუქება. ნაბეტანი 
გოთირსონდუ ბოლოდროს – ნამეტანი 

გასუქდა (გაივსო) ბოლო დროს. 
გოთირსინაშილ-ი (გოთირსინაფილ/რს) მიმღ. 

გნეძ. წრ. გოთირსონდუ(ნ) ზმნისა – 
ზედმეტად გაჭსებული; გადაჟ. გასუქებული. 

გოთირუა, გოთგრუა (გოთი/გრუას) სახელი 
გოთირანს ზმნისა – გაცქლა. სი მუს 

გგმათგრეედი?: ი.კოუშ,გე. 174 - შენ რა 

გამოგცვლიდა? 0 ხეში გოთირუა ხელის 
გაცვლა, ხელის ჩამორთმევა. მუ რაგადი ოკო, 
ხეს გუთირანს: # ბხუპ., გე.35 – რა თქმა 

უნდა, ხელს ჩამოართმევს. 

გროთირქინაშა (გოთირქინაფას) სახელი 
გოთირქონდუ(ნ) ზმნისა– ზომაზე 

მეტად გაქსება, გბგასუქება. შდრ. 

გოდირგინაფა, გოტირკინაფა. 
გოთირსინაშა (გოთირხინაფას) იგივეა, რაც 

გოთირსინაფა, – სახელი 
გაათირხინუანს ზმნისა - გავსება. 

ძუძუეფი ონჯუაშოთ გუ უთირხონდუნა 
– ძუძუები საღამოსათვის გაევსებათ 
(ძროხებს). 

გოთირსინაფილ-0 (გოთირხინაფილ/რს) მიმღ. 
ქნეპ. წარს. გოთირხონდუ(ნ) ზმნისა – 
გაქსებული. დოკგლეს კარეფი დო 
ქგნახვილეს ძუძმუგოთირხინაფილი 

რაშეფი დინახალე: #4 ბუძ., გე. 125 – დაკეტეს 

კარები და ჩაამწყვდიეს ძუძუებგავსებული 
რაშები შიგნით. 

გოთზგრუა (გოთგრუას) იჩ. გოთირუა. 

გოთოპილ-0 (გოთოკილ/რს) მიმღ. ჟნეპ, წარს. 

გოთოკუნს ზმნისა – გათოკილი. 

გოთოპუა (გოთოკუას) სახელი გოთოკუნს 

ზმნისა – გათოკემა. გოფთოკესგ-და, 
იმენდ მოსქიდუ: კ. სამუშ, ქტ), გე. 151 – თუ 

გამთოკეს, იმედი მრჩება. 

გოთოლირ-0 (გოთოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოთოლუნს ზმნისა – 1. გათლილი. გადაჟ. 

ადამიანზე იტყვიან: გო თოხლირი კოჩიენია 
– ცხოვრებაში გამოსული კაციაო. 2. იგივეა, 
რაც გოთვალერი,– გათვალული. 

ბოთოლუა (გოთოლუას) სახელი 
გოთოლუნს ზმნისა – 1. გათლა, თედო, 

გოთოლი ჩერია!: ი. კიუშს გე. 131 – თედო,   

გოთხორილ-ი 

გათალე ჩერია! 2. იგივეა, რაც გოთვალუა, 
– გათვალვა, ბაღანა ნანდვილო 

გოთოლეს – ბავშვი ნამდვილად გათვალეს. 
გოთომუა, გოთონუა (გოთომ/ნუას) სახელი . 
გოთონუანს, გოთომუდუ(ნ) ზმნათა 
– მიმსგავსება, მოჩმენება, გურც ჯულაბი 
ალუხვილი, გოთონ უანც მუთ თოფური: 
მახალ,, გვ. 66 – გულში შხამ-გესლი უმწყვდევია, 
მოგაჩვენებს როგორც თაფლს, ხონარ უღუდ 
მუთ გურგინი, თოლეფ გოთომუდუ 
ვალო: მასალ, გე.72 – ხმა ჰქონდა ვით 

ქუხილი, თვალები ელვის მინამგვანი (თვალები 
გეჩვენებოდა ელვად). 

გოთორსი5-0 (გოთორსილს) მიმღ. ვნე. ირ. 
გიითორსუუ(ნ) ზმნისა – დახუნძლული, 

ჯაპი ჯამკაკალით გოთორსილიე – 

თუთის ხე თუთათი დახუნძლულია (ბევრი 

გოთქქართქმალერ-0 (გოთქვართქვალერს) 
მიმღ. ნემ. წარს. გოთქვართქვალანს 

ზმნისა – გარუვბული. 

გოთქმართქვალუა (გოთქვართქვალუას) სახელი 
გოთქვართქვალანს ზმნისა – 
გარუჭზვა. 

გოთქვიშინაშა (გოთქვიშინაფას) სახელი 
გოთქვიშონდუ(ნ) ზმნისა– 

გათქვირება; ქალი რომ ასაკში შედის და 

ძუძუ-მკერდი ევსება ან საქონელი სუქდება – 
იტყვიან გოთქვიშინაფა-ს (> ჭარ); ბასუქება. 

გოთქვიშინაშილ-0ი (გოთქვიშინაფილ/რს) მიმღ. 
გნემ. წარს. გოთქვიშონდუ(ნ) ზმნისა – 

გათქვირებული, სისხლ-სორცით სავსე, 

ტანსაქსე, ჩასუქებული. 

გოთსხილუა (გოთხილუას) სახელი 
გაათხილენს ზმნისა – შენახება (დ, 

ფიფია), გაფრთხილება; მომწყემსმჭა. ბოშეფი 
ძალამი გაათხილგ: ი.კიფშ, გე. 64 – 

ბიჭები ძალიან გააფრთხილა. 
გოთხირიშუა (გოთხირიშუას) სახელი 
გოთხირიშუნს ზმნისა– გახეჭმა, 
გაგლეჭზა, – გათხლეშა. 

გოთხიფილ/რ-ი (გოტხიფილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
გოთხიფუნს ზმნისა– გათხქრილი, 
გათხიფული. 

გოთხიშუა (გოთხიფუას) სახელი 
გოთხიფუნს ზმნისა – გათხქრა, 

გათითხნა, გათხიფვა. 

გოთხოზინ-0 (გოთხოზინს) სახელი 
გოთხოზუ(ნ) ზმნისა – დევნა, ქლება 
ირგვლიქ, მა სიმარო გორთსოზუქუ 
მიმინო დო ქირიცალო: კნგური, გე. 249 – მე 

სიზმრად გარს გევლები მიმინო და ქორივით. 

გოთსხორი§ლ-ი (გოთხორილს) მიმღ. კნეძ. წარს. 
გაათხორანს ზმნისა – ირგვლივ



  

გათხრილი. გოთხორილიე "მიკი-მიკი – 

შემოთხრილია ირგვლივ. 

გოთხორუა (გოთხორუას) სახელი 
გაათხორანს ზმნისა – შემოთხრა 

(ირგვლივ). ათენა ქოგაათსხორგ8: ი.კიფშ, 
გე. 5 – ეს შემოათხარა. 

გოპალიშფერ-ი (გოკალიფერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოკალიფანს ზმნისა – 

დაცარიელებული; ხელცარიელი. 

გოპალიფშუა (გოკალიფუას) სახელი 

გოკალიფანს ზმნისა – დაცარიელება. 

გოკამაჯელ/რ-0 (გოკამაჭელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოკამაჭანს ზმნისა – თმა-დაგლევბილ. 

გაწეწილი. 

გოკამაჯუა (გოკამაგუას) სახელი 
გოკამაჭანს ზმნისა – თმის გლევბა, 

წეწვა. თუმა გიიკამაჭუუ – თმა 

დაიგლიჯ-გაიწეწა. თომა ქიგაკამაჭუუ – 
თმები დააგლიჯა. 

გოპანტარშუა (გოკანტარუას) სახელი 

გოკატარანს ზმნისა– ხის ტოტისათვის 

პატარა ტოტებისა და ფოთლების გაცლა. 

შდრ. გოცხო'ნტუა. 
გოპარპატელ-0 (გოკარკატელ/რს) მიმღ. ვნებ. 

წარს. გააკარკატანს ზმნისა – შემოხვე- 
ული; ხილის (გაშლი, მსხალი, ატამი...) ბექრის 

სხმა. ატამათ გო კარკატელიე – ატმით 

დასუნძლულია (ბევრი ასხია). 
გოპარპატშა (გოკარკატუას) სახელი გააკარ- 

კატანს ზმნისა– შემოხქევა; ბექრის სხმა 

(ხილისა). ხეშა ქიგიიკარკატუუ თოკი– 

ხელზე შემოიხვია თოკი. 

გოპვაშირ-0 (გოკვაშირს) მიმღ. ვნეპ. წარს, 

გოკვაშუნს ზმნისა – გაჭედილი, დაცუ- 
ლი, გატენილი. ჩხვინდი გოკვაშირი 

მაფუ დო შური ვამაღინე – ცხვირი დაცული 
მაქვს და ვერ ვსუნთქავ (სული ვერ მიმაქვს). 

გოპვაშუა (გოკვაშუას) სახელი გოკვაშუნს 

ზმნისა – დაცვა, გატენა, გაჭედვა, 
გოკვახილ-0 (გოკვახილ/რს) მიმღ, ენებ. წარს. 

გოკვახუნს ზმნისა – გაკქესებგული, 

გაჩხერილი, გაკვეტეგული, 
გოპვახშა (გოკვახუას) სახელი გოკვახუნს 

ზმნისა – გაკვეხება, გაჩხერა, გაკმეტება. 
კისერს ქიგააკვახუ მუდგაქიენი დო 
რეცივე – კისერში გაეჩხირა რაღაცაა და ვერ 

გოპვიგინაშა (გოკვიზინაფას) ფა) სახელი 
გოკვიზონდუ(ნ) ზმნისა-– გაამაყება; 
გაგულისება; გაბღენძა, გაფხორვა. ათენა 
ქოუწიინი, გოკვიზონდუ – ეს რომ 

» გაგულისდა.   

გოკვიზინაფილ-ი (ცოკვიზინაფილ/რს) ი რმე, ქნეპ. 
წარს. გოკვიზონდუ(ნ) ზმნისა – 

გაბღენძილი, გაგულისებული, 

გოპქმირტელ-0 (გოკვირტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოკვირტანს, გიკვირტუუ(ნ) ზმნათა 
– გაკვირტული, კვირტგამოსული. 

გოპილეა (გოკიდუას) სახელი გოკიდუნს 

ზმნისა – გატიხვრა. ცუდე შქას გოკიდუ – 

სახლი შუაზე გატიხრა. 
გოკიპონუა (გოკიკონუას) სახელი 
გოკიკონუნს ზმნისა – გაკიკნა. 

გოპილალა (გოკილადას) სახელი 
გოკირდუ(ნ6) ზმნისა – გაშეშება; 

გაოცება, გაკვირვება, გოკილადე დო 

მუთუნ ვაუთქუალუ – გაშეშებულა და 
ვერაფერი ვერ უთქვამს. ღურა დო 
გოკილადა სქანი! – სიკვდილი და გაშეშება 
შენი! (წყევლაა). 

გოკპილალირ-0 (გოკილადირს) მიმღ. ენეპ, წარს. 

გოკირდუ(ნ) ჭმნისა– გაოცებული; 

გაკვირქებული. გო კილადირი იჯინედუ 

– გაოცებული იყურებოდა. 
გოპინა (გოკინას) სახელი გიიკინანს ზმნისა 

– გაწევა. გუ კუნ ე ბოშიქ დო ვიშო გოსოფუ 
ემაფი: 4 ბუძ, გე.2 – გასწია ამ ბიჭმა და ეს 
ძაფი გახია იქით. 

გოკინელ-ი (გოკინელ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 

გოკინუნს ზმნისა – შემოკავებული 

(ადგილი). კუროქ კურო გეგნაწიფუ დო 
გეგნობორსუ გოკინელი – კურომ კუროს 

გადაბღავლა და გადალახა გოკინელი. 
გოპირილ-0ი (გოკირილს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გოკირუნს ზმნისა – შეხვეული, 

შეკრული, დუდი გოკირილი აფუ– თავი 

შეხვეული აქვს. 
გოპირტონილ-0ი (გოკირტონილ/რს) მიმღ. ვნებ, 

წარს. გოკირტონუნს ზმნისა – 
გაკორტნილი; გაბრდლენილი. 

გოპირშა (გოკირუას) სახელი გოკირუნს 

ზმნისა – გახქექა, შეკვრა. ბაწარით 

გოკირუ მანგარას – თოკით შეკრა მაგრად. 

გოპიჩუა (გოკიჩუას) სახელი გოკიჩუნს 

ზმნისა – გაკეცვა. 

გოპიჰონშა (გოკიჭონუას) სახელი 
გოკიჭონუნს ზმნისა - თმების 

დაგლეჯა. თომა ქიგააკიჭონუ დოიში 

ლორა ქიანას გინო'რ"ჩქუდუ – თმა დააგლიჯა 
და იმისი ყვირილი მთელ ქვეყანაზე ისმოდა. 

გოპოპიტუა (გოკოპიტუას) სახელი 
გოკოპიტანს ზმნისა – გაკოპიტება () 

ვარ). 
გოპოჯაკალ-0ი (გოკოჭაკალ/რს) სახელი 
გოკოჭაკუნს ზმნისა – არემ-დარექა
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(საქმისა). გო კოჭაკ უა საქმე – არივ- 
დარიაო საქმე. 

გოპურცხა (გოკურცხას), გოპურცსინ-ი 
(გოკურცხინს), გოპურცხინაშა 
(გოკურცხინაფას) სახელი 
გააკურცხინუანს, გოკურცსუ(ნ) 

ზმნათა – ბალვიძება, მა ვეშემილებუნია 
გოკურცხინაფა:2 ხუპ., გე. 131 – მეარ 

შემიძლიაო გაღვიძება. ათაქ კოჩი ჯანგნ, თინა 
გომიკურცხინეთია: მბუპ,გე. 131 – აქ 

კაცი რომ წევს, ის გამოღვიძეთო. მაჟირა 
ნი, გიიკურცხინუ: «კოფ, გე. 21 

– მეორე რომ ესროლა, გაიღვიძა. 
გოპკურცხიო, სინთე ქორე: კა, L გე. 176 

–_ რომ გავიღვიძე, სინათლეა. უცბაშე 
გიკურცხინუუ: ი.კიჟშ, გე, 103- უცბად 

გაიღვიძა, 

გოპურცხინაშილ/რ-0 (გოკურცხინაფილ/რს) მიმღ. 
ვნემ. წარს. გო კ ურცხუ(ნ) ზმნისა – 

გაღვიძებული. დოჩხანერი შეცერონი 
ფალუნს გო კურცხინაფირი– 

დასიცხული ყლორტები ხარობს გაღვიძებული. 
გოპგლერ-0 (გოკილერს) მიმღ. ჟნყპ. წარს. 

გოკვგლანს ზმნისა – გამოჰეტილი. ცუდე 
არძა გოკგლერც კოჩი ვამლეპალუდეს: კ, 
ხამუშ., ჟხაM, გე. 1L13 – ყველა გამოკეტილ 
სახლში კაცის ჭაჭანება არ იყო. 

გოპგქინ-0 (გოკგჟინს), გოჰმქინუა (გოკჯჟინუას) 

სახელი გოკგქინუნს ზმნისა – ყვირილი. 

ფერი დღა ღორონთიში ვარე, თიქ 
ვაგოკგჟინასგნი: კ, ბამუშ, კსრთ. ზე"., გვ. 

108 – ისეთი დღე ღვთისა არ არის, იმან რომ არ 
იყვიროს. 

გოლა (გოლას) იგივეა, რაც გვალა, – მთა. 

გინიილ ამშვი გოლა: ა. ცაგ., გე. 19 – გადა- 

იარა ექვსი მთა. ქიმისვანჯი ართი გოლაში 

თუდო: ი. კიფ?, გე. 21 – დაისვენა ერთი მთის 
ქვეშ. შდრ. ლაზ. გოლა მთა (§. მარი). 

გოლა- რთული ზმნისწინი. იხ. გილა-. 

გოლალირუა (გოლადირუას) სახელი 
გოლაღდირანს ზმნისა – განედლება. 
ბიგაქ... გეელადირ8გ დო ფურცელი 
გაგგმიღდ: ა. ცაგ., გე. 44 – ჯოხი... განედლდა 
და ფოთოლი გამოისხა. შდრ. ლადირი, 

გოლადღოგოლათ 1#3. მთა და მთა. მოლართუ 
გოლადოგოლათ – წამოვიდა მთა-მთა. 

გოლალუა (გოლალუას) სახელ გოლალუნს 

ზმნისა – შეყეფა. ცუდეს ჯოღორქ ართიშახ 
გოლალასინი, თინათ საქმეე – სახლში 

ძაღლმა ერთხელაც რომ შეჰყეფოს, ესეც საქმეა. 
გოლანპძლიელ-ი (გოლანძღილ/რს) მიმღ. კნეპ, წარს. 
გოლანძღუნს ზმნისა – გალანძღული, 

გოლანძლუა (გოლანძღუას) სახელი 
გოლანძღუნს ზმნისა – გალანძღვა.   

გოლმაშირ-ი 

გოლანძღუაშა ისხუნუუ ფარაში გაფა: # 

ხუბ, გე. 118 –. გალანძღვას არჩია ფულის 
გადახდა, 

გრლართე-ბორჯი, გოლართე-ბორXის ზმ6%. 
იგივეა, რაც გილართე-ბორჯი,– 

საღამო ჟამი. 

გოლასირე5ლ-0 (გოლასირელს) მიმღ. ჟნემ. წარს. 
გოლასირანს ზმნისა-– გალესილი, 

გოლასირუა (გოლასირუას) სახელი 
გოლასირანს ზმნისა – გალესმჭა, 

მეწამალექ გოლასირუ ლეკური: «.კიფშ, 
გე. 11 – მეწამლემ გალესა ლეკური. 

გოლაშა (გოლაფას) სახელი გოლუ(6) ზმნისა 
– I. გავარდნა, გაქცევა. გოლ ხონარქ: 2 
ხუპ., გე. 14 – გავარდა ხმა. თოფიში 
გოლაფაქ ისუ: 8 ბუშ, გე.31 – თოფის 
გავარდნა იქნა. 2. შეპრთომა. დამიანექ 
გაალ უცებუ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეLს., გ:. 70 – 

დამიანე უცებ შეკრთა. გა ა ლ გ ცირაში 
დიდაქგ: ი, ყიფშ, გვ. 64 – შეკრთა გოგოს დედა. 
3, გაძრობა. ორტყაფუქ გოლ – სარტყელი 

გაძვრა. 

გოლახაშ-0 (გოლასაფის) სახელი 
გალაცაფუ(6ნ) ზმნისა– ირგვლივ 

თამაში. კატუ დო ლაკვიცალო 
გალასაფუნა ართიანც: ბალბა. ბიპრ,, I, გე. 

65 – კატა და ლეკვივით ეთამაშებიან 
ერთმანეთს. 

გოლახაფშინ-0//გოლააშინ-0 (გოლა'ც'აფინს) 
იგივეა, რაც გოლაცსაფი. 

გოლახილ/რ-0 (გოლახილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
გოლასუნს ზმნისა – გალახული; ნაცემი. 

გოლასუა (გოლახუას) სახელი გოლახუნს 

ზმნისა – გალახქა, ცემა; წყენა. გებგი ანბე 
გასაკვირი, ოსური გოლახესია: კ. სამუშ, 

ქხს, გე. 135 – გავიგე ამბავი გასაკვირი, ქალი 
გალახესო. შარაქ ძალამი გოლახუ – გზამ 
ძალიან აწყინა, 

გოლება (გოლებას) სახელი გიილენს ზმნისა 

– გავლა, შემოვლა; შემოვლება. ძღაბიქვ 
გაათუ სტოლიში გოლება: ი«.კიჟშ, გე. 93 – 

გოგომ დაამთავრა მაგიდის შემოვლა. 

მოლართია, სქუა, დო ტყას გოლებაფუა 
ჩქიმსია: # ჩუპ., გე. 70 – წამოდიო, შვილო, და 

ტყეს შემოგატარებო. მიჩქუ, ჭარუათი მუთუნი 
ეაპგიმალე – ვიცი, წერით არაფერი არ 

გამივა. გიმილეს გალე დო გილეს: 2 ბუძ, 
გე. 4 – გამოვიდნენ გარეთ და გაიარეს. 

გოლებურ-0 (გოლებურს) მიმღ. გნეპ. შორს. 
გილენს ზმნისა – გავლილი, შემოვლილი. 
გოლებური რენა – შემოვლილი არიან. 

გოლმაშირ-0 (გოლვაფირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გულუანს ზმნისა – შემოვლებული, 
გოლვაფირო შემოგევლე: ქომიწი,
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გოლვაფირო, მუქჟამიშა გიჯინა?: კნეური, 
გე. 246 – მითხარი, გენაცვალე, როდემდე 
გელოდო (გიყურო)? შურ. გოლუა, გოლუაფა. 

გოლეება (გოლიებას) სახელი გე ულიებუ(ნ) 

ზმნისა – შემოლევა. ჯიმა-მაცალე 

ქზგოლიებუ, ვემეხვალამუ, მუდა 
ინგარას: რსრალ,, გე. 57 – 

შემოლევია, ვერ მიმხვდარა, რამდენი იტიროს. 
გოლინაშა (გოლინაფას) სახელი 
გაალინუანს ზმნისა – გატარება აქუთ- 

იქით (მაგ, ცხენისა). რულაში უკული ცხენს 
გაალინუანა – სირბილის შემდეგ ცხენს 

გაატარებენ. 
გოლირ-0 (გოლირს) დაგქალული Cდ. ფიფია). 

გოლიშქა (გოლიფუას) სახელი გოლიფუნს 
ზმნისა – გალიფქა, გაპოხქა, გასანთვლა, 
გაქონვა. 

გოლიღონუნს ზმნისა – გალოლნა; 
ლოღნით ჭამა. 

გოლოლპა (გოლოლუას) სახელი 

გოლოლუნნს ზმნისა – გამურჭა; 

გაბოლვა. 

გოლონტპირ-0 (გოლონტკირს) #-მღ. ვნეპ. წარს. 
გოლონტკუნს ზმნისა – გალოშნილი, 

გალოკილი. 

გოლონტჰუა (გოლონტკუას) სახელი 

გოლონტკუნს ზმნისა – გალოშნა, 

გალოკვა (» ვარ). შრ. სირქუა. 
გოლოშა (გოლოფას) გვალვა. ჩქიმი გურს 
გოლოფა რე: მ ხუეპ., გე. 349 – ჩემს გულში 
გვალვა არის. გო ლო ფა წანაში ქონებათ 

დუდი ვაციკინუათ!: ს“. სამუშ, ქხს, გე. 147 – 

გვალვიანი წლის ქონებით ნუ გაიბღინძებით! 
გოლოფას ლატ(ლი) დისორმუუდ ლენჭყონა 
დო ნაღვარგს: კ. სამუშ, კბ, გე. 145 – 

გვალვისას სიმინდის ბარაქა იყო ჭყანტიან და 
ნაღვარევში (ადგილებში). შდრ, ჭოროფა, 

გოლოშირ-0 (გოლოფირს) მიმღ. გნეპ. (არს. 
გოლოფუნს ზმნისა – მოგქალული; 

გამხმარი. დიხა ვეხონე, მანგარასი რე 

გოლოფირი – არ შეიძლება მიწის მოხვნა, 

მაგარი გვალვაა (გაგვალულია). 
გოლოშეა (გოლოფუას) სახელ გოლოფუნს 

ზმნისა – მოგვალვა, გვალვის დადგომა. 

სქან დო ჩქიმი ცოროფას მალას 
ქიგაგოლოფანს: კი/,I გე. 141 – შენსა 

და ჩემს სიყვარულს მალე მოგვალავს, 
გოლოფუნს (ბოგოლოშანს გაგვალავს, 
გოგოლოშუ გაგვალა, ბუუგოლოფუ 
გონობოლოშა%6) გაგვალავდა თურმე) გრდმ. 
გვალავს, გვალვას იჭერს. 
გოლოშირ-0 მიმღ.ვნემ. წარს. მოგვალული   

მაგოლოშარი, მაგოლოშფუ მიმღ, მოეწ. გვალვის 

დაწყების პირი ჩანს. შირ. გოლოფა. 

გოლუა, გოლუაშა (გოლუა”ფა”ს) სახელი 
გუულუანს ზმნისა – 1. შემოვლება, სკანი 
ჭირი, სკან გოლუა, ნანა: კხ", L, გ:. 53 – 

შენი ჭირიმე, შენ შემოგევლე, ნანა, ხოლოთ 

თენა გიჩქგდასგ, სქან გოლ უა მა მეურქგ: # 
ბუმ. გე. 317 – მხოლოდ ეს იცოდე, შენზე 
შემოვლებული მე მივდივარ. ქოგ უალე თისი 
მა: კბი, L, გე. 67 – შემოვევლე მას მე. იშენით 
ქოგორლუაფუდა: კის L გე. 80 – მაინც 
კი შემოგვლებოდე. 2. გაქლება (სარეცხისა). 

ონახვალს წყარი გ ულ უუ დო ოსქირუანს – 
სარეცხს წყალი გაავლო და აშრობს. 
გუულუანს (ბუულუუ შემოავლო, გაავლო; 
გუულუაშუ შემოუქლია (თავი), გაუვლია (წყალი); 

გონოლეაშუ9(6) გაავლებდა თურმე წყალს, თავს 
შემოავლებდა) გრდმ ჩაჩბე. კხ. შემოავლებს 
თავს, გაავლებს წყალს. 
გიილუანს (გიილუუ შემოივლო, ზუულუაშფუ 

შემოუვლია) გრდ#. ბათავ.კც-გ უულუანს 
ზმნისა– შემოივლებს. 

გიილენე(6) (ბიილენუ შესაძლებელი გახდა 
შემოვლება, –, გონოლინუეჯნ) შესაძლებელი 
ყოფილა გავლება, შემოვლება) გრდუჟ. შესაძლ. 
ვნებ. გუ ულ უან ს ზმნისა– შეიძლება 
შემოვლება, გავლება წყლისა. 
გაალენე(6) (ბაალენუ შეძლო შემოვლებოდა, 
გაევლო (წყალი); –, –) გრდუე. შეხაძლ. ენებ. 
გუულუანს ზმნისა – შეუძლია შემოავლოს 
(თავი), გაავლოს (წყალი). 
გაალუაფუანს (ბაალუაშუუ შემოავლებინა, 
გაავლებინა; გუულუაშუაშუ შემოუვლინებია, 

გაუვლებინებია (წყალი); გონოლუაშ3ე(6) 
შემოავლებინებდა თურმე, გაავლებინებდა 
თურმე (წყალს)) კაჟზ. გ უ ულუანს 
შემოავლებინებს (თავს), გაავლებინებს (წყალს). 

შემომვლები; გამვლები, 
გაალუაშარი, გაალუაფუ #იმღ.ენეპ.შყ. გასავლები; 
შემოსავლები. 
გოლუაშირი მიმღ.ვნეპ. წარს. შემოვლებული; 

გავლებული. 
გონალუეში მიმღ.ვნემ. წარს. შემონავლები; 

განავლები. 
გო/უნალუაფუერი რიმღ.ენებ. წარს. შემოვლების, 
გავლების საფასური. 
უგულეაფუ ძიმღ.უარყ. შემოუვლებელი; 
გაუვლებელი. 

გოლუაშირ-0 (გოლუაფირს) იგივეა, რაც 
გოლვაფირი, – მიმღ. კნეპ. წარს. 
გოულუანს ზმნისა – შემოვლებული. 
გოლუაფირო %#68., იმის მაგიერ, ნაცვლად. 
თიში გოლუაფირო ულუდას! – 

მაგიერ (ნაცვლად) - შემოვლებულად
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წასულიყოს! გოლუაფირო #აალერხო შორსდ. 

გენაცვალე. ძუძუს გარზე, გოლუაფირო, 
არკვანც ქიკვანწუაუქგნი: კ. სამუშ, კხ)ს, გე. 
112 –. ძუძუს გაწოვებ (გაძლევ), შემოგევლე, 
თან აკვანსაც რომ გირწეევ. 
გოლუაფირო, თოლ- გვირალი ჩქიში 

ცირა!: მაბალ,, გე. 43 – შემომხედე, გენაცვალე, 
თვალ-ჟუჟუნა ჩემო ცირა! 
სქანგოლუაფირო შენ შემოგევლე, შენ 

გენაცვალე. სქანგოლუაფირო, ქობალი 
ქომომიღი! – შენ გენაცვალე (შემოგევლე), 
პური მომიტანე! შდრ. სქანი ჭირიმა. 

გოლურსუა (გოლურსუას) სახელი 
გიილურსუუ(6) ზმნისა – გაჩუმება, 

გატრუნვა, გალურსქა. 

გოლურXმვ (გოლურჯეს) ოდნაქ ლურ?ჭზი. ი”. 
ლ · 

გოლურჯილ-0 (გოლურჯილს) მიმღ. გნებ. წარს. 
გოლურჯუნს ზმნისა – გარუჯული. 

უჩარდია ვაიჩქუდა, ჩხანათ ვორექ 
გოლურჯილი – შავი არ გეგონო, მზითა 
ვარ გარუჯული. შდრ. გოთქვართქეალერი. 

გომანუა (გომანუას) სახელი გომანუნს 
ზმნისა – გატრუსვა. 

გომანძგილიშალ-ი (გომანძგილიშალ/რს) მიმღ. 
მოშ. გონძგილიშანს ზმნისა- 
გამხლეჩი. 

გომართახუა (გომართახუას) სახელი 
გომართახანს ზმნისა – გამათრახება, 
მათრახით ძემა, გადაჟ. გალანძღვა. 

გომარსილ5-0 (გომარსილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გომარსუნს ზმნისა – შემოღობილი, 

მესერშემოვლეგული. 

გომარსუა (გომარსუას) სახელი გომარსუნს 
ზმნისა – შემოღობვა, მესრის შემოქლება. 

გომარჩქინე (გომარჩქინეს) მიმღ. მოე. 
გაარჩქინანს ზმნისა – გამჩენი, 

დამდგენი. ოთხი ვეზირი სამართალიში 

გომარჩქინეთვ ნოხვენ”გ': ა. ცაგ, გე. 52 

– ოთხი ვეზირი სიმართლის გამჩენად 

(დამდგენად) ეჯდა. 
გომბარილ-ი (გომბარილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გომბარუნს ზმნისა – გაბერილი, 

გომბარუა (გომბარუას) სახელი გომბარუნს 
ზმნისა – გაბერქა. გოზიდელე, 

გომბარელე, დუდი ქელუზიმუაფუ: ი. 
კიფშ. გე. 171 – გაზიდულა, გაბერილა, თავი 
მიუზომებია. 

გომბეშო (გომბეშოს) ზოოლ. გომბეშო. შდრ 

ქვაბუ. 
გომბუიაპირ-ი (გომბუიაკირს) მსუქანი, 

გაპუტკუნებული. ქოცუნა ართი 
გომბუიაკირი ბაღანა დო თის უჯინე   

გომორპგვილ-ი 

თელი ოჯახი – კი ჰყავთ ერთი პუტკუნა 
ბავშვი და მას უყურებს მთელი ოჯახი. 

გომინორია (გომინდორიას) პატარა მინდორი, 
– ითქმის ტყიან ან ოღრო-ჩოღრო ადგილას 
პატარა ვაკე-მინდორზე. 

გომინX-0 (გომინჯის, გომინს) გომიჯი, ტკბილი 

ჰვერები; საშობაო კვერი (Cდ. ჟიფია). აროი 
გომიწნჯი ქობალი, ართი ორკოლი ღვინი..., 

სქანი ცვილუა მარდი რენია: მ. გუპ., გე. 170 – 
ერთი გომიჯი პური, ერთი დოქი ღვინო..., შენი 

მოკვლა მადლიაო. შდრ. ლეჩხ., აჭარ., რაჭ. 
გომიჯი (ა. ღლ). 

გომიჩ-ი (გომიჩის) ზოოლ. კჰამბეში, კამეჩი (დ. 

ფიფია). 
გომნოხონი ფალე) გადახნული ქალა (,, 

კგლიავა..., ტოს. კატ., გვ. 22). 

გომო- ი”. გიმო-. 

გომოთხუალა (გომოთხუალას) სახელი 
გემეეთხუებუ(ნ) ზმნისა – 

გამოთხომება. გომოთხუალა თენეფიში 

ვეერაგადეე: ა. ცაგ., გე. 18 – 
გამოთხოვება არ ითქმის. 

გომორაგმაშა (გომორაგვაფას) სახელი 
გაგმაარაგუუ(ნ) ზმნისა- 

გამოვარრნა, ენა თე ოსურქ ქოძირუევე, 
გაგმაარაგუა: ი«.კიფშ, გე. 44 – ეს ამ 

ქალმა რომ ნახაო, გამოვარდაო. 

გომორინა (გომორინას) სახელი 
გომაადირთუ(ნ) ზმნისა – გამოდგრმა. 
მიოჯინალო სქაში რე, მარა გომორინაში 

მუ მუგოშინა – შესახედავად ლამაზია, მაგრამ 
გამოდგომაზე რა მოგახსენო. 

გომორსება (გომორსებას) სახელი 
გომორსენს ზმნისა – გამოცლა; განცდა. 

მორთიდო გომორსითია: მ ხუშ., გე. 2 – 

მოდი და გამოსცადეთო. დიო ძღაბი რექ, ვა 
გოიმორსებუ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 23 – 

ჯერ გოგო ხარ, არ განგიცდია (გამოგიცდია). 
გომორსი5-0 (გომორსილ/რს) მიმღ. გრემ. წარს. 

გომორსენს, გიიმორსებუ(ნ) 

ზმნათა – გამოცდილი, გასინვბული. 

გომორჩქინა (გომორჩქინას) სახელი 
გეგმაარჩქინანს ზმნისა- გამოჩენა. სი 

კოღონათ გვმორჩქინდჯქ თიწკმა: ი. 

კიფშ, გე.21 – შენ კოღოდ გამოჩნდები მასთან. 

გომორციება (გომორციებას) სახელი 

გეგმიირციებუ(ნ) ზმნისა- 

გამოფიტვა. 

გომორციებულ-ი (გომორციებულ/რს) მიმღ. ვნებ. 

წარს. გე გმირციებუ(6) ზმნისა– 
გამოფიტული, 

გომორძგვილ-0 (გომორძგვილ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 

გიიმორძგვენს ზმნისა – 
გამარვბვებული, გომორძგვილს
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ველასხაპა, ს ვეგიოსხაპა: ტალ. 

რიპრ.. L, გვ. 31 – გამარჯვებულს არ ეცეკვო, 

წაქცეულს არ დაახტე. გომორძგვილი 
ორდუ თი ხენწიფე: 2. ბუპ., გე. 26 – 

გამარჯვებული იყო ის ხელმწიფე. 
გომორძგვილო 8868, გამარჯვებულად. 
ახიოლგ, მუჟამც8 ქოძირგ მუში ჯიმა 
გომორპძგვილო: ი.კოფ?,გე. 61 – 

მალა როდესაც (კი) ნახა მისი ძმა 

ამარჯვებულად. გომორძგვილო 
იათვალუნქი ჩქიმი დუცი – გამარჯვებულად 
ვთვლი ჩემს თავს. შდრ. მორძგვი. 

გომორპგუა (გომორძგუას) სახელი 
გიიმორძგვენს ზმნისა – გამარჭზვება. 
გომორძგუა ჯგირი სქანი!: ი. კიფშ, გე. 14 

– გამარჯობა კარგი შენი! გომორძგუა 
ჯგირი ბოშისია! · უწუუ ახუალამირი კოჩქჯ: ა. 

იაგ. გე.2– გამარჯვება კარგ ბიჭსო! - უთხრა 
ახალმოსულმა კაცმა. გო უმორძგვას, 
გოუმორძტგვას მაბირე დო მასხაპალც: კ, 

სამუშ, ქხს, გე. 125 – გაუმარჯოს, გაუმარჯოს 

მომღერალსა და მოცეკვავეს. 
გიიმორძვგვენს (ბიიმორძბუ გაიმარჯვა, 

ბგუუმორძბეებუ გაუმარჯვნია, გონომორძგვებუე(ნ) 

გაიმარჯვებდა თურმე) გრდმ. გაიმარჯვებს. 
გიიმორძგვინე(ნ) (გიიმორძბვინუ შესაძლებელი 

გახდა გამარჯვება, –, – ) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნე. 
შეიძლება გამარჯვება. 
გაამორძგტვინე(ნ) (ბაამორძბმინუ შეძლო 

გაემარჯევნა, –, გონომორძგეებუე/ნ) შესძლებია 

გაემარჯვნა) გრდეჟ. შეხაძლ. ვნებ. შეუძლია 
გაიმარჯვოს. 
გოომორძგვებაფუანს (გოომორძგეებაფუუ 

გაამარჯვებინა, გუუმორძგეებაფუაშუ 
გაუმარჯვებინებია, გონომორძგეებაშუეჯნ) 

გაამარჯვებინებდა თურმე) კაჟზ. 
გიიმორძგვენს ზმნისა- გაამარჯვებინებს. 

გომომორპგვებელე ჟვღ, მოთ გამმარჯვებელი. 
გაამორპგვებელი გიმ. გნეძ.მს. გასამარჯვებელი. 
გომორპგვილი მიმღ. გნეძ. წარს. გამარჯვებული. 
გონომორძბვები მიმღ.ჟნეძ./არს. განამარჯვები. 
გონომორძბვებუერი ჩიმღ.ენებ.წარს. გამარჯვების 
საფასური. 

უგუმორპგვებუ მიმღ.უარ/. გაუმარჯვებელი., 
გომოსერგელაშა (გომოსერგელაფას) სახელი 

გიმასერგელუანს ზმნისა – 
გამოთრევა. აშგ გაგგმისერგელი, 

დედიბი!: ი. კიფშ. გე. 59 – აქეთ გამოეთრიე, 

დედაბერო! 
გომოჩამა (გომოჩამას) სახელი გომოჩანს 

ზმნისა – გაყიდვა, ართი ცხენი პუნც დო ეთის 
გეგმოფჩა – ერთი ცხენი მყავს და იმას 
გავყიდი. 

გოგგმუუცხადენს ზმნისა –   

გამოცხადება. ენა ქოგვგმუუცხაღეს 

ჟირხოლო აფხანაკებს: ი. ქოფ2,, გე. 5- ეს 

გამოუცხადეს ორივე ამხანაგ”ებ'ს, 
გომოწპარუა (გომოწკარუას) სახელი 
გეგმააწკარანს, გეგმიწკარუუ(ნ) 

ზმნათა – გამომწკრიქება, გამოსვლა, 

გამოწყობა. თითო-თითოთ გალე 

გეგმიწკარეს: # ბუპ,გე.18- თითო- 

თითოდ გარეთ გამოვიდნენ (გამომწკრივდნენ). 

გომოხაპუა (გომოხაკუას) სახელი 
გეგმიხაკუ(6) ზმნისა – გამოტვინება, 
გამოჩურჩუტება. დიირჩინუ დო გვალო 

გეგმიისაკუ – დაბერდა და მთლად 
გამოჩერჩეტდა. 

გონა ის. გაგონა. 

გონათილ-0 (გონათილ/რს) მიმღ. ნებ. წარს. 
გონათუნს ზმნისა – განათებული. 
ქოძირგ..., მუჭო გონათილი რეირი 

დიხა: მ ბუპ., გე. 245 – ნახა..., როგორ 

განათებულია ყველაფერი. 
გონათუშა (გონათუას) სახელი გონათუნს 

ზმნისა – განათება. თიწკგმა 
გონათგნცია დოვალითინარენია: ი, 

ყიფშ გე. 75 – მაშინ გაანათებსო და ელვა 
ისააო. 

გონაცქვი§ლ-ი (გონაცქვილს) რიმღდ. ვჩეპ. წარს. 
გონაცქუნს ზმნისა – გაცრეცილი C. 

„ლიავა). 
გონბარუა (გონბარუას) იჩ. გომბარუა, 

გონგერ-0 (გონგერს) სქელი, მაგარი, კარგი 
ხარისხის (ტყავი). გონგერი ტყები 

ოჭიშიში ტყებიე, სქელი დო მანგარი – 
გონგერის ტყავი ზურგის ტყავია, სქელი და 
მაგარი, 

გონდეალა (გონდუალას) სახელი გაანდუანს 

ზმნისა – ჩაძირმა, ჩურუა ვანოჩქვე დო წყარს 
გიინდუ – ცურვა არ სცოდნია და წყალში 
ჩაიძირა. 

გონლვილაშა (გონდღვილაფას) სახელი 
გაანდღვილუანს, გონდღვილუს(ნ) 
ზმნათა – გადნობა, 

გონლვილაშირ-0 (გონდღვილაფირს) მიძღ. ვნებ. 

წარ. გაანდლვილუანს, გონდღვი- 

ლუ(6) ზმნათა – გადნობილი, გამდნარი. 
გონლვირინაში5ლ-ი (გონდღვირინაფილ/რს) 

მიმღ. ვნებ. წარს. გონდღვირონდუ(6ნ) 

ზმნისა – გაბუტული, გაბღვერილი; 
გაბერილი. 

გონდლელენაფირ-0 (გონდღილინაფირს) მიმღ. 
ვნებ. წარს. გონდღილონდუ(ნ) ზმნისა – 

უზომოდ (უშნოდ) გასუქებული. 
გონება! (გონებას) გონება, ჭკუა. ალბათ ვარდ 

მუშ გონებას, ვარა ენა მუჭო იფირქუ – 
ალბათ არ იყო თავის ჭკუაზე, თორემ ეს
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როგორ იფიქრა, გიღუ შხვაში მეტი აზრი, 
გონება დოჭკუა: კის, L გე. 82 – გაქვს 

სხვაზე მეტი აზრი, გონება და ჭკუა. 

გონება? (გონებას) დარდი. მდიდარი ირო ხიოლს 
რე, ღარიბ(ი) ღურუ გონებას: კი, I, გე. 299 

– მდიდარი ყოველთვის სიხარულშია, ღარიბი 
ჰვდება დარდით. ვორექ ირო გონებას: კი, 

L გვ. 82 – ვარ ყოველთვის დარდში. ვო, ჩქიმ 
ცოდა, შხვა უსორს-და, თეშ გონება 

დოპილუნსუ: კს, I, გვ. 82 – ვაი, ჩემი ცოდვა, 
თუ სხვა უყვარს, ამის დარდი მომკლავს. 

გონება? (გონებას) ი#, გაგონება, 
გონება“ (გონებას) ი#. მოგონება. 
გონია (გონიას) გონიო. 

გონიჩჭინაშა (გონიჩვინაფას) სახელი 
გაანიჩვინუანს, გონიჩვონდუ(ნ) 

ზმნათა – ცხვირის ჩამოშქება. შდრ ნიჩვი. 

გონოპინა (გონოკინას) იგივეა, რაც 
გინოკინა,– გადაწევა, გადახქუვა, 

მოსამართექ სამართალს იშენი 
ვეგინუუკინვგ: «.კიფშ, გე. 44 – 

მოსამართლემ სამართალს მაინც არ გადაუხვია. 

გონომორძგმვებ-0ი (გონომორძგვების) მიმღ. კნეპ. 
წარ.გიიმორძგვენს, 
გაამორძგვებაფუანს ზმნათა–- 

განამარჭქები. 

გონომორძგვებუერ-0 (გონომორძგვებუერს) 
მიმღ. ენებ. წარს. გაამორძგვებაფუანს, 

გიიმორძგვენს ზმნათა – გასამრველო 
გამარჭჯჯვებისათვის. 

გონორთ-ი (გონორთის) მღ. ვნებ. წარს. 
გორთუნს ზმნისა – განაყოფი. 

გონოსქბლადლა (გონოსქგლადას) იგივეა, რაც 
გინოსქილადა,– გადარჩენა. ბრელი 

სარკო შეფხვალამუ, არძოს 
გინოფსქგლადვზ§ქ: კ, ხამუშ, ქის, გე. 142 

– ბევრი საარაკო შემხვედრია, 

გადავრჩენილვარ (მშვიდობიანად). 
გონოხუნა (გონოცუნას) იჩ. გინოყუნა. 

გონუა (გონუას) სახელი ოგონუ(6ნ) ზმნისა – 
ფიქრი; ჩაგრნება. უგონებუს გოგონუანს 
ღორონთიშე მოცხადებულს – გაუგონარს 

გაფიქრებინებს ღმერთისაგან გაცხადებულს. 
მიდაღალა გო გონ8გ-და, ეცალ კანონი 
სოთინი ვაძი: მაჩალ,, გე. 81 – წართმევას თუ 
ფიქრობ, ასეთი კანონი არსად არ არის (არ 
ძევს). პირველც თექი დოხორინი, მუ ეშმაკიქ 

ოგონუუ?!: კ. ჩამუშ, ქ, გე. 146 – 

პირველად იქ რომ , რა ეშმაკმა 
აფიქრებინა (ჩააგონა)?! 
გონუენს (იჯ: იგონუ იფიქრა, უბონებუ უფიქრია, 
ნოგონუე(ნ) ფიქრობდა თურმე) გრდუჟ. მაშ– მოეწ. 

ფიქრობს, 
ოგონუანს (ოგონუუ აფიქრა, უბონუაშუ   

გონპგილუა 

უფიქრებია) გრდმ აფიქრებს. 
ოგონ'უ'აფუანს (ოგონ ჯაშუშ აფიქრებინა, 

უგონ ჯაშუაშუ უფიქრებინებია, ნობონ ჯაშუე(ნ) 

აფიქრებინებდა თურმე) კაუზ, გონუენს 

ბონერი მიმღ.ენემ.წარჩ. გონიერი, დაფიქრებული. 
ნაზონუერი მიმღ.ენემ.წარი. დაფიქრების 
საფასური, 
შდრ. ლაზ, მოგონუ მოგონება (კტიმოლ,, გე. 83). 

გონქილირ-0 (გონქილირს) #იმღ, ენეპ. წარს. 
გონქილუნს ზმნისა– დაფლეთილი, 

დაგლევჯჯილი., 

გონძილუა (გონქილუას) სახელი 
გონქილუნს ზმნისა–- გაგლეჭბა, 
დაფლეთა, გაქელვა. თოლი ქგმაკინდესგ-და, 
მუჭო შქასგ გონქილგნა: კ. ბამუშ, კირთ. 

ზე, გე. 110 –. თვალი თუ შეავლეს, შუაზე 
გაქელავენ. 

გონქირაშა (გონქირაფას) სახელი 
გაანქირუანს ზმნისა - გაქრობა; 
გაშეშება. თირქ მუშ მამალას გონქირუ – 

თოვლი რა სწრაფად გაქრა, შიშიშე 
გონქირაფედუ – შიშისაგან 

გაშეშებულიყო. გენ ქქირუ კოჩიქ 
ონჯღორეთი – გაშეშდა კაცი სირცხვილით. 

გონქირაშილ-0 (გონქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ორს.გონქირუ(6ნ), გაანქირუანს 

ზმნათა – ბგაოგნეგული, გაშეშებული, 
გაქრობილი. გურ(ლ) მაფუ 
გონქირაფილი: კ„. წამუშ,ესრთ. ზე"., გე. 59 

– გული მაქვს გაშეშებული. ნჯარით 
გონქირაფილი ვორექ- ჯავრით 

გაშეშებული (გაოგნებული) ვარ. 
გონჩურწუა (გონჩურუას) საელი გონჩურუნს 

ზმნისა – გაცურეა. ბუგაშ გური ნოდია რე, 
გენია პოპორც გონჩურუანც: „. MM 

ქართ. ზეპ., გე. 14 – ბეცი გ 
(გონებაჩლუნგის გული მშიშარაა), ვნა ს 
ღვარცოფში გაცურავებს. 

გონძგერილ-0 (გონძგერილს) რიმღ. კნებ. წარს. 
გიინძგერუუ(ნ) ზმნისა – ზომაზე 

მეტად გამძღარი. 
გონძგვირინაფილ/რ-0 (გონძგვირინაფილ/რს) 

მიმღ. ენეძ. წარს. გონძგვირონდუ(ნ) 

ზმნისა – სირცხვილისაგან გაოგნებული, 

გაშეშეგული. 

გონძგილუა (გონძგილუას) სახელი 

გონძგილუნს ზმნისა – გახლეჩა. 

სიმინდიშ ტარს გოვნძგილუნთ დო 

= სიმინდის ტაროს გავხლეჩთ და ვნახავთ, 
სიმინდი გამხმარია თუ უმწიფარი. //გადაჟ. 

ძლიერ გავსება, კალათი დუდიშა



გონპეხპა 

მარაა ე ეეს სიმინღით – კალათი თავამდე 
გაავსო სიმინდით. 

გონპეხუა (გონპესუას) სახელი 
გიინძესუუ(ნ) ზმნის. - ბევრის ჭამა, 

უზომოდ გაძლომა, ამოროხვა (LV ჭარ). 

გონწყიილ-ი (გონწყიილ/რს). ჩ-მღ. ვნებ. (არს. 
გაანწყუნს ზმნისა – გაწყობილი. ტყასგ 
ართი სირმაში გონწყიილი კოჩი 

ქიმთორე: ი. გიფშ, გე. 70 – ტყეში ერთი 

სირმით გაწყობილი კაცი არის. 

გონწყუალა (გონწყუალას) სახელი 
გაანწყუნს ზმნისა – გაწყობა. 
გაანწყუუ კამპანია: ი. კიჟ?, გე. 16 – 
მოაწყო კამპანია. სი დოზოჯი, მა გალინა, 

სტოლს ვაგგგონწყუაფუა: ი.კიფშ,გკ. 
120 – შენ დაბრძანდი, მე გემსახურები, მაგიდას 

არ გაგაწყობინებ. 

გონწყუმა (გონწყუმას) სახელი გონწყუნს 

ზმნისა – გახსნა. გიინწყ გ დიხაქვ დო 

ეშელგ ნდემქგ: ი. კოფ, გე. 60 – გაიხსნა მიწა 
და ამოვიდა დევი. გონწ ყუმ ას გომიცუუ: 
ქსს, L, გე. 240 – გახსნისას დამებნა 

(დამიცვივდა). 
გონწყუვილ-0 (გონწყუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 

გონწყუნს ზმნისა – გახსნილი. ჭიშკარი 

გონწყუმილი აფუდუ–- ჭიშკარი გახსნილი 
ჰქონდა. 

გონპა (გონჭას), გონპაშა (გონჭაფას) სახელი 
გაანჭუუ(ნ) ზმნისა – წქდომა, გაწქდომა. 

ქიანას ქაგაანჭ, იაგვანს ვამნაანჭ: ა. ცან., 

გე. 141 – ქვეყანას კი გასწვდა, ქვევრს კი ვერა 
(გამოცანა; ფული). ირფელს ართო მინ 

განჭუნია: ბალა. ხიპო., L, გე. 62 – 

კაფეს ეთად ვინ გა სივდებაო, გონჭა 
– წვდომია კაცი (ვინც ყველაფერს 

სწვდება). 
გონპყორუა (გონჭყორუას) სახელი 

გაა'ნ'ჭყორუუ(ნ) ზმნისა - გაწყრომა. 
ვაგგგანჭყორას ლორონთქე დო რაში ვა 

ჭკომავა: ი. კოჟშ, გე. ზ81 – ღმერთი არ 

გაგიწყრეს და რაში არ შეჭამოო. 

გონX-0 (გონჯის) გო3ბი. ართი გონჯი დიხა 

ვამიღ მეტი – ერთი გოჯი მიწა არ მაქვს 
ზედმეტი. 

გონXამა (გონჯამას) სახელი გაანჯანს 
ზმნისა – გალება (კარისა), გახელა (თვალისა). 
კარიში გონჯამა დო ბჟაში უძირაფუ 

ქგმაზადუუ: მ. ბუბ., გე. 35 – კარის გაღება და 
მზეთუნახავი მოეგებება. ოჭმარე 
ეაგმანჯენა ს უდეფიში კარეფი: /. სამუშ, 
ქნას, გე. 135 – დილას ვერ გავაღებთ სახლის 

კარებს, თოლი გაანჯუ – თვალი გაახილა, 
გონჯამილ-ი (გონჯამილ/რს) მიმღ, ენეჰ, (არს, 

გაანჯანს ზმნისა- გაღებული,   
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გახსნილი. აკოშკა გონჯამილგ უღუ: ი. 

კიფშ. გე. 103 – ფანჯარა გაღებული აქვს. 
გონჯგილინაშა (გონჯგილინაფას) სახელი 
გონჯგილონდუს(ნ) ზმნისა – მოსული 
პირის ვაჟკაცური სიარული (2 «ძ). 

გონჯილაპა (გონჯილაკას) სახელი 
გონჯილიკონდუ(ნ) ზმნისა – გაგლეჭბა; 

გა ფხრუწნა. მუ გოხარცქა ღო მუ 
გონჯილაკავა: ბალბ. ხიპრ.,L გე.97 – რა 

გასკდომა და რა გაგლეჯაო. 
გოია (გოთას) იჩ. გოლა, 

გოონჯუეთ ზ%%. მოსაღამოვებულზე, საღამო 
ჟამის დადგომისას. 

გოპეულუა (გოპეულუას) სახელი 

გოპეულანს ზმნისა – აყვამილება, 
კვირტის გამოღება. გოპეულუუ ირ 

დიხასგ გურაფა დო რჩქინა – ტვინქგ – 
პვავლდა (აყვავდა) ყველგან სწავლა და ცოდნა 

გოპიპინაშა (გოპიპინაფას) სახელი 
გააპიპინუანს, გოპიპონდუ(ნ) 

ზმნათა – პირამდე გავსება, გაპიპინება. 

გოპიორი§ლ5-0 (გოპიორილს) მიმღ. ჟნეპ, წარს. 
გოპიორანს ზმნისა – აყვავილეგული, 

კქმირტგამოჭანილი. 

გოპიორშუა (გოპიორუას) იგივეა, რაც 
გოპეულუა, – სახელ გოპიორანს 

ზმნისა – აყქავილება, კვირტის გამოტანა, 
კვირტვა. – 

გოპირელ-0 (გოპირელს) იჩ. გოპიორილი, – მიმღ. 
ქნემ. წარს. გოპირანს ზმნისა – 
აყვაქებული, გაღივებული. თიშენ(ი) ვორეთ 
გოპირელი: კ. სამუშ, კართ. ზეს, გე. 88 – 

იმიტომ ვართ აყვავებული. არძა თქვანი 

ლეხეფი რე ქუჩეჩელ დო გოპირელი: კ. 
ხამუშ., ქხს, გე. 129 – ყველა თქვენი 

ავადმყოფია, გაშლილი და აყვავებული. 
გოპირშა (გოპირუას) სახელი გოპირანს 

ზმნისა – აყვავილება, კვირტის გამოტანა. 
გაზარხულს ირფელი გოპირანს – 

გაზაფხულზე ყველაფერი აყვავილდება (კვირტს 
გამოიტანს). შდრ. პირი. 

გოპირპინაშა (გოპირჭინაფას) სახელი 
გააპირჭინუანს, გოპირჭონდუ(ნ) 

ზმნათა – დაპრანქა (თვალისა).; ძლიერ 
გაბრაზება, გაგულისება. ბ გურს 
გინოპირჯჭინაფა გადაჟ. ძლიერ გაბრაზება. 
გურს ქიგნაპირჭონდუქ, აბა,მუ იციი 

– გაბრაზდები, აბა, რა იქნება. 

გოპირპინაფილ-ი (გ. /რს) მიმღ. ვნეძ, 
ორს.გოპირჭონდუ(ნ) ზმნისა – 
გადმოკარკლული (თვალები). გორდი 
მინდორს მესხაპუნს თოლი



  

მიხტის თვალებგადმოკარკლული, 
გოპისქვინაშა (გოპისქვინაფას) სახელი 
გოპისქვონდუ(ნ) ზმნისა – გასუქება, 
გაპუტკუნება. 

გოპისქვინაფილ-ი (გოპისქვინაფილ/რს) მიმღ. 
ენებ. წარს. გოპისქვონდუ(ნ) ზმნისა – 

გაპუტკუნებული. 

ბგოპიხსვინაფშილ-ი (გოპიხვინაფილ/რს) იგივეა, 
რაც გობ/ფიხვინაფილი, – მიმღ. ვნეპ, 
წარს. გოპიხვონდუ(6) ზმნისა – 
გასუქებული, გაპუტკუნებული. 

გოპუტორი5ლ-0 (გოპუტორილ/რს) მიმღ, -ნეპ. 
არს.გოპუტორუნს ზმნისა – გაპუტული. 

გოპუტორუა (გოპუტორუას) სახელი 
გოპუტორუნს ზმნისა– გაპურმჭა. 

ჯგირო გოპუტორუ – ქათამი 

კარგად გაპუტა. 
გოქაქი§ლ-ი (გოჟაჟილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოჟაჟუნს,გიჟაჟუუ(ნ) ზმნათა- 

გაჟეჟილი. გო ჟაჟილც გოკვათილი 

უჯგუნია: ბალა. ბიძრ., IL, გე.31 – გაჟეჟილს 

გაჭრილი (გაკვეთილი) ჯობიაო. 
გოქარქალაფშა (გოჟარჟალაფას) სახელი 
გააჟარჟალუანს ზმნისა – გაჟრჟოლება, 

აკანკალება. 

გოქვეპურე–-ი (გოჟვეპურელს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გოჟვეპურანს ზმნისა– გაქაფული. 

გოქმეპურუა (გოჟვეპურჯ ას) სახელი 
გოჟვეპურანს ზმნისა – გაქაშვმა. 

გოქვიქჭინაშა (გოჟვიჟვინაფას) სახელი 

გააჟვიჟვინუანს, 
გოჟვიჟვონდუ(ნ) ზმნათა - გასიქება 

თვალებისა; გადატ, თვალების გაცისკროვნება 
კარგი რისმე ნახვისას. 

გოქვირინაშა (გოჟვირინაფას) სახელი 
გოჟვირონდუუ(ნ) ზმნისა – სწრაშად 

გაზრდა, სიმაღლეზე წასქლა. ბოლოს 
ნაბეტანი გოჟ”ვირონდუ სიმინდქ -– 

ბოლოს ნამეტანი აიყარა (სიმაღლეზე) სიმინდმა. 

გოქვირინაფილ-0 (გოჟვირინაფილ/რს) #-მღ. ენებ. 
წარს. გოჟვირონდუუ(ნ) ზმნისა- 

სწრაფად გაზრდილი, ტჭანაყრილი. 

გოქილეა (გოჟიდუას) სახელი გოჟიდუნს 

ზმნისა – გაჭიმქმა. ძაფის გობჟიდუნდით 

დო გუაკეთენდით კვირკვის – ძაფს 
გავჭიმავდით და გავაკეთებდით გორგალს. 

გოქინაშა (გო, ) სახელი გააჟინუანს 

ზმნისა – გამზეურება. ნორჩალიში გო ჟი- 
ნაფა მოკო- ლოგინის (საბანი, ლეიბი...) 

გამზეურება მინდა. ჯვეშო ქიდააშქვანდეს 
ხარბოჯგა ბარჯგემს, ქუგოდვანდეს სწორი 
ჭოკემს დო თეს ქიგნაქუნანდეს ნორჩარს, 
მუდოსით ჩხანას ნორჩალიში გოჟინაფა   

  

ოკოდესინი – ძველად დაასობდნენ კაპებიან 
ბარჯგებს, გადებდნენ სწორ ჯოხებს და 
გადააფენდნენ ლოგინს, როდესაც მზეზე 
გამზეურება უნდოდათ. 

გოქინაშილ-0 (გოჟინაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გააჟინუანს ზმნისა– გამზეურებული. 

გოჟინაფილი ნორჩალი – გამზეურებული 
ლოგინი, 

გოქიქინაშა (გოჟიჟინაფას) სახელი 
გოჟიჟონდუ(ნ) ზმნისა–- გაჟღენთა; 

გაჟიჟინება. 

გოჟიქინაფილ-0 (გოჟიჟინაფილ/რს) მიმღ. ენ. 
ორს. გოჟიჟონდუ(ნ) ზმნისა – 
გაჟღენთილი, ძლიერ დასველებული, – 

გაჟიჟინებული, 

გოქიქლენაშა (გოჟიეღინაფას) სახელი 
გოჟიჟღონდუ(ნ) ზმნისა -– 

გაჟინჟღილება. 

გოქიქლინაშილ-0 (გოჟიჟღინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. 
ორი.გოჟიქღონდუ(ნ) ზმნისა – 
გაჟინჟღილებული, ჭარბსისხლიანი. 

გოქიფილ-0 (გოჟიფილს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოჟიფუნს(ნ) ზმნისა – გაშლილი, 

გამართული. გო ჟიფილო ონჯს ცამა: აია, 

/, გე.22 – ამართულად წვდება ცას. 
გოქიშუა (ძაფიში) 1. მოთელვა (ძაფისა); 2. 

გამართვა, გაშლა. შდრ. გოჟიდუა. 

გოქო (გოჟოს) 1. წისქვილის ნაწილი, პატარა 
ოთხკუთხა ყუთი მთლიანი ხისგან გამოთლილი 
ან ფიცრებისაგან შეკრული გოჟოს პირი, 
რომელიც წისქვილის ზედა ქვის პირის 
სისწორეზეა, ვიწროა, რადგან სწორედ აქედან 

იყრება მარცვალი წისქვილის ქვებში (მაბალეძი, 
ტ.IV, 6, III, გე. 224). 2. საქონლის 
ავადმყოფობაა ერთგვარი; ბავშვებშიაც ჩნდება, 
მუცლის გაბერვას იწვევს (გ. კლიაჟა). 

გორა (გორას) საწყაოა ერთბჭარი (+ ქარ). 
შდრ. ნაპა:გორა საწყავია, 26 დოქს შთაიტევს. 

გორაბადელ-0 (გორაბადელ/რს). მიმღ. ენჟპ. წარს. 
გორაბადანს ზმნისა – დახუნძლული 

(ხილით). 

გორაბადუა (გორაბადუას) სახელი 
გორაბადანს ზმნისა – ბექრის მოსხმა 
(ხილისა). 

გორაგად-0 (გორაგადის) ლაპარაკი 
ერთმანეთში, – გასაუბრება ერთმანეთში. 

გორაგადეს ართიანი - წკალა: # ბუძ., გკ. 
27 – გაისაუბრეს ერთმანეთში, 

გორაშა' (გორაფას) სახელი ოგორანს 
ზმნისა – გალანძღვა, ძაგება, გინება, 

გმობა. პატგნი იშსანე, იგო რაფუ, თითო- 

თითო არძას ქაჩგ: მახალ,, გე. 70 – 
ანჩხლობს, იგინება, თითო-თითოდ ყველას 

უკბინა. ნაციდერ ჩხოუს ჭვალგნან დო



ოგორანა მარდუალს: კს, L გე. 169 – 

ნაყიდ ძროხას წველიან და აგინებენ გამზრდელს. 
ოგორანს (ოჯორუ აგინა, უბორაშუ უგინებია, 

ნოგორაშაქჯნ) ნაგინება, აგინებდა თურმე) გრდმ 
აგინებს. 
უგორანს (უბორა უგინა, პბორაშუ უგინებია) 
გრდმ ხაბბე. კვ. ო გო რანს ზმნისა– უგინებს. 
იგორაფუ(6) (0ბორუ იგინა, ბორაშქლ/რეXნ) 
გინებულა) გრდუჟ. ვნებ. ო გო რან ს ზმნისა– 
იგინება. 
იგორინე(ნ) (იბორინა შესაძლებელი გახდა 
გინება, –, –) გრდეჟ. შებაძლ. გნემ.ოგორანს 
ზმნისა – შეიძლება 
აგორინენ) (აბორინუ შეძლო ეგინებინა, –, 
ნოგორაფუქყნ) შესძლებია გინება) გრდეჟ. შესაძლ. 
ვე უგორანს ზმნისა – შეუძლია აგინოს. 
ოგორაფუანს (ოგბორაშუუ აგინებინა, უგზორაშუაშუ 
უგინებინებია, ნობორაშუჟაშჟე(ნ) აგინებინებდა 
თურმე) „აუზ ოგორანს ზმნისა– 
აგინებინებს. 
მაგორაფალე 48ღ. ენეძ. მგინებელი. 
ობორაშალი #-მღ.ვწეპ.8,. საგინებელი. 
გორაშილი 4-მღ.გნეპ.წარს. გინებული. 
ნაგორეშ0 გ-მღ.ვნეპ. წარს. ნაგინები. 
ნაბორაშფუერი მიმე.ვნეპ.წარს. გინების საფასური, 

უგორაშუ მიმღ. უარყ. 'შე'უგინებელი. შდრ. ლაზ. 
ბგორამ ვიგინები (#: მარი). 

გორაშა" (გორაფას) იჩ. მეგორაფა. 
გორაშა' (გორაფას) იბ. მოგორაფა. 
გორახირ-0 (გორაცირს) #-მღ. გნეპ. (არს. 
გორაცუნს ზმნისა – გარეკილი; 

მოგერიებული, // გადატ. ტანაყრილი. 0 
გორაცირი ძღაბი ახალგაზრდა, მაღალი და 
ლამაზი ტანის გოგო. შდრ. გორდილი ძლღაბი. 

გორახუა (გორაცუას) სახელი გარაცანს, 
გორასუნს ზმნათა -– გარეკვა; 

მოგერიება (ბუზის); გაფერთხვა. უკუდელე 
ჩქოუ კუდელამს ჭანჯის 
გითიორაცანდუა: ი«.კოფშ, გე. 178 – 

უკუდო ძროხა კუდიანს ბუზს უგერიებდაო. ირი 
ალიანი დო ჩალიანი ქგგაარაცსი: ი,კოუშ, 

გქ. 186 – ყველა ალიანი და ჩალიანი მოუგერიე. 
ეშელი ნეძი გო რაცი, გიმელი, ღეჯი 
გორაცი! – ადი ნიგოზი გაფერთხე, ჩამოდი, 

ღორი გადენე. შორდით ჭანდის (// ჭანს) 
გარაცსანდგ – ნეშოთი ბუზს უგერიებდა. 

გორგალი, გორგა-0 (გორგალ/რს) ხერხემალი, 
ზურგი.გორგალი ეჭვილი მო! 

გილაკუსანდეს – ზურგ-ამწვარი მშრომელები 

დაკრუსუნებდნენ. 0 გორგალიში ძვალი 
ხერხემლის ძვალი. იჩ, ნაგორგალი. შარ 
გორგაჩი. 

გორგალამ-0 (გორგალამს) ხერხემლიანი, 

  

  

გორაფა? - 382 - 
   

  
    

      

გორგალამო: კი, I, გე. 31 – 

დალოცვილიყვე ღმერთისაგან... მხრებიანად და 
ზურგიანად (ხერხემლიანად). 

გორგაჩ-ი (გორგაჩის) იგივეა, რაც გორგა ლი, 
– სერხემალი (ი. კოფჟშ.. 

გორგილ-ი (გორგილს) მორბქი, ჰუნძი. ართ 

არდგილს აუზი ქორე კეთებული, მუკ-მუკი- 
ლანჯეფიში გო რგილი: 4 ტუძ., გე. 42 – 

ერთ ადგილას აუზია გაკეთებული, ირგვლიე – 
კოპიტების მორგვი. 

გორგილაშა (გორგილაფას) სახელი 
გაარგილუანს ზმნისა – გაგრილება, 
გაციება. გო რგილაფაქ ანთებათ 

გინმართგ: ი, კიფშ, გე. 160 – გაციება ანთებად 
გადამექცა. ჭომ ირგილუასგ ჩქიმი ნინა: 
ა. ცაგ., გე. 96 – გამიგრილოს ჩემი ენა. ოთახვქ 

კინე გორგიდ§ თედროს: # ბუპ., გვ. 271 – 
ოთახი კვლავ გაცივდა ამ დროს. სერით 
სინჩხეს მარზენსი დო დღაშით 

გუმორგილუანს: კბ L გე. 142 – ღამით 

სიცხეს მაძლევს და დღისით მაცივებს, 
გორგილაშირ-0 (გორგილაფირს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
გორგიდუ(ნ) ზმნისა – გაცივებული, 

გაგრილებული. გალე გო რგილაფირი 

რე, დინახალე ჩხე რე: კ. სამუშ, „სსს, გე. 176 – 

გარედან ცივია, შიგნით ცხელია. ი#. 
გორგილაფა. 

გორგინჯილ-0 (გორგინჯილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გორგინჯუნს ზმნისა–- გაგლევჯილი, 
დაფლეთილი. ტყვიეფით გორგინჯილი 

კი ვორექ- ტყვიებით დაფლეთილი კაცი 

გორგინXჯქა (გორგინჯუას) სახელი 
გორგინჯუნს ზმნისა - გაგლეჯა, შქას 
გორგინჯუ – შუაზე გაგლიჯა, 

გორგო8ეშ-ი (გორგოზემს) ხორ4კლები. 
კოპეშიას გორგოზეფი გოძუ– კვასს 

ხორკლები აძევს (ირგვლივ). 
გორგოდ-ი (გორგოთის) ბდღვირი, 

კორიანტელი. გორგოთი ორქიში, კუმაში, 

ტაერიში – ბოლქვად ადენა ორთქლის, 
კვამლის, მტვრისა. მონტკაში გორგოთი 
თავთავი არაყი, – სპირტი. გორგოთიში 

გითოღალაქ ვაშგოჭყორდას – გორგოთის 
გამოღება არ დაგავიწყდეს. 

გორგოთუა (გორგოთუას) სახელი 
იგორგოთუ(ნ) ზმნისა – ბოლქქეად ადღენა 

რისამე, – კორიანტელი. ცას მუნაფა 
მიიგვარგვასუ, თუღო ნირსი მიგორგოთ§ 

– ცაზე ღრუბელი მიდის (ტრიალით), ქვევით 
ნისლი ბოლქვებად მიედინება, წყარი 
მიიგორგოთუ – წყალი ტრიალით 

მიექანება. //გადატ. ხმამაღლა ექსტაზით 
ლაპარაკი, შდიო. გვარგვაზი, გვარგვასი.
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გორგოლ-ი' (გორგოლს) იგივეა, რაც 
გორგოლია,– ბორბალი, საგორაქი. 

გორგოლ-ი? (გორგოლს) გორმა. ი”. 
გორგოლუა. დიკოხონს თიშ გორგოლიშა 

უჯინუუ – დაღმართზე მისი გორვისათვის 
უყურებია. 

გორგოლაფა (გორგოლაფას) იწ. გორგოლუა, 

გორგოლე (გორგოლეს), გორგომ (გორგოეს) 
ცალუღელა ურემი. გეიწუონი 

(/გეგ“ი წუცონი), წიე, გიორგის გორგოლე 
– გამოართვი, ბიჭო, გიორგის ცალუღელა 
ურემი. 

გორგოლია (გორგო'ლ'იას) გორგოლა, 

პატარა ბორბალი, საგორავი. თეი დღას 
გორგოიას გიაფთხოზული – მთელ დღე 

ბორბალს დავსდევდი. 
გორგოლუა (გორგოლუას) სახელი 

მიიგორგოლუ(ნ) ზმნისა – გორვა, 

გრრება. კაჭკასს ოგორგოლუანს – 

უქრიკას გააგორებს. 
ოგორგოლუანს (ოგორგოლუუ გააგორა, 

უგორგოლუაფუ უგორებია, ნოგორგოლუქ(6) 
აგორებდა თურმე, – ნაგორავა) გრდმ. 
აგორავებს, აგორებს. 
იგორგოლუუნნ) (იბორბოლე იგორა, 
ბორგოლაფერეჯნ) გორებულა) გრდმ. ჟნეპ. 
იგორებს. 
იგორგოლენნ) (იგორგოლუ შესაძლებელი გახდა 

გორება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
ოგორგოლუანს ზმნისა– შეიძლება 

გორება, 
აგორგოლენნ) (აბორბოლუ შეძლო ეგორებინა, 
–, ნოგორგოლაშუედნ) შესძლებია გორება) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეპ. უგო რგოლუანს ზმნისა – 
შეუძლია აგორავოს (აგოროს). 
ოგორგოლაფუანს (ოგორბგოლაფუუ აგორვებინა, 
უგორბგოლაფუაფუ უგ, ებია, 
ნობორგოლაშჟაშუე(6) აგორვინებდა თურმე) 
კაუზ ოგორგოლუანს ზმნისა– 
აგორვინებს. 
მაგორგოლაშ-არი რიმღ. მო/შ მგორებელი. 
ოგორგოლაშ-არი მიმღ. ვნეპ.მ/. საგორებელი. 
ნაგორგოლა, ნაგორგოლეში მიმღ. ენებ. არს. 
ნაგორები. 
ნაგორგოლაფუერი მიმღ,ვნებ.წარს. გორების 
საფასური. 
უგორგოლაფუ 4იმღ.უარე. 'გაუუგორებელი. 

გორდ-ი (გორდის) ზოოლ. გომბეშო, დიდი 
გაყაყი (გ. როგავა). ოთხი გორდის 
გინულებუ...: ი.კოფშ, გე. 149 – ოთხი ბაყაყი 

გადმოსულა... მეურცუ დო მეხოხვნც 
საცოროფო ფაცხაშა; ქვარა გორდიშა 

ქოუგუ, ოჭიში-გორდა გაძღამა?: კ. ბამუშ, 
„ტს, გე. 174 – მიდის და მიხოხავს საყვარელ 

ფაცხაში; მუცელი ბაყაყს მიუგავს, ზურგი -   

გორჭინაშა 
(გე ი აააააეგეასდ–– 

გორდა გაძღას (გალიას) (გამოცანა: აბრეშუმის 
ჭია). ჭჯორდის ბუმბულს ურჩანდეს – 

გომბეშოს ბუმბულს უგებდნენ, შდრ. ჟვაბუ. 
კაციაშ გორდი დიდი ბაყაყი – კაციას 

(გვარია) ბაყაყი. გო რდი ტოჰონ, ხონის 

რაიონში, დადიანების საზაფხულო რეზიდენცია. 
გორლა (გორდას) ირიბი („. კოუშ); 

ზურგჩაზნექილი, მრუდე (CV ჯა4). გითო- 
გორდა გამოზნექილი, აშაგორდა ჩაზნექილი. 
გორდა ცხენი ზურგჩაზნექილი ცხენი: შურო 

მუთას მოხვარგნა გო რდ ა ცხენიში 
ენაბუცხა: მსხალ,, გე. 117 – სულ ვერაფერს 

(ვერ) გვშველის გორდა ცხენის ანაფხოჭი. 
შლაპა... ღოლით კოჭოზჭამი, ვარა ხასლა 
მითოგორდა: შ პერ,გე. 108 – შლაპა... 

ქენით წოწოლა, ან გვერდი შეზნექილი. 
გორწგაბალერ-0 (გორდგაბალერს) მიმღ. ვნებ, 

წარს. ყბედი, გატლეკილი. 
გორდგაბალერი ოსური –- ყბედი, 

ენაგატლეკილი ქალი. 
გორლდი5-0 (გორდილს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

გიირდუუ(ნ) ზმნისა – გაზრდილი; 

ზრდადასრულებული. ანწი გორდილი 

კოჩი ვორექ.: აია, 1, გე.21 – აწი 

ზრდადასრულებული კაცი ვარ. გორდილი 
ძღაბი ცოტა ხნიერი და ბევრი რისამე მცოდნე 
გოგო. შღრ გორაცირი ძღაბი. იბ, რდუალა. 

გორმი-ქმაბუ ზოოლ. დიდი ბაყაყი. გორდი ჯაში 
ხის ბაყაყი. ინ. გორდი. 

გორთოყუა (გორდოყუას) გომბიო. მუს გუ, ჯიმა, 

თე გორდოყუა ბაღანა? – რას ჰგავს, ძმაო, 

ეს გომბიო ბავშვი. 

გორფოხუ (გორდოცხუს) ბგოდორყური; 
ვიწრობოლოიანი დაწნული მაღალი 
კალათა თემჭზის დასაჭერად, წააგავს 
გიდელს (კონუსის მოყვანილობისაა) იწ. კუნო. 

გორდუალა (გორდუალას) სახელი 
გაარდუუ(ნ) ზმნისა– ირგქლიქ გაზრდა, 
შემოჭზრდა. 

გორდუ-ქვაბშ(გორდუ-ჟვაბუს) იგივეა, რაც 

გორდი-ჟვაბუ. გორდუ-ჟვაბუ დიღი 
რე, ბეცვერია, ქორა უღუ დიდი დო გოჩანს 
ქაცვეფი, ძიგირიჯგუა – „ გორდუ-ჟვაბუ" 
დიდია, გაბერილი, მუცელი აქვს დიდი და ასხია 
ქაცვები, ეკლების მსგავსი. 

გორე (გორეს) გორაკი, პატარა მთა («კიჟშ). 
შღრ. გოლა. 

გორმზამა (გორზამას) სახელი გაარზანს 
ზმნისა – დანთება (დაგზება) ირგვლივ. ირო 
უმქირატუ ქუგმორზი თაკარი – 
ყოველთვის ჩაუქრობელი დამინთე (ირგვლივ) 
გიზგიზა (ცეცხლი). 

გორზინაშა (გორმინაფას) სახელი 
გაარზინუანს ზმნისა – გაძლება, ვარდის



გორთა 
კ ია ..ა_________ 

მუ გარზინუანს: „ნს. L, გე. 60 – ვარდს რა 

გააძლებინებს. ზოთონც ჩხურუ ივარვალ, 
წუთის ვა გგორზინუანც!: კ. ბამუშ, კსრთ. 

ზეჰ, გე. 66 – ზამთრობით სიცივე სუფევს, წუთს 

არ გაგაძლებინებს. 
გორთა (გორთას) იგივეა, რაც დო რთა. 

გორთაშა (გორთაფას) სახელი გაართუანს 

ზმნისა – შემოსქექა. შდრ. გერთაფა; იჩ. 

რთაფა. 
გორთაფელ-0 (გჯორთაფილ/რს) მიმღ. ჟნებ. წარს. 
გიორთუანს ზმნისა – შემოვლებული, 

დახვეული. მოტორ(ლი) ინოზუმინგნც რემენეფი 
გორთააფილი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს. გე. 117 

<– მოტორი დაბზუის ღვედებით შემოვლებული. 
გორთელ-ი (გორთელს) რ»მღ. გნეპ. წარს. 

გინირთუუ(ნ) ზმნისა - გადაქცეული, 
გამხდარი. ქაარწყექო..., ძღაბი დო ბოში 
ტორონჯო გინორთელენი: მ ბუპ. გე. 62 

– ხედავ..., გოგო და ბიჭი მტრედად 
გადაქცეული რომ არიან, 

გორთილ-ი (გორთილს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გორთუნს ზმნისა – გაყოფილი. 

გორთუალა (გორთუალას) სახელი გორთუნს 

ზმნისა – გაყოფა. ჯიმაქ ჯიმას უწუ 

გორთუალაშ დროს: თ. საბო. გე. 25) – 
ძმამ ძმას უთხრა გაყოფის დროს. გიირთეს, 

მუთი ნაშიბი უღუდესგნი: ი, კი, გე. 11 – 

გაიყვეს, რაც ნაშოვი ჰქონდათ. მუში 
სახენწიფოთი გვერდი გუ ურთვ§8: ა. ტაგ. გე. 
51 – თავისი სახელმწიფოც ნახევარი გაუყო. 

გორფთუმა (გორთუმას) სახელი 
გინიირთუუ(ნ) ზმნისა – გადაქცევა, 

გახდომა, მუქ ათენა ქოთქუუ დო უპირაფუო 
გორთგ: «კიუშ, გე. 11 – მან ეს თქვა და 

უნახავი გახდა. ქომოლი ვორდი, ოსურო 
გოვრთი, ჩქიში ვაპუნდუ, შხვაში მოვრდი: 

ა. ცან, გე. 134 – კაცი ვიყავ, ქალი გავხდი, ჩემი 
არ მყავდა, სხვისი გავზარდე (გამოცანა: 
ყვერული). ძღაბი უარესო გორთუმე: 2 
ხუშ., გე. 10 – გოგო უარესად გამხდარა. 

გორითონილ-0 (გორითონილ/რს) მიმღ, ვნებ. 
წარბ. გორითონუნს ზმნისა - 

ხორცისაგან გაძარცული, ხორცგაცლილი. 
გორითონუა (გორითონუას) სახელი 
გორითონუნს ზმნისა – ხორცის გაცლა. 

გორეილ-ი (გორილს) მიმღ. ვნეპ. წარს. გორუნს 

ზმნისა – ძებნილი. 

გორინ-ი, გორინა (გორინას) სახელი 
გოუდირთუ(6) ჭმნისა– დგომა 

(ირგვლივ); შემოდგომა. მუს გომირექ, მუ 
გოკო? – რას მიდგახარ, რა გინდა ჩემგან? მუს 

გომირექ ლანძღუას: კგკური, გე.384– რას 
მომდგომიხარ სალანძღავად? კრუგოშ   

- 384 - 

ქვგომიდზსზრთეს: ი.კიფშ,გე. 157 – 

ირგვლივ შემომიდგნენ. 
გორინეწ-0 (გორინელს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

გუურე(6) ზმნისა – (ირგვლივ) 
შემომდგარი; გამომდგარი, ნაწრთობი 

(სროლაში). თოფი მიღუ გორინელი: კს, I, 

გე. 263 – თოფი მაქვს ნაწრთობი (სროლაში). 
გორიქინაშა (გორიჟინაფას) სახელი 

გაარიჟინუანს ზმნისა – დაპრაწეა. სი 
შხვა გორი საოსურო, თოლი ჯგგრო 
გარიჟინე!: კ. ბამუშ., კსრთ. ზე", გე. 43 – 

შენ სხვა ეძებე საცოლოდ, თვალი კარგად 
დაპრაწე! 

გორისქვინაშა (გორისქვინაფას) სახელი 
გორისქვონდუ(ნ) ზმნისა– ძლიერ 

გამაგრება. 

გორისქვინაფილ-0 (გორისქვინაფილ/რს) #იმღ, 
ვნებ, წარს. გორისქვონდუ(6) ზმნისა – 
ძლიერ გამაგრებული. 

გორისონდუ(6) ზჭმნისა- ყელყელაობა, 

ყელის დაგრძელება და მოლერება. მინშე 

ემე გორიცსონდგ, ანთხებულო ქგგიჯინე – 
ზოგჯერ ზევით ყელს მოიღერებს, შეშინებულად 
გაიხედავს (იქით-აქეთ). 

გორისონილ-0 (გორიცონილს) შიმღ. ვნეპ. (ორს, 
გორიცონუნს ზმნისა – ძვლისათჭის 

ხორცი ბოლომდე მოცილებული, 

ხორცგაცლილი. ჩქიმი ცხენი... ეგებ რობუს 
დინოძგნდა, ძალიში გინორგინაფილი, 
თუნთიში გორიცონილი: 7 პერ, გე.79 – 

ჩემი ცხენი... ეგების ხრამში ძევს, ძალით 
გადაგორებული, დათვის მიერ ხორცგაცლილი. 

გორმეს-ი (გორმესის) კანის ავადმყოფობაა, 
ემართება ღორს. გორმეხი აღოლეღეს 

რეჯი გალე კანს დო დუუხორიქუ, 
– გეჯეჯი კანი უღუ – გორმეხი 

ემართება ღორს გარეთ კანზე და დაუსკდება, 
დაუმუწუკდება და გეჯეჯი კანი აქვს. შდრ. 
ლეჩნ. გორმეხა ღორის ჭირი (მ /ი/, ა. ღლ... 

გორო (გოროს): გორო ქობალი გორა (ცხობა) 

პური. ფორმის მაღალი პური (ფურნისა). პაპაქ 
ართი გორო ქობალი...ქიმიღუ: #. ბუპ., გე. 

170 – მღვდელმა ერთი გორა პური მოიტანა. 

გოროზ-ი (გოროზის) დიდი, მაღალი. 

გოროხუა (გოროხუას) სახელი გოროხუნს 
ზმნისა – გაბერტყვა. გეპჭოფი ნოხი,«გირო 
გობროხი: მაბალ. გე.26 – ავიღე ნოხი, 

კარგად გავბერტყე. ჯვეში ცუდე დოჭვასი დო 
ახალ სუდე გოროხას: კ, L. გე. 248 – 

ძველი სახლი დაწვას და ახალი სახლი 
დაბერტყოს.
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გორძიალ-ი (გორჟიალს) ბაჟრიალება, ათე ამბე 
ქიგებგინი, ტანს გომირჟიალუუ – ეს 
ამბავი რომ გავიგე, ტანში გამაჟრიალა. 

გორსაპილ-ი (გორსაპილს) მიმღ. ენყპ. წარს. 
გორსაპუნს ზმნისა – 1. დაღლილი; საქსე 

(დ. ფიფია). ოგვერდალეს ხეთ პჭოფუნდი 
ნარულა დო გორსაპილც – ნახევარს 

ხელით ვიჭერდი ნარბენსა და დაღლილს, 2, 
გატრუნული სიბრაზით; ძლიერ 
გაგრაზებული. გო რსაპილი ხედუა – 

გატრუნული იჯდაო. 3. ზომაზე მეტად 
გამძლარი და გაბერილი. 

გორსიალერ-0 (გორსიალერს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გაარსიალუანს ზმნისა – გაპრიალე- 

ბული, გასრიალებული, მარქვი ზაკაიშ ჯაშე 
იკეთებუუ, გორსიალერი პიჯი უღუნი 
ფერი – მარქვი ბზის ხისგან კეთდება, სრიალა 

(გასრიალებული) პირი რომ აქვს ისეთი. 
გორსიმინაშა (გორსიმინაფას) სახელი 
გორსიმონდუ(ნ) ზმნისა – გალურსმა, 
სულის განაბვა, კუშტად მზერა, გარინდმა. 
ათენა ქუუწიინი, გორსიმონდუ – ესრომ 

ვუთხარი, გაინაბა. შდრ. გოსვირინაფა. 

გორსიმინაფილ-0 (გორსიმინაფილ/რს) მიმღ. ენჯპ. 
წარ. გორსიმონდუ(6ნ) ზმნისა – 

გალურსული, გატრუნული. 

გრრსიოლ-ი (გორსიოლს) ირგვლიჭ ტრიალი, 
სრიალი. მიკი-მიკი გაარსიოლუ, მარა 

მუთაქ აკეთინუ – ირგვლივ უტრიალა, მაგრამ 
ვერაფერი გააკეთა. 0 დუდიში რსიოლი 
თავბრუს სხმა (ხვევა). 

გორსხაპალერ-0 (გორსხაპალერს) ჩ»მღ. ენებ. 
წარწ. სხაპა-სხუპით მოლაპარაკე; 

გატლეკილი. 

გორსსიპუა (გორსხიპუას) სახელი 
გაარსხიპუ(6) ზმნისა – ტანზე 
მჭიდროდ შემოჰერა რისამე. ნაბეტანს 
გაარსხიპუ ტანსკაბა – ნამეტანი 

მჭიდროდ ეკვრის ტანზე კაბა. 
გორტუაშა (გორტუაფას) სახელი 

გაარტუანს, გიირტუაფუუ(6) ზმნათა 
– გადნობა, გალხობა. 

გორტუაშფილ-0 (გორტუაფილ/რს) მიმღ. ჟხნებ. წარს. 

გაარტუანს, გიირტუაფუუ(ნ) ზმნათა 
– გამდნარი, გალხობილი. 

გორუა (გორუას) სახელი გორუნს ზმნისა – 

ძებნა. უკული იცუუ ართი რკიებაქც, 
გორუაქგ: ა. ცაგ„ გე. 6 – შემდეგ იქნა ერთი 
კივილი, ძებნა. უბადო კოჩი უბადო ოჭოფალი 
ცხენს გორუნს – უბედური (ცუდი) კაცი 
უბედურ (ცუდ) დასაჭერ ცხენს ეძებს. იში 
ჯიბეს ვ'ეგორუუდუ ჩე ფარა: ი. კიფშ, გე. 
157 – იმის ჯიბეში არ მოიძებნებოდა თეთრი 
ფული. მა მუშე ბგორგნდი?: ი.კიფშ,გე.   

გორქუალა 

19 – მე რატომ მეძებდი? მუი. გოკონა 
გორათინი?: ი.კიოფშ, გე. 116 – რა გინდათ, 

რომ მოძებნოთ? 
გორუნს (დობორუ მოძებნა, დუუგორუ მოუძებნია, 

ნობორუედ) ძებნიდა თურმე) გრდმ ძებნის. 
იგორუნს (ლიბორუ მოიძებნა, დუუგორუ 
მოუძებნია) გრდმ. სათაჟ. კე. გორ უნ ს ზმნისა– 

იძ ებნის, 
უგორუნს (დუუბორუ მოუძებნა, დეუგბორუ 
მოუძებნია) გრდ#. ჩახჩე. კც. გო რუნს ზმნისა– 
უძებნის. 
იგორუუნნ) (დიიგორუ მოიძებნა, დოგორელე”(6ნ) 

მოძებნილა) გრდუჟ. ერ. გორ უნს ზმნისა – 
ებნება. 

აგორუუ(6) (ჯააბორუ მოეძებნა, დობორუუ 

მოსძებნია) გრდუჟ. ვნებ. უგო რ უნ ს ზმნისა – 

ებნება, ეძ, · 

იგორე(6) (იბორუ შესაძლებელი გახდა მოძებნა, 
დობორელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა მოძებნა, 

ლონოგორუქ(ნ) შესაძლებელი ყოფილა მოძებნა) · 
გრდუე. შესაძლ. ენებ. გ ო რ უნ ს ზმნისა – 

შეიძლება მოიძებნოს. 
აგორენნ) (აბორუ შეძლო მოეძებნა, –, 

დონობორუედე შესძლებია მოეძებნა) გრდუჟ- 
შესაძლ. ენებ. უგო რუნ ს ზმნისა– შეუძლია 
მოძებნოს. 
ოგორაფუანს (ოგორაშუუ აძებნინა, უგორაშუაშუ 
უძებნინებია, ნობორაფუაშთე(ნ) აძებნინებდა 
თურმე) კაუზ. გო რუნს ზმნისა– აძებნინებს. 
მაზორალი, მაბორუ”უ' მიმღ. მოერ მძებნელი. 
ოგორალი, ოგორუოუ' მიმღ. ენჟპ.მ/. საძებნელი. 
გორილე მ»მღ.ენეპ.წარს. ძებნილი. 
ნაზორა, ნაბორუ მიმღ,ენეპ.წარს. ნაძებნი. 
ნაგორუერი მიმღ ენეპ.წარს. ძებნის საფასური. 
უგორუ, უდუბორუ ჩიმღ.უარ/. მოუძებნელი, შდრ. 
ლაზ. ოგორუ ძებნა (#. მარი). 

გორულაშა (გორულაფას) სახელი 
გაარულუანს ზმნისა – გაჭენება, 

გარბენინება. ონჯუას ჭაეს ცხენს 
გაარულუანდუ – საღამოს ჭალაში ცხენს 
გაარბენინებდა. 

გორქია (გორქიას) სახელი გუურქენს ზმნისა 
– გაქნევა.გოურქუუ დომიდართ 

აბედათიშა – გაუქნია და წავიდა აბედათში. 
გორქიალა (გორქიალას) იგივეა, რაც გორქია, 

– გაქნევა, არძო ცხენი თუხარიკი რენია, 
დუდიში გორქიალა უჭირსია ვარა – 

ყველა ცხენი თოხარიკიაო, თავის გაქნევა 
(განძრევა) უჭირს თორემო. 

გორქუალა (გორქუალას) იგივეა, რაც 

გორქია, გორქიალა, –1. გაქნეუჭა; 2. 

გაქანება; ჩქარა წასვლა, გაკურცხქლა. 

გურქის ხანიში დოხორეშა: # ბუძ., გჟ. 18 – 

გაქანდნენ ხანის სასახლეში. გ უ რ ქუ უ 
სფიჩქასგნ, პოლს რგოლი ქიგეძ: 8 ბუძ,, გე. 40



  

– რომ გაუქნია ასანთს, იატაკზე რგოლი ძევს. 
გუურქუ ლეკური დო მქააბანს გიილდ: ი. 
კიფშ.ეე.31 – გაუქნია ლეკური და შუაზე 
გაიტანა, ბაღანაქ გო ურქ უუ ცსუდეშა – 
ბავშვმა მოკურცხლა შინ (სახლში). 

გორლვაშა (გ. ) სახელი გაარღვანს 

ზმნისა – შემოყრა (ირგვლივ). სიმონს ჯინს 
მაჟირუას ბრელი დღიხას გაარღვანა – 
სიმინდს ძირში მეორედ გათოხნისას ბევრ მიწას 
შემოაყრიან. 

გორლიმინაშა (გორღიმინაფას) სახელი 
გაარღიმინუანს ზმნისა – დაბჩენა. 
პიჯიში გორღიმინაფა – პირის დაბჩენა. 
გაარღიმინუანდუ პისინი, იში ხმა 
აბაშაპის ირჩქიედუ – რომ დააბჩენდა პირს, 
იმისი ხმა აბაშის პირას ისმოდა. 

გორლიმინაფილ.ი (გორღიმინაფილ/რს) #იმღ. 
ქნეპ. ირს.გაარღიმინუანს ზმნისა – 

პირდაფჩენილი, პირდაღებული (ფართოდ). 

გორჭიშმნაშა (გორყიფინაფას) სახელი 
გორყიფონდუ(ნ) ზმნისა – აყუდება. 

თეში მაგინძა ყაზახი თექ 
გირყიფინანდუნი, გურიმეგაჭუდუ – ამ 
სიგრძის კაცი იქ რომ იყო აყუდებული, 
შეგეცოდებოდა (გულს დაგწვავდა). 

გორყიფინაშილ-0 (გორყიფინაფილ/რს) მიმღ, 
ქნემ. წარს. გო რყიფონდ უ(6) ზჭმნისა – 
აყლაყუდა, ახმახი. გორყიფინაფილი 

ცსაზახი – ახმახი (აყლაყუდა) გლეხი. 
გორშმქალა (გორშუალას) სახელი 

გაარშუანს ზმნისა – (ირგვლივ) 

შემოქსოვა. 

გორჩაშა (გორჩაფას) სახელი გაარჩანს 
ზმნისა – გაშლა, დაგება (ლოგინის). ლოგინი 

გაარჩუ – ლოგინი გაშალა. 
გორჩაში=-0 (გორჩაფილ/რს) იგივეა, რაც 

გორჩელი,– გაშლილი, დაგებული, 
გორჩე (გორჩეს) ოდნავ თეთრი. ი”. ჩე, რჩე. 

შდრ. მორჩე. 
გორჩელ-0 (გორჩელ/რს) მიმღ. ენჯძ. წარს. 

გაარჩანს ზმნისა – გაშლილი, დაგებული 

(ლოგინი). ბჟაში უძირაფუ გორჩელი 
ნორჩალს ქეშახე: # ტუპ., გე.33 – 
მზეთუნახავი გაშლილ ლოგინზე ზის. ყებურს 
მუშებკერკელმქ ჯვეში ნაბადიაში 
გორჩელს: „«.კიუშ, გე. 154 – კერაზე 

ვკოტრიალობ ძველ ნაბად-გაშლილზე. 
გორჩვილ-ი (გორჩვილ/რს) მიმღ. ენეპ. (ღარს. 
გორჩუნს ზმნისა – გაძარცვული, ჯათ 

გორჩვილი რე– ხეც გაძარცვულია, 
გორჩილ-ი (გორჩილს) მიმღ, ვნეპ. წარს. იგივეა, 

რაცგორჩელი, გორჩაფილი. 

არეშუმიში ნოხით გორჩილი: აია, 1, გე. 19 

– აბრეშუმის ნოხდაგებული.   

გორჩუალა (გორჩუალას) სახელი ა გორჩუნს, 
გიირჩუუ(ნ) ზმნათა – გაძარცვა, 

ხურცალემქჯგ ქიგიანთხესვ, გორჩვეს8ს 
თინა: ა. ცაგ., გე.94 – ყაჩაღები დაესხნენ, 
გაძარცვეს ის. 

გორჩქილა (გორჩქილას) სახელი 

გაარჩქილე(ნ) ზმნისა– (იქით-აქეთ) 
გახედვა; მოსმენა; დათვალიერება. 

გაარჩქილგ, გააჯინგ: ი. კიფშ, გე. 173 – 

გახედა, გასინჯა. გიირჩქილუო, 
ქგგეეგონგ ე ბოშიქგ ნდემიში სუმა: ი. კიჟშ, 
გე. 58 – გაიხედა (იქით-აქეთ), გაიგონა ამ ბიჭმა 
დევის ხმა. 

გორჩქინა (გორჩქინას) სახელი 
გაარჩქინანს, გორჩქინდუ(ნ) 

ზმნათა – გაჩენა. ვორწყექ, მუჭო ჭვირი რე 
გორჩქინა დოჩქიზი დღა: კს, L გე. 89 – 
ვხედავ, როგორ დამწვარია გაჩენა და ჩემი დღე. 
ტყას მითახალე გორჩქინდგ: თ=კიუშ, გე. 

79- ტყეში შიგნით გაჩნდა. გურსუ ჭლექის 
გომირჩქინანქ: ი.კიფ7?, გე. 110 – გულში 

ჭლექს გამიჩენ. 
გორჩქინელ.ი (გორჩქინელ/რს) მიმღ. ენჯპ. წარს. 

გაარჩქინანს, გორჩქინდუ(6) 

ზმნათა – გაჩენილი, ბუნებაშე გორჩქი- 
ნელც მუშენი რე, ვართგთგ?ნი: კ. ბამუშ, კს.#, 
გე. 138 – ბუნებისგან გაჩენილს რატომაა, რომ 
არ აკეთებთ. ანთება მაფუ გორჩქინელი: 
კბმ, L, გვ. 51 – ანთება მაქვს გაჩენილი. 

გორჩქინუა (გორჩქინუას) იგივეა, რაც 

გორჩქინა,-– გაჩენა, დადგენა. დიიჭყვ 
ში 

გორჩქინუა: «კიფშ, გე. 43 – დაიწყო 
მართალი სიმართლის დადგენა. 

გორჩქინუ“უ' (გორჩქინუუ'ს) მიმღ. მოე. 1. 
გამჩენი; 2. ღმერთი; დასაბამი. ქიანაში 

გორჩქინუუშე თესსოროფას უძასგნა: კ, 

ნამუშ, კსრთ. ზეს, გე.29 – ქვეყნიერების 
გაჩენიდან მას სიყვარულს ეძახიან. სუმოში 

სუმენეჩი დო სუმი ხელუაში გორჩქინუუ: 
ი.ყიფშ, გე. 187 – სამასსამოცი და სამი 

ხელობის გამჩენი. გო რჩქინ უუ ს ვოხვეწვთ 
„ჭახანც ქომუჩი ხოლო რინა!“: კვირიბი, გე. 131 
– გამჩენს ვეხვეწებით „ცოტა ხნით მომეც 
ყოფნის ნება” (კიდევ ყოფნა). 

გორჩხილ-ი (გორჩხილს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
გორჩხუნს ზმნისა – გარეცხილი. 

გორჩხუალა (გორჩხუალას) სახელი 
გორჩსუნს, გიირჩხუუ(ნ) ზმნათა– 

გარეცხვა. 

გორცვილ-ი (გორცვილ/რს) მიმღ. ვნეპ, წარს. 
გიირცუუ(ნ) ზმნისა – გაცვენილი (თმა), 

თომა გორცვილი აფუ– თმა გაცვენილი 
აქვს გორცვილი არდგილი – ხრიოკი.
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გორცუალა (გორცუალას) სახელი 
გიირცუუ(6ნ) ზმნისა – გაცვენა (თმისა). 

კანიში გორც უალაში ბორჯის იზღოდუუ 
უმოსურეთ ცხანჭი – კანის გაცვენის 
(გამოცვლის) დროს იხოცება უმეტესად 
აბრეშუმის ჭია. 

გორცნხონილ-0ი (გორცხონილ/რს) სახელი 
გორცხონუნს ზმნისა – დაქარცხნილი. 

გორცხონუა (გორცხონუას) სახელი 
გორცხონუნს ზმნისა – დაქარცხნა. 

გორძლპუა (გორძღიკუას) სახელი 
გაარძლღიკუ(6ნ) ზმნისა – გადახქექა., 

ქიმიაზადგ ბოშისგ, გააძღირკგ-გააჯუნუ 
დო ქეეჩუ ირფელი: კ, II, გვ, 42 – მიეგება 
ბიჭს, გადაეხვია-გადაკოცნა და უამბო 
ყველაფერი. 

გორწპიმინაშა (გორწკიმინაფას) სახელი 
გორწკიმონდუ(ნ) ზმნისა – გალურსვა, 
გატრუნვა, 

გორწკინილ-ი (გორწკინილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს, 
გორწინუნს ზმნისა - გაპატიოსნებული, 

– მიცვალებულის მიმართ სათანადო წესების 
შესრულება. //გადაჟ. გაშეშებული (ყურება). 

გორწპინუა (გორწკინუას) სახელი 
გორწკინუნს ზმნისა – 1. მიცვალებულის 
გაპატიოსნება., 2. გაბრწყინება. 
გორწკინუნს (გორწპჰინუ გააპატიოსნა, 
გოურწკინუ გაუპატიოსნებია, გონორწჰინუ9(ნ) 

გააპატიოსნებდა თურმე) გრდმ გააპატიოსნებს; 
გაიბრწყინებს.. 

გორპიპილ5-ი (გორჭიპილს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გორჭიპუნს ზმნისა – გაჭიმული 
(ზედმეტად). ასე გვალო გორჭიპელე: ი. 
კიფშ. გე. 171 – ახლა მთლად გაჭიმულა. იბ. 

გორჭიპუა. 
გორპიპუა (გორჭიპუას) სახელი გორჭიპუნს 

ზმნისა – გაჭიმვა (ზედმეტად). ვემედინა, 
ვაგოხორძქა, ნაბეტანი გო რჭიპექი: ი 

ყიფშ. გე. 172 – არ დაიკარგო, არ გასკდე, 
ნამეტანი გაჭიმულხარ. კუჩხი გურჭიპუ: «, 

კიფშ. გე. 172 – ფეხი გაუჭიმავს (ძალიან). 0 

კუჩხიში გორჭიპუა გადატ. სიკვდილი. 
გორჭიპუ კუჩხი გაჭიმა ფეხი, – მოკვდა. 

გორხვი5ლ-ი (გორხვილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს, 
გორსუნს ზმნისა – გახქრეტილი. კიდა 

გორხვილი რე– კედელი გახვრეტილია. 
გორხუალა (გორხუალას) სახელი გორხუნს 

ზმნისა – ბახმრეტა. გოფრხვი ქუადო 
ფიცარი: ს. ხამუშ,, კსჰს, გე. 167 – გავხვრიტე 

ქვა და ფიცარი. 
გოსალისერ-ი (გოსალისერს) მ»მღ. ერეპ. (არს, 
გოსალი სანს ჭზმნისა–- ძალიან მაძღარი. 

პჭკომი ასე, გოსალისერი   

გოსაშინე 

რმა საჭმელი ვჭამე ახლა, ძალიან მაძღარი 

გოსამარელ-ი (გოსამარელ/რს) რიმღ, ენმ, წარს. 
გიისამარუუ(ნ) ზმნისა – გატრუნული, 
გოსამარელი მიკოხედუ კუნთხუსუ – 
გატრუნული იჯდა კუთხეში 

გოსამარუა (გოსამარუას) სახელი 
გიისამარუუ(ნ) ზმნისა–- გატრუნვა. პის 

ქუუწიინი, ხმა ვეკიღუ, გიისამარუ – 
პირში რომ ვუთხარი, ხმა გაკმინდა, გაიტრუნა. 

გოსანდაკელ-0 (გოსანდაკელ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

გოსანდაკანს (ნინას) ზმნისა – 
გატლეკილი, ბექრს რომ ლაპარაკობს, – 

მეტიჩრულად მოლაპარაჰე. მუ 

გოსანდაკელი ბაღანარე!– რა 

გატლეკილი (ენის) ბავშვია, ი. სანდაკუა 
(ნინაში). 

გოსანწალერ-0 (გოსანდალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
იგივეა, რაც გოსანდაკელი. 

გოსანთუა (გოსანთუას) სახელი გოსანთუნს 

ზმნისა – ძლიერ გაყინქა. 

გოსარანXელ-0 (გოსარანჯელ/რს) მიმღ. ენებ. 

ორ.გოსარანჯანს ზმნისა – გაბლესი- 
ლი; სარანვბიქით პრიალა ზედაპირი. დიდ- 

დიდი ხეების ქქეშ გადმოღქრილი თაფლი 

(/. სამუშ, კსრთ. ზეპ, გე. 125). ვორწყექ... 
სადღემუშოთ გოცინილი, ჯიშთით 
გოსარანჯელეფი! „. სამუშ, კსრთ. ზე", 

გე. 116 – ვხედავ... სამუდამოდ გაყინულს, 
ჯიმთით (მყინვარი) შემოსალტულებს. 

გოსარანXჯშა (გოსარანჯუას) სახელი 
გოსარანჯანს ზმნისა – გაგლესა 

(სარაჯით – ფიჭით). ი#. სარანჯი. 

გოსარგალუა (გოსარგალუას) სახელი 

გოსარგალუანს ზმნისა – თრევა, 
ჩოჩიალით შემოტარება. მა თიქ ვეშმაშუ-და, 
მარან გვგმოსარგალე: კ. სამუშ, ქს., გე. 

128 – მე ის თუ ვერ ამოვსვი, მარანი 
შემომატარე (ჩოჩიალით), 

გოსარპილ-0 (გოსარკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოსარკუნს ზმნისა – მოწმენდილი (ცა). 

თუდოლემე მუნაფილი, ჟიმოლეშე 
გოსარკილი: კს, I, გე. 284 – ქვემოთკენ 

მოღრუბლული, ზემოთკენ – მოწმენდილი. 
გროსარპუა (გოსარკუას) სახელი გოსარკუნს 

ზმნისა – მოწმენდა. ეზმა ჭვიმეფიში უკული 

შძიუთ ვეგოსარკუო? – ამდენი წვიმების 
შემდეგ ძლივს არ ? 

ბოსაშინე (გოსაშინეს) 4მღ. ენ. მ/. 
გააშინანს ზმნისა- მოსაგონარი, 

გასახსენებელი. ონაგერი გოსაშინეთ 

სუდეს რდას: ი. ჟიჟშ. გე. 155- უნაგირი 

გასახსენებლად სახლში იყოს. ძვირფასი რექ 
საიმენდო, ირმინუტიში გოსაშინე: „ს, L
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გვ. 94 – ძვირფასი ხარ, საიმედო, ყოველ წუთს 
მოსაგონარი. 

გოსაჯოზე (გოსაჯოგეს) #»მღ, ენ. 8/. 
გააჯოგუუ(6ნ) ზმნისა – შესაძულებელი, 
საზიზღარი. 

გოსვილქა (გოსვილუას) სახელი 
გოსვილანს ზმნისა – გაფცქვნა; 

გამუსქრა. თოლიშ მამალას გოსეილუუ 

ართი ქოთომი – თვალის დახამხამებაში მუსრი 

გაავლო ერთ ქათამს. 
გოსვირთინაშა (გოსვირთინაფას) სახელი 

გაასვირთინუანს ზმნისა- 

წაგრძელება (ცხვირისა). მუჭო 
გოგისვირთინუაფუ ჩხვინდინი, 

ქიმკაჯინი ოჯახის – როგორ წაგიგრძელებია 
ცხვირი, მიხედე ოჯახს. გადატ. უკმაყოფილება, 
პოტიკიაშენი გაასვირთინუანს ჩხვინს- 

უბრალო რამისათვისაა უკმაყოფილო. 

გოსვირინაშა (გოსვირინაფას) სახელი 
გოსვირონდუ(ნ) ზმნისა – გაოცება. 

გოსვირონდუ;, ათენა ქუწუესინი – 

გაოცდა, ეს რომ უთხრეს. შდრ. გორსიმინაფა. 
გოსვირინაში5ლ-0 (გ. რს) სახელი 

გოსეირონდუ(ნ) ზმნისა – გაოცებული. 

გოსვირინაფილო გერდუ–- გაოცებული 
იდგა. 

გოსვისვინაშა (გოსვისვინაფას) სახელი 
გოსვისონდუ(6) ზმნისა – გატრუნვა, 

ხმაგაკმენდილი ყურუბა. 

გოსია (გოსიას): 0 გოსიაშ ქიმინუა გასავსავება 
(ხელისა); მკვეთრად უარის თქმა. გო სია 

ქიმინუ, ათენა ქიგეეგონუნი – გაასავსავა 
(ხელები), ეს რომ გაიგონა. 

გოსიბორუა (გოსიბორუას) სახელი 
გოსიბორანს ზმნისა – ბაქრა. ოკო ძღაბი 
ხვალიშორო შქას გობსიბორათიე: აი, 

1, გე. 26 – გოგო ყველივით შუაზე უნდა 
გავჭრათო, 

გოსინთაშა (გოსინთაფას) განათება. 

გოსინთორუა (გოსინთორუას) სახელი 
გოსინთორუნს ზმნისა – გამონათება; 
სინათლის შერანა. ჰე, ჩხორია ყაზაყიში, 
გობარჩხალე, გისინთორი! – ჰე, გლეხის 
სხივებო, გამოაკაშკაშე, გამოანათე! შდრ. სინთე. 

გოსირობტილ–-ი (გოსიროტილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოსიროტუნს ზმნისა – 1. გაოგნებული, 
გაშტერებული. ინა ხმას ვეკმიიღანს, 
გოსიროტილი რე– ისხმასარ 

გაოგნებულია. 2. გაბლესილი, 3. გასრესილი, 
გოსიროტუა (გოსიროტუნს) სახელი 

გოსიროტუნს ზმნისა– 1. ამბე ქეჩუესინი, 

გიისიროტუ – ამბავი რომ მოახსენეს, 

გაოგნდა. 2. გაგლესა. ბუხარი გოსიროტუ 

ლეტათი – ბუხარი გაგლისა ტალახით. 3,   

გასრესა. კუჩხით გოსიროტუ ღვენწკი – 

ფეხით გასრისა ჭია, 

გოსირქილ-0ი (გოსირქილ/რს) მიმდ. ვნეპ. წარს. 
გოსირქუნს ზმნისა- გალოკილი, 

გოსირქშა (გოსირქუას) სახელი გოსირქუნს 

ზმნისა – გალოჰკვა. თოფურიში გვმმაჩამალი 

კითის ირო გისირქუნსია: ძიალბ, სიპრ,I, 

გე. 55 – თაფლის გამყიდველი თითს 

ყოველთვის გაილოკავსო. 
გოსირლინაშა (გოსირღინაფას) სახელი 

გოსირღონდუ(ნ) ზმნისა – სიმაღლეში 

სწრაფი და უზომო გაზრდა. შდრ. სირღა. 

გოსირლიაფილ-ი (გოსირღინაფილ/რს) მიმღ, 

ვნემ. წარს. გოსირლონდუ(ნ) ზმნისა – 
ძალიან მაღალი, ახმახი; აშოლტილი. 

გოსისინაშა (გოსისინაფას) სახელი 

გოსისონდუ(ნ) ზმნისა– 1. გატრუნქა;2. 

გასისინება, – ძალიან გაძღომა და 

გაბერმა. არძძო გოსისინაფენა თე 

ბოშიში მეჯინათგ – ყველა გამძღარა ამ ბიჭის 

ყურებით. კალმახიქგ გოსინსონდუ დო 

თუთას ელაჯინგ – კალმახი გაიტრუნა და 
მთვარეს ახედა. 

გოსისინაშილ-0 (გოსისინაფილ/რს) მიმღ. გნეძ. 

წარ. გოსისონდუ(6) ზმნისა .- 1. 

გასისინებული; ძალიან გამძღარი და 

გაბერილი, 2. გატრუნული. შაყარელი კათა 
გოსისინაფილი უჯინედეს – შეგროვილი 

ხალხი გატრუნული უყურებდა. 
გოსპილარა (გოსკილადას) იჩ. გოსქილადა. 
გოსპინჩინაშა (გოსკინჩინაფას) სახელი 

გოსკინჩონდუ(ნ) ზმნისა- 

გამჰკქრიქება, გამაგრება (კანისა). ჩქიმი 

გოგისკინჩინე: კას, L გე.222 – ჩემი 

ნათოსნი სიმინდით კისერი გაგისქელე 

(გაგიმაგრე, გაგიმკვრივე). 
გოსპინჩინაშილ-0 (გოსკინჩინაფილ/რს) ძიმღ. 

ქნემ. წარს. გაასკინჩინუანს, 

გოსკიჩონდუ(ნ) ზმნათა – 

გამკვრივებული, გამაგრებული. 

გოსორგილ-ი (გოსორგილ/რს) მმ. ენეპ. წარს. 
გოსორგუ(ნ), გოსორგუნს ზმნათა– 

დახუნძლული. ე უშქური ვადუმარგუ, 
ნაბეტანი გოსორგილი რე უშქურითი – 

ეს ვაშლი (ხე) ვერ გაუძლებს, ძალიან 
დახუნძლულია ვაშლით (ნაყოფი). 

გოსორგუა (გოსორგუას) სახელი 
გოსორგუ(ნ), გოსორგუნს ზმნათა–- 

დასუნძქლა, ბექრის სხმა; ყრა. შქა ტაბაკის 

ხედესგ დო საკურთხი გო უსორგუდეს: 2 
ბუბ,, გე.344 – შუა მაგიდას უსხდნენ და 
საკურთხი ირგვლივ ეყარათ.
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გოსოფილ-0 (გოსოფილ/რს) მამუ. ვგნეპ. წარს. 

გოსოფუნს ზმნისა – გაგლეჯილი, 
გაწყვეტილი, 

გროსოშუა (გოსოფუას) სახელი გოსოფუნს 

ზმნისა – 1, გაგლეჯა, გახევა; 2.ირგელივ 
ტრიალი. ექი ნებით ვემნაშქვანდეს, გოუ - 
სოფუნა ძალითია: კ, სამუშ, კხ, გე, 131 – 

იქ ნებით არ უშვებდნენ, შეჭრილან ძალითაო. 0 

ღართიში გოსოფუა ახალუხის გახევა, გაგლეჯა, 
// გადატ. დაბეჯითებით მოწვევა, მოპატიჟება 
(კაცის მიერ), 0 კართეში გოსოფუა კალთის 
დაგლეჯა, დახევა. // გადატ. დაბეჯითებით 
მოწვევა (ქალის მიერ). 

გოსოშფურ-0 (გოსოფურს) ჰარგი, შესანიშნავი 
Cდ. ფიფია). 

გოსუმალა (გოსუმალას) სახელი გოუსვანს 

ზმნისა – გასმა, მოსმა; საჩქაროდ, 
შეუჩერებლად წასქლა. გო უსვათ, ჩქიმი 

ჩელა, ზუგიდიშე დარჩელიშა! – მოვუსვათ, 
ჩემო ჩელა, ზუგდიდიდან დარჩელში, ენა 
ბოშიქ§ს ქიგეეგონგნი, ხათე გუუსგ დო 
ეშელდ: ა. ცაგ., გვ. 30 – ეს ბიჭმა რომ გაიგონა, 

მაშინვე მოუსვა და ავიდა, 0 გოსუმალა 

კუჩხიში გასმა ფეხისა, – ცეკვა. 
გოსუმალირ-0 (გოსუმალირს) #-მღ. გნეპ. წარს, 

გუუსვანს ზმნისა – ბგასმული; საჩქაროდ, 
შეუნელებლად წასვლა. ბ გოსუმალირი ულა 
საჩქაროდ წასვლა, მერეე იენ სიარული. 
მოლართუ გოსუმალირო ნდემიში 

მორდილიშა: კი, ს, გე. 28 – წამოვიდა 

სწრაფად დევის გაზრდილისაკენ. 
გოსურდილ-0 (გოსურდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოსურდუნს ზმნისა – ბგასუდრული, 

შესუდრული. წოლაში ჭჯოსურდილი 

ფანარეფი აშარწკგნგნდგ ამარი-ემერი – 
ჭვარტლით შესუდრული ფარნები ბრწყინავდა 
აგერ-ეგერ. გინოჭყვიდეს, ტყუანქ 
დიშქვიდგკონ თოკით, უჩაში 
გოსურდილო: მ ხუპ,გე.291 – 

გადაწყვიტეს, მტყუანი დამხვრჩვალიყო თოკით, 
შავში შესუდრულად. 

გოსურდუა (გოსურდუას) სახელი 
გოსურდუნს ზმნისა – გასუდვრა, 

სუდრის გადაფარება (მკვდრისთვის). 
გოსუშურელ-ი (გოსუფურელს) რამდ. კნეპ. წარს. 
გოსუფურანს ზმნისა – გაძარცული. 

გოსუფურელი ვორექ, მუთუნი 
ვამაპალუუ – გაძარცვული ვარ, არაფერი არ 
გამაჩნია. 

გოსუშურუა (გოსუფურუას) სახელი 
გოსუფურანს ზმნისა – გაძარცვა, 
არაფრის დატოვება. გოფსუფურეს, 
მუთუნი ვადომიტეს – გ 
არ დამიტოვეს.   

გოსქუალა 
––_ღ_____> = 

გოსგნთორუა (გოსგნთორუას) სახელი 
გუუსგნთორენს ზმნისა – განათება. 
მუნაფაშ(ი) წკვერემ(ი) სი გომისგნთორი 

– ღრუბლის წყვდიადი შენ გამინათე, 
გოსქანჩუა (გოსქანჩუას) სახელი 

გოსქანჩუნს ზმნისა-– 1. დაჭერა. იში 

მეულა დო გტოსქანჩეს – იმისი მისვლა და 
დაიჭირეს. 2. მაგრად გაყინვა. ღუმა 
მანგარის უცინუ დო ირფელი გუუსქანჩუ 
– წუხელ მაგრად უყინავს და ყველაფერი 
მაგრად შეუკრავს. შდრ. ზ, -იძერი, გასკანჩვა 
გაკოჭვა, დაჭერა (ძ. წვრეთ,, ა. ღლ.) 

გოსქვირ-0 (გოსქვირს) #იმღ. გნეპ. (არს. 
გოსქუნს ზმნისა – გასკვნილი, 
გაკვანძული, 0 სქიბუ გოსქვირი ხრილი 
(წისქვილისა). სქიბუ გოსქვირი ყამახის 
წანმოწანაში ოსქილიდაფარო მაძირუნია: თ. 
ხაჩო/., გე. 259 – ხრილი (წისქვილისა) გლეხს 
მთელი წლის სამყოფად მოეჩვენებაო, 

გოსქილადა (გოსქილადას) სახელი 
გოსქიდუ(6) ზმნისა – გარჩენა, გაჩხერა; 
გაშტერება, გაჩემება. ტყვიაქ... კილეს 
ქგმოხვადუა დო დინახალე ქგგოსქიდუ: 4 
ხუბ., გე. 15 – ტყვია... მკლავში მოხვდაო და შიგ 
გარჩა. გოსქიდჯგ ე კათაქ: 2 ჩუძ,, გე. 176 – 

გაშტერდა (გაშეშდა) ეს ხალხი. 0 გოსქილადა 
თოლიში გაშტერება თვალისა: მუჭო თოლი 
გოსქილად: კს, L, გე. 190 – თვალი როგორ 

გაშტერებია. 
გოსქილალერ-0 (გოსქილადირს) მ»მღ, ნემ. წარს. 

გოსქიდუ(6) ზმნისა– 1. გარჩენილი, 

გაჩხერილი; 2. ბგაჩემებული, გაშტერებული, 
გაჩუმებული, გაშეშებული. სქუა 
გოჩილათირი რე, მუმა გოსქილადირი – 

შვილი გაცდენილია, მამა – გაშეშებული 
(გაკვირვებული). 

გოსქინჩინაფილ-0 (გოსქინჩინაფილ/რს) იგივეა, 
რაც გოსკინჩინაფილი,– გაშეშებული, 

გამკვრივებული. 

გოსქირაშა (გოსქირაფას) სახელი 
გაასქირუანს ზმნისა– 1. გაშრობა. 

შოლირი ძიქვა გაასქირუუ – სველი 
შარვალი გააშრო. 2. გაშეშება, გაშტერება. 

გოსქირუ კოჩიქ, თენა ქააპირესინი – 
გაშრა (გაშეშდა) კაცი, ეს რომ აჩვენეს. 

გოსქირაშფილ-0ი (გოსქირაფილ/რს) მიმღ. ვნეშ. 
წარს. გო ს ქი რუ(6) ზმნისა – გამშრალი; 
გაშეშებული. ზისხირრ გოსქირაფილი 
მაფუ: კი, I, გე. 60 – სისხლი გამშრალი მაქვს. 

გოსქუალა (გოსქუალას) სახელი გოსქუნს 
ზმნისა – 1. გაკქანძა, გასჰვნა; შებმა. მუკი- 
მუკი გო უსქუ თი აშამინდორია ტყასგდ: ი. 

აიფშ, გე. 62 – ირგვლივ შეუკრავს ტყის
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დავაკება. ი#. სქუალა, სკუალა. 2 2. გარუმოცვა 

(დ. ფიფია). 
გოსქუაშა (გოსქუაფას) სახელი გაასქუანს 

ზმნისა – გაბმა, შემობმა. მუკი-მუკი ბაწარი 
ქოგუსქუუ – ირგვლივ ბაწარი შემოაბა, 

გოსქუაფილ/რ-0 (გოსქუაფილ/რს) მიმღ. კნეშ. 

ლორს.გაასქუანს ზმნისა – გაბმული. 

გოსქუაფილი რე ქართი დო ხუდემ შქას – 
გაბმულია თბილისსა და სახლს შორის. 

გოზდაპუა (გოსხაპუას) სახელი გოსხაპუნს 

ზმნისა – 1. გახტომა, გადახტომა. ეს 

გოსსაპუნს, ინწრო არდგილიე – ამას 
გახტება, ვიწრო ადგილია. 2. ირგვლივ ცეკჰქა. 

უკული შხვეფქუ გასხაპანი – შემდეგ 
სხვები ეცეკვონ (ირგვლივ). შდრ. გაასხაპუ. 

გოსსირთინუა (გოსხირთინუას) სახელი 

გოსხირთინუნს ზმნისა- გაბრაზებით 

რისამე თქმა. ქომორთგჯ, ართი 

გოსხირთინუ დომიდართგ – მოვიდა, 

ერთი გაბრაზებით რაღაც თქვა და წავიდა. 

გოსსუპუა (გოსხუპუას) სახელი გოსხუპუნს 

ზმნისა – გადახქევა (მოსაფერებლად). 

გამეეთხიის ართიანსდ, გოჯუდესგ, 

გოსხუპესვ დომიდღართც ბოშიქდ: კი, II 

გე. 20 – გამოეთხოვნენ ერთმანეთს, 

გადაკოცნეს, გადაეხვივნენ და წავიდა ბიჭი. 
გოტაბაპელ-0 (გოტაბაკელ/რს) მიმღ, ენეპ. წარს. 

გოტაბაკანს ზმნისა – მოსუფთაქებული; 

ტაბლასავით მოწმენდილი. გააჯინეს 

ჯინსგნი, მიკმიკი გოტაბაკელი ქორე: მ 
ხუბ. გე.3 – რომ გახედეს ძირს, ირგვლივ 

მოწმენდილი კი არის. 

გობტაბაცელ-0 (გოტაბაცელ/რს) მამღ. ვნეპ, წარს. 

იგივეა, რაც გოტაბაკელი. 

გოტალება (გოტალებას) იგივეა, რაც გოტება, 
– გაშვება. ენა ოსვილარი ვარენია დო 

გატალებაფოუ: «.კიუშ.,გე.106– ეს 

მოსაკლავი არააო და გააშვებინა. წისქვილიშა 
გოგიტალენქ: კის I, გე. 239 – წისქვილში 

გაგიშვებ, 
გოტალიჰერ-0 (გოტალიკერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოტალიკანს ზმნისა – გაშიშვლებული, 

გატიტვლებული., გადაჟ. ამოთხუპნული. 
გოტალიკუა (გოტალიკუას) სახელი 

გოტალიკანს ზმნისა – 1. გაშიშქლება, 
გატიტქლება. 2. გასვრა, ამოთხვრა. 

გოგტანტალ-0 (გოტანტალს) ირგვლივ ტრიალი, 

ფუსფუსი ყურადღების აღმოსაჩენად, 

ვაჩარცხიებუ, გაატანტალუდუ – არ 
მოშორებია, ტრიალებდა, 

გოტანტალშა (გოტანტალუას) სახელი 

გოტატალანს ზმნისა – ძლიერ 

გასუფთავება, თეში გოტანტალუუ,   

ართი ღერი თუმა ვემკიპალუუდუ – ისე 
გაასუფთავა, ერთი ღერი თმა არ იყო (ჩანდა). 

გობტარპალერ-ი (გოტარკალერს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
გოტარკალანს ზმ 
გაშიშვლებული, გატიტვლებული. // გადაჟ. 
გატლეკილი, ენაგრძელი. გოტარკალერი 
არდგილს ქიგიიხორუ – გაშიშვლებულ 
ადგილზე დასახლდა. გოტარკალერი 
ძღაბეფი – ენაგატლეკილი გოგოები. 

გოტარპალშა (გოტარკალუა) სახელი 

გოტარკალანს ზმნისა – გატიტელება, 

გაშიშვლება. //გადატ. გატლეკვა (ენით). შდრ. 

ტარკალე. 
გოტაროზუა (გოტაროზუას) სახელი 
გიიტაროზუუ(6) ზმნისა– კარგი 

ამინდის (ტაროსის) გამოსვლა, – 

გამოდარება. 

გოტახილ/რ-0 (გოტახილ/რს) რიმღ. ენეპ. წარს, 
გოტახუნს ზმნისა- გატეხილი. 0 

გოტახილი რაგადი გატეხილი ლაპარაკი, // 
გადაჟტ. სიმართლის თქმა. გო ტახილი 
რაგადი უსორს- პირდაპირი (სიმართლის) 
თქმა უყვარს. 

გოტახუა (გოტახუას) სახელი გოტახუნს 

ზმნისა – გატეხა. პიჯიშ გოტახუას 
დუდიში გოტახუა უჯგუნია: ბალი, სიპრ., L 
გე. 116 – პირის გატეხას თავის გატეხა 
სჯობიაო. მა თი სადგგმცგ გოპტახგნქი:«ი 
კიფშ. გე. 63 – მე იმ სადგომს გავტეხ. კოჩი 
ვარ, ქუა გოტგრხგ!: #ალბ. ხიპო., L გე. 72 – 

კაცი კი არა, ქვა გატყდება! 
გოტება (გოტებას) სახელი გაატებაფუანს, 

გუუტენს ზმნათა - გაშვება, განტექება. 
შიიბხვეწი ზალოგით მა გოტება: ი«.კიუშ, 

გე. 154 – შევეხვეწე გასამრჯელოთი მე გაშვება. 
მათი გომიტეთია: ა–.ცაგ, გე. 11 – მეც 

გამიშვითო. ბოლო დროს გომგტეის: ი. 
კოუშ, გე. 156 – ბოლო დროს გამიშვეს. ბ? 
შურიში გოტება სულის გაშვება. //გადაჟ. 

სიკვდილი. ხათე გოტენც8 შურცია: «.კიფშ, 
გქ. 73 – მაშინვე მოკვდებაო. შდრ. შურიში 

გოღვინტუა; 0 გოტება ხეშე ხელიდან გაშვება. 
//გადატ. მიტოვება. ხეშე აკა ვაგუტებუ – 
ხელიდან არც ერთი არ გაუშვია, 

გოტებულ-0 (გოტებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გუუტენს ზმნისა– გაშვებული. მითინც 

უ როსტომიმა გოტებული – 
ვერავინ შეძლო დაბრუნება როსტომთან 
გაშვებულმა, 

გოტვენილ-0 (გოტვენილ/რს) მიმღ. ენჟბ. წარს. 
გოტვენუნს ზმნისა - ტვინით საქსე. 
გადატ. ძლიერ გავსებული.
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გოტვიტვილ-0 (გოტვიტვილ/რს) რიმლ. ვნეპ. წარს. 
გოტვიტუნს ზმნისა– გაპოტნილი. თუმა 

გოტვიტვილი აფუ– თმა გაპოტნილი აქვს. 
გოტვიტუა (გოტეიტუას) სახელი გოტვიტუნს 

ზმნისა – გაპორტნა (თმისა). თუმას 
ქიგაატვიტვანს – თმას შეაპოტნის. 

გოტიბაშა, გოტგბაშა (გოტიბაფას) სახელი 

გაატიბუანს, გოტიბუ(6) ზმნათა– 

გათბობა, დაჩხირით გომიტყწბეია 
ოჭკომალი: # ბუპ., გე. 178 – ცეცხლით 

გამითბეო საჭმელი. 0 ღორინთიში გოტიბაფა 

ღმერთის (ღვთის) გათბობა, – მომადლება. 
ღორონთი გოტიბაფუდას ოსურცვ დო 

ქომოლიეგ: ი. კიფშ, გე. 132 – ღვთის მადლი 

(ბედნიერება) სწეოდეს ქალსა და კაცს. 
გოტიბაშილ-0ი (გოტიბაფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

გამთბარი, გათბობილი. გოტიბაფილი წყარი 
გამთბარი წყალი. 

გოტიბინ-0 (გოტიბინს), გოტიბინაფა 
(გოტიბინაფას იგივეა, რაც გოტიბაფა,– 

გათბობა. //გადაჟ. წყალობა, მფარველობა 
ღვთისა. სუჯუნა მისით უტიბუნი, ღუმუ თის 

აცინია - სუჯუნა (სუჯუნის ხატი) ვისაც 
სწყალობს (ათბობს), ღომიც (ღომისღომი) იმას 
მოუვაო. ღორონთქ გოგიტიბუ, ბაბა, სქანი 

ჭირი! – ღმერთი გწყალობდეს (გათბობდეს), 
ბაბა, შენი ჭირიმე! ბაღანაქ თქუუა: ბიძიში 
ოხვამური ბაბას გოტიბინაფუდასია: 

ხალხ. სიპბრ.,, I, გე. 18- ბავშვმა თქვაო: ბიძის 

სალოცავი მამას მოეგოსო (გასთბობოდესო). მა 
სი გოგიტიბინუა ლორონს - მე შენ 

დაგსჯი (არ მოგცემ ღვთის სითბოს-მადლს). 

გოტიბურ-0 (გოტიბურს) სითბოს დადგომა. 
გოტიბურს 14%. დათბობის შემდეგ; 

გოტიბურს ქაშეფხვადათ – რომ დათბება, 

შევხდეთ. 
გოტირპი5ლ-0ი (გოტირკილ/რს) მიმღ, ვნებ. წარს. 

გატლეკილი; არაფრის მქონე, ლარიბი. 

//გადატ. უსირცხვილო, წამგლეჯი. ე 
გოტირკილი დიხას მუქ ოკო მორთას – ამ 

გატლეკილ მიწაზე რა უნდა მოვიდეს. 
გოტირპინაშა (გოტირკინაფას) სახელი 
გოტირკონდუ(ნ) ზმნისა- ზომაზე 

მეტად გაძღომა, გასუქება; გავსება, 
გაბერმა. მუჭო დიიგვანუ, გოტირკონდუ 
– როგორ გასუქდა, გაიბერა. ი#, ტირკინაფა; 

შდრ. გოდირგინაფა; გოთირქინაფა. 
გოტირპკინაშიელ-ი (გოტირკინაფილ/რს) მიმ. 

ენებ, წარბ. ზომაზე მეტად გამძღარი, 
გაბერილი; გადაჟ. გასუქებული. 

გოტირსუ(6) იჩ. ტირხუ. 

გოგიტინაფილ-0 (გოტიტინაფილ/რს) მიძღ. ეწეპ. 
ორს. გოტიტონდუ(ნ) ზმნისა – 
გადავსებული. იბ, გოწიწინაფილი.   

გოტყაბარელ-0 
ა სა__._ 

გოტპაჩიელ-0 (გოტკაჩილ/რს) მ»მღ. ვნებ. (წირს. 
გოტკაჩუნს ზმნისა-– გაჭედილი; 

შეკრული, შემქიდროჟვებგული. 

გობპაჩუა (გ. ) სახელი გოტკაჩუნს 

ზმნისა – გაჭედვა რისამე. უჭუ-უხამგში 

მაჭკუმალე კიბირი გაკუტკაჩი: «კიფშ. 

გე. 187 – მოუბარძავის მჭაგელს კბილები 
გაუჭედე (ერთმანეთთან მიუჭედე) (ნყევლაა). 

გოგკვარტპკვალერ-0 (გოტკვარტკვალერს) მ-მღ. 

ვნეძ. წარს. გო უტკვარტკვალანს ზმნისა 
– გარუჯული, აღაგ-ალაგ დამწვარი. გაზე 
ართო გოტკვარტკეალერი აფუ– ნვივი 
მთლად გარუჯული აქვს. 

გოტკვარტკვალუა ) საბელი 
გოტკვარტკვალანს ზმნისა – გარუჯვა, 

ალაგ-ალაგ დაწქა, კუჩხემს ნიმეუჭოფუანქ 
დაჩხირს, ვარა გაზეს 
გოგიტკეარტკვალანს – ფებებსნუ 
მიუშვერ ცეცხლს, თორემ წვივს გაგირუჯავს. 

გოტპკიჩინაშა (გოტკიჩინაფას) საბელი 
გაატკიჩინუანს, გოტკიჩონდუ(ნ) 

ზმნათა – გატკიცინება, გამაგრება. ქორაქ 

გომიტკიჩონდუ, მუდგარენი–- მუცელი 
გამიტკიცინდა (გამიმაგრდა), რაღაცაა. 

გოტპკიჩინაშილ-0 (გოტკიჩინაფილ/რს) მ»მღ. ვნეძ. 

ორ.გაატკიჩინუანს, გოტკიჩონ- 

დუ(ნ) ზმნათა – ძალიან გამაგრებული, 

გატკიცინებული. გოტკიჩინაფილი 

ქორა – გატკიცინებული (ძალზე გამაგრებული) 
გოტორსუ ის. გოტირსუ. ციხე დინახალეშე 
გოტორხუნია: ბალბა. ხიძრ., L, გე. 168 – 

ციზე შიგნიდან ტყდებაო. შდრ. გოტახუა. 
გოტრაშალერ-0 (გოტრაშალერს) იგივეა, რაც 

გოტრეშილი, – მიმღ. ვნემ. წარს. 

ენაგრძელი, ენაწასული. დიდი ნინა 
გოტრამალერი/გოტრეშილი ოსური 

ქორენ, ქო – დიდი ენაწასული ქალი არის, კი. 
გოტრიპინაშა (გოტრიკინაფას) იგივეა, რაც 
გოტირკინაფა,–-ძალიან გაძღომა, 

გაბერვა. 

გოტუცი5ლ-0 (გოტუცილ/რს) მიმღ. ვნებ, წარს. 
გოტუცუნს ზმნისა- გატრუსული. 

გოტუხშა (გოტუცუას) სახელი გოტუცუნს 
ზმნისა – გატრუსმა. თუს 

დუღათი გოტუცუნა – გოჭს რომ დაკლავენ, 
მდუღარე წყლით თმას გააცლიან. 

გოტყაბარელ-0 (გოტყაბარელ/რს) მიმღ. კ:ნეპ. 

წარს.გოტყაბარანს ზმნისა – 
გატყავებული. მინოსინჯაფირი კოჩის 

გოტყაბარელი მელია ქუჯგუნია: ჩბალხ, 

ხიბრ. IL გე. 91 – ჩასიძებულ კაცს გატყავებული 
მელია სჯობიაო.



  

გოტყაბარშა (გოტყაბარუას) სახელი 
გოტყაბარანს ზმნისა – გარპამება. ჩხოუ 

გოტყაბარესია დოხამუ კუდელს 
მიკატახესია – ძროხა გაატყავესო და დანა 
კუდზე მიატეხესო. იბ. ტყაბარუა. შდრ. ტყები. 

გოტყაპურელ-ი (გოტყაპურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოტყაპურანს ზმნისა –- გათსუპნილი, 
უშნოდ შელესილი. ართი 

გოტყაპურელი ხუდეგეუდგუ– ერთი 
გათხუპნული სახლი უდგას. 

გოტყაპურანს ზმნისა – გათითსნა, 
გატიტყნა. ლასირუა ის ვანოჩქვე დო 

გოტყაპურუუ – ლესვა მას არ სცოდნია და 
გატიტყნა. 

გოტყმაცუა (გოტყვაცუას) სახელი 
გოტყვაცუნს ზმნისა – ქუსილი, მუზმას 
გოვალუნსინი, თიზმა 

გოტყვაცასვჯნი, ქიანასი კოჩი 

ვადოსქიდუნია: ტალი#. ხიპბრ., L გე. 97 – 

რამდენსაც იელვებს, იმდენი რომ იქუხოს, 
ქვეყანაზე კაცი არ დარჩებაო. გოტყვაც 8 დო 
გოვალჯ: ი. კიფშ, გე. 37 – იქუხა და გაიელვა, 
იხ. ტყვაცი. 

ბობტყვიცინაშილ§ლ-0 (გოტყვიცინაფილ/რს) მიმღ. 

ვნეძ. წარს. გო ტყვიცონდუ(ნ) ზმნისა – 
გატკიცინებული. 

გოტყიტყონილ-ი (გოტყიტყონილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარს. გოტყიტყონუნს ზმნისა - 

გატიტყნილი. 

გოტყიტყონუნს ზმნისა – გატიტყნა. 

ლეტათ გოტყიტყონუნს ფაცხას– 
ტალახით გატიტყნის ფაცხას. 

გოულა (გოულას) სახელი გაალე(6) ზმნისა 
– გავლენა; გასავალი. ქუღუ დო ვარი 
მუთუნი გო ულა საქმეში წგმაკინალო – 
აქვს თუ არა რაიმე გავლენა საქმის წინ 
წასაწევად. მუჭომი გო ულა უღუთეს– 
როგორი გავლენა აქვს ამას. ეწკვმა მუთაქ 
გომირთგ: „.კიფშ, გე. 44 – ამასთან 

არაფერი გამივიდა. 
გოულირ-0 (გოულირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. გუ ურს 

ზმნისა – გადაქცეული; გავლილი. ნანდულც 
ვორექ ლანდო გო ულირი: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზეპ, გვ. 61 – ნამდვილად ვარ ლანდად ქცეული. 
დაჩხირო გო ულირი ვორქქ: ი. კიფშ, გე. 

144 – ცეცხლად გადაქცეული ვარ. 
გოშფალირ-ი (გოფალირს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გოფალუნს ზმნისა – გაფურჩქნული, 

აყვავებული, გოფალირც ვოხედით:: კ. 

ხამუშ, კსრთ. ზე, გვ. 50 – გაფურჩქნულში 
ვიჯექით.   

გოშალუა (გოფალუას) სახელი გოფალუნს 
ზმნისა – გახარება (მცენარისა), აყვაქება. 

ათეშმეტო თე ქიანას ვეშილებე ერჩქინა დო 
გოფალუა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 46 – ამის 

გარდა (ამაზე მეტად) ამ ქვეყნად არ შეიძლება 
გაჩენა და გახარება. 

გოშფარაქელ-0 (გოფარაქელს) #-მღ. ენებ. წარს. 
გოფარაქანს ზმნისა – ფარღალალა; 

გაფარღალალებული, 

გოშარდაგუა (გოფარდაგუას) სახელი 
გოფარდაგანს ზმნისა – შუაზე 

გატიხვრა. 

გოშართხალ-ი (გოფართხალ/რს) სახელი 
გოფართხალანს ზმნისა – 

გაფართხალება, ამოძრავება ფართხალით; 

გაშფანტქა. ურიადნიკ დო მუშ კაზაკებც 
თხაცალო გოფართხალანც: რაბალ. გე. 

90 – ურიადნიკს და მის კაზაკებს თხებსავით 

გაფანტავს. 
გოშართხალუა (გოფართხალუას) სახელი 

გოფართხალანს ზმნისა, – იგივეა, რაც 

გოფართხალი, – ფართხალით 

ამოძრაქება; აფართხალება. 

გოშართხილ-0 (გოფართხილ/რს) მიმღ. კჟნეპ. წარს. 

გოფართსუნს ზმნისა-– გაფერთხილი. 

ხუღე გოფართხილი აფუ-– სახლი 
გაფერთხილი აქვს. 

გოშართხუა (გოფართხუას) სახელი 

გოფართსუნს ზმნისა – გაფერთხვა. 

გეგმიღუ გალე დო გო ფართხუ – გაიტანა 
გარეთ და 

გოშარსალუა (გოფარსალუას) სახელი 

გოფარსალანს ზმნისა – რისამე 
შეძენის დიდი სურქმილი. ბ შურიში 

გოფარსალუა სულაის განტევება: 1, სიკვდილი. 
შური გოფარსალუუ – მოკვდა. 2. დიდი 

სურვილი შეძენისა. შური 
გოფარსალუუ, სოშახ უსიდენდესინი – 

სული განუტევა, სანამდე უყიდდნენ, სერი 
შურსუ გოფარსალანს – ღამე 

მოკვდება (ღამე თავდება). 
გოშარშალ-ი (გოფარფალს) ირგვლივ 

ფარფატი. ოთიფურცუ ჭარგა პირემც 
გაფარფალ ფარფალია: აია, I, გე. 25 – 

სათივეში ჭრელი ყვავილების ირგვლივ 
დაფარფატებს პეპელა. 

გოშაჩილ/რ-0ი (გოფაჩილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
გოფაჩუნს ზმნისა – გაფანტული, გაშლი- 
ლი. მაფშალიაშოთ გ ოფაჩი რიში ვარდიში 

მინჯე რდასო კვარია?!: ი. კოფშ!, გე. 125 – 

ბულბულისთვის გაშლილი ვარდის პატრონი 
იყოს ყვავი?! ერბიანი, გოფაჩილი, ბჟაში 
წარდი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 18 – ეშხიანი, 
გადაშლილი, მზის ნაზარდი.
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გოშაჩუა (გოფაჩუას) სახელი გოფაჩუნს 
ზმნისა – გაშლა. ბჟაქ გიფაჩ: # ბუპ., გე. 18 

– მზე ამოვიდა (გაიშალა). 
გოჭაცაშ-ი (გოფაცაფის) სახელი გაფაცუ'ნ' 

ზმნისა – ფაციცი, მოქლა, ყურადღების 

მიქცევა, ჭანდის შორდით გარაცანდგ, 
გაფაცგდგ, გაცაცგდგ: მაბხალ,, გე. 66 – 
ბუზს ნეშოთი უგერიებდა, უვლიდა, ცეცებით 
ეფერებოდა. ი“. ფაცაფი, 

გოფფერჩველშა (გოფერჩველუას) სახელი 
გოფერჩველანს ზმნისა – ბაფცქვნა. 

შდრ. ფერჩი. 
გოფშინილ-ი (გოფინილ/რს) რიმღ. კჟნეპ. წარს. 

გოფინუნს ზმნისა – გაფენილი, 

მოფენილი. 

გოშინუა (გოფინუას) სახელი გოფინუნს 

ზმნისა – გაფენა; გაშლა. ნოხი კრაოტის 

ქიგნაფინუ – ნოხი ტახტზე გადაფინა. 
გოფიქვინაშა (გოფიჟვინაფას) სახელი 

გოფიჟვონდუ(ნ) ზმნისა – შეშუპება. 

ღვინიში შუმაშე გოფიჟვონდუ დოიში 
დღალეფი კოროცხილი რე – ღვინის სმისგან 
შეშუპდა და მისი დღეები დათვლილია. 

გოფიქვინაფილ-0 (გოფიჟვინაფილ/რს) რიმუ. ენს. 
წარს. გოფიქვონდუ(ნ) ზმნისა- 

შეშუპებული. 

გოფიხვინაშილ-ი (გოფიცვინაფილ/რს) მიმღ. ჟნეშ. 
წარს. გოფიცსვონდუ(ნ) ზმნისა – 

გაფუყული. 

გოშიშქვმინაშა (გოფიშქვინაფას) სახელი 
გოფიშქვონდუ(ნ) ზმნისა – გაფურჩქნა. 

დეძღაბუნი, გოფიშქვონდუ – რომ 
დაქალდა, გაიფურჩქნა, 

გოფშფიშქვინაფილ-0 (გოფიშქვინაფილ/რს) მიმღ. 
ე6ეშ. წარს. გოფიშქვონდუ(ნ) ზმნისა – 

გაფურჩქნული, იტყვიან ახალგაზრდა 

გოგონაზე (ქალზედაც!). ართი 
გოფიშქეინაფილი ძღაბი მილუხე ცუჩა – 
ერთი გაფურჩქნული გოგო უზის სახლში. 

გოფიჩინაშა (გოფიჩინაფას) სახელი 
გოფიჩონდუ(ნ) ზმნისა – გადაფიჩინება, 

სუნთქვის შეკვრა ტირილის დროს. 
გეგნოფიჩონდუ გარაშდროს – 
გადა ნდა ტირილის დროს. ი. ფიჩინი. 

გოფირჩსუა (გოფიჩხუას) სახელი 

გოფიჩხონდუ(ნ) ზმნისა – გაკილვა, 
დაძრახვა. ეშმაკურო ეა გამგანი, მითინქ 

ვაგმაფიჩხანი: კ. ბამუწ, კირთ, ზეს, გე. 33 

– ეშმაკურად არ გაგვიგონ, არავინ არ 
გაგვკილოს. 

გოშისვინაფილ-0 (გოფიხვინაფილ/რს) იგივეა, 
რაც გობიხვინაფილი, – რ#Mღ. გნეძ. წარს. 

გოფიხვონდუ(ნ) ზმნისა– ფაფუკად 
ქცეული, გაბუებული.   

გოფუშქუტელ-0 
_ 

გოშონი5ლ-0 (გოფონილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარმ. 
გოფონუნს ზმნისა – გაფონილი, ფონს 

გასული. ქუგოკონ-და ოლუშარა გოხარილი, 
გოფონირი... – თუ გინდა სავალი გზა 

გაკვალული, გაფონილი.., 
გოშონშა (გოფონუას) სახელი გოფონუნს 

ზმნისა – გაფონება, ფონს გასვლა. წყარს 

თუდო მინილუ, გოფონუ – წყალში ქვევით 
გადავიდა, გაფონა. უჩა ზღვაში ფართო განი 
სქან სოროფათ გოფომნია: კ, სამუშ, „ხს, 

გე. 158 – შავი ზღვის ფართო განი შენი 

სიყვარულით გავფონეო. 
გოშორ”აშ"ილ-ი (გოფორ"აფ'ილ/რს) მიშღ. გნეპ. 

წარს. გოფორუნს ზმნისა – შემოფარული 
(ირგვლიმ). ირ დოხაშე გოფორილი რდუ 

– ყოველი მხრიდან შემოფარული იყო. 
ფუთქურით გო ფორილიცგ8 ცურუში ნაბადი 
გინაქუნს: აია, 2, გჟ. 65 – ხავსით შემოფარულს 
სუროს ნაბადი ახურავს. 

გოშორშა (გოფორუას) სახელი გააფორანს 
ზმნისა – შემოფარება. ირგანით რჩელენს 
გააფორანს – ყოველი მხრიდან თეთრებს 
შემოაფარებს. 

გოშორჩხუა (გოფორჩხუას) სახელი 
გოფორჩხუნს ზმნისა – გაფარცხვა. 

გოფურაშა (გოფურაფას) სახელი 
გააფურუანს ზმნისა – გახურება. რკინა... 

მუჟამცგთი გოფურუნი, ჩეთგ 
დიცხურცხინუანც: კ. ბამუშ, კსრთ, ზეს, გე. 85 – 
როდესაც გახურდება, თეთრად მცხუნვარებს. 
ჯიმალეფი,... ართიანი გუვოფურუათ – 

ძმებო,... ერთმანეთი გავახუროთ. 

გოფურაშილ-ი (გოფურაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გააფურუანს ზმნისა –- გახურებული. 

ნწყგმარც რაგვაფუდას უჩა ღურუუ, ტყვია 
გოფურაფილი: კ. ჩამუშ, ქხს, გე. 138 – 

ენატანიას დასტაკებოდეს შავი სიკვდილი, ტყვია 
გახურებული. 

გოშურჩონილ-0 (გოფურჩონილ/რს) მიმღ. ვნეშ. 

ორს.გოფურჩონუნს ზმნისა - 

გაფცქქნილი. ყაჩაღეფიშე 

გოფურჩონილქ ქომორთე – 

ყაჩაღებისაგან გაფცქვნილი მოვიდა. 
გოფურჩონუა (გოფურჩონუას) სახელი 

გოფურჩონუნს ზმნისა – გაფცქვნა; 

სიმინდის ტაროზე ფუჩეჩის გაცლა. 
ქაშეცოთეს ხეშა-და, გოფურჩონუნა – 

თუ ჩაიგდეს ხელში, გაფცქვნიან. შდრ. ფურჩა. 
გოფურცქონშა (გოფ ს) სახელი 
გოფურცქონუნს ზმნისა – გაფცქვნა. 

გოფუმქუტელ-0 (გოფუშქუტელ/რს) მიმღ. ვნეძ. 

წორს.გოფუშქუტანს ზმნისა – 
გაფურჩქნილი. გოფუშქუტელი 

იშვაშეალზქ, ქვგგგალე!: კ, ხამუშ, კსრთ. ზეს,



გოფუჩონაშა - 394 – 
–_–_–_–________ 

– გაფურჩქნილი ხასხასებ, შემოგევლე! 
მაემადაამლუროლგოგუმქუტელნი) 

L /# ჩამუშ, კსრთ. ზე, გე. 116 – 

ბუღხული დაქიკვიკობს გაფურჩკნიღ 
მინდვრებში. 

გოშუჩონაშა (გოფუჩონაფას) სახელი 
გოუფუჩონუანს ზმნისა – ხელის 

გადასმა, მოფერება. ნანა, მუ შიწოლებუე 
ძღაბიშ გოფუჩონაფას – დედა, რა 
შეუძლია (შენაძლება) გოგოსთვის ხელის მოსმას 
(მოფერებას). ეგებ ქუგომფუჩონუე: «. 

კიფმ, გვ. 126 – ეგების ხელი მომისვა, 

მომეფერო. ქ უგ უფუჩონ უუ სე, მარა 
მუთუნი ვაძირუ – მოუსვა ხელი, მაგრამ 
ვერაფერი ვერ ნახა. ქიმერთგ, გო ფუჩონგ: 
ი. კიფშ, გე. 85 – მივიდა, ხელი მოუსვა. იხ. 

ფუჩონი. 

გოშფუჩონილ-0 (გოფუჩონილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
გოფუჩონუნს ზმნისა – ხელგადასმული, 

მოფერებული. ოჭიშგოფუჩონილ 

ბაღანას კინიი ქინაანჯირუანა ონწეს – 
გურე ხელგადასმულ ბავშვს ისევ დააწვენენ 
აკ · 

გოფშუჩონუა (გოფუჩონუას) იგივეა, რაც 

გოფუჩონაფა. 

გოფშშა (გოფშას) სავსე. გოფშა თუთა სავსე 
მთვარე. ართი გოფშა კორთხო გიშელენს – 

ერთი სავსე კოთხო გამოვა. 
გოფშშაშა (გოფშაფას) სახელი გააფშანს 

ზმნისა – გავსება, გააფშანს ართი 
კალათი სიმინს დო ქიმერჩანს – გაავსებს ერთ 
კალათ სიმინდს და მოგცემს. 

გოფშაფილ-ი (გოფშაფილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

გააფშანს ზმნისა – გავსებული. ხორცით 

ვორექ გოფშაფილი: კ„. სამუშ, კსრთ. ზეს, 

ვარ გავსებული. 

მაყარეფი, შუმილეფი, გო ფშაფილო 
იბირდესგ: „, ხამუშ, კსრთ. ზეპ, გე. 51 – 
მაყრები, მთვრალები, გაბმულად მღეროდნენ, 

გოქამაჩელ-0 (გოქამაჩელ/რს) მიმღ. ვნეპ. (არს. 
გოქამაჩანს ზმნისა – გატყავებული, 

გოქამაჩუა (გო; ) სახელი 
გოქამაჩანს ზმნისა- გატყავება. 

გოქანქალერ-0 (გოქანქალერს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გოქანქალანს ზმნისა – 
გაქათქათებული, 

გოქანქალუა (გოქანქალუას) სახელი 
გოქანქალანს ზმნისა – ძალიან სუფთად 
გარეცხვა, – გაქათქათება. 

გოქანჩილ-0 (გოქანჩილ/რს) მიმღ. ენყბ. (არს. 
გოქანჩუნს ზმნისა- შეკრული; 

გაქაჩული; გადატ. ძლიერ გაყინული. ლუმა 
მანგარას უცინუ, ირფელი გოქანჩილი   

რე – წუხელ მაგრად უყინავს, ყველაფერი 
გაქაჩულია. 

გოქანჩუა (გოქანჩუას) სახელი გოქანჩუნს 
ზმნისა – გაქაჩვა. ოჭოფეს დო გოქანჩეს 

– დაიჭირეს და გაქაჩეს. //გადატ. გაყინვა 
(მაგრად). ღუმა ცინს გუუქანჩუ ირფელი – 
წუხელ ყინვას გაუქაჩავს ყველაფერი, 

გოქარელ-ი (გოქარილს) #MMღ. ვნეპ. წარს. 
გოქარუნს ზმნისა – გაქარული, 
გამოფიტული. გოქარილი ვორეთ, მარა 

ვე მგმაშქვანა ტკვარჩელიში: ი. კოიფშ,, გე. 166 

– გამოფიტული (გამოქარული) ვართ, მაგრამ 
არ მიგვიშვებენ ტყვარჩელში. 

გოქექილ-ი (გოქექილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოგმოქექუნს ზმნისა – გამოქექილი, 
ეშმაკი. დიდი გომოქექილი კოჩიე – 

დიდი გამოქექილი კაცია. 
გოქექუა (გოქექუას) სახელი გოქექუნს 

ზმნისა – 1. გაქცევა, გაქუსვლა. გამათხოზეს 
ოჭოფალო, მარა გოქე ქუ – გამოეკიდნენ 
დასაჭერად, მაგრამ გაიქცა. 2. გამოქექვა, 
გაეშმაჰება. მიდეცონუ ქართიშა დო 
გეგმოქექუ მანგარას – წაიყვანა 

და გამოაწრთო (გაეშმაკების 
თვალსაზრისით) მაგრად. 

გოქვარქვალერ-0 (გოქვარქვალერს) რიმ. ენებ. 
წარს. გოქვარქვალანს ზმნისა- 
გასუფთავებული, გაწმენდილი. 
გონოქვარქვალერიოზე– 

ვებული ეზო. 
გოქვარქვალუა (გოქვარქვალუას) სახელი 
გოქვარქვალანს ზმნისა – მაგრად 

გასუფთავება, გაწმენდა, 
გოქვარქვაშ-0 (გოქვარქვაშის) ირგვლივ 

ტრიალი; ფუსფუსი. 
გოქვარქვაშელ-0 (გოქვარქვაშელ/რს) მ»მღ. ენე. 

ორ.გოქეარქვაშანს ზმნისა- 
გასუფთამებული, გაკრიალებული. 
გოქვარქვაშელი მინდორეფი გიჯინენა, 
გელგნა: კი, L, გგ.322 – გაკრიალებული 
მინდვრები გიცდიან, გელიან, 

გოქვარქვაშუა (გოქვარქვაშუას) სახელი 
გოქვარქვაშანს ზმნისა – 

გასუფთაქება, გაწმენდა. შდრ. 
გოქვარქვალუა. 

გოქვაქვალ-0 (გოქვაქვალ/რს) სახელი 
გააქვაქვალუ(ნ) ზმნისა - ჭინმეს 
ირგვლიქ ტრიალი, ფუსფუსი. ვეერცხიებუ, 
გააქვაქვალუ – არ შორდება, ირგვლივ 
ტრიალებს (მასთან). შდრ. გოქვაცალი. 

გოქვაცალინ”-0 (გოქვაცალ”ინ”ს) 
მოუცილებლად ირგვლიე ტრიალი. 
ვეჩერთხუუ, თელი დღას გააქვაცალუდუ



– არ ჩამოშორდა, მთელი დღე გარს 

უტრიალებდა. 
გოქვიშუა (გოქვიშუას) სახლი გოქვიშუნს 

ზმნისა – სადინარის გაქედქა სილით ან 

სხქა რითიმე. 

გოქვიჩინაშა (გოქვიჩინაფას) სახელი 
გოქვიჩონდუ(ნ) ზმნისა– გაბადვრა, 

გაფურჩქნა, გადაშლა (ყვავილისა). 

გოხოლუას ვემკათინა, თიცალც 
გაქვიჩინუანა: მალ, გე. 95 – 

სიახლოვეს ვერ მიბედავ (გაბედავ გავლას), ისე 
განზე გაშლიან. 

გოქიონუა (გოქიონუას) სახელი გოქიონუნს 

ზმნისა – დამთქნარება. შდრ. ქიონი, 

გოქირუა, გონქირუა (გო'ნ'ქირუას) სახელი 
გო”ნ'ქირუ(ნ) ზმნისა – ბაციქმება 
(ითქმის, მაგ., მოხარშულ ფხალზე, ცივ წყალს 
რომ დაასხამენ); გაშრობა (მოულოდნელი 
უსიამოვნო ამბის გაგებისას). შდრ. არნ, /#ი: შდრ. 
კლე/ხ)., გვ. 339. 

გოქირჩონუა (გოქირჩონუას) სახელი 
გოქირჩონუნს ზმნისა- მაგრად 

გაჭყაქება; გადატყავება. 

გოქიტილ/რ-0 (გოქიტილ/რს) მიმღ. ენჯბ. (არს. 
გოქიტუნს ზმნისა–- გასჭეული; 
შესუდრული.... ქალაქი უჩათ გოქიტილი 

რენიე: მ ტუძ., გე. 12 – ... ქალაქი შავად 

შესუდრული რომააო. 
გოქიტუა (გოქიტუას) სახელი გოქიტუნს 

ზმნისა – შეხვექა, გახვევა. ქიმერთგ თიშა 

დო გუუქიტგ თიჭყოლირი: ა. ცაგ., გე. 94 – 
მივიდა იმასთან და შეუხვია ის დაჭრილი 
(ადგილი). 

გოქიქინაშა (გოქიქინაფას) სახელი 
გააქიქინუანს ზმნისა -– 1, გალება, 

დაფჩენა (პირისა). გააქიქინუ უ ნოყორი: 

ი. კოფშ, გე. 59 – გააღო (დააფჩინა) პირი. 2. 
ძლიერ გამოშრობა რისამუ. ქარემქ 

გეგმაქიქინეს დიშქა- ქარებმა 
გამოაშრეს შეშა. 

გოქიქინაფილ/რ-0 (გოქიქინაფილ/რს) მიმღ. ენე. 
ორი.გააქიქინუანს ზმნისა – გაღებული, 
დაფჩენილი (პირი). 

გოქურუა (გოქურუას) სახელი გოქურუნს 
ზმნისა – გაქცევა, მოქუსვლა. ჩქ8 ჩქ>2–ნი 

დუდიშო გოფქურუნთ: #7 ძერ,გე. 102 – 

ჩვენ ჩვენი თავისთვის მოვქუსლავთ, 
გოქუქუჩელ-0 (გოქუქუჩელ/რს) იგივეა, რაც 
გოქუჩუჩელი , – გაფურჩქნული. 

გოქუჩუჩელ-ი (გოქუჩუჩელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
იგივეა, რაც გოქუქუჩელი,– 
გაფურჩქნული. პირი პირო 

გოქუჩუჩელი სამოთხეში ბაღგს რექს 
ევლირი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე.27 – ვარდი 
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გოლდანერ-ი 

ვარდად გაფურჩქნული სამოთხის ბაღში ხარ 
ამოსული. მაფშალიაშო გოქუჩუჩელი 
ვარდიშ მინჯეთგ რდასო კვარია?!: მაბალ,, გე. 

22 – ბულბულისათვის გაფურჩქნული ვარდის 
პატრონად იყოს ყვავი?! შდრ. ქუჩუჩი. 

გოყუცილ/რ-ი (გოქუცილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
გაქუცული; ეშმაკი. დიდი გოქუცილი 

ყაზახი რე – დიდი გაქუცული (ეშმაკი) გლეხია. 
გოქულძშა (გოქუცუას) სახელი გოქუცუნს 

ზმნისა – გაქუცვა. 
გოლა, გოღვა 84X1, გუშინ. გოღა სო ორღი?: ი. 
კიფშ, გე. 13 – გუშინ სად იყავი? გოღა ხეთას 
გოხოლუდი: კბ, L, გე. 20 – გუშინ ხეთას 

გახლდი. გო ღა თექი ვორდი, ამუდღა ამო 
ქვმობრთი: ქ/ს, II, გვ. 36 – გუშინ იქ ვიყავი 

დღეს აქეთ მოვედი. //გადაჟ. სულ ცოტა ხნის 
წინ, ახლო წარსულში. გ ო ღა ჩხომუაში ნებას 
ირმზენდენს, ამუდღა მუქ ალოლეს – გუშინ 
(ახლო წარსულში) თევზაობის ნებას 

იძლეოდნენ, დღეს რა მოუვიდათ. შდრ. ლაზ. 
ღომან გუშინ (#. ჩარი); ჩევწ., მოჩ. ძოღან წასულ 

კვირას (ა. შა:); ამას წინათ, ცოტა ხნის წინათ (ა. 
ღლე). 

გოლალა (გოღალას) სახელი გიიღანს ზმნისა 
– გატანა; გაჭრა; გაღება, გახსნა. ჯამპიშ 
ნოხელას შვები ოკო გოუღენი – თუთის 

ხის ტოტს კანი უნდა გაუღო (გაუხსნა). ლეკური 
გურქიუ დო გიიღგ ჟირხოლო: მ. ჩუბ, გე. 
114 – გაუქნია ლეკური და გაიტანა (გაჭრა) 
ორივე. ჩონგური, ნიკერკეიუქ, ვარა დუს 
გოგიღანქ ტვერიცაიო: IM, L გე. 180 – 

ჩონგურო, ნუ გორაობ, თორემ (თავს) 
გადაგიქცევ მტვრად, 

გოღალირ-ი (გოღალირს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
გიიღანს ზმნისა – გასსნილი; გადაჟ. 

გაჭრილი. 
გოლანდალერ-0 (გოღანდალერს) მიმდ. ვნებ. წარს. 
გოღანდალანს ზმნისა – 

გაძმალტყავებული, გამხდარი. //გადაჟ. 
გაღარიბებული. გოღანდალერი დედიბიქ 
ქაშმოსქიდუ ხესია: კხV, L გე. 207 – 
გაძვალტყავებული დედაბერი შემრჩა ხელშიო. 

გოღანდალუა (გოღამდალუას) სახელი 
გოღანდალანს ზმნისა – 

გაძვალტყავება, გახდომა; გადაჟ. 
გაღარიბება, გაღატაკება, შდრ. ღანდალა. 

გოლანერ-0 (გოღანერს) გუშინდელი, 
გოღანერი სადილს ამდღარი საკაკალო 
უჯგუნია: ალბ. ბიძრ.,I, გე. 32 – გუშინდელ 

სადილს დღევანდელი საუზმე სჯობიაო. 
გოღანერი უარესი ლოლუ: 4 ბუძ,, გე. 187 

– გუშინდელზე უარესი უქნა, 0 გოღანერი 
გუშინდელი ბავშვი; გადაჟ. ძალიან 

ახალგაზრდა, გამოუცდელი. გოღანერი
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ბაღანა “მუსი რე, ბედუნი, დესბრ6/6“ 
ხოდესო გვალო – გუშინდელი ბავშვი რასაა, 
რომ ბედავს, თავზე არ დაგვაჯდა მთლად, 0 
გოღანერ აშო, გოღანერიშ აშო გუშინდელს 
აქეთ, გუშინდელი დღის შემდეგ. იბ. გეღანერი. 
შდრ. ლაზ. ღომანერი გუშინდელი (6#. ბარი). 

გოლასერს ზ2%%ზ, გუშინლამ, 
გუშინდელი დლის წინა ღამეს. გოღა ხეთას 
გოხოლგდი, გოღასერი - ჭალადიდცგ: 
ქბი. L გვ. 229 – გუშინ ხეთაში გახლდი, 
გუშინღამ - ჭალადიდში. იბ. გოღა, სერი. 

გოლღაწო, გოღვაწო MX. გუშინწინ. შდრ. ძოღან. 
გოღაწოსნერ-0 (გოღაწოხნერს) 

გუშინწინდელი. თენა გოღაწოხნერიე 

დო ამდღა ოჭკომალო ვერგ – ეს 
გუშინწინდელია და დღეს საჭმელად არ ვარგა. 

გოლწოს” >, გოღანოსგ ზ4პნ9. იგივეა, რაც 
გოღაწო, – გუშინწინ. გოღა ხეთას 

გოსოლუდი, გოღაწ ოხუ-ჭალადის: კიტ LL 
გე. 20 – გუშინ ხეთას გახლდი, გუშინწინ - 
ჭალადიდში. 

გოლღაპილ-0 (გოღაჭილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გოღაჭუნს ზმნისა – გაკრეჭილი, 

გოლაჯუა (გოღაჭუას) სახელი გოღაჭუნს 
ზმნისა – გაკრექა. პაპა გოღაჭა-და, 
გოღაჭია: ბალხ. ბიპი“, L, გე. 114 – მღვდელს 

თუ გაკრეჭ, გაკრიჭეო. 
გოლრღუა (გოღერღუას) სახელი 
გოღერღუნს ზმნისა – გაქცექა. თიწკგმა 

გეუჯიკუუ უნჩაშიქ დო გოღერღგ§ მუშ 
ოთახგშა: 2 ბუძ., გე. 200 – მაშინ დაუჯიკავა 
უფროსმა და გაიქცა თავის ოთახში, 

გოლარუა (გოღვარუას) სახელი 
გოღვარანს ზმნისა – დაყქვირება. 

გოლვარღვილ-0 (გოღვარღვილ/რს) მ:მდ. ვნეპ. 

წარს. გაალვარლუ(ნ) ზმნისა - 
შემოსეული, ბევრი რომ ჰყავს დასეული. 

გოლვარლვინ-0 (გოღვარღვინს) იჩ. გოღვარღუა. 

გოლვარლშა (გოღვარღუას) სახელი 

გააღვარღუ(6) ზმნისა – ბემრის დასევა 
„ერთად.ბოშეფი გაღვარღუდესგნი, 

თშო დიჭყეს კგნოკგნა – ბიჭები ბევრი რომ 
ესია, დაიწყეს იქით დახევა (უკან). 

გოლვარწპალუა (გოღვარწკალუას) სახელი 
გოღვარწკალანს ზმნისა – 
გაკრიალება, 

გოლიგინაშილ-0 (გოლვიზინაფილ/რს) 4-მღ. ვნებ. 
წარ. გოლევიზონდუ(ნ) ზმნისა – 
დაბღვერილი, გაფსორილი. 

გოღვიზინაფილი თჯინე – დაბღვერილი 
იყურება. 

გოდღვითქინაშილ-0 Cგ. 'რს) მიმღ, 
ვნებ. წარს. გოღვითქონდუ(6) ზმნისა – 
დაბღვერილი, გაფხორილი.   

გოლინტუა ტუა (გოღვინტუას) სახელი 
გოღვინტანს ზმნისა – გაფრთხობა. 

0გოლღვინტუა შურიში გაფრთხობა სულისა; 
სიკვდილი. გოგოლღვინტაფუანს შურსუ: 
„ქტი, L გე. 189 – გაგაფრთხობინებს სულს. 

გოლღვინძგინ-0ი (გოღვინძგინს) ოდნავ გაცინება, 

ათე ამბე ქოუწიინი,ჭე გიიღვინძგინუუ 
– ეს ამბავი რომ ვუთხარი, ცოტა გაიღიმა. 

გოლღვინჯგინ-ი (გოღვინჯგინს) იგივეა, რაც 
გოღვინძგინი. 

გოლვიილშინაშა (გოღვიღვინაფას) სახელი 
გააღვიღვინუანს, 

გოღვიღვონდუ(ნ) ზმნათა – გასუქება; 
გაღვივება, გაფუვება. დიგვანუ, ღვანწკემქ 

გუუღვიღვონდუ – გასუქდა, ღაწვები 
გაუღვივდა (გაუფუვდა). 

გოლვიღლვინაფშილ-0 (გოღვიღვინაფილ/რს) მაღ. 
ქვწეშ. წარს. გოღვილღვონდუ(ნ) ზმნისა- 
გაღვივებული, გაფუჭებული. 

გოღვიღვინაფილი რე -– გაღვივებულია, 
გოლია (გოლიას) ღია. გოლია არდგილი – ღია 

ადგილი. გოღიეთ ქიდოსქილადუ – ღიად 
დარჩენია. შდრ. გოთე, გოსინთე. 

გოლილატირ-0ი (გოღილატირს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
გოღილიტუნს ზმნისა – გაღლეტილი; 
ძალიან ღარიბი, ღატაკი. 

გოლილიტშა (გოღილიტუას) სახელი 
გოღილიტუნს ზმნისა – გაღლეტა. 

გოლილოქშა (გოღილოჟუას) სახელი 
გააღილოჟ/ტუუ(ნ) ზმნისა – შემოხქექა. 

გოლლუა (გოლილუას) სახელი გოღილუნს 
ზმნისა – გაქცევა. 

გოლინჯგინშა (გოლინჯგინუას) სახელი 
გიიღინჯგინანს ზმნისა - ჰრეჭა, 
გაღრეჭბა. 

გოლრთონშა (გოლირთონუას) სახელი 

გოღირთონუნს ზმნისა – გაყვლეფა, 

გატყავება; გლევბა (ხორცისა, კანისა...). 
ძვალი თეში გოღირთონუ, ხორცი 

ვემკუტებუ – ძვალი ისე დაფლითა, ხორცი არ 
დაუტოვებია (ძვალზე). 

გოღირიწუნს ზმნისა - გახექა, 
გაგლე? ბა, 

გოლიტინაშა (გოლიტინაფას) სახელი 
გააღიტინუანს ზმნისა – გაღელა, 

გახსნა, გადაშლა (მკერდისა). 
გოლაიტინაშილ5ლ-0 (გოღიტინაფილ/რს) მიმღ. ვზეპ. 

ორი. გააღიტინუანს ზმნისა 
–1. გაღეღილი, გახსნილი. 2. რთული ფუძის 

მეორე შემადგენელი ნაწილი: 
კვდირგოღიტინაფილი – 

მკერდგაღელღილი.



და 

გოლია (გოლუას) იგივეა, რაც გოღილუა, – 
სახელი გოღიუნს ზმნისა – გაქცექმა, თეში 

გაგონება”დო, გოღიუ – ამის გაგონება და 
გაიქცა. 

გოლილონი“–-0 (გოლიღონილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს, 
გოღიღონუნს ზმნისა – გაღურღნილი, 

გოლიეღონუა (გოღიღონუას) სახელი 

გოღიღონუნს ზმნისა – გაღურლღნა. 

გოლიჯინაშა (გოღიჭინაფას) სახელი 

გააღიჭინუანს, გოღიჭონდუ(ნ) 

ზმნათა – გალელა, გახსნა, გაშლა. 

გოლეპინაფშილ-0ი (გოლიჭინაფილ/რს) მამღ. ვნეპ. 

წრ.გაალიჭინუანს, 
გოღიჭონდუ(ნ) ზმნათა– გაღეღილი, 

გადახსნილი, გადაშლილი. 

გოლჯგონი–§ლ-0 (გოღიჯგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

წარს. გოლიჯგონუნს ზმნისა – 
გაღივბნილი. 

გოლ»ჯგონშა (გოლიჯგონუას) სახელი 
გოღიჯგონუნს ზმნისა -– უსწორ- 

მასწოროდ გაჭრა, – გაღი1ნა. 

გოლობინ-ი (გოლობინს) შემოღობვა, 
გარსშემორტჯწმა. 

გოლღობუა (გოღობუას) სახელი გოღობუნს 
ზმნისა – შემოღობეა, გალობქჭა. (ინა) იშო 
დობჭვათი დო ქიგიბღობათ კარაია: კის, 

L, გე. 54 – (ის) იქით დავწვათ და შემოვღობოთ 
კარავი. 

გოლერინუა (გოღურინუას) იგივეა, რაც 

გოღურღუა. 
გოლურლშა (გოღურღუას) სახელი 
გოღურღუნს ზმნისა – გაქცეჭა. ჩიტიქ 

გეიწერტუ ხეშე დო გოღურღუ – ჩიტი 
დაუსტლტა ხელიდან და გაიქცა, 

გოლურწკოლირ-0 (გოღურწკოლირს) მიმღ. ვნებ. 

წარს, იგივეა, რაც გოწ კირწკოლირი. 

გოლურწკოლეა (გოღურწკოლუას) იგივეა, რაც 

გოწკირწკოლუა. 
გოლურპულ-ი (გოღურჭულ”/რს) (ირგვლივ) 

ჭიკჭიკი. ვორდი მაბირე მა მაფშალია, 
გუგაღურჭული, გუგოპუაფე: კს L გე. 46 
< ვიყავ მომღერალი მე ბულბული, გიჭიკჭიკე, 
აგაყვავილე. 

გოლურჯოლ-0 (გოლურჯოლ/რს) ხქექნა. ჩქვნ 

გოღურჯოლი შეცელიში გორჩქინარე: კ. 
ხამუშ, კსრთ. ზე“. გე. 46 – ჩვენი ხვევნა დუყის 
გაჩენაა. ხენწგფეში სქუა დო ცირაქ 
გააღურჯოლეს ართიანდცჯ: ი.კიფშ, გე. 67 

– ხელმწიფის შვილი და გოგო შემოეხვივნენ 
ერთმანეთს. 

გოლუშქორი§ლ-0 (გოღუშქორილს) 0-Mღ., კგნეშ. 

წარს. გაშავებული. 
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გოწუნა 
- 

გოჭ-0 (გოყის) ჩოჩორი. ათენა ჩქიმი გოყი რე 

– ესაა ჩემი ჩოჩორი. 

გოყაყი 5-0 (გოყაკილ/რს) მიმღ. ენეპ, წარს. 
გოყაყუნს ზმნისა – გაყეყილი, 

გოყვიყვინაშა (გოყვიყვინაფას) სახელი 
გოყვიყვონდუ(ნ) ზმნისა – 1, ძლიერ 

გასუქება (სახეზე). 2. განყრომა, 
გოყინ-0 (გოყინს) იბ. გოყი, – ჭირი (V” ჭარ.). შდრ. 
ყოკინი. ართი გოყინია ბაღანა ქოდუნს – 

ერთი პატარა ბავშვი (კი) ჰყავს, 
გოხვინთე (გოცსეინთეს) ირგვლიქე ოდნავ 

ყვითელი, შდრ. ყვინთელი; გეცვინთე. 
გოწვირინაშა (გოცვირინაფას) სახელი 
გოსვირონდუ(ნ) ზმნისა – გაოგნება, 

გაშტერება. 

გოწხილ-0 (გოყილს) გაწყობილი. სუდე გეუდგგდ 

ორქოთ გოხილი: აია, 1, გვ. 19 – სახლი 

ედგა ოქროცურვილი (ოქროთი გაწყობილი). 
გოხინი5ლ-0ი (გოყსინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოცსინუნს ზმნისა – გაყინული. 

ვორწყექ... სადღემუშოთ გოცინილი 

ჯიშთით გოსარანჯელეფი: კ. სამუშ. კსრთ. 

ზე”, გვ. 116 – ვხედავ... სამუდამოდ გაყინული 
ჯიშთით შემოსალტულებს. 

გოხინშა (გოყინუას) სახლი გოცსინუნს 

ზმნისა – გაყინვა. ამსერი წყარს 

გოსინუნს – ამეღამ წყალს გაყინავს. შდრ. 

გოხოძთამა (გ. ს) სახელი გააცოთანს 

ზმნისა – გასროლა; გაგდება. // ითქმის 

ძროხაზე, რომელიც ნაადრევად მოიცილებს 
ხბოს (დააგდებს): გინი გააცოთუ – ხბო 

გააგდო. 
გოხოთავილ-0 (გოცოთამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გაახოთანს ზმნისა– გაგდებული, 

მოჭრილი, ათე მავითოჟირაში დუდი გვალო 

ვაყოფე გოსოთამილი: 0 ბუმ. გე. ზ- ეს 

მეთორმეტე თავი მთლად არ ყოფილა გაგდე- 
ბული (მოჭრილი). გადატ. ძროხის მიერ მაკეობის 
ვადის დამთავრებამდე დაგდებული ნაშიერი. 

გონოთინაშა (გოყოთინაფას) იპ. გოყოთამა, – 

გაგდებინება 

გოხონაშა (გოცონაფას) სახელი გიისონანს 

ზმნისა – გბაყქანა; გასვლა. თურმე მუთუნი 
ვაგნოცხვე: კ. ხამუშ, ქნას, გე. 118 – თურმე 

არ გავა. 

გოხუნა (გოცუნას) სახელი გოცუნს ზმნისა – 
შემოქლება, შემოყოლება. ეზოს მიკი-მიკი 

ქუაში სიბირი გუცუნს: # ბუშ, გვ.7 – ეზოს 

ორგვლევ ქვის ყორე გაჰყვება. ათე ბოშიქ 
გააცუნუ თეხუდეს: 4 ბუძ., გე. 167 – ამ 

ბიჭმა შემოუარა ამ სახლს. ფერი ძიქვა 
ფართო სირმა გოცუნდას: ი. 

კიუშ, გე. 113 – ისეთი შარვალი მომცა, ფართე



გოწუნაშა 

  

სირმა რომ ჰქონდეს შემოყოლებული. თვრიში 
კვდღალა გოპუნა, კყლერი რე შარეფი: კ. 
სამუშ, ქხს. გვ. 134 – თოვლის კედელი გარს 

გვავლია, ჩაკეტილია გზები. 
გოცუნაშა (გოცუნაფას) სახელი გიიცუნუანს 

ზმნისა – შემოჭლება; გაყვანა, მარგალი 
გოხირეს დო ღობერს უკული 
გითმიცუნუანდუა: თ. ჩაბო„, გე. 251 – 
მეგრელი გაქურდეს და ღობე შემდეგ 
შემოავლოო (ეზო-კარსო). შდრ. გოხუნა. 

გოსურსილ-ი (გოცურსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გიცსურსუუ(6) ზმნისა – გაჩუმებული. 
გოსურსილი მიკოხედუ სტორს – 

გაჩუმებული იჯდა მაგიდასთან. 
გოცურსუა (გოცურსუას) სახელი 

გისურსუუ(ნ) ზმნისა – ბაჩუმება, 
წყნარად ყოფნა. ათე ამბე ქევეჩიინი, 
გოსურსუ – ეს ამბავი რომ ვუამბე, 
გ 

გოხურშუა (გოცურშუას) იგივეა, რაც 
ტგოსურსუა. 

გოწუჯორაშა (გოცუჯორაფას) სახელი 
გიცუჯორუანს ზმნისა – ყურაღღების 
მიქცევა, ყურად ლება. 

გოსუჯშა დოცუჯუას) სახელი გიცუჯანს 
ზმნისა – ყურადლეგის მიქცევა, – დაცვა. 
შდრ. თოხუჯიშ მეჩამა. 

გომშალირ-0 (გოშალირს) #-მე. ვნეძ. წარს. 
გოშალუნს ზმნისა – გაშლილი. გვალეფც 

ფოქვეფი რე, – ჩქვნი სადგვმუ გო შალი- 
რი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 117 – მთებში 

გამოქვაბულებია, – ჩვენი სადგომი გაშლილი. 
გოშარშალერ-0 (გოშარშალერს) ჩიამლ. ვნეპ. წარს. 
გოშარშალანს ზმნისა – გაშანშალე- 
ბული. გოშარშალერი წერილი 

ქიმეუჯღონუ ცუჩა – გაშანშალებული (გრძლად 
დაწერილი) წერილი გაუგზავნა სახლში, 

გრომარშალუეა (გოშარშალუას) სახელი 
გომარშალანს ზმნისა – გაშანშალება; 
მრცლად, გრძლად დაწერა (წერილსა). 

გომარშალუუ დოქიმეუჯღონუ წერილი 
– გააშანშალა და გაუგზავნა წერილი. 

დასავიწყარი. თიში გოშაჭყოლადუ რე 
– ელუქდო ვამურსინი: კ, I, გვ. 81 – მისი 

დასავიწყებელია – რომ ელი და არ მოვა. 
გოშერშილ-ი რს). მიმღ. ენებ. წარს. 

გოშერშუნს ზმნისა – გაგლესილი; 
გაზინთული; გაჟღენთილი. პოკო წინდაშ 
გოშერშილი მილიონიშა ნახართა რე: 

მაბალ. გე. 60 –. ძოკო ჭუჭყით გაგლესილი 
ნაწამებია (დანახლართია). გადატ. 

ძლიერ გამძღარი, ანდა ბევრღვინოდალეული. 

  

  

    

ღვინით გოშერშილი რენია – ღვინით 

გაჟღენთილიაო. 
გოშინა (გოშინას) სახელი გააშინანს, 

გააშინუუ(ნ) ზმნათა .- გახსენება, 

ხსოროფაში გოშინა ვაშინერც ორჩინელც: 

„ ხამუშ, კსრთ. ზე», გე. 40 – სიყვარულის 
გახსენება არ ეგების სიბერეში. მუში ანბეეში 
გოშინაქჯ კინი შეაწუსუ: ა. ცაგ., გე. 24 – 
მისი ამბის გახსენებამ ისევ შეაწუხა, ჩქიმი 
გურიშ მწუხარება ნოტე ვა გგმაშინედას: 

ი. ყიფშ, გე. 129 – ჩემი გულის მწუხარება 

ნეტავი არ გამახსენდებოდეს. ქგგააშინ 8 
ჭკუერი კოჩიში დგნაგურეფიქჯ: ი. კიფშ, გე. 23 
– გაახსენდა ჭკვიანი კაცის ნასწავლები. 

გოშიშინაშა (გოშიშინაფას) სახელი 
გოშიშონდუ(6) ზმნისა – გასისინება, 

ძალიან გაძღომა, გაბერმა (საჭმლით). თეში 

გოშიშონდუ, ვეიადგინუ – ისე გასისინდა, 
ვერ შეძლო ადგომა. 

გოშქაშალერ-ი (გოშქაფალერს) მიმღ. ვნებ. 8). 
დანამული. ალიონი ცუნდიშ 
გოშქაფალერი რე– ალიონის ცვარით 

დანამულია. 
გოშქვაშა (გოშქვაფას) იგივეა, რაც 
გოშქუმალა, გოჩქვაფა. 

გოშქვაფილ/რ-0 (გოშქვაფილ/რს) მიმღ. ენეპ. 
წარს. გაშვებული, აღიარებული. ინა 
გოშქვაფირი მახენჯირე – ის 

აღიარებული ქურდია. 
გოშქვილუა (გოშქვილუას) სახელი 
გოშქვილანს ზმნისა – მოშვილდვა, 
ბოშიქც გოშქვილუუ საგანი: ი, კოფშ, გე. 

58 – ბიჭმა მოშვილდა ისარი. 

გოშქუმალა (გოშქუმალას) სახელი 
გააშქვანს ზმნისა – გახდომა, 
გადაქცევა, თემ გგგოშქვა, ონჯღორემე 

გილასუნდათ ორი-ორით: მაბალ., გქ.91 – ისე 

გაგხდი, რომ სირცხვილით დაჰყავდეთ ორი- 
ორით (იჩ#.). 

გოშხვართი5ლ-0ი (გოშმხვართილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
ორ.გიშხვართუუ(ნ) ზმნისა- 
გაშხვართული, – გაშლით, სწორად, 
გაჭიმვით გაწოლილი. 

გოშხვართუა (გოშხვართუას) სახელი 
გიიშხვართუუ(ნ) ზმნისა- 

გაშხვართქა, – გაშლით, სწორად, 
გაჭიმქით გაწოლა. აბა, ჩქიმი ბოში, გოფაჩი 
კუჩხი, გიიშხვართი! – აბა, ჩემო ბიჭო, 

გაშალე ფეხი, გაიშხვართე! 
გოშსუე (გოშხუეს) ოდნაქ მსხვილი. 

გოშსუედე (გოშხუედეს) ოდნავ მსხვილი 
ადგილი. გო შხუდე არდგილს ქომოკიდი ხე 

– შემსხვილებულ ადგილზე მოკიდე ხელი.
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გოჩაპუა (გოჩაკუას) სახელი გოჩაკუნს 

ზმნისა – ბამოჩეჰვა. მუში დროს 
გოჩაკუნა წიწილეფი – თავის დროზე 
გამოჩეკავენ წიწილები, 

გოჩამა (გოჩამას) სახელი გოჩანს ზმნისა – 
გაცემა, 0 გოჩამა გურიში მიხვედრა; 
ჩაფიქრება. ირფელს გურიში გოჩამა 
ოკონია: ჩალბ. ხიპრ.,LI, გე. 62 – ყველაფერს 

მიხვედრა უნდაო. გუუჩუ გურინი, 
ქიმეხვადუ – რომ ჩაფიქრდა, მიხვდა. გუჩუ 
გური ზაკაიკიქ: მ. ბუპ., გე. 30 – ჩაფიქრდა 

ზაკაიკი, ბ გოჩამა შურიში სულის გაცემა, 
აყროლება... შური გოჩუნი, თიწკუმა 

ქიმეხვადეს – რომ აყროლდა, მაშინ მიხვდნენ. 

გოჩანა (გოჩანას) სახელი გოჩანს ზმნისა – 
ბმა, სხმა (რისამე ნაყოფისა, თმისა...). პიჯი 
ვაუხოკუ დო დიდი თომა გოჩანს – პირი არ 

გაუპარსავს და დიდი თმა აქვს. სხურს წი 
მანგარას გოჩანს – მსხალს წელს მაგრად 
ასხია. 

გოჩვარჩვალერ-ი (გოჩვარჩვალერს) მიმღ. ენეპ. 
წარს. გოჩვარჩეალანს ზმნისა – 
გაშაქებული; ცეცხლით გარედან ოდნავ 
გაშავებული, შერუჯული, ჩხანას 

წიმოხედიო, მუჭო გოჩვარჩვალერე- 

ქინი – მზეზე იჯექი, როგორ გაშავებულხარ. 

გოჩვარჩვალუა (გოჩვარჩვალუას) სახელი 
გოჩვარჩვალანს, გიიჩვარჩვა- 

ლუუ(ნ) ზმნათა – შერუჭბვა, – გარედან 
ოდნაქ გაშაქეგა. დაჩხირს ვამწუჭოფუა, 

ვარა გიიჩვარჩვალუუ – არმიუშვირ 

ცეცხლს, თორემ გაშავდება (გარედან), – 
გაირუჯება, 

გოჩიპინაშა (გოჩიკინაფას) სახელი 
გააჩიკინუანს, გოჩიკონდუ(ნ) 

ზმნათა – გაშეშება, გახექება, გაქქამება. 

ათე ამბე ქომიწუუნი, თომაქ გოჩიკონდუ 
– ეს ამბავი რომ მითხრა, თმა გახევდა. 0 

კუჩხიში გოჩიკინაფა, – გადატ. სიკვდილი. 
კუჩხი გააჩიკინუუ – გაფშიკა ფეხი, – 
მოკვდა. შდრ. ჩიკი. 

გოჩიპინაფილ-0 (გოჩიკინაფილ/რს) მიმღ, გნემ. 
წარ.გააჩიკინუანს, გოჩიკონდუ(ნ) 

ზმნათა – გაშეშებული, გაფშიკებული, 
გახექეგული. 

გოჩილათა (გოჩილათას) სახელი 
გააჩილითუანს, გოჩირთუ(ნ) 

ზმნათა – გაცდენა. გოჩირთუ, დაანები 

დუდი! – გაცდება, დაანებე თავი! 
გოჩილათირ-0 (გოჩილათირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გააჩილითუანს, გოჩირთუ(ნ) 

ზმნათა – გაცდენილი. ამდღარი დღა 

გოჩილათირი მაფუ– დღევანდელი დღე 
გაცდენილი მაქვს,   

გოჩყვაშა, გოშქვაშა 

გოჩინებაშა (გოჩინებაფას) ი#. გაჩინებაფა. 
გოჩიონაა (გ. ს) სახელი გოჩიონუნს 

ზმნისა – ცხქირის დაცემინება, 
დაცხიკმება. კოს გააჩიონაფუანსინი, 

ჯგირობუა ოკო ქუუზალე – კაცი ცხვირს რომ 
დააცემინებს, ჯანმრთელობა (კარგობა) უნდა 
უსურვო. შდრ. ჩიონი. 

გოჩირქინაშა (თომაში) (გოჩირქინაფას) სახელი 

გააჩირქინუანს, გოჩირქონდუ(ნ) 

ზმნათა – გაშეშება, გახევება (თმის). იგივეა, 
რაც გოჩიკინაფა (იჯ). 

გოჩირხსინაშა (გოჩირხინაფას) სახელი 
გააჩირხინუანს, გოჩირხონდუ(ნ) 

ზმნათა – გაამაჟჭება; გათამამება. 

მეჭგრინაფეფი კალ-კანეშა ხეს უწყონც 
დუდიში ნაბეტანო დაიმედებას, 
გოჩირხინაფას: კაზაც/,, 6.03.1930, გე. 1 – 

მიღწევები ხანდისხან ხელს უწყობს თავის 
ნამეტნავად დაიმედებას, გაამაყებას. 

გოჩირსინაფილ/რ-0 (გოჩირხინაფილ/რს) მიმღ. 
კვნეპ, ორს.გააჩირხინუანს, 

გოჩირხონდუ(ნ) ზმნათა - 
გაამაყებული; გათამამეგული. 

გოჩიჩინაშა (გოჩიჩინაფას) სახელი 
გააჩიჩინუანს, გოჩიჩონდუ(ნ) 

ზმნათა – გახექება; გაშეშება; სახტად 

დარჩენა უეცარი. მოულოდნელი ამბის 

გაგებით ან მოქმედებით. ათენა ქომიწუუნი, 
ნინაქ ვეკმაღინუ, გოვჩიჩონდი – ესრომ 

მითხრა, ენა ვერ მოვაბრუნე, გავხევდი (გავშეშ- 
დი). ირკოჩქ ართო გოჩიჩონდგ: კ. ბამუშ, 

ქსჰს, გე. 141 – ყველა ერთად სახტად დარჩა. 

გოჩიჩინაფილ-0 (გოჩიჩინაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

წარ.გააჩიჩინუანს, გოჩიჩონდუ(ნ) 

ზმნათა – გაშეშებული, სახტად დარჩენილი. 

ჯარით რენა გოჩიჩინაფილი – ჯავრით 

არიან გაშეშებული. შიშიში 

გოჩიჩინაფილი: ჟს,I, გე.260 – შიშით 

გაშეშებული. 
გოჩოლერ-ი (გოჩოლერს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 

გოჩოლანს ზმნისა – გაცლილი. სუდე 

ორდუ გოჩოლერი – სახლი იყო გაცლილი. 
გოჩოლეუა (გ ს) სახელი გოჩოლანს 

ზმნისა – გაცლა, დაცლა. ირფელიშე 
გოჩოლეესგ: «.კიფშ,გე.24 – 

ყველაფრისგან გაცალეს. 
გოჩურქა (გოჩურუას) სახელი გოჩურუნს 

ზმნისა – გაცურვა. წყარი გოჩურ8ზ დო 
მუმულს დუუძახი: ი, კიუშ, გე. 28 – წყალი 

გაცურა და მამალს დაუძახა. 
გოჩქმაშა, გოშქვაშა (გოშქვაფას) სახელი 

გააჩქვანს ზმნისა– I. გადაქცემჭა, 

გახდომა. ჩქვნი გგნაჭკადა ხინჯი, ხეთე 
გაჩქ8გ ტვერი-ცალო!: მ ჩუპ,, გე. 346 – ჩვენი
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განაჭედი ხიდი, მაშინვე აქცია მტვრად. კუჩხი 
ს კუჩხამო გუგოჩქვანქია: მ 

ბუბ., გე. 187 – ფეხი რომ არ გაქვს (გაბია), 
ფეხიანად გადაგაქცევო. ე ოსურქ ნდემი ჭანდო 
გააჩქუ: ი კოფშ. გე. 60 – ამ ქალმა დევი 
ბუზად აქცია. 2. დაგზამნა (ხალხისა). თელი 

სახენწიფოს გააჩქუ კათა- მთელ 
სახელმწიფოში გააგზავნა ხალხი. 

გოჩსანაშა (გოჩხანაფას) სახელი 
გიიჩხანუანს ზმნისა – მზის გამოსვლა, 
გამონათება. შდრ ჩხანა. 

გოჩსაპაშა (გოჩხაპაფას) სახელი 
გააჩხაპანს ზმნისა – დასხურება, 
შესხურება. ტიეფი ვარენო ტანი ჯას დო ვარა 

ცხალეფც ქიმკოხენა-და, ვაბაღ8 გოჩსაპაფა 
ხვალე: კაზაჟ., 26.05.1930, გე. 4 – ტილი ხის 
ტანს ანდა ტოტებს თუ აზით, არ კმარა 
შესხურება მარტო. იი. ჩხაპაფა; ჩხაპუა. 

გოჩხაპილ-0 (გოჩსაპილ/რს) რიმღ, ენეშ. წარს. 
გააჩხაპანს ზმნისა – შესხურებული. 

გოჩსაჩხუა (გოჩხაჩხუას) სახელი 
გოუჩხაჩხუნს ზმნისა – ბრძათ ბაკვრა, 

გაკქესება; გაჩხაკუნება. სპიჩქას 

გოუჩსაჩხუანქინი, ათეშ მაშორას 
ქამანტებუ ბენზინს – ასანთს რომ გააჩხაკუნებ, 
ამ სიშორეზე მოეკიდება ბენზინს. 

გოჩსვიქილ/რ-0 (გოჩხვიჟილ/რს). მ»მღ. ენებ. წარს. 
გოჩხვიჟუნს ზმნისა - გაკაწრული. ჩქვმ 

ოსურც ხე გოჩხვიჟილი აფუ-– ჩემს ქალს 
ხელი გაკაწრული აქვს. 

გოჩხვიქუა (გოჩხვიჟუას) სახელი გოჩხვი- 
ქჟუნს ზმნისა–- გაკაწვრა.ხე გიიჩხვიჟუ 

ჯაყვათი – ხელი გაიკაწრა ჯაყვით. 
გოჩსიპინაფილ-0 (გოჩხიკინაფილ/რს) ი“. 

გოჩხირკინაფილი. 
გოჩსირპინაშა (გორჩხირკინაფას) სახელი 

გააჩხირკინუანს, გოჩხირკონ- 

დუ(6) ზმნათა – გაჩსიკინება, გახმობა, 
ქობარქ გოჩხირკონდუ დოვეეჭკომე – 
პური გაჩხიკინდა (გახმა) და არ შეიძლება ჭამა. 

გოჩხირპინაფშილ-ი (გოჩხირკინაფილ/რს) მიმღ. 
ქნემ. წარს. გააჩხირკინუანს, 

გოჩხირკონდუ(ნ) ზმნათა – 

გაჩხიკინებული, გამხმარი, გამომშრალი. 

ქოძუ ქობალი, მარა გოჩხირკინაფილიე 

ნავარი - არის (ძევს) პური, მაგრამ 

გაჩხიკინებულია ოხერი. 

გოჩხირკანს ზმნისა – გაჩხრეკა. 

გოჩსოტილ-0 (გოჩხოტილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
გოჩხოტუნს ზმნისა – გაკაწრული, 

გასერილი. 

გოჩხოტშა (გოჩხოტუას) სახელი გოჩხოტუნს 

ზმნისა – გაკაწქრა, გაფხაქნა, გასერვა.   

კანი გოუჩსოტუ ჭე – კანი გაუკაწრავს 
ცოტა. 

გოჩხბრუა (გოჩხვრუას) სახელი 
გოჩსდრანცვჯვ ზმნისა - ჩხრიალით 

წამოსვლა; ჩახჩახი. გოცენცგ დო 
გოჩხვრანცგ8, ნტერეფც ოშქურინუანც: კ. 
ხამუშ. ქსრთ. ზეს., გე. 85 – იფანტება, ჩახჩახებს, 
მტრებს შიშის ზარს სცემს. 

გოძანცალაშა (გოცანცალაფას) იჩ. გოცანცალუა,. 

გოცანცალუა (გოცანცალუას) სახელი 
გოუცანცალუანს ზმნისა – 
გაცანცარება. ყოროფაქ დინომილუ დო 
გურს გომიცანცალუ: შ ჰერ.,გე. 185 – 

სიყვარული შემეყარა და გული გამიცანცარა, 
გომაცაშ-ი (გოცაცაფის) სახელი გააცაცუ(ნ) 

ზმნისა – ლოლიაობა, მეტისმეტი 

მზრუნველობა. ჭანდის შორდით გარაცსანდგ, 

გაფაცგდგ, გაცაცგდგ: მახალ. გე. 66 – 
ნეშოთი ბუზს უგერიებდა, 
უვლიდა, ელოლია; 

გოცაცხაშა (გოცაცხაფას) სახელი 
გოუცაცხუანს ზმნისა- პკურება, ალ- 

დაჩხირით იბჭუუქუ, ქგგმოცაცხე წყარია: 
ქტი, L გე.73 – ცეცხლის ალით ვიწვი, 
მომაპკურე წყალიო. 

გოხერძუა (გოცერცუას) სახელი გოცერცუნს 
ზმნისა – გაცრეცა. გიიცერცუ, მუდგაქ 

ალოლუნი – გაიცრიცა, რაღაც დაემართა. 
გოსვარივილ-ი (გოცვაცვილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

გოცვარცვუნს, გიიცვარცუუ(ნ) 
ზმნათა – გაძარცული, გაცარცული. 

გოცვარძუა (გოცვარცუას) სახელი 
გოცეარცუნს ზმნისა – გაძარცვა, 

გაცარძმა. დედიბის მუთუნი ქააპალუ-და, 

გოცვარცუ – დედაბერს თუ რამე ებადა, 
გაძარცვა. 

გოცია (გოციას) პატარა, ქტვმორთგ ართ 
გოცია ჭკოლა ბაჩაქ: 2 გუპ,, გე. 121 – 
მოვიდა ერთი (გოცია) გამხდარი პატარა ცხენი, 

გოცირილ-ი (გოცირილ/რს) მიმდ. ენეპ. წარს. 
გოცირუნს ზმნისა – გაცრილი. 

გოცირილი ქვირი უღუ – გაცრილი ფქვილი 
აქვს. იბ. გოცირუა. 

გოძმირიცელ-ი (გოცირიცელს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გოცირიცანს ზმნისა–- გაცრეცილი. 

გოსიროცუა (გოციროცუას) სახელი 
გიიციროცუუნნ), გოციროცუნს 

ზმნათა – ბაცრეცა. 
გოცირუა (გოცირუას) სახელი გოცირუნს 

ზმნისა – ბაცრა, ქამაცალი, გოფცირუნქ 
ქვირს დო უკული მიდეღი – მაცალე, გავცრი 
ფქვილს და მერე წაიღე.
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რღინაშა (გოცი'რ'ღინაფას) სახელი 

გოცი'რ'ღონდუ(ნ) ზმნისა- პატარა 
რისამე გაშეშება, გახევება. 

გოცირცონილ-ი (გოცირცონილ/რს) მიმღ, ენებ, 
წარ. გოცირცონუნს ზმნისა- 
გაცრეცილი; ჯერელედ კანგაცლილი, 
გაქუცული. 

გოცირცონშა (გოცირცონუას) სახელი 
გოცირცონუნს ზმნისა – გაცრეცა; კანის 

ოდნავ აცლა. კიკირს გუ უცირცონუ 

პალტო – ჩირჩილს გაუცრეცია პალტო. 
გოციცინაშა იჩ. დოციცინაფა, ციცინაფა. 

გოიმყქვირინა!შა' (გოცქვირინა'ფა'ს) სახელი 
გააცქვირინუუ(ნ) (ხსუჯი) ზმნისა - 

ცქვეტა (ყურისა). გულუა დო მერჭულექ ცუჯი 
გაცქვირინეს: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 97 – 

გულუამ და მერჭულემ (მაშინვე) ყური ცქვიტეს. 
ბოშემქ სუჯი გააცქვირინესგ: ი.კიუშ, 

გე. 93 – ბიჭებმა ყური ცქვიტეს. 
გოცქირატუა (გოცქირატუას) სახელი 

გოცქირტუ(ნ6) ზმნისა – გასკდომა. 

გოცქირტუ, ხემუნჭირინი – გასკდა, ხელი 
რომ მოვუჭირე, შდრ. წყილატუა. 

გოც'ქ'იძქონი=-0 (გოც'ქ'იცქონილ/რს) მიმღ. ჟნეშ. 

წარ. გოცქიცქონუნს ზმნისა- 

გაციცქნილი. ციცქა (ერთი ბეწო) აცლილი. 

გოცქიცქონილი ჭკიდი ქიგეუტებუდუ – 
გაციცქნილი მჭადი დაეტოვებინა. 

გოძ'ქიცქონუა (გოც'ქ'იცქონუას) სახელი 
გოც'ქ'იცქონუნს ზმნისა – გაციცქნა, 
ოჭკომალს გოც'ქ'იცქონუნს დო 
ქიმიოტენს – საჭმელს გაციცქნის და 
მიატოვებს. 

გოცხაბაჰელ_ლ-0 (გოცხაბაკელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

გოცხაბაკანს ზმნისა– გაფხაჭნილი, 
გაკაწრული; გადატ. ძალიან გამხდარი. 

გოცხაბაპუა (გოცხაბაკუას) სახელი 

გოცხაბაკანს ზმნისა – გაფხაჭნილს. 

შდრ. ცხაბარუა. 

გოცხაბარე§ლ-0 (გოცხაბარელ/რს) მიმღ. კნეპ. 

წარს. გოცხაბარანს ზმნისა- 

გაკაწრული. ხე გოცხაბარელი ულღუ– 

ხელი გაკაწრული აქვს. 
გოცხაბარუა (გოცხაბარუას) სახელი 
გოცხაბარანს ზმნისა – გაკაწქრა. კატუს 

ხე ვამოკიდა, ვაგორცხაბარუას – 

კატას ხელი არ მოჰკიდო, არ გაგკაწროს. 
გოცხანტილ5ლ-0ი (გოცხანტილ/რს) მიმღ, გჩეძ. წარწ. 

გოცხანტუნს ზმნისა – ოდნავ გაჭრილი. 
ხე გოცხანტილი მაფუ დო, ჯიმუქ 
ქუმოხვადუნი, დოპჭუ – ხელი ოდნავ გაჭრილი 
მაქვს და, მარილი რომ მოხვდა, დამწვა. 

გოძმხანტუა (გოცხანტუას) სახელი 
გოცხანტუნს ზმნისა – ოდნაქ გაჭრა   

გოძგეძგუა 

(არაღრმად). ჯაყვათ ხე ვეგიცხანტა – 
ჯაყვით ხელი არ გაიკაწრო (ოდნავ). 

გოცხვანტალ-ი (გოცხვანტალ/რს) იჩ. 
გოცხვანტალუა, 

გოცხვანტალერ-ი (გოცხვანტალერს) მიმღ. ვნებ. 
წარს. გოცხვანტალანს ზმნისა – 
ტოტებდაჭრილი, გასხეპილი,. 
გოცხვანტალერი ჯა- ტოტებდაჭრილი, 
გასხეპილი ხე. // გადატ. მარდი, სწრაფი; 

ენამოსწრებული. გოცხვანტალერი 
ბაღანა რე – ცოცხალი, მარდი; ენაგრძელი 
ბავშვია. 

გოცხვანტალუა (გოცხვანტუას) სახელი 
გოცხვანტალანს ზმნისა – ტოტების 

მოჭრა, გასხეპვა, ბაროჰვა, არძო აკაცია 
გოცხვანტალუუ, ოღობალო ოკო – 
ყველა აკაცია გასხეპა, გასაღობად უნდა. შდრ. 
ცხვანტი, 

გოცსიბინაშა (გოცხიბინაფას) სახელი 
გააცხიბინუანს ზმნისა - დაქყეტა 

(თვალისა). // გადატ. თვალის დაჭერა რამეზე ან 
ვინმეზე, ოსურს ქოძირუნსინი, 

გააცხიბინუანს თორს - ქალს რომ 

ნახავს, დაჭყეტს თვალს. 
გოპძაგუა (გოძაგუას) სახელი გოძაგუნს 

ზმნისა – ძაგება, გალანძლქა, ქისოთუ დო 

გოძაგუ მანგარას – ჩაიგდო (ხელში) და 
გალანძღა მაგრად. // გადატ. უხეიროდ გათოხნა. 

გოპაგურელ-ი (გოძაგურელს) ჩიმღ. ვნეძ. (არს. 
გოძაგურანს ზმნისა – გალანძღული, 

გომაგურელქ ღდიირთუცსუდემა – 
გალანძღული დაბრუნდა სახლში. ი4, 
გომაგურუა. 

გოპაგურუა (გოძაგურუას) სახელი 
გოძაგურანს ზმნისა – გალანძღვა. 
გომაგურუუ მანგარას – გალანძღა 

მაგრად, იწ. ძაგური. 

გოძაშუა (გოძაფუას) სახელი გოძაფუნს 

ზმნისა – გაძაფვა; ხიდის გადება, ინგვრ(ი) 
გოუმძაფუნა, ქობოგუნა მოროჟაც: ქის, L 

გე. 256 – ენგურზე დაკიდული ხიდი 
გაუკეთებიათ (გაუძაფავთ), ბოგირს დებენ 
(ბოგავენ) მოროჟაზე. 

გოპგეპგილ/რ-0, გოძეძგილ/რ-0 (გოძ”გ'ეძგირს) 
მიმღ. ვნეშ. წარს, გომძმგეძგუნს ზმნისა – 
გატენილი, გაძეძგილი, გავსებული. 
ლივერი პიჯიშა გოძგეძგილი აფუდუ 
ტყვიეფითი – რევოლვერი პირამდე გატენილი 
ჰქონდა ტყვიებით. 

გოძგეკგუა (გოძგეძგუას) სახელი 
გოძგეძგუნს ზმნისა– გაძეძგმა, გატენა, 

ძალიან გავსება. ლივერი გოძგეძგუ 

ტყვიფით – რევოლვერი გაძეძგვა ტყვიებით. იჩ. 
ძგეძგუა.



  

გოპგიბილ/რ-ი (ცოპგიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოძგიბუნს ზმნისა – ბატენილი; 
დაგმანული. 

გოძგიებუა (გოძგიბუას) სახელი გოძგიბუნს 
ზმნისა – გატენა; დაგმანვა. ჯიბე 
გიიძგიბუ ფარეფით- ჯიბე გაიტენა 
ფულებით. ჭვიტე გოძგიბუ – ჭუჭრუტანა 
დაგმანა. 

გოძგიცძგინაშა (გოძგიძგინაფას) სახელი 
გააძგიძგინუანს, გიიძგიძგინანს 

ზმნათა – ძალად გაცინება; უგულოდ 
გაცინება კბილების გამოჩენით. კიბირი 
გააძგიძგინუუ, ათე ამბე ქუწიინი – 

ძალით გაიცინა (კბილების გამოჩენით), ეს 
ამბავი რომ ვუთხარი. 

გოპენძლლ/რ-0 (გოძენძღილ/რს) მიმღ. გნეპ. 
თორს. გოძენძღუნს ზმნისა - გავსებული, 
გატენილი. ტანი გოძენძღილი აფუ 

შხვადომხვა ლახარათი – ტანი გატენილი აქვს 
სხვადასხვა ავადმყოფობით, 

გოძენძლუა (გოძენძღუას) სახელი 
გოძენძღუნს ზმნისა – გავსება, გატენა. 

გოძვჭენა (გოძვენას) სახელი გოძ უ(6) ზმნისა 
– ირგქლიქ დება, კვრა. ტყები გობძგდ, 

ნოყხელეფი ოსქუდუ: ძაბალ., კვ. 5ზ%– ტყავი 
ეკრა, ტოტები ამკობდა. ქოძირდ, წყარცგ 
ქდგოძგ ჩხოში: ი. კიფშ, გე. 69 – (კი) ნახა, 

წყალზე გადებულია თევზი. მუთა გოძ 8 აწი 
გოთანაშა: # ბუპ., გე.286 – არაფერი უკლია 

(დევს) აწი გათენებამდე. 
გოძვიგინაშა (გოძვიგინაფას) სახელი 

გააძვიგინუანს, გოძვიგონდუ(ნ) 

ზმნათა – გახეჭება; გაბურძნა. 

გოძეიგენაფშილ-ი (გოძვიგინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. 
ორს.გააძვიგინუანს, 

გოძვიგონდუ(ნ) ზმნათა – 

გაბურძნული; გახევეგული. ენეფი თაქ 

ქგდიიტუუ ფრიმულ დო ოშუმეშ 
გოძვიგინაფილო: # ბუპ.გე. 227 – ესენი 

აქ (კი) დატოვა წვერი და ულვაშ გახევებული 
(გაშეშებული). იჩ. გოძვიგინაფა. 

გოპძინა (გოძინას) სახელი გოუძინანს ზმნისა 

– მომატება. ათეცალი გენთხაფასგ 
მეპარტიეფქ გოუძინეს: კ. ბამუშ, კსრთ. 

ზეL., გე. 103 – ასეთ თავდასხმას მეპარტიებმა 

მოუმატეს. 
გოძინელ-0 (გოძინელ/რს) მიმღ. ენემ, წარს. 

გოუძინანს ზმნისა– მომატებული, 

გომძინელიე ხირუადო აბრაგალა – 

მომატებულია ქურდობა და აბრაგობა, 
გრრრაოცი ბნ გოძირგონილჯრს) მი. ენებ. 

წრ. გოძირგონუნს ზმნისა 

გაძვალტყავებული, ქგმუუყონესგ ქოჩორას 
ართი გოძირგონილი ცხენი: ი. ყოფ. გე.   

გოპირგონუა (გოძირგონუას) სახელი 
გოძირგონუნს ზმნისა- 
გაძვალტყაქება. 

გოძიცა, გოძიცინ-0 (გოძიცას, გოძიცინს) 
გაცინება. გოძიცინი ინეფიში ძვირასგ 

იციირდგ: ი. ყიფშ. გე. 72 – იმათი გაცინება 
იშვიათად (ძვირად) იქნებოდა. იჩ. ძიცა, 

გოძიცინაშა (გოძიცინაფას) იჩ. გოძიცა, 

გოძიცინი. 
გოძის”ინ'ელ-ი (გოძიც"ინ'ელ/რს) მიმღ. ჟნეშბ. წარს. 

გიიძიცანს ზმნისა – გაცინებული, 

თოლეფი გაფუ გომძმიცელი: ძაბალ,, გე. 93 – 
თვალები გაქვს მოცინარი. 

გოძიპგონილ5-0ი (გოპიძგონილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
ორს. გოძიძგონუნს ზმნისა – 
გაძიძგნილი. ეგებ რობუს დინოძუდე... 
თუნთიში გოძიძგონილი...: კბ6 L გე. 228 

– იქნებ ხრამში იდო... დათვის ნაძიძგნი 

(გაძიძგნილი). 
გოძიძგონუა (გოძიძგონუას) სახელი 

გომძიძგონუნს ზმნისა - გაძიძგნა. ძერას 
დო კეარიას გუმიძგონუდეს – ძერასდა 

ყვავს გაეძიძგნათ. 
გოძო (გოძოს) 1. ჩია. გოძო ბაღანა პატარა (ჩია) 

ბავშვი. 2. გამხდარი, სუსტი. გამოყენებულია 

თიკუნად: გო ძო ფალვა. 
გოძლარუა (გოძღარუას) სახელი 
გოძღარუნს ზმნისა – დასერვა. 

გოპლპლელ/რ-ი (გოძღეძღილ/რს) იგივეა, რაც 
გომძგეძგილი, – მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოძღეძღუნს ზმნისა- გატენილი. 

გოძლვაძლვილ-ი (გოძღვაძღვილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
წარ, გოძღვაძღუნს, 
გიიძღვაძღუუ(ნ) ზმნისა – გაწუწული, 
ერთიანად დასველებული, გალუმპული. 

გოძღვაძლუა (გოძღვაძღუას) სახელი 
გოძღვაძღუნს ზმნისა – გაწუწჭა, 
ერთიანად დასმელება, ჭვიმაქ ქამაჭიშუუ 
შარასდო გიიძღვაძღუ – წვიმამ 
მოუსწრო გზაზე და გაიწუწა, 

გოძლიჰინაშა (გოძღიკინაფას) სახელი 
გოძღიკონდუ(ნ) ზმნისა – გაბლღქნძა. 

მუთუნს ქუწიინქინი, გოძღიკონდუ – 
რამეს რომ ეტყვი, გაიბლინძება. შდრ. 
ჯლირკინაფა. 

გოპლკინაფილ-ი (გოძღიკინაფილ/რს) მიმღ. გნეპ, 
ორ.გოძღიკონდუ(ნ) ზმნისა – 

გაბღენძილი. 

გოპლრკინაფილ-ი (გოძღირკინაფილ/რს) მიმღ, 
ენებ. წრ. გოძპძღირკონდუ(ნ) ზმნისა – 
გამხდარი. შდრ. ტგოჯღირკინაფილი.
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გოძლირპშა (გოძღირკუას) სახელი 
გოძღირკუნს ზმნისა – მოხვევა, 

გააძღირკუ, გააჯუნუ დო ქემეჩუ 
ირფელი: ი, კიფშ, გე. 58 – მოეხვია, გადაკოცნა 

და მისცა ყველაფერი. 
გოპლო მიმართვა მოფერებით: მორთი აშო, ჩქიმი 

გოძღო! – მოდი აქ, ჩემო გოძღო! ჩქიმი 
გოძღო ძღაბი ტოში)! – ჩემი გოძღო გოგო 

(ბიჭი)! შდრ. გოძღორო. იშყრ. გონძღო დიდი 
გამოშვერილი მუცელი, გვიზი (ჟ. ძერ.). 

გოძლოპო (გოძღოკოს) საწინწკარა. დიანთირქ 
უწუუვა ნოსას: გოძღოკო მაჩქიმი სუდეს 

მიცორსია, სქან ცუდეს ჩე ხორცი მოკონია – 
დედამთილმა უთხრა რძალს: ქათმის საწინწკარა 
ჩემს სახლში მიყვარსო, შენს სახლში თეთრი 
ხორცი მინდაო. 

გოძღორია (გოძღორიას) ჩმოფერთ. დიდი, 
გაბერილი. ჩქიმი გოძღორია ძღაბი– 

ჩემი გაბერილი გოგო. 

გოძლორო (გოძღოროს) დაბალი და 
მუცელგამოშვერილი (გამობერილი). 

გოძლოძლო (გოძღოძღოსს იგივეა, რაც 

გოძღოკო,- ფრინველის, მაგ., ქათმის, 

ზურგის (ხერხემლის) ძვალი მკერდის მომყოლი 
წვრილი ნეკნებით, – საწინწყკარა; ფერდი 
(ქათმისა) (ძ. კილაჩავა). სინდისიერი მართუალი 

მუშო გოძღოძღოს დიტენცია: ბალ". ხიპი., 

L, გქ. 123 – სინდისიერი გამყოფი თავისთვის 

გოძღოძღოს (ქათმის ზურგისა და მკერდის 
მომყოლი წვრილი ნეკნები) დაიტოვებსო, შდრ. 
გურ. გუძუნძღო ფრინველის მკერდი (9. ჭე.). 

გოწვიწვი–-0 (გოწვიწვილ/რს) მიმღ. კ:ნეპ. წარს. 

გოწვიწუნს ზმნისა – გაწეწილი. ღვა დო 

თომა გოწვიწვილი – ლოყა და თმა 
გაწეწილი. 

გოწვიწქა (გოწვიწუას) სახელი გოწვიწუნს 
ზმნისა – გაწეწა. 

გოწიბორი5ლ-0 (გოწიბორილს) წვრილი Cდ. 

ფიფია); გამხდარი. 

გოწილირ-ი (გოწილირს) მიმღ. კნეპ. წარს. 

გოწილუნს ზმნისა – ბგაკრეფილი. 
გოწილირი ხომა – გაკრეფილი ხურმა. 

გოწილიხირ-0 (გოწილიხირს) #-მღ, ვნეძ. წარს. 
გოწილიხუნს ზმნისა – გაწ ურული. 

გოწელიხუა (გოწილიხუას) სახელი 

გოწილიხუნს ზმნისა – გაწურვა. 

მუნჭირვ ხე დო გოწილისგ: «.კოჟშ, გე.40 
– მოუჭირა ხელი და გაწურა, შდრ. გოწირუა. 

გოწილუა (გოწილუას) სახელი გოწილუნს 

ზმნისა – გაჰრეფა, უშქურს (ვიმას) 

გოწილუნს დოდამ8ზადებას ჩააბარენს – 

ვაშლს (ხურმას) გაკრეფს და დამზადებას 
ჩააბარებს.   

გოწონელ/რ-ი 

გოწიმინდელ.ი (გოწიმინდელ/რს) #იმღ, ენე. 
წრ. გოწიმინდანს ზმნისა - 
გაწმენდილი. გადატ. სასიკვდილო. 

გოწიმინდელი იშიდუდი, სორე თეშას? – 

გაწმენდილი (სასიკვდილო) იმისი თავი, სად 
არის აქამდე? 

გოწიმინთუა (გოწიმინდუას) სახელი 
გოწიმინდანს ზმნისა– გაწმენდა. 

გუწიმინდუუ ურგებელი: კ. ბამუშ, კსხ.#, 
გვე. 161 – გაუწმინდა უსარგებლო. 

გოწირილ-0 (გოწირილს). მიმღ. ჟნჟძ, (ორს. 
გოწირუნს ზმნისა – განურული, 

გოწპვირინაფშილ-ი, გოწკურინაფილ-ი 

(გოწკვი/ურინაფილს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
გოწკვირონდუ(ნ), 
გააწკვირინუანს ზმნათა- 

შუბლშეკრული; ცხვირაბჯზეკილი. 

გოწკიპატელ-0 (გოწკიპატელ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
ორს. გოწკიპატანს ზმნისა – გატენილი, 

გავსებული, გაჭედილი. ჯარით 

გოწკიჰატელი რდგ რუზიში დიდი ჯიხა 
ფართო: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 100 – ჯარით 

გატენილი იყო რუხის დიდი ციხე ფართო. 
გოწპიპატუა (გოწკიპატუას) სახელი 

გოწკიპატანს ზმნისა–- გატენა, 
გაჭედვა. მანქანა ხალხით გოწ კიპატუუ 

– მანქანა ხალხით გაჭედა. 

გოწკირი-ლ-ი (გოწკირილს) მიმღ, ვნებ. წარს. 
გოწკირუნს ზმნისა – გაპობილი, 

გაჩეხილი. სუმი ნოწკერია გოწ კირილი: 

ი, ყიფშ. გე. 185 – (შეშის) სამი ნაჭერი 

გაპობილი, 

გოწპირუა (გოწკირუას) სახელი გოწკირუნს 

ზმნისა – გაპობა, გაჩეხქა. დუდი შქაშა 

გუუწკირუ – თავი შუაზე გაუპო. 
გოწკირწკოლირ-ი (გოწკირწკოლირს) მიმღ. ჟნეპ. 

წარს.გოწკირწკოლუნს ზმნისა – 
გაკრიალებული, გასუფთაქებული. იში ეზო- 
კარიირო გოწკირწკოლირიე – იმისი 

ეზო-კარი ყოველთვის გაწკრიალებულია 
(გაკრიალებულია). 

გოწპირწკოლშუა (გოწკირწკოლუას) სახელი 

გოწკირწკოლუნს ზმნისა – 
გაკრიალება, გასუფთავება. ჯგირო 

გოწკირწკოლუ – კარგად გააკრიალა, 
ბოწო- რთული ზმნისწინი. იხს.გეწო-, გიწო-, გუწო-. 

გოწონელრ-0 (გოწონელ/რს) შარშანდელი. 

შქირენ დღასი ვამიძირუ, გოწონერ დო 
წირიშ მეტი: კს, L, გე. 298 – შიმშილი 

წლევანდელის მეტი. მარა წგ ბრელ(ი) 
აშმენგარც გოწონერ ნაცვანგს: კ. სამუშ, 

ქხს, გე. 145 – მაგრამ წელს ბევრი ტირის 
შარშანდელ ნაყანევში. შდრ. გოწოს.
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გოწონელ წანას 8#%1, შარშანდელ წელს, 

გოწოს, გონწოსგ 8ზM%%. შარშან. გოწოს§ 

ქასაგანი ვოცოთი ჟი ცასგ: ი. კოიფშ,, გვ. 15 – 
შარშან ისარი ვესროლე ზევით ცას. გოწოს 

ჩქიმი სქუა ცხენს ორულუანდუა: ბალს. ბიპრ,, 
I. გვ. 32 – შარშან ჩემი შვილი ცხენს 

არბენინებდაო. შირ. ულირ წანას; წი. 
გონოხ, გოწოსგ ზ%%. შარშანწინ. ბირა 

ირჩქილედუ გოწოს დო გოწოს – სიმღერა 
ისმოდა შარშან და შარშანწინ. 

გონოხონ-ი, გოწოსონს 84%. შარშანწინდელი. 

გოწოხონერ-0 (გოწოხონერს) შარშანწინდელი, 
გოწოხონერი ლღვინი- შარშანწინდელი 

ღვინო. 
გოწქმა (გოწუმას) სახელი გააწენს ზმნისა – 

შესხმა, შემოსხმა (წყლის). ოსურც წყარქ 
ქვგააწეუ: მ ბუშ,გე.17ზ- ქალს წყალი 
(კი) შემოესხა. 

გოწუმილ-0 (გოწუმილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
გააწენს ზმნისა- შესხმული 

გოწყანწყილ-ი (გოწყანწყილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
გოწყანწყუნს ზმნისა – გაჭეჭყილი. შდრ 
გ 

გოწჭანწყუა (გოწყანწყუას) სახელი 
გოწყანწყუნს ზმნისა – გაჭეჭყვა, 

ეაგოწყანწყას, მუუთხილუას – არ 

გაჭეჭყოს, გაუფრთხილდეს. შდრ. ჭყაჭყუა. 
გოწყუმირ-0 (გოწყუმირს) მიმღ. ენებ, წარს. 

გოწყუნს ზმნისა– გახსნილი. ჯერღვი 

სკვირი გოწყუმირი: «კიუშ, გე. 185 – 

გაფსკვნილი ძარღვი გახსნილი. 
გოჯაბილ-0ი (გოჭაბილ/რს) მიმღ. ვნებ, წარს. 

გოჭაბუნს ზმნისა– გაწებილი, შპალერით 

გოჭაბილი კიდა - შპალერით გაწებილი 
კედელი. 

გოჭაბუა (გოჭაბუას) სახელი გოჭაბუნს 
ზმნისა – გაწებვა, ხვარჩინი ვაშიბუდესგნი, 

ხეთგთი გოუჭაბუდეს: «.კიფშ, გე. 150 – 

ჩოგანი რომ ვერ უშოვიათ, ხელით გაუწებავთ. 
შდრ. ჭაბუ. 

გოპალა (გოჭალას) სახელი გოჭანს ზმნისა – 
გაკერმა. ათე ძიქვას გოჭალა ვააკოდუო? 

– ამ შარვალს გაკერვა არ უნდოდა? შდ”, 
გოჭელი. 

გოჭარპანელ-0 (გოჭარკანელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. 

წარს. გიიჭარკანუუ(ნ) ზმნისა - 

ნაყოფით დახუნძლული, ართი 

გოჭარკანელი უმქური ქიგედგგნი, 
ქოპირესგ: კს, I, გე.28 – ერთი ნაყკოფით 

დახუნძლული 

გიიჭარკანუუ(ნ) ზმნისა – მთლად 
დაფარვა, დახუნძვლა (»„ კიფშ). 

გოჯაჯილ-0 (გოჭაჭილ/რს) მიმღ. ენებ. (იარ. 
გოჭაჭუნს ზმნისა– ერთად ასხმული   

(შეკრული) ხილი ა6 ხილის ჩირი; გადაც. 
ყურძნის, უნაბის... დიდი რაოდენობით შეჭმისას 
შეიძლება კუჭმა ვერ მოინელოს, ასეთ 
შემთხვევაში იტყვიან: გოჭა ჭილი რენია – 
შეკრული არისო. 

გოჭაზუა (გოჭაჭუას) სახელი გოჭაჭუნს 
ზმნისა – შეკქრა. თიზმა ურნაბი უჭკომუ, 

გოუჭაჭუ – იმდენი უნაბი უჭამია, შეუკრავს, შურ. ჭაჭუა, 
გოპელ/რ-ი (გოჭელ/რს). მიმღ. ჟნჟპ. (არს. 

გოჭანს ზმნისა – გაკერილი. ზე ძაფითი რე 

გოჭელი – თეთრი ძაფითაა გაკერილი. 
გოპითინაშა (გოჭითინაფას) სახელი 

გააჭითინუანს, გოჭითონდუ(ნ) 
ზმნათა – გაწითლება, ათენა ქუწიინი, 
გოჭითონდუ – ესრომ ვუთხარი, 
გაწითლდა. ი”. ჭითა, 

გოჰიმშა (გოჭიმუას) სახელი გოჭიმუნს 
ზმნისა – გაჭიმვა. ქააცალი, თოკის 
გოჭიმუნს – აცალე, თოკს გაჭიმავს. ი”. 

ჭიმუა; შღრ გოზინდუა. 
გოპირპინაშა (გოჭირკინაფას) სახელი 
გააჭირკინუანს ზმნისა – გაშეშება 
(ფეხისა). 

გობიშე, გოპგშე (გოჭი/გფეს) ვიწრობი. გოჭიფე 
არდგილი – ვიწრობი. 

გოჯიპინაშა (გოჭიჭინაფას) სახელი გოჭი- 

ჭონდუ(ნ) ზმნისა – ძლიერ გაბრაზება; 
გაბრაზებისაგან გაბერვა. ათე ამბე 

ქიგეგუნი, გოჭიჭონდუ – ეს ამბავი რომ 
გაიგო, გაბრაზდა ძლიერ. 0 გურს გოჭიჭინაფა 
გადატ. ძლიერ გაბრაზება. ხათე გ ურს 
ქიგნაჭიჭონდუ – მაშინათვე გაბრაზდება, 

გოპიპინაფელ-0 (გოჭიჭინაფილ/რს) მიმღ. ენებ, 
ორს. გოჭიჭონდუ(ნ) ზმნისა – 

გულმოსული; ძალიან გაბრაზებული. 
გოპპალლ/რ-ი (გოჭკადილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გოჭკადუნს ზმნისა– გაჭედილი. 

ვარჩხილოქროთ გოჭკადილეფც პიჯიშ 
სახე გათუვჩქგდეს: კ. ბარე შ, კხ.ჰX, გე. 144 – 
ვერცხლ-ოქროთი მოჭედილებს პირის სახე 
ჩანდათ უ . 

გობპადეა (გგოჭკადუას) სახელი გოჭკადუნს 
ზმნისა –1. გაჭედვა; შემოჭედვა; 2. ძელ. 
ფიცრის ხიდის გადება. ში”. ჭკადუ. 

გოპპირილ-0 (გოჭკირილს) მიმღ. ვნებ, წარს. 
გოჭკირუნს ზმნისა – გაჭრილი. ხე 
გოჭკირილი აფუ – ხელი გაჭრილი აქვს. 
გადატ. გამოკვეთილად, გადაჭრით მთქმელი. 
მარჩქილე ათეჯგურა გოჭ კირილი კოჩი: 
იშო ქო „ქო“ რე, უარი – ,,უარი“ – მესმის 

ასეთი გაჭრილი კაცი: იმისი კი არის „კი“, უარი 
– უარი“, 

გოჯპირუა (გ. ს) სახელი გოჭკირუნს 
ზმნისა – გაჭრა. მუურქუ ბოშიქგ ლეკური დო
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შქააბანსგ გოჭკირჯ: ა. ცაგ., გე. L1 – 

მოუქნია ბიჭმა ხმალი და შუაზე გაჭრა. არგუნს 
ვაჭკირუნ, თინანინაქგოჭკირუა: 
ხალხ. ხიპრ., I, გე, 8 – ნაჯახმა რომ ვერ გაჭრა, 
ის ენამ გაჭრაო, 

გოჭკპომუა (გოჭკომუას) სახელი გოჭკომუნს 

ზმნისა – რისამე ირგვლივ შემოჭამა; ჭამით 

მეორე მხარეს გასვლა, – რისამე გაჭმა. 

გოჭკომუ დოგითილუ– გაჭამა და გავიდა, 
გოპპომურ-0 (გოჭკომურს) ტრადიციული 

სამასპინძლო. ყოფილა წესი: თავადები 

მიდიოდნენ გლეხებთან, სვამდნენ და ჭამდნენ, 
ამას ეძახდნენ გოჭკომურ-6ს. /იბ. მ კვირტია, 
„პბურღა “გაზ, „ნაპერწყალი “M24, 23.02.1978/, 

გოპჯოფილ-0ი (გოჭოფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს, 
გოჭოფუნს ზმნისა–1,. შემოკავებული 

ადგილი საქონლის სადგომად; სამწყვდევი. 
ორინჯი გოჭოფილიშა ინურენია – 

საქონელი შემოკავებულ ადგილას, სამწყვდევში 
უყენიაო. შდრ. საჩხე. ტოჰონ. გოჭოფილი 
შემოკავებული ადგილი (+ ცჩად., ტოჰონ., გე. 28), 
იბ. გაკებული. 2, გაჭედილი; უხერხულ 

მდგომარეობაში ჩავარდნილი. 
გოჭოფილი რე, ვაუჩქუ, მუ ქიმინასინი – 

გაჭედილია, არ იცის, რა ქნას. 
გოჭოშუშა (გოჭოფუას) სახელ- გოჭოფუნს, 

გიიჭოფუუ(ნ) ზმნათა – I. უხერხულ 

მდგომარეობაში ჩამარდღნით თამშეკავება 
(უთქმელობა). ათენა ქუუწიინი, გიიჭოფუ, 
მუთუნქ ვაარაგადუუ – ეს რომ ვუთხარი თავი 
შეიკავა, ვერაფერი ვერ თქვა. 2. გადაკეტვა. 

ღალუ გოჭოფუ – ღელე გადაკეტა. 
გოჭყაშა (გოჭყაფას) სახელი გააჭყანს 

ზმნისა – რისამე შექმნა; გაჩენა; დაწყება; 
დაწესება. ტყას დებად, ტყას დესახ, გგშელგ 

დო სამართალ გ აჭყ: კ. სამუშ, ქსხ., გე. 170 – 

ტყეში დაიბადა, ტყეში ჩაისახა, გამოვიდა და 
სამართალი გააჩინა (გამოცანა: ადლი). ჯვეშშე 
გოჭყაფე, ჩქგნდა მონჭაფე: მარალ,, გე. 26 – 
ძველთაგან ქმნილა, ჩვენამდე მოღწეულა. 

გოპყაშილ-0 (გოჭყაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
გააჭყანს ზმნისა- გაჩენილი, 
დაწესებული, 

გოჰყაჯყილ-ი (გოჭყაჭყილ/რს) მიმღ, ვნებ. წარს. 
გოჭყაჭყუნს ზმნისა – გასრესილი, 
გაჭეჭყილი. 

გოჭჭაჭყეა (გოჭყაჭყუას) სახელი 
გოჭყაჭყუნს ზმნისა–- გასრესა, გაჭეჭყა. 

გოჰყვადა, გოჰყვადუა (გოჭყვად'უჯას) სახელი 
გოჭყვიდუნს, გოჭყორდუ(ნ) ზმნათა 
– გაწყვეტა. ქიანას ირკოჩქ გოჭყორდუ- 
და, ბოლოს ქუმომგორუანს: კი, I, გე. 81 – 

ქვეყანაზე თუ ყველა გაწყდა, ბოლოს 
მომაკითხავს (მომძებნის).   

გოჰყულეაჯ 

გოჰყვართილ-ი (გოჭყვართილ/რს) 8»მღ, ჟნეპ. 
წარს. გოჭყვართუნს, 

გიიჭყვართუუ(6) ზმნათა- 

ფეხგამართული, ფეხგაშლილი, 
ფეხგაჭიმული. 

გოჭმმართუშა (გოჭყვართუნს) სახელი 
გოჭყვართუნს ზმნისა – გაშლა, გაჭიმვა 

(ფეხისა). გოჭყვ ართი კუჩხი! – გაშალე 
(გამართე) ფეხი! 

გოჭყმარტუა (გოჭყვარტუას) სახელი 
გააჭყვარტანს ზმნისა- შეშხეფება. 

დიიკონი ვიშო, ღუმუ პარტყალას დო 
ვაგოჭყვარტას – დაიწიე იქით, ღომი 
ფუხფუხებს და არ შეგეშხეფოს. 

გოჰჭყვილუშა (გოჭყვიდუას) იგივეა, რაც 
გოჭყვადუა,– გაწყვეტა. არპო ართო 

გოჭყვიდგ: –კიფშ, გე. 106 – ყველა ერთად 
გაწყვიტა, 

გოჰჯყოლადა (გოჭყოლადას) სახელი 
გააჭყოლიდუანს, გააჭყორდუს(ნ) 

ზმნათა – დავიწყება. დღას ვა 
გიჭყოლიდუანს: «.კიჟშ, გე. 116 – 

არასოდეს არ დაივიწყებს. გვალო ვა 
გგგოჭყორდგდეე: «კიჟ2,გე. 144 – 
მთლად არ დაგავიწყდებოდე. სი ცუდეშა 
ქიმეურქინ, მა გუგოჭყორდუქია: 4 ბუძ, 
გე. 63 –. შენ სახლში რომ მიხვალ, მე 
დაგავიწყდებიო. შდრ. ლაზ, გოჭკონდინუ 
დავიწყება (აჭარ, დიალეენ. ლეჟხი)., IV, გვ. 62). 

გოჰყოლალირ-0ი (გოჭყოლადირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

გააჭყოლიდუანს, გააჭყორდუუ(ნ) 
ზმნათა – დავიწყებული. 

გოჰყოლიედაშა (გოჭყოლიდაფას) იჩ, 
გ 

გოჰყორა“ლა' (გოჭყორა'ლა'-ს) სახელი 
გააჭყორუუ(ნ) ზმნისა – გაწყრომა. 

ენენქ გააჭყორესგდ: თ“ კოფშს გე. 27 – 

ესენი გაუწყრნენ. ღორონთი კოს 
გაჭყორუნი, ჭკუას მიდუღანსია: თ. საბო/, 

გე. 242 – ღმერთი კაცს რომ გაუწყრება, ჭკუას 
წაართმევს. ი#. გ! · 

გოპყორელ-ი (გოჭცორელს) ჩიმღ. ენჟპ. წარს. 
გააჭყორუუ(6ნ) ზმნისა – გამწყრალი, 

გაბუტული. //გადაჟ. ავი, უბედური. 
ღორონთიშე გოჭყორელი კოჩიე – 

ღვთისგან დაწყევლილი კაცია, 
0 (გოჭყორინს) იგივეა, რაც 

გოჭყორა'ლა', – გაწყრომა, დატუქსვა. 
გოჭყორინს იშა ვაუმოქმედებუ, ცუჯით 
ვაგუფართხუაფუ – გაწყრომას მასზე არ 
უმოქმედია, ყურიც არ გაუფერთხავს 
(გაუფართხუნებია). 

გოჰყულქა (გოჭყუდუას) სახელი გოჭყუდუნს 
ზმნისა – გამზითმება. იში საჩუქარი ჟირი 
ცირასქუას გოჭყუდუნს – მისი საჩუქარი
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ორ ქალიშვილს გაამზითვებს. ამსერიში 

მოჭყუდუსი, ნა, მუშ სისქვამა 
გოჭყუდურსი: ქხს. L გვ. 17 – ამაღამდელ 
პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს. 
შდრ. მოჭყუდუ- 

გოხაჰპუა (გოხაკუას) იბ. გოხეკუა. 

გოხარილ-ი (გოხარილს) მიმღ. ვნეძ. (ღარს. 
გოხარუნს ზმნისა – 1, ბაკვალული 
(თოვლი). გედირთუნი, თირი გოხარილი 

ქოძირუ – რომ ადგა, თოვლი გაკვალული (კი) 
ნახა. 2. გამოშიგნული. გოხარილი ჩხომი 

– გამოშიგნული თევზი. 
გოხარუა (გოხარუას) სახელი გოხარუნს 

ზმნისა – 1. გაკქალვა. თირს გოხარუნა 

თეში, ნამუდა ჟირი კოზქ ართიანს 

ალულუასინი – თოვლს გაკვალავენ ისე, რომ 
ორმა კაცმა ერთმანეთს (გვერდი) აუარონ. იბ. 
სარი. 2. ბგამოშიგვნა. 

გოსარძმქა (გოხარცქას) სახელი 
გოხირცქუნს, გოხორცქუ(ნ) ზმნათა 

– გბგასკდრომა, გაფხრენა. მუ გოხარცქა 
დო მუ გონჯილაკუავა:. ბალბ. ბიძრ,, L, გე. 97 – 
რა გაფხრეწა და რა გაგლეჯაო. ჭიაქ იზინდ, 
იზინდ დო შქას გოხორცქუა – ჭია იჭიმა, 

იჭიმა და შუაზე გასკდაო. 
გოსარცქილ-ი (გოხარცქილ/რს) რ»მღ. ენებ. (არს. 
გოხორცქუ(ნ) ზმნისა – გამსკდარი. 

გურით გოხარცქილი ნდემქ 
ქგმააჭირინუუ – გულით გამსკდარმა 
(გაბრაზებულმა) დევმა კი მოაღწია, 

გოსარტცქუა (გოხარცქუას) იგივეა, რაც 
გოსარცქა. 

გოსარპალ5-0 (გოხარჭალ/რს) იგივეა, რაც 

გოხარჭალუა,– ქვაბის (ან სხვა რისამე) 

დანით გაფსეკისას გამოცემული ხმა. 
გოსარპალერ-0 (გოხარჭალერს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
გოსარჭალანს ზმნისა – 

გაკრიალებული, გასუფთაქებული. 
გოსარჰალუა (გოხარჭალუას) სახელი 
გოხარჭალანს ზმნისა – გაკრიალება, 
გასუფთაქება. მიდეღუ კარდილა დო 
გოხარჭალუუ – წაიღო ქვაბი და 
გააკრიალა. 

გოხაჩქილ-0 (გოხაჩქილ/რს) მიმღ. ენჟპ. წარს, 
გოხაჩქუნს ზმნისა – გათოხნილი. ცვანა 
ვარე ჯგირო გო საჩქილი – ყანა არარის 

კარგად გათოხნილი. 
გოსაჩქმა როხაჩქუას) სახელი გოხაჩქუნს 

ზმნისა – გათოხნა; შემოთოხნა (ირგვლივ). 
სიმინს ოკო ჯგირო გოსაჩქუა – სიმინდს 

უნდა კარგად გათოხნა. სიმინდიშ ჯინს ოკო 
გოსაჩქუა დოდიხაში გორღვაფა – 
სიმინდის ძირს უნდა შემოთოხნა და მიწის 
შემოყრა. შდო, ხარჩქუა.   

გოხეკი–-0 (გოხეკილ/რს) მიშღ. ვნებ. წარს. 
გოხეკუნს ზმნისა – გაფხეკილი, 
გადაფხეკილი. ოსქუ გოხეკილი რენო? – 

საღორე გაფხეკილია. გადატ. უქონელი, 
გაღატაკებული. ართი გოხეკილი სუდე 
გეუდგუ – ერთი გაცარიელებული (გაფხეკილი) 
სახლი უდგას. ართი გოხე კილი ყაზაყი რე 
– ერთი ლარიბი გლეხია. 

გოხეპუა (გოხეკუას) სახელი გოხეკუნს 
ზმნისა – გაფხეკა. ტაბაკი ჯგირო გოხეკი! 

– მაგიდა (ტაბლა) კარგად გაფხიკე! 
გოხვალამა (გოხვალამას) სახელი 

გოუხვადუ(6) ზმნისა – მიხვედრა. 

გოუხვადუ თინეფიში ნაფიქრებუს – 
მიხვდა იმათ ნაფიქრალს, შდრ. გოხვამილაფა, 

გოხმალამირ-ი (გოხვალამირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოხვადუ(6ნ) ზმნისა– მისვედრილი. 

გოხვალამირი კოჩირე – მიხვედრილი 
კაცია. 

გოხვალუა (გოხვალუას) სახელი 
გოხვალუნს ზმნისა – დახველება, 

ნამთინექ გოხვალ8§ მანგარაშე: «.კიუშ, 

გე. 92 – ზოგიერთმა დაახველა მაგრად. 
გოსვამილაშა (გოხვამილაფას) იგივეა, რაც 
გოხვალამა. 

გოხვამლაშირ-0 (გოხვამლაფირს) იგივეა, რაც 

გოხვალამირი, – მისვედრილი, 
შეგნებული. (ორენა) გოხვამლაფირი 
მოხანდეფი თიში დამაფასებელი: კ. ბამუშ, 
ქნას, გე. 159 – (არიან) შეგნებული მშრომელები 
მისი დამფასებელი. 

გროხვამუშა (გოხვამუას) სახელი გიიხვამანს 

ზმნისა – სუფრაზე პირქელი ჭიქით 

დალოცვა. ღვინიში გოხვამუა: «კიფშ. გე. 

132 – ღვინით დალოცვა. 
გოხვარჩალერ-0ი (გოხვარჩალერს) მიმღ. ვნებ. 

ორს.გოხვარჩალანს ზმნისა – სუფთად 
გარეცხილი, გაკრიალებული. 

გოხვარჩალუა (გოხვარჩალუას) სახელი 
გოხვარჩალანს ზმნისა– სუფთად 
გარეცხვა, დაბანა; განპრიალება. 

გოხვახვილ-ი (გოხვახვილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გოხვახუნს ზმნისა – შებურული; რამეთი 

შეხვეული, შეფუთნილი. გოხვახვილი 

რე, სურდო ოჭირუ – შეფუთნილია, სურდო 
ჭირს. 

გოხვახუა (გოხვახუას) სახელი გოხეახუნს 

ზმნისა – შებურქა, შეფუთნა. ტიბას 

გიიხვახვი დუდი, ვაგორგიდა – თბილად 
შეიბურე თავი, არ გაცივდე. 

გოხვიჩინაფილ-ი (გოხვიჩინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ორს. გოხვიჩონდუ(ნ) ზმნისა - 
გაბადრული. გოხევიჩინაფილი სახეთი 
ქომორთუ – გაბადრული Iახით მოვიდა.
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გოხიბირ-0 (გოხიბირს) მიმღ. ჟნეძ, წარმ. 
გოხიბუნს ზმნისა – გახერგილი. 

გოხიბუა (გოსიბუას) სახელი გოხიბუნს 
ზმნისა – გახერგვა. გოლაშე გიმნაღელი 

ჯალეფით გო ხიბუ წყარი – მთიდან 
ჩამონატანი ხეებით გახერგა წყალი (მდინარე). 

გოხიპკინაშა (გოხიკინაფას) სახელი 
გაახიკინუანს, გოხიკონდუ(ნ) 

ზმნათა – ძალიან გამოშრობა, გახმობა. 

ჭკიდი ბრელ ხანს ვალაპონა, 
ვაგოხიკონდას – მჭადი დიდ ხანს არ 

ააყუდო, არ გამოშრეს (ძალიან). შდრ. იმერ. გურ. 

ხიკინი, გახიკინება გამხმარი, ცეცხლზე 
გაფიცხებული, მზეზე დამწვარი (ა, ღლ, ჟ. ძერ.). 

გოხიპინაფილ- 0 (გოხიკინაფილ/რს) მიმღ. ვგნეპ. 
წარს. გოხიკონდუ(ნ) ზმნისა – ძალიან 
გამომშრალი, გამხმარი; გაფიცხებული. 
გოხიკინაფილი ჭცის მუ ფჩანსია! – 

გამომშრალ (გამხმარ) მჭადს რა მაჭმევსო! 
გოხინაშა (გოსინაფას) სახელი გოხინდუ(ნ) 

ზმნისა – გაწქირიანება, გაჭუჭყიანება. ის, 

ზხინდა. 

გოხირატა (გოხირატას) სახელი 
გიიხირიტუ(ნ) ზმნისა – გარღვემა. 
პძიქვაქ გიიხირიტუ – შარვალი გაირღვა. 
შდრ. ხეირიტე. 

გოხირატილ-0 (გოხირატილ/რს). მიმღ. ნებ. წარს. 
გოხირიტუნს ზმნისა – გარღვეული. 

გოხირატილი ძიქვა მააძუ– გარღვეული 
შარვალი აცვია. 

გოხირზელ-0 (გოხირზელ/რს) მიმღ. გნეშ. წარს. 

გოხირმგუნს ზმნისა – გახიზნული. 
გოხირმზუა (გოხირზუას) სახელ. გოხირზუნს 

ზმნისა – გახიზვნა. ხათთეხოლო 
გეხირზესგ8, ცუდე დიტეს ხვალახეთ: კ. 
სამუშ, ქსრთ. ზე, გე. 99 –. მაშინათვე გაიხიზნენ, : 
სახლი დატოვეს მარტოკა. შდრ. ხირზანი. 

გოხსირილ-ი (გოხირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოხირუნს ზმნისა – გაქურდული, ხამი... 
გოხირილი კოჩიში ქორას ქოძირესგ: «ი. 

კოფშ, გე.24 – დანა... გაქურდული კაცის 
მუცელში ნახეს.  · 

გოხირუა (გოხირუას) სახელი გოხირუნს 
ზმნისა – გაქურდვა. ცუღე გოხირჯდ: ა.ცაგ, 

გე. 6 – სახლი გაქურდა. 
გოსიჰონუა (გოსიჭონუას) სახელი 
გოხიჭონუნს ზმნისა – გალრღნა, გახქრა 

(მაგ., ძვლისა...). 
გოხიჭონუნს (ბგოხიჯონუ გაღრღნა, გოუსიჭონუ 
გაუღრღნია, ბონოხიჭონუქ(6) გაღრღნიდა თურმე) 
გრდმ. გაღრღნის, გახრავს.. 

გოხოლუა, გოხოლუას 8463, ირგვლიქ, 
სიახლოქეს, შემოგარენში. გოხოლუას 

ვეგარინე, თიცალც გილეფოფორგნა: მაბალ, 
გე. 95 – სიახლოვეს ვერ დადგები, ისე   

გოსგტონილ-ი 

დაფარფაშობენ. ჩქვნ გოხოლუას მითინი 
ვაახორანს – ჩვენს შემოგარენში არავინ არ 
სახლობს. 2მდრ, არანი. 

გოხომაშა (გოხომაფას) სახელი გოხომუ(ნ) 

ზმნისა – გახმობა. 

გოსომაფილ-ი (გოხომაფილ/რს). მიმღ. გნჟპ. წარს, 
გოხომუ(ნ) ზმნისა– გამხმარი. 

გოსონ-0 (გოხონს) ფართოდ გაწეული ადგილი 

სერის გარდიგარდმო (» ცხად, კატალ. გე.27). 
გოხორგუა (გოხორგუას) სახელი 
გოხორგუნს ზმნისა – გახერგვა. 

გოსორმქუა (გოხორცქუას) იგივეა, რაც 
გოხარცქუა,– ბასჰდომა, გაფხრენა, 
გაგლეჯა, მუ გოხორცქუა დომუ 
გობულაკავა!: თ. ხახო)., გე. 253 – რა 

გაფხრეწა და რა გაგლეჯაო! 
გოხორსილი (გოხორხილ/რს). მიმღ. ენჟპ. წარს. 

გოხორხუნს ზმნისა – გახერხილი. გადატ. 

ჩაჭრილ-ჩაცვეთილი; გზა-გადასასვლელი სერზე, 
გორაკზე. შდრ. ტოონ. ხირხი. 

გოსოწეუა (გოხოწუას) სახელი გოხოწუნს 

ზმნისა – კანის გაცლა; გახქვენა. 

გოხუაშა (გოხუაფას) სახელი გაახუანს 

ზმნისა – მიწის შემოყრა; შემოხქეჭა. 

გოსუმაშილ-0 (გოხუმაფილ/რს) იგივეა, რაც 

გოხომაფილი. 

გოსუნა (გოხუნას) სახლი გუუდოხოდუ(ნ) 
ზმნისა – ვბდომა (ირგვლივ რისამე). მუკი-მუკი 
ქუგუხუნუნა დაჩხირიშა: ა. ცაგ., გე. 12 – 

ირგვლივ შემომჯდარან ცეცხლთან. 
გოხუნაშა (გოხუნაფას) იგივეა, რაც გოხუნა,– 

ჩაჯენა; დასსდომა (ირგვლივ). მუკორთელც 
ნტერიში გემეფი ქგ გუხუნუუ წკურუმცია: 
/. ხამუშ,, ქსჰს, გე. 162– მობრუნებულზე მტრის 
გემები ჩააჯინა (ჩაძირა) უფსკრულშიო. 

გოხურგშუა (გოხურგუას) სახელი 
გოხურგუნს ზმნისა – საზღქრის, 
სამანის დადება, – განსაზღვრა. ი”. ხურგი. 

გოსუტოლაშა (გოხუტოლაფას) სახელი 
გიიხუტოლუანს ზმნისა – გულში 

ჩაკვრა. კვდგრც ქოგიხუტოლუა, რჩანქ8 

ძუძუსი: ი. კოფ, გე. 137 – მკერდში ჩაგიკრავ, 

გაჭმევ ძუძუს. 
გოსუტოლუა (გოხუტოლუას) იგივეა, რაც 
გოხუტოლაფა,– მკერდში ჩაკვრა. შდრ. 

ხუტოლი. 

გოხგრXგკელ-ი (გოხგრჯდკელ/რს) მიმღ. ვნეძ, 
„რს. დაკორძებული. მარა თე როკი 
გოხგრჯგკელი იშენ ურზვდ ორთაში 
რსიოლტდ: უგრისი., გმ. 130- მაგრამ ეს 

დაკორძებული როკი მაინც უძლებდა ორთისა 

გოსგტონი§ლ-ი (გოხიტონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

გოხვტონუნს ზმნისა – გახრული; რაც
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დახრეს. გოსგტონილი ძვალი– 

გამოხრული ძვალი. 

გოსგტონუა (ტოსგტონუას) სახელი 
გოსვტონუნს ზმნისა - გამოხვრა. ძვალც 

ძელქ ვადელიასგნი, ეში 
ვაგუხვტონუანცია კოჩი: ბალბა. ხიძრ,, I, 
გე. 170 – ძვალს რბილი რომ არ დაელიოს, ისე 

კაცი არ დაუწყებსო ხვრას. 
გოXჯ-ი (გოჯის, გოს) გორა. შდრ. ციხე-გოჯი 

(ეჭიმოლ,, გე. 149) 

გოჯამა (გოჯამას) იგივეა, რაც გონჯამა,– 
სახელი გააჯანს ზმნისა – გალება, 

ქობძირუნქინ(ი), გუმაჯამუ 
ცაში კარი: კბი, L, გე. 70 – შეყვარებულს რომ 

ვნახავ, გამეხსნება ცის კარი, 
გოჯამილ/რ-0 (გოჯამზილ/რს) მიმღ. ვნეძ. (არს. 

გააჯანს ზმნისა – გაღებული, კარი 
გოჯამილი ქიდოსქილადუ – კარი 
გაღებული დარჩენია. იბ, გონჯამილი. 

გოჯგიჯბინაშა ია, გოჯიჯგინაფა. 

გოჯვანჯ0ლ-0 (გოჯვანჯვილ/რს) მიმღ, ენე. 
წარს. გო ჯვ ანჯუნს ზმნისა – 
შეფუთნული, გახვეული, იუკა გამკინწყუ დო 
თით გოჯვაჯვილო ქვმორთგ ცუდემა: 
4. ბუშ. გე. 140 – ქვედა კაბა გაიძრო და იმით 

შეფუთნული მოვიდა სახლში. 
გოჯმარზუა (გოჯვარზუას) სახელი 

გოჯვარზუნს ზმნისა – ძლიერი ხმის 

გამოცემა გასროლით. ფერი გოჯეარზუ 

ფილთა თოფიქ, ხალხის შიშით გურქ 
გუუხორცქუ – ისე მაღალი ხმით გავარდა 
ფილთა თოფი, ხალხს შიშით გული გაუსკდა. 

გოჯმიჯმინაშა (გოჯვიჯვინაფას) სახელი 
გააჯვიჯვინუანს, 

გოჯვიჯვონდუ(ნ) ზმნათა- 

გავზირვზქება CV” ჭარ.), გაბერვა; გასიება. თე 

ამბე ქუუწიინი, გოჯვიჯონდუ – ეს ამბავი 
რომ ვუთხარი, გაჯირჯვდა (გაიბერა). ნიჩვიქ 
გუუჯვიჯვონდუ – ცხვირ-პირი გაუსივდა. 

გოჯვიჯვინაფილ/რ-0 (გოჯვიჯვინაფილ/რს) მიმღ, 
კნეშ. წარს. გააჯვიჯევინუანს, 

გუუჯვიჯვონდუ(ნ) ზმნათა - 
გაჭირჯვებული, გაბერილი, გასიქებული. 

ბოჯინა (გოჯინას) სახელი გააჯინე(ნ) 
ზმნისა – ბახედვა; გასინჯვა. მეურქი 
ქიანაში გაჯინუშა:2 ბუპ., გე. 2 – 

მივდივარ ქვეყნის გასახედად. გი0იჯი68, 
მიიჯინგ იშო-აშო: ი. კოფშ, გე. 80 – გაიხედა, 

გამოიხედა იქით-აქეთ. ლეკური გელანწყგ ღო 
გაჯინედგ: კ,ს#I,გე.36 – ლეკური 

და სინჯავდა, გიიჯინ უნი, ცუდე 
ქოძირუ: ი. ყოჟშ, გე. 6 – რომ გაიხედა, სახლი 
(კი) ნახა. წუთ(ი) სოფელც გიბჯინეთ: -” 
ხამუშ., კსრთ. ზეს., გე. 106 – წუთისოფელს 

).   

გოჯინელ-0 (გოჯინელ/რს) #-მღ. ენებ. (არს. 
გააჯინე(6) ზმნისა– 1. მოწონებული; 
კარგი გარეგნობის მქონე.გოჯინელი 
ძღაბი რე – კარგი შესახედაობის გოგოა. 2. 
მიმოხედული, მნახველი. ზღვა დო გვალა 
ლებური აფუ, გო ჯინელი რე ქიანას – 
ზღვა და მთა მოვლილი აქვს, (ბევრი) ქვეყნის 

გოჯდრქილ/რ-0 (გოჯირქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გოჯირქუნს ზმნისა – გაწმენდილი 

(ჩვრით ან სხვა რამით). გოჯირქილი 

სენეფი – გაწმენდილი თეფშები, 
გოჯირქეა (გოჯირქუას) სახელი 
გოჯირქუნს ზმნისა – გამშრალება, 
გაწმენდა (ჩვრით ან სხვა რამით). შოლირი 

არდგილეფი ჯგირო გო ჯირქუ – სველი 
ადგილები კარგად გაამშრალა. 

გოუჯირჯონდუუ(6) ზმნისა– თმის 

ყალყზე დადგომა (შიშისაგან ანდა ისე). შდრ. 
ჯურჯა. 

გოჯირჯინაშილ/რ-0 (გოჯირჯინაფილ/რს) მიმღ. 

„ნემ. წარს. გოუ ჯირვჯონდუუ(ნ) ზმნისა– 
ყალყხე დამდგარი, აშქერილი (თმა). 

გოჯიჯგინაშა, გოXგიჯგინაშა (გოჯიჯგინაფას) 

სახელი გააჯიჯგინუანს ზმნისა - 
პირის დაფჩენა. გააჯიჯგინ უუ ნოცყორი 

– დააფჩინა პირი. იჩ. ჯიჯგინი. 
გოჯოგაშა” (გოჯოგა'ფა"ს) სახელი 

გააჯოგუუ(ნ) ზმნისა – შეძულება, 
ჩქიმ”დო სქანი გოჯოგაფა მტერიში 

აკვნაწყმა რე: ი. კიფშ, გე. 110 – ჩემი და შენი 

შეძულება (ერთმანეთის) მტრის დასმენის 

შედეგია. ჩქინი გოჯოგაფაშენი მუ 

ჯგირობუა შიიძინი – ჩვენი შეძულებისათვის 

რა სიკარგე (სიკეთე) შეიძინე. 

გოჯოგ”აშ'ილ-0ი (გოჯოგ“აფ'ილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ორ.გააჯოგუანს ზმნისა – 

შეძულებული. კოჩიში გოჯოგაფილს 

ლორონთი ვეგიჯოგუანსია: ტალი, ხიპრ,, L, გე. 

76- კაცის შეძულებულს ღმერთი არ 
შეიძულებსო. 

გოჯოგელრ-0 (გოჯოგელ/რს) იგივეა, რაც 

გოჯოგაფილი,-შეძულებული. საწყალი, 

მინჯეშ გოჯოგელეც, ვალი თოლეფც 
უბარჯლგნც: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. ზ1 –. საწ- 
ყალს, პატრონის მოძულებულს, ელვა თვალებს 
უსერავს. იშენითთ გოჯოგერი ვორექ. ი. 

კიფშ, გვ. 5 – მაინც შეძულებული ვარ. 
გოჯოგუა (გოჯოგუას) იგივეა, რაც 
გოჯოგაფა. 

გოჯორუშა (გოჯორუას) სახელი გოჯორუნს 

ზმნისა – გავბორჭა, გაწყრომა, გალანძღვა, 

დატუქსვა.
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გოჯუდა, გოჯუდქა (გოჯუდ”უ'ას) სახელი 
გააჯუდუ(6ნ) ზმნისა – გადაკოცნა. 

გოჯუდესგ8, გოსხუჰესგ დო მიდართგ 
ბოშიქგ: ი. კოფ, გე.31 – გადაკოცნეს, 

გადაეხვივნენ და წავიდა ბიჭი, მინიილუ 
ნდიენქგ დო გააჯუდესგ ართიანსგ: ა. 
მაგ. გქ. 14 – შევიდა დევები და გადაკოცნეს 
ერთმანეთი. 

გოჯუმაშა (გოჯუმაფას) სიმარჯვე, 
გამბედაობა. ეის დოგიძახუნანი, თექი ოკო 

გოჯუმაფა: კი, I, გე. 304 – ეის რომ დაგი- 

ძახებენ, იქ უნდა სიმარჯვე. გადატ. თან წაყვანა, 
გოჯუმაშილ-ი (გოჯუმაფილს) გაბედული, 

გოჯუმაფილი კოჩი - გაბედული კაცი. 
გოჯუნა (გოჯუნას) იგივეა, რაც გოჯუდა. 

გააჯუნეს ართიანლც: აია, 1, გე. 20 – 

გადაკოცნეს ერთმანეთი. 
გოXუნშა (გოჯუნუას) იგივეა, რაც გოჯ უნა, 
გოჯუდუა. გობჯუნუნსდო 
გობსხუპუნს – გადამკოცნის და შემომეხვევა, 

გოჯლანჯღილ/რ-ი (გოჯღანჯღილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
წარ. გოჯლღანჯლღუნს ჭმნისა- 
გათელილი; გასრესილი. გოჟაჟილს 
(გოჯღანჯღილს) გოკვათილი 
(გოტახილი) უჯგუნია: ჩტალბ. ხიპრ., L, გე. 3) – 
გასრესილს გაკვეთილი სჯობიაო. 

გოჯლანლეა (გოჯღანჯღუას) სახელი 
გოჯღანჯღუნს ზმნისა – გბგასრესა, 

გათელვა; გაჟეჟა. 

გოჯლირპინაშა (გოჯღირკინაფას) სახელი 
გააჯღირკინუანს, 

გოჯღირკონდუ(6) ზმნათა– ძლიერ 
გახდომა; გამოხმობა, გამოშრობა, 

გოჯლირპკინაშილ/რ-0 (გოჯღირკინაფილ/რს) 

მიმღ. ნემ. წარს. გააჯღირკინუანს, 

გოჯღირკონდუ(ნ) ზმნათა – ძალიან 
გამხდარი, გამხმარი. 

გრანიცა (გ! ) წრუს. ოიმMMIგ საზღქარი) 

საზღქარგარეთი. გრანიცეფიშა 

პარახოდეფი გილალედეს: ი, კიჟშ, გე.3 – 

საზღვარგარეთ გემები დაუდიოდათ. 
გრანიცულ-ი (გრანიცულ/რს) 

საზღქეარგარეთული, უცხოური (ენა). ინეფი 
თიცალი ნოსას გორგნც, გრანიცულიეც 
ირჩქილენი: კ ნამუშ ქა, გე. L40 – ისინი ისეთ 
რძალს ეძებენ, უცხო ენა რომ ესმის. 

გრენჯუა (გრენჯუას) იჩ, გრინჯუა. 
გრესხ-0 (გრეხის) 1. პოტან. ვაზის ერთგვარი 

ჯიშია, თეთრი, ისხამს მსხვილ 
ღვინო დგება კარგი (4. მაკალათია, გჟ. 189). 2. 

კალათის ჯექით გადასადები 

(გადასაწნავი). კალათიში ჟი გინადვალარს 
გრეხის უძახუნა- კალათის ზევით 

გადასადებს გრეხს ეძახიან.   

გრუათ 

გრილი (გრილს) ბრილი, 0 გრილი შური 
სიგრილე. გრილი შურს 84268, მზე რომ 

გადაიხრება და სიგრილე დადგება, ასე ოკო 
ქემუოტუე ხაჩქუა, ონჯუას, გრილი შურს 
ქიმკუოხაჩქანქ – ახლა უნდა მივატოვო თოხნა, 

ზრინXჯუა (გრინჯუას) სახელი გრინჯუნს 

ზმნისა – დაბეგვა, მაგრად ცემა (წნელით, 
მათრახით, ჯოხით...), გაჩერდი, ვარა 
დოიგრინჯუნქ ხასილას – გაჩერდი, 

თორემ დაგიბეგვავ გვერდებს. 
გრინჯუნს (ლოგრინXუ დაბეგვა, დოუბრინჯა 

დაუბეგვავს, შონობრინჯუეჯნ) დაბეგვავდა 
თურმე) გრდმ. ბეგვავს, მაგრად ცემს. 
უგრიწნჯუნს (დჰუგრინXუ დაუბეგვა, წაუბრინჯუ 

დაუბეგვავს) გრდმ. ნახზე.კც. გრინჯუნს 
ზმნისა– უბეგვავს. 
იგრინჯუუ(6) (ლიგრინჯ9 დაიბეგვა, 
დობრინX1/ლეX6) დაბეგვილა) გ რდუჟ. ვნებ. 
გრინჯუნს ზმნისა- იბეგვება. 

აგრინჯუუ(6) (დააბრინ#9 დაებეგვა, წობრინჯუუ 
დაჰბეგვია) გრდუჟ. ვწეძ. უ გრ ი ნჯ უს ზმნისა – 
ებეგვება, მაგრად ეცემება, 
იგრინჯე(6) (ინბრიX) შესაძლებელი გახდა 
დაბეგვა, ბრინჯელ/რეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა 
დაბეგვა, –) გრდუჟ. შესაძლ, გწემ. გრინ ჯუნ ს 
ზმნისა – შეიძლება მაგრად ცემა, დაბეგვა. 
აგრინჯე(6) (აბრინჯა შეძლო მაგრად ეცემა, –, 
დონოგრინX3ეCდ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ. უგ რინჯუნს ზმნისა– შეუძლია 
მაგრად ცემოს, დაბეგვოს, 
ოგრინჯაფუანს (ოგრინჯაშუუ აბეგვინა, 
უგრინჯაშუაშუ უბეგვინებია, ნობგრინXაშუაფთე(6) 

აბეგვინებდა თურმე) კაუზ. გრინჯუნს 
ზმნისა– აბეგვინა, აცემინა მაგრად. 

მაგრინჯალი მიმღ, პოკშ მბეგვავი, მაგრად 
მცემელი. 
ოგრინჯალი მიმღ ერეპ.მ/. საბეგვავი, მაგრად 

დოგრინკილი მიმღ.ვნებ.წარს. დაბეგვილი, მაგრად 

ნაბრინჯა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაბეგვი, მაგრად 

ნაცემი. 
ნაბრინჯშერი მიმღ. ენებ.წარს. დაბეგვის, ცემის 

· ” ს 

სთეხვეს. მიმღ.უარყ. 'და'უბეგვავი, მაგრად 
შუ " 

გროშ-ი (გროშის) რუსული ფულის ერთეული 
(ი. კოფშ)- გადატ. ძალიან ცოტა – კაპიკი Cგგლ). 
იში ჯიბეს ვეგორუუდუ ჩე ფარა დო ვართი 
გროში: ი.კოუშ, გე. 157 – მის ჯიბეში არ 

მოიძებნებოდა თეთრი ფული და არც კაპიკი. 
შდრ. ლაზ. გროში (#. ჩარი). 

გრუათ 34%. იგივეა, რაც რგუათ, – ბექრი 
ერთად, ვბგუფად. ყუდემა ბაღანეფი გიალე



  

გრუათ – სახლში ბავშვები დაუდის ჯგუფად. 
იხ. გუათ; რგუათ. 

გრძნობა (გრძნობას) გრძნობა. ჩქინი 
გრძნობა, ღირსეული, გევობირათ 

ჩონგურებს: კნვური., გვ. 248 – ჩვენი გრძნობა, 

ღირსეული, დავამღეროთ ჩონგურებზე. 
გუ(გუს) ზოოლ. მწკერჩიტა (კ. კლიავა). შდრ. გდ. 

ზუ ია. გვენა. 

გუა (გუას) ურმისათვის ხისგან გამოთლილ მთლიან 
ბორბალს უტოვებდნენ მორგვის მაგიერს. ამას 
(ამ ნაწილს) ძველად გუა-ს ეძახდნენ (2)ბალეში, 
ტ.IV, 6ა/” III. გვ. 146). 

ბუათ 8%%ზ. ერთად, ჯგუფად, 

გუა-გუათ 84%, იგივეა, რაც რგ უა, – გუნდ- 
გუნდაღ, ერთად, ჯგუფარ, წერო გუა- 
გუათ მეფურინუნა – წეროები ერთად 
(ჯგუფად) მიფრენენ. 

გუალე, გუაე,გვალო, გვაიო 825. მთლად, 
მთლიანად, სავსებით. გვ ალე მუში ჯიმას 
გუ – მთლად თავის ძმას ჰგავს. 

გუბ-ი (გუბის) ტეიფი, ჰაერი კვამლივით 
შესქელებული Cდ. #უპი#.). მუნაფილი ქორე, 

მარა გუბიე – მოღრუბლული კი არის, მაგ- 
რამ ტვიფია. შდრ. კხ. იმერ. გვიფი ტვიფი, ჰაერში 
გამდგარი კვამლი (4 ალაქჟ,, .2); ზ. იმერ. გვიბი 
ნისლიანი, კვამლიანი ამინდი თოვლის შემდეგ, 

გუბაზუა (გუბაზუას) სახელი იგუბაზენს 

ზმნისა – გუბაზება (ლაღობა). ჩქიმ 
სიწკონდექ იგუბაზას ცხენიშ ძუა-ლაგამით 
– ჩემმა სიწმინდემ იგუბაზოს (ილაღობოს) 
ცხენის ძუა-ლაგმით. 

გუბირ-0 (გობირს) #-მღ. კგნემ. წარს.გუბუნს 

ზმნისა – დაგუბული. სინჩხე იზმა ვარე, 

მუზმათ დოგუბირი ჰაერიე – სიცხე იმდენი 
არაა, რამდენადაც დაგუბული ჰაერია. იბ. 
გუბუა. 

გუბუა (გუბუას) სახელი გუბუნს ზმნისა – 
დაგუბება, დაგუბვა. წყარს გუბუნა დო 
უკული უტენა – წყალს გუბავენ და შემდეგ 
უშვებენ. პაერქ დიიგუბუ, სოთინურეშე 
ვეეგანს – ჰაერი დაგუბდა, არსაიდან არ 
უბერავს, 
გუბუნს (დობუბუ დაგუბა, დოუგუბუ დაუგუბავს, 

«ნობუბა%6) დაგუბავდა თურმე) გრდმ. გუბავს. 
იგუბუნს (ლიბუბუ დაიგუბა, დუუგუბუ დაუგუბავს) 

გრდმ. ხათავ. კყ. გ უბ უნ ს ზმნისა– იგუბავს 
თავისთვის. 

უგუბუნს (დუუბუბუ დაუგუბა, დუუბუბუ 
დაუგუბავს) გრდმ. საბზე. კს.გუბუნს ზმნისა– 
უგუბავს მისას. 
იგუბუუ(6) (ლიბუბუ დაგუბდა, დობუბელეჯXნ) 
დაგუბულა) გრდუჟ. გწეპ. გ უბ უნ ს ზმნისა – 

აგუბუურ ( აგ წააგუბუ დაუგუბდა, დობუბუუ 
დაჰგუბვია) გრდუჟ. ენებ. გუბ უნ ს ზმნისა – 

-410- 

  
  

უგუბდება. 
იგუბე(6) (იბუბა შესაძლებელი გახდა დაგუბება, 
–, –) გრდუვ. შესაძლ. ენეძ. გუ ბ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება დაგუბება, 
აგუბე(6) (აბუბუ შეძლო დაეგუბა, –, დონობუბუე(6) 

შესძლებია დაგუბება) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
უგუბუნს ზმნისა– შეუძლია დააგუბოს. 
ოგუბაფუანს (ობუბაშუუ აგუბვინა, უბუბაფუაფუ 
უგუბვინებია, ნოგუბაშუე(6) აგუბვინებდა თურმე) 

კაუ, გუბუნს ზმნისა– აგუბვინებს. 
მაზუბალი მიმღ. მოეწ. 'და'მგუბებელი. 
ოგუბალი მიმღ.ვნეპ.შV. 'და'საგუბებელი. 
”დო'გუბილი ძიმღ.ენებ. წარს. 'და'გუბებული. 
ნაზუბა მი#მღ.ენეპ. წარს. 'და'ნაგუბი. 
ნაგუბუერი რიმღ.ვნეძ. წარს. 'და'გუბების 

აგუბუ, უღუგუბუ მიმღ. უარ. 'და'უგუბებელი. 
გუგა (გუგას) იგივეა, რაც გუნ გა, – ნაქუჩი, 

ნაგული, სიმინს დოსქიდუ 
გუგა (გუნგა) – სიმინდს რომ დაფშვნიან, 
დარჩება ნაგული. 

გუგა ჰოჩ-0ი (გუგა კოს) მარტოდმარტო 
დარჩენილი, მარტოსელა კაცი (> ჭარ). 

გუგერიში ჯარალა (გუგერიში ჯარალას) „ლივ. 
დღეობაა. აღნიშნავენ 15 ივნისს (ძველი 
სტილით) სოფ. კიწიაში (მარტვილის რაიონი). 
გუგერი უბანია სოფ კიწიაში. 

გუგუ (გუგუს) ანთრო”. გუბუ. შდრ. კუკუ. გუგუ“ 

გუგული. 
გუგუბა (გუგუბას) საქონლის მკერდი. საქონლის 

ხერხემლიდან გამოსული მკერდის ყაფაზის 
შემკვრელი ბრტყელი, მოხრილი ძვლები. 
გვერდის ნაჭრები (მსხალეში, ტ. IV, 6ა/: I, გე. 
223). შდრ. გოძლოძღო; კგრდაში. 

გუგულ-ი' (გუგულ/რს) პოჟა#: დიდი სქართქლა. 
იხ. კუკუ (ა. ჩაე.). 

გუგულ-0? (გუგულ/რს) ზოოლ. გუგული. ირჩქილე 
მარჭიხოლიში ჭირხოლი დო „ხაჩქით, 
ბარგით! - გუგულიში: კ. სამუშ, კს, გე. 

131 – ისმის მერცხლის ჭიკჭიკი და თოხნეთ, 
მარგლეთ - გუგულისა. შდრ. ლაზ. გუგული 
გუგული (4. მარი). 

გუგულე (გუგულეს) თიხის ქჰურქლის 
გასაკეთებელი მოწყობილობის ნაწილი – 
ბზის ან აკაციის ხელსაწყო, რომელიც მაგრდება 

ფიცარზე. გუგულეზე ამოტეხილი იყო ადგილი, 
რომელშიც იდგა ბორბალი (#სტალეში, ტ. II, ჩა” 
L გე. 222). ქვის ნახვრეტში მაგრად, უძრავად 
სართული ხეა (მახალეში, ტ. IV, 6ა”: III, გე. 

გუგულერ-0 (გუგულერს) კვირტგამოსული, „/. 
გოგუგუერი. 

გუგულუა (გუგულუას) სახელი გუგულანს 
ზმნისა – ჰვირტის გამოღება, გამოკვირტვა. 
ჯალემქ ქიდიიჭყეს გოგუგულუა-
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კვირტეფიში გიმოღალა – ხეებმა დაიწყეს 
კვირტების გამოტანა. 
გუგულანს (ბოსუბულუუ კვირტი გამოიღო, 

ბუუგუგულუუ კვირტი გამოუღია) გრდმ. 
ბუტკოვდება, კვირტი გამოაქვს. 
გუგულერ-0 მიმღ. კნებ. წარს. გამოკვირტებული. 

გუდა (გუდას) გუდა. მუქ გუდას უკახალე 

ქუმკააფულუ: ი.კიფშ, გე.9 – თვითონ გუდას 
უკან მიემალა. ეშმაკის ღვინი ვაუღუდუა დო 
გუდას ბარუნდუა (ორტუანდუა) – ეშმაკს 
ლვინო არ ჰქონდაო და გუდას ბერავდაო 
(ალბობდაო). შდრ. ლაზ. გუდა გუდა (#. მარი)- 

გულორ-0 (გუდორს) ის, გუდორუა. 

გულორუა (გუდორუას) სახელი გუდორუნს 
ზმნისა – ტკმერა, ხვრა; ხრამუნით ჭამა 
(თხილის, ძვლის...). დოჩული ათე თხირი, ვარა 

დოგუდორუნა – დამალე (შეინახე) ეს 
თხილი, თორემ ჩაახრამუნებენ. 
გუდორუნს (ლბულორუ ჩატკვირა, დუუგუდორუ 
ჩაუტკვერია, დონოგუდორუქ(6) ჩატკვერდა 
თურმე) გრდ#. ტკვერს, ახრამუნებს, 
იგუდორუუ(ნ) (ლიგულორუ შეხრამუნდა, 
დოგუდორქლეXნ) შეხრამუნებულა) გრდმ. გნეპ. 
გუდორუნს ზმნისა– შეხრამუნდება. 

იგუდორენ6) (იბულორუ შესაძლებელი გახდა 
შეხრამუჩება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ერეშ. 
გუღორუნს ზმნისა– შეიძლება შეხრამუნება, 
აგუდორე(ნ) (აბულორუ შეძლო შეეხრამუნა, –, 
დონოგუდორუქჯნ) შესძლებია შეხრამუნება) 

გრდუვქ. შესაძლ. ნებ. გ უ დ ორ უნ ს ზმნისა – 
შეუძლია შეახრამუნოს. 
ოგუდორაფუანს (ობულრაშუ შეახრამუნებინა, 
უგუდორაფუაშუ შეუხრამუნებინებია, 
ნოგუდღორაფშუქჯნ) შეახრამუნებდა თურმე ) კაუ%. 
გუღორუნს ზმნისა– ახრამუნებინებს. 

მატუდორალი მიმღ. მოემ. 'შე'მხრამუნებელი. 
ოგუდორალი მიმღ. ვნეპ.მ. "შე'სახრამუნებელი. 
გუდორილი მიმუ.ენეპ. წარს.'შეზრამუნებული. 
ნაგუდფორა მიმღ. ენებ. წარს. 'შე'ნახრამუნები. 
ნაგუდორუერი მიმღ.ჟნებ.წარს. 'შეზრამუნების 
საფასური. 

უგუდორუ მიმღ. უარ. "შე'უხრამუნებელი. 
შდრ. დგუმორუა; ხუტორუა. 

გულე (გუდუს) ანთრო). გუდუ; //გადაჟტ. ჩასუქებული 

(იტყვიან ბავშვზე): ქუმორთუ ჩქიმი გ უდ უ 
ბოშიქ! – მოვიდა ჩემი მსუქანი ბიჭი! იჩ. 
გუდურია, 

გუდუბა (გუდუბას) პატარა ძალათი. ი#. კალათი, 
გუდურ-ი' (გუდურს) ერთი მხარი შეშა; შეშის 

ჰონა მხარზე შესადები. 
გუდურ-ი? (გუდურს) პოჟან; თეთრი ვაზი, 

რომელიც ხურმის, თხმელის, ვაშლისა და ჭუტა 
მსხლის მაღალ ხეებზე ყოფილა მიშვებული (გ, 
კელიავა..., ტოჰონ. კატალ, გე. 24).   

გულება 
– 

გუდურია, გუდურუა (გუდურიას) მიფ»4 
ბუთხუზა, – იტყვიან მსუქან და მლნზ 
ბავშვზე: ჩქიმი გ უდ ურია ბოში! – ჩემი 

ბუთხუზა ბიჭი! შდრ. გუდუ. 
გუთააზრ-0 (გუთააზრის) გულთმისანი, 

გულთამსილქელი. ათე კოჩი ორდუ 
გუთააზრი – ესკაცი იყო გულთმისანი, 

გუთე 182861, იბ. გითე, – იქით. 

გულა (გულას) სახელი გურს ზმნისა – 1. 

გასვლა, გასაქალი, მაზანდა. ჭე მუთუნი 
ქოლირუდუ, მუჟანსუ ულუდუ დიდი გულა: 
ქტს L გვ. 216 – ცოტა რამედ ღირდა, როცა 

ჰქონდა დიდი მაზანდა (გავლა). ათეწკგმა 
ვაგუურც უ მოთვინება, ვართი ჭკუა: 
მსხალ., გე. 28 – ამასთან არაფერი გავა, არც 

ჭკუა, (არც) მოთმინება, მუთუნქგ ვეშეეხვარგ, 
მუთუნქგ ვ აგ უუ ურთგ8 ე ბოშისგ: ა. ცაგ., გე. 
5 – არაფერი არ ეშველა, არაფერი არ გაუვიდა 
ამ ბიჭს. 2. გავლენა. დიდი გულა ულუ– 

დიდი გავლენა აქვს. 
გურს C, – –, ბონომე(6) გაუვიდოდა თურმე) 
გრდექ. სტატი. გავა. 
თავისებური ზმნა: პირნაკლია, რიცხვნაკლი, 
მწკრივნაკლი”... 

გულბა6<.0 (გულბანდის) სენაკი; ოთახი. პაპაქ 
კარი გოუნჯუ დო გულბანდის მილახე: # 
ბუმ. გე. 226 – მღვდელმა კარი გაუღო და 
სენაკში ზის. ქიგედგრთუ გულბანდიში 

შქა კარეფიწკგმა – დადგა სენაკის შუა 
კარებთან, 

გულება! (გულებას) რუ. VIII სეირნობა), – 
სახელ. გულენს ზმნისა. თელქიანა 

მიანარტგ თქვან გილუვლა, გულებას: კ. 
სამუშ, კსრთ. ზე), გე. 50 – მთელი ქვეყანა 
შენატრის თქვენს სიარულ-სეირნობას. 
ხენწიფექ ოგულებუშა მიდართგ 
კარეტათგ: ი. კოფშ, გე.90 – ხელმწიფე 
სასეირნოდ წავიდა კარეტით. მუჟამ გოკონ, 
დოზოჯი დო ვარა გოგულებაფუა: 
მახალ., გე. 34 – როცა გინდა დაბრძანდი და 
არადა გასეირნებ. 
გულენს (იჯ. იგულუუ ისეირნა, უგულებუ 
უსეირნია, ნოგულებუეჯ6) სეირნობდა თურმე) 

გრდუვ. ბაშ. – მოკმ. 
იგულენე(6) (იგულენა შესაძლებელი გახდა 
სეირნობა, –, –) შესაძლ. ჟნეძ. გ ულ ენ ს 
ზმნისა– შეიძლება სეირნობა. 
აგულენე(6) (აბულენუ შეძლო ესეირნა, –, 
ნოგულებუეჯნ) შესძლებია სეირნობა) გრდუჟ. 

შეხაძლ. ეწეძ. გ ულ ენ ს ზმნისა – შეუძლია 
ასეირნოს. 
ოგულებაფუანს (ობულებაშუუ ასეირნებინა, 
უგულებაშუაშუ უსეირნებინებია, ნოგულებაშX(ნ) 

ასეირნებინებდა თურმე) კაზ. გულენს 
ზმნისა– ასეირნებინებს.
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მაჭულებელი «მღ. მოეშ მასეირნებელი. 
ოჯულებელი რიმლ.ვრეპ.8/. სასეირნო. 
ნაგულები #»მღ.ენებ./-რს. ნასეირნები. 
ნაჭულებუერი მიმღ. ენეძ./არს. სეირნობის 
საფასური. 

ბულება“ (გულებას) სახელ– ოგ ულუ(ნ) 
ზმნისა – გულვება. თექ ოგულ მუში მანგი 

– იქ ეგულება თავისი მსგავსი. 
ოგულუ(6) C) <5 –, ნოგულებუე(6) ეგულებოდა 

თურმე) გრდუჟ. ბტატი/. ეგულება. 
გულემანX-0 (გულემანჯის) პურის, ლაქაშის, 

ღვეზელისა და კვერის (ზევიდან) 
გადასასმელი. მზადდებოდა ამგვარად: ცხელ 

წყალში ჩაყრიდნენ ცივ წყალში წინასწარ 
დასველებულ ფქვილს, მოურევდნენ, ფქვილი 

გულეზმზანჯი ( მახალეში, ტ. LV, ჩა”: II, გვ. 

212). 
გულვაშირო იგივეა, რაც გოლვაფირო,– 

შემოგექლე. სით ქიჩქარი, გულვაფირო, 

მულაქ ვედგეგვიანას: კნგური, გე.248 – შენც 
იჩქარე, შემოგევლე, მოსვლა არ დაგაგვიანდეს! 

გულიააზრ-0 (გულთააზრის) იგივეა, რაც 
გუთააზრი,–გულთმისანი, 

გულთამხილველი, წინასწარმეტყველი. 
ბელთაგან-ტარიელი გ ულთააზრი რდგ: ი. 

კოუშ, გე. 103 – ბელთაგან-ტარიელი 
გულთმისანი იყო. ათე ცირა ორე 
გულთააზრი: 2 ბუპ,.გე.60- ეს გოგო 

არის გულთმისანი. შდრ. ლუნნ. 

გულთამეცნიერი, გულთმეცარი; გურ. 
გულთოთჯი (ა. ღლ. 

გულიერ-0 (გულირს) მიმღ. ენებ. წარს. 
გაქლენიანი. იპ. გულა. 

გუმათანე (გუმათანეს) იგივეა, რაც 
გიმათანე, – გამთენებელი. 
გუმათანე მურიცხი – გამთენებელი 
ვარსკვლავი, ცისკარი. შდრ. გოთანაფა. 

გუმათუთა (გუმათუთას) იგივეა, რაც 
გიმათუთა,– ოქტომბერი. შდრ. ლაზ, 

გუმაშ თუთა ოქტომბრის თეე. გუმა – 

ოქტომბერი (აჭარ. დარგ. ლეხ. IV, გჟ. 62). 
გუმანათე (გუმანათეს) #»მღ. მუ,წ გაანათენს 

ზმნისა – ბგამანათენებელი, გუმანათე 
ცაში კარს ხე დო კუჩხის გუთგულუა: კM4, I, 
გე. 317 – გამთენებელ ცისკარს ხელ-ფეხს 
შემოვავლებ, შდრ. განათება. 

გუმანქირაფალ-0 (გუმანქირაფალ/რს) მიმღ. მოკშ. 
გაანქირუანს ზმნისა – ბამქრობი. 

ჩე პეროჟი, გურიშ 
გუმანქირაფალი – ჩაინ. ვავს თეთრი 

ქაფი, გულის წამღები (გამქრობი), 
გუმარა (გუმარას) პოჟა46: ეწრის გვიმრა. ი“. 

გვიმარა (ა. #აყ.),   

გუმარჩქენX-0 (გუმარჩქენჯის, გუმარჩქენს) 
მიმღ. მოე გაარჩქინანს ზმნისა – 
გამჩენი. კოჩიშ ჭირიში გუმარჩქენჯი 

მუთუნი ვარე ათეჯგურა: 8 ძერ., გე. 182 – 
კაცის ჭირის გამჩენი არაფერი არაა ასეთი. 

გუმასქვამებელ-0 (გუმასქვამებელ/რს) მიმღ, ჩოემ. 
გაასქეამენს ზმნისა – გამლამაზებელი, 
კოჩიშ გუმასქვამებელი: ჟა, IL გე. 47 – 
კაცის გამლამაზებელი. 

გუმასარებელ.ი (გუმასარებელ/რს) მიმღ. მ.კ 
გაახარენს ზმნისა – გამხარებელი, 
გურიშ გუმახარებელი: კს L გე. 121 – 

გულის გამხარებელი. 
გუმე (წყარი) (გუმეს) ბუბე, დაგუბპული წყალი, 
გუმინ-0 (გუმინს) იგივეა, რაც ღუმინი, 

სუმინი,– სიღრმეში ჭრუ ხმაური, 

შსრიალი. შარ კუმინი, ქუმინი. 
გუმინუა (გუმინუას) სახელი გუმინუნს 

ზმნისა – სიღრმეში ჩამდინარე წყლის ყრუ 
სმაური, – შხრიალი. მოგუმინუნს დიდი 

წყარი: „სს, I, გე. 238 – მოშხუის 

(მოშხრიალებს) დიდი წყალი. 
გუმინუნს (გუმინუ იშხრიალა, უგუმინუ 

უშხრიალია, ნოგუმინუე(6) შხრიალებდა თურმე) 
გრდუჟ. ბაშ. – მოემ. შხრიალებს. შდრ. კუმინუა, 
ქუმინუა, ლუმინუა, ხზუმინუა. 

გუმნართ-ი (გუმნართის) მ»ამლ. კნეპ. წარს. 
გიმართუუ(6) ზმნისა – გამონაყოფი. 

გუმნარშ-0 (გუმნარყის) იგივეა, რაც 
გიმნარყი, გუმუნარყი,- განაყარი, 

გამონაჭოფი; ჩამომავალი. 

გუმოდღგინა (გუმოდგინას) იგივეა, რაც 

გომოდგინა,–გამოდგომა. 

გუმოთინშა (გუმოთინუა) იგივეა, რაც 
გომოთინუა,-1, გასწორება. წისქვილიში 

ქუალეფიში დინახალენი პიჯეფიში 
გუმოთინუა – წისქვილის ქვების შიდა 
პირების გასწორება, 2, გარეთ გამოსვლის 
გაბგედვა, გალე ვაგუმათინანს – ვერ 
გაბედავს გარეთ გამოსვლას. ი#. თინუ. 

გუმოთირა,გუმოთირუა (გუმოთირ'უ'ას) იგივეა, 

რაც გომოთირ'უ'ა,–- გამოცელა. 

გუმონწყუალა (გუმონწყუალას) იგივეა, რაც 
გომონწყუალა,– გამოწყობა. ჯგირი 

დუქანი გოგუმანწყიის: „.კიფშ,გე.3– 

კარგი დუქანი გამოაწყვეს, 
გუმორ-0 (გუმორსს) იგივეა, რაც დგუმორი,- 

ტკვერა, სმაურით ქამა. შდი. გუდორი. 

გუმორთუალა (გუმორთუალას) სახელი 
გიმაართუუ(6) ზმნისა – გამოყოფა. 

გუმორინა (გ: ს) იგივეა, რაც 
გომორინა,– გამოდგომა; დადგომა 
(სიმაღლეზე). ჩხორო დღაში ოლუს გუმ არე: 

8 ხუბ., გე. 10 – ცხრა დღის სასიარულოზე დგას,
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გუმორინაშა (გუმორინაფას) იგივეა, რაც 
გომორინა. 

გუმორლღვმაფილ-ი (გუმორღვაფილ/რს) მიმღ. გნებ. 
წარს.გაგმაარლღვანს ზმნისა – 

გამოყრილი. 

გუმორჩქინა (გუმორჩქინას) იგივეა, რაც 
გომორჩქინა. 

გუმორჩქინელ-0 (გუმორჩქინელს) იგივეა, რაც 
გომორჩქინელი. 

გუმორძგვილ-ი, გგმორძგვილ-ი 
(გუმორძგვილ/რს) იგივეა, რაც 
გომორძგვილი, – გამარჯვეგული. 

გუმორძგუალა (გუმორძგუალას) იგივეა, რაც 
გომორძგუა. 

გუმოწუბორელ-0 (გუმოწუბორელს) გამხდარი. 
გუმოწუბორელი საქონელი -თელი 
საქონელი, მებჟალე ვარე დო უმოსი ცხგნტგ 
გუშმურს - გამხდარი, ჯანმრთელი (მთელი) 
საქონელი მერძევე არაა და უფრო ცქვიტი 
გამოდის. 

გუმოპახნაპელ.0 (გუმოჭახნაკელს) რიმღ. ენე. 
წარს. გუმოჭახნაკანს ზმნისა - 
გამოქანდაკებული (დ. ჟიჟი. 

გუმოჭახნაპუა (გუმოჭახნაკუას) სახელი 
გუმოჭახნაკანს ზმნისა – 
გამოქანდაკება. 

გუმულა (გუმულას) სახელი გუმურს ზმნისა – 
გამოსვლა, ჭკიჭკიტიას სუა 
გუმულენსგნი, თიწკმა ჭყორდუ – 
ჭიანჭველას ფრთა რომ გამოუა, მაშინ წყდება. 

გუმუნარყ-0 (გუმუნარყის) #-მღ. ენყბ. წარს. 
ჩამომავალი; გამონაყოფი, ირო კურცხე, 
უშულად - გუმუნარყი თაკარიში: კი, L 

გე. 318 – სულ მღვიძარე, დაუღლელი, – 
ჩამომავალი თაკარისა (ენერგიული, სწრაფი). 

გუნა (გუნას) ი”. გვენა. 
გუნაშა (გუნაფას) დამწიფება (დ. ჟიფია). 
გუნაშილ-0 (გუნაფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

დამწიფებული. გუნაფილი ხილი – 

დამწიფებული ხილი. 
გუნგა (გუნგას) იგივეა, რაც გუგა, – ნაქუჩი, 

ნაგულა, სიმინს ორღვანს, გუნგას ჩუანს: 
„ტს, L გე. 211 – სიმინდს ყრის, ნაქუჩს ინახავს. 

გუნდაში Xა (გუნდაში ჯას) პოტა#: პირამიდული 
კვიპაროზი (.. #/.). 

გუნება (გუნებას) ბუნება; გუნება. გუნებაში 
პაი ას ფთხიინქ, თქვანი ოჯახი ორდას ირო 
ჯგირონი – ბუნების ძალას ვთხოვ, რომ თქვენი 
ოჯახი იყოს ყოველთვის კარგად, გუნებით 
სოდეთ ვარენი, ღალა ვეშილებე იში: #2 ბუძ, 

გუნებითი რენაზურა- თურქები მაგარი 
არ ყოფილან, ბუნებით არიან მშიშარა. ასე   

  

გურ-0 
-. 

გუნებას იფირქვგ ალექ: კ, II გე. 154 – 
ახლა გუნებაში გაიფიქრა ალემ. 

გურ-ი (გურს) 1. გული. გიღუ გური კგნი 
ჯვეში: ი, კიფშ, გვ. 174 – გაქვს გული ისევ 
ძველი. ჩქიმი გ ური სქანიწკგმა რე: კს, L, გჟ. 
43 – ჩემი გული შენთანაა. გ ურ ც უ ღანჯიქ 
ქგმკგმასუ: კგრინი, გე. 131 – გულს ჟანგი 
მომეკიდა (წამესვა). გ ურც ქიმებჩი ტგბგ 
ტყვია: ი. კიფშ, გე. 159 – გულში მივეცი ცხელი 
(თბილი) ტყვია. პიჯით ჯუდას გ ურით ჯუდა 

– პირით კოცნას გულით კოცნა 
მარალი სქანი გურიში საგურეს ჭიჭე 

ადგილი ქოდომიტე!: კგრიბი, გე. 129 – შენი 

გულის საგულეში ცოტა ადგილი დამიტოვე. 
იგურიშ გაგანიერება გულის გაგანივრება. 
ბგურიშ ფიცარი გულის ფიცარი. 2. ნაყოფის 
შიგნითა ნაწილი, ჩვეულებრივ ქერქში, 
ნაჭუჭში მოთავსებული: თხირიშ გური თხილის 

გული. ნეძიშ გური ნიგვზის გული. კვერცხიშ 
გური კვერცხის გული. 3. რისამე ყველაზე 
ღრმა ან ცენტრალური ნაწილი (ამ 
მნიშვნელობით უფრო ხშირად იხმარება რთულ 

ფუძეში შქა სიტყვასთან ერთად). შქაგური 
შუაგული. ჩხანაშ გური მზის გული. გურჩხანას 

%269, მზის გულში. 4. ყოველგვარი სახის 

ემოციები ა: გრძნობები: გურქ მუურთუ 
გული მოუვიდა, გაბრაზდა. გურქ დოჭყორდ 
გული დაწყდა, ეწყინა, გურქ აწყუნუ გული 
ეტკინა. გურქ ქიმიაჩუ გული მიეცა, დაიმედდა. 
გურქ ვადამორჩილინუ გული ვერ 
დაიმორჩილა, თავი ვერ შეიკავა. გურქ 
დეემშვიდუ გული დაუმშვიდდა, დაწ; 
გური დოჭუ გული დაწვა. 5. ორგანული 

შეგრძნებები: ბგური ერიებუ გული ერევა. 

მგურს ეკმოჭუნს გულწვა აქვს, 0 გურით ჯინა 
გულით ყურება. გადატ. გულმოსული ყურება. 
0სეშქაგური ხელის შუაგული. 0დიდი გური 
უღუ დიდი გული აქვს. 0გური ვაუღუ გული არ 
აქვს. 0 გურს ორკუ გულს აკლია, რაღაც აკლია. 
9 გურც მიკორინა გულს მიდგომა. გადატ. 
სიამოვნება. თე რაგადი ვამკვმორე შურო 
გურცუ: აია,2, გე. 85 – ეს ლაპარაკი არ 
მსიამოვნებს(აღარ მოდის გულთან ახლოს). 
ძართგური ერთგული: ართგურიში კოჩი– 

ერთგული კაცი. 0გურიში ბანდღი დიაფრაგმა. 
0გურიმ ბაძგალი გულის კანკალი. სისოშეში 
სიჩქარეთვ გურიშ ბაძგალქზგ გეუოლგ: 
ი.ჟყიფშ., მე. 1311 – სიჭაბუკის სიჩქარით გულის 

კანკალი აუვარდა. 0გურიშ დანდება გულის 
დანდობა: ნარტი შემსრული, დგმანდი 

გური – ნატვრა შემისრულე, დამინდე გული. 
ბგურიში დარდი გულის დარდი. –გურიმ 
ვარდი გულის ვარდი. 0გურიშ კარიშ 
გონწყუმა გულის კარის გაღება: გ ური ში 
კარქგ გაანწყჯგ: კს I, გე.22– გულის 

კარი გაეხსნა. ბგურიშ ეშაღალა გულის



  

ამოღება. //გადატ. შეწუხება: თის გ ური 

გეგგმული: «კოფშ, გვ. 6 – ის შეაწუხე (იმას 
გული ამოუღე). მგურიშ მოყონაფა გულის 
მოყვანა. //გადატ. გაბრაზება: ართ შვანს ვეზირქ 
გური ქუმასონებაფუ: #2 ბუძ,გე.1– 

ერთ დროს ვეზირმა გააბრაზა (გული 
მოაყვანინა). 0გურიმშ გედვალა გულის დადება. 
იგურიშ ეცოთამა გულის აგდება, 0გურიშა 

ალაცოთამა გულში ჩაგდება: ათე ბოშიქ 

გურიშა ქალეცსოთუ თეძლღაბი-– ამ 
ბიჭმა გულში ჩაიგდო ეს გოგო. 0გურიშა 
(/გურს) გედგუმა გულზე დადგომა: ბია დო 
ჩქინობურა კობეშია სათე გ ურს 
ქიგიადგუმუუ კოს- კომში და ჩვენებური 
კვახი მაშინვე გულზე (კი) დაადგება კაცს. 
ბგურიშა მოკათაფა გულზე მოვარდნა: 
ქორთურს თიჯგურას ქოიწიინა, გური შა 
ქომოიკათუანა – ისეთს 

გეტყვიან, გულს შეგიღონებენ. 0გურიშა//გურს 
გეხანტუა გულზე ხატება: აბა, თინა ვარენო, 
გურს გიოხანტუნი – აბა, ისარ არის, 

გულზე რომ ახატია; ვეგიოხანტუ გურს 

თიში ძირაფა – არ ახატია გულზე (არ 

ეპიტნავება) მისი ნახვა. ზგურიშ აკოლაფა 
გულის ამოვარდნა: თიზმა ქირუულუ, გ ურ ქ 
გაკუოლუ – იმდენი ირბინა, გული 

. –გურიშ აკულა გულის ამოსვლა, 
გაბრაზება: ბრელი ითმინუ დო აკ ულუ 
გ ურქ – ბევრიითმინა და ამოუვიდა გული 
(გაბრაზდა). 0გურიშა მოხვამილაფა გულზე 

მოხვედრა: ჩქიმი ნარაგადუ, მუდგა ჯგირი 
ვარდასინი, იშენი გურს მითმოხვადუ – 

ჩემი ნათქვამი, რამდენიც კარგი არ იყოს, მაინც 
გულს ხვდება. ბგურიშა ხეში გედვალა გულზე 
ხელის დადება: მაის ხზე ქიგიდვიდო 
მართალი ქოთქვიი! – გულზე ხელი დაიდევი 
და მართალი (კი) თქვი! ბგურიმა ხეში 

გეწკურუა გულზე ხელის ჯვარედინად დადება; 
, გურიშა ხე ქიგეუწკურუ 

– რომ მოკვდა, გულზე ხელი ჯვარ 
დაუდო. 9გურიშა ხუტოლაფა გულში ჩახუტება: 
თიჯგურა ჯგირი ბაღანა რე, გტურიშა 

ქისუტოლუა – ისეთი კარგი ბავშვია, 
გულში ჩაიხუტებ. ბგურიში გაკეთება გულის 
გაკეთება, იმედის მიცემა, ბგურიში გარზება 
გულის გაძლება: გურქ ვაგუურზუ თეზმა 
გაჭირებას დო გურქ გუუხორცქუ – გულმა 
ვერ გაუძლო ამდენ გაჭირვებას და გული 
გაუსკდა. ბგურიში გახარება გულის გახარება: 
გურქ გემეხარ, ქორძირინი – 

„ რომ გნახე. 0გურიში გინორთუაფა 

გულის გადაყოლება, მეზობელიშა 
„ჭე გურს გინუორთუანქ «მაქი 

- ა) აელთან გადავედი, 
ეთქი (გულს გადავაყოლებ). ბგურიში 
გინოფაჩუა გულის ჯულის გადაშლა: გ ური   

გეგნუფაჩუ,  ირფელი ქოუწუუ – გული 
გადაუშალა, ყველაფერი უთხრა, 
%გურიში//გურს გინოხარცქუა გულზე 
გასკდომა, ძალიან გაბრაზება: დიო გურს 

ქიგნაასირცქუ დო უკული ქიდუჭყუ 
ფერაფი – ჯერ გააბრაზა (გულზე გახეთქა) და 
შემდეგ დაუწყო ფერება. ბგურიში გიშაცუნაფა 
გულის გადაყოლიება, დავიწყება: გური 
გიშუოცსუნე დოვიშქიდმოსქიდუ ცუდეს – 
დამავიწყდა (გული გადავაყოლე) და დამრჩა 
იქით სახლში, იგურიში გოტახუა გულის 
გატეხვა: გურქ გუუტირსხუ – გული 
გაუტყდა. 0გურიში გოჩამა დაფიქრება: მა 
სქანი სკუალობაშენი უარს ქოფთქუანქ, 
აკეთენქინი, გური გუჩი – მე შენს 
შვილობაზე უარს ვიტყვი, რომ აკეთებ, 
დაფიქრდი. 0გურიში ელაჩამა გულის 
მოწოდება: გური ველმუჩანდუ დო 
ვააკოდუ ულა – გული უარს ეუბნებოდა (არ 
მოუწოდებდა!) და არ უნდოდა წასვლა. 
-გურიში ეშაღალა გულის ამოღება: გურს 
გელებღანქ დოქიმერჩანქ -– გულს 
ამოვიღებ და მოგცემ. 0გურიში მეულა გულის 
მისვლა, ნდომა: გურქ ვეშეირთუ-და, 
ეში მუთუნი ვაგიშგალე – გული თუ არ 
მიგივიდა, ისე არაფერი არ გამოგივა. 0გურიშ 

ოსარე გულის პერანგი. 0გურიშ კვარი გულის 
პვერი – აცხობდნენ კვერს შუაში ჯვარს 

უკეთებდნენ (მაბალეპი, ტ. II, 6ა/' LI, გე. 212). 
ხგურიშ მალამა გულის მალამო: დაბადებუშე 
თაშ(ი) ერჩქინელი, - გურიშ(ი) მალამა, 

შურიშ(ი) ჩხონაფა: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 26 
– დაბადებიდან ასეა გაჩენილი, – გულის 
მალამო, სულის ცხონება. 0გურიში 

მოდმაღალარი აბეზარი (გულის წამრთმევი). 
ბგურიში მიდულა გულის წასვლა: გ ურ ქ 
მიდურთუ დოვიშქიდაანთხუ – გული 
წაუვიდა და დაეცა იქით. ბგურიში მიკორთა 
გულის მობრუნება: ჭყორუდუ, ასე გ ურ ქ 
მიკართუ – წყრებოდა და ახლა გული 
მოუბრუნდა. ბგურიში მოგება გულის მოგება: 
თიშიგურქ ვემიიგინუ მუთუნით –- იმისი 

გური მიიღუ დოოფარე აშო ქურთინუუ: 
მ ბუბ. გე.273 – ქალი გაბრაზდა და ზურგი 
შეუბრუნა აქეთ. 0გურიში მუკორთინაფა 
გულის მობრუნება: სოლე გური 
გამკურთინუკონი, თიშენი დააღორ?ჯ: ი. 

კიუშ, გე. 66 – როგორმე გული რომ 

მოებრუნებინა, იმიტომ მოატყუა. 0გურიში 
მულა გულის მოსვლა, გაბრაზება: ხენწიფეს 
მურთგ გურქ:# ჩხუპ,გე.53 – ხელმწიფე 
გაბრაზდა; 2დრ გურმულირი. ბგურიში ნდომა 

სურვილი, გულის ნდომა 
გურიში ნდომა: თკოუშ, გე. 120 –



ამისრულე სურვილი. იზგურიში ნტება გულის 
წასვლა: გურქუ მენტუ თიშიმანგოდო 
ხვეწა ქუდუჭყი – გული წამივიდა იმის 
მაგივრად და ხვეწნა დავუწყე. ბგურიში 
ოცვილარი გულის მოსაკლავი: დიდაში 
გურიში ოცსვევილარი საქმე სქუაქ ოკო 

ვააკეთას – დედის გულის მოსაკლავი საქმე 
შვილმა არ უნდა გააკეთოს. ბგურიში მეჩამა 
გულის მიცემა, გაფიქრება: გური ოკო 
მეუჩე საქმეს – გული უნდა მისცე 
(გაიფიქრო) საქმეს. 0გურიში რკება გულის 
კლება: საქმეს დღას ოკო ვემიარკე 
გური – საქმეს არასოდეს არ უნდა მიაკლო 
გული. 0გურიშ შქაშა გორთუალა გულის 
შუაზე გაყოფა, ძალიან წყენა: ჩქიმი ღურა, 
თიში მეჯინუს, გური შქაშა 

გიგართუუდუ – ჩემი სიკვდილი, იმის 
შემხედვარეს, გული შუაზე გაგეყოფოდა 
(ძალიან გეწყინებოდა). 0გურიში შქირატა 
გულის ჩაქრობა, ხალისის დაკარგვა: გ ურქ 
დოშქირტუ, ვორექძორი: კს, I, გე.6| – 

ხალისი დავკარგე (გული ჩაქრა), ვარ მძორი. 
0გურიში ჩამა მიხვედრა; დაკვირვება, 

-415- გურაშა 

გურა8ზ-0 (გურამს) გულიანი, გულითადი, შდი, 
ლაზ. გურონი მამაცი, მხნე, გულიანი (#. მარი). 

ზურაშა (გურაფას) სახელი ოგურუანს, 
გურაფულენს ზმნათა –1. სწავლა; 

სწავლება, პაპაქ ქიგეუჭყუ მეშარეს 
ქაღარდიში გურაფა: ი«.კიფჟშ, გე.7 – 

მღვდელმა დაუწყო მოგზაურს ქაღალდის 
სწავლა. გურაფას დითმიჭყანანია: ი. კიფჟშ,, 

გე. 117 – სწავლას იწყებენო. ხანგას 

ოგურუანდესია დოჭკვერქ 
ქგდიგურუა – სულელს ასწავლიდნენ და 
ჭკვიანმა ისწავლაო. თენა ხოლო ნდის 
დუგურუაფუდუ: # ბეძ„კე.10- ესეც 
დევს უსწავლებია, მით ჯგგრო იგურუანს, 
ინა უსორს მაგურაფალს: ი. კოფ შ., გე. 116- 

ვინც კარგად ისწავლის, ის უყვარს 
მასწავლებელს. 
გურაფულუნს („ე იბურუუ ისწავლა; უგურუაშუ 
უსწავლია; ნოგურაშუეჯნ) სწავლობდა თურმე, – 
ნასწავლება) გრდუჟ. ბაშ. - მოკშ. სწავლობს. 
იგურუანს (იბურუუ ისწავლა, უგურუაშუ 

უსწავლია) გრდმ. ბათავ. კც. გურაფულენს 
ზმნისა– 

დაფიქრება: გურც(უ) ქოუჩა, ოგურუანს (ობურუუ ასწავლა, უგურუაფუ 
ქგეოცადუქ: კბ, L გე.73 – დავფიქრდები, უსწავლებია) გრდმ ასწავლის. 
შევეცდები; გურქ ვააჩინგ, მუქიმინგკო!: იგურენნ), იგურენე(6ნ) (იბურენუ შესაძლებელი 

ი. ყიფშ, გე. 54 –_ ვერ მიხვდა, რა ექნა. 0გურიში გახდა სწავლა, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. ენებ. 
ღურა გულის სიკვდილი, ძალიან წყენა: გურაფულენს ზმნისა – შეიძლება სწავლა. 
დოსქილადირი ბოშემსგ გურქუ აგურე(ნ), აგურენე(ნ) (აბურენუ შეძლო 
დუუღურგ: ი. ყიფშ. გე.92 – დარჩენილ ესწავლებინა, –, ნობურაშუეჯნ) შესძლებია 
ბიჭებს ძალიან ეწყინა (გული მოუკვდა). სწავლა) გრდუჟ. შესაძლ. ენ. – შეუძლია 
0გურიში წაულა გულის წასვლა, გულყრა. ისწავლოს. 
ბგურიში წყუნა გულის ტკივილი, წყენა. 
ბგურიში ჭუა გულის ტკივილი: გურიშ ჭუა 

მაზურაფალი, მაბურაშუ #მღ. მოჟშ მასწავლებელი, 
ვინც უნდა ასწავლოს ან ასწავლის. 

მეპუნს თქვანი: „ხს, L, გე.29 – გულისტკივილი ოგურაშალი, ოგურაშუ მიმღ.ვნეპ. შს. 

მიმყვება თქვენი, სქანი დო ჩქიმი გური შ 
ჭუ ლექსო ქომობირუუნი: კნგური, გქ. 249 – 
შენი და ჩემი გულისტკივილი ლექსად მამღერა. 
0გურიში ჭყვადუა გულის დაწყვეტა, წყენა: 
გურქ დოჭყორდუ, დიარაშა ვებჯუმენი 
– გული დაწყდა, ქორწილში რომ არ წავიყვანე. 
0გურიშიი) ჯიბე გულის ჯიბე: გურიშ 
ჯიბეს იპიქი: კსს, I, გე. 113 – გულის ჯიბეში 

ვიქნები. შდრ. ლაზ. გური გული (#. მარი). 
გურა (გურას) გულადი; გულიანი, ბრაზიანი. 

გურა კოჩი რე – გულადი კაცია. შდრ. 
დიდგურა, 

გურალალ-ი (გურალალს) გულალალი. 
გურალალი კოჩი მეიდანს გილედიარდუა: 
თ. ხაზო,კ., გე. 245 – გულალალი კაცი მოედანზე 
შოულობდა საჭმელსაო. 

გურალაპვილ/რ-ი (გურალაჭვილ/რს) 
გულდამწქმარი. გურალაჭეილც 

ემიტახგნც ჭუა-ჯაბის: კ. ბამუშ, კსრი. ზე", გქ. 
18 – გულდამწვარს ამიტეხს ტკივილსა და 
ჯავრს. იჩ. გურელაჭვილი. 

სასწავლებელი, შესასწავლი. 
გურაშილე მიმღ.ენეპ. არს. ნასწავლი. 
ნაბურეშფი მიმღ.ვნეპ.წარს. ნასწავლი. 
ნაზურაშუერი მიმღ.ვნეძ.წარს. სწავლის საფასური. 
უგურაშუ მიმღ.უარყ, უსწავლელი. შდრ. ლაზ. 

გურ: დო-ვიგურამ ვსწავლობ (4. მარი). 
2. დამსგამსება, დამგვანება. ბჟა დო თუთას 
ქოგურაფუ იშიჭირი მა!: მახალ,, გე. 17 – 

მზეს და მთვარეს დამსგავსებია, მისი ჭირი მე! 
ხენწგფემ სქუას ქოგურაფუქ: «კოფ. გე. 
136 – ხელმწიფის შვილს დამსგავსებიხარ, 
ოგურუანს (ობურუუა ამსგავსა; შბურუაშუ 

უმსგავსებია; ნობურუაშუქჯნ) ამსგავსებდა თურმე, 
– ნამსგავსება) გრდ#. ამსგავსებს. 
იგურუანს (იბურუაუ იმსგავსა თავის თავზე, 
უგურუაშუ უმსგავსებია) გრდმ. სათავ. კც. 

ოგურუანს ზმნისა– იმსგავსებს თავის 

თავზე. 

უგურუანს (უბურუჰ ამსგავსა, უბურუაშუ 

უმსგავსებია) გრდშ. ბაჩჩე.კც. ოგურუანს  
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ზმნისა – ამსგავსებს. შდრ. გუ(6) ჰგავს. იჩ. 

გვენა. 
გურაფილ-0 (გურაფილ/რს) #იმღ. ენებ. (არს. 
გურაფულენს, ოგურუანს ზმნათა – 1. 
ნასწაქლი. ჯგჯრი გურაფილი კოჩირე – 

კარგი ნასწავლი კაცია. 2. მიმსგავსებული, 
შედარებული, ართ მარულეს ოცქვანა დო 
რაშიშა რე გურაფილი: რაალ,, გე. 105 – 

ერთ მარულასს აქებენ და რაშსაა შედარებული 
(მიმსგავსებული). 

გურაშაპკირილ-0 (გურაშაჭკირილს) 
გულამოჭრილი. 

გურაჩიჩქორებულ-0 (გურაჩიჩქორებულ/რს) 
გულაჩვილებული. 

გურგედვალირ-0 (გურგედვალირს) 

გულდადეპბული. გურგედვალირო ზიმ#9., 

გულდადებით. ირ საქმეს 
გურგედვალირო აკეთენს– ყოველ 
საქმეს გულდადებით აკეთებს. 

გურგინ-ი (გურგინს) იგივეა, რაც გვირგვინი, 

– 1. გვირგქინი. 0 გურგინიში გედგუმა 

ჯვარისწერა: ჩქ§ გურგინი 

გიბდგითგნი, აფუნი რდგ შსაფალერი: კ. 
სამუშ. კსრთ. ზეს., გე. 50 – ჩვენ გვირგვინი რომ 

დავიდგით, გაზაფხული იყო დანამული. პაპა 
გგმილენდასგ დო გურგინც 
გემიდგგნდანგნი: კ. ბამუშ, ეკსრთ. ზე". გე. 

46 – მღვდელი გამოვიდოდეს და გვირგვინს 
რომ დაგვადგამდეს. ჟირი გურგინი უღუ, 
ქირი ოსურს გიმითირანს – ორი გვირგვინი 

აქვს (თავზე), ორ ცოლს გამოიცვლის. 2. 

გრგმინქა, ქუხილი. გურგინი რჩქილას 

ულასუნს: 7, L გე. 203 – გრგვინვა სმენას 

უხშობს (უშლის). ქვმორთგვ მუდგაქირენი 
გურგინით, ტყვაცით- მოვიდა რაღაცა 
გრგვინვით, მეხით. შდრ. ლაზ. გურგულამს 
გრგვინავს (#. მარი). 

გურგნნშა (გურგინუას) სახელი გურგინუნს 

ზმნისა – 1. გვირგქინის დადგმა, 

ვბვარისწერა. გინოჭყვიდეს გურგინუა 

ჟამხა დღას: მ. ბუ, გე. 6 – გადაწყვიტეს 
ჯვარისწერა კვირა დღეს. 2. გრგვინვა, 
ქუხილი. გოტყვაცვ დო გოვალგ დო 

გოგურგინგ8: ა.ცაგ.,გე.29 – მეხი გავარდა, 

გაიელვა და იქუხა, გოფურაფილ რკინას ურო 
გიანთხუუ დო გურგინგნც: მახალ,, გე. 62 – 

გახურებულ რკინას ურო ეცემა და გრგვინავს. 
სს ბურგინგნსგნი, იზმას ვაჭვენსია: 

· -, I, გე. 97 – , იმ, არ წვიმსო, გე. რამდენს ქუხს, იმდენს 

გურგინუნს (ბობურგინუ იგრგვინა, ბუუგურბინუ 
'უგრგვინავს, ნობურბინუე(6) გრგვინავდა თურმე) 

გ გრდუჟ. გრგვინავს. 
'ურგონწყუმილ/რ-0 (გურგონწყუმილ/რს) 
გულლია, გულგახსნილი, ეანუფელი,   

გურგონწყუმირი კოჩიწკუმა რაგადი 
გოსიამუნუ კოს – გულგახსნილ კაცთან 
ლაპარაკი გსიამოვნებს კაცს. 

გურგოპირპინაფშილ/რ-ი (გერგოპირჭინაფილ/რს) 
გაგულისებული, გულმოსული (ძლიერ). 

გურგოტახილ/რ-0 (გურგოტახილ/რს) 
გულგატეხილი, ვისაც გული გაუტყდა 

(ვისმეზე ან რამეზე). გურგოტახილი 
კოჩიჯგურა უბედური მითინი ვარე ქიანას – 

გულგატეხილი კაცისთანა უბედური არავინაა 
ქვეყანაზე. 

გურგოშაჩილ/რ-0 (გურგოფაჩილ/რს) გულღია, 
გულგაშლილი. გურგოფაჩილო %86%, 

გულლიად: გ ურგოფაჩილო დითმოხეადუ 
მუშოთ საცოროფო ხალხის – გულღიად 
ხვდება მისთვის საყვარელ ხალხს. 

გურგოსარცქილ/რ-0 (გურგოსარცქილ/რს) 
გულგახეთქილი, გულგამსკდარი. 
გურგოსარცქილი ხედუცუდეს დო 
ჭიშკარიშე იჯინედუ – გულგახეთქილი იჯდა 
სახლში და ჭიშკრისკენ იყურებოდა. 

გურგუზია (გურგუზიას): გურგ უზი ა თუმა – 
სქელი (ხშირი) და შავი (გრუზა) თმა. შდრ. იმჯრ. 

გურგუზანი მოჭირვებული შავი (ჟ. პერ). 
გურგუმ-0 (გურგუმს) ტოჰონ. გორა, რომელიც 

გადასცქერის კურორტ სქურს აღმოსავლეთიდან 
C> ცბად.). თე რზენიში დათებუსუ დო 

გურგუმი გვალაში ჯინცგ – ამ 
დასასრულში და გურგუმი მთის ძირას. 
ბჟაიოლეშე თე სქურიშა გურგუმი 

გვალასგ ქაწურინგ – მზის ამოსავლისკენ (ე.ი. 
აღმოსავლეთით) ამ სკურისათვის გურგუმი მთა 
წამომდგარა (წინ). 

გურგუმა (გურგუმას) თქეში (1). ზღვა ედგრთ 
გვალაცალო, წყარ დუც მებწენა გურგუმა: 
V. ხამუშ. კსჰ=, გე. 118 – ზლვა ადგება მთასავით, 

წყლის თქეში თავს გვეღვრება, 
გურგუწნა (გურგუწას) ძალია6 მწარე. ი”, 

ქურქენაწა(მ. კირტია)//ქურქენწი. 
გურდანდებულ-0 (გურდანდებულ/რს) 

გულდანდობილი, გურდანდებულო// 
გურდანდულო ზმხ?. გულდანდობით. მეფთხათ 
ხე ჭვეეში მოყუნაფას გურდანდებულო – 
მოვკიდოთ ხელი ჭვავის მოყვანას 

გულდანდობით. 
გურდარპებულ-0 (გურდარკებულ/რს) 

გულდაკლეგული. გურდარკებულო 46%. 
გულდაკლებულად. თელ გურსუ დო შურს 

დინმაშუანს საქვარს, გურდარკებულო 
მუთუნს ვააკეთენს – მთელ გულსა და სულს 
აქსოვს საქმეში, გულდაკლებულად არაფერს არ 
აკეთებს, 

გურდოგურო ჯ/#%ჯ. გულდაგულ, პირდაპირ, 
პირისპირ, შეუპოვრად, უშიშრად,
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გურება (გურებას) სახელი გურენს ზმნისა – 
გულობა, გულით ნდღდომება, გური იშენი 
გურენც – გულიმაინც გულობს, ართო 
რინას მუ აწურე, მუჟამს გური ქოგურენს;: 

„გნგური, გე. 248 – ერთად ყოფნას რა უდგას წინ, 

როდესაც გული გულობს, 
გურებშა (გურებშას) ბულსამსე. გურებშა 

კოჩი რე – გულსავსე კაცია, გილეცონი 
გუმორძგვილი, გურებშა დო 
კუნთხხვამილი – ატარე გამარჯვებული, 
გულსავსე და კუთხედალოცვილი. 

გურეკოპუსელ-ი (გურეკოკუსელ/რს) 

გულამოსკვნილი. გურეკოკუსელი 

ბწუხენდი, სო რექ სი, ჩქიმი სულიკო? – 
გულამოსკვნილი ვწუხდი, სადა ხარ შენ, ჩემო 
სულიკო? 

გურელაფილ.ი (გურელაფილ/რს) 
გულავარდნილი. 

გურელაპვილ/რ-0 (გურელაჭვილ/რს) 
გულდამწვარი. 

გურესოთამილ-0 (გურეცოთამილ/რს) 
გულავარდნილი, გულგრილი, 
გურეცოთამილო ზმსწ9, საქმეშა გური 
ვეგეუძუ, გურეცოთამილო მუშენს– 
საქმეზე გული არ უდევს, გულავარდნილად 
მუშაობს. 

გურთამამ-0 (გურთამამს) თამამი. გურთამამო 
80258. თამამად. გემორძგუ-და, გურთამამო 
ზეზეფინას ქადგრთას: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე",, გე. 

68 – თუ გაიმარჯვა, თამამად ზეზეფინას 
მიადგეს. 

გურთან-ი (გურთანს) გუთანი. ეჩი უღუ 
გურთანით ქოხონგნც ართი კოჩი: 4, ბუპ., 

გე. 270 – ოცი უღელი გუთნით (კი) ხნავს ერთი 
კაცი. ჟი ტყას ვევოფალაფუა, ირემც 
გურთანს გეუსქუა: მახალ,, გე. 32 – ზევით 

ბალახს არ ვახარებ, ირემს გუთანში შევაბამ. 

გურთუთქილ-ი (გურთუთქილ/რს) 
გულდათუთქული. გ ურთ უთქირი კოჩი 
რე – გულდათუთქული კაცია, 

გურიაპოპორებულ-0 (გურიაპოპორებულ/რს) 
გულაზვირთებული, 
გურიაპოპორებულქუ გგშელაშო 

ჯალონასგ – გულაზვირთებული გამოვიდა 
აქეთ ტყიდან (ხეებიდან). 

გური აშუ გული ერჩის, უნდა, 
გურიგაგათ ზიიჯ. უგულოდ Cდ, ფიფია). 
გურიგედვალირ-ი (გურიგედვალირს) იჩ. 

გურგედვალირი, - გულდადებული, 
გური დო შურ-ი (გური დო შურს) გული და 

სული. კოჩიში გური დო შურირე– 

კაცის გული და სულია. 
გური დო ჩხონჩხ-ი (გური დო ჩხონჩსის) გული 

და ღქიძლი. გინიში აფხა,გურ დო 
ჩსონჩხი, მეპუტალერი ართო ქონი: კ.   

გურიშთუა 

სამუშ, ქხს, გე. 157 – ხბოს ბეჭი, გულ-ღვიძლი, 

მთლად ჩახვეული ქონი, 
გური დო ჯერლმეშ-0 (გური დო ჯერლვეფის) 

გული და ძარღვები. წყარი გური ღო 

ჯერღვეფიში წამალორე გორჩქინელი: 
„ნს, L გე. 327 – წყალი გულისა და ძარღვების 

წამლად არის გაჩენილი. 
გურით 14§1. გულით, ბრძნობით, განწყობით. 

გურით ოკოდუ- გულით უნდოდა. 
ხგურითგ გოხარცქილი გულით გახეთქილი; 
გადატ. ძალიან გაბრაზებული. გურითეგ 

გოსარცქილი ნდემქგ ქგმორთგ – 
გაბრაზებული დევი მოვიდა. 

გურიპოჩ-ი (გურიკოს) გბულიანი კაცი, 
გაბედული კაცი. იჩ. გურკოჩი, | 

გურიმოპჰვე (გ ს) გულშემატკიქვარი, 
ვისაც გული ეწვის. გურიმოჭვე 
გეთვალუას ჟი ბორია გემიგანს: კ, L გე. 209 

–  გულდამწველ დატირებას ზევით ქარი 
დაუქროლებს, 

გურიმულირ-ი (გურიმულირს) გულმოსული, 
თიჯგუა გურიმულირი ქორდი: «.კიფშ, 

გე. ზ1 – ისეთი გულმოსული იყო. 
გურინაშა, ეგურინაშა (გურინაფას, 

ეგურინაფას): ბონჯღორეში ეგურინაფა 
შერცხვენა. 

გურ'ი'საჰო (გურისაჭოს) იგივეა, რაც 
გუროჭვალი, – გულ“და"საწვავი, 

გულსაწველი, ირ კოჩიში გურისაჭო 

ჩქვგნი ჩილამურით გარა: ი. კიფშ. გე. 154 – 

ყველას (ყოველი კალია გულსაწვავია ჩვენი 
ცრემლით ტირილი. ჩქიმ ტერს მოშორებუდასუ 
გურისაჭო ხსოროფილი: ჟი, L გე. 143 – 

ჩემ მტერს მოშორებოდეს გულ 'და'საწვავი 
შეყვარებული. 

გურიშება (გურიშებას) ბგაგულისება. 
გურიშენი იხმარება თანრდეძულად“ გულისათვის, 

-თვის, გამო. სქანი გურიშენიე, მა თენა 

მოჭენი – შენი გულისათვისაა, მე ეს რომ 
მჭირს. სქანი გურიშენი ტყურათი იგუო 
ლევანქ ჩხორო თუმანი: 2 გუპ., გე. 11 – შენი 
გულისათვის ტყუილად გადაიხადა ლევანმა 
ცხრა თუმანი. 

გურიშთ-ი (გურიშთის) ბვირისტი (V ჭარ.). 
გურიშთელ-0 (გურიშთელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
გურიშთანს ზმნისა – 'და'გვირისტე- 
ბული, 

გურიმთუა (გურიშთუას) სახელი 
ურიშთან ს ზმნისა – ცუდად კერვა, 

დაგვირისტება. მუჭო 
დოგიგურიმთუნია, სირღია- 

მარძგვანი გითოსოფირია! – როგორ 

დაგიგვირისტებია, შე იღლია - მარჯვენა 
გამოგლეჯილოო! (წყევლაა). 
გურიშთანს (დოგბურიმთუუ დააგვირისტა,
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დოუგურიშთუუ დაუგვირისტებია, დონობჭურიშთუე(6) 

დააგვირისტებდა თურმე) გრდმ. აგვირისტებს. 
უგურიშთანს (დუპგურიმი!უუ დაუგვირისტა, 
დუუგურიმთუუ დაუგვირისტებია) გრდძრ. სახხე. კხ. 
გურიშთანს ზმნისა– უგვირისტებს. 

იგურიშთუუ(ნ) (ლიგურიმთუ დაგვირისტდა, 

დოგურიმთელე%Xნ) დაგვირისტებულა) გრდუჟ. კნებ. 
გურიშთანს ზმნისა– იგვირისტება. 

აგურიშთუუნ) (დააგარიმთუ დაეგვირისტა, 
დოგურიშთუუ დაჰგვირისტებია) გრდუჟ. კნეპ. 
უგურიშთანს ზმნისა – ეგვირისტება. 

იგურიშთენნ) (იბურიშთუ შესაძლებელი გახდა 

დაგვირისტება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნეძ. 
გურიშთანს ზმნისა – შეუძლია 

დაგვირისტება. 
აგურიშთე(ნ) (აზურიშთუ შეძლო დაეგვირისტა, 

–, ნობურიმთუედ8) შესძლებია დაგვირისტება) 
გრდუჟ. შესაძლ. ენეშ. უგვირიშთანს ზმნისა 

– შეუძლია დააგვირისტოს. 
ოგურიშთაფუანს (ობურიმთაშუუ აგვირისტინა, 
უგურიმთაფუაშუ უგვირისტინებია, 
ნოგურიშთაშუქ(6) აგვირისტინებდა თურმე) კაჟ?. 
გურიშთანს ზმნისა– აგვირისტინებს. 
მაზურიშთალი მიმღ. მოკშ 'და'მგვირისტებელი. 
ოგურიშთალე მიმღ.ენეძ.მ/. 'და'საგვირისტებელი. 
გურიმთელი მიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'გვირისტებული. 

ნაგურიშთა 8-მო.ენეპ. წარს. "და'ნაგვირისტები. 
ნაგურიშთუერი რიმღ.ვნეპ. წარს. 'და'გვირისტების 
საფასური, 

უბურიმთუ მიმდ. უარჟ. "და'უგვირისტებელი. 
გურნინჩამა (გურიჩამას) დაკვირვება, მიხქედრა. 

შდრ. 9 გურიში ჩამა. ინ. გური. 

გურიჩამილო 14#%3. დაკვირვებით. გური- 

ჩამილო ტერც უჯინე: აია, 1, გჟ. 22 – 

დაკვირვებით მტერს უყურებს, 
გურიწყულ-ი (გურიწყულს) გულისხმიერი, 
გურიწველო ?#ჯ%ჯ, გულწრფელად, 

გულმოდგინედ; გულისყურით. საჭირო რე, 

გურიწყულო ქიმეფთხათ საქვარც ხე: 
კაზაკ., 26.03.1930, გე. 3 – საჭიროა, 

გულისყურით (გულწრფელად) მოვკიდოთ 
საქმეს ხელი. 

გურიპვილ-0 (გურიჭვილ/რს) გულდამწვარი, 
გურიჭვირო ზმნზ. გულდამწვრად: 
გურიჭვილო დომინგარით: „ხი, I, გე. 29 – 

გულდამწვრად დამიტირეთ. მაფშალია, მუ ამბე 
რე, გურიჭვირო ჭვიტანქუნი?: „ხნ, I, გჟ. 

142 – იადონო, რა ამბავია, გულდამწვარი რომ 

უსტვენ? 
გურიჯითა (გ სს) ზოოლ. სჰვინჩა, 

გულწითელა („ კიფშ). გურიჭითა ქოძირგ 

ღურელი: ი. კიფ2, გე. 41 – გულწითელა ნახა 
მკვდარი. 

გურიჯუა, გურიეიპუა (გური'ი'ჭუას) გულისტკი- 

ვილი. ტყობიშე ირო ინგარს ბოში, დინიტეს   

თუდონი თიში გურიჭუათი: #4 ხუპ.,, გე. 6 – 

მალულად სულ ტირის ბიჭი, ქვევით რომ 
ჩატოვეს იმისი გულისტკივილით. დასურო 

ჩქიმი გურიჭუა ქუუღუნან-და: 4 ბუძ., გე, 33 
– მართლაც ჩემი გულისტკივილი თუ აქვთ. 

გურიჰყოლირ-0 (გურიჭყოლირს) 
გულდაკოდილი. მაცალეში 
გურიჭყოლირს თოლს 8გსხგრი 

მორიებუ: ი, კიფშ, გე. 171 – მოკეთისგან 
გულდაკოდილს თვალზე სისხლი მორევია. 

გურისარძქილ-ი (გურიხარცქილ/რს) 
გულგახეთქილი. დღაშიში ხანდათ 

გურიხარცქილემც: აია,2, გვ.78 – დღის 

შრომით გულგახეთქილებს, 
გურმსჭიმა (გურიხვივას) იგივეა, რაც 
გურიხვივალი, გურიხვიხვალი,-– 

გასუქებული გული. გურიხვივას 

(გურიხვიხვალს) კვარიხვივა 
(კვერიხვივალი, კვერიხვიხვალი) უჯგუნუა: ა. 
ცან, გე. 103; ბალბ. ბიბრ,, L, გვ.33 – გასუქებულ 
გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. 

გურპეთილობა (გურკეთილობას) 

გულკეთილობა. ჩქიმ გურკეთილობაქ 

ჩქიმი დუღი ჩქიმ ქომონს ვამახვარუა: თ. 
ხახო)., გე. 256 – ჩემმა გულკეთილობამ ჩემი 
თავი ჩემს ქამარს არ მოახმარაო. 

გურ-პიდერ-0 (გურ-კიდირს) გულმკერდი, 
გურ-პიზი (გურ-კიზის) გულის კოვზი. გურ- 

კიზის გიმაშქვანცგნი, გიშმოცოთანც 

ხასილაშა: კ. სამუშ, ქხს, გე. 126 – 
გულისკოვზზე რომ დამარტყამს, გამწვდება 

გვერდებამდე. 
გურპოჩი (გურკოჩის) იგივეა, რაც გუ რიკოჩი, 

– გულის კაცი, გულიანი კაცი. ანთროს 1 

გურიკოჩა//გურკოჩა. 
გურლასირ-0 (გურლახირს) გულმკვდარი, 

გულნაცემი. მა ჩქიმ ცუდეს ვოჯანუქ სქან 
ხსოროფაშ გურლახირი: კას Lკე. 61 – მე 

ჩემს სახლში ვწევარ შენი სიყვარულით 

გულმკვდარი (ნაცემი). 
გურმანგარ-0 (გურმანგარს) გულმაგარი. 
გურმეშირილ-0 (გურმეშირილს) ბულწასული, 

გულგაცქეთილი, გურმეშირილი 

პატონეფი მინდორს ქიმწოყირტანდეს: კი, L 
გე.291 – გულწასული ბატონები მინდორში 
იყლაპებოდნენ. 

გურმეჰვია (გურმეჭვიას) 1. ზოოლ. ბულწითელა 
(ჩიტია). 'მაფშალია"... ზოთონც 

გურმეჭვია რედო ზარსულც თხოზგ 
ფარფალიას: მახალ,, გე. 198 – ”ბულბული'... 

ზამთარში გულწითელაა და ზაფხულში დასდევს 
პეპელას. შდრ. გურიჭითა. 2. იგივეა, რაც 
გურიმოჭვე,– გასაჭირის გულთან 

მიმტანი.
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გურმოჭმე (გურმოჭვეს) იგივეა, რაც 
გურიმოჭვე. 

გურმულირ-0 (გურმულირს) იგივეა, რაც 
გურიმულირი,– გულმოსული, 

გაბრაზებული. გურმულირ ქ2 თიჯგურა 

ვათქუა, შერიგებაში დროს ონჯღორე 
გიჩქგდასია: ტალხ. წიპრ., I, გე. 33 – 

გულმოსულმა ისეთი არ თქვა, (რომ) შერიგების 
დროს გრცხვენოდესო (სირცხვილი იცოდეო). 
გურმულირო 81#%8%. გულმოსულად: მალასოფუ 

გვერშაპიქ გურმულირო: მ ხუძ., გე. 12 – 

წამოვიდა ვეშაპი გაბრაზებულად. 
გურმწუხარე (გურმწუხარეს) ბულმწუხარე, 

გურმწ უხარეთ ზმ61. გულმწუხარედ. ვორდი 
გურმწუხარეთ: რხალ,გე.97 – ვიყავი 

გულმწუხარედ. 
გურნირგა (გურნირგას) გულღრძო. ნაბეტანი 
გურნირგა კოჩიე– ნამეტანი გულღრძო 
კაცია. შდრ. ნირგა. 

გუროპვალ-0 (გუროჭვალ/რს) გულსაწვავი, 
გურქლამიან-ი (გურჟღამიანს) გულღყო, 

გულფშხამიანი. შდრ. გურღანჯამი. 
გურრგილ-0 (გურრგილს) გულგრილი. 
გურსაჰო ი”. გურისაჭო. 
გურტიბუ (გურტიბუს) გულთბილი. გურტიბუ 

კოჩი – გულთბილი კაცი. 
გურულ-0 (გურულ/რს) გურული, – ქარის ერთ- 

ერთი სახეობა: სამტრეთ-დასავლეთის მხრიდან 
ქარი. ოჭუმარეში გ ურ ული- ცუჩა ირული, 
ონჯუაში გუ რული- ნოდიშა ირული: ა. 

ფაჩ., გვ. 117 – დილის გურული (ქარი) - სახლში 
გაიქეცი, საღამოს გურული (ქარი) - ნადს 
მიაშურე (ნადისთვის გაიქეცი). გურ ული 
ურქენს, დოჭვინს – გურული (ქარი) ქრის, 
იწვიმებს, შდრ. ზღოური, წანი, ჯვარული, 

გურუგუტახუ (გურუგუტასუს) ბგულგაუტეხელი. 
გურუგუტახუ კუჭუბაბუ– 
გულგაუტეხელი კუჭეუ ბაბუა. 

გურუჩა (გურუჩას) გულშაქი, ვისაც გული შავი 
აქვს, ე.ი. ბოროტია. გ ურ უჩა კოჩიე – 

გულშავი კაცია. შდრ. გურჩე. 
გურლღანXამ-0 (გურღანჯამს) გულღვარძლიანი, 

გულმრურდე, ნაბეტანი გურღანჯამი 
კოჩიე – ნამეტანი გულღვარძლიანი კაცია. იწ, 

ღანჯი. 
გურლია (გურღიას) გულლია. გუ რღია კოჩიე 

– გულლია კაცია, 
გურლურელ-ი (გურღურელს) გულმკვდარი. ი”, 

ღურელი. 
გურყვინთელ-ი (გურყვინთელ/რს) ზოოლ, 

მჰერდყვითელი, ჩიტია ერთბქარი, – 
მოლაღური, 

გურხვილერ-0 (გურცვილირს) გულმკვდარი,   

გურხვიხვალ-ი 

გურხსვინთელ-0ი (გურცვინთელ/რს) იგივეა, რაც 

გურყვინთელი. 
გურშეშირილ-0 (გურშეშირილს) გულწასული, 

გულგაცვეთილი. გურშეშირილი 

პატონეფი მინდორს ქიმწოყირტანდეს – 
გულწასული ბატონები მინდორში 
იყლაპებოდნენ. 

გურჩამილ-0 (გურჩამილ/რს), გურგოჩამილ-0 
(გურგოჩაშილ/რს) ბააზრებული, 
გურჩამილო 8869, გააზრებულად. 

გურჩამილო მიაცუნი საქვარს! – 
გააზრებულად მიჰყევი საქმეს გურჩამილო 

ტერც უჯინე: აია, 1, გე. 22 – გულდაჯერებით 
უმზერს (უყურებს) მტერს. 

გურჩქიჩქუ (გურჩქიჩქუს) გულჩვილი, იგივეა, 
რაც ჩქიჩქუგურამი – გულჩვილიანი. 
გურჩქიჩქუ ბაღანა რე, ხათე ნგარას 

– გულჩვილი ბავშვია, მაშინვე ტირილს 
იწყებს. 

გურჩქიჩქუალა (გურჩქიჩქუალას) გულჩვილობა, 
გურჩქიჩქუალას ვამოგიწონუანქ – 
გულჩვილობას არ მოგიწონებ. 

გურწითე (გურწითეს) ზოოლ. ბულწითელი 
(ჩიტია). აინთარი, მაინთარი... გურწითე 

დო კვანთარი: „ბ, I, გე. 246 – აინთარი, 

გურჭითა, 
გურწინპ-0ი (გურწიწკის) გულზიზღიანი, 
გურწიწკი ბაღანაე – გულზიზღიანი 
ბავშვია. შდრ. გურ. გულწიწკი (კ. ძერ.). 

გურწყულ-ი (გურწყულს) გულისყური CV ჭარ); 
გულმოდგინე. გური წ ჰყ ულ იფხანდენქ, 

ნახეჭეჭს ქომუჩანა: აია, 1, გე. 22 – 
გულმოდგინედ რომ ვშრომობ, ნაფცქვენს 
მომიგდებენ (მომცემენ). 

გურპვი5-ი (გურჭვილ/რს) იგივეა, რაც 
გურიჭვილი, – გულდამწვარი. 

გურ-ჯპუა (გურ-ჭკუას) გული და ჭკუა. ჩქიმ 
გურ-ჭკუაქ მიჭყოლოუუ: კი, L გჟ. ზშ – 
ჩემმა გულმა (და) ჭკუამ მიწყალობა. 

გურბუა (გურჭუას) იგივეა, რაც გურიჭუა, 
გურიიჭუა,– გულისტკივილი, 

სიბრალული, გ ურჭუაქ გემიოლუ – 

გულისტკივილი ამივარდა, 
გურპყვადერ-0 (გურჭყვადირს) 

გულდაწყვეტილი. 
გურხალის-0 (გურხალისის) ხალისი. 

გურხალისო 88ჩ%, ხალისით. გვგშამიწვე მა 
ლერსიშა გურხალისო სი 

მახალ., გე.91 – გამომიწვევ მე სალექსოდ · 

გულხალისით შენ ფარფაშით. 
გურსვილირ-0ი (გურხვილირს) გულდახურული, 

გულდამწყედეული, 
გურხვმისვალ-ი (გურხვიხვალს) იგივეა, რაც 

გურიხვიხსვა,– გაქსუებული გული,
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გურსვიხეალსია კვერხვისვალი 
უჯგუნია – გაქსუებულ გულს გაფუებული 
კვერი სჯობიაო. 

გურXებე (გურჯიბეს) ბულის 3ჯიბე. 
გურჯიბეს იპუაფუდი: ი. კიფშ, გე. 165 – 

გულეჯიბეში ვიქნებოდი. 
გურXი6-0 (გურჯინს), გურXმნაშა (გურჯინაფას) 

სახელ. ოგურჯინუანს ზმნისა – დიდი 

რაოდენობით სითხის ერთბაშად 
გადასხმა, გადაღერა, გადაქცევა. კოსტაშ 

თხორუას ოზეს ონტკა ოგურჯინეს დო 

ოგურჯინეს – კოსტას დამარხვისას ეზოში 

არაყი ღვარეს და ღვარეს. 
იგურჯინუსნ), მიიგურჯინუ(6) (იბურჯინუ 

ხმაურით იღვრება, უბურჯინუ ხმაურით 

ნოგურჯინუქ(ნ) იღვრებოდა თურმე) 
გრდუჟ. ვნეძ. ღვარად მიდის, იღვრება (ხმაურით). 
ოგურჯინუანს (ობურXინუუ 'გადა'ღვარა ბევრი 

ხმაურით, უბურჯინუაშუ გადაუღვრია ხმის 

გამოცემით) გრდ? აქცევს, ღვრის დიდი 

ოგურჯინაფუანს (ოგურჯინაფუუ 

"გადა'აღვრევინა, შბურჯინაზუაშუ უღვრევინებია, 
ნოგურჯინაშუქჯ6) 'გადა'აღვრევინებდა თურმე) 

კაუ?. ოგურჯინუანს ზმნისა– 

აღვრევინებს. 
ოგურჯენაფალი მიმო.ერეპ.მ/. 'გადა'საღვრელი. 
ნაგურჯინეშფი მიმღ.ვნებ./არს.''გადა'ნაღვარი. 

გურXჯონ-ი (გურჯონს), გურჯონუა (გურჯონუას) 
ინ. გირჯონი, გირჯონუა. 

გურXუა (გურჯუას) სახელი გურჯუნს ზმნისა 

– 1, უზომოდ სმა (ღვინის, წყლის...). ჯგირო 

გურჯეუნს ღვინს – კარგად სვამს ღვინოს. 
თამადაქ ყანწი დაასვამუნი, თეთ გეგ ურჯუ 
– თამადამ ყანწი რომ დაულოცა (გადმოსცა), 
ესეც შესვა. 
გურჯუნს (ბებარX) შესვა სიამოვნებით; 
ბეუგურXუ შეუსვამს; ბენობურXუე(6) შესვამდა 

თურმე, –შენასვამა) გრდ#. სვამს (ბევრს). 
ოგურჯაფუანს (ობურჯაშუუ ”და'ალევინა, 
უგურჯაშუაშუ "და ულევინებია, ნობურჯაფჟაშჟე(6) 

'და'ალევინებდა თურმე) კაჟზ. გურჯუნს 
ზმნისა– ალ; 
მაბურXალი მიმღ.მოეშ. "'შე'მსმელი (ბევრისა). 
ოგურჯალი მიმღ. ვნეძ.მყ. 'შე'სასმელი. 
ნაბურXა მიმღ.ვნეშ.წარს:'შე'ნასვამი. 
ნაბურჯუერი მიმღ. ენებ.წარს. შესმის საფასური. 
2. ჩქარი დინება (მდინარისა). შკას 

მეგურჯუნს ხობიშწყარი: ქ/ს, L გე. 64 – 

შუაში მოგელავს (მოედინება) ხობისწყალი. 
გურჯება (გურჯუბას) პატარა კალათა (> კარ). 
გუტურა (გუტურას) ზოოლ, თევზია ერთგვარი. 
გუულირ-0 (გუულირს) მიმღ. ენებ. ირი. გუურს 

ზმნისა – გასული, სქანი დო ჩქიმი ცოროფას   

გუულირი აფუვადა: ი. ჟიფ2, გე. 119 – 

შენსა და ჩემს სიყვარულს გასული აქვს ვადა. 
გუფშა (გუფუას) იგივეა, რაც გუბუა,– 

ჩაგუბება (პირში). 

გუშია (გუშიას) ზოოლ. ვირი. 
გუშულირ-0 (გუშულირს) მღ. გნეპ. წარს. 

გუშურს ზმნისა – გამოსული. 

გუძუბა (გუძუბას) ამაღლებული ადგილი, 
პატარა გორაკი (4. კილარივა). 

გუწუ (გუწუს) ზოოლ. თევზია ერთგვარი. 
გუსუ (გუხუს) იგივეა, რაც გვიხი, – 1. ბოძი 

(კარის, ჩალის...). გ უხ უ ქიდმოშქუმალაფეე, 
ჭა ოკო დუორზვინე – ბოძი დამასობინე, ჩალა 
უნდა დავზვინო. შდრ. ბარჯგი. 2. ურმის 
ბორბლებში გაყრილი ლერძი. 

გუXმახან-0 (გუჯმახანს), გუჯმახარ-0 
(გუჯმახარს) ანთრო” გუჭმახარი. 

გუჯონ-0 (გუჯონს), გუჯონუა (გუჯონუას) 
სახელი. გუჯონუნს ზმნისა – ნედლი 

საჭმელის (ბოსტნეულის) ბღუვ3ჯა-ბლუვად 
ჭამა. 
გუჯონუნს (დობუჯონუნს შეჭამს, დოგუXონუ 
შეჭამა, დოუგუჯონუ შეუჭამია, დონოგუჯონუა(ნ) 

შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბღუჯა-ბღუჯად ქამს. 
გუჯXუა (გუჯუას) სახელი გუჯუნს ზმნისა – 

ამოვსება (რითიმე ნახვრეტისა); 'ჩა'ტენა; 
ჩხერა. კისერს ქიგმაგუჯუ მუდგაქირენი 

დო მოშქვიდუანს – კისერში გამეჩხირა 

რაღაცაა და მახჩობს. კისერს ქიგააგუჯუ 
ძვალქ დო დახე დააშქვიდუუ – კისერში 
გაეჩხირა ძვალი და კინაღამ დაახრჩო. 
გუჯუნს (ბოგუჯუ გატენა, გაჩხირა; ბუუგშXუ 

გაუტენია; გონობაXუე(6) გატენიდა თურმე) გრდმ. 
ტენის; აცობს. 
იგუჯუნს (გიიგუXუ გაიტენა, გუუგუჯუ გაუტენია) 

გრდმ. სათაჟ. ქც- გ უჯ უნ ს ზმნისა– იტენის. 
უგუჯუნს (გუუგუXუ გაუტენა, ბგუუგუXუ გაუტენია) 
გრდმ. ხახზე. ქც. გ უ Xჯ უნ ს ზმნისა– უტენის; 

უცობს. 
იგუჯუუ(6) (ბიიგუXუ გაიტენა ის, გობუჯელ/რეჯნ) 

გატენილა) გრდუჟ. გნეძ. გ უჯ უნ ს. ზმნისა – 
იტენება. 
აგუჯუუ(6) (გააბუXუ გაეტენა, ბობუXუუ გასტენია) 

გრდუვ. ენეპ. უ გ უჯ უნ ს. ზმნისა – ეტენება. 
აგუჯე(6) (აგ9X შეძლო გაეტენა, –, ნობშ#L92(ნ6) 

შესძლებია გატენა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
უგუჯუნს ზმნისა – შეუძლია გატენოს. 

ოგუჯაფუანს (ობუჯაშუუ გაატენინა, უბუჯაშუაშუ 

უტენებინებია, ნოგუXაშუქ(ნ) ატენინებდა თურმე) 
კაუზ. გუჯუნს ზმნისა– ატენინებს; 
აცობინ; 
მაგუXალი მიმღ. მოეშ. 'გა'მტენი, 'და'მცობი. 

ოგუჯალი შიმღ.ენებპ.მ). 'გა'სატენი, 'და'საცობი. 

გოგუჯილი გიმღ.ენებ, წარ. "გატენილი. 

ნაბუჯა მიმღ.ვნებ./არს. 'გა'ნატენი.
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ნაგუჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა"ტენის საფასური. 
უბგუჯუ, უგუგუXუ მიმღ.უარყ. გაუტენელი. 

გუXუX-0 (გუჯუჯის) ბუჟუჟი; საქონლის ფაშვის 
ხაო, 

გჭერდ-0 (გვერდის) ი#. გვერდი. გ.ტ ე რდი სი 
დო გუერდი მავა– ნახევარი შენ და 
ნახევარი მეო. 

გუერ-0 (გტერს) იჩ. გეერი.ე გუე რითი ოზეშა 
გამგნაცოთგ: ა. ცაგ„ გე.4- ეს გველიც ეზოში 
შემოაგდო. 

გუერშაპ-ი (გტერშაპის) ზოოლ. ბველეშაპი. 
გ2(6) ჰგავს. ი”. გვენა. 

ბგ (გგს) ზოოლ. იგივეა, რაც კვათარა, კვან- 

თარი, – როჭო, ტყის ქათამი (« კიფმ). 
გგბორა (გგბორას) ოთხით მოარული (# თძ). 
გგბუა (გგბუას) იჩ. გიბუა. 
გგგნბ-ი (გგგიბის) ი#. გიგიბი, 
გგგრნუა (გგგონუას) იბ. გიგონუა,. 

გგდა! ადე რა! (ადექის. 
გგდა საბან-0 (გგდა საბანს) გუდა (გუდის მსგავსი) 

საბანი. უკაცრათ, მუშენ გილგობგ თეჯგუა 

გგდა საბანი დოთეჯგუა ჯვეშ ლეკური?: 
მ. ხუბ., გე. 275 – უკაცრავად, რატომ გკიდია 
ასეთი გუდა-საბანი და ასეთი ძველი ლეკური? 

გგდელ-ი (გგდელ/რს) იბ. გიდელი. გ გდ ელს 
ონტუუდუა დო ღვარღვალი გიაძიცანდუა: 
ი. ყიფ>2, გე. 180 – გიდელს ცეცხლი ეკიდა და 
კავი დასცინოდაო. 

გგთე %4%27, ი”. გითე, – განზე, გარეთ. 

გგლარღე (გგლარდეს) ინ, გილარდე. 

გგლარდე სქუაშარიკი: 2. ბუძ. გე. 232 – 

დებილი (უდარდელი) შვილის არაკი. 
გგლახა (გგლახას) იჩ. გილახა. შხვაშ(ი) »გვრიშა 

სქან გგლახა საშველო) ვარე, ვესხუნუვე: 
გ». ბამუშ., ქკსრთ. ზეს, გე. 107 – სხვის კარგზე შენი 
ცუდი შველა არაა, რომ არ ირჩიო. 

გგლზგვა (გგლავას) ძელი. თე ქიანა გვლგვა რე 

დო ცხოვრება - ალდაჩხგრი: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 14 – ეს ქვეყანა ძელი არის და 

ცხოვრება – ცეცხლის ალი. 
გგმა- ის. ზმნისწინი გიმა-. 
გგმა (გგმას) ი#. გიმა ( შდრ. გიმათუთა). დღასგ 

მისგ გაგონებუ შქა გგმასგ თდრა?: ა. ცაგ., 

გე. 63; ი. კიფშ,, გე. 142 – ოდესმე ვინმეს გაუ” 

გონია შუა მკაში (ე.ი. ოქტომბერში) თოვლობა 

(თოვლს მოსვლა)? გადაც. ნამჯა. ვახაჩქელა, 
ვაბარგელა, გგმ ას გიოღურჭულეი!: კიი, L 
გე. 157; მახალ., გე. 56 – არმთოხნელო, 

არმმარგვლელო, ნამჯაზე იჭიკჭიკე! 
გგმაარგამება (გგმაარგამებას) იჩ. 

გიმოარგამება, დარსულებული ტექსტი 
ამუღღა გგმიარგამებუ: კაზა#., 6.03.1930, 

გე. 1 – დასრულებული ტექსტი დღეს 
გამოქვეყნდება.   

გგნარჩქინა 

გგმათანე (გგმათანეს) იჩ, გიმათანე. ცასგ 
თუთაში მოჯგგრე გგმათანე 

ბარჩხალანცგ – ცაზე მთვარის მოკეთე 

(ნათესავი) ცისკრის ვარსკვლავი (გამთენებელი) 
კაშკაშებს. ქაშქვილი დო ქასაგანი ქააცოთია 
ეთი გგმათანე მურიცხისია: # ხუძ., გე. 209 

– მშვილდ-ისარი ესროლეო იმ ცისკრის 

(გამთენებელ) ვარსკვლავსო. 
გგმათუთა (გგმათუთას) იბ. გიმათუთა. არძას 

ართო გეკგგოღვა გგმა თ უთ ა შ ფაცალო: 
კტ L გე. 190 – ყველას ერთად დაგფანტავ 
ოქტომბრის (მკათათვის) ფოთოლივით. 

გგმალგ (გგმალგს) ინ. გიმალუ. 

გზმარე (გგმარეს) ი. გუმარა, 
გგმარჩქინე (გგმარჩქინეს) მიმღ. მოეთ 

გაარჩქინანს ზმნისა– გამჩენი. მოვსპათ 
ლახალაში გგმ არჩქინ ეე ბაცილეფი – 
მოვსპოთ ავადმყოფობის გამჩენი ბაცილები. 

გბგმაXინე (გგმაჯინეს) მიმღ. მო,0. გააჯინე(ნ) 
ზმნისა – გამსინ#ავი, გამხედი. თქვის 
გდმაჯინე კათაქ: მ ბუპჰ,, გე. 16 – თქვეს 

გამსინჯავმა ხალხმა, 
გზმე ის, გიმე, 

გამმაჩამუ (გგმმაჩამუს) რმ. მოთ გვმოჩანს 
ზმნისა – გამყიდველი, გგმმაჩამუ 
გებულენს, მინჯე ვაჩინებულენს: კბი, #7, გე. 
465 – გამყიდველი გებულობს (იგებს), პატრონი 
ვეღარ ცნობს (გამოცანა: კუბო). 

გგმნარ8-0 (გგმნარყის) იჩ. გიმნარყი. 
გზმო- ი”. გიმო-. 

გგმოთირა ის. გიმოთირა. უკვე 

თაშინერი გგმოთირა: აია,2, გე. 79- 

ყველას უკვირს ამნაირი გამოცვლა. 
გგმორენX-0 (გგმორენჯის) მიმღ. გნეპ. მე. 
გვმიირინუანს ზმნისა – 

გამოსაყენებელი. 
გგმორჩქინელ-0 (გგმორჩქინელ/რს) იჩ. 

გიმორჩქინელი. ანთასი აზრეფი უსოფუანც 
გგმორჩქინელი დო ფულირი: კ. ბამუშ, 
ჟსრთ. ზეს, გე. 69 – ათასი აზრები აწუხებს 
გამოაშკარავებული და დამალული. 

გგმორძგვილ-0 (გგმორძგვილ/რს) იჩ. 
გუმორძგვილი. დადღია ლევანგ 
გგმორძგვილქიგ მაფას გინაბუ ლაფი: ა. 
ცაგ., გე. 65 – ლევან დადიანმა გამარჯვებულმა 
მეფეს გადაასხა ლაფი. 

გგმოჩამა (გვმოჩამას) იჩ. გიმოჩამა. 
გგმოძადუა (გგმოცადუას) იჩ. გიმოცადება. 
გგმუა (გგმუას) იბ. გიმუა. 
გგნალა (გგნალას) იწ. გინალა. 
გმნარჩქინა (გგნარჩქინას) იბ, გინარჩქინა. 

ღორონთიში გგნარჩქინა: თ კიფშ, გე. 146 

– ღმერთის გაჩენილი.



  

ტგნაშა ს ცვნაფას) ი იხ. ს გინაფა.ი იგივეა, რაც 
გგნალა. აკასვა უგგნაფუ თეში 
გითოტყობუა – არც ერთს არ უგრძვნია 
(შეუტყვია) ამის გაპარვა. 

გგნაფშალა (გვნაფალას) იბ. გინაფალა, ბაღჩაშ 
ვარდი მშვენიერი ვძირი ახალ-გ გნაფ ალა: 
ი. უოფშ. გვ. 109 – ბახჩის ვარდი მშვენიერი ვნახე 

ახალი .გვნაფალათ 

გოსორგელე წგრდეშიი) კართე: კ, სამუშ, 
კსრთ. ზე:, გე. 18 – ნაზარდ ყლორტებით 

წმინდისა დახუნძლულა კალთა. 
გგნაშილ-ი (გჯნაფილ/რს) იჩ. გინაფილი. ტანცგ 

მაფუ გგნაფილი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 42 

C კენინარეს ტანმა მიგრძნო (ტანში მაქვს 

გრძნობი, 
გგნოს 8ზ#%ზ. იბ. გინოხ. გვალაშ გვნოხ – მთის 

გაღმა. 
გგნ-ფშერ-0 (გვნ-ფერს) ი". გუნ-ფერი. 

გგნძას 843. ის. გინძას. 
გგნძე (გგნძეს) იბ. გინძე. ხუთი გგნძე ბიგეფი – 

ხუთი გრძელი ჯოხები. ჩხვინდი გგნძე – 
ცხვირი გრძელი. გ გნძე ქ ვა მოდგრკგ: ი. 
კოუშ.გე. 177 – გრძელი არ მოიხარა. 

გგრგინუა (გგრგინუას) იჩ. გურგინუა. გოთანა 

რე, ტრაქტორქვთი გოგზრგინ8 ჭალე, 
რზენცვ: კაზაჯ, 26.03.1931, გე.3 – ალიონია 
(გათენებაა), ტრაქტორმაც დაიგრგვინა ჭალა- 
დაბლობზე. 

გგრგოლშა (გგრგოლუას) იჩ. გირგოლუა. ტურა 

ქიმკუურე ჯას, ქოგვრგოლგნიც: მ ბუძ. 
გე.287 – ტურა მიდგომია ხეს, ახრამუნებს. 

გგრდონუა (გგრდონუას) იჩ. გირდონუა. 
გგრდლ//გგრდლბბე (გგრდღლებეს) იბ. გირჯღიბე, – 

ვაღიბა, ტკიაი (ი. კოჟშ, . ქარ). ბორა – 
ერთგვარი ფრთიანი მწერი, რომლის ჭუპრებიც 
ხშირად პარაზიტობენ ძროხის (ხარის) კანქვეშ... 

აგრთლაე (გგრდლმბეს) იბ. გგრდღგ. 
გგრეხ-0 (გგრეხის) პოტა#. ვაზის ჯიში; შავი, 

მაგარი და გემრიელი მარცვალი იცოდა, დიდ 
ე ისხამდა (მახალეპში, ტ. IV, ჩა IIL გე. 

გგროჩუა (გგროჩუას) იჩ, გიროჩუა. 
გგროსილ-0 (გგვროხილ/რს) იჩ. გიროხილი, 
გგროხუა (გგროხუას) იწ. გიროხუა, 
გგროჯუა (გგროჯუას) დიდი საგნის დახვევა 

(8 «-", 0, გე. 41). 
გზრ26-0 (გგრგნს) ი”. გირინი. გგრგნი მეურს 

: – ჟოფშ, გე. 169 – ვირი მიდის 

მსმენელად. გგრგნიში ტვინი ოჭკუმას: 4 
სუბ., გე. 289 – ვირის ტვინი შეჭამოს.   

გგრძე ) (გგრპეს) იხ. გირპე, გინძე. ? შდრ. 

ლაგგრძია; ტოჰონ. გიდრძელია ტობა 

წაგრძელებული მორევი (CV ცად, გე. 118). 
გგრჯლებე (გგრჯღიბეს) „#. გირჯლღიბე. შდრ. 

გვგრდლებე. 
ბგშაპერძაფილი (გგშაკერძაფილს) მიძღ. ენეპ. 

წარს, გამორჩეული, გამოყოფილი, 
განსაკუთრებული. გგშაკერძაფილი 

თოცუჯი: კაზა„., 26.06.1930, გკ. 1 – 

განსაკუთრებული თვალ-ყური. 
გგმალშ (გვშალგს) იმ. გიშალუ. გგშალგს ზძინ%, 

გასასვლელში: შუშელიში გგშალგსგ, 
ჩქონჩქი კვრდე ს) თოლიში 
ოჭირინაფუსუ, ძიხვი წგმოციცგ ტკილტცგ... – 
შიშველის (ადგილია მთაში) გასასვლელში, 
კლდოვან კედელწამოშვერილზე, 
თვალუწვდენელ (თვალის მისაწვდომ, 
თ იერ) ადგილას, ჯიხვი წამოსკუპებულია 
ტკილზე. 

გგშასუნაშა (გგშახუნაფას) იგივეა, რაც 
გიმახუნაფა. მთაში მიმავალი მწყემსები 

შეამხანაგდებოდნენ და ცხვარს ერთმანეთში 
შეურევდნენ, ერთადაც უვლიდნენ. უკან 
მობრუნებისას, ბუნებრივ საჩეხში, მაგ,, 

კლდეებით შემოზღუდულ მინდორზე, ცხვარს 
თავს მოუყრიდნენ და თითოეული მწყემსი თავ- 
თავის ცხვარს გამოარჩევდა, გამოსვამდა (–” 
ცხად., ტოსონ., გე. 44). 

გგშნაზორრა (გგშნაგორას) იჩ. გიშნაგორა, სი 

ვამწუენი, მა ვამიჩქვნო, გვშნაგორა, 
ვორექგნი?: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზეჰ., გე. 56 – შენ 
რომ არ მითხრა, მე არ ვიცი, გამონარჩევი რომ 
ვარ. თელ ქიანაშ არძა კუნთხუს 
გგშნაგორათ მიორჩქგნა: #აჩალ,, გე. 17 – 

მთელი ქვეყნის ყველა კუთხეში რჩეულად (ის) 
მიაჩნიათ. 

გგძლ.ი (გგძღის) ძარი, დიდი კალათა. გგძღიქ 
თქუა: უღუნ ხოლო თისია: ბალტ, ხიპრ., L, გე, 

29 – კალათამ თქვაო: რომ აქვს, კიდევ იმასო. 
გგძლ? (გგძლდს) იგივეა, რაც გ8ვძლღი, – კალათა; 

ძარი. გვძლგ დოლობით დო თექ 

ქიმთაახუნეთია: # ბუძ.,, გვ. 300 – ძარი 

დაწანით და იქ შეაჯინეთო. თელი დო ლეხი 
ქოთომეფქ ცალ-ცალკე იცუას 
გ8მგძღჯ8სჯდნი: კაზაყ., 6.07.1930, გე. 4 – 

ჯანმრთელი და ავადმყოფი ქათმები ცალ- 
ცალკე უნდა იქნას დამწყვდეული კალათში 
(ძარში). 

გგძლგბია (გგძღგბიას) კჩინ. იგივეა, რაც გ8ძღი. 
დოლობუ გგძღვგდბია: ი.კიფ#, გე. 65 – მოწნა 
კალათა. 

გგჯონუა (გგჯონუას) იბ. გუჯონუა.



C' ვნებითი გვარის საწარმოებელი სუფიქსია 
ზმნებში (იშვიათად დასტურდება): დოშქურონ- 
დ-უ შეშინდა, გოჭითონ-დ-უ გაწითლდა, 
გოჩიზონ-დ-უ გაშეშდა, გოსისონ-დ-უ 
გაი, 

-ლ ს სავრცობია პირველი სერიის მწკრივებში 
(აწმყოსა და მყოფადის გარდა): ხანტუნ-დ-უ 
ხატავდა, დო-სანტუნ-დ-უ დახატავდა; ხანტუნ- 
დ-ა-ს ხატავდეს, დო-ხანტუნ-დ-ა-ს დახატავდეს; 
ხანტუნ-დ-უ-კო(6) რომ ხატავდეს, დო-ხანტუნ- 
დ-უ-კო(6) რომ დახატავდეს... 

და! 1, ჩაწილაკია, წარმოშობით კავშირი.ხშირად 
იხმარება კითხვის გამეორების შემდეგ პასუხის 
წინ: –მუს ქეშანთია? – მუსია-და, ვაი მუში 
წაულავა!: კხს, 77 გე. 16 – რას ქშინავთო? – 
რასაო-და, ვაი იმის წახდენაო! მა სო მეურქგ- 
და, ჩქიმი ბედიში ოგორუშა ურქია: მბუძ., გე. 

23– მე სად მივდივარ-და, ჩემი ბედის 

საძებნელად წავალო. ათენა მუშოთ მოკონია- 
და, ოთანაფეთ ოკო დოპილევა – ეს რისთვის 
მინდა-და, სააღდგომოდ უნდა დავკლაო. // 
ზოგჯერ შორისდებულის ფუნქციით 
გვევლინება; მიღებული ჩანს დაბა-საგან 
(დაბა–>და): მოლართია აკავა დო 
ქ2გომჯინითია, და ქირგვნ დო ვარიე?: #ბუძ,, 

გე. 119 – წამოდიო ერთიო და გამისინჯეთო 
(შემიხედეთო), აბა ვარგა თუ არაო?; დაბა 
ქიმთააჯინია, და მუჭოში თოლირიენიე: მ.ხუძ., 

გე. 120 – აბა შეხედეო (ქვეშ), აბა, როგორი 

გათლილიაო. 2. ერთვის კავშირებს, 
ზმნიზედებს, ნაცვალსახელებს: მუჭო-და – 
როგორ-და; მინი-და ვინ-და; მუ-და რამდენი?, 
რა-და; თი-და იმდენი, სოიდგა («–სო-გი-და-გა) 

ყველგან; მიდგა («-მინ-და-გა) ვიღაც, 
ნებისმიერი; მუდგა («–მუ- და-გა) რაღაცა; 
ნამდგა (ნამუ-და-გა) რომელიმე, რომელიღაცა. 

და? მაქვემდებარებელი კავშირია თუ; ახლავს 

დამოკიდებული წინადადების შემასმენელს: ვა 
ბარგი-და, ტყა გაციინია: იჟიფშ, გე. 182 – თუ 

არ გამარგლე, ბალახი მოერევაო (ბალახი 
გექნებაო). მეჩხუბი, ჩხონჩხამი ქორექია-და: 
#.ხუპ., გე. 4 – მეზხუბე, თუ გულადი ხარო. 

უმიზეზოთ ვემგარი-და, ჩქიმ ცხოვრება 
დოჭვედას: კხ", /, გე. 15 – უმიზეზოდ თუ არ 

ვიტირე, ჩემი ცხოვრება დაიწვას.   

დ 

და” თანდებულია, დაერთვის კუთვნილებით 
ნაცვალსახელებს (ჩქიმ-ი, სქან-ი, ჩქინ-ი, 
თქვან-ი), შეიძლება გადმოიცეს -თვის, -კენ, 
·თან თანდებულებით: ჩქიმ-და ჩემთან, სქან-და 
შენთან: ჩქიმ-და ქუმორთას, ვავბირუ-და, სქან- 

ს – ჩემთან მოვიდეს, თუ არ მნახა, 

შენთან (შენკენ) წამოვიდეს. სქან-და პასუხი 
მიაჩენი, სიცოცხლე რე თიში რინა: „სი, /, გე.55 

– შენთვის რომ პასუხის მიცემა შეუძლია, 
სიცოცხლეა მისი ყოფნა. ჩქიმ-და ქუმურქგნი, 
ღვინს ყურჭუნქ, სქან-და ქიმურქგნი, თოლეფს 
წკურუნქ: ბალწ.ჩიტ/., გე. 163 – ჩემსას მოხვალ, 
ღვინოს ყლურჭავ, შენსას მოვალ, თვალებს 
ხუჭავ. შდრ. ლაზ. ჩქიმ-და ჩემთვის, ჩემკენ; 
შირი. ჩემდა, ჩუენდა. 

ლა-” მარტივი ზმნისწინია, უმეტესწილად 

დასტურდება ქართულთან საერთო ძირებში: 1. 
აღნიშნავს ჰორიზონტალურ მიმართულებას: 
და-მოჯგირება დანათესავება; და-კინება 
დაჭერა (ხელში), დაკავება; და-კაბეტება 

ა 

ხელში). 3. უსრული სახის ფორმას აქცევს 

სრული სახისად; და-აჩიჩილუ ( შდრ. აჩიზილუ 
აგლასას და-აკაბეტუ ( შდრ. აკაბეტუ ადიდა, 

და («-დალ; შდრ. დალ-ეფ-ი დები, დალ-ემ/წ-ს 
დებს) და. ყოფენა სუმი დ ა დო სუმი ჯიმა – 

ყოფილან სამი და და სამი ძმა. ღალეფი ვა 
ძირესგ: ი. ყიფშ, გე. 27 – დები ვერ ნახეს. 
ქიმერთუნი, ქომაზადგ მუში დალიენ ქგ: 
ა.ცაგ., გე. 14 – რომ მოვიდა, (კი) მოეგება მისი 
დაიკოები, შდრ. ლა. და და (#- მარი). 

დააბუმალ-0 (დააბუმალ/რს) მიმღ. ჟგნეპ. მ). 
დააბუნს ზმნისა – დასაღვრელი, 
დასასხმელი, 

დააღგინალ5ლ-0 (დაადგინალ/რს) მიმღ. ვნეშ. მხ. 

დაადგინანს ზმნისა – დასადგენი, 

დასაყრდენი. 
დააკვანწალ-0 (დააკვანწალ/რს) მ»მღ. ენებ. მ/. 

დააკვანწანს ზმნისა – ლამაზად 
დასაწყობი, დასალაგებელი...



დაანდებელ-0 

დეენდენს ზმნისა – დასანდობი. 

დაანთსაშალ-0 (დაანთხაფალ/რს), დაანთხაშუ 

(დაანთხაფუს) მიმღ. ვნეპ. მ და ანთ ხუ უ(6) 
ზმნისა – დასაცემი. 

დაანწყუალ-ი (დაანწყუალ/რს) მიმღ. ენეპ. ს. 
დაანწყუნს ზმნისა – დასაწყობი. 

“.დააპეინჯენს ზმნისა– 
დასაპატიჟებელი. 

დაარინაშალ-0 (დაარინაფალ/რს) მიმღ. ენეპ. მ). 

დაარინუანს ზმნისა – დასაყენებელი. 

დაარულუანს ზმნისა – დასაძინებელი. 

სანარტიაქგ ქვდიინჯირგ 
დაარულაფალონი, ქიმერთ; თიმა...: 

ა- ფაგ., გქ. 42 – სანარტია რომ დაწვა 
დასაძინებლად, მივიდა მასთან. 

დააშასებელ.-ი (დააფასებელ/რს) მიმღ. გხეპ. მყ. 
დააფასენს ზმნისა – დასაფასებელი. 

დააფასებელი კოჩიე – დასაფასებელი 
კაცია. 

დააფშენთებელ-ი (დააფენთებელ/რს) მიმღ. კნეპ. მ). 

დააფენთენს ზმნისა – დასაფეთეგელი. 

დააფინალ-ი (დააფინალ/რს) #-მღ. ვნებ. მყ. 

დააფინანს ზმნისა – დასაფენი. 
დააფინალო გიმოდირთუ – დასაფენად 

გამოდგება. 

დაასუცინუანს, დიისუცუუ(6) ზმნათა 

– ჩასაცუცქებელი. 

დააშქუმალარ-0 (დააშქუმალარს) მიმღ. ჟნეძ, მყ. 
დააშქვანს ზმნისა – ჩასასობი, 
დასასობი. 

ღდააჩოქ”ინ'ალ-ი (დააჩოქ"ინ'ალ/რს) მიმღ, ვნებ. მ). 
დიიჩოქუუ(ნ), დღდააჩოქინუანს 

ზმნათა – დასაჩოქებელი. 

შააციპალ-0 (დააციკალ/რს) იგივეა, რაც 
დააციკაფალი., 

დააციპაფალ-0 (დააციკაფალ/რს) მიმღ. ენე. ში. 
დააციკუანს, ზმნისა – დასასობი 

(პატარა და წვრილი რისამე). 

თააცუნაშალ.ი (დააცუნაფალ/რს) #-მღ. ენყბ. 8. 
დააცუნუანს ზმნისა – დასასობი, 
დასარჟჭობი.. 

დააძახებელ-ი (დააძახებელ/რს) ძიმღ. ვნებ, მ. 

დუუმახუ(6) ზმნისა – დასაძახებელი, 
მოსაპატიჟებელი, 

დააწკაპულანს ზმნისა – წმრილად 
დასაჭრელი, დასათლელი რამე, 

ფდაანპარალ-ი (დააწკარალ/რს) #ამღ. ქწეშ. 4. 
დააწკარანს ზმნისა – დასაწყობი. 

    

  

ლააწკიდალ-0 (დააწკიდალ/რს) სახელი 
დააწკიდანს ზმნისა – დასაწყობი. 

დაახლება (დაახლებას) სახელი დაახლენს 

ზმნისა – დაახლოება. დეახლეგ ჯგირო: 

მ.ჩუპ., გე. 75 – დაუახლოვდა კარგად. 
დაასლებურ-0 (დაახლებურს) 4-მღ. ვნპ.წარს. 

დაახლენს ზმნისა – დაახლოებული, 
დაასორალ-0 (დაახორალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
დაახორუანს ზმნისა – დასასახლებელი, 
დაახორალი ადგილი – 
დასასახლებელი ადგილი, 

დაასორინა-0 (დაახორინალ/რს) იგივეა, რაც 

დაახორალი. 

დაასუნალ-ი (დაახუნალ/რს) ჩიმღ. გნეძ. მყ. 
დაახუნუანს ზმნისა – დასაჭბჭენი, 
დასავჯდომი. ჯგირი დაასუნალი ადგილი 

რე – კარგი დასაჯდომი ადგილი არის, 
თააჯერებე§-0 (დააჯერებელ/რს) მიმღ. ვნეპ.მ). 

დააჯერენს ზმნისა – დასაჯერებელი, 
დააჯვეშებელ-ი (დააჯვეშებელ/რს) მიმღ. ვნეპ.მ. 
დააჯვეშენს ზმნისა – დასაძველებელი, 

დღააჯიმალებელ-0 (დააჯიმალებელ/რს) მიმღ. 
ეხეპ.8.დააჯიმ ალენს ზმნისა – 
დასაძმობილებული. დააჯიმალებელი 

სტაქანი გეშვეს – დასაძმობილებელი ჭიქა 
(ღვინო, არაყი...) დალიეს. შდთ, ჯიმა. 

დაბა შორბდ. აბა. ქაყოთია, დაბა, ეთი ჯას, 
დაბა, : # ბუძ., გვ. 180 – 

ესროლეო, აბა, იმ ხეს, აბა, თუ მოგლეჯსო. 

დაბა, მინგმაშქვითია:კIMი, 7 გე. 285 – აბა, 

შემიშვითო. 

ღებალება (დაბადებას) სახელი დაბედენს, 
დეებადებუ(ნ) ზმნათა – დაბადება... 
დროქი ქომორთუ ბაღანაში დაბადებაში: 

ი. ყოჟ თ, გე. 83 – დრო მოვიდა ბავშვის 

დაბადებისა. ტყას დებ ად, ტყას დესახ, 
გ8შგლვ დო „დიდ“ დიძახ: კ. ბამუშ. „ხჰს, გვ. 
170- ტყეში დაიბადა, ტყეში ჩაისახა, გამოვიდა 
და დიდ დაიძახა (გამოცანა: ხელკავი, ხის 
ურო). დაბადებაში დლა დაბადების 

დღე. 
დაბაღებუ (დაბადებუს) 1. დამბადებელი. 

დაბადებუშე თაშ(ი) ერჩქინელი, – 
გურიშ(ი) მალამა, შურიში ჩხონაფა: კ. სამუშ, 
„კსრთ. ზეს., გე. 26 – დამბადებლისაგან ასე 

შექმნილი, – გულის მალამოვ, სულის 
ცხონებავ... 2. დაბადება. დაბადებუს 

ვოჭყაფუა: აია, 2, გვ. 87 – დაბადებას 
ვაწყევლინებ. 

ღდაბალ-ი (დაბალ/რს) დაბალი. დაბალქ 

ვეიკუნუ, მაღალქ ვეგმიკუნუა დო ჯვიდაქ 
ვაშედირთუა – დაბალმა არ აიწია, მაღალმა არ 
დაიწია და კოცნა არ შედგაო. 0დაბალი 
დიხა – დაბალი ადგილი (მიწა). 

 



დაბალება (დაბალებას) სახელი 
დაადაბალენს, იდაბალებუ(6) 
ზმნათა – დადაგლება. დუუშქვი ჭიჭე, 
დაადაბალი! – დაუშვი ცოტა, დაადაბლა. 
დაადაბალენს (დაადაბალუ დაადაბლა, 
ღუუდაბალებუ დაუდაბლებია, დონოდადაბალებუე(ნ) 
დაადაბლებდა თურმე). გრდი დაადაბლებს. 
დიიდაბალენს (ფიიდაბალუ დაიდაბლა, 
დუუდაბალებუ დაუდაბლებია). გრდმ სათაჟ. ქც. 
დაადაბალენს ზმნისა – დაიდაბლებს. 
დუუდაბალენს (დუულაბალუ დაუდაბლა, 
Cაჰუდაბალებუ დაუდაბლებია) გრდმ ხამბე. კნ. 
დაადაბალენს ზმნისა – და ებს, 
დიიდაბალებუ(6) (ლიდაბალუ დადაბლდა, 

აშაბალებქრეX6) დადაბლებულა) გრდუჟ. ენებ. 
დაადაბალენს ზმნისა – დადაბლდება. 
დეედაბალებუ(6) (დეედაბალუ დაედაბლა, 
დადაბალებუ დასდაბლებია) გრდუჟ. ჟნეპ. 
დუუდაბალენს ზმნისა – 

დიიდაბალინე(ნ) (შიიდაბალინუ შესაძლებელი 
გახდა დადაბლება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ეწეშ. 
დაადაბალენს ზმნისა – შეიძლება 

და, 

დადაბლება) გრდუჟ. შენაძლ. ვნებ. 
დუუდაბალენს ზმნისა – შეუძლია 

ს. 
დაადაბალებაფუანს (დაადაბალებაშუუ 

დუუდაბალებაშუაფუ 
დაუდაბლებინებია, შონოდაბალებაშუეჯნ) 

დაადაბლებინებდა თურმე) კაჟზ. 
დაადაბალენს ზმნისა – დაადაბლებინებს. 

მადაბალებელიე მღ. მოშ. და'მდაბლებელი. 
ოდაბალებელი გიმ, ენებ. 8. "და'სადაბლებელი. 
დადაბალებური მიმღ. ვნებ. წარს. დადაბლებული. 
დანადაბალებუ მიმღ. ვნე. წარნ. დანადაბლები. 
ნადაბალებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. და'დაბლების 
საფასური. 
უდუდაბალებუ მიმღ. უარყ. დაუდაბლებელი. 

დაბალობა (დაბალობას) სიდაბლე. ვარა მუთუ 
ეინწყინე... ჩქინი სიჩიჩიე –დაბალობა? – 

ან რით აიხსნება... ჩვენი სიგლახე – სიდაბლე 
დაბალუეფ-0 (დაბალუეფ/მ/ნ-ს) დაბლობები, და- 

ბალი ადგილები. პრიველიდაბალუემს 
ოკო ხონუა, დროშე დიითასანინი – პირველად 

დაბლობებს (დაბალ ადგილებს) უნდა მოხვნა, 
დროზე რომ დაითესოს. 

დაბარგება (დაბარგებას) სახელი 
დააბარგენს,დეებარგებუ(6) ზმნათა 
– დაბარგება, რაიმე ბარგის დალაგება, 
დაბინავება. მუჭო თიქ თქუნ, თეში 
ქიდებარგეს: 4 ბუშ.კე. 12 –როგორც მან 

თქვა, ისე დაბარგდნენ. 
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დაბარება (დაბარებას) სახელი დააბარენს, 
დეებარენს ზმნათა – დაბარება; ჩაბარება. 
დიიბარენდუ დოთიდროს 

ვემერთუკონი,ეაი, იში დღას! – დაიბარებდა და 
იმ დროს რომ არ მისულიყო, ვაი, იმის დღეს! 

ამუდღა დო ჭუმე ფარა ოკო 
დაბარანინ...: # ჩემ. გე.21 – დღეს და 

(თუ) ხვალ ფული უნდა ჩააბარონ, 
დაბალება (დაბაღებას) სახელი დუ უბაღუ(6), 

დეებაღინუანს ზმნათა – დაკმაყოფილება; 
ყოფნა, დუ უბაღგ მარჩქილესი: ა. ცაგ., გე. 
22 – ეყოფა მსმენელს. მიქიმინგნი, 
დგმობაღგ: ი.კიუშ, გე. 159 –რაც მიქნია, 
მეყოფა. საკაკალოთ ვა დაბალეფგ!: ი. 
კოფ შ, გე. 41 – საუზმედ არ ეყო თურმე! 

დაბინება (დაბინებას) სახელი დააბინენს 
ზმნისა – დაბინავება. ნჯორი ოდიარეშა 

გუუტეს8 დო ქგდეებინეესგ: ი.კიუშ, გე. 
13 – ჯორი ბალახზე გაუშვეს და დაბინავდნენ. 

ართი ოთახუს მუში დაქ უდააბინუუ: # 

ჩუპ., გე. 7 – ერთ ოთახში მისი და დააბინავა, 

დაბნიება (დაბნიებას) სახელი დააბნიენს 

ზმნისა – დაბნექა. 

დაბოლება ( ) სახელი დააბოლენს 
ზმნისა – დაბოლაქება, დააბოლუუ 
მეშარექ: # გუძ., გე. 24 – დააბოლავა მგზავრმა. 

Cაბქება (დაბჟებას) სახელი დე ებ ჟებ უ(6) 
ზმნისა – დაძმარება, დამჟაქება, დაჭანგება 

(ღვინისა). 

დააბრალენს ზმნისა – დაბრალება. 

დაგემუანება (დაგემუანება) სახელი 
დააგემუანენს ზმნისა – დაგემრიელება, 
დატკბილება, მუჟანეგ თისე გეშარღვანანიე, 
ხსურძენი დეგიმუანებუნია: ი.კიფჟშ, გე. 

დაგვეგმ-0 (დაგეეგვის) ჩლუნგი, ბლაგვი. ი”. 

გაგულია, ჩანგულია, უკვათური. 
დაგვიანება (დაგვიანებას) სახელი 

დააგვიანენს ზმნისა – დაგვიანება. 

მულაქვედგეგვიანას: კნგური, გე. 248 – 
მოსვლა არ დაგაგვიანდეს. 

დაგინძარება, დაგინძორება (დაგინძა/ორებას) 
სახელიდააგინძარენს//დააგინ- 
პორენს ზმნისა – დაგრძელება. 

დაგვა (დაგვას) ყრუ. თ კოფ მიიჟნ აქვს დაგჟა, 
რომელიც მიაჩნია აფხაზურიდან 
ფორმად. ასევე თვლის მას .» ჭარაია ( შდრ. 

აჟბაზ. ადაგვა ყრუ). იბ. ცუნგა. 
დაC-0 (დადის) ბებია («.კიჟშ დიდდედა (V” 

ვარ.). ბებერი. დიდაქც, ბაბუქვ, დადი ქც დო 
არძო მუშიანემქც ქგმაზადეს: ი. კიჟშ, გე. 104 – 
დედა, ბაბუა, ბებია და ყველა თავისიანები
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მოეგებნენ. დადი ს§8 კიბირი ვა ჩანსგ დო 
შხვაში ჯოგვ: ა. ცაგ., გე. 83 – ბებერს კბილი არ 

აქვს და სხვისი ეჯავრება. დადი ფეფიკო, 
ბაბუ პეტრე, დეინდა დარია დო ჯიმადი 
ვალოდია აცხადენს – ბებია ფეფიკო, ბაბუა 
პეტრე, დეიდა დარია და ბიძა ვალოდია 
აცხადებენ. 0დ ადი - ჩქიმი ბებია-ჩემი: 
დადი-ჩქიმ ქ დომიჩინუა: 4 ბუძჰ., გე. 39 – 
ბებია-ჩემმა დამიბარაო. ჩქიმი სხოროფილ 
ბაღანა რე –დადი-ჩქიმიში მახანა რე: 

„ჰბს.. 4; გე. 251 – ჩემი შეყვარებული ბავშვია – 
ბებიაჩემის ხნისაა. იდად-სქანი ბებიაშენი; 
დადსქანიში ვაგოკონო? – ბებიაშენის არ 
გინდა? ბდად-ჩქინი ბებია-ჩვენი. შდრ. 

დადბეჩა ბრძენი (დარბაისელი) ბებია (მაბალ., 

გე. ა ბეოლიო). შდრ. ლაზ, დადი ბიცოლა (4. 
მს”წი). 

დადა (დადას) 1. დაია, დაიკო, დუღმაყარე 
რაგადანე: – არიქა, და და, გედია": კ, საჩუშ, 

„სსს, გე. 26; 131 – თავმაყარი ლაპარაკობს: – 
არიქა, დაიკო, ადექიო! ჩქიმ ამბეს მოგოშინა, 

ჩქიმი კატო, ჩქიმი დადა! : შ პერ., გე. 140 – 

ჩემს ამბავს მოგახსენებ, ჩემო კატო, ჩემო 
დაიკო! მუ გ. დადავა? :2 
ტუძ., გე. .ზ8 – რა მოგარჩენსო, დაიკოვო? 
2. დედა, მამა. მეგრულად სიტყვით დადა 

საალერსოდ უხმობენ უფროსნი ყმაწვილებს. 
შვილებიც მამას სახლში ეძახიან დ ა დ ა. ბაბუას 
(პაპას) – დიდი დადა. აფხაზურშიც 

საალერსოდ მიმართავენ მამაკაცებს, უფრო კი 

მიმართავენ მოხუცებს (+ ქარ. 
3. კ ლარი დადე (” ჭარ. 4. დადა, დადი 

მიმართვის ფორმაა სვანურ-მეგრულში. ეს 
სახელი დიდედას ნიშნავს და დიდი 
პატივისცემის 
იხმარება (მაჩალ., გვ. 34). 

დადაია (დადაიას) კრ: – მოფერ. დაიკო. ჩქიმი 
დადაია, გამიხარი გური! – ჩემო დაიკო, 
გამიხარე გული ! იბ. დადა ( მჩიშ 7/, 

ღაღამანია (დადამანიას): დადა+მარია დაო 
მარიამ. ადამანია,დ ადამ ანია, მელე სუმი 

ჭყონი მიკოდგუნი, მოვკვათა დო ვარია? : კბ, 
#, გე. 484 – ადამანია, დადმანია, გაღმა რომ 
სამი მუხა დგას – მოვჭრა თუ არაო? 

შარარება (დადარებას) სახელი 
დეედარებუ(ნ) ზმნისა – დამგზაქრება; 

დამსგამსება. მიფშითინი, თიქ 
დემედარეს დოართო მიდაფრთით – რომ 

მივდიოდით, ის დაგვემგზავრა და ერთად 

დადაფ-0 (დადაფის) ძალზე ნელი სიარული, 
ნელი მოძრაობა, მიოდადანს – ძალზე 
ნელა მიდის. 

დალე (დადეს) მდადი, მდადე, პატარძლის 
მაყარი ქალი, მეჯვარე, მოჭყუდუს ვავშკიდა   

დოდადე ქახუნე: კს, /, გე. /40– პატარძალს 
არ ვკადრებ და მდადი (გარეთ) გასვი, შდრ. ლაზ, 
დადე მდადე (#. მარი); რაპა>:მდადი – დიაცი, 
სძლის მაყარი. 

ღალწა (დადიას) სამეგრელოს მთაქარი; 
ბატონი. დადიას ჩქინი ნინა რისიცალო 

არჩქილე: აია, 2, გე. 87 – დადიანს ჩვენი ენა 

რუსის მსგავსად ესმის. 
დადიაშ ხოX-0ი, დადიაისოX-ი „.-თრე. 

(დადიაშ/იხოჯის,დადიაშ/იხოს) 1, დადიანის 
სარი. 2. პოტან: ბალახია ერთგვარი (ეკლიანი). 3, 
დიდრქებიანი ხოჭოა ერთგვარი, – ხარაბუზა. 

დადობუა (დადობუას) მდადღობა, მდადედ 
ყოფნა. პაი, მუ დრო გგმაშინე... 
დადობუა, მაყარობა: ჩაბალ,, გე. 54 – ჰაი, 

რა დრო გამახსენდება... მდადობა, (და) 
მაყრობა. შდრ. დადე. 

ღდაღომება (დადომებას) სახელ დაადომენს 
ზმნისა – დაწყნარება, დადუმება. ოჭიშის 
გუუკეთენქ ლიშის დო დ უანდომენქია – 
ზურგში გავუკეთებ ნემსს და დავაწყნარებო. 

და დო Xიმა (და დო ჯიმას) და-ძმა, და და ყმა, 
და დო ჯიმა კოსცხუნსინი, ის მუ უჯგუ! – 
და და ძმა კაცს რომ ჰყავს, იმას რა სჯობია. 

დადოჯიმალობა (დადოჯიმალობას) დაძმობა, 
დადულ.0 (დადულ/რს) დედალი (სასპირის. 

მუმული). ართი დად ული დო ართი მუმული 
ქომიციდით: 4 ჩუძ., გ;. რ2– ერთი დედალი და 
ერთი მამალი მიყიდეთ. შდრ. ლაზ. დადული 
დედალი (#. მარი). 

ღდაღულია,თდადენია (დადუ'ლიას, დადუციას) 
პატარა ქათამი; ვარია (სარის) მუმუ'ლ"ია, 
მუმუცია). 

დადღალ.ი (დადღალ/რს) უკმაყოფილო 
კილოთი ლაპარაკი, ჯა#ჯღანი. თელი დღას 
დადღალანს, იში გაჩერებაქ ვეცუ'უ' – 
მთელი დღე ჯაჯღანებს, იმისი გაჩერება არ 

ი, " 

დადლღალანს (იყენ. დაღღალუუ იჯაჯღანა, 
უდადღალუ დ უჯაჯღანია, ნოდადღალუეჯნ) 

ჯაჯღანებდა თურმე) გრდმ! ჯაჯღანებს. 
დადეიაჩქიმ-0 (დად(იაჩქიმს) ბებიაჩემი. 

დადჩქიმიში მახანა რე – ბებიაჩემის 
ხნისაა. ცადაჟ. ძალიან დიდი ხნისა. შდრ. დადი. 

დავა (დავას) დაჭა. ის. დება. შდრ. ლაზ. დავა 
დავა (#. მარი). 

დავალება (დავალებას) სახელი დაავალენს 
ზმნისა – დავალება, მუსით 
ქიდავალენქინი, გააკეთენს – რასაც 
დაავალებ, გააკეთებს. 
დაავალენს (დააქალუ დაავალა, დუუჭალებუ 

დაუვალებია, შონოქალებუეჯ6) დაავალებდა 
თურმე) გრდ#. დაავალებს. 
დიივალენს (შიიქალუ დაივალა, დეუვალებუ
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დაუვალებია) გრდმ. მათავ. კც. დაავალენს 
ზმნისა – დაივალებს. 
დიივალინე(6) (დიივალინუ შესაძლებელი გახდა 
დავალება,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
დაავალენს ზმნისა – შეიძლება დავალება. 
დაავალინე(6) (დააქალინუ შეძლო 
დაევალებინა,–, შონოქალებუქჯნ) შესძლებია 
დავალება) გრდუჟ. შენაძლ. ენეძ. დ აა ვ ალენ ს 
ზმნისა – შეუძლია დააქალოს. 

დაავალებაფუანს (დაავალებაფშუუ დაავალებინა, 
დუუქალებაშუაშუ დაუვალებინებია, 
დონომალებაშუაფუე(6) დაავალებინებდა თურმე) 
კაუ?ზ. დაავალენს ზმნისა – დაავალებინებს. 
დიმავალებელე ჟიმღ. მოთ. დამვალებელი. 
დაავალებელიე მიმღ, გნეძ. მყ. დასავალებელი, 
დავალებული მიმღ, ვნე, წარს. დავალებული.. 
დანავალები გიმღ. ვნეძ, წარს. დანავალები. 
დანავალებუერი მიმღ, ვნეძ. წარს. დავალების 
საფასური. 

უდუქალებუ მიმღ. უარყ. დაუვალებელი. 
დავალებულ5-ი (დავალებულ/რს) მიმღ. ენებ. წარს, 
დაავალენს ზმნისა – დავალებული. 

ღდავერია (დავერიას) (რუს 10860MC ნდობა). 

მუთუნერი დავერია ვაუღუ, დავერია 
დინაფილი აფუ – არავითარი ნდობა არ აქვს, 
ნდობა დაკარგული აქვს. 

დღავთარ-0 (დავთარს) დავთარი. ბ დავთარი- 

ში დინაფა დავთრის დაკარგვა; გადატ. დაბ- 
ნევა,გზა-კვალის არევა. 0 დავთარიში 
მინორთა დავთრის გადაბრუნება; გადატ 
დაბნემა, ათეზმა უბედურებაშე 
გემნაართუ დავთარქ, ვაუჩქუ, მუ 

ქიმინასინი – ამდენი უბედურებით დაიბნა, არ 

იცის, რა აკეთოს (ქნას). 

დავთარდინაფელ-ი (დავთარდინაფილ/რს) 
დაქთარდაკარგული, არეული, დაბნეული, 
დავთარდინაფილი კოჩიე – დაბნეული 

კაცია. 
ღავი“ლა (დავი'ლა'ს) დამბლა, დავილაში 

გენთსხაფა დამბლა, სისხლის ჩაქცევა, 
დავილაქ ქიგიანთხუ დოწანმოწანა რე 

ლოგინს მითოჯანუნი – დამბლა დაეცა და 
წელიწადია ლოგინში წევს. შდრ. გურ.,იმყრ. 
დავლა დამბლა (ა. ღლ,, კ. პერ.) 

დაჭარება (დაზარებას) სახელი 
დეეზარებუ(ნ) ზმნისა – დაზარება. 

ნაბადღიშ ხეთ ღალაქ დაგეზარუა-და, 
კაღუს კომკუცოთი დო თეშ ოსარგალევა: თ. 
ხაბო,., გე. 254 – ნაბდის ხელით წაღება თუ 

დაგეზაროს, კავს მოაბი და იმით ათრიეო. ვიშო 

მიოცოთი ათე წუთისა სი გირჩენქგ, 
ვედგეზარას!: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 22 – 

იქით დაკარგე ამ წუთშივე, მე შენ გირჩევ, არ 

დაიზარო (დაგეზაროს)! 
დაგგა, დაძგა (დაზგას, დაძგას) დაზგა,   

დაზება (დაზებას) სახელი დაა ზენ ს ზმნისა – 
დაზავება, მიოჯინი სქანი ღორონს დო სი 
დგმაზეეთია: ი.კოიფშ, გე. 44 – შეხედე შენს 

ღმერთს და შენ დაგვაზავეო. 
დაზგიარება (დაზიარებას) სახელი დააზიარენს 

ზმნისა – ზიარება, სიდამაზიარი პაპაშ 
მოჭიშაფა: ი კოფ?, გე. 118 – შენ დამაზიარე 

მღვდლის მოსწრებამდე. 
დაჭოგება (დაზოგებას) სახელი დაზოგენს 

ზმნისა – დაზოგქა. 

ღაზოთება (დაზოთებას) სახელი დააზოთენს, 
დეეზოთებუ(ნ) ზმნათა – დაჭამთრება. 

წგადრედეეზოთც§ – წელს ადრე 
დაზამთრდა. 

დაათათურენს ზმნისა – დაშოშმინება, 
ქიმევრთითი დო დუათათურითია 

მაჩხსუპეფი – მივედით და დავაშოშმინეთო 

დათალაფუჩელ-ი (დათალაფუჩელ/რს) დად 
დაფიცებული, დობილი, 

დათებუ (დათებუს) ბოლო; დასასრული, თე 
რზენიშიდათებუსუ დო გურგუმი გვალაში 
ჯინცუ – ამ დაბლობის ბოლოს და უფსკრული 
მთის ძირში, 

დათვინება (დათვინებას) სახელი 
დუუთვინენს ზმნისა – დათმობა, 
დამშვიდება. კვლე მანგარო ასე ვორექტგ, 

დუცუ ვავარმე დათეინებასგ: კ სამუ, 
კსრთ. ზეს. გე. 23 – მკლავძლიერად ახლა ვარ, 
თავს არ ვაძლევ დათმობის ნებას. მარა ადგილი 

გასანგებაქ მოფირქებას დაუთვინგ:კ 
ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 70 – მაგრამ ადგილი 
სიგიჟემ საზრიანობას დაუთმო. 

ღდათმება (დათმებას) სახელი დათმენს ზმნისა 
– დათმობა. 

დეეთხიებუ(ნ) ზმნისა – დათხოქება, 

დაშორება. მა სქანი დათხია ვეშემილებუ 

მუთუნინერო: იკიფში გე. 83 – მე შენი 

არანაირად. უჭკუე კოჩის ჭირი (გაჭირება) 
ვედეთხიებუნია: ბალი». ბიპრ., /, გე. 139 – 

უჭკუო კაცს გაჭირვება არ მოშორდებაო. 
მარასვადგეთხიებუდუ: ისბალ, გ/. 115 – 

კვირას (ერთი კვირის მანძილზე) არ 
გცილდებოდა. 

რაძხინაშა (დათხინაფას) სახელი 
დუუთხინუანს ზმნისა – მოშორება, 
ჩამოცილება; გაშველება, დეპირუ 
დათხინაფა სომეხი ღო რუსობაში: V 

ხამუშ, ჟსჰს, გე. 153 – შეპპირდა ჩამოცილება 
სომხისა და რუსობისა. ვაქალა შური, ვარა 
დაითხინუა დუცია: მ ბუპ, გე. 68 – გაჩუმდი
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(არ ამოიღო სული), თორემ მოგაშორებ თავსო 
(მოგკლავო). თინემს დუთხინუაფუნა: 
სს. # გე. 215 – იმათ გაუშველებიათ. 

დათხინაშილ/რ-ი (დათხინაფილ/რს) #იმღ. ვნებ. 
რს. დეეთხინუანს ზმნისა – 
მოშორებული. შორშა დათხინაფილ მაფუ 
აქიან ცხოვრებაში ღურუ: 6 ბეშ, გე. 345 – 
შორს მოცილებული მაქვს აქაური ცხოვრების 
სიკვდილი. 

დათხუალა (დათხუალას) იჩ. დათხია, დათხიება, 

დათხულ-0 (დათხულ/რს) მიმღ. ენჯპ. წარბ. 
დეეთხუებუ(ნ) ზმნისა – აკრძალული, 

დათხოენილი, ექიმეფიშე დათხულიე: კის, 

# გე. 57 – ექიმებისაგან დათხოვნილია 
(აკრძალულია). 

დაძა (დაიას) „რინოპ. დაიკო. შვიდებით, 
დაიავა!: კას ”X გე. 154 – მშვიდობით დაიკო! 

ინა იცალი ბოში ვარე, ჩქიმ დაიას 
მოწონსგნი!: – მ ბუპ., გ;. 357 – ის ისეთი ბიჭი 
არ არის, ჩემს დაიკოს რომ მოსწონს. 

დაიგერ-0 (დაიგერს) მიმღ. ენ. დრს. დაიგანს 
ზმნისა – გათხუპნული, გალუნგული, 

დაიგუა (დაიგუას) სახელი დაიგან ს ზმნისა – 
გალუნგვა, დასმრა, თხუპნა. გოწიმინდე, 
ირფერს ნიდაიგან ქ! – გაწმინდე, 

' ყველაფერს ' 
დაიგანს (მოდიგუუ მოთხუპნა, მუუდაიგუუ 

მოუთხუპნია, მონოდაიგუე(ნ) მოთხუპნიდა 
თურმე) გრდმ სვრის, თხუპნის. 
იდაიგანს (მიიღაიგუუ მოითხუპნა, მუუდაიგუუ 

მოუთხუპნია) გრდმ. ნათაჟ. კც. დაიგანს 
ზმნისა – ითხუპნის. 
უდაიგანს (მუუდაიგუუ მოუთხუპნა, გაუსვარა, 
მუუდაიგუუ გაუსვრია) გრდმ. ჩახბე. კხ. 
დაიგანს ზმნისა – უთხუპნის, 

იდაიგუუ(ნ) (მიმღაიბუ მოითხუპნა, მოდაიგერეV6) 
მოთხუპნულა) გრდუვ. გწ/მ. დ აი გ ან ს ზმნისა – 
ითხუპნება 
ადაიგუუ(ნ) (მაადაიბუ მოეთხუპნა, მოდაიგუუ 
მოსთხუპნია) გრდუჟ. ვნეძ. უდაიგან ს ზმნისა 

– ება. 
იდაიგე(6) (იდაიგუ შესაძლებელი გახდა 
თხუპნა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. დ აიგან ს 
ზმნისა – შეიძლება გაითხუპნოს. 

ადაიგე(6) (ადაიბუ შეძლო გაეთხუპნა,–, 
ნოლაიგუეჯნ) შესძლებია გაეთხუპნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უდ აი გან ს ზმნისა – შეუძლია 

ოდაიგაფუანს (ოდაიბგაფუუ გაათხუპნინა, 

უდაიგაშუაშუ გაუთხუპნინებია, ნოდაიგაშუეჯნ) 
ათხუპნინებდა თურმე) კაუზ.დ აიგანს ზმნისა 
– ათხუპნინებს, 
მადაიგალ/რი მიმღ. მოემ. მთხუპნელი. 
ოდაიბალრი #-მღ. ენეპ, მყ. სათხუპნი. 
დაიბელჯრი მიმღ, ერეპ, წარს. 'გა'თხუპნილი,   

მეგრ გა ი გ გ გ გ იდ ავა -ვ  ლგაგ ლ  ,  ააააააა 

ნადაიბა მიმღ. ე6; (არბ. ნათხუპნი. 
ნადაიგუერი მიმღ. ენებ. წარბ. თხუპნის საფასური, 
ულაიგუ, უდუღაიბუ პიმღ, უარყ. გაუთხუპნელი. 

დაჰაბეტება (დაკაბეტებას) სახელი 
დეეკაბეტებუ(ნ) ზმნისა – გაზრდა, 
გადიდება. ანწი გვალე დეე კაბეტზ 

სრისტაგანქდ: ი. ეიწშ,, გე. 84 –აწი 

გაიზარდა ხრისტაგანი, შდრ. კაბეტი. 

თაპება (დაკებას) სახელი დე ე კენ ს. ზმნისა – 
დაკავება, დაჭერა. ხეისდაკებაქ ოკო 

ვაგაიჭირდასინი – ხელში დაკავება არ უნდა 
გაგიჭირდეს. მილიციას ვადაკენუ – მილიციამ 
ვერ დააკავა (დაიჭირა). 
დეეკენს (წეეჰუუ დაიკავა, დუუპებუ დაუკავებია, 
დონოპებუე(6) დაიკავებდა თურმე) გრდ4. 

დაიკავებს, 
დუუკენს (დუუკუუ დაუკავა, დუშჰებუ დაუკავებია) 
გრდმ. ხანზე. კს. დე ე კე ნს ზმნისა – 
დაუკ 
დიიკინე(ნ)//დეეკენე(6) (დიიჰენა//დეეკენუ 

შესაძლებელი გახდა დაკავება,–,–) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ეწეპ. დე ე კენ ს ზმნისა – შეიძლება 
დაკა; 

დააკენე(6) (დააჰენუ შეძლო დაეკავებინა,–, 
დონოჰებუეჯნ) შესძლებია დაკავება (დაეკავებინა)) 
გრდუჟ. შესაძლ. ვწეძ. დ უ უ კე ნ ს ზმნისა – 
შეუძლია დაიკავოს. 
დააკებაფუანს (დააჰებაშუუ დააკავებინა, 
დუუკებაშუაფუ დაუკავებინებია, დონოჰებაშუე(6) 

დააკავებინებდა თურმე) კაუზ. დეეკენს 
ზმნისა – დააკავებინებს. 

დამაკებელი მიმღ. მოე:წ დამკავებელი. 

დააკებელი მიმღ. „ნემ. რ'. დასაკავებელი. 

დაპჰებული რიმლღ, გნეძ. წარს. დაკავებული. 

დანაპები ძიმღ. გჩემ. წარს. დანაკავები. 

დანაპებუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. დაკავების 
საფასური. 

უდაკებუ მიმღ. უარყ. დაუკავებელი. 
დაკებელ-0 (დაკებელ/რს) მიმღ, ენჯბ. 8/. 

დეეკენს ზმნისა – დასაკავებელი, 
დასაჭერი (სელში). აკა იშო ქვმოცუნე 
სანთელი ხეში დაკებელი! მაჩალ., გე. 53 – 

ერთი იქით გამატანე სანთელი ხელში დასაჭერი! 
ლაპებულ.ი (დაკებულ/რს) #-მღ. ენ. წარს. 

დეეკენს ზმნისა – დაკაქებელი. 

დაკვირრღება (დაკვირდებას) სახელი 
დეეკვირდებუ(ნ) ზმნისა – 
დამკვიდრება. ჩქინი მეჭგრინაფეფქ 
დეკვირდასი: კაზაკ., 6.03.1930, გჟ. 1 –ჩვენი 

მიღწევები დამკვიდრდეს. 
დაკვირება (დაკვირებას) სახელი 

დეეკევირებუ(ნ) ზმნისა – დაკვირმება. 
ბოშიქ ჩიტეფს დე ე კვი რჯ: ი.კიფშ, გე. 173 – 

ბიჭი ჩიტებს დააკვირდა. მდაკვირვებაში 
მეჩამა დაკვირვება: დიდიდაკვირება
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მეფჩი 1 8 ხუშ., გე. 42 – დიდად დალამუსება (დალამუსებას) სახელი 
საა ს ლი გევაუნი: მბ დაალამუსენს ზმნისა – 'მინდობის 

დაკელება (დაკილებას) სახელი დააკილენს, რწმენით აღქსება; დანამუსება. ჯგირო 
დეეკილებუუ(ნ) ზმნათა – დალამუსეს დოალონ ბორჯის მიდართეს: 
დანაძლიანება, ნაკლის მქონედ გახდომა. “. ხამუშ, კსრთ. ზე+,,. გე. 100 – მინდობის 
უკილე ბოშკოჩი რდუ დო სირჩინუეს რრელდ აღავსეს (დაანამუსეს) და ალიონზე 
დ ი – უნა, აცი ი! 

სიბერეში დანაკლიანდა, დებ კილი დო დაალამუსენს (9აალამუსუ დანამუსა, 
ქობღურუქ: იკიფშ, გე. 165 – დავკილიანდი და დუულამუსებუ დაუნამუსებია, დონოლამუსებუეჯნ) 
ვკვდები. დაანამუსებდა თურმე) გრდმ. დაანამუსებს. შდრ. 
დააკილენს (დააკილუ დაანაკლიანა, დუუჰილებუ ლამუსი. 
დაუნაკლიანებია, დონოჰილებუეჯ6) დალარ-ი (დალარს) დალალი. 

დაანაკლიანებდა თურმე) გრდმ. დაანაკლიანებ. | დალაქ-ი, დამაქ-0 (დალაქის, დაიაქის) დალაქი, 
დიიკილებუ(6ნ) (შიიკილუ დანაკ. ' 
დაკილებერე%Xნ) დანაკლიანებულა) გრდჟე. ვნებ. 
დააკილენს ზმნისა – დანაკლიანდება. 

დეეკილებუ“უ"6) (ლეპილუ დაუნაკლიანდა, 
დაკილებუუ დანაკლიანებია) გრრდუჟ. გნეშ. 
დუუკილენს ზმნისა – დაუნაკლიანდება. 
დააპილებელი გიმღ. ვნებ. მყ. დასაკილიანებელი. 
დასპილებულ/რი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
დანაკლიანებული. 
უდუაილებუ მიმღ. უარყ. დაუკილიანებელი. შდრ. 

კილი. 
დაკილებულ/რ-ი (დაკილებულ/რს) მიმდ, ენებ. 

წარ. დეეკილებუ(ნ) ზმნისა – 
დანაკლიანებული, 

ღდაპინება (დაკინებას) ის. დაკება. 

ღაპირალ-ი (დაკირალს) მიმღ, ენეშ. მყ. 
დააკირანს ზმნისა – დასაბმელი. 
დაკირალი ქომიშით დო დანჯირალს მა 

ქიფშინქია: თ. საჩო)., გე. 270 – დასაბმელი 

მიშოვეთ და დასაწოლს მე ვიშოვიო, 
ღდაკუნტარება (დაკუნტარებას) სახელი 

დააკუნტარენს ზმნისა – დამოკლება, ი. 
კუნტა. 

დაპუნტარებულ.ი (დაკუნტარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. 
წარს. დააკუნტარენს ზმნისა 

დამოკლებული. 

დაკუნტება (დაკუნტებას) სახელი 
დააკუნტენს, დეეკუნტებუ(ნ) 
ზმნათა – დაყკუტება, კესას 
ორჩინუეშიქ აჭარუ, დეეკუნტუ – 
ჭესარიას ნამეტანი ცუდი სიბერე შეხვდა, 
დაკუტდა. ე ლახარა დააკუნტენს – ეს 

ავადმყოფობა დააკუტებს. კუჩხეფი 
დამიკუნტასი დო სოთინი ვა გგმალი- 

ნედას: ი. კოფ შ, გე. 129 – ფეხები დამიკუტოს და 
არსად არ შემეძლოს გავლა. ი”. კუნტი, 

დალ-0 (დალუ) ორწევრადი სიტყვის 
შემადგენლობაში შემავალი. მაგ., ბჟა-დალ-ი 
დასავლეთი (სიტყ. – სიტყვ. მზის- 
დასაქალი). შდრ. იოლი. 

დალალ-0ი (დალალს) იგივეა, რაც კაკ ულა.   

პარიკმახერი. 

დალახება (დალახებას) სახელი 
დეელახებუ(6) ზმნისა – ავად გასდომა. 

ათე ჟამსგ ხვამურიცხამქგ ქიდეელასგ: ა. 
ცაგ» გქ. 25 – ამ დროს შუბლვარსკვლავიანი 
ავად გახდა. თიქნოლო ქიდმელახუ: #4 
ბუპ., გე. 9 – ისიც ავად გამიხდა. 

დაალახუანს (დაალახუუ ავად გახადა, 
დუულახუაშუ ავად გაუხდია) გრდმ. ავად გახდის. 
დეელახებუუ(6) (დეელახუ ავად გახდა, 
დალასებელ/რეXნ) ავად გამხდარა, ლონოლახებუე(ნ) 
ავად გახდებოდა თურმე) გრდუჟ. კნემ. ავად 
გახდება 
დალახებული მიმღ. ვნეშ, წარჩ. ავად გამხდარი, 

დაავადებული. 
დენალახები მიმღ. ეწეძ. წარჩ. ავად განახდომი. 
უდულასებუ მიმღ, უარყ, ავად გაუმხდარი. იჩ. 

ლახალა; ლეხი. 
დალახებულ/რ-0 (დალახებულ/რს) მიმღ, ვნებ. 

ირ.დეელახებუ(6ნ) ზმნისა – ავად 

გამხდარი, დააქადებული. შდრ. 
სინთელუანი. - 

ღალება (დალებას) სახელი და ალ ენ ს ზმნისა – 
დალევა, გათავება. 

დალია (დალიას) ბოლო, დამლევი, დასასრული 
(კვირის, თვის...). თენა რდე კვირკვეში 

დალია – ეს იყო ივლისის დამლევი. 
დალიას ზი. დამლევს, დასასრულს, 
ბოლოს. მარტიშ თუთა დალიას სერით 
გიანთხესია: კ. სამუშ, კხ, გე. 135 – მარტის 

თვის დამლევს ღამით დაესსნენო. სქანი 
სოროფა ვეგინმაღე თე თუთაში დალიაშა: 

წ. ძერ., გე. 186 – შენს სიყვარულს ვერ 

გადავიტან ამ თვის ბოლომდე. 
დალებარება (დალიბარებას) სახელი 

დაალიბარენს, დეელიბარებუუ(ნ) 

ზმნათა – დარბილება. სომლა ხვალი 
უკიბირექ დალიბ არ დო დოსქინჩუ: კხ, #7, 
გე. 179–- გამხმარი ყველი უკბილომ დაარბილა 

და გადასანსლა. იხ. ლიბუ.
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დალებარებელ-ი (დალიბარებელ/რს) მიმღ. ვნებ. 
#დაალიბარენს ზმნისა – 
დასარბილებელი. 

დალებარებულ-ე (დალიბარებულ/რს) მიმღ. ენებ. 
დღრს.დაალიბარენს, 

დეელიბარებუუ(ნ) ზმნათა – 

დარბილებული. 

დალიება (დალიებას) სახელი დე ელიებუ(ნ) 
ზმნისა – 1. გათაქება, დალეუქა. მუჟანსგნი 

დიშქაქგ დალიებაშა ქიმიოჭირინუუნი: ი, 

კიფშ. გე.47 – როცა შეშა გათავდა (დალევას 
მიაღწია). თქვანო საუჯგუშო ორე, ბედი ვა 
დელიათგნი!: მ ბუპძ,გე.358 – თქვენთვის 

უკეთესია, ბედი რომ არ დაილიოთ!, ბზითი 
დელიებუნანი, სოდიხასი ითხორუნა!ეი, 
# გე. 192 – მზითევი რომ დაელევათ 
(გაუთავდებათ), სად მიწაში ჩაძვრებიან 

(დაიმარხებიან). 
დაალიენს (დაალიუ გაათავა; დუულიებუ 

გაუთავებია, დაულევია; დონოლიებუე(6) 

დალევდა, გაათავებდა თურმე) გრდმ. დალევს, 
გაათავებს. 

დუულიენს (დუულიუ დაულია, გაუთავა; 
დუულიეებუ დაულევია; გაუთავებია) გრდმ. ჩაბბე. 
კე. დაალიენს ზმნისა გაუთავებს, დაულევს. 

დიილიებუუ(ნ) (ლთილი3 დაილია, 
დალიებელ/რე%ნ) დალეულა) გრდჟჟ. ვნებ. 
დაალიენს ზმნისა – დაილევა. 

დეელიებუუნნ) (ლელეუ დაელია, დალიებუუ 

დალევია, გასთავებია) გრდჟჟ. ვნებ. 
დუულიენს ზმნისა – დაელევა, 
დაალიებაფუანს (დაალიეებაშუუ გაათავებინა, 

დეულიეებაშუაშუ გაუთავებინებია, 

დონოლიებაშუჭნ) გაათავებინებდა თურმე) კაუ ზ. 
დაალიენს ზმნისა – გაათავებინებს, 

მოალევინებს. 
დამალიებერი მიმღ. მო/ გამთავებელი, დამლევი. 

გათავებული, მილეული. 
ღანალძმები ძიმღ. ვნებ. 9. გათავებული, მონალევი. 
უდულიებუ მიმღ. უარე, გაუთავებელი, 

დაულეველი; ურიცხვი. 
თალჩებურ-0 (დალიებურს) იგივეა, რაც 

დალუური, – დაპატარაქებული, 

მილეული. აზრით გოჩიჩინაფილი 
დალიებური გილვოღეანწკა: კ, სამუშ, 
„ხს, გე. L22 – აზრით გაშტერებული მილეული 

დავსანსალებ 
ღალირ-0 (დალირს) იგივეა, რაცდალიებური, 

– გათავებული, დალეული, 
დალობა (დალობას) დობა, შურო ქორწანს 

დალობა-და, გურს ქორჭუნდა უბედური:   

შჰერ., გე. 141 – სულ თუ გწამს დობა, გულს 
გწვავდე უბედური. ი#. და. 

ღალა (დალუას) იგივეა, რაც დალიება – 
გათაჭება, დალევა. მა აწ ის მითა მოძირანს, 

ჩქიმი ცხოვრება დაბლუენი: ი.კიუშ, გე. 155 
– მე აწი მას არავინ მაჩვენებს, ჩემი ცხოვრება 
რომ დავლიო. 

ღდალუება (დალუებას) იგივეა, რაცდალიება, 

დალუა. 
ღდალუურ-0 (დალუურს) იგივეა, რაც 
დალიებური, – რიმღვნეპ. წარს. 

დაალიენს,დეელიებუ(6) ზმნათა– 
გათავებული, მილეული, ჩქიმი დღა 
დალუური ქიმიკოძგ ბონდიშისიგ: ა. ცაგ., გე. 

62 – ჩემი დღე დალეული ქეა მიდებული ბონდის 
ხიდზე. 

დამაზ-0 (დამაზის) პოტან. ჰკორკიმელი, ქლიაქის 

ნაირსახეობა, ჭანჭურის მსგავსი, – 

დამასხი. 

დამაკება (დამაკებას) სახელი დაამაკენს 
ზმნისა – დამაჰება. 

დამანგება (დამანგებას) სახელი დაამანგენს 

ზმნისა – დაპირდაპირება. ყორშიში კარქ 

თენემც დემანგ: აია,1, გე.23 – კოშკის 
კარები მათ გაუპირდაპირდა. 

დამაპეიჯებელ-0 (დამაპეიჯებელ/რს) მიმღ. მოქმ 
დააპეიჯენს ზმნისა – დამპატიჯებელი, 
გაგმორთესდამაპეიჯებელი კათა – 

გამოყვეს დამპატიჟებელი (გამომწვევი) ხალხი, 
დამარგება (დამარგებას) სახელი 
დაამარგენს ზმნისა – დამაბრება, 
რამეზე მიმაგრება; გაჩერება. გეეცალს 
გვალო დო ვადემარგინდ: ი.კიუჟშ,გე.74 – 

გადაირია მთლად და ვერ დაამაგრეს. ითამ 
დამანუგეშეს გური ქგდამიმაგრეს: ი. 

კიფ შ, გე. 157 – ვითომ დამანუგეშეს, გული 
გამიმაგრეს. 
დუუმარგენს (დუმარბუ დაუმაგრა, დუუმარბებუ 
დაუმაგრებია) გრდ# ხახჩე. კხ. დაამარგენს 
ზმნისა – დაუმაგრებს. 
დიიმარგებუუ(6) (ლიმარბუ დამაგრდა, 
დომარგებე ლ/რე%ნ) დამაგრებულა) გ რდუჟქ. კხებ. 
დაამარგენს ზმნისა – დამაგრდება, 

დეემარგებუუ(6) (შეემარბუ დაუმაგრდა, 
დამარბებუუ დამაგრებია) გრდუქ. ვნეშ. 

დუუმარგენს ზმნისა – დაუმაგრდება. 

დიიმარგინე(6) (ლიმარბინუ შესაძლებელი გახდა 
დამაგრება,–, დონომარგებუე(6) შესაძლებელი 

ყოფილა დამაგრება) გრდუე., შეხაძლ კხეძ. 
დაამარგენს ზმნისა.– შეიძლება დამაგრება 

(დამაგრდეს). 
დაამარგინე(ნ) (დაამარბინუ შეძლო 
დაემაგრებინა,–, დონომარგებუე(6) შესძლებია 

დაემაგრებინა) გრდუე. შეხაძლ, გნემ.
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დუუმარგენს ზმნისა – შეუძლია 

დაამაგროს. 
დაამარგებაფუანს (დაამარბებაშუუ 
დაამაგრებინა, ლუუმარგებაფუაუშუ 
დაუმაგრებინებია, დონომარგებაშუქ(ნ) 

დაამაგრებინებდა თურმე) კაჟზ. 
დაამარგენს ზმნისა – დაამაგრებინებს. 
დამამარგებელი მიმღ, მო7/ დამამაგრებელი, 
დაამარგებელი მიმდ, ვნებ. მყ, დასამაგრებელი. 
დამარგებული მიმღ, ვნეპ. წარს. დამაგრებული. 
დანამარგები მიმღ. ვჩემ. წარს. დანამაგრები. 
დანამარგებუერი მიმღ, ენეპ. წარს. დაუმაგრებელი. 
უდუ”ჟმარგებუ მიმღ, უარყ. დაუმაგრებელი. 

დამარგებულ-ი (დამარგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ორს. 
დაამარგენს ზმნისა – დამაგრებული, 
გაჩერებული. 

დამარდება (დამარდებას) სახელი 
დაამარდუ(6) ზმნისა – დამადლება. 

მუდგა ჯგგრი რლოლუენი, იშენი 
ვადამიმარდგქგ: კ. ბამუ7, ·კსრთ. ზეს, გე. 

36 – რაც გინდა სიკეთე გიყო, მაინც არ 
დამიმადლებ (იქნები მადლიერი). ი#. მარდი. 

დამარდებულ.ი (დამარდებულ/რს) მ»მღ. ენე. 
წარს.დაამარდუუ(ნ) ზმნისა – 

დამადლებული. 

დამარპებელ.ი (დამარკებელ/რს) რიმ. მოკშ. 
დაარკენს ზმნისა – დამკლები. 

დამაშენთებელ-ი (დამაფენთებელ/რს) მიმღ. მოეშ. 

დააფენთენს ზმნისა – დამფეთებელი, 

დამფრთხობი. 

დამაღალება (დამაღალებას) სახელი 
დაამაღალენს ზმნისა – ამაღლება, 

დამაღლება. სქანი რინას შხვაშის ვა 
მუეძინანა, მუსხიშახ ეშე ვა დემაღალე: კ. 

ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 9 – შენს ყოფნას სხვისას 

არ მიუმატებენ, რამდენადაც ზევით არ 
აღლდე. 

დაამაღალენს (დაამაღალუ აამაღლა, მაღალი 
გახადა; დუუმაღალებუ აუმაღლებია; 
ღდონომაღალებუე(6) აამაღლებდა თურმე) გრდმ. 

ამაღლებს, მაღალს გახდის. 
დუუმაღალენს (დუუმალალუ აუმაღლა, 
დუუმაღალებუ აუმაღლებია) გრდმ! ხანხე. ქც. 
დაამაღალენს ზმნისა –აუმაღლებს, 

დიიმაღალებუუს(ნ), დეემაღალებუუ(ნ) 
(დეემაღალუ ამაღლდა, დამაღალებე”ლ/რეV6) 

ამაღლებულა, მაღალი გამხდარა) გრდუჟ, ვნე. 
დაამაღალენს ზმნისა –ამაღლდება, 
მაღალი გახდება, 

ე(6), დეემაღალინე(6) 
(დეემაღალინუ შესაძლებელი გახდა ამაღლება,–, 
დონომაღალებუე(6) შესაძლებელი ყოფილა 

ამაღლება) გრდუე. შებაძლ. ჟნეშ. 
დაამაღალენს ზმნისა – შეიძლება 

ამაღლება.   

თდამაცუა 

დაამაღალინენნ) (დაამაღალნუ შეძლო 

აემაღლებინა,–, ფონომალალებუქ(6) შესძლებია 
დამაღლება) გრდუჟ. შემაძლ. გნეშ. 
დუუმაღალენს ზმნისა – შეუძლია მაღალი 
გახადოს (აამაღლოს). 
დაამაღალებაფუანს (დაამაღალებაფუუ 
აამაღლებინა, დუუმაღლალებაფუაფუ 
აუმაღლებინებია, დონომაღალებაშუეჯნ) 

აამაღლებინებდა თურმე) კაჟ?, 
დაამაღალენს ზმნისა –აამაღლებინებს. 
დამამაღალებელე გიმღ, მოკ. ამმაღლებელი. 
დაამაღალებელიე მიმღ. ვნეძ. მყ. ასამაღლებელი. 
დამაღალებულე მიჟღ. ვნე. წარ6, ამაღლებული. 
დანამაღალები/უ ჩიმღ. ენეპ, წარი. ანამაღლები. 
დანამაღალებუერი მიმღ. -გნეძ. წარს, ამალლების 
საფასური, 
უდუმაღალებუ #იმღ. უარყ. აუმაღლებელი. 

დავმალულანებელ.ი (დამაღულანებელ/რს) მიმღ. 
მოუწდააღულანენს ზმნისა – 
გამმრუდებელი, 

დამახალება (დამაცალებას) სახელი 
დამაცალენს ზმნისა – დამეგობრება. ექი 

დეემაცალ8§ ართი ხეხომლა კოცგ: იკიფ2, 
გე. 50 – ეს დაუმეგობრდა ერთ ხელგამხმარ 

კაცს. შდრ. მაცალე. 
დავმახანებელ.0 (დამაცანებელ/რს) ჩიმღ, მოთ 

დაასანენს ზმნისა – დამამშვიდებელი, 

დამაწყნარებელი. 

დამაცა (დამაცას) ტანად პატარა და სწრაფად 
მოსიარულე, 

დამაცერ-0 (დამაცერს) მიმღ. გნეპ.წარს. 
დამაცანს ზმნისა – გაპარსული; გადატ. 

გაქურდული. 
დამაძუა (დამაცანს) სახელი დამ აც ანს ზმნისა 

– ბაპარსვა (სუფთად); გასუფთაქება. გადაჟ. 
პირწმინდად გაქურდვა,–ისე გაქურდვა არაფერს 
რომ არ დატოვებენ. მახენჯემს მინულებუნა 
დოგუუდამაცუუნა – ქურდები შესულან 
და პირწმინდად (არაფერი დაუტოვებიათ ისე) 
გაუქურდევთ (გაუპარსავთ). 
დამაცანს (გოდამასუუ გაპარსა; გუუდამასუუ 
გაუპარსავს, გაუქურდავს; გონოშამაცუეჯნ) 
გაპარსავდა, გაქურდავდა თურმე) გრდმ. 
პარსავს; ქურდავს. 
იდამაცანს (გიიდამასუუ გაიპარსა; გუუდამაცუუ 

გაუპარსავს, გაუქურდავს) გრდმ! სათაჟ7. კნ. 
დამაცანს ზმნისა – იპარსავს. 
მადამაცალი მიმღ. მოქმ 'გა'მპარსავი, გადაჟ. 
გამქურდავი. 
ოდამაცალე მიმღ. კნეპ. მე. 'გა'საპარსი; 

გასაქურდი, 
გოდამაცელ/რს მიმღ. ვნეშ. წარს. გაპარსული; 

გაქურდული პირწმინდად. 
გინადამაცა ჩიმღ. ვნეძ, წარს. განაპარსი; 
განაქურდი.



დავმახოლებულ.ი 

გინადამაცუერი 8»მღ. ვნეძ. (არს. სუფთად 
გაპარსვის საფასური, 

დაგახოლებელ-ი (დამახოლებელ/რს) მიმღ. მოთ 
დაახოლენს ზმნისა – დამახლოვებელი, 

დაამონკათენს ზმნისა – დაორსულება. 
ძღაბიძქდემონკათ§: იკოიფშ, გე. ზ3 – გოგო 

დაორსულდა. იბ. დაუხენება. 

დაამონკენს, დეემონკებუ(ნ) 

ზმნათა – დამძიმება. 

ღდამორჩილ-0 (დამორჩილ/რს) შემოდგომა. 
წიწილენს დამ ორჩილს ეიარკენანია: თ. 

ხახო/., გე. 267 – წიწილებს შემოდგომაზე 
მამამან დამორჩილიში ჭანდიცალო 
მაჩამინჯე რენია: ბალბ. ხიპრ., #7, გე. 35 – 
შემოდგომის ბუზივით იკბინებაო, 

გინი შემოდგომის ხბო. 0 და- 
მორჩილიში დოდგინა შემოდგომის დადგომა. 
იდამორჩილიში გინუვლა შემოდგომის 

დამლევი (გასვლა) 
დამორჩილი«–-დღა-მორჩილი 

C6-როგავა/დამორჩილი«-და-მორჩვა ფოთლე- 
ბის ტოტების გაცლა რ. კიფშ, ლე/ხი)., გე. 228). 

დამორჩილება (დამორჩილებას) სახელი 

დაამორჩილენს, დეემორჩილებუნნ) 

ზმნათა – დაპატარაქება; დამონება, 

დამორჩილება. ტომარეშე სიმინდი გაგშელი, 
დაამორჩილი, ვარა ვეიმაჭოფე – 

ღდამორჩილებულ-ი (დამორჩილებულ/რს) მიმღ. 

ქნემ. წარს. დაამ ო რჩილენს ზმნისა – 
დაპატარაქმებული, დაცოტამქებული; 
დამორჩილებული. 

ღამორჩილიში ქარC-0ი (დამორჩილიში ვარდის) 

ბოტან. ქრიზანთემა. ი.. ზოთონჯიში ვარდი 
(ა. მა, 

ღამოჯგირება (დამოჯგირებას) სახელი 

დაამოჯგირენს, დეემოჯგირე- 

ბუ(6) ზმნათა – მოკეთედ გახდომა, 

დამოყვრება, დანათესავება, 

დამეგობრება. მეჩხომექ, ხარაზიქ დო 

მეწამაულექდეემოჯგირეს§ ართიანსგ: ი 

აღფ72, გე. 11 – მეთევზე, ხარაზი და მეწამლე 

დევემოჯგირებუთ: 2 ბუძ., გე.9 – 

ირენს (დაამოჯბირუ დაამოყერა, 
დაუმოჯბირებუ დაუმოყვრებია, დონომოჯბირებუეჯნ) 
დაამოყვრებდა თურმე) გრდმ დაამოყვრებს, 

დაამეგობრებს, დაანათ დაანათესავებს, 

დეემოჯგირებუუ(ნ) (დეემოჯბირუ დაუმოყვრდა, 
«ამოჯბირებუშ დამოყვრებია) გრდუჟ. ვნებ.   
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დაამოჯგირენს ზმნისა – დაუმოყვრდება, 
დაუნათესავდება 

არალი ბლ რალედილ არს. ნ მოჯგირე. ყვრებული. 

თამქუება (დამჟუებას) სახელი დემ ჟუებუ(6) 
ზმნისა – დამჟავება, დაძმარება, 
გეფშვინი,გეთუა, ვაფშვინი – დემ ჟუა: ბალი. 
ხიპრ., გე. 23 – (რომ) დავლიე, გათავდაო, (რომ) 
არ დავლიე, დამჟავდაო (დაძმარდაო). 

დეემჟუებუ(ნ) (ლემქუუ დამჟავდა, დამქუებ-რე%ნ) 
დამჟავებულა, შონომექუებუე(6) დამჟავდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. გწეძ. დამჟავდება. 
დამჟუებული მიმღ. გნეპ. წარს. დამჟავებული. 

დამტერება (დამტერებას) სახელი 
დეემტერებუ(ნ) ზმნისა – დამტერება. 

ქ დამტერ8გ დოვამუჩგვ ცხენითი 
ულაში ნება: ი. კოფშ, გე. 154 – 

დამემტერა და არ მომცა ცხენით წასვლის ნება, 
დამტკიცება (დამტკიცებას) სახელი 

დაამტკიცენს ზმნისა - დამტკიცება, 
(გოკო) უჭკუობა დამიმტკიცე, 
გამახანგე, გამაშტერე?!: კ. ბამუშ,, კს.ჰს, გე. 
143 – დინღა) უჭკუობა დამიმტკიცო, გამაგიჟო, 
გამაშტერო?! 

დამუება (დამუებას) სახელი დემ უებუ(ნ6) 
ზმნისა – დამწიფება, მოსვლა. დიო კობუე, 
დემუებუ დოდოპწილათ – ჯერ კუხეა, 

ება და მოვკ · 
დეემუებუუ(ნ) (დეემუიუ დამწიფდა, 
დამუებელრე%6) დამწიფებულა, ღონომუებუე(6ნ) 

დამწიფდებოდა თურმე) გრდუჟ. ვნეპ. 
დამწიფდება. 

დამუებურ-0 (დამუებურს) #-მღ, ვნეძ. წარს. 
დეემუებუ(ნ) ზმნისა – დამწიფებული. 

დამუებული უშქური– სიმწიფეში შესული 
ვაშლი. 

ღამულება (დამულებას) იგივეა, რაცდამუება. 

შდრ. მულა. 
თდამუნწება (დამუნწებას) სახელი 

დეემუნწებუ(6) ზმნისა – აბრეშუმის 
ჟიის დაბერება, უქარგისად გასდომა 
(იბერება და კვდება). 
იმუნწებუუ(6) (ლიმუნწებუუჯნ)//ლეემუნწებუუ(ნ) 
უვარგისი გახდება, დეემუნწუ//დიიმუნწუ უვარგისი 
გახდა, წამუნწებელ/რე(6) უვარგისი გამხდარა 

ლ=ონომუნნებუეჯნ) უვარგისი გახდებოდა თურმე) 
გრდუჟ. ვნებ. აბრეშუმის ჭია უვარგისი ხდება. 
დაგუნწეუბული მიმღ. ენეძ. წარს. უვარგისი 
აბრეშუმის ჭია (დაბერებული). 

დამუნწებულ-0 (დამუნწებულ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ღდეემუნწებუ(ნ) ზმნისა- დაბერებული, 
უვარგისი, ცოცსზე რომ ქერ ადის, ისეთი 
აბრეშუმის ქია.
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დამუნჯება (დამუნჯებას) სახელი 
დაამუნჯენს, დიიმუნჯებუ(ნ) 

ზმნათა – დამუნ3ზება. შური, სქანი ცოროფაქ 
დამამუნჯუ, დამაცუნგუ – სულო, შენმა 
სიყვარულმა დამამუნჯა, დამაყრუა. 
დემუნჯებუქ, დეცუნგებუქ დო თოლეშც 
წაურუნქუნი: თ. მამუშ, ხხ, გვ. 120 – 
დამუნჯდები, დაყრუვდები და თვალებს რომ 
ნაბავ. იტ. მუნჯი. 

დამძიმეთება (დამძიმეთებას) სახელი 
დაამძიმეთენს, დეემძიმეთებუ(ნ) 

ზმნათა – დაორსულება, დაფეხმძიმება. 

დან-0 (დანს) წისქვილის ნაწილი, დირე. 

"სარეკელას ირიბად წაჭრილი ფართე პირი ზედ 

ქვაზე უდევს, ხოლო ზევითა ვიწრო ბოლო 
უდევს დანზე.დანი კი, ერთის მხრივ, 

ტრაპეზზე იქვე აღმართულ პატარა ბოძზეა 
დამაგრებული, ხოლო მეორე ბოლო გოჟოს 
ჩაჭრილ ნაპირზე უდევს” (რაბალეში, ტ. /V; წა” 
7”, გე. 224). 

დანანდებ-0 (დანანდების) მიმღ, გნებ. წარს. 
დეენდენს ზმნისა – დანანდობი. 

დანანდებუერ-0 (დანანდებუერს) რიმღ. ვნებ. წარს. 
დეენდენს ზმნისა – გასამრვბელო 

დანდობისათვის. 

დანაპეიჯებუ (დანაპეთჯებუს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
დაპეიჯენს ზმნისა – დანაპატიჟები. 

დანაპეიჯებ”უერ-0 (დანაპეიჯ'ებ'უერს) მიმღ. ვნებ. 
წარ.დაპეიჯენს ზმნისა – გასამრვჯბჯელო 

დაპატიჟებისათმის. 

ღანარლება (დანარღებას) სახელი 

დეენარღებუ(ნ) ზმნისა – დანანება. 

უკულ(ი) ღურა ვადმენარღებ(უ), სოდგა 
მიღუდას ბინა: კ. ბამუშ, ·სრთ. ზე", გე. 28 – 
შემდეგ სიკვდილი არ დამენანება, სადაც გინდა 
მქონდეს ბინა. იჩ. ნარღი. 

დანაურებ-ი ლანარების) მიმღ. ენებ. წარს. 
დააურენს ზმნისა – დანამშვიდები, 

დანაურებუერ-0 (დანაურებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დააურენს ზმნისა – გასამრჯელო 
დამშვიდებისათვმის, 

დანაუქქ-ი (დანაუქვის) #-ჩღ. კრებ. წარს, 
დააუქვენს ზმნისა – დანაუქმები; უქმე 
დღის დანადგომი. ჩქიმ(ი) ცუდეშა სი 
ქვმორთი დანაუქვი ონჯუასი: კ, სამუშ. 

კართ. ზე". გე. 54 – ჩემს სახლში შენ მოდი უქმე 
დღის (დანაუქმებ) სალამოჟამს. 

დანაუხენებუერ-0 (დანაუხენებუერს) მიმღ. გნ. 
წარს. დააუხენენს ზმნისა – გასამრვბველო 
დაორსულებისათვის, 

დანასანებუშ (დანაცანებუს) 2#ღ. გნეძ. წარს. 
დაახანენს ზმნისა– დანაწყნარები, 
დანამშვიდები.   

დან”ალუა 

დანახანებუერ-0 (დანაცანებუერს) მიმღ. გნეპ. წარს, 
დააცსანენს ზმნისა – დამშვიდების 

(დაწყნარების) საფასური (გასამრჯჯელო). 

ღანაშვიდებ-0 (დანაშვიდების) მიმღ. გნეძ. წარს, 
დააშვიდენს ზმნისა – დანამშვიდები, 

ღანაშვიდებუერ-0 (დანაშვიდებუერს) მიმღ. გნეპ. 
თრს.დააშვიდენს ზმნისა – დამშვიდების 
საფასური. 

დანაშოულ-0 (დანაშოულ/რს) დანაშაული. 
უმოსი დგმაშებული დანაშოულიში 

მაფორალი კოზი რე: კ. წამუშ, კართ. ზეს, გე. 
123 – მეტი დამნაშავე დანაშაულის დამფარავი 

კაცია. 
დანაშურ-0 (დანაშურს) იგივეა, რაც 
დანაშოული, – დანაშაული. 
დანაშური მეუტუათ, ჯგირი საქმეს 

უმინათ:მ ბუჰ.,, გე. 352 – დანაშაული 
მივუტევოთ, კარგ საქმეს ვუმატოთ. 

დანახოლებუ (დანახოლებუს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
დაახოლენს, დეეხოლებუ(ნ) ზმნათა 

– დანაახლოები. 

დანახოლებუერ-0 (დანახოლებუერს) მიმღ. ვნეშ. 
ღორ.დაახოლენს ზმნისა – გასამრჯელო 
დაახლოებისათვის. 

დანაXვეშებ-0 (დანაჯვეშების) მიმღ. ვნეპ. წარი. 

დააჯვეშენს, დეეჯვეშებუ(ნ) 
ზმნათა – დანაძქელები. 

დანაჯვეშებუერ-ი (დანაჯვეშებუერს) მიმღ. ვრეპ. 
წარ.დააჯვეშენს ზმნისა -. 
გასამრჯელო დაძველებისთვის, 

დანდაბალება (დანდაბალებას) სახელი 
დეენდაბალებუ(ნ) ზმნისა– 
დადაბლება. მითიდეენდაბალენსი 

მუში დუსგნი, თინა ეემაღალებუ: ა. ცაგ., გე. 97 
– ვინც თავს დაიმდაბლებს, ის ამალლდება, 

დანდალ.ი' (დანდალს) ურმის ნაწილი, – 
დანდალი; ხელნებში გაყრილი ლარტყა 

ფიცრების დასამაგრებლად. 

დენდალ.0? (დანდალ/რს) ტლიკინი. ნინაში 
დანდალი ენის ტლიკინი. 

დანდალერ-ი (დანდალერს) ი#. გოდანდალერი; 
ნინაგოდანდალერი. 

დანდალუა! (ნინაში) იგივეა, რაც დანდალი 
(ნინაში). უდანდალუანს (ნინას) (უდანდალუუ 
ნინა ატლიკინა ენა, უდანდალეაშუ ნინაშა 
უტლიკინებია ენისთვის, ნოდანდალაფუე(ნ) წინას 

ატლიკინებდა თურმე ენას) გრდმ ატლიკინებს 
ე 

დანდალუა? (დანდალუას) სახელი დანდალანს 
ზმნისა – 1. წმინდად მოჭრა, მოსხეპა. 
თოლიში გოვალაფაში მამალას 

გეგნოდანდალუუ დუდი – თვალის 
დახამხამებაში (გაელვების მანძილზე) გადასხიპა 
თავი, დუღი გეგნოდანდალუუ: კხ#6 # გე.
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273 – თავი გადასხიპა. 2. წმინდად გაპარსვა. 

პის (პიჯის) უდანდალანს დალაქი – პირს 
უპარსავს პარიკმახერი. 

დანდალანს (გოდანდჯალუუ გაპარსა, გუუდანდალუუ 
გევარას, გონოდანდალუეჯნ) გაპარსავდა 
თურმე) გრდ2. პარსავს; სხიპავს. 
უდანდალანს (ბუუდანდალუუ გაუპარსა, 
გუუღანდალუუ გაუპარსავს) გრდმ ბახბე. კს. 
დანდალანს ზმნისა – უპარსავს. 

იდანდალუუნნ) (ბიიდანდალუ გაიპარსა, 
გაპარსულ იქნა; ბოდანდალეჯრეXნ) გაპარსულა) 
გრდუუ. ენეძ. დანდალან ს ზმნისა – იპარსება. 

ადანდალუუნნ) (ბაადანდალე გაეპარსა, 
გოდანდალუუ გაჰპარსვია) გრდუჟ. კნეპ. 
უდანდალანს ზმნისა – ეპარსება. 

იდანდალე (6) (იდანდალუ შესაძლებელი გახდა 
გაპარსვა,–, გონოდანდალუყჯნ) შესაძლებელი 
ყოფილა გაპარსვა) გრდეჟ. შეხაძლ. გხეძ. 
დანდალანს ზმნისა – შეიძლება გაპარსვა. 

ადანდალენნ) (ადანდალუ შეძლო გაეპარსა, –, 

გონოლანშალუქჯნ) შესძლებია გაპარსვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უდანდალანს ზმნისა – 

გაპარსოს. შეუძლია 
ოდანდალაფუანს (ოდანდალაშუუ აპარსვინა, 
უდანდალაშუაშუ ებია, 
ნოდანდალაფჟაშუეჯ(ნ) აპარსვინებდა თურმე) კაუ%. 
დანდალანს ზმნისა – აპარსვინებს. 
მადანდალარი მიმღ. მოეშ. გა'მპარსავი; 'გა'მსხეპი. 

ოდანწალარი ძიმღ. ენებ შე. გასაპარსი; 

'სასხეპი, გა 
გოლანდალერი მიმღ. გნეპ. წარს. გაპარსული; 
გადასხეპილი. 
გონადანდალა 4მღ. გნეპ. წარს. განაპარსი; 
გადანასხეპი, 
გონადანდალუერი მიმღ. ვნებ (არს. გაპარსვის, 
გადასხეპის საფასური. 

Cანდება, დანდვება (დანდ”ვ'ებას) სახელი 
დეენდენს ზმნისა – დანდობა. მითინ კოჩი 
ვადანდინე – ვართმოჯგირე, ვართი 

ნტერი: მაბალ,, გე. 67 – არაკაცს არ დაინდობს – 

არც მოყვარეს, არცა მტერსა. 
დეენდენს (წქენდ) დაინდო, დაუნდებუ დაუნდვია, 
დონონლეაშერ) დაინდობდა თურმე) გრდი 
დაინდობს. 
დიინდენს (თინ=ე დაინდო, დუუნდებუ დაუნდვია) 
გრდმ დაინდობს. შდრ. დეენდენს. 
დიინდინე(6) (ლინლნუ შესაძლებელი გახდა 
დანდობა,–, –) გრდუჟ. შენაძ ენე. დე ენდენს 
ზმნისა – შ (დანდობა). 

დაანდინე(6) (ზაანლინუ შეძლო დაენდო,–, 
ლონონდებუუდ) შესძლებია დაენდო) გრდუჟ. შება« 
ვნებ. დეენდენს ზმნისა – შეუძლია 'და'ინდოს 
(დაენდოს). 
დაანდებაფუანს (დაანდებაშუუ დაანდობინა, 
დეუნლაბაშუაშუ დაუნდობინებია, დონონლებაფუეჯნ) 

დაანდობინებდა თურმე) კაუზ,დეენდენს   

ზმნისა – დაანდობინებს. 

ელი. 

ლაძღებულე მიმღ, გნებ. წარბ. დანდობილი. 
დანანდებუერი მიმღ. ჟნყპ. წარს. დანდობის 
საფასური. 
უდუნდებუ მიმღ. უარყ. დაუნდობელი. 

დანდებულ-ი (დანდებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

ღდეენდენს ზმნისა–- დანდობილი. მითინ 
ვარე დანდებული – არავინაა 

დანდობილი 
დანლინ-0 (დანდინს) ტანტალი (დ.ფიჟია) 
დანდურება (დანდურებას) სახელი 
დეენდურებუ(ნ) ზმნისა – დამდურება. 

დანებება (დანებებას) სახელი დაანებენს 
ზმნისა – დანებება (თავისა). ეს ჩქი 

ვადმანებენა ჩქინი უჩაშია: # ტუბ, გე. 5 – 
ამას ჩვენ არ დაგვანებებს ჩვენი უფროსიო. ჩქი 
ქიმერჩანთია, მარა უჩა ხენწიფე ვა 
დგგანებენსია: ა.ყაგ., გე. 22 – ჩვენ 

მოგცემთო, მაგრამ შავი ხელმწიფე არ 
დაგანებებსო. 
დაანებენს (დაანებუ დაანება, დოუნებებუ 

დაუნებებია, შონონებებუე(ნ) დაანებებდა თურმე) 
გრდშ. დაანებებს. 
დიინებინე(ნ) (ლინებინუ შესაძლებელი გახდა 

დანებება, –,–) გრდუქ. შესაძ ენეძ.დ აანებენს 
ზმნისა – შეიძლება დანებება. 
დაანებინე(ნ) (დაანებინუ შეძლო დაენებებინა,–, 
დონონებებუეჯ6) შესძლებია დანებება) 

გრდუე. შესაძ. ვნეპ. დაანებე ნ ს ზმნისა – 

შეუძლია დაანებოს. 
დაანებაფუანს (დაანებაშუუ დაანებებინა, 
დოუნებებაშუაშუ(6) დაუნებინებია, 

დონონებებაშუეჯნ) დაანებებინებდა თურმე) კაჟზ. 
დაანებენს ზმნისა – დაანებინებს. 
დიმანებებელი #იჭღ, მოეთ დამნებებელი. 
დაანებებელი #იმღ, ენე, 8/. დასანებებელი. 
დანებებული #-მღ. ვნებ. წარს. დანებებული. 
დანანებები #იმღ. ვნეპ. წარს. დანანებები. 
დანანებ“ებ”უერი #-მღ. ვნეძ. (არს. დანებების 
საფასური. 

უდუხებებუ რიმღ. ჟარე. დაუნებებელი. 
დანებებულ-0 (დანებებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს, 

დაანებენს ზმნისა – დანებეგული. 

დანეზურება (დანეზურებას) სახელი 
დაანეზურენს ზმნისა – მონაშენიანება. 

ათე თასითთდავანეზურენქია 

ხაბურზაკის – ამ თესლით მოვაშენიანებო 
საზამთროს. 

"ანელება (დანელებას) სახელი დაანელენს 
ზმნისა – მოსპობა; დანელება, განელება,



-435- 

მონელება. სქანი დანელებუშა გახოლი 

თაქია: 4. ჩუპ., გვ. 4 – შენ მოსანელებლად 

(მოსასპობად) მოვედი (გეახელი) აქაო. დიშქას 
ონტებუნი, ფეჩი გოფურაფილიე დო უკული 
დეენელებუ – შეშასრომ უკიდია, ღუმელი 
გახურებულია და შემდეგ განელდება, 

დანელებულ.ი (დანელებულ/რს) მიმღ. ენჯძ. (არს, 
დაანელენს ზმნისა – დანელებული, 

განელეგული ცეცხლი, 

დანირზება (დანირზებას) სახელი 

დეენირზებუ(ნ) ზმნისა – დანიზლაქება. 

წგმახსდეენირზეს: თ=კიჟფშ,გე. 16 – 

(პირველად) ჯერ დანიზლავდნენ. 
დანირზებულ-0 (დანირზებულ/რს) #-მღ. ენებ. წარს. 

დეენირზებუ(ნ) ზმნისა – დანიზლავე- 

ბული, 

ღდანოზ-0 (დანოზის) იგივეა, რაც დანოსი. 

ღორონთქ თი კოჩი ღოჭყუას, ჩქიმი დანოზი 

ოჯღონგნი – ღმერთმა ის კაცი დასწყევლოს, 
ჩემზე დასმენა რომ გაგზავნა. 

დანოზება (დანოზებას) იგივეა, რაც 

დანეზურება – გასაშენებლად, 
განაშენიანებისათვის დაჭოქება რისამე, 

მაგ., მცენარეულის თესლისა. ქინძის 
გუოხომუანქ, თასის ვარაქიდამნოზენს 

უკ შოთი – ქინძს გავახმობ, თესლი მაინც 
გამინაშენიანებს შემდეგისათვის. 

დანოს-ი (დანოსის) (რუ. /0M0C დასმენა) 
დასმენა, დაბეზღება ირ მარას მუშამგღანა 
შხვა დო შხვანერდანოსენს: ი.კიფშ, გე. 

154 – ყოველ კვირას შემ 
სხვადასხვანაირ დასმენებს. ასე დანო სიში 
მეს ჯგირს კოჩი ვა მგრაგადჯ: ი. კოფ, გე. 155 

– ახლა დაბეზღების მეტს კარგს არავინ (კაცი) 
არ მეუბნება. 

დანტირე (დანტირეს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
დაანტირუუ(ნ) ზმნისა – დასატეჭი. 

დანუგეშება (დანუგეშებას) სახელი 
დაანუგეშენს ზმნისა– დანუგეშება. 

ითამუდამანუგეშეს, გური 
გეს: ი. კოფ, გე. 157 – ვითომ 

დამანუგეშეს, გული გამიმაგრეს. 
დანჩხგრ-0 (დანჩხგრს) იგივეა, რაცდაჩხირი – 

ცეცხლი. დაჩხგრს დოჭეეს ფიცარეფი : ი. 

კიფ შ, გე. 138 – ცეცხლში დაწვეს ფიცრები. 
დაჩსხსგრო გოულირი ვორქქ.: ი. კიჟ?., გე. 

744 – ცეცხლად ვარ გადაქცეული. 
დანცხი (დანცხის) იგივეა, რაც დაცხი, – თხელი 

გარსი. კვერცხიში ღდანცხი – კვერცხის 

თხელი გარსი, რომელიც აქვს ნაჭუჭსა და 
ცილას შორის. 

დანძალება (დანძალებას) სახელი 
დოუნძალენს ზმნისა – დაძალება. 
დოუნძალით დო ქტვმკაქუნით, ის8   

ღაპეი”ჯება 

ჩერჩელაფა მალე1!: კ, სამუშ, ქხს, გე. 133 – 

დააძალეთ და ჩააცვით, იმას თრევა მოუხდება! 
დანჯარება (დანჯარებას) შური, დახარბება, 

შხვაშ(ი) სიკეთეში დანჯარება გურცუ 

დაგიძაბუნენტცგ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 11 – 

სხვისი სიკეთის შური გულს დაგიძაბუნებს. 
დანჯსრალ-ი (დანჯირალ/რს) იგივეა, რაც 

დანჯირე, – მიმღ. ·ნეძ. მ. 
დიინჯირუუ(ნ) ზმნისა – დასაწოლი, 

საწოლი. დაკირალი ქომიშით დო 
დანჯირალს მა ქიფშინქია: თ, ხაბო/., გვ. 

270 – დასაბამი მიშოვეთ და საწოლს მე 
ვიშოვიო. 

დანჯირე (დანჯირეს) იგივეა, რაც 

დანჯირალი – მიმღ. ენებ. შყ. 
დიინჯირუუ(ნ6) ზმნისა – საწოლი. 
დანჯირეშ მეტივამოკონა: მაბალ, გე. 110 

– საწოლის მეტი არ გვინდა, მი გიგორგნდ 
დანჯირეს :კMხ გე. 283 – ვინ დაგიდევდა 

დასაწოლს. 

დეონდღებუ(ნ) ზმნისა– 
მოშუადლევება, ი#, ონდღე. 

დაონჯლორება (დაონჯღორებას) სახელი 
დეეონჯღორუანს ზმნისა – 

დამორცხვება. ინ. ონჯღორე. 

დაორხება (დაორხებას) სახელი დ ააორხენს 
ზმნისა – გაოხრება. ჯალეფი 
დუუორხებუნა ნდემემც: ი. კიფშ. გე. 85-. 

ხეები გაუოხრებიათ დევებს. 
დაპე“ი'ჯება (დაპე”ი'ჯებას) სახელი 

დააპე'ი'ჯენს ზმნისა – დაპატიჟება. 

მაჟირა დღას დემქ ცუღეშა დააპეიXჯ8:ი. 
კოფ, გე. 41 – მეორე დღეს დევმა სახლში 
დაპატიჟა. 
დააპეჩი"ჯენს (დააუ/თXუ დაპატიჟა, დუუპე/თXებუ 

დაუპატიჟებია, დონოაჭთჯებუე(ნ) დაპატიჟებდა 
თურმე) გრდმ. დაპატიჟებს. 
იპე'ი'ჯინუანს (ლიპე/ოჯინუუ დაიპატიჟა თავი, 
დუუპქთXინუაშუ დაუპატიჟებია თავი) გრდმ. ხათაჟ. 

ქე. დააპე'ი'ჯენს ზმნისა – იპატიჟებს 

თა. 

დუუპე'ი'ჯენს (დუუპქი"Xუ დაუპატიჟა, დ1- 
უაქთჯებუ დაუპატიჟებია) გრდმ ბაბბე. კხ. 
დააპეიჯენს ზმნისა – დაუპატიჟა. 

დიიპე'ი'ჯინე(ნ) (ლია Xინუ შესაძლებელი 

გახდა დაპატიჟება,–, შონოაეიჯებუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა დაპატიჟება) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეპ, დააპე'ი'ჯენს ზმნისა – 

შეიძლება დაპატიჟება. 
დააპე'ი"ჯინე(ნ) (დააპ#/VXინუ შეძლო 

დაეპატიჟა,–, ლონოპჟთარბუედ) შესძლებია 
დაპატიჟება) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
დუპე'ი'ჯენს ზმნისა – შეუძლია 

დაპატიჟოს.



დაპენჯება 
„დროითი ა  აა_>.>__> 

დააპე'იზჯაფუანს (დააპეი'ჯაფუუ დააპატიჟებინა, 
დუუპჭყი'ებაშუაშუ დაუპატიჟებინებია, 
დონოპჰყიჯებაშუე(6) დააპატიჟებინებდა თურმე) 
კაუ? დააპე"ი'ჯენს ზმნისა – 

(თავი). 
დამაპე/ი'ჯებელი მიმღ. მოეშ. დამპატიჟებელი. 
დააპჯიითბელი #იმღ, ვნეპ. წ. დასაპატიჟებელი. 
დაპეიიოობული გიმღ. ენეძ. წარს. დაპატიჟებული. 
დანაპე“0"Mებუ/ი მიმღ. ვნეპ. წარმ. დანაპატიჟები. 
დანაპე“იუღბუერი მიმღ. ენეძ. წარს. დაპატიჟების 
საფასური. 
უდუპეიოდბუ მიმღ. უარყ. დაუპატიჟებელი. 

ღაპენჯება (დაპენჯებას) იგივეა, რაც 
დაპეიჯება, – დაპატიჟება. მის 

დაპენჯე? – დაღიას : „წი, #, გე. 30 – ვის 

დაპატიჟებ? – დადიანს. 
ლაპექება (დაპეჟებას) იგივეა, რაც 

დაპეიჯება, – დაპატიუება (9 ჭარ... 

დაპეჯებულ-0 (დაპეჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

დააპეიჯენს ზმნისა- დაპატიჟებული, 

ბრელი კოჩი ხუნდესდაპეჯებული: 
ი.ყიფშ, გვ. 83 – ბევრი კაცი ჰყავდათ 

დაპატიჟებული. 
დაპირება (დაპირებას) სახელი 

დეეპირებუ(ნ6) ზმნისა – დაპირება. 

ვეშეილებუ-და, ვედეპირავა: ხალბ. სიბრ, 
გე. 47 – თუ არ შეგიძლია, არ დაჰპირდეო. 

დარაბა (დარაბას) დარაბა. 

ღდარაგაწ-0 (დარაგადის), დარაგალება 

(დარაგადებას) სახელი დეერაგადებუ(ნ) 
ზმნისა – დალაპარაკება. ჰამო ნინათ 

დიმერაგადი! – ტკბილი ენით 

დამელაპარაკე. ი#. რაგადი. 

ღდარა0ა (დარაიას) აბრეშუმის ქსოვილი (ი. 

კიუშ.) აბრეშუმის თავმოსასხამი (#. რ,ალ., 
გე.210/ 

დარანა (დარანას) ბრიალა ცეცხლი. დარანა 

მონტუუ კუჩხის – ცეცხლი მიკიდია ფეხზე. 
გადატ. მაგარი არაყი. ონტკა – ნანდვილი 
დარანა რე – არაყი ნამდვილი ცეცხლია (ე.ი. 
ძალიან მაგარია). 

დარაჯება (დარაჯებას), დარაXუა (დარაჯუას) 
სახელი უდურაჯუ(6) ზმნისა – დარამბობა. 

დუუჭყუ დარაჯუა: – -.კიფშ,გე.9 – 

დაუწყო დარაჯობა. მუ-ჩქინს მათი 
ქუუდარაჯუქია: ი«.კიფშ, გე.27 – 

მამაჩვენს მეც (კი) ვუდარაჯებო. თითო სერსგ 
საფულეესგ ქომიდარაჯითია: », ცაგ., გე. 

10 – თითო ღამე საფლავზე (კი) მიდარაჯეთო. 
დარაჯენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ხტატ. დარავჭზობს, 

უდარაჯენს (უდარაჯუ უდარაჯა, უდარაჯებუ 

უდარაჯნია) გრდუე. ბახხე.კც.დარაჯენს 

ზმნისა – უდარაჯებს.   

-436- 
_. 

იდარაჯინე(6ნ) (იდარაჯინუ შესაძლებელი გახდა 
დარაჯობა, –, ნოდარაჯებუე(6) შესაძლებელი 

ყოფილა დარაჯება) გრდუჟ. შეხაძლ. გნეპ. 
დარაჯენს ზმნისა – შეიძლება დადარაჯდეს 

(იდარაჯოს). 
ადარაჯინე(6) (ადარაჯინუ შეძლო ედარაჯნა,–, 

ნოდარაჯებუე(ნ) შესძლებია დარაჯება) გრდუვ. 
შენაძლ. ვნეძ. უდა რა ჯენ ს ზმნისა – 

შეუძლია უდარაჯოს. 
ოდარაჯებაფუანს (ოდარაჯებაშუუ ადარაჯებინა, 
უდარაჯებაშუაშუ უდარაჯებინებია, 
ნოდარაჯებაშუე(6) ადარაჯებინებდა თურმე) კაუ, 
უდარაჯენს ზმნისა – ადარაჯებინებს. 

მადარაჯXებელი მიმღ. მოშ. მდარაჯებელი. 
ოდარაჯებელი ჟიმღ. გნეპ. მე. სადარაჯებელი. 
დადარაჯებულე მიმღ, გნეპ. წარს. დადარაჯებული. 
ნადარაXები მიმღ. გნეპ. წარს. ნადარაჯები, 
ნადარაჯებუერი მიმღ. ვნეძ. წარნ. დარაჯობის 

საფასური. 

დარგა (დარგას) ზოოლ, დედალი თხა ერთ 
წლამდე, უშობელი. იბ. თხა. შდრ. ოჩაგა. 

ღდარგალ-0ი (დარგალ/რს) ლაქლაქი, ტლიკინი, 

ყგედობა. გერე ღო უდარგალუანს ნინას 

– დგას და ყბედობს (ატლიკინებს ენას). 
დარგალანს (იყენ. დარგალუუ იტლიკინა; 
უდარგალუუ უტლიკინია, უყბედია; ნოდარგალუე(ნ) 

ტლიკინებდა თურმე) გრდმ. ტლიკინებს, 
ყბედობს. 

უდარგალუანს (უდარგალუუ ნინა ატლიკინა ენა, 
უდარგალუაშუ ნინაშა უტლიკინებია ენისათვის) 

გრდმ. ატლიკინებს. 
გოდარგალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გატლეკილი. 
შდრ, დარღალი, ტარკალი (ნინაში), 

ღდარგალა (დარგალას) ვინც ტლიკინებს, 
ყბედობს.ნინა – დარგალა კოჩიე – ენა- 

ტლიკინა (ყბედი) კაცია, 
დარგაშ-0 (დარგაფის) უმიზნო სიარული, 

ხეტიალი. იწ. გილადარგაფი. 

დარგუაფალ-ი (დარგუაფალ/რს) #-მღ. ენებ. მ/. 
დაარგუანს ზმნისა – დასარგაქი. 

დარდ-0 (დარდის, დარს) დარდი, მწუხარება. თი 
ბაღანაში დარდი მიღუ – იმ ბავშვის დარდი 
მაქვს. სიხალისექ დამეთხოუ, დარდიქ 

გურს დემეხოლუ: ი, კიფშ, გე. 129 – სიხალისე 

მომშორდა, დარდი გულთან დამიახლოვდა, 
დარდით გური ფულირC) გაფუ: „ნგური., გე. 
246 – დარდით გული დაფარული გაქვს. შდრ. 
ლაზ. დერდი დარდი (#-მარი/. 

ღარღალ-ი (დარდალ/რს) ნინაში– 1. 
მოსაბეზრებელი ლაპარაკი, ყგედობა ნინას 

უდარდალუანს აკაწუნს წუთის) 
ვაგაჩერდუ – ყბედობს, ერთ წუთსაც არ 

გაჩერდება, ნინაშ დარღალი ქიმიოტე! 
ყბედობა (რატრატი). მიატოვე! ი“, ნინაშ 

დარგალი. 2, ცხელების დროს მაღალი



ტემპერატურის გამო თრთოლა, კანკალი; 
ძლიერი ხურვება, გავარვალება, ბაღანას სინჩხე 
უდარდალუანს – ბავშვს ცხელება (სიცხე) 
აქვს. 3. თრთოლა, ძაგძაგი. თელ ზავოდის 
მაშინეფი გიბურინ, დარდალანც: კ. სამუშ, 

კსრთ, ზე», გე. 85 – მთელ ქარხანაში მანქანები 
დაქრიან, ძაგძაგებენ (თრთიან). შდრ, ლაზ, 
ოდარდალუ თრთოლა, ძრწოლა, კანკალი, 
(6.მარი). ის. თართალი, ტარტალი. 

დარწალაშა (დარდალაფას) სახელი 
იდარდალუ(ნ) ზმნისა – ძლიერი 

გახურება, გავარმჭალება. 
(გაადარდალუუ გაახურა, 

გოუდარდალუაფუ გაუხურებია, ბონოდარდალაშუე(ნ) 

გაახურებდა თურმე) გრდმ. ძლიერ ახურებს, 
იდარდალუნნ) (ბიიდარშალა გახურდა, 
გოდარლალერეჯნ) ძლიერ გახურებულა) გრდუჟ. 
ვნებ. ძლიერ ხურდება. 
ოდარდალაფუანს (ბაადარდალაშუუ გაახურებინა, 
გუუდარდალაშუაშუ გაუხურებინებია, 

გონოდარლღალაფუეჯნ) გაახურებინებდა თურმე) 
კაუზ ოდარდღდალუანს ზმნისა– 

ახურებინებს. · 
მადარღალაშიარი მიმღ, მომ 'გა'მხურებელი 
(ძლიერ). 
ოდარდალაფიარი მიმღ. ვნეპ. მყ. 'გა სახურებელი. 
დარდალერი, გოდარღალაფირი #მღ, ვნეპ. წარს. 

გახურებული. 
გონადარღალეფი რიმღ. ვნეპ. წარს. განახურები. 
გონოდარრწალაფური მიმღ. ერეპ. წარს. გახურების 
საფასური, 

დარდალაშირ-0ი (დარდალაფირს) იგივეა, რაც 

დარდალერი. 
დარღალერ-ი (დარდალერს) მიმღ. კნეშ. წარს. 
იდარდალუ(ნ) ზმნისა – ძლიერ 

გახურებული. 

დარღალუა (დარდალუას) იბ. დარდალაფა. 

დარდება (დარდებას) სახელი დარდენ ს ზმნისა 
– დარდობა. ბრელს დარდენს – ბევრს 
დარდობს. 
დარდენს (იჟენ. იდარდუ იდარდა, ულარლებუ 

უდარდია, ნოდარღებუე(6) დარდობდა თურმე) 
გრღუქ. ხა შ.-მოქმ. დარდობს. 
იდარდენს (იდარდუ იდარდა, უჰშარღებუ 

უდარდია) გრდმ. სათავ.კც. დარდენ ს ზმნისა 
– იდარდებს. 
იდარდე(6) // იდარდინე(ნ) (იდარდინუ 
შესაძლებელი გახდა დარდი,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. 
ეწ. დარდენს ზმნისა – შეიძლება დარდი, 
ადარდე(6) // ადარდინე(ნ) (აწართნა შეძლო 
ედარდა,–, ნოდარდებუეჯნ) შესძლებია დარდი) 
გრდჟე. შესაძლ. ენეძ. დ ა რდ ე ნს ზმნისა – 
შეუძლია იდარდოს. 
ოდარდებაფუანს (ოშარლებაშუუ ადარდებინა, 
უდარდებაშუაშუ უდარდებინებია, ნოდარღებაშუე(ნ)   

ადარდებინებდა თურმე) გრდუჟ. კაჟზ. 
დარდენს ზმნისა – ადარდებინებს, 
მადარდებელე #-ჭო. მოწ მდარდებელი. 
ოდარღებელე 4შღ, ენეპ. მყ. სადარდებელი. 
დღარღებული მიმღ, ენეძ. წარს. ნადარდები. 
ნადარღები (ნაღარდებუ) მიმღ. ვრეძ. წარს. 
ნადარდები, 
ნადარდებუერი #იმღ. ენე, წარს. დარდების 

უდარდებუ, უდარდელი მიმღ, უარ. უდარდებელი, 
დარწებულ-ი (დარდებულ/რს) რიმღ. ქნეპბ. წარს. 

დარდენს ზმნისა – ნადარდები. 

დარლიმარდ-0 (დარდიმარდის) დარდიმანდი. 
ძირი, მი რედარდი-მარდი: «.ეოფჟშ» გე- 

173 – ნახე, ვინაა დარდიმანდი. 
დარდუეა (დარდუას) ი#, გიმო-დარდუა. 

დარე (დარეს) მდარე, ცუდი, უვარგისი. ათე 
სკუალეფიშე ართი დარე ორდუ, ნარკები – 
ამ შვილებიდან ერთი მდარე იყო, ნაკლული. 
დარე კოჩი -– მდარე კაცი, შდრ. ლოლო, 
#იოღო. 

დარება (დარებას) სახელი ადარ ენს ზმნისა – 
შედარება. სწორეთ მითინ ვაგოდარ, 
თამარ მეფეშ ტოლი რექ: მახალ,, გე. 31 – 

სწორედ ვერავინ გედრება, თამარ მეფის ტოლი 

სარენს (ადარაუ შეადარა, ულარებუ შეუდარებია, 

ნოდარებუე(ნ) ადარებდა თურმე) გ.რდ4! ადარებს. 
იდარენს (მიიდარუ შეიდარა, შეუდარებუ 
შეუდარებია) გრდჟ#. წათაე.კც. ადარენს 

ზმნისა – იდარებს. 
უდარენს (მეუდარუ შეუდარა, შეუდარებუ 

გეუდარებია) გრდმ სასბეკც. აღარენს 
ზმნისა – უდარებს. 
იდარებუ”უ"6) (მიილარუ შედარდა, 
შედარებელეXნ) შედარებულა) გრდუჟ. გრემ. 
ადარენს ზმნისა – დარდება. 
ედარებუ"უ”6) (მეედარუ შეუდარდა, შელარებუ თ 

შე'ს'დარებია) გრდუჟ. გნ. უღდარენს ზმნისა 
– ედრება, უდარდება. 
იდარინე(ნ) (იშარინუ შესაძლებელი გახდა 
შედარება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ეწეძ. ადარენს 
ზმნისა – შეიძლება შედარდეს. 
ადარინენნ) (ადარინა შეძლო შეედარებინა,–, 

ნოლარებუქჯ6) შესძლებია შედარება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენე. უდარენს ზმნისა – შეუძლია 

შეადაროს. 
ოდარებაფუანს (ოდარებაშუუ შეადარებინა, 
უდარებაშუაშუ შეუდარებინებია, ნოდარებაშუე(ნ) 

ადარებინებდა თურმე) კაზ. ადარენს 
ზმნისა – ადარებინებს. 
მადარებელი რიმღ, მოკწ'შე'მდარებელი. 
ოდარებელი #იმღ. ვტეძ. #. "შესადარებელი. 
დარებული რიმღ. კზეპ. წარს. "შედარებული. 
ნადარები მიმღ. ენეძ. წარს. "შე'ნადარები,
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ნადარებუერი მიმღ. ენეძ. /არს. 'შე'დარების 

საფასური. 
უღარებუ, უმუდარებუ მიმღ. უარყ. შეუდარებელი. 

დარებულ-ი (დარებულ/რს) იჩ. შედარებული. 

დარენX-0 დაარენX-0 (დაარენჯის, და'ა'რენს) 
მიმღ. ენეპ. V. დაარინ უან ს ზმნისა – 1. 
სამყოფი, სადგომი. ათე დემეფიშ ცუდე მუქ 
დარენჯო გეეჭოფუ: 4 ბუძ,, გე. 240 – ეს 

დევების სახლი მან სამყოფად (სადგომად) აიღო 
(დაიკავა), თინეფიში სქუალეფი დედამიწაშ 
დარენჯეფო გილემეს: კბი, გე.23 – მათი 

შვილები დედამიწაზე სამყოფლად 
ენ... 2. მოსაშენებელი, გასამრაქ- 

ლებელი. დარენჯი ქოთომეფი გაიმაგორუ 

– მოსაშენებელი ქათმები 
ორინჯი; საწმოხონო, სანაშენო ს საქონელი. 

დარიბება (დარიგებას) სახელ დაარიგენს 

ზმნისა – დარიგება. ირო 

დარიგებას: თკიფჟშ,გე. 158 – სულ 

ვაძლევდი დარიგებას. 
დაარიგენს (დაარიგუ დაარიგა, ლოურიგებუ 

დაურიგებია, ფონორიბებუეჯ6) დაარიგებდა 
თურმე) გრდმ დაარიგებს. 
დუურიგენს (დუურიგუ დაურიგა, დუურიბებუ 
დაურიგებია) გრდმ ნაბი, კნ. დაარიგენს 
ზმნისა – დაური, 

ღიირიგებუსუVნ) (დიირებუ დარიგდა, დარიგება 

მიეცა; შორიგებჭლე%ნ) დარიგებულა, დარიგება 
იქნა მიცემული) გრდეჟ. ვნებ. დაარიგენს 
ზმნისა – დარიგდება, დარიგება მიეცემა. 
დიირიგინე(ნ) (დიირიბინუ შესაძლებელი გახდა 
დარიგება,–,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნეძ. 
დაარიგენს ზმნისა – შეიძლება დარიგების 

მიცემა; შეიძლება დარიგება (რისამე). 
დაარიგინე(ნ) (დაარიბინუ შეძლო 
დაერიგებინა,–, დონორიბებუე(6) შესძლებია 
დაერიგებინა) გრდუჟ. შესაძლ. ვწეშ. 
დუურიგენს ზმნისა – შეუძლია დაარიგოს. 
დაარიგებაფუანს (დაარიბებაშუუ დაარიგებინა, 

დუურიგებაშუაშუ დაური; ებია, 

ლონორიბებაშუეჯ6) დაარიგებდა თურმე) კაუზ. 
დაარიგენს ზმნისა – 

დარიგებას მიაცემინებს. 
დავარიბებელე იმო. მო,შ დამრიგებელი, ვინც 
დარიგებას იძლევა. 
დაჯრიბებელე მიმღ. ენეძ. მ/. დასარიგებელი. 
დარიბებულე 6ღ. ენეპ. (არს. დარიგებული. 
დანარიბებუ მიმღ.ენებ. (არს. დანარიგები. 
დანარიბებუერი მიმღ. ვწემ, წარს. დარიგების 
საფასური. 

დარიგებულ-0 ( დარიგებულ/რს) #-მღ. გნეპ. წარს, 
დაარიგტენს ზმნისა –- დარიგებული; 
ვისაც დარიგება მიეცა.   

დარპება (დარკებას) სახელი დაარკენს, 
დააკორდუ(ნ) ზმნათა – დაკლება, შურო 

ბედი ქოგიღუნ-და,ეგებ ვადგმოკორდე: 
ი. ყიფშ. გვ. 135 – სულ თუ ბედი (კი) გაქვს, 
ეგების არ დამაკლდე. ართი წანა მუნაწიიქ 
დიირკჯ: ი.ეიფ?გე.20 – ერთ წელს 

მოსავალმა დაიკლო. მიგიდგა წკუმა ზოჯუნდე, 
პატიოსნება ვადგგოკორდუ: 0 ბუპ.გე. 
310 – ვისთანაც არ უნდა ბრძანდებოდე, 
პატიოსნება არ დაგაკლდება. 

დარპებულ.ი ( დარკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
დაარკენს ზმნისა – დაკლეგული, 

დარსხება (დარსხებას) სახელი დეერსხენს 

ზმნისა – დახსნა. ჩქი ჩქინი 6ნძალა 
დამირსხენა: თ«.კოფშ, გე. 169 – ჩვენ ჩვენი 
ძალა დაგვიხსნის. მა დემ ერსხი: აია», 1, გე. 
26 – მე დამეხსენი. 

დარსხებულ-0 ( დარსხებულ/რს) მ»მღ. ენებ. წარს. 
დეერსხენს ზმნისა – დახსნილი. ასე 
დარსხებული რე– ახლა დახსნილია. 

დარუა (დარუას) სახელი დარუნს ზმნისა – 
დაჩაგვრა. წი ნაბეტანი გებდარი-– წელს 

მეტისმეტად დავიჩაგრე. თისდარუნს – 

იმას ჩაგრავს. თი კოჩიქ მა გევდარუ – იმ 

კაცმა მე დამჩაგრა. 
დარუნს (დოლარუ დაჩაგრა, დუუდარუ 
დაუჩაგრავს, დონოდარუეჯნ) დაჩაგრავდა თურმე) 

გრდმ. ჩაგრავს. 
იდარუნს (დიიდარუ დაიჩაგრა, დუუდარუ 

დაუჩაგრავს) გრდმ. ბათაჟ. კს. და რ უნ ს ზმნისა 
– იჩაგრავს (თავს). 
უდარუნს (დუუდარუ დაუჩაგრა, დუუდარუ 
დაუჩაგრავს) გრდრ საბბე. კს. ღარუნ ს ზმნისა 

– უჩაგრავს. 
იდარუ'უ'6 (ლიდარუ დაიჩაგრა, დოდარე ლეX6) 

დაჩაგრულა) გრდუჟ. გნეძ. და რ უნ ს ზმნისა – 
იჩაგრება, 
ადარუ'უ"M6) (დაადარუ დაეჩაგრა, დოდარუუ 
დასჩაგვრია) გრდუუ. ვნემ. უდ ა რუნ ს ზმნისა – 

ეჩაგრება. 
იდარენნ) (დიიშარუ შესაძლებელი გახდა 
ჩაგვრა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. დარ უნს 
ზმნისა – შეიძლება დაიჩაგროს. 

ადარე(6) (დაადარუ შეძლო დაეჩაგრა,–, 
დონოდარებუქჯნ) შესძლებია დაეჩაგრა) გრდუქ. 

შეხაძლ. ვნემ. უდ არ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

დააა, (ოდარაშუუ "და'აჩაგვრინა, 
უდარაშუაშუ დაუჩა; , ნოდარაშფწაშეჯ6) 

აჩაგვრინებდა თურმე) კაჟზ. და რუნ ს ზმნისა 
– აჩაგვრინებს. 
მადარალი რიმღ. მოშ. მჩაგვრელი. 
ოდარალი მიმღ. ქნეპ. მყ. საჩაგრავი, საჩაგრი. 
დოდარილი #იმღ. ვნეძ. წარს. დაჩაგრული. 
ნადარა შიმღ.ენებ. წარს. ნაჩაგრი.
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ნადარუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ჩაგვრის საფასური. 
უდარუ, უდუდარუ მიმღ, უარყ. დაუჩაგრავი, 

დარქიალ-ი (დარქიალ/რს) დასაქნევი, – მარაო 
(დ. ფიფია/. 

დარღალ-0 (ნინაში) ტლიკინი, ლაყბობა. შდრ, 

დარგალი, ტარკალი (ნინაში). იმჯრ. ტარღალი 
ღარღალი, ყბედობა (ე. პერ... 

დარღალუა (დარღალუას) სახელი 
უღარღალუანს ზმნისა – ლაყბობა, 
სმამაღლა ლაპარაკი, მუსიე, თენანინას 
უდარღალუანსინი, ვაგაჩემინენო 

დიხაგიორლვაფალი? რასაა, ეს ენას რომ 

ატარტალებს, ვერ გააჩერებს მიწადასაყრელს? 
დარღალანს (დარღალუუ ატარტალა ენა, 
უღარღალუუ უტარტალებია, ნოდარღალუეჯნ) 

ატარტალებდა თურმე) გრდმ. ყბედობს, 
ლაქლაქებს. 
უღდარღალუანს (უდარღლალუუ ატარტალა, 

უდარღალუაფშუ უტარტალებია, ნოდარღალაშუქ(ნ) 
ატარტალებდა თურმე) გრდმ, ატარტალებს 
(ენას). იჩ. დერღაფი, ტერკაფი. 

დარლუა (დარღუას) იჩ, დერღუა. 
ღარჩ-ი (დარჩის) იგივეა, რაც გეჩა, – თექზის 

საჭერი, წნელით დაწნული ღარისნაირი 

მახე (# ცბად., ძიეპაჩ., გ/4. 18). 

დარჩქალება (დარჩქალებას) სახელი 
დაარჩქალენს ზმნისა – დამშვიდება, 
დაწყნარება, თქვან ძირაფაქ ეამაჭარ, გურ 
მუთუნქვადამრჩქალ: კ. სამუშ, კხას, გე. 

126 – თქვენი ნახვა არ მეღირსა, გული 
არაფერმა დამიმშვიდა. 

ღარციება (დარციებას) სახელი 

დეერციებუ(ნ) ზმნისა – დალეჭა, 
გაცვეთა. კიბირემქ დეე რციუ –კბილები 

გაცვთა. 
დარწუმება (დარწუმებას) სახელი 
დაარწუმენს ზმნისა – დარწმუნება. 
ეთიწკგმა დერწუმჯ: 8 ბუპ., გე. 123 – მაშინ 

დარწმუნდა. 

დარსინება (დარხინებას) სახელი 
დუურსინდუ(ნ) ზმნისა – დალხენა, კოჩი 

გაჭირებას ლიშიში ყუნწის კილელენსია დო 
დარხინებას კარს ვამნიტირენია –კაცი 
გაჭირვებისას ნემსის ყუნწში გაძვრებაო და 
დალხინებისას კარში არ შემოეტევაო. კოჩის... 

დურხინდგნ, თიწკგმა კარს 
ვაგმინტირენია, ალბ". სიძრ, /, გე. 70 – კაცს... 
რომ დაულხინდება, კარში არ გამოეტევაო. 

დარსინებულ-ი ( დარხინებულ/რს) რ»მღ. ვნებ. 
წარს.დ უუ რხინდუ(6ნ) ზმნისა – 

დალტხინებული. დღასგ ვავორდი 
დარსინებული: რბალ,, გე. 28 – არასოდეს 

ვიყავი დალხინებული.   

  

დარXაპ-0 ( დარჯაკის) დარჯაკი, დარჯაბი, 
ლითონის ჩამოსასხმელი ყალიბი (გლ) 

ტყვიის ყალიბი, ტყვია (ი, კიოფშ). 

დარჯაკიში ნასოფაქ ჟირი ვერსის გინი 

ქოლჯ: ი. კიჟშ, გე. – დარჯაგის (ტყვიის 
ყალიბის) ნაგლეჯი ორი ვერსის იქით (გაღმა) 
გადავარდა, არდგილი უღუ ცადას არტელიში 
დარჯაკიშე გიმასხაპუას: კაზაყ,, 6.03.1930, 

გქ. 1 – ადგილი აქვს ცდას არტელის ყალიბიდან 
გამოხტომისა. 

დასაბალ-0 //დასაბალუ ( დასაბაღი/უ-ს) მიმღ, ენებ, 
#.დააბაღუუ(ნ) ზმნისა – საკმაო, 
საკმარისი, სამყოფი. სათე ოკო ბზირათგ 
თიმ დღაშიდასაბაღი ფარა: კს, გე. 185 – 

მაშინვე უნდა მოვაგროვოთ იმ დღისათვის 
საკმარისი ფული. ართი წანაში დასაბაღი 

ორზოლი დომიჭვითია: ი, კოიფშ, გე. 31 – ერთი 

წლის სამყოფი საგზალი გამომიცხვეთო. ი“. 

დაბაღება, 
დასალება (დასადებას) სახელი დაასადენს 

ზმნისა – სადავის მოწევა; სადავით მიბმა. 
გიმეელგ რაშისგ, დაასადუ: ი.კიფშ. გე. 

94,21 – ჩამოვიდა რაშიდან, სადავით მიაბა. 
დაასადენს (დაასადუ სადავით დააბა, დუუსადებუ 
სადავით დაუბამს, ლნოსადებუე(6) სადავით 

დააბამდა თურმე) გრდმ. სადავით დააბამს. ი#, 
სადიო (ი.კოფშ. 

დასანარტ-0 (დასანარტის) სანატრო. 
დასანXარ-ი ( დასანჯარს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
დაანჯარენს ზმნისა– 
დასახარბებელი,ღვანწკი ჭითა, უშქურჯგუა, 
ირკოჩიშიდასანჯარი: ი.კოფშ,გე.146 – 

ლოყა წითელი, ვაშლივით, ყველას (ყოველი 
კაცის) დასახარბებელი. იჩ, 

დასაუკუნი (დასაუკუნს) წყევლაა,– 
უკანასკნელი. დასაუ კუნი ხოფედას 

სქანოთ ამდღარი დღა! – უკანასკნელი 
ყოფილიყოს შენთვის დღევანდელი დღე! 
დასაუკუნიში ჭკომუა რცოფუდასია! – 

უკანასკნელი ჭამა ყოფილიყოსო! 
დასაფლება (დასაფლებას) დასაფლავება, დიდი 
ამბეთ დაა საფლ უ მუამუში – დიდი ამბით 
დაასაფლავა მამამისი. 

დაასაფლენს (§აასაყლუ დაასაფლავა, 
დუუსაშლებუ დაუსაფლავებია, დინოსაშლებუეჯნ) 
დაასაფლავებდა თურმე) გრდმ. დაასაფლავებს. 

დასაფულება (დასაფულებას) იგივეა, რაც 
დასაფლება, – დასაფლაქმება. 

დასაქანძე (დასაქანცეს) განძრევის საშუალება 
(ჩიტე. – სიტე.: საძრაობა), – გასაქანი. 
თქვანიშენი მუთას ბზოგე, მუთუნ 
დასაქანცე რდას: „ი, #, გე. 308 – 

თქვენთვის არას დავზოგავ, რაიმე საშუალება 
(გასაქანი) რომ იყოს. შდრ. დოქანცაფა,
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დასაქანცუ 

დასაქანცუ ( დასაქანცუს) იგივეა,რაც 
დასაქანცე, – მშიშლღ. ვნეძ. %. 

დააქანცუ(6) ზმნისა – გასაქანი 
(სამოძრაო), განძრევის საშუალება. 

დასაქანცუს ვემერჩანს, მუფერ ორდე 
მარგებელი: კტ # გე. 301 – გასაქანს 

(განძრევის საშუალებას) არ მოგცემს, რაც უნდა 
იყო ვაჟკაცი (მარგებელი). 

დასახება (დასახებას) სახელიდეესახებუ(ნ) 

ზმნისა – ჩასახვა. ტყას დეებადუ, ტყას 

დაასახელენს ზმნისა – დასახელება. 
თიში სახელი დო გვარი დაასახელუ – 

იმისი სახელი და გვარი დაასახელა. გადატ. 

დავალება, დაბარება, ათეწკალა დ ასახელუ 
ჩილს: 4 ბუპ., გ/. 26 – ამასთან დაავალა ცოლს. 

დასაჯება (დასაჯებას) სახელი დასაჯენს 

ზმნისა – დას3ჭა. სქანიდასაჯება 

ლორონცგ ოკოდუა: ი. კიფშ, გე. 14 – შენი 

დასჯა ღმერთს უნდოდაო. 
დაცინჩხება (დასინჩხებას) სახელი 

დეესინჩხებუ(ნ) ზმნისა – დასიცხქა, 

სიცხისაგან შეწუხება, სიცხის ქნება. 

დასინჩხებას ქონი მითმალე წამალო – 

ქონი უხდება წამლად. დეესინ- 
ჩხუ დო იშონთანს – დაისიცხა და შფოთავს. 

დასინჩხებული ( დასინჩხებულ/რს) რიმღ. ენ. 
ორნ.დეესინჩსხებუ(ნ) ზმნისა – 

დასიცსული. დასინჩხებული 

კამბეშიცალო გილემონთანდეს – დასიცხული 
კამეჩივით შფოთავდნენ. 

დასპუა (დასქუას) იგივეა, რაც დას ქუა – 
დისშვილი, დისწული. იჩინენდათ, ჩქიმი 

დასკუა რე! –იცნობდეთ, ჩემი დისშვილია! 
შდრ. ჯიმასკუა. 

დასკუალა (დასკუალას) დისშვილობა. ჯგირი 

დასკუალა უღუნა – კარგი დისშვილობა 

დასკუობა (დასკუობას) იგივეა, რაც 

დასკუალა – დისშვილობა. 

დასრულება (დასრულებას) სახელი 
დაასრულენს ზმნისა – დასრულება, 

დასურო %ზ%1%. მართლა, ნამქილად, დასტურ. 
დასურო ქგმუურცუ ე ნდემი: ი. კოფ, გე. 59 
– მართლაც მიდის ეს დევი. ეგებუ დას ურო 
ეშელუკო დო ქუმორთასიე: 4 ჩუბ, გე. 6 – 
ეგების მართლა ამოვიდა და მოვიდესო. ათე 
ჩქიმი სადღეგრძელო დას ურო ამინ ცუას! – 
ეს ჩემი სადღეგრძელო მართლაც ამინ იყოს. 

დასუსთება, დასუსტება (დასუსთ/ტებას) სახელი 
დაასუსთენს, დეესუსთებუ(6) 

ზმნათა – დასუსტება. მუჟამი 
დებსუსთებუქზგნი, დორჩელის   

ქეშემჯიროუქუ: ი. კოფშ,, გე. 163 –– როდესაც 

დავსუსტდები, დაგებულზე (გაშლილზე) 
დავწვები. ირფელამო დეებსუსტი: „ კიჟშ, 

გე. 155 – ყოველმხრივ დავსუსტდი. 
დასუსთებულე (დასუსთებულ/რს) #-მღ, ვნე. (არს. 

დეესუსთებუ(ნ) ზმნისა – 

დასუსტებული. 

დასუფუშთორება (დასუფთორებას) სახელი 
დაასუფთორენს ზმნისა – 
დასუფთამება. ოზესდაასუფთორენს – 

ეზოს დაასუფთავებს. 
დასქმება (დასქვებას) სახელი და ასქვანს, 

დეესქვებუ(6) ზმნათა – დამშქენება, 

კოჩანასჯ ვადასქვანც ბაღანურო 

გილებრულე: კ. ჩამუშ, კსრთ, ზე», გე. 72 – 
თავმოყვრობას (კაცობას!) არ შეშვენის, 
ბავშვურად რომ დავრბოდე. 

დასქილადაშარ-0 (დასქილადაფარს«–დაასქილა- 

დაფარს) მიმღ. ვნეძ. მ. დაასქილიდუანს 
ზმნისა – დასარჩენი. შხვა საშველი 
ვამიღუდუ თქვანი დასქილიდაფარი – 
სხვა საშუალება არ მქონდა თქვენი დასარჩენი. 

დასქინება (დასქინებას) სახელი დაასქინანს 
ზმნისა – ქადილი. არძა დუცუ გიოტორხი მუში 

უწესო დასქინება: ყველა თავზე 
დაატყდება მისი უწესო ქადილი. იბ. რცქინი. 

დასქუა (დასქუას«–დაშ-სქუას) იგივეა,რაც 
დასკუა, – დისშვილი, დისწული. შდ”. 
ჯიმასქუა. 

დატანXება (დატანჯებას) სახელი დატანჯენს 
ზმნისა – დატანჭბშვა. 

დატანჯებული(დატანჯებულ/რს) #ი8ღ. ვნებ. წარს. 
დატანჯენს ზმნისა – დატანჯული. 
ხოროფილშე დატანჯულ მის გიძირუ 
ჩქიმიცალი: კი, გე. 64 – 

დატანჯული ვის გინახავს ჩემისთანა, 
დატყვება (დატყვებას) სახელი დე ეტყვებ უ(6) 

ზმნისა – დატყობა. 

დაულა (დაულას) დამბლა. ქუმორხვად8 
დაულაშორო, შურც გაკოიჭოფუნტცგნი: 
ი.ყიფშ, გე. 164 – შეგხვდება დამბლასავით, 

სულს რომ შეგიკრავს. შდრ. დავია. 
დაურა (დაურას) დაირა ( ჭარ. 
დაურება (დაურებას) სახელი დააურენს 

%მნისა – ძალით დამშვიდება, დაწყნარება; 

დარიგება. აკა დ აა ური თი ბოში, ქეჩიი 

მანგარას! – ერთი დააწყნარე ის ბიჭი, 
ელაპარაკე მაგრად! 
დააურენს (დააურუ დაამშვიდა, შოურებუ 
დაუმშვიდებია, დონოურებუეჯნ) დაამშვიდებდა 

თურმე) გრდმ. დაამშვიდებს. 
დიიურენს დუც (ლიურუ დაიმშვიდა, დუურება 

დაუმშვიდებია) გრდმ. სათავ.კც. დააურენს 
– დაიმშვიდებს თავს.
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დუურენს (დუურუ დაუმშვიდა, დაურებუ 

დაუმშვიდებს) გრდმ, ბახბე.კხ. დააურენს 
ზმნისა – დაუმშვიდებს მისას. 

დიურებუუ(ნ) (ლიურუ დამშვიდდა, წაურებე ლეXნ) 
დამშვიდებულა) გრდუჟ. ეწემ. დაა ურენს 
ზმნისა – დამშვიდდება. 
დააურინე(6) (დააურინუ შეძლო 
დაემშვიდებინა,–, დონოურებუქჯნ) შესძლებია 
დამშვიდება) გრდუჟ. შესაძლ. ენემ. დაა ურენს 
ზმნისა – შეუძლია დაამშვიდოს. 
დააურებაფუანს (დააურებაშუუ დაამშვიდებინა, 
დუურებაშუაშუ დაუმშვიდებინებია, 

დონოურებაშუე(ნ) დაამშვიდებდა თურმე) კაუ. 
დააურენს ზმნისა – დაამშვიდებს. 
დამაურებელე ჩიშღ, მოეშ დამამშვიდებელი. 
დააურებელი 4იმღ. ჟნეპ, მ. დასამშვიდებელი. 
დაურებულე რამდ. ენეპ. (არრ. დამშვიდებული, 
დანაურები მიმღ.ვნეძ. წარს. დანამშვიდები. 
დანაურებუერი მიმღ. ენეპ. წარს. დამშვიდების 
საფასური, 
უდუურებუ მიმღ. უარყ. დაუმშვიდებელი. 

დაურებული(დაურებულ/რს) მიმღ, ჟნეპ. წარს, 
დააურენს ზმნისა – ძალით 
დამშვიდებული, დაწყნარებული. 

დაუქვება (დაუქვებას) სახელი დააუქვენს 
ზმნისა – დაუქმება, უქმე დღის დადგომა; 

დლის ნაწილი დაღამებამდე. ურიეფი 

ობიშხა ონჯუას დააუქვენა ჟაშხა 

ოჭუმარეშახ – ებრაელები პარასკევ საღამოს 
დააუქმებენ კვირა დილამდე. ჩქიმი ცუდემა სი 
ქგმორთი დანაუქვი ონჯუას – ჩემს სახლში 

შენ ალი დანაუქმებ (უქმედამდგარ) საღამოს. 
იმ. " 

დაუქვებული (დაუქვებულ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
დააუქვენს ზმნისა – დაუქმებული, 

უქმედამდგარი. დაუქვებული რე – 

უქმე დამდგარია. 
დაუხენება (დაუხენებას) სახელი დაა უხენენს, 

დეუხენებუ(6ნ) ზჭმნათა– დაორსულება. ე 

ზგსგნახექ დეეუხენ8: ი.კოიფ:, გე. 54 – ეს 
მზეთუნახავი დაორსულდა. ცაცი-ცაცით 
დედებიქ დეუხენუა: ტალბ. ხიპრ., /, გვ. 168 

დააორსულებდა თურმე) გრდმ. დააორსულებს. 
დუუხენენს (დუუსენუ) დაუორსულა, დუუხენებუ 
დაუორსულებია) გრდმ ნამბე. კხ. 
დააუხენენს ზმნისა – დაუორსულებს. 

დიიუხენებუ“უ"ნ6) (ლიუხენა დაორსულდა, 
დაუხენებელეVXნ) დაორსულებულა) გრდუჟ. MM 
დააუხენენს ზმნისა – დაორსულდ; 

დეეუხენებუუ(6ნ) იბ. დიიუხენებუუ(ნ). 
დააუხენინე(6) (დააუხენინუ შეძლო 
დაეორსულებინა,–, შონოუხენებუეჯნ) შესძლებია   

დავენთება 
_ 

დაორსულება) გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. 
დუუხენენს ზმნისა – შეუძლია 

დააორსულებინებდა თურმე) კაუზ. 
დააუხენენს ზმნისა -–- დააორსულებინებს. 
დიმაუხენებელი 4#-ჰღ. მოეშ დამორსულებელი, 
ვინც აორსულებს. 

დაუსენებული 4:მღ. :ნეძ. წარს. დაორსულებული. 

დანაუსენები მიმღ,ენებ. წარს. დანაორსულები. 
დანაუხსენებუერი მიმღ. ენე. წარს. დაორსულების 
საფასური. 
უდუუსენებუ ჩიმღ. უარ. დაუორსულებელი. ი”. 

უხენო. 
დაუხენებელ-0 (დაუხენებელ/რს«– დააუხენე- 

ბელ/რს) მაძღ. ვნებ. # დააუხენენს ზმნისა 
– დასაორსულებელი, შდრ. ოუხენებელი. 

დაუხენებულ.ი (დაუხენებულ/რს) #-მღ. ერეპ. (არს, 
დააუხენენს ზმნისა – ღაორსულეგული, 

დაფ-ი (დაფის) პოჟაჭ. დაფნა, შდო. ლა?. დეფნე (ა. 

მაჟ). 
დაშენთება (დაფენთებას) სახელი 
დააფენთენს ზმნისა – დაფეთება. 

ვადააფენთა სქანი საღარია, ვარა 

ვეეჭოფე – არ დააფეთო შენი საღარია, თორემ 
შემდეგ არ შეიძლება დაჭერა, 
დააფენთენს (დააშენთუ დააფეთა, დუუშენთებუ 

დაუფეთებია, წონოშენთებუე(6) დააფეთებდა 
თურმე) კ რდე დააფრთხობს, დააფეთებს. 
დუუფენთენს (დუუშენთუ დაუფეთა, დაუშენთებუ 

დაუფეთებია) გრდ? ბაბბე. კხ. დააფენთენს 
დაუფეთებს. 

დიიფენთებუუ(ნ) (ლიშენთუ დაფეთდა, 
დოშენთებელეV6) დაფეთებულა) გრდუჟ. ვნეშ. 
დააფენთენს ზმნისა –დაფეთდება. 

დეეფენთებუუ (შეშენთუ დაუფეთდა, დაშენთება 
დაჰფეთებია) გრდეჟ. გრემ. დ უუფენთენს 

დაუფეთდ,; 
დიიფენთინე(ნ) (დიიშენთინუ შესაძლებელი გახდა 
დაფეთება,–,–) გრდუჟქ. შესაძლ. ვხეძ. 
დააფენთენს ზმნისა – შეიძლება 

დაფეთება, 
დააფენთინე(ნ) (დააშენთინუ შეძლო 

დაეფეთებინა,– დონოშენთებუეჯნ) შესძლებია 
დაფეთება) გრდუჟ. შესაძლ. ვხეძ. 
დუუფენთენს ზმნისა – შეუძლია 
დააფეთოს. 
დააფენთებაფუანს (დააშენთებაფუუ 
დააფეთებინა, დუუშენთებაფუაფუ 
დაუფეთებინებია, მონოშენთებაფუ აფუე(ნ) 

დააფეთებინებდა თურმე) კაუზ. 
დააფენთენს ზმნისა – დააფეთებინებს.



      

დამფეთებელი. 
დააფენთებელი რიძღ. კნეძ. მყ. დასაფეთებელი. 

დაშენთებული გიმღ. ეწეშ. წარბ. დაფეთებული. 
დანაშენთები მიმღ. ჟნეპ. (არი. დანაფეთები. 
დანაფენთებუერი 6ღ. ეჩეპ. (არს. დაფეთების 
საფასური, 
უდუფენთებუ გიმღ, უარყ. დაუფეთებელი. 

დაფენთებულ-ი (დაფენთებულ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ფრს.დააფენთენს ზმნისა – 
დაფეთებული. 

დაფერქება (დაფირქებას) სახელი 
დააფირქენს, დეეფირქებუ(ნ) 
ზმნათა – დაფიქრება. ებოშიქ დეეფირქი 

ძალამი: ი. კიფშ, გე.26 – ეს ბიჭი დაფიქრდა 
ძალიან. ჭე დეეფირქგ: ა.ცაგ,გვ.22– 
ცოტა დაფიქრდა. იბ. ფირქი. 

დაფირქებულ-0 (დაფირქებულ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ლღორ.დააფირქენს, დეეფირქებუ(ნ) 
ზმნებისა – დაფიქრებული. 

დაჟუჩილ-0 (დაფუჩილ/რს«–და-ფუჩილი და- 
ფიცული) დობილი. შდრ. დაჩაფილი. 

დაქექება (დაქექებას) იგივეა, რაც 
დალექინება, – შემსუბუქება. 

დაქექებუ თეთოლალე – შემსუბუქებია 
ამით ტვირთი. იწ. ქექე. 

დაქექებულ-0 (დაქექებულ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 
დეექექებუ(6ნ) ზმნისა– 
შემსუბუქებული, 

ღალ.ი (დაღის) დალი, ხაინდრაშ დაღი ულუ 

ინი ენს – "ხაინდრავას დაღი აქვს ჩემს 

დაღაზუა (დაღაზუას) სახელი დაღაზანს ზმნისა 
– წერა. იბ, ღაზი. 

დაღალე (დაღალეს). იბ. დაღალება. შდრ. ღალა. 

დაღალება ( ს) 1. ართმევა, 
ჩამორჩენა; 2, შემატება, შეძენა (V ჭარ). 
კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა დო ლგმათ, რინას 
დაღალე თია საღალე: კგრიბი, გე. 132; კ. 

ხამუშ, კსრთ. ზეპ, გე.9 – კაცო, არ შედრკე 
შრომა და ომით, ყოფნას აართვი ღალა წილ- 
ხვედრი... ი6. ღალა. 

დააღამაკენს, დეეღამაკებუ(ნ) 

ზმნათა – დაუძლურება, 
დასუსტება,დაინვალიდება, ათექ მუჭო 
დეეღამაკუ დოეთიქმუჭო გეეზულუქუა: 
– ქს როგორ დასუსტდა (დაუძლურდა) და ის 
როგორ გასუქდა, გვალო დეეღამაკუ ე 
გაჭირებულქ – მთლად დაუძლურდა 
გაჭირვებული.. 
დააღამაკენს (დაალამაკუ დააუძლურა, 
ლეულამაპებუ ებია, დონოლამაკებუე(6) დაუუძლურ, 
დააუძლურებდა თურმე) გრდმ, დააუძლურებს.   

  

დიიღამაკებუ(6) (ლილღამაპუ დასუსტდა, 
დაუძლურდა; შოღამაჰებქ/ლეXნ) დასუსტებულა) 

გრდუვ. ქნეძ. დააღამაკენს ზმნისა – 

დასუსტდება, დაუძლურდება. 
დააღამაკებაფუანს (დააღამაჰებაფუუ 

დაასუსტებინა, დუულამაჰებაშუაფუ 

დაუსუსტებინებია, დონოლამაჰებაშუე(6) 

დაასუსტებინებდა თურმე) კაჟზ, 
დააღამაკენს ზმნისა – დაასუსტებინებს. 

დამაღამაკებელი #იმღ.მოკშ. დამსუსტებელი, 

დამაუძლურებელი. 
დააღამაპებელი გიმღ. ვნებ. მე. დასასუსტებელი, 

დასაუძლურებელი. 
დაღამაპებულიე მიმღ. გნეპ. წარს. დასუსტებული, 

დაუძლურებული. 
დანაღამაჰები მიმღ, გნეპ. წარს. დანასუსტები, 

დანაუძლურები. 
დანაღამაპებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დასუსტების, 

დაუძლურების საფასური, 
უდუღამაჰებუ მიმღ.უარყ. დაუსუსტებელი, 

დაუუძლურებელი. იბ, ღამაკი; ღამაკა. 
დაღამაკებულ-ი (დაღამაკებულ/რს) #:მღ. ენებ. 

წარ დაალამაკენს ზმნისა- 
დასუსტებული, დაუძლურებული; გადაჟ. 
ძლიერ გაღარიბებული. დაღამაკებული 
ორინჯიე – გამხდარი საქონელია. 

ღაღარ-0 (დაღარს) სუსტი, უძლური. ჭე 

დაღარი ხოჯეფი ქომისკუ უღუშა – ცოტა 
სუსტი ხარები მიბია უღელში. 

დალარიბება (დაღარიბებას) სახელი დააღა- 
რიბენს ზმნისა – დაღარიბება, მუჟამს 

მუნეფიში სოფელი დუუღარიბებუნანი: 
ი. ყიფშ, გე. 12 – როდესაც თავიანთი სოფელი 
დაუღარიბებიათ. ი, ღარიბი. 

ღდალილ.ი (დაღილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. დაღ უნს 

ზმნისა – დადაღული. 

დაღონებულ.ი (დაღონებულ/რს) მ:მღ, ვნებ. წარს. 
დეეღონებუ(ნ) ზმნისა – დაღონებული, 
ნაღვლიანი, დამწუხრებული. მიდართგ 
დაღონებულო ბოშიქე: ა. ცაგ., გ1. 322– 

წავიდა დაღონებულად ბიჭი. 
დალორება (დაღორებას) სახელი დააღორენს 

ზმნისა – მოტყუება, მოღორება. იშა ვა 
გისხუნუნანო, დუდი ვადიღორათინი?: 

ი. ყიფშ. გქ. 116 – იმასარ გირჩევნიათ, რომ 

თავი არ მოიტყუოთ. მელე ენგირი, მოლე 
სკურჩა-დ აგალორე, მუს მუჩა?: ი.კიფშ, 

გე. 113 – გაღმა ენგური, გამოღმა სკურჩა, რომ 
მოგატყუო, რას მომცემ? დაღორებექ, სი 
საკოზი! კ. ჩამუშ, კხ, გე. 129 მოტყუებულხარ, 

სერა ტია ლოლა ღორუ ყუა, 

მოუტყუებია, დონოღორებუეჯ6) მოატყუებდა 

თურმე) გრდმ. მოატყუებს. 
დიილორ; ენს (ლიილორუ მიიტყუა, დუულორებუ
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მოუტყუებია) გრდმ. ბათაჟ. კ). დააღორენს უდაღვინებია, ნოდაღაფუეჯნ) 

ზმნისა ს ფმრიტაუებს თავს. თურმე) კაჟზ. დაღუნს ზმნისა – 

დიიღორებუ”უ'6) (ლილორუ მოტყუვდა, ადაღვინებდა, 
დალორებქლეX6) მოტყუებულა) გრდუჟ. ქნქმ. მადაღალი მიმღ.მოენ. 

დააღორენს ზმნსა – მოტყუვდება. 

დეელორებუ'უ%6) ი, დიიღორებუუ, – 
მოტყუვდება. 
დიიღორინე(6) (ლილორინუ შესაძლებელი გახდა 

მელლლელ ლბ 
დაპღორენს ზმნისა – შეიძლება 
დააღორინე(ნ) (დაალრინუ შეძლო 
მო 6 –, დონოლორებუე(6) შესძლებია ის 

მოტყუება) გრდუჟ. შებაძლ. ენ. დააბღორე 
ზმნისა – შეუძლია მოატყუოს. 
დააღორებაფუანს (დააღორებაშუუ მოატყუებინა, 

დუუღორებაშუაშუ 
დონოლორებაშუქჯნ) მოატყუებინებდა თურმე) 

კაუზ. დააღორენს ზმნისა – 

მოატყუებინებს. 
დავალორებელი რიმღ.წოეშ მომტყუებელი. 
დაალორებელი #იმღ, ჟნეპ. 0. მოსატყუებელი, 
დალორებული #-მღ. ენეძ, წარს. მოტყუებული. 
დანალორები მიმღ. კნეპ. წარს. მონატყუები. 
დანალორებუერი მიმღ. :ნემ. წარნ. მოტყუების 

უდულორებუ #იმღ. უარ. მოუტყუებელი. 

დაღორებულ-ი (დაღორებულ/რს) მიმღ, ნემ. წარს, 

დააღორენს ზმნისა – მოტყუებული. 

დალუა (დაღუას) სახელი დაღ უნ ს ზმნისა – 

”და:დაღვა, გოფურაფილი შანთით მუნს 

დოდაღეს: 4 ჩუძ.გე. 74 – გახურებული 
შანთით საჯდომზე დადაღეს. დობდაღით 

მაზაკვალი – დავდაღეთ მზაკვარი. 

დაღუნს (დოდადა დადაღა, Cეაშარე დაუდაღავს, 
დონოდალუქე/ნ) დადაღავდა თურმე) გრდ# დაღავს. 
უდაღუნს (დუუზაღ) დაუდალა, წაპლაშე 

დაუდაღავს) გრდ# ბანბე.კხ. დაღ უნს ზმნისა 

– უდაღავს. 
იდაღუუ(6) (ლიდალე დაიდაღა, წოდალ/ლ/რეX6) 
დადაღულა) გრდუჟ. ენე. და ღ უნ ს ზმნისა – 

იდაღება. 
ადაღუუ(6ნ) (შაადალ) დაედაღა, წოწალაუ 
დასდაღვია) გრდუყჟ. გნემ. უდ აღ უნ ს ზმნისა – 
ედაღება. 

იდაღე(ნ)//იდალინე(ნ) (იწალუ/იალნუ 
შესაძლებელი გახდა საარი სობაცევა. 
შესაძლებელი ყოფილა დადაღვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. დაღუნს ზმნისა – შეიძლება 

ადაღერრ)//ადალინე(ნ) (ადალ/აღალნუ შეძლო 

და ,–, დონოდალუქჯ6) შესძლებია დაედაღა) 

გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. უდ აღ უნ ს. ზმნისა – 
შეუძლია დადაღოს. 
ოდაღაფუანს (ოდალშუუ ადაღვინა, უდაღაფუაფუ   

ოდაღალი #»მღ ენებ. მ/. 'და'სადაღი, 
დალილი მიშღ.ენეპ. წარს, "და" 

ნაღაღა მიმღ.ენეპ. წარს. 'და'ნადაღი, 

ნადალაერ0 მიმღ.ვრეპ. წარს. 'და'დაღვის 

საფასური. 

ლარტყეფი დაღულანებე – ლარტყები 
ებულა, 

დააღულანენს (დაალულანუ , 

სეეესაუნრუვებია თრლაათთრ რდი 
დიიღულანებუნნ) (ლიღულანუ საარევიაა 

დააღულანენს ზმნისა აგრთიენი 
დაალულანებაფუანს (რაალულანეგაფუუ ' 
გაამრუდებინა, დუულულანებაფშუაფუ 

გაამრუდებინებდა თურმე) კა;.ზ, 
დააღულანენს ზმნისა – გაამრუდებინებს. 

დაღულანებული ძიმღ. ვნეძ. წარს. გამრუდებული. 
დანაღულანები მიმღ, ენეძ. წარს. განამრუდები. 

დანაღულანებუერი მიმღ. ენეპ. წარს. გამრუდების 

უდუღულანებუ მიშღ, უარყ. გაუმრუდებელი. 
შაყაბულება (დაყაბულებას) სახელი 
დეეყაბულებუ(ნ) ზმწისა – დათანხმება, 
დაყაბულება., ჯიმალემქ დეყაბულეს: 

აია, /# გე.20 – ძმები ენ. 

დეეყაბულებუნნ) (დეეყაბულე დათანხმდა, 
დაყაბულებუუ დასთანხმებია, ლენოყაბულებუე(6) 

დასთანხმდებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეპ. 
დათანხმდება, 

წაყონება (დაყონებას) დაყოვნება, 
დაგვიანება. ონჯუა-ონუასგ (ონჯუასგ!) 

დაყონება დააჭყგ: ი«.კიუშ, გე. 57 – 

საღამო-საღამოს დაყოვნება დაიწყო. 
დახანება (დაცანებას) სახელი დააცანენს 

ზმნისა – დაამება, დამშვიდება, 
დაწყნარება. მისით შეულებ დაასანას8გ6 
გაფა, ბარბანჩი ელახონ ქარიშ – ვისაც 
შეუძლია დააწყნაროს (დაამშვიდოს) ქროლა, 
გიზგიზი აღმოსავლეთის ქარისა,წამალი 
გეფშვინი, ჭუა დამი ცან უ –წამალი რომ 

დავლიე, ტკივილი დამიამა. ქარქ დეანუ 
(დეცანუ) – ქარი ჩადგა. 
დაახანენს (დაასანუ დააწყნარა, დუუხანებუ 

დაუწყნარებია, დონოხანებუეჯნ) დააწყნარებდა



დახვერება ( 

'თურმე) გრდმ დააწყნარებს. 

დაუწყნარებია) გრდ#! ნათავ.კც. დააცანენს 
ზმნისა – დაიწყნარებს თავს. 
დუუცანენს (დაპხანა დაუწყნარა, დპაყანებუ 
დაუწყნარებია) გრდ# ხაბბე.კხ. დააცანენს 
ზმნისა – დაუწყნარებს, 

დიცანებუ“უ'(6) (ლიანა დაწყნარდა, 
შახანებერეVნ) დაწყნარებულა) გრდეჟ. ვნე. 
დაასანენს ზმნისა – დაწყნარდება, 

დამშვიდდება. 
დიიხანინე(ნ) (ლიხანინა შესაძლებელი გახდა 
დაწყნარება,–, დონოხანებუეჯ6) შესაძლებელი 
ყოფილა დაწყნარება) გრდუჟ. შესაძლ. ვხეძ. 
დააცსანენს ზმნისა – შეიძლება დაწყნარება, 

დააცანინე(ნ) (დაახანინუ შეძლო 
დაეწყნარებინა,–, დონოხანებუე(ნ) შესძლებია 

დაეწყნარებინა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეშ. 
დაახანენს ზმნისა – შეუძლია დააწყნაროს, 

დაამშვიდოს. 
დააცანებაფუანს (დV#აVანებაშუუ დააწყნარებინა, 
დუუხანებაშუაშუ დაუწყნარებინებია, 
დონოხანებაშუე/6) დააწყნარებინებდა თურმე) 
კ6აუზ.დააცსანენს ზმნისა – დააწყნარებინა, 

დაამშვიდებინა. 
დამასანებელი #იმღ.მოეშ. დამწყნარებელი, 

დამამშვიდებელი. 
დაახანებელი 4იძდღ, ე“ეძ. მ. დასაწყნარებელი, 
დასამშვიდებელი: 
დასანებული მიმღ. ენი. წარმ. დაწყნარებული; 
ჩამდგარი ქარი. 
დანახანები მიმღ, ენეძ. წარს. დანამშვიდები. 
დანახანებუერი მიძღ. ენებ. წარმ, დაწყნარების, 
დამშვიდების საფასური. 
უდუხანებუ მიმღ.უარე. დაუწყნარებელი, 
დაუმშვიდებელი. 

დახანებელ-ი (დაცანებელ/რს) #იმღ. გნებ. მ. 
დაასანენს ზმნისა - დასაწყნარებელი, 
დასამშვიდებელი. 

დახანებულ-ი (დაცანებულ/რს) #-მღ. გნეპ. წარს. 
დააცსანენს ზმნისა- დაწყნარებული, 
დამშვიდებული; ჩამდგარი (ქარი). ქარი 

დაცანებულიე, ჭაიკირე –ქარი ჩამდგარია, 
ჩალა შეიძლება შეიკრას. 

) სხელიდააცვერენს 
ზმნისა – დაბრმამება. ,ჟირიხოლო თორქგ 

დეესვერჯ: ი.კოფუჯ6გქე. 36 –ორივე თვალი 

დიიცვერენს (ლიხვერუ დაიბრმავა, დუუხეერებუ 
დაუბრმავებია) გრდმ წათავ.კც. დაცვერენს 
ზმნისა – დაიბრმავებს (თავს). 
დუუხვერენს (დუპხვერუ დაუბრმავა,   
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დუუყვერებX(ნ) დაუბრმავებია) გი გრდმ. ასს. ქ მ 
დააცვერენს ზმნისა – დაუბრმავებს. 

დიიცვერებუ”უ"6) (დიისეერუ დაბრმავდა, 
«ახქერებჟრეV6) დაბრმავეებულა) გ.რდუჟ. გწეპ. 
დააცვერენს ზმნისა – დაბრმავდება. 

დეეხვერებუ"უ 6) (წეეხვერუ დაბრმავდა, 
დახეერებუ დაჰბრმავებია) გრდუჟ. გხეშ. 
დუუცვერენს ზმნისა – დაუბრმავდება, 
შეიძლება დაბრმავდეს. 
დაახვერებაფუანს (დაახეერებაშუუ 
დააბრმავებინა, დუუსეერებაფუაფუ 

დაახსვერენს ზმნისა – დააბრმავებინებს, 
დემახვერებელი 4იჭღ. მოკშ. დამბრმავებელი. 
დაახვერებელი გიმღ. ვნებ. 8/. დასაბრმავებელი. 
დასვერებული მიმღ, ენყძ. წარბ. დაბრმავებული. 
დანახვერები მ-მღ. ენებ. წარს, დანაბრმავები. 
დანახვერებუერი მიმღ. ჟნებ. წარს. დაბრმავების 
საფასური. 
უდუსვერებუ პიმდ. უარყ. დაუბრმავებელი. 

დაცვერებულ-0 (დაცვერებულ/რს) ჩიმღ. ენებ. წარს. 
დაახვერენს ზმნისა – დაბრმავებული. 

დასონილ/რ-ი, დახონერ-ი ( 'რს=და- 

ხონილი და-ნამყენი) ნახევარდა, შეძენილი 

და (დედინაცვლის ან მამინაცვლის ქალიშვილი). 
იგ, დაფუჩილი, შდრ. ჯიმასონილ/რი. 

ღასუნგება (დაცუნგებას) სახელი დააცუნგენს 
ზმნისა – დაყრუება, დემუნჯებუქ, 
დეცუნგებუქ დო თოლეფც წკურუნქუნი: 
ს“. ბამუშ., კბ, გე. 120 – დამუნჯდები, 
დაყრუვდები და თვალებს ხუჭავჯ(ნაბავ). 
დააცუნგენს (დაახუნბუ დააყრუა, 
დუუხუნბებუ დაუყრუებია, დონოხსუნგებუე(6) 
დააყრუებდა თურმე) გრდშ. დააყრუებს. 
დიიცუნგენს (ლიხუნბუ დაიყრუა, დუასუნგებუ 
დაუყრუებია) გრდშ. ნათავ. კე. დააცუნგენს 
ზმნისა – დაიყრუებს თავს. 
დუუცუნგენს (დუუსუნბუ დაუყრუვა, დაუსუნბებუ 
დაუყრუვებია) გრდ#. #ახბე.კც. დააცუნგენს 
ზმნისა – დაუყრუებს. 
დიიცუნგებუუ(6) (ლისუნბუ დაყრუვდა, 
დასუნბებე რეXნ) დაყრუებულა) გ რდუჟ. კნეშ. 
დააცუნგენს ზმნისა – დაყრუვდება. 
დეეხუნგებუუ(6) (შეეხუნზუ დაუყრუვდა, 
დასუნბებუ დაჰყრუებია) გ რდუჟ. ვნებ. 
დუუცუნგენს ზმნისა – და'უ'ყრუვდება. 
დააცუნგინე(ნ) (?აახუნბინუ შეძლო 
დაეყრუებინა,–, დონოხუნბებუეჯ6ნ) შესძლებია 
დაყრუება) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეპ. 
დუუსუნგენს ზმნისა – შეუძლია დააყრუოს. 
დააცუნგებაფუანს (დაასუნგებაფუუ 
დააყრუვებინა, დუუხუნგებაშუაშუ 
დაუყრუვებინებია, დონოსუნგებაშუე(ნ) 

დააყრუვებინებდა თურმე) კაჟ%.
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დააცუნგენს ზმნისა – დააყრუვებინებს. 
და/იმახუნგებელი ძიმღ, მოეშ. დამყრუებელი. 

დახუნგებული მიმღ. გნეძ. წარს, დაყრუებული. 
და/ინახუნგები მიმღ. ვნეპ. წარს. დანაყრუები. 
და/ინასუნგებუერი მიმღ, ჟნემ. წარს. დაყრუების 
საფასური. ი“, ცუნგა. 

დახსუნგებელ-0 (დაცუნგებელ/რს<-დააცუნგე- 
ბელ/რს) მიმღ. ენებ. მ. დააცსუნგენს ზმნისა 
– დასაყრუებელი, 

დაცუნგებულ-0 (დაცუნგებულ/რს) მიმღ. ენებ. წარს, 
დაასუნგენს ზმნისა – დაყრუებული. 

დაშება (დაშებას) სახელი და აშე ნს ზმნისა – 
დაშავება. ვემეფხვადი, მუ დუაშე: შმაიალ, 

გე.20 – ვერ მივხვდი, რა დავაშავე. 
დააშენს (დააშუუ დააშავა, 
დოუშებუ დაუშავებია, შონომებუ2(6) დააშავებდა 

თურმე) გრდმ. დააშავებს, 
დუუშენს (დუუშუწ' დაუშავა, დუუშებუ 
დაუშავებია) გრდმ. მახჩე. ქც. დააშენს 
ზმნისა – დაუშავებს. 
დიიშენე(6) (დიიმენუ შესაძლებელი გახდა 
დაშავება,–,–) გრდუვ. შენაძლ. გწემ. დააშენს 
ზმნისა – შეიძლება დაშავება. 
დააშენე(6) (დააშენუ შეძლო დაეშავებინა,– 
დონოშებუეჯნ) შესძლებია დაეშავებინა) გრდუვ- 

შესაძლ. ენებ. დ უ უშ ენ ს. ზმნისა – შეუძლია 
დააშავოს. 
დააშებაფუანს (დააშებაშუუ დააშავებინა, 
დუუშებაფუაშუ დაუშავებინებია, დონოშებაშუქ(ნ) 
დააშავებინებდა თურმე). კაუ დააშენს 
ზმნისა – დააშავებინებს. 
და/ომაშებელე 4ტიმღ. მოეშ. დამშავებელი. 
დააშებელი მიმღ. ვნეძ, მყ. დასაშავებელი. 
დაშებული მიმღ. გნეპ. წარწ. დაშავებული. 
დანაშებუ/ი მიმღ. გნეპ, წარს. დანაშავები. 
დანაშებუერი მიძღ. ენებ. წარს. დაშავების 
საფასური. 
უღუშებუ მიმღ, უარყ. დაუშავებელი. 

დაშებელ.0 (დაშებელ/რს«-და-აშებელ/რს) მიმღ, 
ენებ. ყ. და აშენს ზმნისა – დასაშაჭებელი, 

დაშებულ.ი (დაშებულ/რს) რიმღ. გნეპ. წარს. 
დააშენს ზმნისა – დაშავებული. 

დაშვიდება (დაშვიდებას) სახელი დააშეიდენს 

%მნისა – დამშქვიდება. ბაღანა დაარჩქალუ, 

დაამშვიდუ – ბავშვი დააწყნარა, 
დაამშვიდა. 
დააშვიდენს (დაამეიდე დაამშვიდა, 
დოუშეიდებუ დაუმშვიდებია, დონოშვილებუ2(6) 

დაამშვიდებდა თურმე) გრდმ. დაამშვიდებს. 
დიიშვიდენს (ლიშეიდუ დაიმშვიდა, დუუშჭიდებუ 

დაუმშვიდებია) გრდმ. სათავე. ქც. 
დააშვიდენს ზმნისა – დაიმშვიდებს თავს. 
დუუშვიდენს (დუუშმიდუ დაუმშვიდა, დუუმეიდებუ 

დაუმშვიდებია) გრდმ. ხახზე. ძხ-   

დააშვიდენს ზმნისა – დაუმშვიდებს, 

დიიშვიდებუუ(ნ) (დიიშეიდუ დამშვიდდა, 
დაშეიდებე/ლე%Xნ) დამშვიდებულა) გრდუქ. ქნეპ. 
დააშვიდენს ზმნისა – დამშვიდდება. 

დიიშვიდინე(6) (შიიშეიინუ შესაძლებელი გახდა 
დამშვიდება,–, დონოშეიდებუეჯნ) შესაძლებელი 

ყოფილა დამშვიდება) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეპ. 
დააშვიდენს ზმნისა – შეიძლება 

დამშვიდდეს (დამშვიდება). 
დააშვიდინე(6) (დააშეილნუ შეძლო 
დაემშვიდებინა,–, დონოშეიდებუეჯნ) შესძლებია 

დამშვიდება) გრდჟქ. შესაძლ. ვნებ. 
დუუშვიდენს ზმნისა – შეუძლია 
დაამშვიდოს. 
დააშვიდებაფუანს (დააშეიდებაშუუ 
დაამშვიდებინა, დუუმეიდებაფუაფუ 
დაუმშვიდებინებია, დონოშეიდებაფუეჯნ) 

დაამშვიდებდა თურმე) კაჟზ დააშვიდენს 
ზმნისა – დაამშვიდებინებს. 
და/იმაშვიდებელი გიმღ. მოეშ. დამშვიდებელი. 
დააშვიდებელი მიმღ, ვნეპ. მ/, დასამშვიდებელი. 
დამვიდებული ქიმღ. ვნეძ. წარს. დამშვიდებული. 
დანაშეიდებუ მიმღ. ვნეძ. წარს. დანამშვიდები. 
დანაშეიდებუერი მიმღ. ენეძ. წარს. დამშვიდების 
საფასური. 
უდუშეედებუ მიმღ. უარყ. დაუმშვიდებელი. ი”. 
შვიდება. 

დაშვიდებელ.ი (დაშვიდებელ/რს«–დააშვიდე- 

ბელ/რს) მიმღ. ენეპ. ს. დააშვიდენს ზმნისა 

– დასამშვიდებელი. 

დაშვიდებულ.ი (დაშვიდებულ/რს) მიმღ. ეწყპ. წარს. 
დააშვიდენს ზმნისა – დამშქიდებული. 

დაშიშება (დაშიშებას) სახელი დეე შიშებუ(6) 
ზმნისა – შეშინება. ალექ დეშიშგ: კბი, #, 

გე. 150 – ალე (ალექსანდრე) შეშინდა. 
დაშმანგიორ-ი//დაივანგიორ-0ი (დაშ/იმანგიორს) 

დისმაგიერი. შდრ. ლაზ, დამანგაფერი 
ძიძიშვილი (ქალი) (#. მარი)' 

დაშნა (დაშნას) გრძელი და ბრტყელაირიანი 

დანა ყავრის დასაპობად; ტარი მოკლე 

აქქს. ოსტატი საყავრე მორს – ლარჩვს – 

ჩადებდა ხუნდში, შემდეგ დაშნას დაადებდა 
ლარჩვს, დაარტყამდე კვეკვა-ს და ძარღვის 
მიხედვით დაშნის გადაწევ-გადმოწევით 
დახსნიდა ყავარს (წ. მსკალ,, გე. 227). 

დაშუშება (დაშუშებას) დაშუშება, მოპუშება 

(ტკივილისა). 
დაშხუარება (დაშსუარებას) სახელი 

დააშხსუარენს ზმნისა – დამსხქილება, 
ენა დაიშხუარებუ დღომუნერო 

მითურღვანქ? – ეს დაგიმსხვილებია და 
როგორ გაუყრი? ი#. შხუ. 

დაჩა (დაჩას) (რუი. ბი«ი ჰურორტი), წი, 
ზარხულს, ჩილ დო სქუას დაჩაშა



დაჩაშანებულ-0 

ვაუტენქო? – წელს, ზაფხულში, ცოლ-შვილს 
კურორტზე არ უშვებ? 

დაჩაფანებულ-0 (დაჩაფანებულ/რს) მ»მღ. ვნეპ. 
ორს. დააჩაფანენს ზმნისა – 
დაჩიავებული. 

დაჩაფანუა (დაჩაფანუას) სახელი 
დააჩაფანენს, დეეჩაფანებუ(ნ) 

ზმნათა – დაჩიამება. შურქუ 
დეჩაფანასგ-და, ხერენც ნძორი, თიში 
ტერი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. ზ – სული რომ 
(თუ) დაჩიავდება, ხარობს მძორი, მისი მტერი. 

ლუუჩაშანებუ დაუჩიავებია, დონოჩაშანუე(ნ) 

დააჩიავებდა თურმე) გრდმ. დააჩიავებს. 
დე'ე'ჩაფანებუ”უ"6)//დი'იჩაფანებუ”უ”6) 
(ლიჩაშანუ დაჩიავდა, დოჩაშანებელე%ნ) 

დაჩიავებულა) გრდუჟ. გემ. დააჩაფანენს 
ზმნისა – დაჩიავდება. 
დაჩაფანებული ძიმღ. ენეპ. წარმ. დაჩიავებული. 

დაჩაფილ/”რ-ი (დაჩაფილ/რს) დობილი; დის 

ნაცვლად შერჩეული,– დის მაგიერი, დის 
ნაცვალი. ის. ჩაფილი. შდრ. ხსონერი, 

თაჩემება (დაჩემებას) სახელი დეეჩემენს 
ზმნისა – 1. დაჩემება. მიცორქ, მიცორქ!, – 
დეფჩემე დოიროართის გევორდე?!: „. 
სამუშ. ქს.ჰს, გე. 125 – მიყვარხარ, მიყვარხარ! – 
დავიჩემო და მუდამ ერთზე ვიდგე?! 2. 
დაქალება. ბოშიქვდ დააჩემუ ცირასდგ: ი, 

კოფ 7, გე. 65; ქხს, #7; გე. 32 – ბიჭმა დაავალა 
გოგოს. 

დაგემებულ-0 (დაჩემებულ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 
დააჩემენს ზმნისა– დაქალებული. თე 

უნჩაშიშა აფუ დაჩემებული თეშ ჭოფუა: # 
ხუპ., გე. 201 –. ამ უფროსისათვის აქვს 
დავალებული ამის დაჭერა, 

დაჩიჩიება (დაჩიჩიებას) სახელი დააჩიჩიენს, 

დეეჩიჩიებუ(ნ) ზმნათა – დაგლახება. 

გურქ დოღურუ, დეჩიჩუუ: კ. ხაშჟშ, კზჰს, 
გე. 152 – გული მოკვდა, დაგლახავდა. 
დააჩიჩიენს (დააჩიჩუუ დააგლახავა, დუუჩიჩიებუ 

დაუგლახავებია, თონოჩიჩიებშ9(6) დააგლახავებდა 
თურმე) გრდ8 დააგლახავებს. 
დიიჩიჩიენს (ლიჩიჩიუ დაიგლახავა, დუუჩიჩიებუ 

დაუგლახავებია) გირდძ, ბათაჟ. ქც. 
დააჩიჩიენს ზმნისა - დაიგლახავებს თავს. 
დეეჩიჩიებუ(ნ)//დიიჩიჩიებუ(ნ) 
(ლეეჩიჩიუ/დიიჩიჩიუ დაჩიჩიებე”ლე%6) 

დაგლახებულა) გრდუჟ. ეწემ. დააჩიჩიენს 

ზმნისა დაგლახდება, 
დამაჩიჩიებელი გიმლ.ჩო,თ დამგლახ'ავ'ებელი. 

თააჩიჩიებელი მიმღ, გრეძ. მე. დასაგლახავებელი. 
წაჩიჩიებული რიძღ. გნეძ, წარბ. დაგლახავებული. 
დანაჩიჩიებუ მიმღ, ენეპ, წარს. დანაგლახავები. 
დანაჩ0ჩიებუერი მიმღ, ვნეპ, წარმ. დაგლახავების 
საფასური. იბ. ჩიჩიე, ჩიჩიება, 
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დაჩქარება (დაჩქარებას) სახელი დააჩქარენს 
ზმნისა – დაჩქარება. 

დაჩსირ-0, დაჩხგრ-0(დაჩხი/გრს), დანჩხირ-ი, 
დანჩხგრ-0 (დანჩხი/გრს) ცეცხლი. ოკარზგ 
ძალამი დიდი დაჩხდრი: ი.კიფშ, გე. 47 – 

დაანთო ძალიან დიდი ცეცხლი, დაჩხირი 
მუში მაჰამა რენი, თიში მანწარა რენია – 
ცეცხლი რამდენად ტკბილია, იმდენი მწარეაო. 
ბოშიქ ქიმერთვ თე დაჩხგრიშა: #4 ბუპ, გე. 

298 – ბიჭი მივიდა ამ ცეცხლთან. მდაჩხირო 

ულა ცეცხლად წასვლა, გადატ. ცეცხლი უკიდია, 
უკიდურესი მდგომარეობაა. დაჩხირო 
მეურს ქიანა: კMM, #7; გე. 142 – იწვის 
(ნადგურდება) ქვეყანა. შდრ. ლაზ. 
დაჩხური//დაჩხირი ცეცხლი (4. მარი). 

დაჩხირ-გენია (დაჩხირ-გენიას) ძლიერი, 
ვბოჯოხეთური ცეცხლი. ვარწყექო, სქან(ი) 
ხსოროფაქ დაჩხვრგენიათ ქგმმანტუუ: კ. 

სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 31 – ვერ ხედავ, შენი 

სიყვარული ცეცხლის გენიად (ჯოჯოხეთურ 
ცეცხლად)მომენთო (მომეკიდა). დაჩხირ- 
გენიას ინა ვაგურზუ – ჯოჯოხეთურ ცეცხლს 
ის ვერ გაუძლებს. 

დაჩხსირიში გექონება (დაჩხირიში გექონებას) 
ცეცხლის ჩაქრობა, მინავლება. ნუზუ მალას 
ითებუდუ, დაჩხგრ ქიგექონებედუ!: 
მახალ., გე. 77 – ნაძვი მალე თავდებოდა, 
ცეცხლი ჩაქრობაზე იყო (მინავლებულიყო). 

დაჩხირპიXი (დაჩხირპის«< დაჩხირიშპიჯის) 
ცეცხლისპირი. დაჩსირპის ზნ, 
ცეცხლისპირას, ცეცხლისპირად. დაჩხირპის 

ეკოჯანუდგ გვალაშ მაშხვა კოჩი – 
ცეცხლისპირად იწვა მთის სიმსხო კაცი. 
დაჩხირიპიც შხვადო შხვას ბადიდი ორთ 

ოჭკომალც – ცეცხლისპირას მოხუცი აკეთებს 
სხვადასხვა საჭმელს. 

დაძალება (დაცალებას) სახელი დააცალენს 
ზმნისა – დაცალება. თქვან ნინალა 
დამაცალით: კ,. ბამუშ,, კს.#, გე. 130 – 

თქვენი სამსახური დამაცალეთ! ამდღარი დღა 
დამიცალებუნანია: # ბუპ., გე. 60 – 

დაუცილებია, ლნომალებუეჯ6) დააცლიდა 

თურმე) გრდმ. დააცლის. 
დიიცალინე(6) (ლიძალინუ შესაძლებელი გახდა 
დაცალება,–, დონოცალებუჯ6) შესაძლებელი 
ყოფილა დაცალება) გრდეჟ. შესაძლ. კხნეძ. 
დააცალენს ზმნისა – შეიძლება დაცალება. 
დააცალინე(6) (დაასალინუ შეძლო 

დაეცალებინა,–, დონოცხალებუე(ნ) შესძლებია 
დაცალება) გრდუჟ. შენაძლ. ვნეპ. დ ააცალენს 
ზმნისა – შეუძლია დააცალოს. 
დააცალებაფუანს (დააძალებაშუუ დააცალებინა, 
დუუცალებაშუაფუ დაუცალებინებია, 
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დონოძალებაშუე«6) დააცალებინებდა თურმე) 
კაუ? დააცალენს ზმნისა – დააცალებინებს, 
და/ომაცალებელე რიმღ,მოემ დამცალებელი. 
დააცალებელე #იმღ. ჟნეპ. მყ. დასაცალებელი, 
დაცალებული მმღ, ჟნეძ. წარს. დაცალებული. 
და/ინაცალებუ/0 მიმღ. ენჟპ. წარს. დანაცალები, 
და/ინაცალებუერი მიმღ. ენებ. (არს. დაცალების 
საფასური, 

უდუცალებუ მიმღ. ფარყ. დაუცალებელი; 
არდასაცალებელი (წყევლაა). 

დაცალებელ.ი (დაცალებელ/რს«–დააცალე- 

ბელ/რს) მიმღ. ენებ. მე. და აცალენს ზმნისა – 

დასაცალებელი, 

დაცალებულ.ი (დაცალებულ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
დააცალენს ზმნისა – დაცალებული. სი 

ვადაცალებული! შე არდასაცალებელო! 
(წყ/;ვლაა). 

ღდაცანდება (თაცანდებას) სახელი დააცანდენს 

ზმნისა – უღელზჭზე ცანდის (ი#.) გადაჩოჩება. 

ღაცაშ-ი (დაცაფის), დაცშა (დაცუას) სახელი 
დაცუნს ზმნისა – ტკეცა, მაგრად 

გარტყმა; გალაწუნება; ბგარტყმისას 
გამოცემული ხმა. დაც 8 ცხენს მართახი დო 
მინილგ დვორეციშა: 2. ბუძ., გე. 151 – 

დაარტყა (მაგრად) მათრახი ცხენს და შევიდა 
სასახლეში. ეს კალმახი ულაცაფუ, კუდელც 
გეუდაცუანც8 – ამას კალმახი უთამაშებს, 
კუდს უტკაცუნებს (უტლაშუნებს). ბდაცაფი 
ნინაში ლაყბობა: უდაცუანს ნინას – 

ლაყბობს. ბდაცუა ღვინიში შესმა ღვინისა. 
ბოლოს ღვინით ეფშა ყანწით 

გედაცუ – ბოლოს ღვინით სავსე ყანწიც 
დალია. 

დაცუნს (დოდახუ ცემა (მაგრად), შოუდასუ 
უცემია, დონოდასუე(6) სცემდა თურმე) გრდმ. 

სცემს; არტყამს მაგრად. 
იდაცუნს (იდასუ ირტყა, უდაყუ დაურტყამს) გრდ2. 
სათავ. კე. დაც უნ ს ზმნისა – მაგრად ირტყამს 

(თავისას). 

უდაცუნს (უდასუ ურტყა, შჯასუ დაურტყამს) 
გრდმ. სასჩექც. დაც უნს ზმნისა – ურტყამს 
მაგრად. 
იდაცუუ/(6) (ლილალუ იცემა, დოშასელე%ნ) 

ცემულა) გრდუჟ. ენჯბ. და ც უნ ს ზმნისა – 
იცემება. 
ადაცუუ(6) (?წაადახუ ეცემა, მოდამუუ სცემია) 

გარდუჟ. ვნებ. უდ აც უნ ს ზმნისა – ეცემება. 
იდაცე(6), იდაცინე(6) (დიდა(/ი6'შ შესაძლებელი 
გახდა ცემა,–, დონოდახუე(ნ) შესაძლებელი 

ყოფილა მაგრად ცემა) გრდუჟ. შესაძლ ეზეპ. 
დაცუნს ზმნისა – შეიძლება მაგრად ცემა. 
ადაცე(6), ადაცინე(6) (დაადასუ შეძლო ეცემა,–, 
დონოდასუქ(ნ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდჟჟ. 
ჟენე. უდ აც უნ ს. ზმნისა – შეუძლია მაგრად 
სცემოს.   

ღდაპაღებულ-ი 

ოდაცაფუანს (დაადაძაშუუ აცემინა, დუუდასაფუაფუ 
უცემინებია, ლონოდამაშუეჯნ) აცემინებდა თურმე) 
კაუზს.დაცუნს ჭმნისა – აცემინებს (მაგრად). 

მადაცალი მიმღ.მოეშ. მცემელი, ვინც სცემს 

(მაგრად). 
ოდაცალი მიმღ. კგნეპ. მყ. საცემი. 
დოლდაცილი მიმღ, ენებ. წარს. ნაცემი; გადატ. 

შემკული, მოჭედილი (ძვირფასეულობით). 
ნადაცა მიმღ. ენებ. წარ. ნაცემი. 
ნადაცუერი მიმღ, ენჟბ. წარს. ცემის საფასური. 
უდაცუ, უდუდაცუ მიმღ. უარყ. უცემი, უცემელი. 

დაძვება (დაცვებას) სახელი დე ეც ვ ენს ზმნისა 
– დაცვა, 

დაცილ-0 (დაცილ/რს) მიმღ. ენეშ. წარს. დაც უნ ს 

ზმნისა – ნაცემი. გადაჟ. შემკული; ლამაზად 

მორთული, მოჭედილი. შდრ, მოდაცილი, 
დაცუა (დაცუას) ი,. დაცაფი. 
დაცხ-0 (დაცხის) თხელი გარსი.დაცხია ახალ 

ნიგოზს თხელი კანი რომ აქვს. ტყები დო 
ხორციში შქას უღუ დაცხი – ტყავსა და 
ხორცს შორის აქვს დაცხი. 

დაცხადება (დაცხადებას) სახელი 
დეეცხადებუ(ნ) ზმნისა – დაგვიანება, 
დაყოვნება, კოჩი დეეგვიანუანსინი, თქუანა: 
დეეცხადუა – კაცი რომ დაიგვიანებს, 
იტყვიან: დაყოვნდაო. ხორცი 
დეეცხადებუნი, დოსორდუ – ხორცი 
რომ დაყოვნდება, დალპება, 
დეეცხადებუ"უ"6) (დეესხადქ დაყოვნდა, 
დაცხადებე ლე%Xნ) დაყოვნებულა, დონოსხალებუეჯნ) 

დაყოვნდებოდა თურმე) გრდუვ, კვხეძ. 
დაყოვნდება; დააგვიანდება. 

დაცხადებულ.ი (დაცხადებულ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
დეეცხადებუ(6) ზმნისა – დაყოვნებული, 
დაგვიანებული. ბდაცხადებული ღურელი – 
დაყოვნებული, დიდი ხნის მკვდარი. 
დაცხადებული ღურელი აწუძუდას 
წოხოლენი, თეში იქცუუ – დიდი ხნის მკვდარი 
წინ რომ ედოს, ისე იქცევა. 

დაპალება ( ს) სხელი დეეძაღებუ(ნ) 
ზმნისა – დამძაღება, ნეძი წართუმე, 
დაძაღებე –ნიგოზი წამხდარა, 

დამძაღებულა. 
დეეძაღებუ“უ 6) (წეეძაღუე დამძაღდა, 
დაძაღებე/'ლეX6) დამძაღებულა, ღონოპალბუე«6) 

დამძაღდებოდა თურმე) გრდუჟ. გნემ. 
დამძაღდება. 

ე. 

დაძაღებულ-0 (დაძაღებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

დეეძაღებუ(ნ) ზმნისა – დამძაღებული, 
დაძაღებული ნეძი მუჩიო? – დამძაღ 

ნიგოზი მომეცი? ებული



დაპახება 
ეენნიგიიია ა დდა ა ა-ა ა 

დაძახება (დაძახებას) სახელი დუ უძახუუ(ნ) 

ზმნისა – დაძასება. დუ უძასვ8ვ როკაპიქვ§: 
ჟსს, #7, გე. 20 – დაუძახა როკაპმა. 

დუუძახუუ (დჰუძასუ დაუძახა, წუუძახინუ 
დაუძახნია, თონოძახებუე(6) დაუძახებდა თურმე) 
გრდმ დაუძახებს. იბ. დოძახინი. 

დაცგა, დაზგა (დაძ/ზგას) დაზგა. 
დაკმარება ( ) სახელი დააძმარენს 

ზმნისა – დაძმარება. 

დაკმარებულ.ი (დაძმარებულ/რს) #:8ღ. ენეპ. წარს. 
დააძმარენს ზმნისა – დაძმარებული; 

დამჟავებული ბოსტნეული (საგანგებოდ), 
მაგ., პრასი, მხალი, კიტრი, პამიდორი...,– 

მწნილი. დაძმარებული ქოიღუ–ლდა, 

ქომუჩი! – მწნილი თუ გაქვს, მომეცი. 
დაწემდორება (დაწიმდორებას) იგივეა, რაც 
დაწინდარება – გაქუქყიანება. ი”, 
წიმდა//წინდა; წიმდორება, წინდარება. 

დაწიმდღორებულ5ლ-ი (დაწიმდორებულ”/რს) იგივეა, 
რაცდაწინდარებული – მMჯ. ნებ. წარს. 

დაქუქჭყიანებული. 

დანინდარება (დაწინდარებას) იწ, წინდარება. 

დაწინდარებულ.-ი (დაწინდარებულ/რს) იგივეა, 
რაცდაწიმდორებული. 

დაცონება, დაწუნება (დაწო/უნებას) სახელი 
დეეწო/უნენს ზმნისა – დაწუნება, მა 

ფიფქრენქ, ის ვადაწონებე – მე ვფიქრობ, 
რომ ის ვერ დაიწუნებს. ირფელდიიწონეს 

– ყველაფერი დაიწუნეს. 
დიიწონენს (ლიწონუ დაიწუნა, ლუნონებუ 

დაუწუნია, ფონონონებუე(ნ) დაიწუნებდა თურმე) 
გრდ?. დაიწუნებს. 
დეეწონენს იბ. დიიწონენს. 
დუუწონენს (დუუწონუ დაუწუნა, დეუწონებუ 

დაუწუნებია) გრდმ. ჩანბე კხ. დაუწუნებს. 
დიიწონინე(6) (ლიწონინა შესაძლებელი გახდა 
დაწუნება, –, ღონონონებშე(6) შესაძლებელი 
ყოფილა დაწუნება) გრდუჟ. შენაძლ. ენებ. 
დიიწუნენს ზმნისა – შეიძლება დაწუნება, 
დააწონინე(ნ) (დააწონინუ შეძლო 

დაეწუნებინა,–, დონოწონებუე(ნ) შესძლებია 
დაწუნება) გარდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
დუუწონენს ზმნისა – შეუძლია დაიწუნოს. 

დააწონებაფუანს (დააწონებაშუუ დააწუნებინა, 
დუუნონებაშუაშუ დაუწუნებინებია, 

თონონწონებაშუქ(6) დააწუნებინებდა თურმე) კაუ ზ. 
დეეწონენს ზმნისა – დააწუნებინებს. 
დამაწონებელი გმო, მოკშ დამწუნებელი, 
დააწონებელი ტიმ, გრეძ. მყ. დასაწუნებელი. 
დაწონებული მიმღ, გნეპ. წარს. დაწუნებული. 

საფასური, 

აღჰწონებუ მიშღ. უარ დაუწუნებელი.   
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რენე დე კ სსს 

დაწონებელ-ი (დაწონებელ/რს«–დააწონე- 
ბელ/რს) მიმღ. ენეპ. მყ. დე ეწონენს ზმნისა – 
დასაწუნებელი. 

დაწონებულ5-ი (დაწონებულ/რს) #-მღ. ვნეპ. წარს. 
დეეწონენს ზმნისა – დაწუნებული. 

დააწყნარენს ზმნისა – დაწყნარება, 
მუჟამცვთი დეწ ყნარესგნი, გურგენც 
მოთხოუ ბეჟანქ: ი. კიფშ, გე. 107 – როდესაც 

დაწყნარდნენ, გურგენს მოსთხოვა ბეჟანმა. 
დაპიშარება (დაჭიფარებას) სახელი 
დააჭიფარენს ზმნისა – დაწქრილება. ის, 

ჭიფე. 
დაჰკმერება (დაჭკვერებას) სახელი 

დააჭკვერენს, დეეჭკვერებუ(ნ) 
ზმნათა – დაქკვიანება. იშო-იშო 

გდშეელე,დეჭკვერგ: # ბუპ. გე. 174 – 
იქით-იქით კაცად გამოვიდა, დაჭკვიანდა. ი”, 
ჭკეერი. 

დახარბუბა (დახარბებას) სახელი 
დეესარბებუ(ნ) ზმნისა – დახარბება. 
დახარბებუ თიშსიდიდა: ი. კიუშ, გე. 171 – 

დახარბებია იმისი სიდიდე. ი". ხარბი, ხაბრი. 

დახარება (დახარებას) სახელი დ უუ უხარენს 

ზმნისა – უარის თქმა; დაკავება, დაჭერა. 

ბინეხიში დუმარგუაფალიშა ღვინი 
ვედეხარებე: #ალბ. ბიპრ,, /, გე. 19 – ვაზის 

დამრგველს ღვინოზე უარი არ ეთქმის. 
ლასე ზიიზ. კინაღამ, თითქმის. დახე 

დოპილესიგ: ი. კოჟ 2, გე. 160 – კინაღამ 

მომკლეს. დახე კგდირი გიიფსოფი: ი. კიფშ, 
გე. 163 – კინაღამ მკერდი გავიგლიჯე. 
შარობუაქ გეგგნძორუ დ ახ ე დედამიწაშ(ი) 

ძგაშა – მგზავრობა გაგრძელდა თითქმის 

დედამიწის კიდემდე. იბ. ჯახე. 
დახება (დახებას) სახელი დ უ უხენ ს ზმნისა – 

დახემა, უკახალე დუ უხი ხოს! – უკან 

დაუხიე ხარს. 
ღდახე-ლახე ზაჩიზ. კინაღამ, აგურ-აგერ, 

თითქმის. ასე ოჩეჩე დახე-დახე 

გიშულირ რე ხვარებაშე – ახლა საჩეჩი 
თითქმის გამოსულია ხმარებიდან. ჭკუაშე 
გინიბლი დახე- დახე: კს, # გე. 176 – 

ჭკუიდან შევიშალე კინაღამ. სქან ცოროფაქ 
ჭკუაშე გეგნომიცონუ დახე -დახე – შენმა 
სიყვარულმა ჭკუიდან გადამიყვანა აგერ-აგერ. 

დახსედეჯე” ჯჟნ§, კინაღამ. ღორონთქეგ 
გომანჭყორუა დო ბადიდიქია დ ახედეე 
დოპილუა: ა, ცაგ., გე. 60 – ღმერთი გამიწყრაო 

და ბებერმა კინაღამ მომკლაო. შდრ. დახე. 
დახე მარა//ვარი ზჩ%ი3?. კინაღამ. დახე ვარა 

ქანგარინუ: კ#, /, გე. 269 – კინაღამ იტირა. 

დახეცება (დახეცებას) დახემსება. ი). ხეცა.
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დახვარება (დახვარებას) სახელი 

დეეხვარებუ(ნ) ზმნისა – დახმარება. 

მეზობელს ოკო დეეხზვარე დოსით 
დეგეხვარებუნა – მეზობელს უნდა 
დაეხმარო და შენც დაგეხმარებიან, 
დეეხვარებუნ6) (დეეხეარუ დაეხმარა, დასქარებუ 

დახმარებია) გრდჟექ. ჟხეძ. დაეხმარება. 
დიიხვარინე(6) (შიიხვარინუ შესაძლებელი გახდა 
დახმარება,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეპ. 
დეეხვარებუ(6ნ) ზმნისა – შეიძლება 
დახმარება. 

დაახვარინე(6) (დაახქარინუ შეძლო 
დახმარებოდა, –, დონოხვარებუეჯნ) შესძლებია 

დახმარება) გრდუვ. შეხაძლ. გნეპ. 
დეეხვარებუ(ნ) ზმნისა– შეუძლია 

დაეხმაროს. 
და/იმახვარებელი მიმღ.მოეშ. დამხმარებელი. 
დაასვარებელი მიმღ. ენეპ. მ/. დასახმარებელი. 
დინახვარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანახმარები. 
დინახვარებუერი მიმღ. ჟნეძ. (არს. დახმარების 
საფასური. 
უდუხვარებუ მიმღ. უარყ. დაუხმარებელი. 

დახვარებელ-ი (დახვარებელ/რს) მიმღ. ენებ. მყ. 
დეეხვარებუ(ნ) ზმნისა– 
დასახმარებელი. 

დახმარება (დახმარებას) ) იგივეა, რაც 
დახეარება, –საელიდეეხმარებუ(ნ) 

ზმნისა – დახმარება, 0დახმარებაში მეჩამა 
დახმარება, დახმარების მიცემა: მუზმა 

დახმარება მეჩგნი, იშ ანგარიშ მის 
ათქუე?!: კ. სამუშ, ქს, გვ. L14 – რამდენი 
დახმარებაც მისცა, იმისი ანგარიში ვის შეუძლია 
თქვას?! 

დახოლება (დახოლებას) სახელი დააპახოლენს, 
დეეხოლებუ(ნ) ზმნათა – დაახლოება. 

სქანი დო ჩქიმი დახოლება, ნანა, მუჭომი 
მარდი რე!: კს, # გე. 151 – შენი და ჩემი 
დაახლოება, დედა, რა (როგორი) მადლია! 
დეეხოლიგ მუშსუდეს: 8 ბუპ. გვ. 17 – 

დაუახლოვდა თავის სახლს, დარდიქ გურს 
დემეხოლუ: «კიფშ,გე. 129 – დარდი 
გულში დამიახლოვდა. დე ხოლენი, 
დიჭუუქუ: „. სამუშ, კსრთ. ზეპ, გე.19 – რომ 
დაუახლოვდე, დაიწვები. 
დაახოლენს (დახოლუ დაახლოვა, დუუხოლებუ 
დაუახლოებია, დონოხოლებუე(6) დაახლოებდა 

თურმე) გრდ#8 დაახლოებს. 
დიიხოლენს (დიიხოლუ დაიახლოვა, დაუხოლებუ 
დაუახლოებია) გრდმ. ხათა:. კე. დაახოლენს 
ზმნისა – დაიახლოებს. 
დუუხოლენს (დუუხოლუ დაუახლოვა, დუუხოლებუ 
დაუახლოებია) გრდშ. საბბე.კს.დაახოლენს 

ზმნისა – დაუახლოებს. 
დიიხოლებუუ(6) (დიიხოლუ დაახლოვდა, 
დაახოლებელეVXნ) დაახლოებულა) გრდუჟ. ვნებ.   

დაჯერება 

დაახოლენს ზმნისა – დაახლოვდება. 
დეეხოლებუუნნ) (დეესოლუ დაუახლოვდა, 
წასოლებუ დაახლოებია) გრდუვ. გრემ. 
დაახოლენს ზმნისა – დაუახლოვდება, 

დიიხოლინე(ნ) (ლისოლინუ შესაძლებელი გახდა 
დაახლოება,–,–) გრდუვ. შესაძლ. ჟნეძ. 
დაახოლენს ზმნისა – შეიძლება 

დაახლო; ება, 
დაახოლინე(ნ) (დ?აახოლინუ შეძლო 
დაახლოებოდა,–, დონოხოლებუქ(ნ) შესძლებია 

დაახლოება) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეშ. 
დუუხოლენს ზმნისა – შეუძლია დაახლოს. 
დაახოლებაფუანს (დაახოლებაშუუ დაახლოებინა, 

ღუუსოლებაშუაშუ დაუახლოებინებია, 

შონოხოლებაშუეჯნ) დაახლოებინებდა თურმე) 
კაუზ დაახოლენს ზმნისა – 

დაახლოებინებს, 
დიმასოლებელ/რი მიმღ.მოეშ. დამაახლოებელი. 
დაახოლებელ/რი მიმღ. გნეძ. მყ. დასაახლოებელი. 
დახოლებური მიმღ, ვნემ, წარს. დაახლოებული. 

დანახოლებუ გიმღ. ენეძ. წარი. დანაახლოები. 
დანახოლებუერი მიმღ. გნემ. წარს. დაახლოების 
საფასური. 
უდუხოლებუ მიმღ. უარყ. დაუახლოებელი. 

დახოლებურ-0 (დახოლებურს) მიმღ. გნეშ. წარს. 
დაახოლენს ზმნისა – დაახლოებული. 
მუდგა ეფერი რჩგნ ვარდე დო 
დახოლებური საბოლას...: კ. სამუშ, კსრთ, 

ზე), გე. 1L – რაგინდ ისეთი ბებერი იყო და 
დაახლოებული დასასრულს... 
დახოლებურო 880689. დაახლოებით. ეჩი 

გირვანქა მოწამალერი ლაიტი დასაბაღგ რე 
დახოლებურო ართი ორთალი დიხაში 

მარღვაფალო: კაზა#,, 6.03. 1930, გე.2 – ოცი 

გირვანქა მოწამლული სიმინდი საკმარისია 

დაახლოებით ერთი ქცევა მიწაზე (მიწის) 
მოსაყრელად, 

დახუნალ-0 (დახუნალ/რს«-დაასხუნალ/რს) მიმღ. 
ენებ. 9. დოხოდუ(ნ) ზმნისა – დასაჯდომი. 

დახონება (დახონებას) სახელი დეეხონენს 

ზმნისა – მარხვა. მა სი გაცუნუდენი, იმ 
დღარი დღაშა დეხონი: კი, # გე. 102 – მე 

სანამ არ წამოგყვები, მანამ (იმ დღემდე) 
იმარხულე. 

დაჯერება (დაჯერებას) სახელი დააჯერენს, 
დეეჯერენს ზმნათა – დავზერება. ე 

ბოშიქგ ვადუუჯერგ: ა. ცაგ,გე.15 – ამ 
ბიჭმა არ დაუჯერა, იშენი ვადეჯერეს8ზ: ი 
კოფშ, გვ. 106 – მაინც არ დაიჯერეს. 
ვადაგიჯერუ სიავა-და...: 0 ბუბ,გე.9 – 
შენ თუ არ დაგიჯერაო... 
დააჯერენს (დააჯერუ დააჯერა, დეუჯერებუ 

დაუჯერებია, დონოჯერებუქ(ნ) დაიჯერებდა 
თურმე) გრდ#. დააჯერებს. 
დიიჯერენს (ლიჯერუ დაიჯერა, დჰუჯერებუ
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დაუჯერებია) გრდმ. ხათავ. კე.დააჯერენს 
ზმნისა – დაიჯერებს. 
დუუჯერენს (დაუჯერუ დაუჯერა, დუუჯერებუ 

დაუჯერებია) გრდ#. ბაბბე.კც.დააჯერენს 
ზმნისა – დაუჯერებს. 
დიიჯერინე(ნ) (ლიჯერინუ შესაძლებელი გახდა 
დაჯერება,––) გრდუჟ. ეწემ.დააჯერენ ს 
ზმნისა – შეიძლება დაჯერება, 
დააჯერინე(ნ) (დააჯერინპ შეძლო 
დაეჯერებინა,–, დონოჯერებუქ(6) შესძლებია 
დაეჯერებინა) გრდუვ. შეხაძლ. ვხებ. 
დააჯერენს ზმნისა – შეუძლია დააჯეროს. 

დააჯერებაფუანს (შააჯერებაშუუ დააჯერებინა, 
დუუჯერებაშუაშუ დაუჯერებინებია, 

ლონოჯერებაშუეჯნ) დააჯერებინებდა თურმე) 
კ6აუზ.დააჯერებს ზმნისა – დააჯერებინებს. 

დააჯდრებელი მიმღ. გნეძ. მყ. დასაჯერებელი. 
დაჯერებული მიმღ. ვნეძ. წარს. დაჯერებული. 
დონაჯარებუ/0 მიმღ. გნეძ. წარმ. დანაჯერები. 
დონაჯერებუერი მ»შდ. ენეპ. წარს. დაჯერების 
საფასური. 
უდუთრებელი მიმღ, უარყ. დაუჯერებელი. 

დაჯერებული (დაჯერებულ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
დააჯერენს ზმნისა – დაჯერებული, 

ღაჯვეშება (დაჯვეშებას) სახელი 
დააჯვეშენს, დეეჯვეშებუ(ნ) 
ზმნათა – დაძველება. ღვინს 
დააჯეეშენქინი, უჯგუშიე – ღვინოს რომ 
დააძველებ, უკეთესია. 
დააჯვეშენს (დააჯვეშუ დააძველა, დუუჯეეშებუ 

დაუძველებია, შონოჯეემებუ2(6) დააძველებდა 
თურმე) გრდ# დააძველებს, 
დეეჯვეშებუ"უ"6) (დეეჯეემუ დაძველდა, 
დაჯმეშებე/ლე%ნ) დაძველებულა) გრდუჟ. კნეძ. 
დააჯვეშენს ზმნისა – დაძველდება. 

დიიჯვეშებუ"უM6) «6. დეეჯვეშებუ“უ". 
დიიჯვეშინე(6) (დიიჯჭემინუ შესაძლებელი გახდა 
დაძველება,–, ლონოჯეეშებუე(6) შესაძლებელი 

ყოფილა დაძველება) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნეძ. 
დააჯვეშენს ზმნისა – შეიძლება 

დაძველება, 
დააჯვეშინე(6) (დააჯვეშინუ შეძლო 

დაეძველებინა,–, დონოXქეშებუე(6) შესძლებია 

დაეძველებინა) გრდუჟე. შეხაძლ. ენეძ. 
დუუჯვეშენს ზმნისა – შეუძლია 
დააძველოს. 
დააჯვეშებაფუანს (დააXეეშებაფუუ 
დააძველებინა, დუუXმეშებაფუაფუ 
დაუძველებინებია, დონოXვეშებაშუეჯნ) 

დააძველებინებდა თურმე) კაჟზ, 
დააჯვეშენს ზმნისა – დააძველებინებს. 

დოწმაჯვეშებელი, ლმაXვეშალი მიმღ, მოედ 

დამძველებელი, 
დააჯXვეშებელი, დააXვეშალი გიმღ, ვნებ, მ).   

დასაძველებელი. 
კაარემებიშრი მიმღ. გნეშ. წარს. დაძველებული, 
ველი. 

დანაჯვეშები/უ მიმღ. ჟნეპ. წარბ. დანაძველები, 
დანაჯმეშებუერი მიმღ. ჟნებ, წარს. დაძველების 
საფასური. 
უდუ)ღეშებუ მიმღ. უარ. დაუძველებელი. იჩ, 
ჯვეში. 

დაჯვეშებულ-0 (დაჯვეშებულ/რს) მიმღ. კჟნეძ, წარს. 
დააჯვეშენს ზმნისა – დაძველებული, 

დაჯვეშებულ ხოროფაქგ ასე ქაშომცოთგ 
ხეშა: „. ხამუშ., ქსრთ, ზეს., გქ. 36 – ძველმა 

(დაძველებულმა) სიყვარულმა ახლა ჩამიგდო 
ყელში, 

ღდაჯთმალება (დაჯიმალებას) სახელი 
დააჯიმალენს, დეეჯიმალებუ(ნ) 

ზმნათა – დაძმობილება. ლევანი მურს სქანი 
დაჯიმალებუშა: მ ბუპ,კგე.9 – ლევანი 
მოდის შენს დასაძმობილებლად. 
დააჯიმალენს (დააჯიმალუ დააძმობილა, 
დეუჯიმალებუ დაუძმობილებია, დონოჯიმალებუქეჯნ) 

დააძმობილებდა თურმე) გრდმ. დააძმობილებს, 
დიიჯიმალენს (დიიჯიმალუ > დაიძმობილა, 

დუუჯიმალებუ დ დაუძმობილებია) გრდმ. ჩათაე. კც. 
დააჯიმალენს ზმნისა – დაიძმობილებს 
(ძმად გაიხდის). 
დუუჯიმალენს (დუუჯიმალუ/თ> დაუძმობილა, 

დუუჯიმალებჟუ' დაუძმობილებია) გრდმ ხახბე. ქც. 
დააჯიმალენს ზმნისა – დაუძმობილებს, 

ძმად გაუხდის. 
დეეჯიმალებუ”უ 6) (დეეჯიმალუ დაეძმობილა, 
დაXჯიმალებუ დასძმობილებია) გრდუჟ. კნეპ. 
დააჯიმალენს ზმნისა – დაეძმობილება 

(ძმად გაუხდება). 
დიიჯიმალე(ნ), დიიჯიმალინენნ) (დიიჯიმალინუ 

შესაძლებელი გახდა დაძმობილება,–, 
დონოჯიმალინუქ(6) შესაძლებელი ყოფილა 

დაძმობილება) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. 
დააჯიმალენს ზმნისა – შეიძლება 
დაძმობილება (ძმად გახდომა). 
დააჯიმალენნ), დააჯიმალინე(ნ) (დააჯიმალინუ 

შეძლო დასძმობილებოდა,–, დონოჯიმალებუეჯნ) 

შესძლებია დასძმობილებოდა) გრდუვ. შებაძლ. 
ვნებ. დ უუჯიმ ალენს ზმნისა – შეუძლია 
დაიძმობილოს (ძმად გაიხადოს). 
დააჯიმალებაფუანს (დააჯიმალებაშუუ 
დააძმობილებინა, დუუჯიმალებაშუაშუ 
დაუძმობილებია, დონოჯიმალებაშუე(ნ) 

დააძმობილებინებდა თურმე) კაჟზ. 
დააჯიმალენს ზმნისა – 

დააძმობილებინებს. 
და/იმაჯიმალებელი #იმღ.მოეშ. დამძმობილებელი, 

ძმად გამხდომი. 
დაა)თმალებელი მღ. ჟჩეპ, მ. დასაძმობილებელი. 
დაჯიმალებულე გიმღ, გნებ. წარს.
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დაძმობილებული. 
დო/ინაჯთმალებუ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანაძმობილები, 
დინაჯიმალებუერი//მონოჯიმალებუერი მიმღ, ვნეპ, 
/არი. დაძმობილების საფასური, 
უდუჯიმალებუ მიმღ. უარყ. დაუძმობილებელი . 
შდრ. საჯიმალო. 

დაჯიმალებელ.0 (დაჯიმალებელ/რს«<-დააჯიმა- 
ლებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მ. დააჯიმალენს 

ზმნისა – დასაძმობილებელი. 

დაXიმალებულ/რ-0 (დაჯიმალებულ/რს) მიმღ. ენჯპ. 
წარს. დააჯიმალენს ზმნისა – 

დაძმობილებული. თენეფი – გერი დო 

ლევანი - ორენა დაჯიმალებული – 

ესენი-მგელი და ლევანი – არიან 
დაძმობილებული. 

დგაბალ-0 (დგაბალ/რს) ი#. რდგაბალი ( ნინაში) 
– ლაყბობა, უთავბოლო ლაპარაჰი. 

დგაბურა (დგაბურას), გდაბურია (დგაბურიას) – 
თხუპნია. ნაბეტანიდგაბურია რე – 

ნამეტანი თხუპნიაა. 
დგადგაფი (დგადგაფის) ბრებქის, მაგრად 

ცემის დროს გამოცემული ხმა, – ბრაგუნი. 
იშიდგადგაფიში ხუმა მაჟირა სოფერს 

ირჩქილედუა – იმისი ბრაგვის ხმა მეორე 
სოფელში ისმოდაო. 

ღდგალგილ-ი (დგადგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დგადგუნს ზმნისა – მაგრად ნაცემი. 

ღდგადგუა (დგადგუას) სახელი დგადგუნს 
ზმნისა – ბრეგჭა, ბრიგქა, მაგრად ცემა; 

გაშოლტვა; ტყლაშუნი (მათრახისა). 

გომანწვალუნი, დობდგადგი მანგარასი 

დო გომირსონდუ – რომ გამაწვალა, ვცემე 
მაგრად და გაიტრუნა, ცალირი კეხი მუნუდგუ 
დოუდგადგუანს მართახის: კს, 7, გე. 201 

– ცალმხარეს გადაწონილი კეხი აქვს დადგმული 
და უტყლაშუნებს (უბრაგუნებს) მათრახს. 
დგადგუნს (დოდგადბუ მაგრად სცემა, დუუდგადგუ 
მაგრად უცემია, ღონოდგადგუე(§) მაგრად სცემდა 

თურმე) გრდმ. სცემს, ბრეგვავს, 
უდგადგუანს (უდბადგუუ ურტყა, აპდგადგუაშუ 
ურტყია, ნოდგადგაშუე(6) ურტყამდა თურმე) 
გრდმ ურტყამს (ჯოხს...). 
უდგადგუნს (დუუდბადგუ სცემა, ღლეუდგადუ 
უცემია) გრდმ. ბაბბე. კნ. დ გადგუნს ზმნისა 
– უცემს მაგრად (მას). 
იდგადგუ“უ'(6) (შიიდგადგუ იცემა, 
დოდგადგე.ლეX6ნ) ცემულა) გრდეჟ. ვნქშ. იცემება 
(მაგრად). 

იდგადგენ(6) (იდბადგუ შესაძლებელი გახდა 
ცემა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ეწეძ. უდ გ ადგ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება იცემოს (ცემა). 

ადგადგე(6) (ადგადბუ შეძლო მაგრად ეცემა,–, 
დონოდგადგუქ(ნ) შესძლებია მაგრად ეცემა) 

გრდუქ. შესაძლ. ენებ. დ გა დ გ უნ ს ზმნისა –   

ღგმართგვალუა 

შეუძლია მაგრად ცემოს, 
ოდგადგაფუანს (ოდბადგაშუუ აცემინა, 
უდგადგაფუაშუ უცემინებია, ნოდგადგაფუეჯნ) 
აცემინებდა თურმე) კაუზ. დ გად გუნ ს ზმნისა 
– აცემინებს. 
მადგადგალი მიმღ. წოემ. მაგრად მცემელი, 
დამბრეგავი. 

“დოდგადგილ/რი მიმღ. გჩეძ. წარს. ცემული, 
მობრეგვილი, 
ნადგადტა მიმღ. ვნეძ. წარს. ნაცემი, ნაბრეგვი. 
ნაღბალჭუვრი მიმღ. ეწნე9. წარს. ცემის საფასური, 

უღგადგუ, უღჟუღგალბუ მიმღ. უარყ. მაგრად 

უცემელი, დაუბრიგავი. 24. დგედგუა, ტკატკუა. 
დგარდგალ.ი (დგარდგალ/რს) დგანრგარი, 

დგრიალი, გრიალი. ქიმიოგანდეს ჭოკის დო 
ჩერტიშე იცუაფუდუ ნეძიში დგარდგალი – 
ქვევიდან მიარტყამდნენ (გრძელ) ჯოხს და 
ჩელტიდან ნიგოზი ხმაურით (დგანდგარით, 
გრიალით) ჩამოცვივდებოდა. ბაღანემქ 
დგარდგალით მიდართეს 

(მიდედგარდგალეს) ცუჩა – ბავშვები ხმაურით 
(დგრიალით) წავიდნენ სახლში. //გადატ. 
უთავბოლოდ ლაპარაკი ბევრისა, ლაყბობა. 
ინინაში დგარდგალი: უდგარდგალუანს 

ნინას უადგილოდ, უთავბოლოდ ლაპარაკობს, 
ლაყბობს, შდრ. დგერდგელი. 

რგერგუა (დგედგუას) იგივეა, რაცდგადგუა. 
დგერდგელ.ი (დგერდგელ/რს) იგივეა, რაც 

დგარდგალი,–Cდგრიალი. 

თგქარგუა (დგვადგუას) იგივეა, რაც 
დგადგუა,–-მაგბრად ცემა. 

დგვარდგვალე (დგვარდგვალ/რს) – 1. დაგვა, 
თუთქვა სევდაში ალი გგმაფარფალ, შური 

დოგურიმადგვარდგვალუ: კაი6 #გე. 5ზ 
– სევდის ალი გარს მედება, სული და გული 
მედაგება. 2. ზათქით სროლა, გრიალი. ისუუ 

თოფეფიში დგვარდგეალქ – შეიქნა 
თოფების გრიალი. 
ტკვარტკვალი,თქვართქვალი. 

დგვარდგვალერ-ი (დგვარდგვალერსა) მიმღ. ვნებ. 
„არ.დგვარდგვალანს ზმნისა – მაგრად 
დამწვარი, დათუთქული, დადაგული. 

დგვარღგვალუა (დგვარდგვალუას) სახელი 
დგვარდგვალანს ზმნისა – ძლიერ 

დაწვა, დათუთქვა; დაგმა. შურქი დო გურქი 
დგმადგვარდგვალგ: მახალ. გე. 22 – 
სული და გული დამეთუთქა (წვითა და დაგვით). 

ბჭუნს, ბკვრგნს, ბდ გვარდგვალანც: კხ, 
# გე. 57 – მწვავს, მხრაკავს, მდაგავს. 
დგვარდგვალანს (დოდგეარდგეალუუ დაწვა, 
დლოუდგქარდგვალუუ დაუწვავს, 
დონოდგეარდგეალუე/ნ) ძლიერ დასწვავდა) გრდმ. 

წვავს ძლიერ. 
იდგვარდგვალანს (ლიდგეარდგვალუუ დაიწვა,



ღგვარუა 
__–____–_ __ 

დუუდგეარდგეალუუ დაუწვავს) გრდმ. ხათავ. კხ. 
დგვარდგვალანს ზმნისა – იწვავს 

(მაგრად). 
იდგვარდგვალუუნნ) (დიდბგვარდბვალუ დაიწვა 
ის, ღუდბეარდჭვალერე%ნ) დამწვარა) გრდუჟ. კნეშ. 
დგვარდგვალანს ზმნისა – იწვება. 

უ(6) (დაადგვარდგვალუ დაეწვა, 

დოდგეარდავალუუ დასწვია) გ რდუჟ. ვნებ. 
უდგვარდგვალანს ზმნისა – ეწვის. 
ოდგვარდგვალაფუანს (ოდგეარდგვალაშუუ 

დააწვევინა, უდგეარდბგვალაშუაშუ დაუწვევინებია, 
ნოდგეარდგვალაშფუეჯნ) დააწვევინებდა თურმე) 

კაზ დგვარდგვალანს ზმნისა – 

აწვევინებს. 
მადგვარღჯვალარი მიმღ.მოეთ მწველი; ვინც 

ძლიერ წვავს, დაგავს. 
ოდჯვარდგვალარი მიმღ. ვნეძ. მ. საწველი; რასაც 
ძლიერ 'და წვავენ, 'და”დაგავენ. 
დგვარდგვალერი მიმღ. ენეპ. წარს. 'და'მწვარი, 

'და'დაგული. 
ნადგვარდგვალა მიმღ. ვნეპ, წარს. ძლიერ 

"და'ნაწვი, 'და'ნადაგი. 
ნადბვარდგვალუერი ტიმღ, გნეძ. წარს. ძლიერ 

"დაწვის, 'და'დაგვის საფასური. 
უდგვარდგვალუ მიმღ. უარე. დაუწვავი, 
დაუდაგავი. შდრ. ტკვარტკვალუა, 

თგმარშა (დგვარუას) სახელ დგვარუნს 
ზმნისა – ტკვერა; რისამე მაგრის ჩაკმრესა 

ისე, რომ ხმა გამოდიოდეს; ხრამუნი. 

კიბირეფი ორგუდუ და თხირს დგვარუნდუ 
– კბილები უვარგოდა და თხილს ტკვერ”ავ'და. 
ქამლეცოთუ პიჯიშა დო დოდგვარუ – 
ჩაიგდო პირში და დაკვნიტა (დატკვირა). 
დგვარუნს (დოდგბვარუ დატკვირა, დუუდბგეარუ 

დაუტკვერია, შონოლბეარუ96) დატკვერდა 
თურმე) გრდმ. ტკვერს, ახრამუნებს. 
იდგვარე(6) (დიიდგვარუ შესაძლებელი გახდა 
ტკვერა,–,–) გრდუჟჟ. შეხაძლ. ენეპ. დგვარუნს 
ზმნისა – შეიძლება ტკვერა. 
ადგვარე(ნ) (დაადბეარუ შეძლო ჩაეტკვირა,–, 

დონოდბმარუქ(6) შესძლებია ტკვერა) გრდუჟ. 
შენაძლ. ენებ. უდ გ ვა რ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
ჩატკვიროს. 
ოდგვარაფუანს (ოდბგვარაშუუ ატკვერინა, 
უდგვარაშუაშუ უტკვერინებია, ნოდგვარაშუე(ნ) 

ატკვერინებდა თურმე) კაჟზ დგვარუნს 
ზმნისა – აკვნეტინებს, ატკვერინებს, 
გადგვარალი, მაღგვარუ”შ' მიმღ.მოკშ. მკვნეტელი, 

მტკვერელი. 
ოღდგვარალი მიმღ, გნეძ. მყ. საკვნეტი, სატკვერი. 
ღოღგმარილი მიმღ, გნეპ, წარს. დაკვნეტილი, 
დატკვერილი. 
ნადბვარა მიმღ, ენებ, წარს. ნაკვნეტი, ნატკვერი. 
ნალბვარპერი მიმღ. გნეძ. წარწ. კვნეტის, ტკვერის 

ოდგვარუ, უდუდგმარუ #იმღ, უარყ. უკვნეტი,   
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უტკვერი.... იბ. დგუმორი; ტკუმორი, ხუჭორი. 

შდრ. იმერ. დგვარა-დგური ღორულად ჭამა; 
რისამე მაგრის ჩაკვრეხა (. პერ., ა, ღლ). 

დგვაფი6-0 (დგვაფინს) ხმაურით (ხმის 
გამოცემით) ჩავარდნა წყალში, ტლაპოში, 
ლეტას ქინოდგვაფერე – ტალახში 
ჩავარდნილა. შდრ. ტყვაპინი, 

ღგვაშფუა (დგვაფუას) სახელი დგვაფუნს 
ზმნისა – ხმის გამოცემით ჩავარდნა 

წყალში, ტლაპოში, ტალახში...// გადაჟ. 

თქვლეფა; ხარბად, შეუსვენებლად და ხმაურით 
ჭამა ან შესმა რაიმე სითხისა (წყლის, ღვინის...) 

გეეჭოფუ უშველებერი ყანწი დო 
გედგვაფუ – აიღო უშველებელი ყანწი და 
შესვა (ხმაურით). 
ადგვაფუუ(ნნ) (ქინაადგვაშუ ჩავარდა, 
ძონოდგეაშელ/რე(6) ჩავარდნილა, ქონნოდგეაფშუეჯნ) 
ჩავარდებოდა თურმე) გრდჟჟ. ვნეპ. ვარდება 
ტლაპოში. იჩ. თქვაფუა; ტყვაპუა. 

დგვედღგჭმე, დგვეღგვერე (დგვედგვეს, 
დგვედგეერეს) სქელი სითხე. 

შგვენა (დგვენას) სახელი დგ უნს, უდგუ(6) 
ზმნათა – დგმა, ბრელი ღვინი ქიდგვენუ- 
და, თიშა მიჯოხონა ნგარა: კ, /7, გე. 185 – 

ბევრი ღვინო თუ იქნება (იდგმება), მისთვის 

გვიქვია ტირილი. 
დგუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და /V ხერიის 
მწყრივებში) გრდუვ. ბტაჟ. დგას. იწ. დგინა// 

დგუმა. 
ღგვეშანა (დგვეფანას) თხელტალასიანი, 

ტლაპო ადგილი, – ლაფი. გვარიანი 

დგვეფანა მაფუნა გიშაულარი – გვარიანი 
(კარგი) ტლაპო გვაქვს გასავლელი. შდრ. 
დგვეფო. 

დგვეფინ-0 (დგვეფინს) ტლაპუნი; ტლაპოში 
(ლაფში) სიარული ხმის გამოცემით. ი”, 
დინოდგვეფინი. შდრ, გურ. დგაფუნი წყალში 
ფართხალი (ა. ღლ... 

დგვეშო (დგვეფოს) ტლაპო. დგვეფოს 

ქიდნაანთხუ – ტლაპოში ჩავარდა. 
ღგვეშუა (დგვეფუას) სახელი დგვეფუნს 

ზმნისა – 1, ძლიერი დარტყმა (ბოხი ხმის 
გამოცემით). შეუ თაურე, ვარა 
დორდგვეფუნა – წადი აქედან, თორემ 
მაგრად გცემენ. შდრ. იმერ. დგვეფა ისეთი 
გარტყმა, რომ ბოხი ხმა გავიდეს (ჟ. ძერ., ა. ღლ.). 
2. ტლაპოში ხმის გამოცემით სიარული, 
იგივეა, რაც დგვეფინი. 

დგვინდგმ-0 (დგვინდგვის), დგვინდგუ 

(დგვინდგუს) დინდგელი; ფისი (ი. კიფშ). შდრ. 
ლაზ, დინდგუ, დუნდგა შავი ცვილი (#. მარი; 
კგტიმოლ., გე. 104). 

დგედგა, დგიდგალ-0 (დგიდგალ/რს) ძლიერ 
მსუქანი, მსხვილი.
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დგიმ-0 (დგიმს) საქსოვი დაზგა. 
ღგიმა (დგიმას) ი”. დგუმა. 

ღგინა (დგინას) სახელი ოდღდგინანს ზმნისა – 
დგენა, დგომა; დაყენება. ღვინს 
ოდგინანს – ღვინოს აყენებს. 
ოდგინანს (დაადბგინუ დაადგინა, დააყენა; 
დეუღგინუუ დაუდგენია, დაუყენებია; ნოდბინუე(6) 

ადგენდა, აყენებდა თურმე) გრდმ, ადგენს, 
აყენებს. 
უდგინანს (დუულბინუ დაუდგინა, დაუყენა; 
დუუდგინუუ დაუდგენია, დაუყენებია) გრდმ. მახბე. 

ძგ. ოდგინანს ზმნისა – უყენებს; უვსებს 
თვალს. 
იდგინე(ნ) (ლი დგინუ შესაძლებელი გახდა 

დაყენება, დოდბინელ/რეჯ6) შესაძლებელი 
გამხდარა დაყენება; შონოლგინუქ(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა დაყენება) გრდუჟ. შესაძლ. გნებ, 
ოდგინანს ზმნისა – შეიძლება 

დადგენა,დაყენება. 
ადგინე(6) (დაადბინუ შეძლო დაეყენებინა,–, 
დონოდგინუეჯ6) შესძლებია დადგენა, დაყენება) 
გრდუე. შესაძლ. ენეპ. უდ გინა ნ ს ზმნისა – 

შეუძლია დაადგინოს, დააყენოს, 
ოდგინაფუანს (შაადგინაშუუ დააყენებინა, 
დუუდგინაფუაშუ დაუყენებინებია, დონოდბინაშუე(ნ) 
დააყენებინებდა თურმე) კაუ ოდგინანს 

ზმნისა – აყენებინებს, ადგენინებს (რასმე). 
მადგინალი, მადგინჟუ: მიმღ,მოერ 'და'მდგენი, 
ვინც ადგენს; 'და'მყენებელი (მაგ., ღვინის). 
ოღგინალი მიმღ, ვნებ. მყ. 'და'სადგენი, 
“დასაყენებელი. 
დოდგინელი მიმღ. გნეძ. წარს. 
დადგენილი,დაყენებული. 
დონადგინა მ»მდ. ვნებ, წარს. დანადგენი. 
დონადგინუერი #იმღ. გნეძ. წარს. დადგენის 
საფასური. 
უდგინუ, უდუდგინუ მიმღ. უარყ. დაუდგენელი. 

დგერდგინ-0 (დგირდგინს), დგირდგინუა 
(დგირდგინუას) სახელ დგირდგინუნს 

ზმნისა – დგრიალი, დგანდგარი, ძლიერი 
ხმაური, გრიალი. ტრაქტორიშ 
დგირდგინიშ ხმაირჩქილედუ – 

ტრაქტორის დგანდგარის ხმა ისმოდა, ნი 

დგირდგინუნქ, მეუ ცუჩა!– ნუ 
დგანდგარებ (ხმაურობ), წადი სახლში! 
0დგირდგინა კოჩი ხმაურიანი, ხმამაღლა 
ლაპარაკის მოყვარული კაცი. 
დგირდგინუნს (–, დგირდბინუ 

იდგანდგარა, უდგირ5გინშ უდგანდგარია, 
ნოდგირლბინუქჯ(ნ) დგანდგარებდა თურმე) გრდუჟ. 
დგანდგარებს, დგანდგარი გააქვს. 
ოდგირდგინაფუანს (ოდბირდგინაშუუ 
ადგანდგარებინა, უდგირდგინაშუაშუ 
უდგანდგარებინებია, ნოზბირდბინაშუე/ნ) 

ადგანდგარებინებდა თურმე) კაუზ.   

ღდგირდგუა 

დგირდგინუნს ზმნისა – 

ადგანდგარებინებს. 

მოდგანდგარე, ვისაც ან რასაც ძლიერი ხმაური 
შეუძლია, 

სახმაურო (ძლიერი), სადგანდგარო. 
ნაღგირდგინა მიმღ. გნეძ. წარ#. ნადგანდგარები. 
ნადღგირრდინუერი მიმდ, ენეპ, წარს. დგანდარის 

საფასური. შდრ, დგურდგინი, ტკირტკინი, 
თქირთქინი. 

ღგირლგონ-0ი (დგირდგონს), დგიროგონუა 

(დგირდგონუას) სახელ დგირდგონუნს 

ზმნისა – ძლიერ დასვრა; მოსვრა (სახის, ტუჩ- 
პირისა), – მოთხუპნა. ხვიპი სენით ქაწუდგი 

ფაფირინი, ვაიჩქუდუო, 
მიიდგირღგონუდუნი – ღრმათეფშით 

რომ (წინ) დაუდგი ფაფა, არ იცოდი, რომ 
მოითხუპნებოდა. 

მუუდგირდგონუ მოუთხუპნია, მონოდგირდგონუეჯ6) 

მოთხუპნიდა თურმე) გრდმ თხუპნის. 
იდგირდგონუნს (მიიდბირდგონუ მოითხუპნა, 
მუუდგირდგბონუ მოუთხუპნია) გრდმ. ჩათაჟ. ქც. 
დგირდგონუნს ზმნისა – ითხუპნის, 
ი ' 
იდგირდგონუ!უ“6§) (მიიდბგირდბგონუ მოითხუპნა, 
მოდგირდონერ)V%ნ) ) გრდუუჟ. ვნებ. 

დგირდგონუნს ზმნისა – ითხუპნება, 

ისვრება. 
ადგირდგონუ“უ%6ნ) (მაადგირდგბგონუ მოეთხუპნა, 

მოდგირდგონუუ მოსთხუპნია) გრდუჟ. ვნებ. 

უდგირდგონუნს ზმნისა – ეთხუპნება, 

ოდგირდგონაფუანს (მაადბირდბონაშუუ 
პნინა, მუუდბგირდგონაფუაშუ 

მოუთხუპნებინებია, მონოდგირდგონაფუეჯნ) 

მოათხუპნინებდა თურმე) კაუ, 
დგირდგონუნს ზმნისა – მოათხუპნინებს. 

მადგირდგონალი, 

ოდაირლბგონალი #იმღ. ჟნეპ. მყ. სათხუპნი. 
მოდგირდგონილი გამღ. გნეძ. წარს. მოთხუპნული. 
მონაღგირდგონა ტ»მღ, ერეშ. წარს. მონათხუპნი. 

საფასური. 
უდგირდონუ, უგუდგირდონუ მიმღ. უარყ. 
მოუთხუპნელი, 

დგირდგონა (დგირდგონას) თხუპნია. შდრ. 

დგირდგუა (დგირდგუას) კუჭის აშლილობის 

გამო წარა-მარა გარეთ გასვლა, ამის 

შედეგად დასვრა. 
დგირდგანს (მოდგირდგუუ მოსვარა, მოუდგირდგუუ 
მოუსვრია, მონოდგირდგუეჯნ) მოსვრიდა თურმე). 

გრდშ. სვრის.
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____.აეეს ,________ 

დგომარება (დგომარებას) მდგომარეობა. 
დგომარება ვამიწყუნცუ ხეს – 
მდგომარეობა არ მიწყობს ხელს. მუჭო 
გაგმითირგ დგომარებაქ! – როგორ 

შეიცვალა მდგომარეობა! 
დგომურ-0 (დგომურს) პოჟა6. სიმინდის ჯიშია 

ერთგვარი, ტანად – დაბალი, საადრეო. შდრ, 
კიტაია. 

ღდგუღგილ-0 (დგუდგილ/რს) მიმღ. ვნებ, წარს. 
დგუდგუნს ზმნისა – დათუთქული, 
მაგრად დამწვარი. 

ღდგუღგშა (დგუდგუას) სახელი დგ უდგუნს 
ზმნისა – ძლიერ დაწვა, თუთქვა, ბუგვა 
(მდუღრით ან ცეცხლით). ვამკააჭა სარხოს, 
ვადიდუდგა დუღათი – არ მიეკარო 
ახლოს, არ დაიწვა მდუღრით (დაიმდუღრო). 
დგუდგუნს (ლდბუდბუ დათუთქა, ლუუდგუდბგუ 
დაუთუთქავს, შონოდგუდგუე(6) დათუთქავდა 
თურმე) კრდმ! თუთქავს, ბუგავს. 
იდგუდგუნს (ლიღგუდბუ დაითუთქა, ლუუდგუდგუ 

დაუთუთქავს) გრდმ. ბანბ,/. კნ. დგუდგუნს 
ზმნისა – ითუთქავს, იბუგავს. 
უდგუდგუნს (დეულბუდბუ დაუთუთქა, დუუდგუდგუ 
დაუთუთქავს) გრდმ. ბანჩე. კხ. დგ უდგუნს 
ზმნისა – უთუთქავს, უბუგავს. 
იდგუდგუ“უ'(6) (ლიდგუდგუ დაითუთქა, 
«ოღგუდგერ1Xნ) დათუთქულა) გრდუჟ. გნეძ. 
დგუდგუნს ზმნისა – ითუთქება, 
ადგუდგუ უ/6) (დაადბუდბუ დაეთუთქა, 
წოდბუდბუუ დასთუთქვია) გ რდუჟ. გნეპ. 
უღგუდგუნს ზმნისა – ეთუთქება. 
იდგუდგე(6) (ლიდბგუდბგუ შესაძლებელი გახდა 
დათუთქვა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
დგუდგუნს ზმნისა – შეიძლება დაითუთქოს, 
ადგუდგე(ნ) (დააზგუდგუ შეძლო დაეთუთქა,–, 
<ონოდზგუდბუეჯნ) შესძლებია დათუთქვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვწეძ. უდგ უდგუნს 
–შეუძლია დათუთქოს. 
ოდგუდგაფუანს (ოდბუდგაშუუ დაათუთქვინა, 
უდგუდგაფუაფუ დაუთუთქვინებია, ნოდგუდგაფუეჯნ) 
ათუთქვინებდა თურმე) კაუზ. დგ უდგუნს 
ზმნისა – ათუთქვინებს. 
მადგუდგალი 4»მო. მოშ 'და'მთუთქავი. 
ოდგუდგალი მიმღ. გნეპ. მ/. სათუთქავი, 
'"და'საბუგი. 
დგუდგილი მიმღ. კნეპ. წარს. დათუთქული, 
დაბუგული. 
ნადუდა მიმღ. ვნებ. წარს, ნათუთქი, ფსი, 

'ეღბუერი მიმღ. ენებ. წარს. თუთ 
საფასური, 

დგუმა (დგუმას), დგგმა (დგგმას) სახელი დგუნს 
ზმნისა – დადგმა, ქოძირგ, ჯგგრი ცუდეს 
დგგნს – ნახა, კარგ სახლს დგამს. ქოძირგ... 
მავითოჟირას ჭე შურიქუდგუნი: მ. ხუპ., 

გე. ზ – ნახა, მეთორმეტეს ცოტა სული უდგას.   

ქუდგუნიავო ისშური?: გ ბუპ., გე. 122 – 

უდგასო მას სული? სი ქეშემიტყვია, სო 
უდგუნი შური: ი.კიფშ, გე. 65 –შენ გამიგეო 
(შემიტყვეო), სად უდგასო სული. 
დგუ/გნს (დოდბუ დადგა, ლოუდბუმუ დაუდგამს, 
ფონოდგუმუე(6) დადგამდა თურმე) გ რდ2. დგამს. 
იდგუნს (დიიდბუ დაიდგა, დუუდგუმუ დაუდგამს) 
გრდმ. მათაჟ. კც. დ გ უნ ს. ზმნისა – იდგამს. 
უდგუნს (დუუდბუ დაუდგა, დუუდბუმუ დაუდგამს) 
გრდმ. სახზე. კს. დ გუნ ს ზმნისა – უდგამს, 

იდგუმუუ(6) (ლიდბუ დაიდგა ის, დოდგუმელე"6) 
დადგმულა) გრდუჟ. ვნეპდ გ უნ ს ზმნისა – 
იდგმება. 
ადგუმუუ(6) (შაადბუ დაედგა, დოდგუმუუ 

დასდგმია) გრდუჟ. გნეძ. უდგუნს ზმნისა – 
ედგმება. 
ოდგუმაფუანს (ოდბუმაშუუ დაადგმევინა, 
უდგუმაფუაშუ დაუდგმევინებია, ნოდგუმაშუეჯნ) 

ადგმევინებდა თურმე) კაუზ. დგ უნს ზმნისა – 
ადგმევინებს. 
მადგუვალი, მადგუგუუ, დგუმუ მიმღ.მოკშ. 
'და'მდგმელი. 
ოდგუმალი, ოდგუმური, ოდგუმუ მიმღ. ენეპ. მ/. 
"და'სადგმელი. 
დოდგუვილ/რი რიმღ. ენებ. წარს. დადგმული. 
დინადგუმა, დონადგუმუ #იმღ, ენე. წარს, 
დანადგამი. 
ღონადგუმერი, დონადგუმუერი #იმღ. ნებ. (არს. 
დადგმის საფასური. 
უღგუმუ, უდედგუმუ მიმღ. უარყ. დაუდგმელი. 

ღგუმილჭ/რ-0 (დგუმილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დგუნს ზმნისა – დგმული, მიდგმული; 
მიჰერებული. 

ღგუმორ-0 (დგუმორს), დგუმორუა (დგუმორუას) 
რისამე მაგრის ჩაჰქრეხა, ტკქერა, კვნეტა; 
კქმნეტის დროს გამოცემული ხმა. კიბირეფი 

ორგუ და თხირი დო დგუმორუ – კბილები 
უვარგა და თხილი დაკვნიტა (დატკვერა). 
დგუმორუნს (დოდბუმორუ დატკვირა, 
დოუდბუმორუ დაუტკვერია, დონოდგუმორუეჯნ) 
დატკვერდა თურმე) გრდმ. ტკვერს. 
იდგუმორე(6) (იდგუმორუ შესაძლებელი გახდა 
ტკვერა, დგუმორჯლე%ნ) შესაძლებელი გამხდარა 

ტკვერა,–) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. 
დგუმორუნს ზმნისა – შეიძლება ტკვერა. 
ადგუმორენ(ნ) (ადბუმორუ შეძლო 
ჩაეტკვირა,–,ნოდგუმორუქჯ6) შესძლებია 

დატკვერა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
დგუმორუნს ზმნისა – შეუძლია ტკვიროს. 
ოდგუმორაფუანს (ოდგუმორაშუუ ატკვერინა, 
უღგუმორაფუაშუ უტკვერინებია, 
ნოდგუმორაშუაშუეჯ6) ატკვერინებდა თურმე) კაჟ?%. 
დგუმორუნს ზმნისა – ატკვერინებს. 
მადგუმორალი მიმღ.მოეთ. მტკეერი. 
ოდგუმორალი მ5ჩღ. კნეპ, მ. სატკვერი.
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დგუვმორილიე მიმღ, გნეპ. წარს. ნატკვერი. 
ნადგუმორა მიმღ. გნეპ. წარს, ნატკვერი. 
ნადგუმორუერი #იმღ. ჟნეპ. წარს. ტკვერის 
საფასური. 
უდგუმორუ, უდუდგუმორუ მიმღ, უარ. 
დაუტკვერელი. შდრ. იმერ. დგვარა-დგური 
ღორულად ჭამა, რისამე მაგრის ჩაკვრეხა (ჟ. 
პერ.. 

ღდგუმორი5-0ი (დგუმორილს) მიმდ. ენეძ. წარს. 
დგუმორუნს ზმნისა – დატკვერილი. 

ღგურლდგინ-0ი (დგურდგინს) იგივეა, რაც 
დგირდგინი, – 1. დგრიალი; ბევრის 

ერთად გაფრენის ხმა. შდრ. ტკურტკინი. 2. 
ხშირი და ძლიერი სროლის ხმა. 

ღგურღგინუა (დგურდგინუას) იგივეა, რაც 
დგურდგინი, – სხელ დგურდგინუნს 

ზმნისა – დგრიალი, ძლიერი ხმაური. ეფერ 

თოლემს ურგინუა, დუღას 
გალგოდგურდგინუა: კას #გე.24) – 

ისეთ თვალებს აბრიალებ, მდუღარეს ჩაგასხამ 

(დგაფუნით). 
ღგგმა (დგგმას) იბ. დგუმა. 

ღდგგნა (დგგნას) იწ. დგინა. 

ღდგგრდგონი (დგგროგონს) ის. დგირდგონი. 

დე შმოკლეპული ეე, – შორბდ. აღნიშნავს 
მოწოდებას: დაე. დე, ჩქ;2ნ(ი) საქმექ გინაჩას 
თაქიან საზოგადოებას: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 

113 – დე ჩვენი საქმე გადაეცეს აქაურ 
საზოგადოებას. 

–დე თანდეპული. მნიშვნელობით შესატყვისია 

ქართულ ბან-ის; დაერთვის პირველი და მეორე 
პირის ნაცვალსახელების (ორსავე რიცხვში) 
ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას: ჩქიმ-დ ე 

ჩემგან, ჩქინ-დ ე ჩვენგან; სქან-დ ე. შენგან, 
თქვან-დე თქვენგან. თქვან დუდქ 
ვადმოღურასგნი, ჩქიმ დე სახელქ ვაგაღან: 
მახალ., გე. 90 – თქვენი თავი არ მომიკვდეს, 

ჩემგან სახელს ვერ წაიღებთ, თქეანდე 
ველდდა მოხვარას: 4. ხუპ., გე. 740 თქვენგან 

ველოდე დახმარებას... 
–დე #ეწილაკი, დასტურდება ზოგიერთ ზმნიზედაში: 

კითხვითში: სო-დ ე? სად? ( შდრ. სო? სად?); 
დროისა: ამარ-დე სულ ახლო ხანს ( შდრ. ამარ 
ახლა); ადგილისა: დიკორ-დ ე. შიგნით ( შდრ. 
დიკოხ გაღმა). 

–ლე განუხა ზღ. ნაწილაკი. მინ, ნანა? ენა მუთა –დე 

რე – ვინდედა? ეს არაფერი შვილია, 
დეა (<-დედა) შემოკლებული ფორმა მიმართვისას 

დედა: დ ე ა, ათენა ქიგემჭე! – დედა, ეს 
დამიკერე! 

დება (დებას), შეება (დეებას) სახელი დავ ენს, 
ოდუუ(ნ) ზმნათა – დავა, დაობა. წყარიში 
მელე გეედეე დო წყარიში მოლე 
გეგოსქიდგნია: ა. ცაგ., გე. 81 – წყლის (წყალს)   

ღეღაი/ია 

გაღმა შეედავე (გაედავე) და ვე) და წყლის წყალს) 
გამოღმა დაგრჩებაო. მიმინო 
ოდებუ: კბხ # გე. 227 – მიმინო მწყერს 

ედავება. 
დავენს (იჟენ. იაქენს იდავებს, იდუუ იდავა, უდებუ 

უდავია, ნოდებუე(6) დაობდა თურმე) გრდუჟ. ბა#- 
მოეწ. 
იდე'ე'ბუ”უ'6) (იდეუ იდავა, დებე ლქე”(6) 
დავებულა) გრდუქ. გნეძ. დავ ენ ს ზმნისა – 
იდავება, 
ედე”ე'ბუ”უV6) (ედუუ ედავა, დებჟ 2” დავებია) 
გრდუქ. ენეპ. დავ ენ ს. ზმნისა – ედავება. 
ოდუუნნ) (იჯეჩ. ედუუ ედავა, უდეებუ უდავ'ნი'ა) 

გრდმ. ედავება. 
იდე”ე'ნე(6) (იზ ჟნუ შესაძლებელი გახდა 
დავა,–,–) გრდუქ. შესაძლ. გნეპ. დავ ენს 
ზმნისა – შეიძლება იდავოს. 
ადე”ე'ნე(6) (აღქე"65 შეძლო ედავა,–, 
შენოდებუეჯნ) შესძლებია შედავება) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნეძ, ღა ვენ ს ზმნისა – შეუძლია 

ედავოს. 
ოდე'ე'ბაფუანს (ოდებაშუუ ადავებინა, უდებაშუაფუ 
უდავებინებია, ნოდებაშუაშუეჯნ) ადავებინებდა 
თურმე) კაუზ. და ვენ ს ზმნისა – ადავებინებს, 
მადე”ე'ბელი//მადე მიმღ, მოეშ. მდავებელი. 
ოდე”ე'ბელი//ოდე მიმდ. რეპ. მ/. სადავო. 
დებული შიმღ, ჟნეპ. წარს, ნადავი, ნადავები. 

ნალები მიმღ. ვნეძ. წარს. ნადავი, რაც დავის 
საგანი გამხდარა. 
ნადებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. დავის საფასური. 
უდებუ მიმღ. უარ. უდავო. 

დებარება (დებარებას) მდებარეობა. 
დებარება ვამინწყუ/ონა ხეს – 

მდებარეობა არ გვიწყობს ხელს. 
დებულ/რ-0ი (დებულ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

დავენს ზმნისა– დამის საგანი. 

წერა (დედას) იგივეა, რაც დიდა, 
დელა (დიდა) შორჩდ. წამოძახილი გაკვირვების, 

გაოცების გამოსახატავად, დედა, მუ ცოფენა 
ენეფი, ენეფიში მათანგი მუთა მიძირუ! – 

დედა, რა ყოფილან ესენი, ამათი მსგავსი 
არაფერი მინახავს დედა, დედა, 
დედა!... მუ კოჩიე ღურელი! – დედა, დედა, 
დედა!...რა კაცია მკვდარი! ვაი,დედა, 

დობღური, პუმენცგ! ი. კიჟშ, გე. 15 – ვაი, დედა, 
მოვკვდი, მწყურია! 

დედაგე #:8.რიჟა. დედა თუ გიყვარს, დედა თუ 
გწამს (დაახლოებით); დედა გენაცვალოს! 
აკა,დედაგე, ეთი ბიგა ქიმმოჭირინე! – 

ერთი, დედა გენაცვალოს, ის ჯოხი მომაწოდე! 
ომ. “გე: 

ღდედაი/ია! შორჩდ. გაკვირვებისა და შიშის 
გამომხატველი. დედა«იძა, მუ მარჩქილე ენა! 
– დედა, რა მესმის ეს! შდრ. დედა«ა (ე. ძერ.); იხ. 

დიდაია, ნანაია.



დედალობუ 

'უ (დედალობუს) ზოოლ. თრითინა, 
სინდიოფალა. შდრ. ჩაძა”დედალუბი ქრცვინი; 
იმერ. დედალობია, ლეჩხ. დედალობა თრითინა, 
დედოფალა (4 #იჟ, # ალავ., ა. ღლ.. 

დედამე მშორბდ. ფიცილის ფორმულა. გააკეთი, 
ვარა, დედაზე, ინანენქ – გააკეთე, 
თორემ,დედას გეფიცები, ინანებ. შდრ. ბაბამე. 

დედამოპა (დედამოკას) ტოო. ს. ნოქალაქევთან 
(სენაკის რაიონი) მდინარე ტეხურზე არის 
ძალიან ვიწრო ადგილი, რომელსაც 
დედამოკას ეძახიან. არის გადმოცემა: 
თურქი დამპყრობლები მისდევდნენო ორსულ 
ქალს, რომელიც ამ ადგილას გადახტა მდ. 
ტეხურზე (ტეხირზე) და გავიდა სამშვიდობოს. 
ამიტომ ამ ადგილს ეწოდაო დედა-მოკა«–დედა- 
მოკათუ//მონკათუ – დედა-ორსული. შდრ. 
მოკა, მოკათუ. 

დედამოსა (დედამოსას) შდრ. ბორბოლიაში მოსა. 
დედა პატონ-ი (დედა-პატონს) დედა-ბატონი, 

ქალგატონი. დედა-პატონი, ქოფცით 

პატიი, აშო მოზოჯით! – ქალბატონო (დედა- 
ბატონო), გვეცით პატივი, აქეთ მობრძანდით! 

ღდეღა-შური შორბდ. გაკვირვების გამომხატველი. 

დედა-მური, მუ გოკოდუა აქ ადამიანს: # 
ხუბ. გე. 43 – დედა (დედა-სულო), რა 
გინდოდაო აქ ქალს. 

დედებ-0 (დედიბის) დედგბ-0 (დედგბის) 
დედაბერი, მოხუცი ქალი. დედიბ კებურს 

ეკოხე დო მუში ოშუალსი შუნსი: კს, / გე. 188 
– დედაბერი კერიასთან ზის და თავის საქსოვს 

ქსოვს. ართშა დედიბი ს ხოლო ქამარცსინუ 
კურდღელქ: ბალ”, ხიპრ., /, გე. 13 – ერთხელ 

დედაბერსაც შემოემარცხა კურდღელი. ალას- 
მალას, თუნთი გვალას, დედიბი ყებურს: ი. 
კოფ შ, გე. 188 – ალას-მალას,დათვი მთაში, 

დედაბერი კერიაზე. დედგბის ვითოჟირი 
სოფელი ოცოდგდუა დო დე დგბი მითინს 
ვაცოდგდუა: ტალბ. ხიბრ,, /, გე.36 – დედაბერს 
თორმეტი სოფელი ეცოდებოდაო და დედაბერი 

დედვანია (დედმანიას) ბებია ქალი (” ჭარ, 
დედმანია ორდუ ბაღანეფიში 

ოსური – დედმანია იყო 

ბავშვების ამყვანი ქალი, რომელიც ბავშვს 
მაკრატლით ჭიპს შეაჭრიდა და ბავშვს 
შეახვევდა (ა. მსკალ., გე. 272) შდრ, გურ. 

დედო (დედოს) 1. ჰავის ძირითადი ნაწილი, 
რანი, რომელსაც უბამენ უღელს, 2. უღლის 
მთავარი ნაწილი, რომელშიაც გაყრილია 
ტაბიჰები და წირეხით (ი#.) უერთდება 
კავის ტანს ( შირ. გ. ელიაჟა, ალპბ., გე. 57). 

ღდეღდომანმა (დედომანიას) იგივეა, რაც 
დედმანია. 

  

    
  

  

   

დედომიწას ვარეიში მანგი ქომოლსქუავა 
– დედამიწაზე არ არის იმისი მსგავსი ვაჟკაციო. 

დედოშა“ლ-ი (დედოფა'ლVრს) დედოფალი. შე“, 

დეღგფალი. 
დედუ! შორჩდ. გამოხატავს მწუხარებას; უი; დედა! 

დედუილ9'ე (დედუწლ'ეს) დედულეთი. ჩქიმ 
დედუეშა მეურქ- ჩემს დედულეთში 
მივდივარ. 

დედგბ-0 (დედების) იჩ. დედიბი. 
დელგშალ-0 (დედგფალს) იგივეა, რაც 

დედოფალი. ქოძირგ, მუში დიდა ქოხე 
დედვფალიშორო: 8 ხუბ, გე. 117 – ნახა, 

თავისი დედა (კი) ზის დედოფალივით, 
დედგფალობა (დედგფალობას) დედოფლობა, 
დედგფალობა სი გოსქგ ღო ოკო ვორდე 
მაფა მა – დედოფლობა შენ გშვენის და უნდა 
ვიყო მეფე მე. 

დედშანია (დედფანიას) იგივეა, რაც 

დედ"ომანია, – ბებია ქალი. 

დღეება (დეებას) იბ. დება. 
დეექან-0 (დეეჟანს) დერექან-0 (დერეჟანს) 

დილიყანი. ჯვეშო 
დეეჟანით//დერეჟანით გილეფშით-– 
ძველად დავდიოდით. 

დეი! (დეი-ქ, დეი-ს...;დეი-ეფ-ი) დევი. ქგმოურს, 
ჩე რაშის გეხენ, ფერი დეი: 4. ხუპ,, გე. 209 – 

მოდის, თეთრ რაშზე რომ ზის, ისეთი დევი. 
უწუუ თე ბოშიქ თი დეის: 8 ბუპ,, გე. 210 – 
უთხრა ამ ბიჭმა იმ დევს. თექ ხორცის 
ქოხაშგნდგ დი ეფი: # ბუძ. გე. 209 – იქ ხორცს 

ხარშავდა დევები. უწუუ დეინც: 4 ბუპ., გქ. 
210 – უთხრა დევებს. ქიდიიჭყეს დეიენქ 
ეშულა ჯიხაშა: # ჩუძ., გე. 210 – დაიწყეს 

დევებმა ამოსვლა ციხეში, 
დეი? (დეის) დეიდა, სქანი დეი. ქ გიჭანუა: # 

ტუბ., გე. 74 – შენმა დეიდამ დაგიბარაო 
(მოგიხმოო). ჩქიმი დეი ქორექი-და, ჟაშხას 
ქომორთი! – ჩემი დეიდა თუ ხარ, კვირას მოდი! 

დეი” (დეის) დიდი. ათენეფი დო ეთექ 
მილამიძუნი თინეფი, დეი - დეი ბუცუნეფიე – 
ესენი და იქ რომ მიდევს ისინი, დიდი-დიდი ხის 

ჭურჭლებია. , 
დეილა (დეიდას, დეიდი-ეფ-ი) დეიდა. იბ. დეი“. 

ჟირიდეიდა პუნს – ორი დეიდა მყავს. 

დეიდიეფი ათამამენა – დეიდები 
ათამამებენ. 

დეიდასკან-ი, დეიდასქან-0 (დეიდასკანს, 
დეიდასქანს) დეიდაშენი, შენი დეიდა. 
დეიდასკანიშა ქომირაგადე – დეიდაშენს 
უთხარი.
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თლეიღასკშა (დეიდასკუას«-დეიდაშ-სკუას დეიდის- 
შვილი; დეიდასკუალ-ეფ-ი, დეიდასკუალემ/ნ-ს 
დეიდაშვილებს) დეიდის შვილი – 
დეიდაშვილი, 

დეიდაჩქიმ-0 (დეიდაჩქიმს) დეიდაჩემი. 
დეპობუნა (დეკობუნას) სახელი დე კააბუნს 

ზმნისა – ჩასხმა პირში. იჩ. ბუნა. 
დელა რთული ზმნისწინი. ინ. დილა–. 

დელამოწ-0 (დელამოწის) შედედებული რძე 
ყველის ამოღეგამდე, – დელამოტი, 
დელამუწი; დელამა. კასრში შედედებულ 

ყველს – დელამოწს – ხელით აგროვებენ 
და ხელით სწურავენ (4, რაკალ., გჟ. 192). 

დელმახორე (დელმახორეს) მეზობელი, ვი6ც 
გვერდით სახლობს. დელმახორეში 
ოსური: 4 ჩუპ., გე. 14 – გვერდით 

ცოლი. ქიმერთ ხოლოშავო, ა, მუში 
დელმახორეშ ოსური: მ ბუპ,, გე. 17 – 

მივიდა ახლოს, ა, მისი გვერდით მოსახლის 
ცოლი. იბ. დოლმახორე. 

დელო (დელოს) ბალასი, – მდელო, ჩქიმი ჭითა 
მოზვერიში გინაჯირას დღას დე ლო ვეურს – 
ჩემი წითელი მოზვრის ნაწოლზე არასოდეს 
მდელო არ ამოვა, 

თელშანია (დელფანიას) იგივეა, რაც 

დედმანია. 

დემ-ი' (დენ-ქ, დემ-ს), ნდემ-ი (ნდემს), დი-ი//ნდი-ი 
(ნ'დირს), იგივეა, რაც დეი( იშ. 1) – 
დევი. დემი ვორექ ქუთარია: კს, # გე. 174 – 

დევი ვარ ქუთარია. ქემუნჯირალგ ართი 
დემი ჯგურა კოსთე წყარიმა დო ქოშუნს: მ 
ტუპ., გვ. 56 – (ქე) მიწოლილა ერთი დევის 
მსგავსი კაცი ამ წყალთან და სვამს. 

ქიკგნიისუნუუ ხუს დ ენ ქ ბადიდი: ი. კიფ?, გე. 
42 – (ქე) დაისვა მხარზე დევმა მოხუცი კაცი, 
მდემიშ კოჩი დევკაცი, დემიშკოც 
გინააშქვა ტუტლაშ ინახუნაფალო: კ, ბამჟშ, 
ჟსრთ. ზე", გე. 12 – დევკაცს (დევის კაცს) 
გადააქცევ აყიროში ჩასასმელად. 

დემ-0“ (დემს) დიდი. დემი დოხორე დიდი 
სასახლე (ი. კოფ შ)//ნდემ-0 (ნდემს) ნდემი 
სქუა ნოცვე – დიდი შვილი ჰყოლია. 

დეგიში ჰემ-0 (დემიში ჭემს) პოტ.#: შვიტა. ის, 
თუნთიში ჭემი, მაჭყვადური (L. მ:ჯ.). 

დენაციმა (დენაციმას) მიმღ. ვნეპ. წრი.დოცენს 
ზმნისა – ნაყარი. 

დერგ-0 (დერგის) დერგი, თიხის სახურავიანი 
ჭურჭელი ყველის ჩასადებად, 
ბოსტნეულის ჩასამწნილებლად, დერგი 
ჭურის მსგავსია, ოღონდ თავი და ძირი ფართო 
აქვს. ჟირი დე რგი კაზლა ხვალი: ჟი, # გე. 

216 – ორი დერგი (იმერული) ყველი. ქომონს 
ცვალი ონარღუდუა დო ოსურსდერგი: 
ხალჩწ. ხიპრ., #, გე. 144 – ქმარს ყველი   

თვალა 

ენანებოდაო და ცოლს – დერგი. ბნადერგუ 
ცვალი დერგში შენანახი ყველი, შდრ. ლაზ, 
დერგი თიხის ჭურჭელი სახურავით (#, ბარი). 

დერგშა (დერგუას) სახელ უდერგუანს 
ზმნისა, – დერგუა ნინაში, – ლაყბოგა, 
უდერგუანს ნინას, ნიტე მუთუნიში 
მაკეთებელი რდას! – ლაყბობს, ნეტავი რაიმეს 
გამკეთებელი იყოს! 

დერექან-0 (დერეჟანს) დილიჟანი, ულა... 
უჯგუში რე ფაიტონით, ვარდა დერე ჟა- 
ნით: «კოფ? გე.1 – წასვლა... უკეთესია 

ფაიტონით, ანდა დილიჟანით. შდრ, დეეჟანი. 
თ«ერრაში (დერღაფის): დერღაფი//დარღაფი 

ნინაში – ენად გაკრეფა, ბევრი ლაპარაკი, – 
ლაყბობა, ჩქიმი სინჯაში მოყვენჩქ 
(/მოცვენჯიქ) უდერღუუ ნინას დო 
უდერღუუ – ჩემი სიძის მომყოლმა ილაყბა 
და ილაყბა, 
უდერღუანს (უდერლუუ ნინა ილაყბა, უდერღუაფუ 
ნინა ულაყბია, ნოდერღაშუეჯნ) ნინას ლაყბობდა 
თურმე) გრდმ. ლაყბობს. 
მადერღაფალი რიმღ.მოეთ მოლაყბე. 
ოდერღაფალე მიმღ. ენეპ. მე. სალაყბო. 
ნადერღეში ტიმღ. -ნეძ. წარს, ნალაყბი, 
ნაღერღაფუერი მიმღ. ენეპ. (არნ. ლაყბობისათვის 
საფასური. ინ, ტერკაფი (ნინაში). 

წერა (დერღიას) იგივეა, რაც დორღია,– 
მოლაყბე. ნინადერღია – მოლაყბე. 

წერლღმა (დერღუას) იბ. გილადერღუა, – 
ხეტიალი, უსაქმური სიარული. იჩ, დარღუა. 

'ეცშა (დეცუას) იგივეა, რაც დაც უა. 
დეცაშ.0 (დეცაფის) იჩ. დაცაფი, – მაგრად 

დარტყმისას გამოცემული ხმა. ი/. დეცუა. 
დუსა (დეხას) იბ. დიხა (ი, კიფშ). 

ღვალა (დვალას) სახელი დ ვანს ზმნისა – დება. 

გაზარხურს ჩიტეფი კვერცხიში ღვ ალას 
გაათენანი, უკული იმოჭვებუნა – 
გაზაფხულზე ჩიტები კვერცხის დებას რომ 
გაათავებენ, შემდეგ კრუხდებიან. ტკილიშა 

მუთა აღოლე, მარა დუცუ ვაუდვანც8გ – 
ტკილს ვერაფერს გაუკეთებს, მაგრამ თავს 
მაინც არ უდებს. 
დვანს (ლოდ) დადო, დუულეალე დაუდვია, 
წონოდვალუეჯნ) დადებდა თურმე) გრდმ. დებს. 
იდვანს (ლიდუ დაიდო, დუუდეალუ დაუდვია) 

არას ძნ. დვანს ზმნისა – იდებს 

უდვანს (წაუდუ დაუდო, დუულვალუ დაუდვია) 
გრდმ. სასმე. ც.დ ვანს ზმნისა – უდებს მისას. 

იდვალუ”უM%6) (ლიდუ დადებულ იქნა, 
სოშალერეMX6) დადებულა) გრდუჟ. ვწეძ. დ ვ ა ნ ს 
ზმნისა – იდება. 

ადვალუ'უ'(6)ლდაადუ დაედო, დოდღვალუუ 

დასდებია) გრდუჟ. ვნეძ. უდ ე ანს ზმნისა –



  

ედება, დადებული უხდება. 
იდვე(დ)/იდვინე(ნ) (ლილუ/ფიოლვინუ 

შესაძლებელი გახდა დადება, შოწვალერეX6) 
შესაძლებელი გამხდარა დადება,–) გრდეჟ. გებ. 
დვანს ზმნისა – შეიძლება დაიდოს. 

ადვედV/ადვინე(ნ)(დაადა//დააღუინა შეძლო 
დაედო,– ლონოდვალუედნ) შესძლებია დაედვა) 
გრღუუ. ვნებ. უდ ე ან ს. ზმნისა – შეუძლია 

ოდვალაფუანს (ოდეალაშუუ დაადებინა, 

უდღვალაშუაფუ დაუდებინებია ნოდეალაფუაშუეჯნ) 

ადებინებდა თურმე) კაუჟზ.დ ვანს ზმნისა – 
ადებინებს. 
მადღვალარი, მაღვალუ მიმღ.მოეშ მდებელი, მდები. 
ოდვალარი მიძღ. ვნეძ. მე. დასადები. 
დოღდვალირი რიმღ. გნეძ. წარს. დადებული. 
ნაღველი რ-ჩღ. ენეპ. წარს. ნადები. 
ნაღვალუერი მიმღ. ვნეშ. წარს, დადების საფასური. 
უღვალუ, უდუდვალუ რიმღ. უარ. დაუდებელი. შდრ. 
ლაზ. დე: დოდვალუ//დოდვაფუ დადება (#. 
მარი). ის. ძვენა. 

ღდვალირ-0 (დვალირს) მიმღ. ვნეძ. წარს. დ ვან ს 

ზმნისა – დადებული. იგს. მედვალირი. 

დვარღვალ.0 (დვარდვალ/რს) უშნოდ და 
ურცხვად ლაპარაკი, ყველაფრის თქმა, – 

როშმა, ყბედობა. მუსდვარდვალან- 

სინი, კინიი მუს ვაუჩქუ – რას როშავს, ისევ 
მან არ იცის. 
დვარდვალანს (დვარდეალუუ იროშა, 

უღვარდღეალუუ უროშავს, ნოდვარლეალუ)(ნ) 

როშავდა თურმე) გრდი როშავს,როტავს, 
ყველაფერს ამბობს (რაც ენაზე მოადგება). 
იდვარდვალუნნ) (–,იღეარდეალუ იროშა, 
უდეარღვალინუ უროშავს, 
ნოდეარღეალუეჯნ//ნოდქარღქალინუეჯნ) როშავდა 

თურმე) გ რდუჟ. გნეშ. როშავს, ლაყბობს. 
ოდვარდვალაფუანს (ოდვარდეალაფუუ აროშვინა, 

უდღეარღვალაშუაშუ უროშვინებია 
ნოღვქარდქალაშუეჯ6) აროშვინებდა თურმე) კაჟზ%, 
დვარდვალანს ზმნისა – აროშვინებს. შდო, 

იმე”. დვარდვალი უშნოდ და ურცხვად 
ლაპარაკი, – ჩვარჩვალი (ჟ. ძერ.). 

დვარღვალა (დვარდვალას) მოლაყბე; მროშავი. 
თვარწმალეა (დვარდვალუას) იგივეა, რაც 
დეარდვალი, – სახელი 
დეარღდვალანს ზმნისა – როშვა, როტქა, 
ყბედობა. 

თვემა (დვემას) იგივეა, რაც Xჯვემ ა,– 
წკუმონტუა თუთუმი – გრეხა 
(გრეხილი) თუთუნი. სუმიდეემა თუთუმი 
ქუმომჯღუნუ – გრეხილი თუთუნი 
გამომიგზავნა. 

ღვენლვერია (დვენდვერიას): დვენდვერია 
უწყინარი კაცი. არ 

  
  

დვიდუნს ზმნისა – უშნოდ დაგლეჯილი 
(ბალახი...). 

ღვითქა (დვიდუას) სახელი დვი დ უნ ს ზმნისა – 
უუნოდ, ანგარიშმიუცემლად გლეჯჯა, 
ძლიერ პუტქეა, წყვეტა (ბალახის, ფოთლის ან 
სხვა რამისა). ნიდვიდუ ოდიარეს! – უშნოდ 

ნუ გლეჯ (პუტავ) ბალახს! 
დვიდუნს (დეიდუ გლიჯა უშნოდ, ულეიდუ 
უგლეჯია, ნოდეიდუე(ნ) გლეჯდა თურმე) გრდ“. 
გლეჯს უშნოდ, პუტავს. 
უდვიდუნს (უშეიდუ უგლიჯა, უწეიდუ უგლეჯჯრია) 
გრდმ. ნახბეკც. დევიდ უნ ს ზმნისა – უგლეჯს, 
უპუტავს. 
იდვიდუ"უV%6ნ) (იდეიდუ იგლიჯა ის, დვიდეელეVნ) 

გლეჯილა ) გრრდუჟ. გნეძ. დ ვიდ უნ ს ზმნისა – 
იგლიჯება, 
იდვიდვე(ნ) (იდეიდუ შესაძლებელი გახდა გლეჯა, 
დეილველეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა გლეჯა, 
ნოშვიდუე(6) შესაძლებელი ყოფილა გლეჯა) 
გრდუე. შესაძლ. ვნეძ. დ ვ ი დ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება გლეჯა. 
ადვიდვე(6) (ადეიდუ შეძლო ეგლიჯა,–, 
ნოდვიდუეჯწ) შესძლებია გლეჯა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უდვიდ უნ ს ზმნისა – შეუძლია გლიჯოს. 
ოდვიდ; (ოდეიდვაშუუ აგლეჯინა, 
უდეიდეაფუაშუ უგლეჯინებია, ნოდეიდეაშუეჯ6) 

აგლეჯინებდა თურმე) კაჟზ. დვიდუნს 
ზმნისა – აგლეჯინებს. 
მაღვიდვალი ჩიმღ.მოეშ. უშნოდ მგლეჯი, მკრეფი. 
ოდვიდვალი რიმღ. ვნებ. 8. საგლეჯი, უშნოდ 
საკრეფი. 
დვითვილი მიმღ. ვნეპ. წარს. დაგლეჯილი, 

ნაკრეფი უშნოდ. 
სადილს მიმღ. ეზეპ. წარს. ნაგლეჯი, ნაკრეფი 
უ · 

ნაღვიდუერი #იმღ. ენეპ. წარს, უშნოდ გლეჯის 
საფასური, 

  

დვენდვალ-0 (დვინდვალ/რს) მშვიდი, წყნარი. 
დვირალ-ი (დვირალ/რს) დინჯი. 
დვირე (დვირეს) სახლის თავხე. ი, ომპა. 
დვირინ-ი (დვირინს) გამოშტერებული ყურება. 
მუჭო რე იჯინენი,იდვირინანს 
მუდგარენი – როგორაა, რომ იყურება, 
გამოშტერებული იხედება რაღაცა. 
იდვირინანს (იღეირინუუ გამოშტერებული 

იყურა, შწეირინუუ გამოშტერებული უყურებია, 
ნოლვირინუ2(6) გამოშტერებული იყურებოდა 
თურმე) გრდუჟ. გამოშტერებული იყურება. 

ოდვირინანს იგივეა, რაც იდვირინანს. 

შდრ. დღვირინი“. 

ლი (დის) დევი. ოსური მიდეღიდ კაჟამ დი ქ: „MM, 

#7. გე. 148 – ქალი წაიყვანა (წაიღო) კაჟამ 
დევმა. 

ლი-' მარტივი ზანიხწინი, იგივეა, რაც დო-.
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ლი! შორსდ. გამოხატავს დიდგულობას, 

დაყვედრებას. დი, მუსი რე ბედუნი! – 
რასაა, რომ ბედავს! 

ლი//რლი//ორლი ი”. რინა,– ყოფნა. სი ეფერი მუ 

ბოში დი: ი.კიფშ, გე. 128 – შენ ისეთი რა 

ბიჭი იყავი. 

ლია' («<-დიდა) დედა,– შედის პირველ შემადგენელ 

ნაწილად: დია-მუში («<-დიდა-მუში) დედამისი, 
დია-სქანი («+–დიდა-სქანი) დედაშენი, დია- 
ჩქიმი დედაჩემი, დია-ჩქინი დედაჩვენი, ასევე: 
დია-ნთილი (<-დიდა-ნთილ/რი) დედამთილი... 

დია” შორბდ. გამოხატავს გაოცებას, გაკვირვებას, 
შეშფოთებას. იგივეა,რაც დედა! (ი#).დია, 

ზხოიო თაქიექო? – დედა, კიდევ აქა ხარ? 
დია, პატონი, შუს მიწინთ: „Iს, /, გე. 307 – 

დედა, ბატონო, რას მეტყვით? მაფა, დია, 
დია, დია! მომიცადი ათაქია: ა, ცაგ., გე. 65 

– მეფევ, დედა, დედა, დედა! მომიცადე აქო! 
დია, მისი რე ვორწყექინი? – დედა, ვისაა, 
რომ ვხედავ?! 

დეაბუმა (დიაბუმას), დიაბუმუ (დიაბუმუს) ერთ 
უღელში შესაბმელი. ართიდიაბუმა/უ 

ხოჯი – ერთ უღელში შესაბმელი ცალი ხარი. 
ხსოჯეფი ართმაჟიაშა დია უბუდეს – 
ხარები ერთმანეთთან ჰყავდათ შებმული. ორ 
ოჯახს თითო ხარი ჰყავდა ხოლმე და უღელში 
ერთად უბამდნენ (ხვნის, თესვის დროს, 
ურემში...). ამას ეძახიან დი აბ უმ უ/ა 
ზოჯი. 

დიაკონ-0ი (დიაკონს) დიაყვანი. პაპა ზოგენდუა 
დოდიაკონი ხვარენდუა: ბალხ. ბიძო,, #, გე. 

114 – მღვდელი იზოგავდა და დიაკვანი 
ხმარობდაო. პაპა რძღელს დია კონითი 

რძღელი უჩქუდუა – მღვდელ-გამძღარს 
დიაკვანიც გამძღარი ეგონაო.,. ქიდეკინგ 
დიაკონო: ი.კიფმ,გე.8 – დაიყენა 

დიაკვნად. 
დიაპონობა (დიაკონობას) დიაჰენობა, 

დიაკონობას იბგურუანქია: # ხუპ., გე. 263 

– დიაკვნობას ვსწავლობო. 
დიამუშ-0 (დიამუშის)//ლდამუშ-0 (დიდამუშის) 

დედამისი. უწუუ დიდამუშის უკულაში 

სქუაქ: 4. ჩუპ., გე. 121 – უთხრა დედამისს 
უმცროსმა შვილმა. 

დეანთილ/რ-0 (დიანთილ/რს) დედამთილი, 
სიდედრი (მეგრული არ არჩევს). დახე 

დიანთილ დოცხვილუ რევოლეერ კასირით: 
„ტს, # გე. 216 – კინაღამ სიდედრი მოკლა 
დატენილი რევოლვრით. ქიიჭანუ ათე მუში 
სინჯა დო უწუუ დიანთირქჯ: ა.ცაგ.,გე. 56 

– მოიხმო ეს მისი სიძე და უთხრა სიდედრმა. 

«–დია-ნთირ-ი შემცვლელი დედა (ი. 
კოჟშ). (შდრ. თირუა ცვლა). შდრ. ლაზ, 
დამთირე დედამთილი, სიდედრი (#, ჩარი).   

ლიარაშა, ლიარუა 

დიეანთილობა (დიანთილობას) დედამთილობა. 
დიანთილობა დანოსალა ჟირხოლო 

გუმომირსებუნია – დედამთილობა და რძლობა 
ორივე გამომიცდიაო. 

დეარ-0 (დიარს) ბალახობა, ძოვნა. უჯინექ, 
მუდოს მეეწყინებუ ჩხოუს დიარინი – 

ვუყურებ, როდის მოსწყინდება ძროხას ძოვნა. 

დიარა (დიარას) ქორწილი; ლხინი. მენძელიშ 
უმუშო დიარა ვესუაფუნია: თ, ხახოც/., გე. 252 

– მასპინძლის გარეშე ქორწილი არ იქნებაო. 
იცსუუ დიარაქგ ძალამქჯ: ა, ძაგ., გე. 13 – 

იქნა ქორწილი ძალიან, იცოუ ხარებაქ, დიარა 
დორხინქ: ი. კიფშ, გე. 107 – იქნა ხარება, 

ქორწილი და ლხინი. ირო ნგარას ვორწყექი 
დო დღას ვავორწყექ დიარას: კზი, # გე. 170 

– ყოველთვის ტირილში ვარ და არასოდეს არ 
ვხედავ ლხინს. შდრ. ლაზ, გიარი საჭმელი, 
აიროა პურის ჭამა (#. მარი); რვა6. დიარ 

დეარაშა (დიარაფას), დიარუა (დიარუას) სახელი 
ოდიარუანს, იდიარს ზმნათა – 1. 

ჟმევა, დაპურება. ოკო მიჩქუდანი 
წიწილეფიში მიკოლუაფა დო დიარაფა – 
უნდა ვიცოდეთ წიწილების მოვლა და 
დაპურება, მუში ხეთი ჭკომუა ვეშეულებუ დო 
ბაღანაცალო ვ ოდი არ უან ქ – მისი ხელით 

ჭამა არ შეუძლია და ბავშვივით ვაპურებ 
(ვაჭმევ). 2. ბალახობა, ძოვება. მუდგა 
ოდიარუენი, იშენი უღუ გერიში ღანჯა: 

მახალ,, გე. 69 – რამდენიც უნდა გამოკვებო, 

მაინც აქვს მგლის ღვარძლი. ჩხოუ 
ოდიარუშა გოუტუუ – ძროხა საბალახოდ 

გაუშვა. ცუნჯელ ნდოლოს გილედიარა – 
ნამიან მდელოზე დაბალახობენ. შდრ. ბაღანაში 
დიარაფა – ბავშვის ჭმევა (დაპურება); 
ქოთომიში დიარაფა – ქათმის ჭმევა 
(დაპურება); ხოჯიში დიარაფა – ხარის ძოვება. 
იდიარს (იდიარუ იბალახა, უდიარუუ უბალახია, 
ნოზიარუპქ(ნ) ბალახობდა თურმე) გრდ2. 
ბალახობს, ძოვს. 

იდიარე(ნ) (ილიარუ შესაძლებელი გახდა 
ს–,–) გრდუვ. შებაძლ. ჟნეძ. იდი არს 

ზმნისა – შეიძლება იბალახოს, 
ადიარე(ნ) (ალარუ შეძლო ებალახა, ნოდიარუეჯ6) 

შესძლებია ებალახა,–,–) გრდუჟ. შყხაძლ. ვნებ. 
იდიარს ზმნისა – შეუძლია იბალახოს. 

ოდიარუანს (ოლირუუ აბალახა, ულარუაფუ 

უბალახებია) გრდ#. აბალახებს, აძოვებს; 
საჭმელს აჭმევს. 
ოდიარაფუანს (ოლარაფუუ აბალახებინა, 
უდიარაშუაშუ უბალახებინებია, ნოლიარაშფუ'აშუ'ე(ნ) 

ამალას ს აუზ ოდიარუანს ზმნისა 

- აძოვებინებს; აჭმევინებს, 
აპურებინებს.



ლარაშილ-ი 

მობალახე, მძოველი; მჭმელი, 
ოდეიარალი, ოღიარაფალი; ოდიარე მიმღ, ერეპ. მყ. 

საბალახო; დასაპურებელი, საძოვი; ბალახი, 
დეარელი, ლარაშილი რიმღ. ვნეპ. (არს. 
ნაბალახები; ნაჭამი; გამძღარი. 
ნაწეარა, ნალარეში მიმღ, გნეძ. წარს. ნაბალახები; 

  

იმძლავრა ქარებმა. 8 შრ ლაზ. დ დიდი დიდი; 
დიდო ძლიერ (#. მარი). 

ლდა (დიდას; დიდალ-ეფ-ი დედები)// ლია დედა, 
ანწი,დიდა, ძირაფაშა!: კი, /, გვ. 342 – აწი, 

დედავ, ნახვამდის! ჩქინ(ი)დიდალეფი 
ფაფრიკას რე, მინ-ხვანას; კ. ნამუშ,, ჟხს, გე. 

ნაძოვი, ნაჭამი, ნაჭმევი, 164 – ჩვენი დედები ფაბრიკაშია, ზოგი-ყანაში. 
ნალარუერი, ნაღიარაშზუერი მღ. ვნეშ, წარს. 0დიდაში გეძაგალუა დედის ძუნძული: დიდ ა 
ბალახობის, ძოვის; ჭამის საფასური. გეუძაგალუუ – დედა უძუნძულა; გადაჟ. 
ულღიარა, ულიარაშუ მიმღ. უარ უბალახებელი; მუსრი გაავლო. ოჭკომალს დი და 
უჭმელი. გეუძაგალუუ – მუსრი გაავლო საჭმელს, 

წმარაშილი (დიარაფილ/რს) იგივეა, რაც მთლიანად შეჭამა. იდიდაში ნგარაფა დედის 
დიარელი. ტირება, გადატ. ცუდი დლის დაყრა, ავი საქმის 

დამართება. ქოთი დიდა უნგარეს: ი. 

კოფშ, გე. 157 – კიდევაც დედა უტირეს – ავი 
საქმე დამართეს. მუთუ ქოძუდუნი, 
დიდა უნგარეს – საჭმელს, რაც იდო 
(სუფრაზე), დედა უტირეს – მუსრი გაავლეს 

ღდიეარელ-0 (დიარელს) რიაშღ. ენებ. წარს.იდიარს, 

ოდიარუანს ზმნათა – ნაბალახები; 
ნაჭმევი. 

ლეარშა (დიარუას) იგივეა, რაც დიარაფა. 

დეასპან-0 (დიასკანს< დიღა-სკანს) დედაშენი. 
+ (ერთიანად შეჭამეს) ..დიასკანქი მუმა : 4# გე. 128 – “ა დედაშენმა მევე ს 4%M642მ დედაგე/დიაბე(მხოლოდ სახელობით ბრუნვაში) 

ლეიასქან-0 (დიასქანსს) იგივეა, რაც დიასკანი. მოფერებითი, საფიცარი სიტყვა, როცა დედა” 
ლანძღირ ღლურელიში მინჯე – დიასქანი საახლათ სავს მს ელთოდ 
უბედური: « სამუშ, თბს, მქ. 150 – გალანძღული შინაარსობლივად ქართულში მისი შესატყვისი 

მკვდრის პატრონი – დედაშენი უბედური. 
დლეაჩქიმ-0 (დიაჩქიმს«-დიდა-ჩქიმს) დედაჩემი. 

ღუმა სიზმარი მიღუდუნი, მუშა უჩქუ, 
დიაჩქიმი?: კს, /, გე. 26 – წუხელ სიზმარი 

რომ მქონდა, რას ნიშნავს (რად იცის), 
დედაჩემო? დიდა ჩქიმი შთერირე: ძსჩალ., 

ჩანს დედელამ, დედილას; დედა თუ გიყვარს; 
დედა გენაცვალოს, დიდა გე, აკა ეთი კველა 
ქომმოზირინე! – დედილამ (დედა გენაცვალოს), 
ერთი ეს ჯორკო (კველა) მომაწოდე. იბ. –გე. 

ღიდა დო მუმა (დიდა დო მუმას) დედ-მამა. უწუუ 
დიდა დო მუმასგ:ი.კიფშ,გე.31 – 

გქ. 42 – დედაჩემი შტერია. ბჟა“რე" მამას, ჩქიმი მეტი ქომოლ! ქიმი 
დიაჩქიმი, თუთა-მუაჩქიმი ბ: ხს #გე. დედ” მეტი სკუა ჩ 
10–მ% ჩემი, მთ დიდა დო მუმას ვაცუნდუ: #. ჩუპ., გე. 314 – 

ედედ ვარე – მამაჩე ჩემს მეტი ვაჟიშვილი ჩემს დედ-მამას არ ჰყავდა. 0დიაჩქიმი ქოპწანსი-და (ფიცილი): დედაჩემი გლახა სქუადიდა დო მუმაში ძვალიშ 

დედაჩემის სულს ეფიცავ. ეიმიში, მატახსალი რენია: ბალტ. ბიძი, #7, გე. 30 – ცუდი 

შურმე, ვაგოიტე მუთუნ ქესა მარჩილით – შვილი დედ-მამის ძვლის მტეხველიაო. 

დედაჩემის სულს ვფიცავ, არ გაგიშვებ არავი- დიდა დო სქუა (დიდა დო სქუას; დიდა დო სქუალ- 
თარ შემთხვევაში (არავითარ ქისა ვერცხლით). ეფ/მ/ნ-ს) წენა-შშიდი.დი იდა დ ჯო ს ქუ აშ 

დეახ, დიახუ, იახ #ა/ფლაკი გამოხატავს დასტურს, ხოროფა გვალო შხვა რე – დედა-შვილი: 
სიყვარული მთლად სხვაა. დიდა დო 
სქუალენს აკურაგადუაფუნა – დედა- 
შვილებს მოულაპარაკებიათ, 

ლიღალა (დიდალას) დედობა. დიდალას 

მუთუნ ვეწუუდირთუ – დედობას არაფერი არ 
დაუდგება. 

დიღალობა (დიდალობას) იგივეა, რაც 
დიდალა,– დერობა. მუს გოხვარგნია ჩქიმი 
დიდალობავა?:# ტუპ., გე. 244 – რას 

გიშველისო ჩემი დედობაო?. დიდალობათ 
რთხიინთ, ათენა მიდეღათინი – დედობით 
გთხოვთ, ეს რომ წაიღოთ. 

დედამ-0 (დიდამს) დედიანი. დიდ ამი გინი 
მოცუნს – დედიანი ხბო მოჰყავს. დიდამო ზმნიზ. 
დედიანად. დიდამო გაკუსოფუ გერს – 

თანხმობას: დიახ, კი, ნამდვილად, 
ლიახ//დიახუ იხმარება სენაკურ კილოში, იას – 
ზუგდ. – სამურზაყანოულში (ი. კოფშ). 

ღიასუთ” 2, ლახგთგ #ა/ოლაკი: დიახ, დიახა0, 

მართლაც, სწორედ, ნამდვილად, კიდევაც. 

დიახუთ ვემერჩა სქან თუთუმს – დიახაც არ 
მოგცემ შენს თუთუნს. ებოშიქ დიახგთ 
ვეჩინ: #8. ბუპ., გვ. 63 – ამ ბიჭმა დიახაც ვერ 
იცნო. 

ლიდ.ი (დიდის, დის) დიდი, რაგადანა, დიდი 
კოჩი რენია – ამბობენ, დიდი კაცი არისო. 

დიდი შიიწუხეს თე იშაგორილი კოჩეფექუ: ი. 
კოც 72, გე. 4 – დიდად შეწუხდნენ ეს ამორჩეული 
კაცები. დიდო ზძნი%ზ, ძლიერ, დიდად. წგ 
დიდო ინძალდ ქარემქგ: წელს დიდად  
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დ ნად (დედასთან ერთად) დაუგლეჯია დიდაცსონირიში გტყები ჟი სხვენს 

მგელს ალი ომქურუდ , სახო/. გე.246 ედინაცვლს დიდაოსურ-ი ( სურს) დედა-ქალი. ათე ო უა: თ. ბაზოკ., გე. 246 – დ 
დიდა ოსურქ ბრელიშა განიფიქრე ტყავი ზევით სხვენზე ეფარა და ქვევით გერს 
დუდიში ხვილუა: მ. ბუძ., გე. 27 – ამ დედა ქალმა 
ბევრჯერ გაიფიქრა თავის მოკვლა. 

დიდარ-0 (დიდარს), ლინდარ-0 (დინდარს) 
მდიდარი.დიდარი ართდღასღურუ, 
ღარიბი – ირი დღას: ი. კიფშ,, გე. 179 – 

მდიდარი ერთ დღეს კვდება, ღარიბი – 
ყოველდღე. რადგანს დი დარი კოჩიში სქუა 
რდგნ, გუტეს: 4. ბუძ., გე. 40 – რადგან მდიდარი 
კაცის შვილი იყო, გაუშვეს. 

ღდიელღარება (დიდარებას) სახელი ადიდარენს, 
იდიდარებუ(ნ) ზმნათა – გადიდება. ის, 

დიდება. შდრ, დიდორება. 
დიღასპა (დიდასკას; დიდასკალ-ეფ-ი დედა 

ფუტკრები) დედაფუტკარი, 
თიდა-სპუა (დიდა-სკუას; დიდა-სკუალეფი დედა- 

შვილები) დედა-შვილი (იშვიათია). ი#. დიდა 

დო სკუა. 
დიდასკუალობა (დიდასკუალობას) დედაშვი- 

ლობა, დიდასკუალობას, ეთი კარანჩხა 

ქომომიღი! – დედაშვილობას, ის პატარა 

კალათი მომიტანე! 
ღილასქა (დიდასქას) იგივეა, რაცდიდას კა. 

თიღა-სქშა (დიდა-სქუას) იგივეა, რაცდიდა- 
სკუა, – დედა-შვილი. 

ღდიღდასქქალობა (დიდასქუალობას) იგივეა, რაც 
დიდასკუალობა,– დედაშვილობა. 
დიდასქუალობა ქორწანსი-და, მაჟირაშა 

ვათქუა თეჯგურა საარიკო – დედაშვილობა 
თუ გწამს, მეორეჯერ არ თქვა ასეთი საარაკო. 

დიდასქყუალურ-0 (დიდასქუალურს) დედაშვილუ- 
რი. ნანდული დიდასქ უალური სოროფა 
უღუნა – ნამდვილი დედაშვილური სიყვარული 
აქვთ. დიდასქუალურო ზმნზ. დედაშვილურად, 

დედალურელ.0 (დიდაღურელ/რს) შორბდ. პაი 
დედასა! (ჩიტეჟ.–სიჟეჟ.: დედამკვდარი) 
ამბობენ დანანების დროს. ჰა, 
დიდაღურელი, ვემუოჭიშე, გააჭყორუ 
ლორონთქ! – ჰა, ჰაი დედასა! (დედამკვდარი) 
ვერ მივუსწარი, გაუწყრა ღმერთი! 
ქვარაგოდორო, დუდი მოკაღულერი, პო, მუს 
ილაცაფუ, დიდაღურელი! – 
მუცელგაბერილი, თავი მოხრილი, ჰო, რას 
თამაშობს, დედამკვდარი! შდრ, ჯიმაღურელი. 

დიდახვილერ-0 (დიდაცვილირს) დედამოკლული, 
ოზეს ქინოღვარანცია დიდაცვილირი 
გინი!: რბალ,, გე. 59 – ეზოში ბღავისო 
დედამოკლული ხბო. 

დიდახონერ-ი, დიდახონირ-0, დიდასონი-ი 
(დიდაცონერს, დიდაცონილ/რს) 
დედინაცვალი. დიდასონერიში//   

ეშინოდაო. დიდახსონერი მირაგადუ: მეუ, 

ხინკი დოხინკოლი! – დედინაცვალი მეუბნება, 

ლდაშ-ართ-0 (დიდაშ-ართის) დედისერთა, მა 
თიში მოყოროფე – მუმაშ ომბოლი, დი და შ 

ართი: “V სამუშ, კხ.M, გვ. 135 – მე მისი 

მოსიყვარულე – მამით ობოლი, დედისერთა. 
ღიღაშიან-0 (დიდაშიანს) დედის მხრივ 

ახლობლები, შთამომავალნი, – დედისანი. 
დიდაშიანი უნწარაში რე,ეეჩღოსუთი 

მოდგმაშა მეურს – დედისიანები უმწარესია, 
ოცდახუთ მოდგმამდე მიდის. 

დიედაშმახვილარ-0 (დიდაშმაცვილარს) შორბდ. 
დედისმკვლელი!, – ამბობენ დანანების დროს, 
დოპჭუ, დიდაშმაცვილარქ, დოაკააშო 
ქიმკუჯინუდუკოვე!: მ. ბუპ,, გე. 199 – დამწვაო, 

წევის პვლელშა, და ერთხელ აქეთ მოეხედაო 
ვი. 

დიედაშორო 841. დედისებურარ, დედის 
მსგავსად, 

დედაჩაფილ/რ-0 (დიდაჩაფილ/რს) დედობილი, 
დედის მაგიერი, დედად მოგებული, 
ჩაფილ/რი-ს (ნაცვალი, მოგებული) წესი 
ცნობილია სამეგრელოში (იშვიათად ახლაც 

გვხვდება): დედის გარდაცვალების შემთხვევაში 
შვილი (ვაჟი) ირჩევს ახლობელ, ასაკით 
შესაბამის, ქალბატონს (ნათესავი არ შეიძლება) 
და თხოვს, დედის მაგივრობა გაუდოს. ორმოცი 
დლს მიწურულს მიდის ამ ქალთან. ის 
მაკრატლით კეფაზე აჭრის თმას (თომაში 

მიკოცსოთამა – თმის ჩამოგდება), თან 

ლოცავს. თმას აძლევს პატრონს. ამის შემდეგ ეს 
ქალი ითვლება დედის მაგივრად, მოგებულად. 
ტრადიციით მოგებულმა შვილმა დედობილი 
უნდა ჩაასვენოს კუბოში. აღნიშნული 
ცერემონიალის შემდეგ შვილობილი იკრეჭს 
თმას, იპარსავს პირს და მიდის სასაფლაოზე 

ნამდვილი დედის ჩამოტირილზე 
(ცილანგარუშა), ანდა წვერმოშვებული მიდის 
დედის საფლავთან. აქ ჩატარებული : 
ცერემონიალის შემდეგ მხოლოდ გაკრეჭილ – 
გაპარსული ბრუნდება შინ. იბ. ჩაფილი. 

ღეღა-ჩქიმ-0 (დიდა-ჩქიმს) იგივეა, რაც 
დიაჩქიმი,- დედაჩემი. ჭუმე მეურქ 
დიდა ჩქიმიშა: 8 ბუპ,გე.33 – ხვალ 

მივდივარ დედაჩემთან.



  

დილაჩქშნ-0 (დიდაჩქვნს) იგი: იგივეა, ვეა, რაც 
დიაჩქინი,- დედაჩვენი. დიდაჩქვნი 

გონებათვ ჟითუო რე ნდღულაფირი: კ, სამუშ, 
კსრთ. ზეპ. გე. ზ7 – დედაჩვენი ჩვენზე ფიქრით 
(გონებით) ზეზეურადაა დამდნარი. 

დედანხოუ (დიდაჩხოუს) დედაძროსა. ...ათე 
ოსურს, თი გინიში დიდაჩხოუში მინჯეს, 

ქიმეჩანია: ი. კიფშ, გქ. 44 – ამ ქალს, იმ ხბოს 
დედაძროხის პატრონს, მისცენო. 

დედაცხენ-0 (დიდაცხენს) დედაცხენი. 
დიდაცხენი ხოვაიძირუ? – დედაცხენი 

ხომ არ გინახავს? 
დილაბუ (დიდბაბუს) დიდი ბაბუა. 
ღიღგინაშა (დიდგინაფას) სახელი 

დიდგონდუ(ნ) ზმნისა – ძლიერ 

გასუქება, ბრელს ჭკუნს დო 
დოდიდგონდუ – ბევრს ჭამს და ძალიან 
გასუქდა. 
დიდგონდუ"უ“6) (დოლდგონლა გასუქდა, 
დოლდგინაშერე%ნ) გასუქებულა, 

შონოდიდბინაშუეჯნ) გასუქდებოდა თურმე) გრდჟჟ. 
ენებ. სუქდება ძლიერ. 
დედგინაფილ/რი მიმღ. ენეძ. წარს. ძალიან 
გასუქებული. 

დედგინაფილ/რ-0 (დიდგინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. 
დ„რს.დიდგონდ უ(ნ) ზმნისა – ძალიან 
გასუქებული. 

ლედღგურა (დიდგურას) დიდგულა, ამპარტაქანი. 

დიდგურა კოჩირე – დიდგულა კაცია. 
ღიღგურამ-0 (დიდგურამს) იგივეა, რაც 

დიდგურა,–- დიდგულიანი. 

ღეღგურება (დიდგურებას) სახელი 
დიდგურენს ზმნისა – დიდგულობა. მიში 

მენდი ულუ, ათეში მანწარათი 

დიდგურენსინი? – ვისი იმედი აქვს, ასე 

მწვავედ რომ დიდგულობს? 
დიდგურენს (იჯ. ბეედიღბურუ გადიდგულდა, 
ბალიდგურებეირე%ნ) გადიდგულებულა) გრდუვ. 
ხა შ-უნემ. დიდგულობს. 
ადიდგურენს (ბაალდბურუ გაადიდგულა, 
გუულლგურებუ წ გაუდიდგულ,; , 

გონოლიდგურებუქეჯ6) გაადიდგულებდა თურმე) 

გრდმ. ადიდგულებს. 
იდიდგურებუ“უ“6) (ბეეღიდგურუ გადიდგულდა, 
გბადიდგურებე/ლე%ნ) გრიდგულებულას გრდმ. ვნებ. 
დიდგურენს ზმნისა – 

აღიდგურენენ6) (ალლბურენუ შეძლო 
ედიდგულა,– ნოლდგურებუე(6) შესძლებია 

ედიდგულა) გრდუვ. შესაძლ. კნეშ. 
დიდგურენს ზმნისა – შეუძლია 
იდიდგ 
ოდიდგურებაფუანს (ოლდბგურებაშუუ 
ადიდგულებინა, უღიდგურებაშუაფუ 

უდიდგულებინებია, ნოლდგურებაფშუეჯნ)   

ადიდგულებინებდა თურმე) კაუზ. 
დიდგურენს ზმნისა – ადიდგულებინებს, 
მაღიღჭურებელი შიჟღ.მოეთ. მადიდგულებელი. 

ოშირაურებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სადიდგულებელი. 
გალიდგურებული მიმღ, ვნეძ, წარს, 
გადიდგულებული. 
ნადიღგურება/ი მიმღ. ენებ. წარჩ. ნადიდგულები 

ნადიდჯურებუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. დიდგულების 

საფასური, 
დღილლდიედ- 0(დიდ-დიდის) დიდ-დიდი. შდთო. 

დედდუდამ-ი (დიდდუდამს) დიდთავიანი. 
დიდდუდამი ბაღანა ცუნს – დიდთავა 
(დიდთავიანი) ბავშვი ჰყავს. შდრ. დუდირიგვა. 

ლიეღება (დიდებას), ღიდარება (დიდარებას) 
სახელ ადიდენს, ადიდარენს ზმნათა– 

1. დიდება. დიდება დო მოწყალება 

ქისანაშო სი გოსქვამუ: ი, ჟი? გე. 108 – 

დიდება და მოწყალება ქვეყნისათვის შენ 
შეგშვენის. 2. გადიდება. გაადიდუ მუში 

საქმე – გაადიდა თავისი საქმე. 
ადიდენს (აშიდუ ადიდა, უდიდებუ უდიდებია, 
ნოდიდებუე(ნ) ადიდებდა თურმე) გრდმ. ადიდებს. 
იდიდენს (ილდუე იდიდა, უდილებუ უდიდებია) 
გრდმ. ნათავკც. ადიდენ ს ზმნისა – იდიდებს. 
უდიდენს (გუუდიდუ გაუდიდა, გუუღიდებუ 

გაუდიდებია) გრდმ. ბახბ/.კც.ადიდენს 
ზმნისა – უდიდებს. 
იდიდებუ"უ"(6) (ბეედიდუ გადიდდა, ბადიდებერეX6) 
გადიდებულა) გრდუჟ. ჟნემ. ადი დენს ზმნისა 
– დიდდება. 
ედიდებუ"უ%6) (ბეელდუ გაუდიდდა, ბულდებუუ 
გასდიდებია) გრდუჟ. ენეძ. უდი დენს ზმნისა – 
უდიდდება. 
იდიდინე(6) (იიშინუ შესაძლებელი გახდა 
გადიდება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნემ. ადიდენ ს 

ზმნისა – შეიძლება გადიდდეს. 
ადიდინესნ) (ააღილნუ შეძლო გაედიდებინა,–, 

გონოდიღებუეჯ6) შესძლებია გაედიდებინა) გრდუჟ. 
ვნებ. უდიდენს ზმნისა – შეუძლია გ. 
ოდიდებაფუანს (ოდლიდებაშუუ ადიდებინა, 
უდიდებაშუაშუ უდიდებინებია, ნოლიდებაშუე(ნ) 

ადიდებინებდა თურმე) კაჟზ, ადიდენს 
ზმნისა – ადიდებინებს, 
მადიდებელი ძიმღ.მოკი. მადიდებელი, მდიდებელი, 
ოდიდებელი მღ. ვნეპ. მყ. სადიდებელი. 
გადიდებული ”იმღ, გნეპ, წარმი. გადიდებული. 

ნადიდებუ/ი მიმღ. გნეძ. წარს. ნადიდები. 
ნალედებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გადიდების 
საფასური, 
უგუღიდებუ მიმღ.უარყ. გაუდიდებელი. 

დედებუან-0 (დიდებუანს) დიდეგული. გოთანდ, 
დიდებუან ბჟაქ ფართას გელაფარჩხალუუ: 
მაბალ., გე. 62 – გათენდა, დიდებული მზე 
ფართედ
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დედებულ.0 (დიდებულ/რს) დიდებული, დიაღრი, 
ჩინებული. დიდებული კათაქ შეეხვეწეს: 

ი. ყიფშ. გვ. 5 – დიდებული ხალხი შეეხვეწნენ, 
ღეირთირამ-0 (დიდთირამს) დიდთოვლიანი. 

დიდთირამი წანა რდუ– დიდთოვლიანი 
წელი იყო. 

დედთოლამ-0 (დიდთოლამს) დიდთვალა, 
დიდთვალიანი. დიდთოლამი კოჩიქ 

ქომორთუ – დიდთვალიანი კაცი (კი) მოვიდა, 
დედი ბუ (დიდი ბუს) პოჟან ზარნაშო (> ჯარ). 
ღილი ლო 30132 (დიდი დო ჭიჭეს) დიდ-პატარა, 

დიდი და პატარა. ღორონთქ გუუმორძგვას 
დიდი დო ჭიჭეს: =კიჟშ, გე. 132 – 

ღმერთმა გაუმარჯოს დიდსა და პატარას. 

დიდამო დო ჭიჭეამო//დიდიამო დო ჭიჭეამო 

%86%. დიდიან-პატარიანად, 

დედეპან-0 (დიდიკანს) აბრეშუმის ჭიის მეოთხე 
კანი. ბდიდკანიში დონჯირა: ხანჭი 

დიდკანს ჯანუ – აბრეშუმის ჭია დიდკანში 
წევს, ბდიდკანიშე გითულა – დიდკანიდან 
გამოსვლა,–მეოთხედ კანის გამოცვლაზე 
იტყვიან. ი#. საცირო. შდრ. იმერ. დიდიკანი 
აბრეშუმის ჭიის მეოთხე კანი (/. პერ.). 

დელი!კი8-0 (დიღ'ი'კიზის) დიდი კომი. ჯაში 
დიდიკიზი ქუციდირუ – ხის დიდი კოვზი 
უყიდია. 

დიდე კით-ი, დიდი პინთ-ი (დიდი კი'ნ'თის) დიდი 
თითი, ცური. 

ღილი ჰოჩ-0 (დიდი კოჩის, დიდი კოს) დიდი კაცი. 
დილი ნეძ-0 (დიდი ნეძის, დიდი ნეს) დიდი 

ნიგოზი (ხე), არის ტოჰონ დიდინეში//დიდღნეძი 
(სოფელია). 

ღილი ოხმამე (დიდი ოხვამეს) დიდი ეკლესია. 

დიდე ოხმამერ-0 (დიდი ოხვამერს): დიდი 
ოხვამერი ლაგვანი ქმევრი (ლაგვანი), 

რომელშიაც საგანგებოდ ასხამდნენ ღვინოს და 

გათვალისწინებული იყო დიდი ოხვამერი- 
სათვის (დიდი სალოცავი) (მახალეში, ტ. 7V, წა” 
/X; გე. 156). მინ ხვამურენს ოდაბადეს, მინ 
ხეამურენსდიდი ოხვამერს – ზოგი 

ლოცულობს დაბადების დღეს, ზოგი 
ლოცულობს დიდ სალოცავს. 

ლელე პიჩვან-0 (დიდი პიჩვანს) დიდი მარხვა. ი”. 

პიჩვანი. 

ლელიშე ლიდ-0ი (დიდიშე დიდის) დიდზე დილი, 
უდიდესი. ცხოვრენა დო რენადიდიშე 

დიდი ცქვაფილო: 2. ბუძ, გე. 33 – 
ცხოვრობენ და არიან დიდზე დიდად ქებულად. 
შდრ. უდიდაში. 

დედეპყონ-ი (დიდიჭყონს) 1. დიდი მუხა. 2. 
ტოჰონ: დიდიჭყონი – სოფელი მარტვილის 
რაიონში.   

ლიდღშარამ-ი 

ლედი ხაშ-0 (დიდი ხაშის) ცომი, რომლისგანაც 
აცხობენ პურს. 

ლელი სორხ-0 (დიდი ხორხის) დიდი სერხი. 

დედკათა (დიდკათას) დიდი ხალხი. 
დეღპოჩანა (დიდკოჩანას) დიდკაცობა. უცორს 

დიდკოჩანა – უყვარს დიდკაცობა. 

დედკოჩურ-ი (დიდკოჩურს) დიდკაცური, დიდ- 
კოჩური რინა-ხოფაშა მიშეელუ! ა. ცაგ., გე. 

4 – დიდკაცურ ყოფაში შევიდა. დიდკოჩურო 
89259, დიდკაცურად. დიდ კოჩ ურო ხედესუ: 

ქტს, #, გე. 230 – დიდკაცურად ისხდნენ. 

დედო ჯ/:ჯ, დიდად, მეტად, ძალიან. წი დიდო 
ინძალუ ქარქ – წელს დიდად (მეტად) იძალა 
ქარმა. ეცალ რინას დიდო უჯგუ,; შუროთ 

ქიანასგ ვარდე: ი. ყიჟ?, გე. 166 – ასეთ ყოფნას 

დიდად სჯობია, სრულიად არ იყო ამ ქვეყანაზე, 
დიდობა (დიდობას) სიდიდე; უფროსობა. 
დიდობას ვააღოლე ათეჯგურა – დიდი რომ 
გახდება, არ დაემართება ასეთი. 

ლეფო დიდ-ი (დიდო დიდის, დიდო დის) იგივეა, 
რაც დიდიშე დიღი, – დიღადღ დიღი, 
უდიდესი. დიდო დიდი საქმე რე ათე 

ბაღანაში კოჩურ შარაშა გერინაფა – 
დიდი (უდიდესი) საქმეა ამ ბავშვის კაცურ 
გზაზე დაყენება. 

ღიფშორება (დიდორებას) იგივეა, რაც 
დიდარება, დიღება,- სახელი 
ადიდორენს ზმნისა – გადიდება, 
ყაზაყეფიში დიხაში სიფართაქ ჟგრიშახ უმოსო 
გედიდორგ – გლეხების მიწის სიფართე 
ორჯერ უფრო გადიდდა. დრო დო ხანიშ 
უკული დედიდორუნ, უწუუ ბაღანაქ 
(...დიდას): 8 ჩუპ., გე. 301 – დრო და ხანის 

შემდეგ რომ გადიდდა (გაიზარდა), უთხრა 
ბავშვმა (...დედას). 

ღდელაიჩვან-0 (დიდპიჩვანს) იგივეა, რაც დიდი 

პიჩვანი. დიდიპიჩვანს ხონურენა – 

დიდმარხვაზე მარხულობენ. 

ლიდუ! შორბდ. წამოძახილი გაკვირვების, გაოცების, 
მწუხარების გამოსახატავად,– დედა, დედაქ, 

დიდუ! მულატი უჭკომუნა, ვარა მუ ჯგირ 
ტარამი: კს, 7, გე. 184 – დედა! რა სიმინდი 
უჭამიათ, ან რა კარგ-ტაროიანი, ჭუბურქ მუში 

ქაცუ ქოძირუანი, დ ი დ უ, სო მიშნოფხვექია, 
თქუა: ხალს. ხიძრ,, 7; გე. 179 – წაბლმა თავისი 
ქაცვი რომ დაინახა, დიდუ, სად (რაში) ვიჯექი 
თურმეო, თქვაო, იჩ, დედუ! 

დედ. უშველებერ-0 (დიდ-უშველებერს) დიდი- 
უსაშველო, უდიდესი. დიდუშველებერი 

ხუდეში კეთება ქუდუჭყაფუ – დიდი-უსაშველო 
სახლის კეთება დაუწყია, 

დედფარამ-0 (დიდფარამს) დიდფულიანი, ჩქ8ვნ 
სოფელს თეში მანგი დიდფარამი კოჩი



  

მაჟგრა ვარე – ჩვენს სოფელში ამის ს მსგავსი 
დიდფულიანი კაცი მეორე არაა. 

დედქალავ-ი, ლრდქამ-0 (დიდქალამს, დიდქამს) 
დიდრქიანი. დიდქალამი თხალეფი 

გოცილგნანია, გარაგუნანია მეტის: 4 ბუძ., გე. 
306 – დიდრქიანი თხები გეცილებიანო, 
გეჯახებიანო (გირქენენო) მეტს. იბ. ქა. 

დიდქვარამ-0 (დიდქვარამს) დიდმუცლიანი. 

ბრელც შუნც დო ქვარაქგ მაარდუ, 
დიდქვარამო გინირთუ – ბევრს სვამს და 

მუცელი გაეზარდა, დიდმუცლიანად იქცა 
(გახდა). იბ. ქვარა. 

ღდიდღლვაბუნა (დიდღვაბუნას) ტოჰონ. სოფელია. 

"დიდღვაბუნა«<დიდ-დღვაბ-უნა+ შდრ. დღვანა 
(სოფელია), დღვაბაფი, 

დილლვანწპამ-0 (დიდღვანწკამს) 

დიდლოყებიანი. ის. ღვანწკი. 
დიდღონ-0 (დიდღონს) თითხნა, თხუპნა, სქრა, 

რწ. დიდღონუა. 
დელღუონილ-0 (ჯიდღონილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს, 
დიდღონუნს ზმნისა – გათითხნილი, 

გათხუპნული. 

ღდიღლონუა (დიდღონუას) სახელი დიდღონ უნს 
ზმნისა,– იგივეა, რაც დიდღონი– თითხნა, 

თსუანა, სვრა,–დიდღნა. ფაფირით პის 
იდიდღონუნს, ქიმკააჯინი ბაღანას! – 

ფაფით პირს ითითხნის, მიხედე ბავშვს! 

უთითხნია, ნოლლონუე(ნ) თითხნიდა თურმე) 

დიდღნის. 
იდიდღორნუნს (მიილდლონუ მოითითხნა, 

მოულღლნუ მოუთუთხნია) გრდმ. ჩათაე. კნ. 
დიდღონუნს ზმნისა – ითითხნის. 

უდიდღონუნს (მუულღლონუ მოუთითხნა, 

მუულდლონუ მოუთუთხნია) გრდმ. სახე. კხ. 
დიდღონუნს ზმნისა – უთითხნის. 
იდიდღონუ"უ"6) (მიილლონუ მოითითხნა, 
მოფღდღლონერეX6) მოთითხნილა) გრდუჟ. ვნებ. 
დიღღონუნს ზმნისა – ითითხნება, 

იდიდღლნება, 
ადიდღონუუნნ) (მააღილონუ მოეთითსნა, 
მოდილუონჟა მოსთითხნია) გ რდუჟ. ენეპ. 

უდიდღონუნს ზმნისა – ეთითხნება, 

ედიდღლნება. 
ადიდლონე(ნ) (აღღლონუ შეძლო მოეთითხნა,–, 

მონოდიდლონუქეჯ6) შესძლებია მოეთითხნა) გრდეჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ, უდიდლონ უნ ს ზმნისა – 

მოთითხნოს, 

, ნოდიდღონაფუეჯ6) 

ათითხნინებდა თურმე) კაზ. დიდღონუნს 
ზმნისა – ათითხნინებს, ათხუპნინებს, 

მაღიღღონალი #:მლ,მოკ,თ მთითხნელი, 

მთხუპნელი. 
ოლღლონალე მიმღ. ჟნეპ. მ. სათითხნელი,   

სათხუპნი. 
დიღღონილ/რი მიმღ. ვნეძ. წარს. "გა თითხნილი, 

“გა თხუპნილი. 
ნადიდღონა მიშღ. ვნეძ. წარმ. ნათითხნი, 
ნაღიდლონუერი მიმღ. გნეპ. წარს. თითხნის, 
თხუპნის საფასური. 
უდიდღონუ, უმუდელონუ მიმო. უარყ. 
მოუთხუპნელი. იბ. თითხონუა, ტიტყონუა. 

დიელჯვამ-0 (დიდცვამს) დიდშუბლიანი, 
დიდშუბლა. ი". ხვა. 

დელყუჯამ-0 (დიდცუჯამს) დიდყურა, 
დიდყურებიანი. ი#. ცუჯი. 

დელჩქვამ-ი (დიდჩქვამს) დიდეშვებიანი. კერი 
თსოზგ დიდჩქვამი: = კიფშ, გე. 121 – 

კერატი სდევს დიდეშვებიანი. ის. ჩქვა. 
დიდჩხვინდამ-0 (დიდჩხვინდამს) დიდცხვირა, 

დიდცხვირიანი. ი”. ჩხვინდი. 
ლით! შორბდ. გაკვირვებას გამოხატავს. დით! 

დობღურე, ქომისსუნუ, ვემადგინე, გიჩქგდას!: 
ს“. ხამუშ, კსჰს, გე. 131 – დედა! მოვკვდე, 
მირჩევნია, ვერ ავდგები, იცოდე! დით!დით! 

ჩქინი ცოდა, მუ უბედრობა რე ენა? – დედა, 
დედა! ჩვენი ცოდვა, რა უბედურება არის ეს? 

ლითა შორბდ. იგივეა,რაც დი თ! გამოხატავს. 

გაკვირვებას, განცვიფრებას, წუხილს... დითა, 
დითა, ჩქიმიშენი,დითა, ჩქიმი ბრალი! 

დითა, მურე, ბღოლესგნი, დუდიგასოფალი! 
– დედა, დედა, ჩემი ცოდვა! დედა, ჩემი ბრალი! 
დედა, რაა, რომ მიქნეს, თავგასატეხი! დითა! 

ეს მუს ორწყე ჩქიმი თოლეფი! – დედა, ამას 
რას ხედავს ჩემი თვალები? დითა! 

საყვარელია, სქანიმახელა დედიბის მუ სუფთა 
დუდი ნორღვენია: 4 ბუპ., გე. 140 – დედა! 

საყვარელო, შენი ხნის ბებერს რა სუფთა თავი 
გქონიაო. 

ლეთ!! იგივეა, რაც დით! დითა! ვაი.დითუ, 

ალევა, გვერდ სახენწიფო ჯარი ხოლო 
ქომირენანია: კი, 77 გე. 152 – ვაი, ალე, 
ნახევარი სახელმწიფო ჯარი კიდევ გვყავსო. 

ლი-0 იგივეა, რაც დი, – (დიის; დი-ეფ-ი დევები. 
დი-ემ-ქ//დი-ენ-ქ; დი-ემ-ს//დი-ენ-ს...) იჩ. 

დემი,– დევი. ოჭოფესგ დო კითხესგ დიენქგ: 
ა. ცაგ., გე. 12 – დაიჭირეს და ჰკითხეს დევებმა. 
დიენს მუკულუუ დო არძოს გამეეთსუ: ი. 
კიფ?, გე. 31 – შემოუარა დევებს და ყველას 
გამოეთხოვა. 

ლდიისვამუ ი”, ხვამა. ბდიიხვამუ მუში დიდებაქ! 
დიიხვამუ მუში სახერქ! (ლოცვაა): – 
დაილოცოს მისი დიდება! დაილოცოს მისი 
სახელი! დიიხვამგ მუშ დიდებაქ, ღორონს 
ვწირე მადლობას: შ პერ. გე. 80 – დაილოცოს 

მისი დიდება, ღმერთს ვწირავ მადლობას. 
დეპა”ა'ლაფუ (დიკა”ა'ლაფუს) ჩასამარდღნი, 

ჩამოსავარდნი. დიკა-ალაფუ«<-დღიკო-ოლაფუ.
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დეკალიუ' (დიკალუს) ჩასასვლელი, 
დიკალუ«<–“დიკა-ალუ<-დიკო-ოლუ. 

დეკალ შერდ-0 (დიკალ ფერდის) ჩასასვლელი 
ფერდობი. 

ლეკე, დგპე 8%3%. დაბლა, ქვექით. 

ლიკი, დიკიი 8869. იგივეა, რაც დი კე, – ქქვექით, 
დაბლა, (ჩაჰირისჰ. ეკე, ეკი.) ათე კოჩიში 

დიკი წყარი ართი ცინტი ვემურს: მ. ბუმ, გკ. 
56 – ამ კაცის იქით (ქვევით) წყალი ერთი 
წვეთიც არ მიდის. 

ღიკო – რთული. -ზმჩისწინი (დი-კო-: მარტივი 

ზმინწინი დი-(<–დე-) და ნაწილაკი კო-) 
ზმნიზედური წარმომავლობისაა, 1. ჩვეულებრივ 

აღნიშნავს მიმართულებას ზევიდან ქვევით 
(საპირისპიროა: გეკო-); ქართულად შეიძლება 
გადმოიცეს ჩა-, ჩამო-, შემო- ზმნისწინებით: 
დიკააჯღონანს<-დიკო-ოჯღონანს 

ჩამოაგზავნის ( შდრ. ოჯღონანს აგზავნის), 
დიკააჩინანს«<-დიკო-ოჩინანს შემოთვლის 
( შდრ. ოჩინანს თვლის, აბარებს), 2, ზმნის 
უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 

დიკიიღუ«<–დიკო-იღუ ჩამოიტანა ( შდრ, იღუ 
იტანა), შარა დიკააშენუ«<-დოკო-აშენუ გზა 
ჩამოაშენა დაბლა ( შდრ. აშენუ აშენა), 3, აწმყოს 

ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 

დიკო-დგუნს ჩადგამს ( შდრ. დგუნს დგამს), 
დიკა-ახუნუანს ჩააჯენს ( შდრ. ოსუნუანს 
აჯენს). დიკო – ზმნისწინს თავში თუ დაერთო 

დადასტურების გე-, გო- ნაწილაკები, მაშინ 
იკარგება რთული ზმნისწინის ი და უშუალო 
მეზობლობაში მოხვედრილი დკ-> ტკ-ს 

(ასიმილაციით): გეტკააჯღონუ«-გე-დიკო- 
ოჯღუნუ ქე ჩამოაგზავნა, გეტკააჩქუ«-გე- 
დიკო-ოჩქუ ჩამოაგზავნა ადამიანი. 

დიკოდაბალ-ი (დიკოდაბალ/რს), დეიპოდაბალია 

(დიკოდაბალიას) დაბალი ადგილი, 
დადაბლება. იში სუდე დიკოდაბალიას 

დიკოდგუ – იმისი სახლი დაბალ ადგილას 
(დადაბლებაზე; ქვემოთ) დგას. 

დეპოლ-0 (დიკოლ/რს) დაღმართი. შდრ. 
დიკოლიში, 

დიკოლაფუ (დიკოლაფუს) იგივეა, რაც 
დიკალაფუ,– ჩასაქარდნი (ადგილი). შდრ. 

გინოლაფუ, მიკოლაფუ. 
დეიეკო”ლიიშ-0 (დიკო'ლბიშის) ტოჰონ: დაღმართისა 

(ს ცხად., კაქალ., გე.97). 

დიპოლუ (დიკოლუს) იგივეა, რაც დიკალუ, 
დიკოლი,– ჩასასვლელი, 

დიკორასუა (დიკორაცსუჯს) სახელი 
დიკორაცსუნს ზმნისა – ჩამორეკვა, 
ჩამოდენა (საქონლისა). 

დიკოღალა (დიკოღალას) სახელი დიკიიღანს 

ზმნისა – ჩამოტანა.   

დეპოყინტუა (დიკოყინტუას) სახელი 

დიკიიყინტუანს ზმნისა – ჩაყლაპვა, 

ნდემქ მაანჭგ კარიშა დო ოკო დედგბი 
ქგიტიყინტუასი: ი.კიფშ, გ. 58 – დევმა 

მოაღწია კარამდე| და უნდა დედაბერი 
გადაყლაპოს... იჩ. ყინტუა. 

ლიკოსოთამა (დიკოცოთამას) სახელი 
დიკააცსოთანს ზმნისა – გადაყლაპვა; 

ჩაგდება (პირში, ხახაში). ნდემქ... ოკო 
დედვბი ქგიტიისოთასი:ი.კიფშ, გე. 58 – 

დევმა დედაბერი უნდა გადაყლაპოს. 
ლეკოსო ჯინ1?. დაბლა. დიკოხო ცხოვრენს – 

დაბლა, ქვევით ცხოვრობს. 

დაღმართი (საპირისპიროა ე კოხონი). 
ეკოხონს დიკოხონი მოცუნსია: ჩწალბ. 

ხიპრ., #, გე. 42 – აღმართს დაღმართი 
მოსდევსო. ეკოხონს ეკირული, დიკოხონს 

დიკირული: წალბ. ხიბრ., #, გვ. 42 – აღმართი 
ამოირბინე, დაღმართი ჩამოირბინე., დიკოხონსგ 
8288, დაღმართზე. ქუა არძო... თე 
დიკოხონსგ მიიკერკელგდგ: ი. კიჟ 2, გე. 31 

– ქვა ყველა ამ დაღმართზე მიგორავდა. 
ლიპოხონია (დიკოხონიას) კჩინოჰ. პატარა 

დაღმართი. დიკოხონია არდგილი რდღუ – 

ჩაღრმავებული (პატარა დაღმართი) ადგილი 
იყო (საპირისპირო ე კოხონია),. 

ღდიკოსუ, დგკოსბგ ზ8%?. ქვევით, დაბლა მხარეს 

(საპირისპირო ე კოხუ). შდრ. დიკე. 

ლეკოსუშე//<გპოხგშე 1?#31, ქვევიდან, დაბლა 
მხრიდან; დაღმართირან. ხონარი გეეგონგ 
დიკოხჯგშე: –კოუშ, გე.31 – ხმა გაიგონა 

ქვევიდან. დი კოხ უშ ე მუდგარენი მანგარი 
ხუმა ირჩქილე! – ქვევიდან რაღაც მაგარი ხმა 

ის! 

ლპოჯფონა (დიკოჯღონას) სახელი 
დიკააჯღონანს ზმნისა – ჩამოგზავნა. 

ლეკულა (დიკულას«<–-დიკოულას) სახელი 
დიკუ'უ'რს ზმნისა – ჩამოსვლა, ჩასქლა. 

დგკიილესჯზ ართი წყარიპიცგ: ი. კიფშ,, გვ. 

15 – ჩავიდნენ ერთ წყლისპირას. შურო 

ვეტკურქ – სრულებით არ ჩავალ 
(ვეტკურქ«–ვე-დიკო-ურქ.: ი ხმოვანი იკარგება, 
დკ ასიმილაციით გვაძლევს ტკ-2ტ-ს; 
ოუ->უუ->უ'ს). 

დელა! (დილას) დილა, დილა მშვიდობის, 
პატონი! – დილა მშვიდობის, ბატონო! შდრ. 
ორდო//ოდროჯოჭუმარე. 

დელა? _ რთული ზმნისწინი (დი- და ლა-: 

მარტივი ზმნისწინი დი -«–დე- და ნაწილაკი 

ლა–) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას ზევიდან ქვევით ალმაცერად, 
გვერდით; ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩა-, 
ჩამო- ზმნისწინებით: ყამაში დილა-გაფა
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ჩარტყმა (ჩასობა) ხანჯლისა, გალე დილა- 
ხუნა გარეთ ჩამოჯდომა. 2. ზმნის უსრული 

სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: დილა- 

აჯინუ ჩამოხედა ალმაცერად ( შდრ. უჯინუ 
უყურა), დილა-ცუუ ჩაცვივდა ( შდრ. ცუუ 
ცვივდა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: დილა-ახუნუანს გარეთ დასვამს 

( შდრ. ოსუნუანს სვამს), ღილა-აგაფუანს 
ჩააგებინებს ( შირ. ოგაფუანს აგებინებს 
ხანჯალს). 

ღილაბუნაშა (დილაბუნაფას) სახელი 
დილუუბუნუანს ზმნისა – ჩამოკიდება; 

ცალ-ცალი ხარის ერთ უღელში შებმა. 

ართიანიშა დილუუბუნა სოჯეფი – 

ერთმანეთთან შებმული ჰყავთ ხარები. შდრ. 
ალასქუაფა. 

დელაგარ-0 (დილაგარს)//Xილანგარ-0 
ც«ილანგარს) ძალიან ძლიერი. ე 
დილაგარი ამარე მესოფუნს – ეს დილაგარი 
აგერ მიდის (მიგლიჯინობს). 
ჯილანგარიჯგურა კოჩიენია,–-თქუანა 

– ჯილანგარის მსგავსი კაციაო,– იტყვიან. 
ღილაპინა (დილაკინას) სახელ დილეკინანს 

ზმნისა – ოდნაქ ჩაწევა. ვად'ი'ლეკინუე 
კოჩიქ – არ ჩაიწია ამ კაცმა. 

დელალუ/გ (დილალუს) მიმღ. ვნეძ. მყ. დილ ურს 
ზმნისა – ჩასასვლელი. ბჟაქდილალგშა 

ქგმერთგნი, ცხენი ქინჯიროუ: მ. ბუძ., გე. 181 – 
მზე ჩასვლაზე რომ მივიდა, ცხენი (ქე) წვება. 

ღილანბარა (დილანგარას) სახელი 
დილენგარს ზმნისა – გარეთ ტირილი. 

ქოძირგ ართი სქვამი ცირა, დილენგარს8გ 
ჯაში ჯინსგ: ა. ცაგ., მე. 57 – ნახა ერთი ლამაზი 

ცირა, ტირის ხის ძირში. 

ლელანტირა (დილანტირას) სახელი 
დილენტირე(ნ) ზმნისა – დატევა 

(გვერდით). ეშ კოჩიშ გურს ვე 
დგლენტირე, მახა, ბრელი ცოროფილი: ი. 
კოიჟშ, გე. 125 – ისე კაცის გულში არ დაეტევა, 

საყვარელო, ბევრი შეყვარებული. 
ღილანჯირა (დილანჯირას) სახელი 

დილენჯირუუ(ნ) ზმნისა – გქერდით 

წოლა, ამოწოლა. 

თილაცუმა (დილაცუმას) სახელი დილაცენს 
ზმნისა – ჩაცმენა, ნაბორუუ თირიშორო 
ტვერი დილაბცენსგ თოლსუ: ი. კიფშ, გე. 

151 – ნაქარი თოვლის მსგავსად მტვერი 
ჩამაცვივდება თვალში. 

თლაძმენა (დილაძვენას) სახელი დილ აძ უ(6) 
ზმნისა – დეგა, ჯიბესვედილაგიძუ 

გროში, ხოჯენს გილუხართუანქ: გური, გე. 
386 – ჯიბეში არ გიძევს გროში, ხარები იქეთ- 
აქეთ დაგყავს (თოკით).   

დელახუნა (დილახუნას), დელახუნაფა 
(ფილასუნაფას) სახელი დილმ უხუნ უანს 
ზმნისა – გქერდით 'ამო'ვჭჯდომა, ნოსაში 

დილახუნაფა ვაგოკონია-და, კველას 
გინუკუნია: თ. სახო,კ., გე. 255 – რძლის გვერდით 

ამოჯდომა თუ არ გინდა, ჯორკო გადასწიეო. 

ლელულა (დილულას) სახელი დილ ურს ზმნისა 
– ჩასვლა. 

დემაპარ-0 (დიმაკარს) პუტკარი (გ. ჟლიავა), 
კუტი-კარი. 

დიმაპირალ-0 (დიმაკირალს) მიმღ. მოჟშ. 
დააკირანს ზმნისა – დამბმელი. 

ლემდარ-0 (დიმდარს) მდიდარი. ღარიბი რექგნი, 

ვეეწარღა, დიმდარი რექგნი, ვეეფახა: 
ხალხ. ხიბრ.,, გვ. 147 – ღარიბი (თუ) ხარ – არ 

ინაღვლო, მდიდარი (თუ) ხარ – არ იზვავო. 

უჭკუე დიმდარს ჭკვერი ღარიბი უჯგუნია: 
ხალხ. სიბრ., /, გე. 138 – უჭკუო მდიდარს 
ჭკვიანი ღარიბი სჯობიაო, ღარიბი ვორექ, 
დიმდარც მეცხუნც ჩქიმი სქვამი 

: ჟხბ, # გე. 37 – ღარიბი ვარ, 
მდიდარს მიჰყავს ჩემი ლამაზი შეყვარებული. 
დიმდარი დოღარგბი თეშოთგ რე ალა- 

კვალა: კ, სამუშ, ჟსრთ. ზე.X, გჟ. 15 – მდიდარი და 
ღარიბი მისთვისაა თანაბარი. 

დინ 873. იჩ. დინი. 
ღდინაბალ-ი, ლინაბაC-გ (დინაბადი/გს) მიმღ. ვნეპ. 

ჯარ.დეებადებუ(ნ) ზმნისა – დანაბადი. 

თენა დუო სქანი რაგადგ, სი ნწყვირი დღაში 
დინაბადგ: ი,კიფშ, გე. 115 – ეს იყო შენი 

ლაპარაკი, შე უბედურ (დაქცეულ) დღეს 
და! ო! 

დენაბუმა (დინაბუმას) მიმღ. ენყპ. „არი. დ ააბუნს 
ზმნისა – დანასხამი. ათე წყარი აქ ვარე 
დინაბუმა – ესწყალი აქ არაა დანასხამი, 

ღინაჰებ-0 (დინაკების) მიმღ. გნეძ. წარს. 
დეეკენს ზმნისა – დანაკავები. ათე თოფი 
დიორდეშე ხეს ვარე დინაკები – ესთოფი 

ჯერჯერობით ხელში არაა დანაკავები 

(დანაჭერი). 
დენანდებუერ-ი (დინანდებუერს) მიმღ. ენჯბ. წარს, 

დეენდენს ზმნისა – დანდობის საფასური. 
დენანლვ!ებ-ი (დინანდ”ვ”ების) მიმღ. ვნ. წარს. 

დეენდ“ვ?ენს ზმნისა – დანანდობი. 

დენარე (დინარეს) მდინარე. დინარე წყარი 
მეურსია ამარია: 6 ჩუბ, გე. L50 – მდინარე 
წყალი მიდისო აგერო. 

დინართინ-0 (დინართინს) მიჩღ. ენეპ. (არს. 
დიირთუუ (6) ზმნისა – დანაგრუნები. 

დენართინუერ-0 (თინართინუერს) #:4ღ. ენებ. წარს. 
დიირთუუ(ნ), დაართინუანს 

ზმნებისა – დაბრუნების საფასური 

(გასამრჯელო).



    

ლინასქილედ-0 (დინასქილედის) მიმღ. :ნეპ, წარს. 
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დაღუპული. 
ნადინეჟუი #იმღ. ენეძ. წარს. დანაკარგი. დოსქიდუ(ნ) ზმნისა – დანარჩენი, 

ნარჩენი. 

ღდინასქილელე (დინასქილედუს) იგივეა, რაც 

დინასქილედი,- ნარჩენი. 

ლიენასქილელუერ-0 (დინასქილედუერს) #-#ღ. ვნებ, 
წარს დოსქიდუ(ნ) ზმნისა – დარჩენის 

საფასური (გასამრჯელო). 

დინაშა, დგნაშა (დი/გნაფას; მრავლობითში 

ენაცვლება ცუმა) სახელი დინ უ//დგნ8ზ, 
ოდინუანს ზმნათა – დაკარგქა; დაღუპვა, 
მეზობელიში დინაფა გოკონია-და, ტკიბირი 

ვაუვარავა: თ, საბო/,, გე. 252 – მეზობლის 

დაკარგვა თუ გინდაო, საცერი არ დაუჭიროო. 
გილვორექგ დინაფას§: კ. სამუშ, კსრი. ზეპ, 
გე. 52 – დამდგარი ვარ დაღუპვას (დალევის 
გზაზე). ვართ წყარს დინურთუმუ, 
დინაფერე: ი«.კიფშ,გე.5- „არც წყალ 
ჩასულა, არც დაკარგულა, თხაქ მისით 
უდინუნი,დღაქთისუდინუა: თ. საბო, 

გე. 248 – თხა ვისაც დაეკარგა, დღეც იმას 

დაეკარგაო. 

დინუ(6) (მეწინა დაიკარგება, დაიკარგა; 84. 
რიც ხ.: მეცუ ე დაიკარგნენ; მედინაფულდ 

დაკარგულა; მენოდინაშუეჯნ) დაიკარგებოდა 
თურმე. #4. რიცხ.: მენოსუმუე(6) დაიკარგებოდნენ 

თურმე) გრდუჟ. ვნეშ. იკარგება. 
ოდინუანს (მიოლინუუ//მიორლუ დაკარგა, დაღუპა; 
მეუდინუაშუ//მეურლეაშუ დაუკარგავს, 
მენოდინაშუეჯნ)//მენორღვაშუეჯ6) დაკარგავდა, 

დაღუპავდა თურმე) გრდმ კარგავს, ღუპავს. 
იდინუანს (მიილნაუ დაიკარგა, დაიღუპა; 
მეუდინუაშუ დაუკარგავს, დაუღუპავს) გრდ# 
სათავ. კე. ოდინ უან ს ზმნისა – იკარგავს, 

იღუპავს თავს, თავისას. 
უდინუანს (მეულნუუ დაუკარგა, მეულნუაფუ 
დაუკარგავს) გარდმ. საჩბე.კც.ოდინუანს 

– უკარგავს. 
იდინე(6), იდინინე(6) (ილინინუ შესაძლებელი 
გახდა დაკარგვა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. კნეშ. 
ოდინუანს ზმნისა – შეიძლება დაკარგვა 

(დაიკარგოს) _ _. 
ადინე(ნ), ადინინე(ნ) (ალინინა შეძლო დაეკარგა, 
დაეღუპა;–; მენოდინაშუეჯნ) შესძლებია დაკარგვა, 
დაღუპვა) გრდუქ. შებაძლ. ეწეძ. უდი ნ უან ს 
ზმნისა – შეუძლია დაკარგოს, დაღუპოს. 
ოდინაფუანს (ოდინაშუუ დააკარგვინა, 

უდინაშუაშუ დაუკარგვინებია, ნოლინაშუე(ნ) 

დააკარგვინებდა თურმე) კაჟზ, ოდინუანს 
ზმნისა – აკარგვინებს, აღუპვინებს. 
მადინაფალი, მადინაფუ #-მღ.მოეწ. დამკარგავი, 

დამღუპველი. 
ოდინაშალი, ოდინაფუ 4:ჰღ. ვრეძ. ##. დასაკარგი, 

დასაღუპი, 
დინაფილი #იმღ. ენემ, წარს. დაკარგული,   

ნადინაფუერი #იმღ, ენებ. წარს. დაკარგვის 
საფასური 

ულინაშუ 4-მღ, უარ. დაუკარგავი. შდრ. ლაზ, დინ: 
ქაგოვოდინაფ ვკარგავ(#. მარი). 

ლენაშენთეუბ-ი (დინაფენთების) მიმღ. ენებ. წარს. 
დააფენთენს ზმნისა–- დანაფეთები, 

ლინაშენთებუერ-0 (დინაფენთებუერს) #»#ჯღ. ენებ, 
წარ.დააფენთენს ზმნისა - დაფეთების 
საფასური. 

ლინაფილ5-ი (დინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დინუ(6ნ) ზმნისა – დაკარგული, 

დაღუპული. ჩქიმი დინაფილი ძღაბი 

ჩონგურცტგ მეუგანც: ი. კიფშ, გე. 99 – ჩემი 

დაკარგული გოგო ჩონგურს დაუკრავს. მუთუნ 
ქაარაგადაფე ეთი ჩქიმოთ დინ აფილს!: ი, 

კიფშ, გე. 119 – რაიმე ათქმევინე იმ ჩემთვის 

დაკარგულს! 
ლეინაშინა (დინაფინას) მიმღ. ენე. წარს. 

დააფინანს ზმნისა – დანაშენი. 
ლინაშინშერ-0 (დინაფინუერს) ჩ#იმღ. :ნეპ, წარს. 

დააფინანს ზმნისა – დაფენის საფასური. 

დინაჩინა (დინაჩინას) მიმღ. ენებ. წარს. 
დიიჩინანს ზმნისა – დანაბარები. 

მუაჩქიმიში დინაჩინაქ დგმაღარიბუა: # 

ხუბ., გე. 41 – მამაჩემის დანაბარებმა 
დამაღარიბაო. იჩ. დოჩინა. 

ლენაჩინუერ-0 (დინაჩინუერს) რამღ. ვნებ. წარს. 
დიიჩინანს ზმნისა – გასამრვბელო 
დაბარებისათვის, 

დგნახალე, ლგნოხვლე 
ზენზ, შიგნით, შიბ (იკიფ#/, „ ჭარ). დიიჭყეს 
დინახალე რაგადი: # ბუძ., გე. 20 – დაიწყეს 
შიგნით ლაპარაკი. მიინილუ ბოშიქ 
დინახალე: მ ხუბ. გე. 3 – შევიდა ბიჭი 
შიგნით. ირ. მინახალე, მულახალე. შდრ. ლაზ. 
დოლოხე შიგნით (#. მარი). 

ღინახალუიან-0 (დინახალეიანს) იგივეა, 
დინახალენი, – შიგნითა, შიგნითური. 

ლინახალენ-0 (დინახალენს), ლწნოსოულენ-ი, 
ლინინოსბლენ-ი (დი/გნოხო/გლენს) 
შიგნითური, შიგნითა (#აჯრიბ)# გალენი). 

გალენი ჭუკიქგ დინახალენი ჭუკი 
გეგინორაცუა: ა. ცაგ., გვ. 81 –გარეთა თაგვმა 
შიგნითა თაგვი გადარეკაო. იმ. მინახალე, 

მულახალე. შდრ. ლაზ, დოლოხენი შიგნითური 
(წ. მარი). 

ღდინახალენცალო 84#%3. შიგნითასავით, 
შინაურიქით, დინახალენცალო ირჯოუ 
– შინაურივით იქცევა. 

დინახალენჯგ ურა (დინახალენჯგუ”რ'ას) 
შიგნითას მსგაქსი. 

დინახალენჯგუ'"'რ"ა ვარე, მარა მუს



   

იქუნქ? – შიგნითას მსგავსი არაა, მაგრამ რას 
იზამ? 

დინახალეშე 8M%X%. შიგნიდან. ძღაბიქვ კარი 
დინასალეშე დოკილვ: ი. კიფშ, გე. 103 – 

გოგომ კარი შიგნიდან დაკეტა. 
დინახალეშე გვმააძასე ოჩო-კოჩქჯ: ა. 

ძთაგ» გე. 41 – შიგნიდან გამოსძახა ვაც-კაცმა. 

ლინახალეშეს 843. იგივეა, რაცდინახალე. 

ლინახსუშეს' ზ#% იგივეა, რაცც,ცდინახალეშე,- 

დინახლეშე. 

ლინდარ-0ი (დინდარს) იგივეა, რაც,ცდიმდარი,– 
მდიდარი. ცოფე ართი დინდარი კოჩი: # 

ბუპ.. გე. 195 – ყოფილა ერთი მდიდარი კაცი. 
დინდარენქ დეღარიბ: კს, / გე. 174 – 

მდიდრები გაღარიბდნენ. 
ლიეინდარება (დინდარებას) სახელი 

ადინდარენს, იდინდარებუ(ნ) 

ზმნათა – გამდიდრება. გეეკეთგ ე ბოშიქ, 

გეედინდარზ: «კიჟშ,გე.24 – გაკეთდა 
ეს ბიჭი, გამდიდრდა. 
ადინდარენს (გაალნლარუ გაამდიდრა, 
გუუღინდარებუ გაუმდიდრებია, გონოლინდარებუე(6) 

გაამდიდრებდა თურმე) გრდმ. ამდიდრებს. 
იდინდარებუ”უ“6) (ბეელნშარუ გამდიდრდა, 
გადინარებელრ1Vნ) გამდიდრებულა) გრდუჟ. 
ენმ. ადინდარენს ზმნისა – მდიდრდება, 

ოდინდარებაფუანს (ოლნდარებაშუუ 

გაამდიდრებინა, ულნდარებაფუაფუ 

ადინდარენს ზმნისა – 
მადინდარებელი რიმღ.მოეკშ. ”გამდიდრებელი. 
ოდენდარებელი მიმღ. ვნებ. მს. 'გა'სამდიდრებელი. 

გალინდარებულე 4იმღ, ვნეძ. წარს. გამდიდრებული. 
ნადინდარები მიმღ. ვნეძ. წარს. 'განამდიდრები. 
ნადინდარებუერი #-მღ. გნეპ. ირს. გამდიდრების 
საფასური. 

უბუდინლარებუ რიმღ. უარყ. გაუმდიდრებელი. 

ღინდგილ-ი (დინდგილ/რს) დინდგელი, სკის 

შავი ცვილი, შირ. ლაზ, დუნდგა დინდგელი, 
სკის შავი ცვილი (#. ჩარი. 

დენი 84%. შიგნით, შიგ. ქიდნაყოთეს დიდი ქუა 
დინი: 8 ბუპ, გე. 3 – ჩააგდეს დიდი ქვა შიგნით. 
ათე ჟირი ჯიმალენქ ბაწარი დინი 

ეს: მ ბუპ., გვ. 6 – ამ ორმა ძმამ 
(ძმებმა) ბაწარი შიგნით ჩააგდეს. 

დინოდგუნს ზმნისა – ჩანადგამი. 

დინნადგუმა ვარჩქუ – ჩანადგამი არ ჩანს. 

წარ. დინოდგუნს ზმნისა – ჩადგმის 
საფასური. ათენა 
დინნადგუმუერი – ეს მიირთვით ჩადგმის 
ფასი (გასამრჯელო). 

  

  

        

დიცნნათხორა (დინნათხორას) მიმღ. ენ. (არს. 
დინაათხორანს ზმნისა – ჩანათხარი 

(სიღრმეში. დინნათხორა რედო 

მუუთხილეთ! – ჩათხრილია (სიღრმეში 
ჩანათხარია) და მოუფრთხილდით! 

ლინნა0სორუერ-0 (დინნათხორუერს) მიმღ. გნეპ. 
ორს.დინაათხორანს ზმნისა – ჩათხრის 
(სიღრმეში თხრის) საფასური (გასამრჯელო). 

დინნალეჟუ-0 (დინნალეფის) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
დინმოლუ(ნ) ზმნისა – ჩანავარდნი. 

ორომეს რე დინნალეფი – ორმოშია 

ჩანავარდნი. ” 
ლინნანთხეჟუ-0 (დინნანთხეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დინაანთხუუ(ნ) ზმნისა -– ჩანავარდნი. 

ართიშახ დინნანთხეფი მაჟიაშახ 

ვადნანთხუნია – ერთხელ ჩანავარდნი 
მეორეჯერ არ ჩავარდებაო. 

ლინნარაგქვეშ-ი (დინნარაგვეფის) მიმღ, ენებ. წარს. 
დინაარაგუანს ზმნისა – ჩანაბდები, 
ჩანაქარდნი (ძალით). რჩქუ, პალითი რე 
დინნარაგვეფი – ჩანს, ძალითაა 

ორხ.დინაარღვანს ზმნისა – ჩაყრის 
საფასური. 

ღდინნარღვეჟშუ-0 (დინნარღვეფის) რ#იმღ. კ:ნეპ, წარს. 
დინაარღვანს ზმნისა – ჩანაყრელი, 
ჩანაყარი. 

ღინნარჩინა (დინნარჩინას) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დინაარჩინუანს ზმნისა – ჩანაბერები; 
შინაბერა. 

ღეინნარჩინუერ-ი (დინნარჩინუერს) #იმღ. ვნეპ. 
ორს.დინაარჩინუანს ზმნისა – 
ჩაბერების საფასური. 

ღდენნასვანჯეშ-0 (დინნასვანჯეფის) მიმღ. -ვნეძ. 
იარ.დინასეანჯუანს ზმნისა - 
ჩანასჭენები (კუბოში). 

ღდენნასმანჯუერ-0 (დინნასვანჯუერს) მიმღ. ვნებ. 
ორს. დინასეანჯუანს ზმნისა – 
ჩასქენების საფასური, 

ლინნასოშა (დინნასოფას) მიმღ. გნეპ. წარს. 
დინაასოფანს ზმნისა – ჩანაგლეწჯი. 

დინნასოფუერ-0 (დინნასოფუერს) მიმღ. -ნეძ, წარს. 
დინაასოფანს ზმნისა – ჩაგლევბის 

საფასური. 

ლინნასქილადუერ-0 (დინნასქილადუერს) მიმღ. 
ქწემ. წარს. დინო სქიდ უ(ნ) ზმნისა – 
დარჩენის, ჩარჩენის საფასური. 

ლინნასქილელ.ი (დინნასქილედის) #იმღ, გნეპ, წარს, 
დინოსქიდუ(ნ) ზმნისა – დანარჩენი, 

ჩანარჩენი. 
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ლინნატებ-0 (დინნატების) მიმღ. ვნებ, წარს. 

დინიტენს ზმნისა – დანატოვები, 

ჩანატოვები. 

თღინნატებუერი (დინნატებუერს) მიმდ. კნეპ. წარს. 

დინიტენს ზმნისა –- დატომების, 

ჩატოვების საფასური. 

ლინნაღვაშუერ-0 (დინნაღვაფუერს) მიმღ, კნეპ. 

წარ.დინალვანს ზმნისა – ჩაყრის 
საფასური. 

ლინნაღვეშ-ი (დინნაღვეფის) მიღ, ენეპ. წარს. 
დინაღვანს ზმნისა – ჩანაჭყარი, რაც 

ჩაყარეს. 

ღეინნახოთამშერ-0 (დინნაცოთამუერს) მიმღ. ვნეპ, 

წარს. დინააცოთანს ზმნისა – ჩაბდების 

საფასური. 

ლინნაცოთემ-0 (დინნაცოთემს) მიმღ, -ნეპ, წარს. 

დინაასოთანს ზმნისა – ჩანაგდები, რაც 

ჩააგდეს. 

ლიენნახუნა (დინნაცუნას) მიმღ, გნეშ. წარს, 
დინაასუნუუ(6) ზმნისა – ჩანაჭყოლი, 

ვინც ჩაჰყვა. 

ლენნახუნუერ-0 (დინნაცსუნუერს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

დინააცუნუუ(6) ზმნისა – ჩაყოლის 

საფასური. 

დინნაშქვიდა (დინნაშქვიდას) მიმღ. ენებ. წარს. 
დინააშქვიდუანს ზმნისა – ჩანახრჩობი, 

ვინც ჩაიხრჩო. 
დენნაჩანეშ-0 (დინნაჩანეფის) მ-მღ. ენებ, წარს. 

დინააჩანუანს ზმნისა– ჩანაყოფი, ვინც 

ჩაყო, 
დენნაჩანუერ-0 (დინნაჩანუერს) მიმღ. ჟნებ. (არს. 

დინააჩანუანს ზმნისა – (ხელის) ჩაყოფის 
საფასური. 

დენნაჩქვეფ-ი//ლნ6ნაჩქუმელ.ი 
(დინნაჩქვეფის//დინნაჩქუმელ/რს) მიმღ. ვნებ. 
წარს. დინააჩქვანს ზმნისა – ჩანაგზაჭნი, 
ჩაგზავნილი, ვინც ჩააგზაქნეს. 

დინნაჩქვა/ეფუერ-ი//დინნაჩქუმელუერ-ი0 

(დინნაჩქვა/ეფუერს//დინნაჩქუმელუერს) მიმღ. 
ქნეპ. წარს.დინააჩქვანს ზმნისა – 
ჩაგზავნის საფასური, გასამრვზელო 

ჩაგჭაქნისათვის. 

რდენნაცუნაფუერ-0 (დინნაცუნაფუერს) 4-4. ენებ. 
თორ.დინააცუნუანს ზმნისა – ჩასობის 

(წვეტიანი რისამე) საფასური, 
დენნაცუნეშ-ი (დინნაცუნეფის) მიმღ. ენ. წარს. 

დინააცუნუანს ზმნისა – ჩანასობი; რაც 
ჩაასმეს. 

დენნაც'ქა0ქა (დინნაც'ქაცქას) #იმღ. ერე. (არს. 
დინააც'ქ'აცქანს ზმნისა – 
ჩანამტერევი რაიმე მაგარი სხეულით. 

დენნაწანაფუერ-0 (დინნაწაწაფუერს) #:მღ. გნ. 
ორს.დინააწაწუანს ზმნისა – ჩაწების   

ლინო 

საფასური, ჩგ., კალმისა სამელნეში;პურის, 
მჭადის ან სხვა რისამე წვენში, 

დენნაწანეფ-0 (დინნაწაწეფის) მღ. გნჯბ. (ღარს. 
დინააწაწუანს ზმნისა – ჩანაწები, რაც 

ჩააწეს, 

დენნაჰარა (დინნაჭარას) მიმღ. ენებ, წარს. 
დინააჭარანს ზმნისა – ჩანაწერი. 

დენნაჰარუერ-0 (დინნაჭარუერს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
დინააჭარანს ზმნისა – ჩაწერის 
საშასური, ბასამრვჯელო, 

ღინნაპირინა// ლინნაირინეშ-ი 
(დინნაჭირინას//დინნაჭირინეფის) მიმღ. ხებ. 

ორნ.დინააჭირინუანს ზმნისა – 
ჩანაწოდები, 

ლინნაჰირინუერ-0ი, ლნნაჭირინაშუერ-ი 

(დინნაჭირინ”აფ"უერს) მიმღ. ენებ. წარს. 
დინააჭირინუანს ზმნისა – ჩაწოდების 

საფასური, გასამრპვბელო. 

ლენნახუნა/ენნახუნეუ-ი 

(დინნახუნას/დინნახუნეფის) რიმღ. ენ. /არს. . 
დინახუნუანს, დინოდოხოდუსნ) 

ზმნათა – ნავჯდომი, დანაჭბენი. 

ღინნახუნაშუერ-ი//დინნახუნუერ-ი 

(დინნასუნაფუერს//დინნასუწუერს) ჩიმღ. ენ. 
წარ.დინახუნუანს, 
დინოდოხოდუს(ნ) ზმნათა – ჩავდომის 

საფასური, გასამრვბელო. 

დენნახუშა (დინნახუშას) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
დინაახუშანს ზმნისა – ერთი მოსმით 
ჩანაყარი. 

დენნასუშუერ-0 (დინნახუშუერს) მიმღ. ერყპ. წარს. 
დინაახუშანს ზმნისა – ერთი მოსმით 
ჩაყრის საფასური, გასამრვზელო, 

დინო' (დინოს) კთნოგრ, ერთ გვარში დიდი პაპის 

რომელიც იყოფოდა დინო-ებად, დინო სისხლით 
უფრო ახლო ნათესაობის აღმნიშვნელია, ვიდრე 
თური. დიარას თელი ჩქინი დინო არძა 

ვორდითია – ქორწილში მთელი ჩვენი დინო 
ყველა ვიყავითო. ჩქინ დინოს ათეჯგურა 
კოჩი ვაიშარდელე – ჩვენს დოი ასეთი კაცი 
არ გამოზრდილა. იმ. თური 

ლინო-? რთული არაიითი მანია. მარტივი 
ზმნისწინი დი «-დ ა//დე · და ნაწილაკი –ნ ო -) 

1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ზევიდან ქვევით (სიღრმეში); ქართულად 
შეიძლება გადმოიცეს ჩა-, ჩამო- ზმნისწინებით: 
დინო-ცხოთამა შიგ ჩაგდება, დინო-ბარუა 

ჩაბერვა, დინო-დგუმა ჩადგმა სულისა – 

სახისად: 

( შდრ. ოყოთუ აგდო), დინა-აკასუ ჩატენა ( შდრ. 
კასუ ტენა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: დინა-არღვანს



  

' ჩაყრის (შდრ. ორღვანს. ყრის), დინო-სქიდუ 
ჩარჩება ( შდრ. სქიდუ თსაიეი იხ. დინო-. 

დინუუბარს ზმნისა – ჩაბერვა (სულისა). 

დინუბარვ8 შურიდო გეიოდგინ;: კი, 77, გვ. 

18 – ჩა'უბერა სული და ააყენა. 
ლინოდგუმა (დინოდგუმას) სახელი 

დინოდგუნს, დინუუდგუნს ზმნათა – 
ჩაღბზმა (სულისა, ფეხისა...); გაცოცხლება. 
თექი მუჭოთი სანარტიაქვ კუჩხი 
ქიდინოდგგნი, ხათეე დუუსქიდგ: ა. ტცაგ., 

გე. 44 – იქ სანარტიამ როგორც კი ფეხი ჩადგა, 

მაშინათვე მოურჩა. მუდგა დასუსთებული რდე, 

ქინოგიდგზ8ზნც შურცია: კ. ხამუშ, კხ, გე. 
143 – რაც გინდა დასუსტებული იყო, ჩაგიდგამს 

ლინოღგუმი–ლ-0 (დინოდგუმილ/რს) მიმღ. კნეპ. 
ორნი.დინოდგუნს ზმნისა – ჩადგმული. 

ჯგირო რე დინოდგუმილი – კარგად არის 

ჩადგმული. 
ღდინოდგუმუ (დინოდგუმუს) იგივეა, რაც 

დინმადგუმალი,- მიმღ. მოქშ. 

დინუუდგუნს ზმნისა – ჩამდგმელი. ჩქიმი 

შურიში დინოდგუმუ, სინათლე დო ვალიშ 
მანგი: ი. ჟიფშ., გე. 108 – ჩემი სულის 

ჩამდგმელი, სინათლე და ელვის მსგავსი. 
ლინწოლვალა (დინოდვალას) სახელი 

დინოდვანს ზმნისა – ჩადება. 

ლინოლინაშა (დინოდინაფას) სახელი 
დინოდინუ(ნ) ზმნისა – ჩაკარგჭმა. 

ლენოზმირუა (დინოზირუას) სახელი 

დინააზირანს ზმნისა – ჩაგროქება, 

ღდინოთიჰინუშა (დინოთიკინუას) სახელი 

დინაათიკინანს ზმნისა – ჩაფსორჭა. 

მუთუნს ქუწიინქინი, ქიდნგოთიკინანს – 

რასმე რომ ეტყვი, ჩაგფხორავს (ინდაურივით). 
ღიენოთხოზინ-0 (დინოთხოზინს) სახელი 

დინათხოზუუ(6) ზმნსა – ჩადექნება. 

ლენოთხორილ-0 (დინოთხორილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

ორსრ.დინაათხორანს ზმნისა – 
ჩათხრილი, ართი არდგილი 
დინოთხორილი რდუ– ერთი ადგილი 

ჩათხრილი იყო. 

ლეინოთხორუა (დინოთხორუას) სახელი 
დინაათხორანს ზმნისა – ჩათხრა 

(სიღრმეში). დიხა ქიდნაათხორუ – მიწა 

ღინოპირტონუა (დინოკირტონუას) სახელი 

დინიკირტონუ(ნ) ზმნისა – კირტნა, 
კორრტნა, ჩხიკინი (შიგნით). ართი ქაცარი 

ქოპუნდუ, ეზოს დინიკირტონუდუ: „. 
კიფშ, გე. 131 – ერთი ციკანი მყავდა, ეზოში 
იკირტნებოდა (ბალახობდა),   

ლინწოლალუეა ეა (დინოლალუას) სახელი 
დინოლალუნს ზმნისა – ყეფა (შიგნით). 

ურგებელი ჯოღორი შხვაში სუდეს 
დინოლალუნსია: თ. ხაბო/., გე. 259 – 

გამოუსადეგარი (უვარგისი) ძაღლი სხვის 
სახლში ყეფსო. 

ლინოლაშა (დინოლაფას) სახელი დინოლუ(ნ) 
ზმნისა – ჩავარრნა. ჩქგნ ცოდას ვენალა 
დო ხარხი ვაკოკათუა: კ, ჩამუშ,, კხ, გე. 132 – 

ჩვენს ცოდვაში არ ჩავარდე და ხალხი არ 
მოაგროვო. 

ლინოლაშირ-ი (დინოლაფირს) მიძღ. გნეპ. წარს. 
დინოლუ(6) ზმნისა – ჩავარდნილი. 
ოლენტყეშისი რე დინოლაფირი– 

ტლაპოში (საფლობში) არის ჩავარდნილი. 

დინილენტყუ(ნ) ზმნისა – ტლაპოში 

ტრიალი, წოლა. ღეჯი ოლენტყეშის 

დინილენტყუ – ღორი ტლაპოში (ლაფში) 
გორაობს, წევს. 

დინონთხაშა (დინონთხაფას) სახელი 
დინანთხუუ(ნ) ზმნისა – ჩავარდნა. 

თხორილს ქიდნ ანთხუ – თხრილში (ქე) 
ჩავარდა, 

ლინონთხაფილ-ი (დინონთხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ, 
ირ.დინაანთხუუ(ნ) ზმნისა – 

ჩავარდნილი. დინონთხაფილი კოჩი– 

ჩავარდნილი კაცი. 
ღინონწყუალა (დინონწყუალას) სახელი 

დინაანწყუნს ზმნისა – ჩაწყობა, 
ლინორაგვაშა (დინორაგვაფას) სახელი 
დინაარაგუანს ზმნისა – ჩაგდება. იშო 
ქინაარაგუუ წყარს ნოხირო ართ დიხას: 

8. ბუპ., გე. 227 – იქით (კი) ჩააგდო წყალში 

მალულად ერთ ადგილას. 
ლინორიმნა ( ს) სახელი დინორე(ნ) 

ზმნისა – ჩადგომა. დინახალე ოჩოკოჩი 
დინორდგვჯ: «.კიფშ, გე. 49 – შიგნით ვაცკაცი 

იდგა. 

ღდინორლღვაშა (დინორღვაფას) სახელი 
დინაარღვანს ზმნისა – ჩაყრა. ე ბადიღი 
წყარს დინგმაარღვანს:ი.კიფშ,გე.41 – 

ეს მოხუცებული წყალში ყრის. 
დინორღვაფილ-0 (დინორღვაფილ/რს) მიმღ. ენებ. 

ორსდინაარღვანს ზმნისა – ჩაყრილი, 
ბრელი ფარა დინორღვაფილი აფუ– 
ბევრი ფული აქვს ჩაყრილი. 

დინორლომა (დინორღომას) ჩაღრმავებული 
(ადგილი). ი#. რღომა, 

ლენორჩინელ-ი (დინორჩინელ/რს) მიმღ. ვნებ. 
წარ.დინი'ი'რჩინუუ(ნ) ზმნისა – 

ჩაბერებული, შინაბერა. 

დინორჩინ უა (დინორჩინ'უ"ას) სახელი 
დინირჩინუუ(ნ) ზმნისა – ჩაბერება.



    

„471. დინოცუმა 
_ _ 

უოსურეთ, უქომონჯეთ, ვორწყეთ ბრელი დინოქექუა (დინოქექუას) სახელი 
ქიდნორჩგნენი: კ. ბამუშ, ქნას, გე. 38 – დინააქექანს ზმნისა – ჩასტომა (რაიმე 
უცოლოდ, უქმროდ, ვხედავ ბევრი რომ სიმაღლიდან), 
ჩაბერებულა. იჩ. რჩინუ. დინოქოსუა (დინოქოსუას) სახელი 

დინორცუალა (დინორცუალას) სახელი დინიიქოსუ'!'უ"ნ) ზმნისა – ჩავარდნა 
დინაარცუანს ზმნისა– (შიგნით) ცყმენა; (მოულოდნელად რაიმე სიღრმეში ან საქმეში). 

ადაჟ. ჩადნობა. ქიდნიირც გ კოჩქ თექ: მ. დინოლმაშა (დინოღვაფას) იგივეა, რაც მ 
თის გე. 127. – შიგნით ჩაიყვლიფა //ჩადნა კაცი 
იქ. 

დინოსვმანჯაშა (დინოსვანჯაფას) სახელი 
დინაასვანჯუანს ზმნისა – ჩასმენება 
(კუბოში). კუბოს ქიდნ უოსვანჯუათ: 2 
ბუპ., გე. 13 – კუბოში ჩავასვენოთ. კუბოს 
ქინმოსვანჯუანა, უჩადიხას 

დოფობრუნა: ს. ხამუშ., კსრთ. ზე", გე. 10- 

კუბოში ჩამასვენებენ, შავ მიწაში დამფარავენ. 
ლინოსოშფი§ლ-ი (დინოსოფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დინაასოფანს ზმნისა – ჩაგლექილი, 

ჩაწყვეტილი. დიხა გვერდი არშინს 
დინოსოფილიე გიმენფერი: # სუშ., გე. 1 

– მიწა ნახევარ არშინზე ქვევით რომ 

ჩაგლეჯილია ისეთი, 
ლინოსოშუა (დინოსოფუას) სახელი 

დინაასოფანს ზმნისა – ჩაგლეწა, 
ჩაწყვეტა. დიხას ართ არდგილს 
დინიოსოფანს – მიწას ერთ ადგილზე 

"ჩა'გლეჯს. 
დინოსქილადა (დინოსქილადას) სახელი 

დინოსქიდუ(ნ) ზმნისა – ჩარჩენა 

(რამეში). მუ ქიმინას ბოშიქ, ქედნოსქიდუ 
ხვალე: 98 ჩუპ., გე.5 – რა ქნას ბიჭმა, ჩარჩა 
მარტო. იგ. სქილადა. 

ლინოსქილადლირ-ი (დინოსქილადირს) მიმღ. ჟნეპ. 

ორ.დინოსქიდუ(ნ) ზმნისა – 
ჩარჩენილი. 

დინოტება (დინოტებას) სახელი დინიიტენს 

ზმნისა – ჩატოქება. უკული სი ვე: 

დო დინახალე ქედნოიტენანიე...:მ ბუშ, 

გე. 5 – შემდეგ შენ არ ამოგიყვანენ და შიგნით 
ჩაგტოვებენო... „„„ქეშილებე, სი გვალო თაქ 
ქედნოიტუანიე:4 ბუპ., გე. 5 – შეიძლება, 

შენ მთლად აქ ჩაგტოვონო. 
დეინოტებულ-ი (დინოტებულ/რს) მიმღ. ენეშ. წარს. 

დინიიტენს ზმნისა – ჩატოქებული, ათე 

დინოტებული ბოშიქნოლო 

ვაქუმორთუო!: 4 ბუპ,, გე. 6 – ეს ჩატოვებული 
ბიჭიც (ქე) არ მოვიდა! 

დინოტყვაპუა (დინოტყვაპუას) სახელი 
დინატყვაპანს ზმნისა – ტყაპანის გადე- 
ნა, ჩაჭარდნა წყალში, ლაფში. ათენერო 

ქობძირინი, გურქქინმატყეაპუ – ასეთ- 

ნაირად რომ დავინახე, გულმა ტყაპანი გაადინა. 
დინოფაშინ-0 (დინოფაფინს) რექა, რიალი. 
ხალხი დინიფაფუ – ხალხი ირევა.   

დინორღვაფა. (ნოცხური) ვაუცირუდესი, 
თეშიქინუღვაფუდეს: კზხს /გე.291 – 
(ჩენჩო) არ გაეცრათ, ისე ჩაეყარათ. 

დინოლვაფილ-0 (დინოღვაფილ/რს) იგივეა, რაც 
დინორღვაფილი. 

დინააცოთანს ზმნისა – ჩაგდება, ბაწარი 

ვარდუო,დინაცოთესგნი: მ. ხუბ., გე. 5 – 

თოკი არ იყო, რომ ჩააგდეს. ქიდნაცოთეს 

დიდი ქუა დინი: 4 ბუშ, გვ.3 – ჩააგდეს დიდი 
ქვა შიგნით. 

დინიხოთაგი-ლ-0 (დინოცოთამილ/რს) მიმღ. ვნეძ, 
ორს.დინააცოთანს ზმნისა - 
ჩაგდებული, 

დენოხუნა (დინოცუნას) სახელი 
დინააცუნუუ(6) ზმნისა – ჩაყოლა. 

საუულემა გედნაცუნენი, იშენი მუთუნი 
ვაიშურს – საფლავში რომ ჩაჰყვე, მაინც 

არაფერი არ გამოვა. 
დენოსუნელ-ი (დინოსუნელ/რს) მიმღ. კნეპ, წარს. 

დინაასუნუუ(ნ) ზმნისა – ჩაყოლილი. 

დინიშქვიდუუ(ნ) ზმნისა – ჩახრჩობა. 
თხაშ ნნასაშასქედნიშეიდუა: ». 

ხახო/., გე.271 – ძაღლი თხის ნახარშში 
ჩაიხრჩოო. 

დინომქვიდელ-ი (დინოშქვიდელ/რს) მიმღ. ვნეშ. 

ირრნ.დინიშქვიდუუ(ნ) ზმნისა – 
ჩამსრჩქვალი. 

დინოჩანაშა (დინოჩაჩაფას) სახელი 
დინააჩანუანს ზმნისა – ჩაყოშა. ათაქ 

კუჩხიქიდვნააჩანეე..: ა. ცაგ., გე. 44; ი. 

კიფშ, გე. 5L –. აქ ფეხი ჩაყავი, ლაგუჯის ხე 
ვეღინაჩანუენი, თეში ვეგიაძიცავა: თ. 

საზო,., გე.251 – ხალთა-გუდაში სანამ ხელი არ 

ჩაყო, ისე არ დასცინოო. 
დენოჩანაფშილ-ი (დინოჩანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ორს.დინააჩანუანს ზმნისა – ჩაყოფილი. 

დენოჩქვაშა//დინოჩქუმალა (დინოჩქვაფას// 
დინოჩქუმალას) სახელი დინ ააჩქვანს 

ზმნისა – ჩაგზავნა. ათაქ ათე უკულაში ჯიმა 
გედნაჩქეეს: მ ხუბ, გე. 134 – აქ ეს 

უმცროსი ძმა ჩაგზავნეს. 
დინოცხიმა (დინოციმას) იბ. დინოც უმა. 

დინოცუმა (დინოცუმას) სახელი დინოცენს 
ზმნისა – ჩაცქენა.
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დინოცძუნაშა (დინოცუნაფას) სახელი 
დინააცუნუანს ზმნისა – ჩაყოფა; ჩასობა 
(წვეტიანი რისამე). ნამდგა ბედაური დუს 
დინაცუნუანს თესჯნი: # ბუძ. გე. 121 – 

რომელი ბედაური თავს ჩაყოფს ამაში. 

დენოცუნაფილ-0 (დინოცუნაფილ/რს) #»მღ. ერი. 
რ4დინააცუნუანს ზმნისა – ჩასობილი. 

დენოც“ქ'აცქილ-0 (დინოც'ქ-აცქილ/რს) #იმღ. ენჯბ. 
ლღ.რ.დინააც'ქ'აცქანს ზმნისა – 
ჩამტვრეული მაგარი რითიმე. 

ლინოი“ქაძქუა (დინოც'ქ-აცქუას) სახელი 
დინააც'ქ'აცქანს ზმნისა – ცეცქქა; 

ჩამტვრევა ჩაქუჩით, ქვით ან სხვა 

წვეტიანი რამით (მაგ, თავის...). 
ქედნუც'ქ'აცქუ დუღიქუათი: – 

თავი ქვით. 

ლდინოძასინ-0 (დინოძახინს) ჩაძახება. 
ქედნაძახუ(ნ) მანგარასინი, გაჩენდუ – 

მაგრად რომ ჩასძახა, გაჩერდა. 
ლინოძიცა, ლინოძიცინ-ი (დინოპიცას, 

) სახელი დინააძიცანს ზმნისა 
– ჩაცინება. 

ღინოწანაშა/-ი (დინოწაწაფა/ი-ს) სახელი 
დინააწაწუანს, დინმუწაწუანს 

ზმნათა – ჩაწება, მელანს ქიდნუწაწუუ 
რუჩქა – მელანში ჩააწო კალმისტარი. წვენს 

ართი ლუკა ქედნ უწ აწ უუ – წვენში ერთი 
ლუკმა ჩააწო. 

დენოწანაშფილ-ი (დინოწაწაფილ/რს) #-4ღ. ენე. 
წარ.დინუწაწუანს ზმნისა – ჩაწებული, 
რაც ჩააწეს. 

დინოწიპუა (დინოწიკუას) სახელი 
დინააწიკვანს ზმნისა – დასქრა, ჩასქრა. 

დინააწკარანს ზმნისა – ჩაწყობა. 

ლინოწუმა (დინოწუმას) სახელი დინოწენს 

ზმნისა – ჩასხმა, ჩაქცევა. 

ღინოჯარი5ლ-0 (დინოჭარილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

დინააჭარანს, დინიიჭარუუ(ნ) 

ზმნებისა – ჩაწერილი, 

ღინოპარუა (დინოჭარუას) სახელი 
დინააჭარანს, დინიიჭარანს ზმნათა 
– ჩაწერა, ირფელი ქიდნიიჭარუ – 

ყველაფერი ჩაიწერა. 
ფდინოპქეიმუა (დინოჭვიმუას) სახელი 

დინააჭვინს ზმნისა – ჩაწმიმება. 

ფინოპირინ აშა (დინოჭირინ"აფ”ას) სახელი 

დინააჭირინუანს ზმნისა – ჩაწოდება, 

დიღი კიბე ქედნაჭირინუუ – დიდი კიბე 
ჩააწოდა. 

ლნოჯირინაფილ.ი ( 'რს) მიმღ. 
კხ2მ. წარს. დინააჭირინუანს ზმნისა – 
ჩაწოდებული,   

ლინოჰჭჰჭაპალ-ი (დინოჭყაპალ/რს) სახელი 
დინიიჭყაპალუ(ნ6) ზმნისა – (შიგნით) 
ჟყუმპალაობა. ამდღა თელი დღა წყარს 

დინიჭყვაპალუ – დღეს მთელი დღე 
წყალში ჭყუმპალაობს. 

ლინოჰყვილუა (დინოჭყვიდუას) სახელი 
დინააჭყვიდანს ზმნისა – ჩაწყვეტა. 

ღინოს 8268. შიგ, შიგნით. შდრ. გინოს; წიმოხს. 

ლინოხიშე, ლნწნოხუშე ?#%1. შიგნიდან. 

დინოსიშე მადოფთხილა, გალე-გალე სი 
დეფარი: კბ, # გე. 186 – შიგნიდან მე 

ვუყარაულებ, გარე-გარე (გარედან) შენ 
დაიფარე. 

დინოხლე #63, შიგნით, შიგ. ათე შაყარუას 
დინოხლე აკაბუცხა უთანხმებას ვაშიბუ 
არდგილი – ამ შეკრების შიგნით პაწაწინა 
უთანხმოებას არ ჰქონია (შეძენია) ადგილი. 

ღინოხლეშე 8%#%3. შიგნიდან.. „წამუთ შიილებე, 

დინოხლეშე გიმიბრინუათი 

„+ რომელიც შეიძლება, შიგნიდან გამოვიყენოთ. 
შრ დინახალეშე. 

ლინოსოლე 843. იგივეა, რაცდინოხლე, 
დინახალე,–- შიგნით, გალე ანტლასი, 
დინოხოლე ანთასი: ი. კიფშ, გე. 182 – 

გარეთ ატლასი, შიგნით ათასი (გამოცანა: 
ბროწეული). დინოხოლე მულაჯანუნია 
ართი ჯგირი ძღაბია: # ტუპ,, გე. 134 – შიგნით 

წევსო ერთი კარგი გოგოო. დაუნიშნგ დრო დო 
დროშდინოხოლე ოკოქიმეჩას: 2. ბუპ,, გე. 

72 – დაუნიშნა დრო და დროის შიგნით უნდა 

მისცეს. 
ლინროსოლენ-0ი (დინოხოლენსს) იგივეა, რაც 

დინახალენი,- შიგნითა, შინაგანი, 
შინაური (ბა”ირისჩ გალენი). დინოხოლენ 

ბარგი წიმიდე ორდას!: # ჩუძ., გე. 275 – 

შიგნითა ტანსაცმელი წმინდა იყოს! ათე ხალხი 

დინოხოლენარეფი რენანია – ეს ხალხი 

დინოხონიას) ჩაღრმავებული ადგილი 

(საჰირისა. ეკოხონი, ეკოხონია), 

ლინოხუნა (დინოხუნას) სახელი 

დინოდოხოდუ(ნ), დინოხე(ნ) ზმნათა 

– ჩავბდომა. წყარი კალაპოტის 
ქედნოდოხოდუნია დოოსურს მუთუნი 

– წყალი კალაპოტში ჩაჯდებაო და 
ქალს არაფერი (არ) უშველისო. ტყვია ეფერი 
დიხას დინნოხვე: 4 ბუპ.,გე. 16 – ტყვია 

ისეთ ადგილზე იჯდა თურმე. გეშანთხორუ 
დიხა დო თექ ქიდნახუნუ: # ბუპ.კ#კე. 12 – 

ამოთხარა მიწა და იქ ჩააჯინა. 

ღინოხუშუა (დინოხუშუას) სახელი 
დინაახუშანს ზმნისა – ერთად (მოსმით) 

ჩაყრა რისამე, მაგ., დაცვენილი ფოთლის ან
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ბევრი სხვადასხვა ნივთისა... ჯგირს 
ქიდნაახუშანა ჭკუსგ (ჭკუჯსგ): ა. ცაგ., 
გე. 89 – კარგს ერთბაშად (მოსმით) ჩაყრიან 

ჭურჭელში. 
ღინოსბლე იგივეა, რაცდინოხოლე, 

დინახალე,–- შიგნით. ირფელი ქიიციი 

ხუთ წანაშიდინოსხგლე – ყველაფერი 
იქნება ხუთი წლის შიგნით, 

ღდინოჯინა (დინოჯინას) სახელი დინააჯინე 

ზმნისა – ჩახედვა. 

ღდინულა (დინულას) სახელი დინმ უურს ზმნისა 
– ჩასვლა. ვართი წყარს დინ ურთუმუ,– 

ვართ დინაფერე: ი. კიფშ, გე. 5 – არც წყალი 
ჩასულა, არც დაკარგულა. ართ წყარიშა 
დინილესგ: ა. ცაგ., გე. 24 – ერთ წყალში 

ჩავიდნენ, 
დინგნარლვეფუ-ი (დინგნარღვეფის) იგივეა, რაც 

დინნარღეეფი, – ჩანაყჭარი, რაც 
ჩაყარეს. თეში დინგნარღვეფი ქვირითგ 

ჩხომენქგ ძალამი დიიგვანესგ: ი, კიფშ, გე. 36 

დიო 8463, ვბერ, ვჯჭვერჯეროგით; პირქელ რიგში. 

დიო ხეს ქიმეჩი დო უკული ქააჯუდი პის: ი. 
კოფ, გე. 118 – ჯერ ხელში მიეცი და შემდეგ 
აკოცე პირზე. დიო. სი ეშელი დო უკული მა 
გეშამიყონია: # ტუპ., გე. 5 – ჯერ შენ ადი და 
შემდეგ მე ამომიყვანეო. დი ო ახალი ვორექ: 
„ ხამუშ, ქს, გე. 120 – ჯერ ახალი ვარ. 

დეოდლე 845, ჯერ, ჯერჯერობით, საქმე უკული 
გავაკეთათ, დევეხოლათ დიოდე : კ,უჟრი, გე. 
382; კი, /; გე. L25 – საქმე შემდეგ გავაკეთოთ, 

დავახლოვდეთ ჯერ (ჯერჯერობით). შური 
მიდგუ დიოდე: კბ, # გე. 34 – სული მიდგას 

ლოლა, დიო დღლარო 84X%. ვეერპჯერობით, 
დღესდლეობით. სქანი დუდიქ ორაგადეთ მა 

დიო დღა ვამაშუუ: კს, /, გე. 61 – შენი თავი 

სალაპარაკოდ მე ვერ ვიშოვე. 
დიო დღარო ქებულირე: ი.კიუშ, გე. 162 – 

ქებულია. დიო დღარო 

ათენა გეეჭოფი! – ჯერჯერობით ეს აიღე! 
ლხიოთ 341, თ ნაწილაკდართული დიო (დი (დიო-თ). 

დიოთ ვარე შქირატილი – ჟჯჯერაც არაა 
ჩამქრალი. დიოთ ქოგიღუ ჭუა – ჯერაც გაქვს 
ტკივილი, 

ლდეორრდე ზ/ჩ9, იგივეა, რაცდიოდე,– 3წერ, 
ვჭჯერჯერობით. დიორდე ის ვაატაკჯ: ა. 
დაგ., გ:. 23; ი. კიფშ., გე.34 – ჯერ იმას არ 

დაეჯახა. თეში მამანგარა ბოში დიორდე 

მითინსგ ვოუძირ/: ი. კოც შ, გე. 84 – ამის 
სიმაგრის (სიძლიერის) ბიჭი ჯერ არავის არ 

უნახავს. მა დი ორდე ვაბრძღექია ლაცაფიში   

ღირგინ-ი 
_ 

ჯინათია: ი, კიფშ,, გე. 65 – მე ჯერ არ 

გავმძღარვარ თამაშის ყურებითო. 
ღიორდღემე, ღდეორღეშეს, ლორდეშის 34%, 

იგივეა, რაცდიორდე. დიორდემე 
ჭვინდუ, უკული თუალა ქედიჭყუ – ჯერ წვიმდა, 
შემდეგ თოვა დაიწყო. ინა მადიორდეშის 
ვამომიღალ: #. ჩუძ., გ;. 17 – ის მე ჯერ არ 

დიოშაჩათ 843. შილიფად, სალვეათაCდ (ჩაცმა). 
არაი დიოფაჩათ ჯანგდგე დო ჰამას 

ლურდუ: ძახალ,, გე. 66 – ქალბატონი ხალვათად 
(ჩაცმული) იწვა და ტკბილად ეძინა. 

ლიო სოლო 1#7X1, ჯერ კიდევ, ჯერაც, დიო 
ხოლო იმენდი რე: ი. კიჟ 2, გე. 144 – ჯერ 

კიდევ იმედია. დიო ხოლო იმენდი რე, 
ჭიჭეს ვარა ქორშუდეე: ხი, /, გე. 45 – ჯერ 
კიდევ იმედია, ცოტათი მაინც გახსოვდე. 

დირაპა (დირაკას) დრეკა, ღუნვა, იჩ, დირაკუა. 
დირაპილ-0 (დირაკილ/რს) რიმღ. ვნებ. (არს. 

დირიკუნს, იდირიკუუ(6) ზმნათა– 

მოხრილი, მოდრეკილი, მოღუნული, 
სიფარშივე გემტკიცებუ, დირაკილი ნინას 
თქუა: # გტუძ., გე. 35L; კს, /, გ2. 311 – სიყალბე 

გიმტკიცდება, ცბიერ (გადრეკილ) ენას იტყვი. 
დირაპუა (დირაკუას) იჩ. დირიკუა, დგრგკუა. 
ღდირგაშ-ი (დირგაფის), წერგუა (დირგუას) 

ადირგუუ(6) ზმნისა – დაჭLახება, 

დატაკება; რაიმეს ჩარტყმა, ჩაცემა ღრმად 
და მაგრად, მაგ,, დანის... ბრელი ვააცალგ 
ლო ქაადირგეს ართიანცგ: ი.კიჟშ, გე. 81 

ბევრი არ აცალა და დაეჯახნენ ერთმანეთს. 
დირგაფია ღოხამივი 

ქააღირგაფუუ ქორას- დარტყმაო და 
დანა იქით ქე ჩაარტყა მუცელში. 

დერგინ-ი' (დირგინს), ლირგინაშა (დირგინაფას) 
სახელ დირგონდუ(ნ), იდირგინანს 

ზმნათა – დაჯახება, გადაჟ. ძლიერ გასუქება. 
თიმზმას შუნსუ დო ჭკუნს, გოდირგონდუუ, 
აბა, მუ იციი? – იმდენს სვამს და ქამს, 
გასუქდება (ძალიან), აბა, რა იქნება? 
დირგონდუ(6) (ბოლრბონდა გასუქდა, 
გოდირბინაშე/რეV6) გასუქებულა) გრდუჟ. ვნებ. 

ება. 
იდირგინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. კრებ. მსუქნად 
გამოიყურება,გასუქებულია. 
ოდირგინანს იგივეა, რაციდირგინანს. 

გოლირჯინაშილი რიმღ, ვნეძ. წარს. უზომოდ 

გასუქებული. იბ. ტირკინი. 
დერგინ-ი” (დირგინს)//–ირგონ-0 (დირგონს) 

ხმის გამიცემით სირბილი, – დრიგინ- 

დრიგით სირბილი. 

მიიღირგინუ(ნV/შიიდირგონუ(6) 
(ქიმიილრგინუუჯნ)//ქიმილირგონუუჯნ) მოირბენს



ლირგინაშელ-ი 
_აV>აააას__აეაებესესესნ–_ “ასა .______ 

ხმაურით, ქიმიიდირბინა//ქიმილრბონუ მოირბინა 
ხმაურით, ქუმუულრბინუ//ქუმუულარგონუ 

მოურბენია ხმაურით – დრიგინით, 
ქომნოლრბინუეჯნ//ქიმნოდირბონუეჯ6) მოირბენდა 

თურმე დრიგინით – ხმაურით) გრდუვ. გნეძ. 
მირბის ხმაურით, მიდირგინებს. შდრ. 
თირქინი//თირქონი, ტირკინი//ტირკონი. 

დირგინაფილ-ე (დირგინაფილს) მიმღ. ენებ. (წარს. 
იდირგინანს, დირგონდუ(ნ) ზმნებისა 

– ძლიერ, ჭომაზე მეტად გასუქებული. 

დირგუ (დირგუს) იბ. დირგუუ. 

ლირგუა (დირგუას) სახელი დირ გუნ ს ზმნისა – 
ენერგიული, ძლიერი ქმელება: I. ჩარტყმა, 
ჩარჭობა, მაგ.,დანის, ხანჯლის. დირგუ ხამუ 

კიდირს დო მაჟირაგანიშე გაკლაჭიბაფუუ – 
ჩაარტყა დანა მკერდში და მეორე მხარეს 
გამოვიდა, ზღვას ქ ო დირ გ უ დუდი – ზღვას 
ჰკრა თავი. 2. ჩაყოფა სელისა. თიქ ხე 
ვადირგასინი, ვეშეულებუ – იმან ხელი 

რომ არ ჩაყოს (ჰკრას), არ შეუძლია. 
3. შეჯახება, დატაკება. კილედოკილეშა 
ქაადირგეს ართიანს – მკლავდამკლავ 
შეეჯახნენ ერთმანეთს. 4. ძლიერი, ღონიერი 
სიარული; ამოსქლა (კვამლისა). მიიშუ შარას, 
მიიდირგუდუუ – მიდიოდა გზაზე, 
ენერგიულად მიდიოდა. კუმამ ედირგუნდუ 
უბედურო ბუხარიშე – კვამლი მიდიოდა 
უბედურად ბუხრიდან, 
დირგუნს (ქოლირბუ ჩაარტყა, შეეჯახა; ქუულრგუ 
ჩაურტყამს,შესჯახებია; ქონოდირბუქ(ნ) 
ჩაარტყამდა, შეეჯახებოდა თურმე) გრდმ 
არტყამს, ჩასცემს, ეჯახება. 
ადირგუუნც) (ქაალრბუ დაეჯახა, ქოდირგაფუ 

შესჯახებია) გრდუჟ. ნემ. დირ გუნ ს ზმნისა – 
ეჯახება; ეცემა; ერჭობა. 

დირგუნს ზმნისა–- < ჩაირტყამს, ჩაიცემს, 

იდირგენნ) (ილრგუ შესაძლებელი გახდა 
ჩარტყმა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ენეპ. დი რგ უნ ს 
ზმნისა – შ. ჩარტყმა. 
ადირგე(ნ) (ალრბუ შეძლო ჩაერტყა.–, 
ნოშერბუეჯნ) შესძლებია ჩაერტყა) გრდუჟ. შესაძლ. 
ენებ. დი რგ უნ ს ზმნისა – შეუძლია ჩაარტყას, 
ჩასცხოს, ჩაარჭოს. 
ოდირგაფაფუანს (ოლირგაშაშუუ ჩაარტყმევინა, 
ჩაასობინა; უდირბაშაფუაფუ ჩაურტყმევინებია, 
ჩაუცხებინებია; ნოდირგაშაშფუეჯნ) 

ჩაარტყმევინებდა, ჩააცხებინებდა თურმე) კაჟ8. 
დირგუნს ზმნისა – ჩაარტყმევინებს, 

ჩააცხებინებს. 
მათირბალი, დერგუ”უ:, დირბა მიმღ.მოკშ. ჩამცხები, 
საროველი, ჩამსობი; გადატ. ღლეტია, 

რთირბალიიოთიიბა 44 ენებ. მყ. ჩასაცხები,   
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ჩასარტყმელი 
ბოლირგილი მღ. ენებ. წარს. ჩარტყმული; გადაჟ. 
უსირცხვილო; ვისაც შეუძლია ღლეტა, 
წამგლეჯობა. 
ნადირბა მიმღ. ენებ. წარს. ჩანარტყამი, ჩანაცხები; 
გადატ. ნაღლეტი, წანაგლეჯი. 
ნალრგუერი მიმღ. გნეპ. წარს. ჩარტყმის, ჩასობის 
საფასური; გადატ. წართმევის, წაღლეტის 
საფასური. 

ლერგუ ჰ' (დირგუ'უ'ს) მიმღ. მოეშ. 

ეიოდირგანს ზმნისა – ღლეტია; 

წამგლეჯზი, წამრთმევი. დირგუუ კოჩი რე 

– წამგლეჯი კაცია. იჩ. ტირკუუ. 
დირლინ-ი (დირდინს), ლერდინუა (დირდინუას) 

სახელი დირდინუნს ზმნისა – უთავბოლო 
და დაბალი ხმით ლაპარაკი, – დუდუნი, იშა 
დუდი მიჩინენო, მუჭო დირდინუნსინი – 

იმაზე თავის მიცემა შეიძლება (ნათქვამის 

გაგება), როგორაა, რომ გაურკვევლად 
ლაპარაკობს, –დუდუნებს. მუს 
დირდინუნს, მუთუნქ ვეგმაგინუ – რას 
დუდუნებს, ვერაფერი ვერ გავიგე. 
დირდინუნს (ლრლღინუ იდუდუნა, უღირლნუ 

უდუდუნია, ნოწირლნუე(6) დუდუნებდა თურმე) 
გრდმ. დუდუნებს, გაურკვევლად ლაპარაკობს, 
იდურდინუ(ნ) (იდურდინუ იდუდუნა, უდირღდინუ 

უდუდუნია, ნოდურლინუ9(6) დუდუნებდა თურმე) 
გრდუვ. ენემ. დუდუნებს. იპ. თირთინი, ტირტინი. 

დირდენა (დირდინას) ვისაც დუდუნით 
ლაპარაკი სჩქევია, – დუდუნა. 

დირლინაშა (დირდინაფას) სახ 
ოდირდინუანს, დირდონდუსნნ) 

ზმნათა – ზომაზე მეტად გახურება, – 
გაჭარმალება, ფეჩიქ თეში 
გოდირდონდუ, ხოლოშა ვემირთე – 
ღუმელი ისე გავარვალდა, ახლოს არ შეიძლება 
მისვლა. 

დირდონდუ(ნ) (გოდირდონდა გავარვალდა, 
გოლრლინაშელე%Xნ) გავარვალებულა, 

გონოდირდინაშუე(6) გავარვალდებოდა თურმე) 
გრდუქ. ვნეძ. ვარვალდება, ძლიერ ხურდება. 
ოდირდინუანს (ოდირდინუუ გაახურა ძალიან, 
უდირლინუაშუ გაუხურებია ძალიან, 

ნოდირდინაფუეჯ6) ძლიერ გაახურებდა თურმე) 
გრდმ. ახურებს ძალიან, ავარვალებს. 
ოდირდინაფუანს (ოდირლინაშუუ გაახურებინა 
ძალიან, უდირდინაშუაშუ გაუხურებინებია, 
ნოლრლნაშუქეჯნ) ახურებინებდა თურმე) კაუ, 
ოდირდინუანს ზმნისა – გაახურებინებს, 
მალირდენაშალი შიმღ.მოეშ 'გა'მხურებელი. 
ოლარდინაფალი მიმღ. გნეპ. #/. 'გა სახურებელი. 
ღირდეინაფილი 4იმღ. კნეძ, (არი. 'გახურებული. 
ნაღირლინეში #იმღ. გნებ. წარს. 'გა'ნახურები. 
ნალრდინაფუერი 4#-მღ. ენეძ. წარს. 'გაზურების 
საფასური.



-475- თიერსუა 

ღირლინაშილ-ი (დირდინაფილ/რს) ის. 

გოდირდინაფილი. 
ლირთოლ-ი (დირდოლ/რს), ლრდღოლუა 

(დირდოლუას) იგივეა, რაცთირთოლი, – 
სახელ იდირდოლუ(ნ) ზმნისა – ფაცა- 
ფუცი, ფაფხური, ფართი-ფურთი. ჩქარი 
ბაღანა რე, იდი. რდოლუ – ჩქარი ბავშვია, 

დირდოლა (დირდოლას) მისაც ფართი–ფურთი 
(ფაფხური) უყვარს, – ფართიფურთა, 
ფაფხურა, 

დირდლინ-ი/დლრდლენ-ი (დ'ღ'ირდღინს) 
დუდღუნი, – ცხვირში ლაპარაკი. მუთუნს 
ვეგეეგენს კოჩი, დ'ღ'ირდღინუნს – 

უდუდღუნია, ნოდირდლნუე(6) დუდღუნებდა 
თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს, დუდლუნით 
ადირდღინე(ნ) (ალრდლნ) შეძლო ედუდღუნა,–, 
ნოდირდლინუ2(6) შესძლებია ედუდღუნა) გრდუვ. 
შეხაძლ. ვნებ. შეუძლია იდუდღუნოს. 
ოდირდლინაფუანს (ოლრდლიაფუუ 
ადუდღუნებინა, ულრდლინაშუაფუ 

, ნოლრდლინაშუეჯნ) უდუდღუნებინ 
ადუდღუნებინებდა თურმე) კაუ. 
დირდღინუნს ზმნისა – ადუდღუნებინებს, 
მაღირთლინე მიმღ.აწბ. მოდუდლუნე, დუდღუნა. 
ოლირდლინე მიმღ. ვნებ. მ. სადუდღუნო. 
ნაღირდლინა #იმღ. ენეძ. წარს. ნადუდღუნი. 
ნაღირდღლიუერი #იმღ. ვნებ. წარს. დუდღუნის 
საფასური. ის. თირთხინი, ტირტყინი. 

დირდლენა (დირდღინას) ვისაც დუდღუნი 
სჩმევია, – დუდღუნა. 

დერე, დგრე (დი/გრეს) დვირე, სახლის ძელი (» 
ჭარ). ბიგა, ნამუსით კილურღვანა კარენს 
ოკილარონი – ჯოხი, რომელსაც უყრიან 
კარებს დასაკეტად. 
დირთ ი”. დგინა. 
ლირიკი5ლ-ი (დირიკილ/რს) იგივეა, რაც 

დირაკილი, – მოღუნული, მოხრილი, 
მოდრეკილი. 

ღირიპუა (დირიკუას) სახელი დირიკუნს, 

დირკუ(ნ) ზმნათა – დრეკა, ზნექა, ღუნვა, 

ცინჩას უკებუდუ დუდი, მარა უკული 
მოდირკუ – ყინჩად ეკავა თავი, მაგრამ 
შემდეგ მოიდრიკა, მოდირკ8 დასურო 

ნუზუქ: 4 ბუპ., გე. 78 – მოიხარა (მოიდრიკა) 

მურიცხეფი – მოვდრიკე ცა, მოვაგროვე 
ვარსკვლავები. კუნტაქ ვეელანჭუ, მაღალქ ვა   

მოდირკუ დოჯეუნაქ ეეეცუა – დაბალი 
(მოკლე) ვერ აწვდა, მაღალი არ მოიხარა 
(მოიდრიკა) და კოცნა არ შედგა (იქნა) 
დირიკუნს (მოლრიჰუ მოდრიკა, მუულრიკუ 
მოუდრეკია, მონოდრიჰ39(6) მოდრეკდა თურმე) 
გრდმ. დრეკს. 
იდირიკუნს (მიილრიჰუ მოიდრიკა, მუულრიკუ 

მოუდრეკია) გრდმ! ხათავ. კც. დირიკუნს 
ზმნისა – იდრეკს თავისას, 
უდირიკუნს (მუულრიჰუ მოუდრიკა, მუულრიყკუ 

მოუდრეკია) გრდმ. სახბე.კც. დირიკუნს 
ზმნისა – უდრეკს. 
იდირიკუ'უ'/(ნ) (მიილრიკუ მოიდრიკა ის, 

მოლრიაქლ)(ნ) მოდრეკილა) გრდუჟ. ენებ. 
დირიკუნს ზმნისა – იდრიკება. 
ადირიკუუ(6) (მაალრიჰკუ მოედრიკა, მოლრიყუუ 

მოსდრეკია) გრდუჟ. გრემ. უდირიკუნს 
ზმნისა – ედრიკ 

იდირიკე(6) (ილირიჰ) შესაძლებელი გახდა 
მოდრეკა,–.–) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
დირიკუნს ზმნისა – შეიძლება მოიდრიკოს 

(მოდრეკა). 
ადირიკე(6) (ალრიკუ შეძლო მოედრიკა,–, 

მონოდირიჰუქჯ6) შესძლებია მოედრიკა) გრდეჟ. 
შესაძლ. ვნებ. უ დი რი კ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
მოდრიკოს. 
ოდირიკაფუანს (ოლრიპაშუუ ადრეკინა, 
უღირიკაშუაშუ უდრეკინებია, ნოლრიჰაშუე(დ) 

ადრეკინებდა თურმე) კაჟზ. დი რი კუნს 
ზმნისა – ადრეკინებს. 
მადირიპალი გიმღ.მოეშ 'მო'მდრეკი. 
ოდირიპალი მიძღ, კნეპ. მს. 'მო'სადრეკი. 
ღირიაილი #მღ. ენებ. წარს. 'მო'დრეკილი. 
ნალარიპა #8:მღ. ენეპ. წარს. 'მო'ნადრეკი. 
ნადირიჰუერი მამღ. ენეძ. წარს. 'მო'დრეკის 
საფასური. 
უდირიკუ, უმუღირიკუ მიმღ. უარყ. მოუდრეკელი. 
> "ლაზ, დრიკ: ოდრიკუ, ონდრიკუ მოხრა (#. 

ლერინაშა (დირინაფას) იგივეა, რაც 
დირდინაფა. 

ლირსიპ-ი (დირსიკის), ღზრსგჰ-0 (დგრსგკის) 
გლახა, ყველაფრის მკადრებელი. ჩიჩიე 

ყაზაყიშენი თქუანა: დგ რს8 კი რენია – 
გლახა გლეხზე იტყვიან დირსიკიაო, 

ლირსუა (დირსუას) სახელი დირსანს ზმნისა – 
ჰვნესა (ხმამაღლა), სქიბუ მეუღუნი, თით 

დირსანსია დოგტკიბირი მეუღუნი, თითია: 

ხალხ. ხიბრ., /#, გე. 127 – წისქვილის ქვა რომ 

მიაქვს, ისიც კვნესისო (ხმამაღლა) და საცერი 

დირსანს (იჯენ. ლრსუუ იკვნესა, ულირსუუ 

უკვნესია, ნოლრსშე(6) კვნესოდა თურმე) გრდუჟ. 
ბაშ-მოჟწ კვნესის.
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ლირშა//ლზრშა (დი/ვრფას) მწვაჭე რამე. ქიმეფჩა 
დირფას – მივცემ მწვავე რასმე (მაგ., 
მაგარი არყის შესმისას იტყვიან). 

დირღალ-0 (დირღალს) უშნოდ მაღალი და 
დიდი, – ჯორზოსი. 

დიერლიწ-0 (დირღინს) უშნო გამოხედვა (ყურება). 
ის. ლსრლინუა. შირ. ღერღალი, 

ლირლინუა (დირღინუას) სახელი იდირღინანს 
ზმნისა – უშნოდ, უსეშად, გამოხუედქჭა. 

იდირღინანს (იღირლინჟა უხეშად იყურა; 
ულრლნუუ უხეშად, უშნოდ უყურებია; 
ნოღირლინუქჯნ) უშნოდ იყურებოდა თურმე) 

გრდეჟ. უშნოდ, უხეშად იყურება. 
ღერჩე (დირჩეს) პოტაჩ. იგივეა, რაც ჯირჩე,– 

უცუნა (გ. როგავა). 
დერხაფ-0 (დირხაფის) ოხვრა, კმნესა. 
ლერხვ-0ი (დირხვის) იგივეა, რაც ჯონ ჯი, 

დიტა (დიტას) ძოტა2. ბალახია ერთგვარი. 
ლეჟყინ-0 (დიყინს) იგივეა, რაც მიყინი. 

დისუ (დისეს) პოტან. დიჭი. ის, ფალახარჯი, ღოღე, 

ლოღელია (ა. მსყ.). შდრ. საბა დიყა. 
ღიშა – რთული ზმნისწინი (დი- და შა-: მარტივი 

ზმნისწინი დი-//დე-და ნაწილაკი -შა-) 1. 
აღნიშნავს მიმართულებას ზევიდან 

ქვევით – შიგნით, შუაში (საპირისპ. გიშა-). 

ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩა- მარტივი 
ზმნისწინით: დიშა-სხაპუა შუაში ჩახტომა; 
დიშა-ლაფა ჩაგდება შუაში, 2, ზმნის უსრული 
სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: დიშა- 

სხაპუ ჩახტა ( შდრ. სხაპუ ხტა), დიშე-ეტუუ 
ჩატოვა ( შდრ. იტუუ და-ტოვა). 3. აწმყოს 
ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 
დიშე-ენჯირუუ ჩაწვება ( შდრ. ინჯირუუ წვება), 
დიშა-ასხაპანს ჩახტება ( შდრ. სსაპუნს ხტება). 

ლეშაღგუმა (დიშადგუმას) სახელ დიშადგუნს 
ზმნისა – ჩადგმა. 

ღდიშალაშა (დიშალაფას) სახელი დი შალ უ(6) 

ზმნისა – ჩამარდნა. ირი სქანი დოჯირასი 
სერითქედგშვუოლ უქ ხემა: «. კიჟშ, გე. 
126 – ყოველი შენი ღამით 
ჩავუვარდება ხელში. 

ღემანჯირა (დიშანჯირას) სახელი 
დიშაანჯირუანს, დიშეენჯი- 

რუუ(6) ზმნათა – ჩაწოლა, არკვანიშა 
დიშამიჯანუქ: «კოუშ, გე. 136 – აკვანში 
მიწევხარ. 

ფემასსაპუა (დიშასხაპუას) სახელი 
დიშაასხაპანს ზმნისა – ჩასტომა. 

დინჭირგ დო შქასგ ქედიშასხაპუ:ა.ყაგ., 
გე. 12: ი.კიფშ, გე.27 – მოიმართა და შუაში 

ჩახტა. 
თიმატება (დიმატებას) სახელი დიშეეტე”ე'ნს 

ზმნისა – ჩატოვება, ქუას ქიგიაშქუ ლეკური   

დოთექიქიდიშეეტუ?:ა.ცაგ. გე. 13; ი, 

კოფშ, ეე. 28 – ქვას დაარტყა ლეკური და იქ 
ვა. 

თლიმახუნაშა (დიშაცუნაფას) სახელი 
დიშახსუნუანს ზმნისა – ჩაყოლიება, 

ჩაყოლება, თოლეფც ვადშაცუნდას 

ჩხვინდინი, თოლეფი ოთოლეს ვადინტგრინე – 
თვალებს (შუაში) ცხვირი რომ არ ჩაჰყვებოდეს, 
თვალები ბუდეში (სათვალეში) შეიძლება არ 
დაეტიოს. 

დიშაჰარუა (დიშაჭარუას) სახელი 
დიშააჭარანს ზმნისა – ჩაწერა. 

დემახოლაშ”ა (დიშახოლ”აფ"ას) სახელი 
დიშახოლუუნ(ნ) ზმნისა – ჩარევა; 
გარემა. ქეგედოხოდ რაშისგ, 
ქოდიშახოლე დოართიანსგ 

ქემიოზღოდუუ: ა. ფაგ., გე. 22 – დაჯდა რაშზე, 
გაერია და ერთმანეთს შეახოცა (მოსპო). 

ლიშასუნა (დიშახუნას) სახელი დი შახე(ნ) 

ზმნისა – ჩავბდომა. დიშ უოხექ ჩილამურს: 
„ხს, #, გვ. 105 – ვზივარ ცრემლში. 

ღდიშაჯინა (დიშაჯინას) სახელი დღიშააჯინე(ნ6) 

ზმნისა – ჩახედვა, პიც ცახორცი გამგნგონყყი, 
დიშგოჯინი მა:!: ი. კოჟშ, გე. 136 – პირზე 

თავსაკრავი გადაგხსენი, ჩაგხედე მე! 
დეშაჯირა (დიშაჯირას) იჩ. დიშანჯირა, 
ღდეშჰა (დიშკას) იბ. დიშქა. 

ლეშნალეშ-ი (დიშნალეფის) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დიშალუ(ნ) ზმნისა – ჩანაქარდნი. 

(დიშნანჯირას) #იმღ. ენჯჰ. (არს. 
დიშენჯირუუ(ნ6) ზმნისა – ჩანანოლი. 

ღიშნასსაპა (დიშნასსაპას) მიმღ, ვნეპ. წარს. 
დიშაასხაპანს ზმნისა – ჩანახტომი. 

დეშნასსაპუერ-0 (დიშნასხაპუერს) 4»მღ. ენ. 
თორს.დიშასსაპანს ზმნისა – ჩახსტომის 
გასამრჯელო (საფასური). 

დიშეეტენს ზმნისა–- ჩანატოქები. 

დიშნასუნაფშუერ-0 (დიშნაცუნაფუერს) მიმღ. ენეპ. 
წარს.დიშასუნუანს ზმნისა – ჩაყოლების 
საფასური, გასამრჯელო, 

დეშნასუნეშ-0 (დიშნაცუნეფის) მიმღ. გრემ. წარს. 
დიშაცუნუანს ზმნისა – ჩანაყოლები, 

ლეშნახოლა, დიშნასოლეუ-ი (დიშნახოლას, 
დიშნახოლეფის) მიმღ. ენეპ. წარს. 
დიშასოლუუ(ნნ) ზმნისა – ჩანარექი, 

განარექი. 

დეშნასუნა (დიშნასუნას) 4»მღ. გნეყპ. (არს. 
დიშადოხოდუ(6) ზმნისა – ჩანა3ჯჯღდომი. 

დეშნახუნუერ-0 (დიშნახუნუერს) #იმღ. ენჯპ. წარს. 
დიშადოხოდუ(6) ზმნისა – ჩაჯდომის 

საფასური.
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დიშნაXინა (დიშნაჯინას) #8. ენებ, /არს, 
დიშეეჯინე(ნ) ზმნისა – ჩანახედი 
(შუაში). 

შიშქა (დიშქას; მრ. რიცხ.: დიშქ-ეფ-ი შეშები) 
შეშა. ურემქ დი შქ ა ვამიიღუ-და, თვითონ 
დიშქა რე: ი. კიფშ, გე. 178 – ურემმა თუ შეშა 

ა.ფაგ., გე. 39 – როდესაც შეშამ დალევას 

(გათავებას) მიაღწია... დიშქას გ კვათგნცგ: 
ი.ჟიფშ., გე. 19 – შეშას ჭრის. შდრ. ლაზ, 

დიშკა//დიშქა შეშა (#: მარი). 
დიცალ-ი (დიცალს) გატკიცინებული (4 «); 

ხორციანი (დ. ჟიფი)). 
დიმსე (დიცხეს): დიცხე გორგალი წითელი 

რგოლი. სარკილ ცას ველუნს დიცხე 
გორგალი – მოწმენდილ ცაზე ელავს წითელი 
რგოლი. 

ლიხა (დიხას) იგივეა, რაც დეხა,– მიწა, 

ადგილი (ი. კიფშ, I ჭარ); თიხა. 
გეშათხორუ დიხა: # ბუძ,გე. 12. – 

ამოთხარა მიწა, ნთხორილ დ იხა ს ქინასუნეს: 
ი. კიფშ, გე. 106- გათხრილ მიწაში (კი) 
ჩააჯინეს, დიხაში ენარჩქინა ვორეთ, 
დიხათ აბრსებენთ: კ. სამუშ, ქ, გე. 14 – 

მიწის გაჩენილი ვართ, მიწით ვარსებობთ. დიხას 

ზქ6ზ. ადგილზე, ადგილას. თექი ქამიხვადუა 
ართდიხასია: #9 ხუპ,გე.20 – ეს 

მეხი ველაო ერთ ადგილასო. 

იყოს) ბურსუკი მოუსავლიანი; დაბალი//დაბაი 
დიხა (წყარამი) დაბლობი – წყლიანი; ლაზი 
ძნელად მოსახნავი; ლაქვათი – ქვიშაცალი 
ცენსგნი ფერი ქვიშასავით რომ ცვივა ისეთი, 
ლეტონა ქაობიანი; მელიჭვილი//მეიჭვირი 
მოუსავლიანი; ობჟარე მზიანი, შდრ, ოჩხანე 
მზიანი; ოკანკაფუ მზიანი, სადაც მზე 

კანკალებს; ონწარე – ჭყეჭყი არდგილი 
ჭაობიანი ადგილი; ონწყვაშე რღვევადი 
ადგილი; ორომე უმზეო, ბნელი ადგილი; 
ოცოფარე მოსავლიანი (ცოფა მოსავალი) შდრ. 
უცოფარე მოუსავლიანი; უჩადიხა შავი მიწა; 

ტკილი,– შეჰქონდათ მიწის გასანოყიერებლად; 
ფაქარი; ფუთქურამი ხავსიანი; 
ფურსი//ფურსაკი მოუსავლიანი; ქუამი ქვიანი// 
ქუალონი ქვიანი; ღორღი (დიხა) ღორღი (მიწა); 

საგოზავად ვარგისი; ჭუბერ დიხა//დიხაჭუბერი. 
შდრ. ჩედიხა. შდრ. ლაზ. დიხა მიწა, ნიადაგი (#. 
მარი). 

დისა'თ'-გეჰვილ-ი (დისა'თ'-გეჭვილ/რს) მინა'დ'. 
დამწვარი.   

ლსხაში სურო 

დიხათ-გეპუალა (დიხათ გეჭუალას): მიწიანად – 
დაწვა (წყევლა). სქან ცუდეშა მა მუ მოკო, 
დიხათ ქიგერჭუდასგნი: „ი, # გე. 101 – შენ 

სახლში მე რა მინდა, დაგეწვას (და) დაგიმიწდეს. 
ლეხაჰურზუე (დიხაკურზუეს) ტოპო. 

ამაღლებული ადგილი (ს. აბედათი, 

მარტვილის რაიონი). შდრ. დისაეკურზუელი. 
დესარხვილ-ი (დისარხვილ/რს) მიწახვრელი,”– 

სორო. შდ4 ომანე. 
დეხას(გ) 8851. მინაზე; გადა. ქვეყანაზე. 
ხოროფას მერიებუნ, დიხას ფერი მუთუნ 
ვარე: კზს, / გე.90 – სიყვარულს რომ მოერევა, 
ქვეყანაზე (მიწაზე) ისეთი არაფერი არაა, 

დეიხა-სამარე (დიხა-სამარეს) საფლავი. წყგრი 
დიხა-სამარეს!: ი.,კიფშ, გე. 187 – რწყილი 
სამარეში (მიწა-სამარეში). 

დეხა-უჩა (დიხა-უჩას) მიწა-შამი. ქუმუურც ნდემი 
დო დიხა-უჩას ქგმონწყუნცი: „ტს, #, გე. 42 

– მოდის დევი და ანგრევს (აქცევს) ყველაფერს 
(მიწა-შავს სპობს-წყვეტს, – აქცევს ქვეყანას). 
დიხა-უჩათ %26ნ%. მიწა-შავად. დიხაუჩათ 

ქიგენწყვედას ექიანობა (წყევლაა!) – დაიქცეს 
იქაურობა! (სიტყ.-სიტყვ.: მიწაშავად დაიქცეს 
იქაურობა. 

ლეხაჭინტუუ (დიხაყინტუუს) მიწაყლაპია. 

დიხაყინტუუ კოჩქგ უწუუ: თ კოფშ, გე. 15 – 
მიწაყლაპია კაცმა უთხრა. 

დისაშ-თხირ-0 (დისაშ-თხირს) პოჟტან, მიწის 

თხილი, არაქისი (ა. მჯ/;.). 

ლეიხაში-პჰოჩ-ი, ლიხსაეკოჩ-0 (დისაშიკოჩის//კოს) 

მიწის კაცი,– იტყვიან ტანდაბალ კაცზე. დიხას 
ვეგერჩქუ,დიხაში კოჩიე – მიწაზე არ 
ჩანს, მიწის კაცია. 

დეხაში ლებია (დიხაში ლებიას) პოჟა#: ძაძა. იჩ, 
ჩე ჭიფე ლებია, ჩე ჩხირა ლებია (ა. 4ყ.). 

დეხაში მელეშია (დისაში მელიშიას) პოტა4: 
ძაღლყურძენა, იჩ. ჯოღორიში მაყურძენია, 
ღვინჯა-ღვინჯა, უჩა ტყა (ა. მჯ). 

დესაში-ნწალუა (დიხაში-6წალუას), დიხანწალუა 
(დიხანწალუას) მიწის ძვრა. ორდუ ზღუვაში 
ლმა, დიხაში ნწალუა – იყო ზღვის 

ღელვა (ომი), მიწისძვრა. დიხსაქ დინწალუ: მ. 
ტხუბ., გე. 4 – მიწა შეინძრა. 

ლესაში ნწყუალა (დიხაში ნწყუალას) მიწის 

დაქყევა. გვალო დიხაქ დინწყვასვნი, 

სქანი გარდა შხეას ვეპუნა: კ. ნამუშ, კსრთ. ზეპ, 
გე. 34 – ქვეყანა (მიწა) მთლად რომ დაიქცეს, 
სხვას არ შევირთავ შენს გარდა. 

დესაში ოგაფურ-ი (დიხაში ოგაფურს) მიწის 
გადასახადი, – ღალა, 

დიეხაში სურო (დიხაში სუროს) პოჟაჩ. ხეართქლა, 

% ს ურამაბგრა, დიხაში ცურუ, ბადადია (ა.



ღდიხაში უშქურ-0 

დისაშე უშქურ-ი (დიხაში უშქურს) პოტა#. 
მიწავაშლა. შდრ. ლამ, დიხა უშქური (ა. მსე). 

დეხაში ფერ-0 (დიხაში ფერს) მიწის ფური. 

დიხაში ფერი გინოძუდუ – მიწის ფერი 

ედო. 

ღეხაში ცურუ (დიხაში ცურუს) ძოქაჩ. იგივეა, რაც 

დიხაში სურო. 

დისაში ძია (დიხაში ძიას) პოჟა4: ჩალამძიქი. ი). 
გირინიში ძია (ა. მაყ.). 

დისაში ჰუბურ-ი (დიხაში ჭუბურს) პოჟაჩ. 
წვრილყვავილა, ცხენისწაბლა. იჩ. რუსული 
ჭუბური (ა. მ)/.). 

დესაშ წვერა (დისაშ წვერას) ზოოლ. მიწის 
წვერა, – მდინარის თეჭჭია, მოშავო, 
ულვაშებიანი. 

ლესაშხო (დიხაშხოს) მოსაქჭლიანი, 
გაპოხიერებული მიწა. შით. იმჯრ. გურ. 
დიხაშხო – კარგი მოსავლიანი მიწა (გ. შსრაშ, გ. 
პერ., ა. ღლ.); საბა: დიხამხო მიწა დახეთქილი. 
ი. ყიფშიძე: დიხაშხო სოფელია ქუთაისის 
მაზრაში; – დიხაშხო გურიაში ცნობილი 
ხარისხის ნიადაგის სახელწოდებაა. ო. 
ჭურლულია:; დიხაშხო+–დიხა-შსო«–დიხა 

მხოშხორია. შხოშხორია ხორკლებიანი, – 
მეტად ნაყოფიერ მიწაზედაც იტყვიან : 
შხოშხორია დიხა – გაპოხიერებული მიწა. 

დეხაშ ხოX-0 (დიხაშ ხოჯის//ხოს) ზოოლ, 
ერთგვარი ხოჭო – ხარაბუა, ხარაბუზა 
(ჩიტყ.-ხიტკ. მიწის ხარი). 

დეხა-წყარ-0 (დიხა-წყარს) მიწა-წყალი, გადაჟ. 
მამული. ათეზუმა დისა-წყარი უღუნია – 

ამდენი მიწა-წყალი (მამული) აქვსო. 
დეხაპუბერი (დიხაჭუბერს) თეთრი მიწა, 

რომელსაც ხმარობენ თამის დასაბანად 
საპნის ნაცვლად (ი. კიჟშ); წითელი მიწა 
თიხის ქურქლის გასაკეთებლად (გაჩალეპი, 
ტ. #77 65/წ/# გე. 209 210). 

ლიხეპი! პრის, დაიკარგე! მეუ ათე წუთის, 

დიხეკი თაურე! – წადი ამ წუთას, დაიკარგე 
აქედან! 

დო! 1. მაერთებელი (მაჯგუფებელი) კავშირი 
ფრაზის ორი ერთგვარი წევრისა ან ორი 
წინადადებისა. ქართული და'ს ფონეტიკურ- 
სემანტიკური ეკვივალენტი. ოსური დ ო კოჩი – 
ქალი და კაცი; დიდა დ ო სქუა დედა და შვილი; 
ჭიჭე დო დიდი პატარა და დიდი. ვადობჭვა 
დო ვადობხაშა ,764, /; გე. 73 – არ დამწვა და არ 

მომხარშო. მა ხვალე ვორექ დო სი 

ქუმუურქო? – მე მარტო ვარ და შენ მოხვალ, 2. 
მაერთებელი კავშირი კომპოზიტებში: ა) 

ფუძეგაორკეცებულ ზმნიზედებში:, ვიშო დო 
ვიშო – იქით და იქით,თ უდო დო თუდო 
ქვევით და ქვევით, გალე დო გალე გარეთ 
და გარეთ; ბ) რთულ რაოდენობით რიცხვით   
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სახელებში: ვით ოჟირი («-– ვით-დო-ჟირი) 
თორმეტი; ვითოხუთი («<-ვით-დო-ხუთი) 
თხუთმეტი; ვითაამშვი («-ვით-დო-ამშვი) 

თექვსმეტი... ეჩდოართი ოცდაერთი, 
ეჩდოვითი ოცდაათი, 

სუმენეჩიდოვითაანთხი («-–«სუმ-ონ- 

ეჩი-დო-ვით-დო-ოთხი) სამოცდათოთხმეტი. 

ლო? მაერთებელი კავშირი ორი სიტყვისა, 
სემანტიკურად თუ-ს ბადალი: ქოიჩქუ-და, მინი 
მააჩქუ: ოსური დო კოჩი – თუ იცი, ვინ 

გამოაგზავნა: ქალი თუ კაცი? წყარი გოკონ 
დო ღვინი? – წყალი გინდა თუ ღვინო? 
ღორონთი აკეთენსო კოსუ დო ეშმაკი? ი. 

ჟყიფ წ გე. 6 – ღმერთი აკეთებს კაცს თუ ეშმაკი? 
ნამუ კაჭაში ათოცოთამა უჯგუ: დინახალენი 

დო გალენი? – რომელი სარმის გამოდება 

სჯობია: შინაგანი თუ გარეგანი? ოკოდუ დო 

ვაკოდუნი, პატონიშო ღეჯი იშენ ოკო 
მორდუკონი – უნდოდა თუ არ უნდოდა, 
ბატონისთვის ღორი მაინც უნდა გაეზარდა. 

დო ნაწილაკი, წარმოშობით მაერთებელი კავშირი: 

ა) დაერთვის ზმნას და ქართულად შეიძლება 
გადმოიცეს და ან თუ ნაწილაკებით: მუშა 

გომოფჩანქია-დო, სქანი ქონებაშა 
ქიმერჩანქია, – უწუუ: მ. ბუძ., გე. 279 – 
რამდენად გავყიდიო-და, შენს ქონებაზე (კი) 
მოგცემო, – უთხრა ( შდრ. მუ ღირგნია-და, 
სქანი ქონებავა, – უწუუ: მ. ბუპ., გე. 279 – რა 
ღირსო-და, შენი ქონებაო, – უთხრა). ქოთომს 

ქოსილი ვამააძირე, მუს გეუჩხირკუავა დო: 
ხალხს. წიპრ., 7, გე. 143 – ქათამს დაგვილი 
თვალის დასანახად არ უნდა, რა გავჩხრიკოვო 

და. გური მიფაცქალალანდუ, უარია ვამიწუას 
– მაქიდო – გული მიცემდა, უარი არ მითხრას 

– მეთქი-და. ითამ უწიინქიო-დო? – ვითამ 

ეტყვი თუ?;ბ) აწარმოებს ადგილის ზმნიზედებს: 
შხვადო («– შხვა-დო) სხვაგან. თუდო 

(<-თუ-დო) ქვედა, ჟიდო («– ჟი-დო) ზევით, 
ზედა ( შდრ, ჟიდონი ზედა). 

დო" მარტივი ზმნისწინი: 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 

მიმართულებას ზევიდან ქვევით (საპირისპიროა 
ე-). ქართული და-ს ფონეტიკურ-სემანტიკური 
შესატყვისია: დო-ტება დატოვება: დიდაქ მუშენ 
დოგიტუუ?: კ“, # გე. 71 – დედამ რად გშობა 

(დაგტოვა)? დო-ბაზაფა დაბერტყება, დო- 
ნთხაფა დაცემა: დონთხაფა ღო 
დობაზაფა ართიენია: ხალბ, ხიპრ., /, გე. 39 

– დაცემა და დაბერტყება ერთი არისო. დო- 
ცვილუა დაკვლა: დო ცვილენი, ზისხირი 
ვაურსია: #ალხ. ხიპრ., #, გე. 39 – რომ დაკლა, 
სისხლი არ გამოუვაო. 2. უსრული სახის ფორმას 

აქცევს სრული სახისად: ჭვე დო-თასუ ჭვავი 
დათესა ( შდრ. ჭვე თასუ ჭვავი თესა); წერილი 
დო-ჭარუ წერილი დაწერა ( შდრ. ჭარუ წერა). 
3, აწმყოს ფორმას ანიჭებს მყოფადის



დღობუმილ-ი 
  –კაიიიი დეღეა–– _ 

მნიშვნელობას: ბაღანას და-ასქილიდუანს ფობეკუა (დობეკუას) იჩ. დობეცუა. 
ბავშვს მოარჩენს ( შდრ. ოსქილიდუანს არჩენს), დობერა (დობერას) დობირა. პატარა ეული 
ორტვინს დო-ბარუნს ბოსტანს დაბარავს ( შდრ. გორაკი; მაღალბალახიან ყანაზეც იტყვიან (4. 
ბარუნს ბარავს). 4, ზოგჯერ ზმნას უცვლის კილანაჟა); დობილო; ვაკე ადგილი სახნავ- 

მნიშვნელობას: დო-ხვადუ დახვდა ( შდრ. შე- სათესად გამოსაყენებელი. ჩაით 
სვადუ შეხვდა, მო-ხვადუ მოხვდა); დეეთხუუ 
დაშორდა, დაითხოვა ( შდრ. გეეთსუუ 
გათხოვდა). შდრ. ლაზ. დო-//დუ-//დე-: დოღურუ 
მოკვდა (კტიმოლ,, გე. 93-94). 

დობა8ზაფა ( ს) სახელი დააბაზუუ(6) 
ზმნისა – მძიმედ დაცემა (ხმის ). 

დობათქაშა/-0 (დობათქაფა/ი-ს) სახელი 
დააბათქუუ(ნ) ზმნისა – დიდი რისამე 
მაგრად დაცემა, 

ლღობათქუა (დობათქუას) სახელ დობათქუნს 
ზმნისა – დაბეგმვა; მაბრად დარტსმა; 
დაცევა, 

დობაჰუა (დობაკუას) სახელი დობაკუნს 
ზმნისა – დატკეპნა, დაბეკნა. კაბექ 
(კამბეშიქ) ქოთ დოხონუ, ქოთ დობაკუა: 
ხალბ. ხიძრ., 4, გე. 63 – კაბემ (კამეჩმა) კიდეც 

მოხნა და კიდეც დატკეპნაო (ნახნავი). // გადატ. 
მაგრად ცემა. 

ღობაკილ-ი (დობაკილ/რს) ი, ბაკილი. 

დობამბილ-ი (დობამბილ/რს) #მღ. ენებ. წარს. 
დობამბუნს ზმნისა – დაბამბული. გადაჟ. 
მდიდარი, ყველაფრით სავსე. დობამბილი 

ოჯახი უღუდუ – მდიდარი ოჯახი ჰქონდა. 
ღობამბუა (დობამბუას) სახელი დობამბუნს 

ზმნისა – დაბამბვა, ი. ბამბე. 
ღდობარგილ-0 (დობარგილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 

დიიბარგუუ(ნ) ზმნისა – დაბანაკებული. 
რუხისდობარგილი ორდგ ჩქ8ლნ დო რუსიშ 

ჯარი ართო: კ. ბამუშ, კსრით. ზე, გე. 100 – 
იოლი დაბანაკებული იყო ჩვენი და რუსის ჯარი 

ფობარპშა (დობარგუას) სახელი 

დააბარგანს, დიიბარგუუ(ნ6) ზმნათა 

– დაბანაკება. შდრ. ბარგი. 

დააბარსუუ(6) ზმნისა – მძიმედ დაცემა, 

ლობარტყაშა (დობარტყაფას) სახელი 
დააბარტყუუ(6) ზმნისა – დაბერტყება. 

ლდობარტყუა (დობარტყუას) სახელი 
დობარტყუნს ზმნისა – დაბერტყქა, 

ლობეზუა (დობეზუას) სახელი დობეზუნს; 
ქიდააბეზანს ზმნათა – 1. გამეტებულად, 
მაგრად ცემა. თეშიდობეზუ, ართი მარას 

გეუჯანუდუ – ისე მაგრად სცემა, ერთი კვირა 
იწვა თურმე (ეწვა თურმე). 2. ბეჭრი რისამე 
ერთად დაყრა. ქობალიში ქვირი 

ქიდააბეზეს – პურის ფქვილი ბევრი 
მოიტანეს (დაყარეს). შდრ. დოზეპუა,   

გინოქვაჩალერიე დობ ერა დო ლაკადათი: 
„სის, 4, გე. 319 – ჩაით გადაქოჩრილია დაბლობი 

და გორაკებიც, გვალას თოლც აღანქგნი, 
დობერას უჯინექავ: კ. სამუ”, კსრთ. ზეს., გე. 

116 – მთას თვალს რომ მოაშორებ, გასცქერი 

მინდორ-ველს. იბ. ლაკადა. შდრ. გურ, დობირა, 
დობირო საუკეთესო ნიადაგი (ვაზის 

გასაშენებლად) (ჟყგლ). 
დობერა”რ'ზენ-0 (დობერა'რ'ზენს) ტოსობ: 

სოფელია მარტვილის რაიონში. 
დობერა'”რ'მ, 
დობილოჯვაკე (ჟ. თოფურია). 

დობივინაშა (დობიზინაფას) სახელი 
დობიზონდუ(ნ) ზმნისა – ძლიერ 

გასივება; გატკიცინება. გადაჟ. ზომაზე 
მეტად გასუქება, 

დობინილ-0 (დობინილ/რს) 8»მღ. ენეძ. (არს. 
დობინუნს ზმნისა – დაბნეული (საბნევით). 

ლობენშა (დობინუას) სახელი დობინუნს 

ზმნისა – დაბნევა საბნექით. კანცხუთ 
დობინუ – ქინძისთავით დააბნია. 

ლობირიწუა (დობირიწუას) სახელი 
დობირიწუნს ზმნისა – დაფხრეწნა. 

ლობიჯგაშა (დობიჯგაფას) სახელი 
დააბიჯგუანს ზმნისა – დადგმა (ფეხისა). 

დობორპილ-0 (დობორკილ/რს) 8»მღ. ენჯპ. (არს. 
დობორკუნს ზმნისა – დაბორკილი. 

დობორკილ ლხენემს გუუტენა მინდორიშა 

– დაბორკილ ცხენებს გაუშვებენ მინდორზე. 
დობორპუა (დობორკუას) სახელი 

დობორკუნს ზმნისა – დაბორკვა. 

ქუმურცუ დო დორბორკუნსუ – მოვა და 
დაგბორკავს. იბ. ბორკი. 

დობქლერაშა (დობჟღირაფას) სახელი 
დააბჟღირუანს ზმნისა – დაქკნობა. 

ცუნჯქვ ვადგობყღირუას: კს, / გე.95 – 
ცვარმა (ნამმა) არ დაგაჭკნოს. 

დობრანძუა (დობრანძუას) სახელი 
დობრანძუნს ზმნისა – დაბურდვა, 

დობუზუკანს ზმნისა – დამუწუკება. ხე 

პრთოდოუბუბუკუუ – – ხელი მთლიანად 
დაუმუწუკ 

<ობუმა, დობუნა (დობუმას) სახელიდააბუნს 
ზმნისა – დასხმა, დაქცევა, შირ, დოწუმა. 

ფობუმილ-0 (დობუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 

დააბუნს ზმნისა – დასხმული. შირ. 
დოწუმილი.
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დობურჯაშა (დობურჯაფას) სახელი 
დუუბურჯეანს ზმნისა – შენჭაღრევა. 
„ართისქოდოიბურჯუა: თ საბო/, გე. 258 

– ერთს კარგად შეგანჯღრევ. 
დღოგ-0, ლონგ-ი (დო“ნ%გის) პოჟტა4. მდოგშჭი. CL. 

მ). 

ლოგარუა (დოგარუას) სახელ დიიგარს 
ზმნისა – დატირება. ვადიმ გარათ, ვარე 
შარა: კბი, /; გე. 185 – რომ არ ვიტიროთ, არაა 
გზა. 

ლოგაშა (დოგაფას) სახელი დააგან ს ზმნისა – 
დაგება; ღომის ამოლება და ტაბაკზე 
დაგება (4#იალეში, ტ. 777; ნა” 77, გე. 206). 

ხვარჩინი ვაშიბუდესგნი, ბირცხათ 
ქოდუგაფუდეს: «.კოფშ, გქ. 150 – ჩოგანი 
რომ ვერ ეშოვათ, ფრჩხილით (კი) დაუგიათ. იჩ, 

გაფა. 
დოგაფელ/რ-0 (დოგაფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

დააგანს ზმნისა – დაგებული. გადაჟ. 

ჩამოყალიბებული, სრულყოფილი. 
დოგაფილი ცამახი რე – დაგებული 
(სრულყოფილი) გლეხია. 

დოგჭმანუა (დოგვანუას) სახელი 
დააგვანუანს, დიიგვანუუ(6) ზმნათა 

– გასუქება. ღეჯქდიგვანუა: თ. საბო/., გე. 

262 – ღორი გასუქდაო. თეში დინგნარღვეფი 

ქუირითი ჩხომენქგ ძალამი დიგვან ესგ: ა. 

რაგ., ტე. 27 – ამის ჩანაყარი ფქვილით თევზები 

ძალიან დასუქდნენ. 
ფღოგორაშა (დოგორაფას) სახელიდააგორანს 
ზმნისა – შეგინება. 

ლოგორუა (დოგორუას) სახელ დოგორუნს 

ზმნისა – მოძებნა. ფერ წამალი 
დომიგორი, თეჭუამე დობსქიდეე: ი. 

კოფ შ, გე. 119 – ისეთი წამალი მომიძებნე, ამ 

ლფოგრინXშა (დოგრინჯუას) ი#, გრინჯუა. 

ლოგუბილ/რ-0 (დოგუბილ/რს) რიმღ. ვნეპ, წარს. 

დოგუბუნს, დიიგუბუუ(ნ) ზმნათა – 
დაგუბული. ჩხომეფი სუნადოგუბირ 

წყარს – თევზები ჰყავთ დამდგარ წყალში. 
ამდღა დოგუბირი პაერი რე – დღეს 
დაგუბული ჰაერია. 

ფოგუბუა (დოგუბუას) სახელ დოგუბუნს 
ზმნისა – დაგუბვა. შდრ. იმ; გვიბი, გუბი 
ნისლიანი, კვამლიანი ამინდი, 

«ოგურაშა (დოგურაფას) სახელი 
დააგურუანს, დიიგურუანს ზმნათა – 
დასწაქლა, ოჭკომალიში კეთება 
ქოდომგურევა: თკოფშ, გე. 90 – საჭმლის 
კეთება დამისწავლეო. ქიდიგურე 
ქაღარდი: ი. კიფშ,, გე. 7 – ისწავლე ქაღალდი.   

ლოლგნმა (დოდგიმას) სახელი დოდგუნს 
ზმნისა – დადგმა. სუმიშასგ გამნიირთჯა დო 

პიჯიშე ქვდიიდგგ: ა. დაგ., გე. 21 – სამჯერ 
გადაბრუნდა და პირაღმა დაიდგა. 

ლოდგიმირი (დოდგიმირს) იგივეა, რაც 
კაპუნობა. ხალხში დარჩენილია ასეთი 

თქმულება: წარმართობის დროს, როდესაც 
მეგრელები დიდღჭყონს – დიდმუხას – თაყვანსა 
სცემდნენ, მას მსხვერპლად ვდნენ 
ღორებსო, რომელთაც შიგ მუხაში შესდგამდნენ 
– დოდგუმა – და ამიტომ ამ სალოცავსაც 
დოდგიმირი ეწოდაო (რ. რაკალ., გქ. 309). 

ღოღგინა (დოდგინას) სახელი დაადგინანს 
ზმნისა – დადგენა. ხენწიფეთ ქოდაად- 
გინეს: ითკოფშ,გე.7 –ხ, 

დაადგინეს (დააყენეს). ბდოდგინა თოლიში 
თვალის დაყენება: თოლქ დუდირთ8 
თვალის ჩინი, მხედველობა დაკარგა, თო ლქ 
დუდირთგ ხენწგფეს: 4 ბუძ., გვ. 66 – თვალის 

ჩინი დაკარგა (დაბრმავდა) ხელმწიფე. 

ღდოდგინელ-0ი (დოდგინელ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
დუუდგინანს ზმნისა – დადგენილი; 

გადატ. დაბრმავებული. თოლი აფუ 
დოდგინელი – დაბრმავებულია. 

დოდგინუა (თოფიში) თოფის დაყენება. 
დაასობდნენ ორ სარს, მათზე მოაბამდნენ 
გატენილ თოფს, რომელიც ჩახმახზე იყო 
შეყენებული. ჩახმახის ფეხს მიაბამდნენ 
მოჭოუშიას. თოკის მეორე ბოლოს გზის გაღმა 

ხეზე მიაბამდნენ მაგრად. თუ დათვი ამ 

ადგილებში მოხვდებოდა, ის აუცილებლად 
მოედებოდა მოჭიშუას. გასწევდა თოკს, თოფი 
გავარდებოდა და დათვი კვდებოდა (მაბალეძი, ტ. 
V; გე. 140-141). 

ლოღგუმა (დოდგუმას) იგივეა, რაც,დოდგიმა, 
– სახელიდოდგუნს ზმნისა – დაყენება, 
დადგმა; შემზადება. ცირი კოკა ღვინი 
ქგდოდგდ: ა. ცაგ., გე. 35 – ორი კოკა ღვინო 

დააყენა (დადგა). დ ოდ გი სკამი, გეუთვათვე 
ხე, გედი მუასკანიგე – დადგი სკამი, 
მოუთათუნე ხელი, ადე, მამა თუ გიყვარს 
(გამოცანა: მჭადი კეცზე). 

ღოდგუმილ-ი (დოდგუმილ/რს) მიმღ. ვნეპ, წარს. 
დოდგუნს ზმნისა – დადგმული. ღუმუ 

ზელი, ხორცი ხაშილი, ტაბაკი დოდგუ- 
მილი,- სინჯაქ ვამორთუა: თ. ნახო,., გე. 262 
– ღომი ჩაზელილი, ხორცი მოხარშული, ტაბლა 
დადგმული, – სიძე არ მოვიდაო. 

ო წქმქალა (დოდვალას) სახელ დოდვანს 
ზმნისა – დადება. ბოშიქგ... დოცვილ8 დო 
თექიქიდოდუ: ა. ცაგ., გე. 12 – ბიჭმა... 

მოკლა და იქ (კი) დადო. 

დოდვანს ზმნისა – დადებული... სიტყეა
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ბუძ., გე. 17 – ... სიტყვა მაქვს ჩამორთმეული და 

დადებული, 
ლოდირგუა (დოდირგუას) სახელი 
დოდირგუნს ზმნსა – I. ბექრი საჭმლის 
ერთბაშად და უშნოდ (ღორულად) ჭამა. 
ქომუღეს ოჭკომალინი, დო დირგუ – 
საჭმელი რომ მოიტანეს, ღორმუ: 
შეჭამა. 2. რაიმე მაგარი საგნით ან 
მუვჯლუგუნით ცემა, 

დოდურინაშა (დოდურინაფას) სახელი 
დუუდირინუანს ზმნისა – ელმისებურად 
მოკვეთა (თავისა). დიხაშა 
ქგდუუდირინუუ დუდი: თ.კიფშ, გე. 58 – 
მოჰკვეთა თავი; ზიტეჟ.-ბიქაკჟ.“ მიწისკენ 
გააფრინა (უეცრად) მისი თავი ხმაურით, ი#. 
დურინი. 

დოვალაშა (დოვალაფას) სახელი 
დუუვალუანს ზმნისა – გაელქება; 

დახამხამება// გადაჟ. დარხევა, დანძრევა. ოკო 

უჯინესიკო თოკიში დოვალაფას – უნდა 

ეყურებინათ თოკის დარხევაზე. ჟიროში 
მართახზი გიაშქვენი,ვ ადუვალუანს 

თოლს – ორასი მათრახი რომ დაარტყა, არ 

დაახამხამებს თვალს. დ უ ვა ლუ თოკისგ: კის, 
# გე. 34 – დაანძრია თოკი. თოლიშ 
დოვალაფაში მამალას: ი. კოფ#,, გე. 57 – 

თვალის დახამხამების მანძილზე (სისწრაფით). 

დო ვარ”ი' კავშირი თუ, თუ არა. მა ქიიბტყუქ დო 
იციინდო ვარი, ჯარი ვამოჭე – მე ვიტყვი 
და იქნება თუ არა, ჯავრი არ მჭირს. უშქურ 
გოკონო დო ვარ სსული? – ვაშლი გინდა 
თუ მსხალი? ნებას ქგმარზენქდო ვარია, 
ოსური ქიფთხუევე?: # ბუძ,, გე. 13L – ნებას 
მაძლევ თუ არაო, ცოლი რომ შევირთოო? 

კითის თვალუნს: წგ ბლურუქდო ვარ 
ფწანას?: გახალ,, გე. 54 – თითზე თვლის: წელს 

მოვკვდები თუ გაისად?. 
დო8ზაბაკელ-0 (დოზაბაკელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

დოუზაბაკუანს ზმნისა – ადგილიდან 

დაძრული. დოზაბაკელით ვარღდღუ – 

ადგილიდან დაძრული კი არ იყო. ი“. 
დოზაბაკუა. 

დო8ზაბაჰუა (დოზაბაკუას) სახელი 
დუზაბაკუანს ზმნისა – ადგილიდან 
დაძვრა. უკული ვადომიზაბაკუაფუ 

თეურეშე კუჩხი – შემდეგ იქითკენ ფეხი არ 
გამინძრევია. 

დოზანპაშა (დოზანჭაფას) სახელი · 
დააზანჭუუ(6) ზმნისა – ზღართანი, 
ასეთი დაცემის ხმა, ქაწვახაბაკი ჯიკის დო 
ეფერი დუაზანჭი, ეშე ვეიმადგინუ – 
წამოვედე ჯორკოს და ისე ძლიერ დავეცი, 
ზევით ვერ ავდექი.   

ღდღოზოკულ-0 

დოზარაფ-0 (დოზარაფის) ადგილიდან დაძვრა. 
რდომზარმზალ-0 (დოზარზალს) დაზანზარება, 
ლდოზარმალუა (დოზარზალუას) სახელი 
დუუზარზალუანს ზმნისა – 

დაჭზანზარება, ეფერი მიოღორუუ, თელ 

ქიანასდოუზარზალუუ + ისეთი მიაყვირა, 

ლოგართაშა (დომზართაფას) იგივეა, რაც 

დოზანჭაფა, – მაბრად დაცემა, 
ზღართანი. 

დლოზარუა (დოზარუას) იგივეა, რაც 
დოზარაფი, – სხელიდუუზარუანს 

ზმნისა – დაძმრა (ადგილიდან). არდგილიშე 

ვედმაზარეს – ადგილიდან ვერ დავძარით. 
დოჭაფრილ-0 (დოზაფრილ/რს) მიმღ. ენყპ. წარს. 

დიიზაფრუუ(6) ზმნისა – დაზაფრული. 
ქორძირიდო დოზაფრილც თელო 

დაჩხგრირ) ქგმომინტე: კ, სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 
20 – გნახე და დაზაფრულს მთლად ცეცხლი 
მომიკიდე. 

დოზაჩუა (დოზაჩუას) სახელი დოზაჩუნს 
ზმნისა – გაწყრომა რჩევა-დარიგებით. 
ქაშიხოთუ ხეშა დო დოზაჩუ მანგარას – 

ჩაიგდო ხელში და გაუწყრა (რჩევა-დარიგებით) 
მაგრად. 

დოზჯეპუა (დოზეპუას) სახელი დიიზე პ უუ(ნ6) 
ზმნისა – 1. ბლომად დაყრა, დახმაქება; 2, 
მაგრად ცემა. 

დოგვინილ-ი (დოზვინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დააზეინანს ზმნისა – დაზვინული, 
ზვინად დადგმული. ჭა მიკოსურებული, 
დოზვინილი აფუ – ჩალა მოსტუმრებული, 
დაზვინული აქვს. 

დოზჭვინუა (დოზვინუას) სახელი დააზვინანს 
ზმნისა – დაზვინვა, ზჭინის დადგმა. ჭა 
ქიდააზვინუ – ჩალა ზვინად დადგა, – 

დაზვინა. შდრ. ზვინი. 
დოზიზინაშა (დოზიზინაფას) სახელი 
დოზიზონდუ(ნ) ზმნისა – გასივება; 

მუწუკის ჩირქით გავსება.// გადატ. 
არაბუნებრივად გასუქება, გაზიზინება. 

დოგიგინაფილ-0 (დოზიზინაფილ/რს) #»მღ. კრემ. 
ორ.დააზიზინუანს, დოზიზონდუ(ნ) 

ზმნათა – ბასივებული; (მუწუკი) გავსებული 
ჩირქით.// გადაჟ. არაბუნებრივად გასუქებული, 
გაზიზინებული. შდრ. ლენს. იმერ. გაზიზინებული 
ძალიან გავსებული, გატენილი; გადატ. ძალიან 
გამძღარი, ძალიან გასუქებული. 

ღოზოკულ-0 (დოზოკულ/რს), დომოკულუა 
(დოზოკულუას) სახელი დო უზო კულანს 
ზმნისა – რჩევა-დარიგება, რჩევა- 
დარიგების მიცემა. ჯგვრ მუთუნემც 
დუუზოკულანც – კარგ რამეებს ურჩევს. 
იწ. ზოკული.
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დოპგოკულერ-0 (დოზოკულერს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
დოუზოკულანს ზმნისა – რჩექა- 
დარიგება მიცემული. 

დოგოჯუა (დოზოჯუას) სახელ დოზოჯუნს 
ზმნისა – დაბრძანება. სიდოზოჯეი, მა 
გალინა: ი. კიჟშ., გე. 120 – შენ დაბრძანდი, მე 

გემსახურები. 
დოგუკოლ-ი (დოზუკოლ/რს) იგივეა, რაც 
დოზოკული, – რჩევა, დარიგება. ჯგირ 

საქმემიდოზუ კოლი ჭკუა რე დო გაგება: კ. 
სამუშ, ქს, გე. 144 – კარგი საქმის რჩევა 
ჭკუაა და გაგება. 

დააზღოდუანს, დიიზღოდუუ(ნ) 

ზმნათა – დახოცვა, გაწყვეტა. არძო ართო 
დაძღოდოუ: «.კიჟშ, გე. 105 – ყველა 

ერთად დახოცა (გაწყვიტა). დაზლოდ უუ 
ფარფალქქვ...! კ. სამუშ, კბ.სს, გე. 146 – მუსრი 
გაავლო (დახოცა) პეპელამ. 

ფოთვალირ-0 (დოთვალირს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
დოთვალუნს ზმნისა – დათვლილი. 

ლოთვალუეა (დოთვალუას) სახელი 
დოთვალუნს ზმნისა – დათვლა. მუ ხანიე, 

დოთვალი დოქიგიშინი! – 

რა ხანია, არ მინახიხარ, დათვალე და გაიხსენე! 

ლდოთქინება (დოთვინებას) იგივეა, რაც 
მოთვინება, – სხელიდეეთვინენს 

ზმნისა – მოთმენა. მუთ უნჩაშის ხვადუდგნი, 
თიზომაშაქუდუთვინი: მ ბუპ.,გე.361 – 

რაც უფროსს ხვდებოდა, იმ ზომაზე მოვუთმინე. 

ლოთირელ-0 (დოთირელს) იბ. დოთგრელი. 

ლოთისუა (დოთისუას) დაჩემება (დ. ფიფია). 

ღდღოთოლორაშა (დოთოლორაფას) სახელი 
დაათოლორენს ზმნისა – 
დათვალიერება. ირ. თოლი. 

დოთორსუნს ზმნისა – უხვად მოპნევჭა, 
მოსავლის უხვად მოსქჭლა. გადაჟ. 

დაუზოგავად ცემა. 
ღოთუთქირ-0 (დოთუთქირს) #იმჯღ. გნეპ, წარს, 
დოთუთქუნს ზმნისა – დათუთქული, 

ღოთგრა (დოთგრას), ლოთგრუა (დოთგრუას) 
სახელ დიითგრანს ზმნისა – გამოცქლა, 
ჯევეში კანიდიიბთგრე: ი«.კიუშ, გე. 174 – 

ძველი კანი გამოვიცვალე. დითგრე ნერი, 
ქომუჩი გური: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე”, გე. 51 – 
შეიცვალე იერი, მომეცი გული. 

ღოთგრელ-ი (დოთგრელ/რს) იგივეა, რაც 

დოთირელი, – მიმღ. ვნეპ. წარს. 

დოთგრანს ზმნისა – შეცვლილი. წყარი 

ხგმა–დოთგრელი გვალეფიშე მოხუფუნს 
– წყალი ხმა-შეცვლილი მთებიდან მოქუხს. 

ლოთხაფა (დოთხაფას) იჩ, დონთხაფა,   

დოთხინაშა (დოთხინაფას) სახელი 
დოუთხინუანს ზმნისა – ჩამოცილება. 
დეთხინუუ თეცირა ბოშიქ: 4 ბუპ., გე. 6 – 
ჩამოიცილა ეს გოგო ბიჭმა. 

დოთსხინაფი5ლ-0 (დოთხინაფილ/რს) #იმღ. გნეპ. 
ორ.დეეთხინუანს ზმნისა – 
ჩამოცილებული. 

დოთხორუა (დოთხორუას) სახელი 
დოთხორუნს ზმნისა – 1. დათხრა; 

გათხრა. ჟირხოლო თორსგ 

დოფთხორგნქია:ა.ცაგ., გე. 52 – ორსავე 
თვალს დავთხრიო. 2, დამარხვა. 
დიივთხორუნქ საფულეს: ი. კოუჟ7, გე. 130 

– გავითხრი საფლავს. მუჭო დოღურუნი, 
დოთხორეს:ი.კიფშს,გე.26 – როგორც კი 

მოკვდა, დამარხეს. 
თოპაკალმა (დოკაკალუას) სახელი 
დააკაკალუანს, დეეკაკალებუ(ნ) 
ზმნათა – შიმშილის ოდნავ 
დაკმაყოფილება, ბადიდიქ თქუუ: 

დეეპკაკალია ამსერი: ა. ცაგ., გე. 36 – 

მოხუცმა თქვა: შიმშილი დავიკმაყოფილეო 
ამეღამ შდრ. საკაკალო. 

თოპანძუა (დოკანძუას) სახელი დო კანძუნს 
ზმნისა – შეკაზმქა. გაგონება დო თი წუთის 
დობკანძით არძაქ ცხენი: კ. სამუშ, ქხს, გე. 

113 – გაგონება და იმ წუთს შევკაზმეთ ყველამ 

ცხენი. 
დოპარუა/დოპორუა (დოკა/ორუას) სახელი 

დეეკა/ორებუ(ნ) ზმნისა – დაკარქება. 

თექ ოხორანს, თექ ო კორანს: 8 ბუპ. გე. 

235 – იქ სახლობს, იქაა დაკარვებული. შდრ. 
კარე. 

ლღოკვათუა (დოკვათუას) სახელი 
დოუკვათუნს ზმნისა – დაკვეთა, 

შეკვეთა. ვამილუნია ასე დო სუმი დღა 

დუკევათჯ§: #4 ბუძ.გე.225 – არ მაქვსო ახლა 

და სამი დღე დაუკვეთა. 
დოკვანწაშა (დოკეანწაფას) სახელი 

დააკვანწუანს, დოკვანწუნს ზმნათა 
– კოხტად, ლამაზად დადება, დალაგუბა. 

ირფელი დუკვანწ უ დღოთეში ქიდიტუუ – 
ყველაფერი კ დაალაგა და ისე დატოვა. 
შდრ. კვანწაფა/ი. 

· დოპვანწილ-0 (დოკვანწილ/რს) მ»მღ. ენებ. წარს. 
დოკვანწუნს ზმნისა – ყველაფერი 

კჰოსტად და ლამაზად დალაგებული, 

დოკვანწილი კოჩი – კოპწია კაცი. 
დოპვანწილობა (დოკვანწილობას) 

მორთულობა; კოაპნიაობა. ასქვამანც 

დოკვანწილობა: კ, ბამუშ, კსრთ, ზე+., გე. 

49 – ალამაზებს მორთულობა (კოპწიაობა). 

თრ. კვანწია.
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ღოჰმაჭალუა (დოკვაჭალუას) სახელი 

დიიკვაჭალუანს ზმნისა – კოხტად 

მიხვრა-მოხვრა, დატრიალება. .., ირფელი 
შევარსულია დო დიკვაჭალუუ დო 
მიდართგ: მ. ბუპ., გე. 126 – ... ყველაფერი 

შევასრულეო და დატრიალდა (კოხტად) და 
წავიდა. 

დოპიბირელ-0 (დოკიბირელ/რს) მ»მღ, ენეპ, (არს. 
დოკიბირანს ზმნისა – დაკბილული, 
დაკბენილი. გერქ თხა დოკიბირუუ – 

მგელმა თხა დაკბინა, შდრ. კიბირი. 

ლოპიბირუა (დოკიბირუას) სახელი 

დოკიბირანს ზმნისა – დაკბილვა, ყბენა, 
დოკილუა, დოკგლუა (დოკი/გლუას) – სახელი 
დოკი/გლანს ზმნისა – დაკეტვა, ნდემი 

ჭანდო გააჩქუ დო კიდგბანცგ დოკგლუუ:ი. 
კიფშ, გე. 60 – დევი ბუზად აქცია და კიდობანში 
დაკეტა. 

ლოპინა (დოკინას) სახელი დ უუკინანს ზმნისა 

– დაწევა, დახრა; დაჭერა ხელში, დუს გიმე 
დუკინ: მ ბუპ., გე. 18 – თავი დაბლა დახარა. 
კოჩი განიშე დიკინანდუ:/-4, # გე. 168 – 

კაცი განზე გაიწევდა. 
ლოკინელ-ი//ლეკონელ-ი (დოკი/ონელ/რს) მიმღ. 

ქნებ. წარს. დ უუ კი/ონანს ზმნისა – 

დახრილი; გაწეული. 

დოპინტორაშა (დოკინტორაფას), ფოკინტორუა 
(დოკინტორუას) სახელი დ უუკინტო- 
რუანს ზმნისა – კირტნა, ჩხიკინი. 

ვადუუკირტონუა, ვეგეგემიზეზას – ნუ 
კირტნი, არ გაგიმიზეზდეს. 

დოპკირილ-0 (დოკირილ/რს) რიმღ. ენ. წარს. 
დააკირანს ზმნისა – დაბმული. 

დოკირილი სოჯი გეიაშქუ – დაბმული 
ხარი აუშვა. 

დოპირუა (დოკირუას) სახელ დააკირანს 

ზმნისა – დაბმა; შეკვრა. ხოს ქათ 

დააკირანა, კოსნინათი: ხარს რქით 

დააბამენ, კაცს ენით, ძალამ მანგარო 
დოკირგვ: ი.კიუშ, გე. 50 – ძალიან მაგრად 
შეკრა. 

დოპირწიმელ-0 (დოკირწიმელ/რს) მიმღ. ენე. 
წარს. დახუნძლული, სხული გვალო 

დოკირწიმელი რდღუ– მსხალი მთლად 
დახუნძლული იყო. 

დოპკიჩუა (დოკიჩუას) სახელი დო კიჩუნს 

ზმნისა – დაკეძვა. 

დოკონა (დოკონას) იგივეა, რაც დო კინა, – 
გაწევა, დაწევა; დახრა, ქეშეფხვადი მა თი 
დროს, კინი აშო დიიპკონი:კსს,# გე. 39 – 

შევხვდი მე იმ დროს, ისევ აქეთ დავიხიე 
(დავიწიე). 

დოპონჩუა (დოკონჩუას) სახელი დო კონჩუნს 
თმნისა – მაგრად შეზღუდვა; დამწქექლევა,   

თოლაშირ-ი0 

დაბმა, გეალო დოკონჩენი, თინათ 

ვეშილებე – მთლად რომ შეზღუდო, ისიც არ 
შეიძლება, 

ლფოკორობუა (დოკორობუას) სახელი 

დოკორობუნს ზმნისა – დაგროვება, 

შეგროქება; შეჰრება, ე ბოში ჭკირილი ექი- 
ექი წგმოძგნი, დო კორობ უ! ა. ცაგ., გე. 16 – 

ეს ბიჭი დაჭრილი აგერ-ეგერ რომ დევს, 
შეაგროვა (შეკრიბა). 

თოპორშა (დოკორუას) იგივეა, რაცდოკარუა, 
– ჰარვის გაკეთება, დაკარვება. უკული 
დიხორგ,დიკორგჯ: 8 ხუპ,გე.112- შემდეგ 

დასახლდა, დაკარავდა, 
შოპუნტორება (დოკუნტორებას) იგივეა, რაც 

დაკუნტარება, – დამოკლება. 

ღოპუპრილ-ი (დოკუპრილს)) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
დიიკუპრუუ(6) ზმნისა – დახუთული. 

ამდღა დო კუპრილი (/დოკუპრიი) სინჩხე 

რე – დღეს დახუთული სიცხეა. შდრ. კუპრი. 
ღდოპუპრშა (დოკუპრუას) სახელი 

დიიკუპრუუ(ნ) ზმნისა - დახუთჭა 

(ჰაერისა), ჰაერქ ნაბეტანი დიიკუპრუ – 

ჰაერი ნამეტნავად დაიხუთა, 
ლოკუმინაშა (დოკუშინაფას) სახელი 

დიიკუშინუანს ზმნისა – ამოკმნესება 

(ჭარ). გომირსინაფილი მითოჯანუდუ 
ლოგინს, ართი ვადუუკუშინუაფუ – 
გალურსული იწვა ლოგინში, ერთი არ 
ამოუკვნესია. 

დოპგნა (დოკგნას) იგივეა, რაც დო კინა, – 

დაწევა; დაკავება, დაჭერა (ხელში). ხეს 
ქგდმოკგნუვას: ს. წამუშ. კსრთ. ზე", გვ. 30 

– ხელში მყავდეს ჩაბღუჯვილი (ხელში 
დამაკავებინოს). 

დოპგრუა (დოკგრუას) ის. დოკირუა, – დაბმა. 

მუჭო-და, ქგდგო კგრა: ი.კიფშ, გე. 19 – 
როგორ-და, დაგაბამ. თგრქ თეში 
დობკგრესგ...: ი.კოფშ, გე. 161 – თოვლმა 

ისე შეგვკრეს... 
ღოლაბ-0 (დოლაბის) დოლაბი, წისქვილის ქვა. 

დოლასუა (დოლასუას) სახელი დო ულასუნს 

ზმნისა – დაშლა. მარიგებელემქ ჩხუპი 
დოულასეს: ი.ჟიფშ. გე. 107 – 

მომრიგებლებმა ჩხუბი დაუშალეს. 
დოლასირუა (დოლასირუას) სახელი 

დოლასირანს ზმნისა – ამოლესვა. 
კოჩქ... დოლასირუუ დო ქოჩუ: ი. კიჟშ, გე. 

6 – კაცმა... ამოლესა და დაალევინა. 

დოლაშა (დოლაფას) სახელი დ ო ლუ(ნ) ზმნისა 

– დაქარდნა. 

დოლაფირ-0 («ოლაფირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

დოლუ(ნ) ზმნისა – დავარდნილი, 
დაგდეგული.



<ო-ბეთზი 

  

ლოლგენდი (დოლბენდის, დოლბენს). 
დოლბანდი. 

დოულკება (დოლებას) სახელი დიილენს ზმნისა – 
დავლა, დათვალიერება; დატარება, 

გარხრეკა. ლევანქ არძო ოთახუეფი დილუ: 

#8 ბუძ., გე. 7 – ლევანმა ყველა ოთახი დაიარა. 

ართი გიტარა ქომუჩუნი, სოფელი 
დომოლინუუნი: კნგური გე. 249 – ერთი 

გიტარა მომცეს (მქონდეს), სოფელი დამატარა. 
ღდოლინუა (დოლინუას) იგივეა, რაცდოლება, 

– სახელი. დაალინუანს ზმნისა – დაქლა, 

შემორტარება. ხეს თხვირი ქომუჩას, 
დომოლინუას: «.კოფშ, გე. 129 – ხელში 

თხორი (კი) მომცა, სოფელი დამატარა. 
მოლეღესგ ღურელი დო ირი დიხა 
დაალინესცდ: ა. ცყაგ., გე. 48 – წამოიღეს 

მკვდარი და (ყველა მიწა-ადგილი) 
შემოატარეს. 

დოლვახორე (დოლმახორეს) მონა; მოჯალაბე 
ყმა, რომელიც წარმოადგენდა მებატონის 
სრულ საკუთრებას (#4. ჩ#სკალ., გე. 164). ჭვორი 
ულუს გეგთორაცე, ადუდშულე 
დოლმახორე: რსხალ,, გე. 76 – ყმა 

უღლიდან რომ აუშვა (გამორეკო), 
ათავისუფლო დოლმახორე (გვერდით მოსახლე). 
კ?პა რექო..., დადღიაშიდოლმახორე, 

ჩიჩუაში საწინდარი: მაბალ,, გე. 101 – კიპა 

საწინდარო! 
ღოლო (დოლოს), ნ–ოლო (ნ6დოლოს) მდელო. და 

ჯიმაში ღურას ქიგეგენსიანი, თექ დოლო 
დოხომუნია – და ძმის სიკვდილს რომ გაიგებს, 
იქ მდელო გახმებაო. გითუორექ ოროს, 

ვტიტუნქ დოლოს – ვდგავარ ჩრდილში, 
ვწიწკნი მდელოს. ვამწინჯირა დოლოს, 
ეაგორგიდა! – არ წამოწვე მდელოზე, არ 
გაცივდე! 

დოლოპეტ-0 (დოლოკეტის) პოჟან: ბლერრტა. ი”. 

ღეჯიშ კეტი, ჯოლოკეტი (ა. მაკ.). 
დოლონ-0ი (დოლონს) მდელოვანი (ადგილი). 

ღდოლეაშა (დოლუაფას) სახელი დაალუანს 
ზმნისა – წვერიანი რისამე, #გ., დანის, 
ხსან7ლის, სარგისის... რბილ 
რამეში–ხსორცში–ჩასობა, ჩარქობა. 
გელეელგ ოდგიში, კისერსგ ქიგიობიXგ დო 
დაალუ:! ა. ცაგ., გვ. 35 – ამოიღო სადგისი, 
კისერზე დააბჯინა და ჩაასო. 

დღოლუაშირი (დოლუაფირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

დაალუანს ზმნისა – ჩასობილი, 
ჩარჭობილი (რბილ რამეში). ყამა ქოპირუ 
ტარიშა დოლუაფირი – ყამა ნახა ტარამდე 
ჩარჭობილი ( (ჩასობილი). 

დოლურ-(Vა (დოლურას) ი4, დორვილაფა, 
დორულაფა.   

ლულურაშა მა (დოლურაფას) იგივე: იგივეა, რაც 

დორულაფა, – სახლიდაალურუანს 
ზმნისა – დაძინება. იმ სერს ვა 
დულურუაფუ: #4 ბუძ,, გე. 223 – იმ ღამეს არ 

დაუძინია. მუჟანსგთი სანარტიაქ ქგდიინჯირგ 
დაალურაფალო...: «. კოფ, გე. 50 – 
როდესაც სანარტია დაწვა დასაძინებლად... 

ღდომაბუმალ-0ი (დომაბუმალ/რს) მიმღ. მოშ. 
დააბუნს ზმნისა- დამსხმელი, დამქცექი, 

დომადგინალ-0 (დომადგინალ/რს) მღ. მოშ 
დაადგინანს ზმნისა – დამდგენი, 
დამყენებელი. 

დომანთსაფალ-0 (დომანთხაფალ/რს), 
დომანთხაშუ (დომანთხაფუს) მიმღ, მოეშ. 
დაანთხუუ(ნ) ზმნისა – წამქცევი, ვინც 
უნდა წაიქცეს. 

ლომარპიებელ-0 (დომარკიებელ/რს) მიმღ. მოეთ 
კვალის მომძებნი (ნადირობის დროს. (ა. ცაგ., 
გე. 76). 

ღომასუნალ-ი (დომასუნალ/რს) მიმღ. მოეწ. 
დააცუნუუ(ნ) ჭზმნისა– დამყოლი. 

ღომახუცეინაშალ-0 (დომაცსუცინაფალ/რს), 
ღდომახუცინე (დომასუცინეს) მიმღ. მოე. 
დიისუცუ(ნ) ზმნისა – ჩამცუცქებელი. 

ლდომაშქმაშფშალ_ლ-0ი (დომაშქეაფალ/რს), 
ღდომაშქუმალარ-0 (დომაშქუმალარს) მიმღ. 
მოშ. დამსობი. 

დომაჩილეითაშარ-0 (დომაჩილითაფარს) მიმღ, 
მოშ დააჩილითუანს ზმნისა – ამცდენი. 

ლომაჩინალ-ი (დომაჩინალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
დიიჩინანს ზმნისა – ქინც იბარებს, 
დამბარებელი. 

ლომაციკპაშალ-0 (დომაციკაფალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
დააციკუანს ზმნისა – არამყარად 
დამსობი (ჩამრჭობი). 

ფდომახუნაშა§ლ-ი (დომაცუნაფალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
დააცუნუანს ზმნისა – დამსობი. 

ღომახმამილაშარ-0 (დომახვამილაფარს), 
დომახვამილაშუ (დომახვამილაფუს) მიმღ. 
მოე დოხვადუ(6ნ) ზმნისა – დამსქედრი. 

ლომასვენX-0 (დომახვენჯის, დომახვენს) #იძღ. 
მუქ. დოხოდუ(ნ) ზმნისა – დამჯდომი. 

დოლმასორე (დოლმახორეს) იბ. დელმახორე. 
ქოთიდოლმახორე ვორდა სქანი დო 

სქანი მახორობას ინიბჯარგალქია: აია, 4 გე. 

26 – კიდეც შენი მოჯალაბე ვიყო, შენს სახლ- 
კარში ვიღონღილებო. 

დომბალა/ლომფშალა პარპი (დომბალა// 
პარკის) აბრეშუმის ქიის მეორე ხარისხის 

პარკი. შდრ. ხასპარკი (მახალეპი, ტ. #7, გე. 230). 

დაამბალუანს ზმნისა – დანარცხება. 

სასლა წყუნაფილი მაფუ გორდიქ



დუმომბალუნი:ყჩ”ი, 7 გე. 231 – გვერდი 

ნატკენი მაქვს, ბაყაყმა რომ დამანარცხა. 

ღომე (დომეს) აჩთროჰ, პერინ. დომენტი, 

დომენტიანე. ათე ლექსი დოგიჭარუ სქანი 
დომე მაბირექ: „ჯი, # გე. 110 – ეს ლექსი 
დაგიწერა შენმა დომენტიანე მომღერალმა, 

ლომება (დომებას) სახელი დომენს ზმნისა – 
მონდომება.პაპა დო მუშ ოსურქ ცეკა 
ქგმიიბუნეს დო ულა მიდომეს:2მ ბუპ., გე, 

286 – მღვდელმა და მისმა ცოლმა კალათი 
მოიკიდეს (ზურგზე) და წასვლა მოინდომეს. 
დომენს (იყენ. მიიდომუ მოინდომა, მუულომებუ 
მოუნდომებია, მონოდომებუქ(ნ) მოინდომებდა 

თურმე) გრდუჟ. საშ.-მოეშ. ნდომობს. 
ადომენს (მაადომუ მოანდომა, მოუდომებუ 

მოუნდომებია, მონოდომებუე(6) მოუნდებოდა 

თურმე) გრდმ, ანდომებს. 
უდომენს (მუუღომუ მოუნდომა, მოუდღომებუ 
მოუნდომებია, მონოდომებუე(6) მოუნდომებდა 
თურმე) გრდმ. სახბე. კე,დომენს ზმნისა – 

უნდომებს. 
ადომინე(6) (ალმინუ შეძლო 
მოენდომებინა,–, მონოდომინუეჯ6) შესძლებია 
მონდომება) გრდუვჟ. შესაძლ. ვნეძ. ადო8ზ ენს 

ზმნისა – შეუძლია მოინდომოს. 
ოდომებაფუანს (ოდღომებაშუუ 'მო'ანდომინა, 
უდომებაშფუაშუ მო'უნდომებინებია, 
ნოდომებაფუ”აშჟჯე(6) ანდომებინებდა თურმე) 
კაუ? დომენს ზმნისა – ანდომებინებს. 

გადომებელი ქიმღ. მოეშ. 'მო'მნდომებელი. 
ოდომებელიე გიმლ. ვნებ. მყ, 'მო'სანდომებელი, 
მოდომებული მიმღ. ენჟპ. წარს. მონდომებული. 
ნადომები, ნაღომებუ ტიმღ. კნეძ. წარს. 
'მო'ნანდომები. 
ნადომებუერი მიმღ. ეჩეპ. წარს. 'მო'ნდომების 
საფასური. 
უღომებელი, უმუ”უ"დომებუ მიმღ. უარ 
მოუნდომებელი. 

ღდომერესუა (დომერეხუას) სახელი 
დომერეხანს ზმნისა – დაქუსება; ჭექა- 
ქუხილით წამოსული თქეში. გადაჟ. 
გაანადგურებს, მოსპობს. დომერეხანც 

წონა-სამართალიში ნტერც:კ. 
სამუ შ, ქს.ჰ, გე. 134 – სამართალი დააქუხებს 
წონა-სამართლის მტერს. ი#. მერეხი. 

დომუნაშა (დომუნაფას) სახელიდიმუნუანს 

ზმნისა – მოღრუბქლა. გიძიცანქინი, ცა 
ისარკუუ, მოწყინდუქინი, დიმ უნუაფუ – 
რომ გაიცინებ, ცა იწმინდება, რომ მოიწყენ, 
მოიღრუბლება. დი მ უ ნ უ ჩქინ სოფელც: კ. 
ხამუ შ, ქს.ჯ, გე. 146 – მოიღრუბლა ჩვენს 

სოფელში. ი”, მუნაფა. 

დომშფალა (დომფალას) იგივეა, რაცდომბალა, 

– აბრეშუმის ორჭიანი პარკი. შღრ.ყ. იფრ. 
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კიაილ აბრეშუმის პარკი, რომელშიდაც ორი 

ბერ. 
ღონაბუმა (დონაბუმას) 0-მღ. გნეპ. წარს. 

დააბუნს ზმნისა – დანასხამი, დანაქცევი. 

დონაბუმუერი (დონაბუმუერს) #-მღ. გნეპ. არს. 
დააბუნს ზმნისა – დასხმის, დაქცევის 
საფასური. 

თღონარღგინა (დონადგინას) მიმღ. ენებ. წარს. 
დაადგინანს ზმნისა – დანადგენი. 

თონაღგინუერ-0 (დონადგინუერს) მიმღ. ვნებ, წარს. 

დაადგინანს ზმნისა – დადგენის 
საფასური. 

დონაჰვანწაფუერ-0 (დონაკვანწაფუერს) მიმღ. 
ენებ. წირს. დააკევანწუანს ზმნისა –- 
ლამაზად დაწყობის საფასური. 

დონაკვანწუშ-0 (დონაკვანწეფის) მიმღ. ჟნ/პ. ორს. 
დააკვანწუანს ზმნისა – ლამაზად, 
ჰოხსტად დაწყობილი (დანაწყობი), 

დონალაგენ-0 (დონალაგენს) მიმღ. ვნე. წარს. 
დაალაგენს ზმნისა – დანალაგები. გადაჟ. 

შემოდგომას ჭირნახულის მილაგება, ადგილის 
მიჩენა. დონალაგენს 88%. შემოდგომაზე 

მმარ მილაგების შე სიები დრო. შდრ. 
დამორჩილი, ეჭოფუა, მო 

ლონაშქუმალუერ-ი0 სეგემემალუერს) მიმღ. 
ქნეპ. წარს. დააშქვანს ზმნისა – დასობის 
საფასური. 

ლონაშქუმელ-ი (დონაშქუმელს) მიმღ, ენეძ, წარს, 
დააშქვანს ზმნისა – დანასობი. 

ლონაჩილათეშ-0 (დონაჩილათეფის) მიმღ. ვხნეძ, 
წარს. დააჩილითუანს ზმნისა – 

დანაცდენი. 

ორს. დააჩილითუანს ზმნისა – 

დაცდენის, აცდენის საფასური. 

ღონაჩინა (დონაჩინას) მიმღ. გრეძ. წარს. 
დუუჩინანს ზმნისა – დანაბარები, 

ღდონაჩინუერ-0 (დონაჩინუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დუუჩინანს ზმნისა – დაბარების 
საფასური. 

დააჩოქინუანს, დიიჩოქუუ(ნ) 

ზმნათა – დანაჩოქები. 

წარს. დააჩოქინუანს, დიიჩოქუუ(ნ) 

ზმნათა – დაჩოქების საფასური. 

ლონაციმა (დონაციმას) მიმღ. ენეძ. წარს. 

დოცენს ზმნისა – ნაყარი, რაც 

ჩამოიყარა. 

დუუმძახუუ(6) ზმნისა – დანაძახები, იხ. 

დღოძახინი.  



  

ლრს. დუუძასუუ(ნ) ზმნისა – დაძახების 

საფასური. 
დონაწპარა (დონაწკარას) #იმღ. ენეპ. წარს. 

დააწკარანს ზმნისა – დანაწყობი. 

წარს. დააწკარანს ზმნისა – დაწყობის 
საფასური. 

დონახორინა (დონახორინას) #იმღ. გნეშ. წარს. 
დიიხორუუ(6) ზმნისა – დანასახლები. 

დონასორუერ-0 (დონახორუერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დიისორუუ(6) ზმნისა – დასახლების 

საფასური. 

ლონახუნა (დონახუნას) მიმღ. ვნეძ. წარ. 
დაახუნუანს, დოხოდუ(ნ) ზმნათა – 

დანავბდომი. 

დონახუნუერ-0 (დონახუნუერს) 2:9ღ. :ნეშ. წარს. 
დაახუნუანს, დოხოდუ(ნ) ზმნათა – 

დავჯდომის საფასური. 

ღონგ-0 (დონგის), ლონგვ-0 (დონგვის) პოტაჩ. 
მდობვი (.. მ»). 

დონგარა (დონგარას) სახელი დიინგარს 
ზმნისა – დატირება. თეში დიინგარეს... 
მუმა: ი. ყიფშ, გე. 79 – ისე დაიტირეს... მამა. 

დომინგარით გურიჭვილო: ქი, # გე. 29 – 

დამიტირეთ გულდამწვრად. 
ლონგარი5ლ-ი (დონგარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარწ. 

დიინგარს ზმნისა – დატირებული. 

ლონწვალა (დონდვალას) სახელიდაანდუანს, 
დიინდუუ(ნ) ზმნათა – ჩაფლობა, 

ჩაძირვა. 

ლონფორო (« ს) დონდლო, დონდლე, 
დუნე, მოშქებული, ზანტი; მოუხერხებელი. 

შდრ. რავ. დონდლე ტლანქი, მოუხეშავი (ჟ. ძერ.). 
დოწლღვაბია ( ს) პოტა4: იგივეა, რაც 

პაპასქირი, – ვაზის ჯიშია ერთგვარი, 
ისხამს შავ და წვრილ მარცვალს, დგება 
მდარე ხარისხის ღვინო (ს. რკალ., გე. 189). 

ღონდლულაშა (დონდღულაფას) სახელი 

დაანდღულუანს ზმნისა – დადნობა, 

ზარხულც სგნჩხე დორჭუნცუ დო უფით 
დგგონდღულუანცგ:ყ. ბამუშ, კართ. ზეს, 
გე. 66 – ზაფხულში სიცხე დაგწვავს და ოფლად 
დაგ. 

დო”ნ'თხაშა (დო'ნ'თხაფას) სახელი 
დაა'ნ'თხუუ(6ნ) ზმნისა – დაცემა, 
წაქცემა, დონთხაფა დოდობაზაფა 
ართიენია: ხალი, ხიპრ,, /; გე. 39 – დაცემა და 
დაბერტყება ერთიაო. მიქგთ დანთხგჯნ, 
ვეიადგინგ: ს. სამუ?”., ქსჰს, გვ. 114 – ვინც 

დაეცა, ვერ შეძლო წამოდგომა. 
დონთხაშილ/რ-0 (დონთხაფილ/რს) მიმღ, ენებ, 

წარს. დაანთხუუ(ნ) ზმნისა -   

დონთხაფილი მითას დაარაგვენია: #ალ". 

ხიბრ., /, გე. 39 –წაქცეულს ვერავინ წააქცევსო. 
დონთხაფილი და; 

(დასუსტებული) საქონელი (ხარი, ძროხა...). 
დონთხორუა (დონთხორუას) სახელი 
დონთხორუნს ზმნისა – დამარსქა. ფუი, 

თეცალეფქ დინთხორი!..: კ. ნამუშ, კსრთ. 

ზეს, გვ. 30 – ფუი, ასეთები დაიმარხეთ!., ჩქიმი 
საფულეეს დონთხორია: ი.კიჟშ, გე. 53 – 

ჩემს საფლავში დამარხეო. გეეჭოფეს დო 
დონთხორეს: ი«.კიფშ, გე. 107 – აიღეს და 

დონპელუა (დონკელუას) სახელი დაან კე- 
ლანს ზმნისა – ბექრი რისამე ერთად 
დაყრა. მუ თგრი დუნკელაფუ ღუმა– რა 

თოვლი დაუხვავებია (დაუყრია) წუხელ. 
ღონტჭბრა (დონტგრას) სახელი დაანტდრე(ნ) 

ზმნისა – დატევა. თოლეფც ვაშაცუნდას 
ოშქათ ჩხვინდინი, თოლეფი ოთოლეს 

ვადინტჯრინე:კგრიბი, გე. 132 – თვალებს 

შუა რომ ცხვირი არ იყოს, თვალები ბუდეში არ 
შეიძლება დაატიო. 

ღონტგრაშა იბ. დონტგრა. 

ლონქირაშა (დონქირაფას)//წონქირუა 
(დონქირუას) სახელი დაანქირუანს 
ზმნისა – დადნობა; გაქრობა. მიშ ცოროფას 

ვდარდენდეე, არძო დომინქირუას: ი. 

კოფშ, გე. 129 – ვის სიყვარულსაც რომ 

ვდარდობდე, ყველა გააქროს (დაადნოს). თირქ 
დონქირუ – თოვლი გადნა (გაქრა). 

ღონწერილ-0 (დონწერილს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დიინწერუუ(6) ზმნისა – შემოსილი შავი 
სუდარით. ხალხი უჩათიე დონწერილი – 

ხალხი შავითაა შემოსილი. 

დონწურუა (დონწერუას) სახელი 
დონწერუნს, დიინწერუუ(ნ) ზმნათა 
– შემოსვა, ჩვეულებრიქ, შაქი სამოსლით, 
ოვჭჯახის წექრის სიკვდილთან 
დაკავშირებით; წუხილი. 

დო6'წპარილ-ი (დო'ნ'წ კარილ/რს) მიმღ. ვნეშ. 
წარს. დაა'ნ'წკარანს ზმნისა - 
დაწყობილი, დალაგეგული, 

დო”ნ'წპარუა (დო'ნ'წკარუას) სახელი 
დაა'ნ'წკარანს ზმნისა – დაწყობა, 
დალაგება. ბარგის ართო 
დაანწკარანანია: #4 ბუპ. გე. 244 – 

ტანსაცმელს (ბარგს) ერთად დააწყობენო. 
დონწყვირ-0 (დონწყვირს) მიმღ. ვნებ. წარი. 

დონწყუნს, დიინწყუუ(6) ზმნათა – 
ჩაძირული; დანგრეული, დაქცეული. ვო, 
დონწყვირი ობიშხასგ ვადიიბშქვიდიო 
წყარსგ: ა. ცაგ., გე. 61; ი. ყიფშ, გე. 140 – ვო, 

დასაქცევ პარასკევს არ დავიხრჩვი წყალში.
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დონწყილ-ი (ჯონწყილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
დაანწყუნს ზმნისა – დაწყობილი, 

დონწყილობა (დონწყილობას) წყობილება; 
წყობა. ათე დონწყილობაქ 

ვაგმოდირთუა – ეს წყობილება არ გამოდგაო. 

ღდონწყეა“ლა' (დონწყუა'ლა'ს) სახელი 
დაანწყუნს, დიინწყაფუ(ნ) ზმნათა – 
1. დანგრევა, დაქცევმა; ჩაძირმა. ნდემქ 

დონწყუ თელქიანა – დევმა დაანგრია 
მთელი ქვეყანა. ლეტას იშო დიმწყვია: კი, 
# გე.269 – ტალახში (იქით) ჩავიძირეო. 2. 
დაწყობა. ქუდაანწყის თაში: მ ჩტუპ, გე.9 

– დააწყვეს ასე. ზღვა დო გვალა, ცა დო დიხა 
მუშუში ადგის დანწყოუნი...: კბს # გე. 

296 – ზღვა და მთა, ცა და მიწა თავ-თავის 
ადგილას ვინც დააწყო... 

დონწყუაშა (დონწყუაფას) იგივეა, რაც 

დღდონწყუალა, – დაწყობა, დალაგება. 

ნწყგმარეფი ვა რდასგნი, ქიანა 
ქგდინწყუაფუდუ – ენატანიები რომ არ 
იყოს, ქვეყანა დაეწყობოდა, 

ღდონწყუმა (დონწყუმას) სახელიდონწყუნს 
ზმნისა – დახსნა; ხორცის (ქათმის, გოჭის...) 
სახსრებში ნაჭრებად დახსნა. თუ დო 
ქოთომეფი გვალო ჯგირო დონწყეუ – გოჭი 
და ქათმები ძალიან კარგად დახსნა. 2. ამბის 
მიტანა, გათქმა, დაბეზღება, დასმენა, 
გამხელა (ვინმესთან). 

ღოფირა (დონჭირას) სახელი დიინჭირანს 
ზმნისა – ნახტომის გაკეთება, – სკუპი. 

დიინჭირგ დომქასგ ქედიშასხაპუ: ი. კიუშ, 

გე. 27 – ისკუპა და შუაში ჩახტა. ბოშიქ 
დიინჭირგ დოჟიქიგიოსხაპუ: ი. კიჟ?,, გე. 

106 – ბიჭმა ისკუპა და ზევით (კი) დაახტა. 
ანარკია გგშაილი, ჟერ(ი) დონჭირა 

გოფსხაპინი: „, ჩამუშ, კსრთ. ზე", გე. 117 – 
ანაკლია გავიარე, ორ ნახტომზე რომ ვისკუპე. 

დონჯირა (დონჯირას) სახელი დიინჯირუუ(6) 

ზმნისა – დაწოლა, ირფელამო მანწვალას, 
ვართი დამაჯირედას: ი.კიფშ. გე. 129 – 

ყველაფრიანად მაწვალოს, დაწოლაც რომ არ 
შემეძლოს. დ ონ ჯი რა შ უგემუანაში მტერს 
ვაცოფუდას მუთუნია: ბალჩ.სხიბრ., #გე.39 – 

დაწოლაზე უგემრიელესი მტერს არ ჰქონოდეს 

დონXჯირელ-0 (დონჯირელს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
დიინჯირუუ(ნ) ზმნისა – დაწოლილი, 

დონჯირელ ოსურს კოჩი გარდას 

მუკმუცოთანდუა: ხალ“. ბიძრ.,, # გვ. 39 – 

დაწოლილ ქალს კაცი სარმას უდებდა 
წასაქცევადო. 

დოფლვილერ-0 (დონჯღვილირს) 4-მღ. ვნეძ. წარს. 
დონჯღვილუნს ზმნისა – შებოჭილი 

მაგრად,   

დონწლვილუა (დონჯღვილუას) სახელი 
დონჯღვილუნს ზმნისა – შებოჭვა, 
ემი შეკვრა. გადაჟ. მუჯლუგუნით მაგრად 

დოპელეტუა (დოპელეტუას) სახელი 
დოპელეტანს ზმნისა – დალეწვა, 
დამტვრევა. 

დოპელეტანს (დოპელეტუუ დალეწა, ღდოუაელეტუუ 

დაულეწავს, შონოპელეტუქ(6) დალეწავდა თურმე) 
გრდმ. დალეწავს. 

ლოპიჩუა (დოპიჩუას) მარხვის დაწყება, – 
დაურწყება, დოპიჩუბქ ქტვმორთდო 
გამნვორთინე კაპუნია: კხ, /, გ:. 65 – მარხვა 

მოვიდა და გადავაბრუნე კაპუნია. ი“, პიჩვანი. 
დოპრანპაშა (დოპრანჭაფას), ღოპრანბუა 

(დოპრანჭუას) სახელი დააპრანჭუუ(ნ) 

ზმნისა – გადატ. დადგმა დიდი რისამე. მუში 
მაშხეა სწუღე დააპრანჭუუ, ჯიმა, ი კოჩიქ 

– რისი სიმსხო სახლი დადგა, ძმაო, იმ კაცმა. 

ლოქაქუა (დოჟაჟუას) სახელი დო ჟაჟუნს 

ზმნისა – გალახვა; დაჟეჟვა, 

ლოქგართაშ-0 (დოჟგართაფის), ლოქგართაშა. . 
(დოჟგართაფას) სახელ დააჟგართუანს, 

დააჟგართუუ(6) ზმნათა– 

დაფერთხება. მუ დანთხი დო მუ 
დაჟგართი: ხალს. ხიპრ., # გე. 97 – რა 

დაეცი და რა დაეფერთხე, ეშ მამაღალა კოჩქ 
ქგდააჟგართუ – ამ სიმაღლის კაცი 
დაეხეთქა (დაეფერთხა). 

დოქვარშა (დოჟვარუას) სახელი დო ჟვარუნს 
ზმნისა – 1. ძლიერ ცემა; დაჟვერვა. 2. ტანში 

მტვრევა დაქანცვით ან გაციებით. შდრ. 

იფრ ჟვარუნი ჟვერვა, რტყმევა (ჟ. შერ); ლაზ. 
ოჟვარუ შოლტვა, წკეპლა (#. მარი). 

დოქიქინაშა (დოჟიჟინაფას) სახელი 
დოჟიჟონდუნ(ნ) ზმნისა – გაჟღენთა, 

გაჟიჟინება, სითხის ჩადგომა. ჯალეფი 
მინდორს წიმოძუდუ დო ჭეიმაშე 

დოჟიჟონდუ – ხეები მინდორზე იდო და 
წვიმისაგან გაჟიჟინდა, 

დოქიქინაფი5ლ-0 (დოჟიჟინაფილ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 

დოჟიჟონდუ(ნ) ზმნისა – გაჟღენთილი, 

გაჟიჟინებული, სითხე ჩამდგარი. 

ღოქდარბაშა (დოჟღარტაფას) სახელი 
დააჟღარტუუ(ნ) ზმნისა– დაცემა, 

დაგდება სუსტის, მსუბუქისა. 

ღოქლვეპილ/რ-0 (დოჟღვეპილ/რს) მიმღ. ენეძ. 
თარ.დოჟღეეპუნს ზმნისა – 
დაღუდღუდებული; ღუდუდებდაყრილი. 

პატარა მეჭეჭების მსგაქსი მუწუკუბით 

დაყრილი კანი. 

დოქლვეპუა (დოჟღვეპუას) სახელი 
დოჟღვეპუნს ზმნისა – ღაღუდღუდება,
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კანის მეჭეჭების მსგაქსი პატარა 
მუწუკებით დაყრა; დასუსხვა. 

დორა (დორას) ყველის ჩასაწყობი ხის 
ჟურჭელი (#ჩალეში., ტ. #7; ნა” #, გე. 226); 
ნახევარი კოკა (# ჭარ). შდრ. დერგი. 

დორაგად-0 (დორაგადის) დალაპარაკება. 
არძასდაბრაგადებუქუ, ვორდი ეში 
გამოსთილი: კ. ბამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 36 –- 

ყველას დავლაპარაკებივარ, ვიყავი ამაში 
გამოცდილი. შდრ. რაგადი. 

ლღორაბალაშა ია. ღორაგადი. 

დაარაგუანს ზმნისა – დაცემა; წაქცევა 
(ძლიერ). ქგმეთხც სე, გამგნაართინუ დო 
ქვღაარაგუუ დიხას: ა. ცაგ., გე. 41 – 

მოკიდა ხელი, გადმოაბრუნა და წააქცია მიწაზე. 
ითამ დოღურიკონი თეში, დუდი ქვდირა- 
გეევა იშო: 4 გუძ,, გე. 193 – ვითომ რომ 

მოკვდი, ისე თავი წაიქციე (მოაჩვენეო) იქით. 
დორაგვაშილ-0 (დორაგვაფილ/რს) მიმღ. გნეპ. 

ორ.დაარაგუანს ზმნისა – წაქცეული. 

ღორანგუშა (დორანგუას) სახელი დო რანგუნს 

ზმნისა – დანგრევა, მოსპობა.დოტახ, 
დორანგვ, ვადიტუა ნტერიში ბუდეს 
მუთუნია: კ. სამუშ, ქხს, გე. 162 – დაამსხვრიე, 
დაანგრიე, არ დატოვო მტრის ბუდეში არაფერი. 

ღორგინჯუა (დორგინჯუას) სახელი 

დორგინჯუნს ზჭმნისა – დაგლეჭვზბა, 

შოლტით მაგრად ცემა.გური 
მააცონებაფუუნი, დო რგინჯუ მანგარას – 
გული რომ მოაყვანინა, შოლტით ცემა მაგრად. 

ღდორგუალა (დორგუალას) სახელი დიირგუნს 

ზმნისა – გლოვება,ჟარნეჩ დღას 
დომირგიით:კბხს/ გე.271 – ორმოც დღეს 

მიგლოვეთ. 
ფორგუაშა (დორგუაფას) სახელი დაარგუანს 

ზმნისა – დარგვა.ლული დო ატამა 

ქიდაარგუუ – ლეღვი და ატამი დარგო. 
თორგუაშილ/რ-0 (დორგუაფილ/რს) მაMღ. ენეპ. 

ლსრს.დაარგუანს ზმნისა – დარგული, 
დორC-0 (დორდის) დონდლო, დუნე, ზანტი. 
დორშინ-0 (დორდინს) დროის გაყვანა; 

სიზარმაცე, 
ფთორებმეშ-0 (დორეგვეშის) თიკუნია. ი4. რეგუა. 

დორემეზუა (დორემეზუას) სახელი 
დორემეზანს ზმნისა – გაკიცხვა, 
აგმობა.კოს ართშას ქიგიოჭოფანქ ტყურას, 

მაჟიაშახინ, ოკო დორემეზუენი – კაცს 
ერთხელ რომ დაიჭერ ტყუილზე, მეორეჯერ, 
უნდა გაკიცხო, 

დორვილაშა (დორვილაფას) იგივეა, რაც 

დორულაფა, დოლურაფა, – 
დიირვილუანს ზმნისა – დაკინეგა,   

ღორვილაშფირ-0 (დორვილაფირს) იგივეა, რაც 

დორულაფირი, – რიმღ. ვნეპ. წარს, 

დაარვილუანს ზმნისა – დაძინებული, 
ღორმამა (დორზამას) სახელი დაარზანს 
ზმნისა – დანთება. დაჩხირს დაარზანს – 
ცეცხლს დაანთებს. 

დორზამილ/რ-0 (დორზამილ/რს) #-მღ. ენებ. (არს. 
დაარზანს ზმნისა – დანთებული, სუმი 
წანა რე აშუვორექ ალი-დაჩხერც 
დორზამილც – სამი წელია შუაში ვდგავარ 

დანთებულ ალ-ცეცხლში. სქამი ქგდუდგ8 
დახუნალო ხებურც, დაჩსგრც დორზამილც 
– სკამი დაუდგა დასაჯდომად კერის პირას, 
დანთებულ (დაგზნებულ) ცეცხლთან, 

დორზიალ-0 (დორზიალს) ბზრიალი,ელე 
დოურზიალე, ცაშა ქოვოფურინე: კბ # გე. 
13 – აღმა შევაბზრიალე, ცაში ავაფრინე. შდრ. 
რზიალი. 

ლორთა (დორთას), ფორთალა (დორთალას) 

სახელი დიირთუუ(6) ზმნისა –I, 
დაბრუნება; გასაქანი. ცირაქ ვემეჩგ 
დორთა დოქიმკაასვილგ: ი, კიფშ,, გე. 66 – 
ცირამ არ მისცა გასაქანი და მიამწყვდია. ვა 
ველსდი დორთას:,, სამუშ, ქტ, გე. 117 – 

არ ველოდი დაბრუნებას. დუუჩინგ ნდემეფცდ, 
მუში დო რთა შა უყარაულესკონი: ი. კიუშ, 

გე. 65 – დაუბარა დევებს, მის დაბრუნებამდე 
რომ ეყარაულათ. მიდგაქ... დირთას 
სუდეშან, თიქ ქიმკაჭარას თე შარას; #4 ბუპ., 

გე. 146 – ვინც... დაბრუნდეს სახლში, იმან 
მიაწეროს ამ გზას. 2. შეცვლა აზრისა, 
უარყოფა. აზრი დო რთუ – აზრი შეცვალა. 

ლორთაშა (დორთაფას) სახელი დ უუ რთსანს 
ზმნისა – ბრუნება, დატრიალება. ჩხვინს 
ართი ქუდურთუ გურმულირო – ცხვირი 
ერთი შეატრიალა გ. „ სი ვარენო 
გოჯინუნი დიხაშ პირველ დორთაშა:კ)ა50# 

გე. 157 – განა შენ არ გიყურებია დედამიწის 

პირველ შემოტრიალებისათვის. 
დორთელ-0 (დორთელ/რს) მიმღ. გნეპ. (არს. 
დიირთუუ(ნ) ზმნისა – დაბრუნებული, 

დატრიალებული. რახან ვაძირეს 

დორთელი მუში გერიანი, ქიგიაცუნესგ: ა. 
თაგ., გქ.24 – რადგანაც ვერ ნახეს 
დაბრუნებული მისი გერია, გაჰყვნენ (კვალს). 
თეერენ დორთელი თაქ კოც ვაუძირ: 
გგრიბი, გე. 132 – იქიდან დაბრუნებული აქ კაცს 

დორთინ-ი, დორთინა, დორთინაშა (დორთინას, 
დორთინა”'ფა”ს) იგივეა, რაც დორთა, 

დორთალა, – დაბრუნება. დიფრთი 

დო მოფრთინი ჩქიმი ტორონჯიში ბინაშა...: „. 
ხამუშ., ქსსს, გე. 127 – დავბრუნდი და რომ 
მოვედი ჩემი მტრედის ბინაში.... დუ ურთინუ 

აფხანაკიქ სიტყვა: ი. კოიფ?შ, გე.3 – დაუბრუნა



ამხანაგმა სიტყვა. ენა დირთინ უუ: 4 ჩუძ, 
გე. 190 – ეს დაიბრუნა. 

ღორიმიზუა (დორიმიზუას) იბ. დორემეზუა, – 
სახელი დორიმიზანს ზმნისა – 1. სხვას 
ხმას რომ არ ამოალებინებს, – ჩაჩუმება. 2. 

გამეტებით ცემა. 
დორიმიზანს (დორიმიზუუ ჩააჩუმა, ლურიმიზუუ 

ჩაუჩუმებია, დონორიმიზუე(ნ) ჩააჩუმებდა თურმ 

-489- დორლიირ-ი 
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ღდორსხუალა (დორსხუალას) იგივეა, რაც 
დორსსუაფა, დორცხუაფა. 

დორსხსუაშა (დორსხუაფას), ლორცხუაშა 

(დორცსხუაფას) იგივეა, რაც დორსხუალა, 
– სახელიდაარსხუანს ზმნისა – 
დაფუძნება, საძირკვლის ჩაყრა. იჭყანა 

სუდეში დორსსხუაფას – იწყებენ სახლის 

ე) დაფუძნებას. მომავალიშო დაარსხუანს 
გრდმ სმას არ ამოაღებინებს, ჩააჩუმებს; მაგრად. | საქიმეს = მომავლისათვის დააფუძნებს საქმეს. 
სცემს. 

ღორინა (დორინას) იმ. რინა, – ყოფნა, 
დორულაშა (დორულაფას) იგივეა, რაც 
დორვილაფა, – სახლიდიირულუანს 

არსებობა; დაყენება, დადგომა. ანწი წორო ზმნისა – დაძინება, დიირულე აწი, ნანა, 

დობდ8ვრთათგვ: «კიფშ, გე. 174 – აწი 

თანაბრად ვიყოთ (ვიარსებოთ). 
ქგდომიდირთი ქირაშა სუმი წანაში 

ბორჯითგ8: ა, ცაგ,გე.2 – დამიდექი ქირაზე 

თოლეფი დოჭუტი!: ი. კოფ, გე. 137 – დაიძინე 

აწი, დედა, თვალები დახუჭე! ართ 
დორულაფას წყარი ხოლო 
ქიდირულუანსია: ბალჩტ. ხიპრ., #, გე. 9 – 

ერთ დაძინებას წყალიც კი დაიძინებსო. 
დორინაშა (დორინაფას) იგი; ს დორინა, ქოჩორას ქოდო რულაფუ ჯაში ჯინცგ: « 

– დაყენება, დადგომა; გაჩერება. ღვინიშ 

დორინაფას მუში წესი უღუ – ღვინის 

დაყენებას თავისი წესი აქვს მითინქგ ვა 

კიც შ, გე. 91 – ქოჩორას დასძინებია ხის ძირას. 

დორუმუა (დორუმუას) სახელ დაარუმუანს 
ზმნისა – დაბნელება; გადაჟ. დაქცევა, 

დომირინეესგ ჩქვ: «.ყაგ., გვ. 30 – არავინ მოსპობა. დაარუმ უუ ექიანობა – დაანგრია 

დღა-ამდღარი არ დაგვიყენა ჩვენ. ჩქიმი ცოდა 
სოთინი 

შაყარელი 
ვადგორინუანც!:კ. სამუშ, კსბ.ჰ, 

გქ. 143 – ჩემი ცოდვა დაგროვილი არსად არ 

(დააქცია) იქაურობა. 
დიირუმუუ, მარა წგმი იჯინით: მაჩალ,, გე. 

97 – დღევანდელი დღე დაბნელდება, მაგრამ წინ 
დაგაყენებს, იცქირეთ. შდრ. რუმე. 

დორინელ-ი (დორინელ/რს) მიმღ. ენე. წარს. ღორუნგუა (დორუნგუას) სახელი 
დაარინუანს ზმნისა – დაყენებული, დაარუნგუ(ნ) ზმნისა – დაჩლუნგება; 
დამდგარი. ჯგირო დორინელი ღვინი უღუ დაბნელება.ირ ღონეს ხვარენდეს, 

– კარგად დაყენებული ღვინო აქვს. ყაზაყეფიში გაგება დარუნგესკონი - 
ლორისინაშა (დორისინაფას) სახელი ყოველ ღონეს გლეხების 

დორისონდუნ(ნ) ზმნისა – ძლიერ გაგება დაეჩლუნგებიათ. იბ, რუნგუა. 
გასიქება. ხე დო კუჩხიქ დუ ურისონდუ – დორღამილ/რ-0 (დორღამილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარწ. 
ხელ-ფეხი გაუსივდა (ძალიან). დორღამუნს ზმნისა – დაღარული, 

ღორისინაფილ/რ-0 (დორისინაფილ/რს) რიმღ. ვნეპ. ღორღამუა (დორღამუას) სახელ დორღამუნს 

წრს.დორისონდუ(ნ) ზმნისა – 
გასიქებული (ძალიან). ნიჩვიდორისინა- 
ფილი აფუ – ტუჩი გასივებული აქვს. 

ღდორკვაპუა (დორკაპუას) სახელ დორკაპუნს 
ზმნისა – წვრილად დაჭრა, დაკეპვა, 

დორო (დოროს) ტუჩი. 

ლდღორონჩხირ-0 (დორონჩხირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დორონჩსუნს ზმნისა – დახუნძლული, 

ზმნისა – დაღარვა, ღარების გაკეთება. 

ღორლღვაშა (დორღვაფას) სახელი დაარღეანს 
ზმნისა – დაყრა, ბნექა, ფანტვა. 0თულეფიში 

დორღეაფა გოჭების დაყრა: ღეჯი თულემს 
დაარღვანს. შდრ.:ჩხოუ გინსხანს – 

ძროხა ხბოს შობს, ანდა: დაასუნუანს 

დააჯენს. ცხენქ კეიცი ქიდააშქუ – ცხენმა 
კვიცი დასცა. შდრ, დოყოთამა. 

დორონჩხირი ფიმფამი ტარი ჰამო დორლა (დორღიას) ვისაც ბევრი ლაპარაკი 
ჭკგრჭკინით იჭყანს რდუალას – დახუნძლული სჩმევია, – მოლაყბე, ნინადორღია 
ბეწვიანი ტარო (სიმინდისა) საამო ჭრიჭინით კოჩიენია – მოლაყბე კაციაო. შდრ, დერღაფი, 
იწყებს ზრდას. დერლია. 

დოროში§ლ-0 (დოროფილს) სამსე (დ, ფიფია). 

ლორსქინ-(/ა (დორსქინას), ღორსქინაფა 
(დორსქინაფას) სახელი დაარსქინანს 
“მნისა – დაქადნება, დამუქრება. 

დაარსქინუ დოქოთქოღოლუ – 

დაემუქრა და კიდეც უქნა (გაუკეთა). შდრ. 
რსქინი. 

ღორლირ-0 (დორღიირს) ჩიმღ. ვნეძ. წარს. – 
დასეული, დარღქმეული; დაცქენილი; გადაჟ. 
ღარიბი. ხუდე ჯგირი მიღუნია, მარა 

დორღიირირენია – სახლი კარგი მაქვსო, 
მაგრამ დაცვენილი არისო. დორღიირი 
ოჯახი უღუნია – ღარიბი ოჯახი აქვსო.  
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დორშვილ-ი (დორშვილ/რს) მიმღ. კვნეძ. წარს. 
დორშუნს ზმნისა – 1. იგივეა, რაც 
დორშუაფირი, – დაქსელილი, 

აბრეშუმის ძაფდაფუძნებული. 2. ძალიან 

გავრცელებული, მოდებული. წითელე 

პატონეფით დორშვილიე სოფელი – 
წითელა ბატონები მოდებულია სოფელში. 

დორმუალა (დორშუალას) სახელი 
დაარშუანს ზმნისა – 1. დაქსელვა; 
აბრეშუმის ძაფით ქსოქის დაფუძნება. მუს 

დაარშუანქვგნი, თის მეირშუანა: 
ხალჩ. ბხიბრ., 4, გე. 100 – რის დათესვასაც 

დაიწყებ (მოქსოვ), იმასვე გაგიგრძელებენ 
(მოგიქსოვენ). პაფი ქიდაარშუუ, მალას 
პარკუას ქიდიიჭყანს – ძაფი დააფუძნა 
(დაქსელა), მალე პარკვას (პარკის გაკეთებას) 
დაიწყებს. 2. მოდება, ძალიან გაჭრცელება 
(ავადმყოფობის...). იწ. რშუალა; შდრ. რმუაფა. 

დორმუაშა (დორშუაფას) იგივეა, რაც 
დორშუალა – მნიშენ.–1: ბრილიანტით 
დენარშუა, სირმათ მინაშუა რექ: 

მახალ,, /; გე. 31 – ბრილიანტით დანაქსელი, 
სირმით მონაქსოვი ხარ. ცანჭის 

ქუდურშუაფუ – აბრეშუმის ჭიას 
დაუქსელავს. ჩე ქუდ უორ შვე, ჭითა 
ქიშეოშიი, გეკვოფში: ა. ცა., გე. 141 – 

თეთრი დავაწზნე, წითელი ჩავაქსოვე, შავით 
გავავსე (გამოცანა: ყურძენი იზაბელა). 

დორშუაფირ-0 (დორშუაფირს) მიმღ. ენმ, წარს, 
იგივეა, რაც დორშეილი – მნიშვნ.1 – 
დაქსელილი, აბრეშუმის ძაფდაფუძნე- 

ბული. 

ლორჩაშა ( ს) სახელი დაარჩანს 
ზმნისა – დაგება, გაშლა (ლოგინისა...). 
ჩქიმდა დოგირჩაფუნია: ჟი, /, გე. 65 – 

ჩემთვის გაგიშლიაო. წყარიშ მელე 
დოგირჩაო?: =კიფშ,გე. 134 – წყლის 

გაღმა გაგიშალო? შდრ. ნორჩალი, 
დორჩელ-0 (დორჩელ/რს), დორჩაშილ/რ-0 

(დორჩაფილ/რს) მიმღ, ვნებ. წარს. დაარჩანს 
ზმნისა – დაგებული, გაშლილი; დაწოლილი. 

დორჩელს ქეშემჯიროუქუ: ი.კიფშ, გე. 163 

– გაშლილში ჩავწვები. კუჩხი ამაბდგი 
ცე მილიონობით დო რჩაფილც – 

ფეხი ჩავდგი ფოთლებში, მილიონობით 

გაშლილს (დაწოლილს). 
ლორჩინა (დორჩინას), ლორჩინუშა (დორჩინუას) 

სახელი დიირჩინ უუ(წ) ზმნისა – 
დაბერება. ქოჩი, ქოჩი-ში ძახინით გინქ 
დირჩინუა: თ, ჩანო/., გე. 261 – ქოჩი, ქოჩი-ს 

(ფუჩინო, ფუჩინო-ს) ძახილში ხბო ხელში 
შემოაბერდათო. შდრ, რჩინუ, 

შორჩქალაშა (დორჩქალაფას) იგივეა, რაც 
დორჩქალუა.   

დღორჩქალეა (დორჩქალუას) სახელი 
დაარჩქალუანს ზმნისა – დამშვიდება, 
დაწყნარება; დაყუჩება. დაჩხგრგენიაქ 
გომირჩქინდგნი, გური მუთ 

დუვორჩქალუა?:კ. · 
64 – ცეცხლის ალმური გამიჩნდა, გული რითღა 

ქოდომყზყრჩქალეს: 7#პერ,გე.78 – 

შემწეობას მოგცემთო, გული დამიმშვიდეს, 
თორჩქმანა (დორჩქვანას) სახელი 
დაარჩქვანუანს, დაარჩქვანუუ(6ნ) 

ზმნათა – დაჩჭევა, მიჩვევა. დუორჩქვანე 

ცუდეშ რინას – (ძლივს) მივაჩვიე სახლში 
ყოფნას. 

ღორჩქვანილ-0ი (დორჩქვანილ/რს), 
ლღორჩქვანერ-0 (დორჩქვანერს) მიძღ. კგნეპ. 
წარს.დაარჩქვანუანს ზმნისა -– 
დაჩვეული. ი”. დორჩქვანა. 

დაარცქინანს ზმნისა – დამუქრება, 
დაქადნება. ქტგდაარცქინვ თეურე: # ბუპ, 
გე. 129 – დაემუქრა იქიდან. შდრ. რცქინი. 

ღორისხუაშა (დორცხუაფას) იგივეა, რაც 
დორსხუაფა, დორსხუალა, – 

დაარცხუანს ზმნისა – დაწესება; 
დაფუძნება, დაარსება. ვახთა მეფეში 

კანონი რე-–ღორონც დოურცხუაფუნი:,, 

სამუშ. ესრთ. ზეს., გე. 114 – ვახტანგ მეფის 

ღორსხუაფშილ/რ-0 (დორცხუაფილ/რს) იგივეა, 
რაცდორსხუაფილი, – მიმუ. გნეძ. წარს. 
დაარცხუანს ზმნისა – დაწესებული, 

დაფუძნებული. 

ლორძამა (დორძამას) ინ. დორზამა. 

ლღორძღაშა (დორძღაფას) სახელი დაარძღანს, 
დიირძღუუ(ნ6) ზმნათა – გაძღომა, პაპა 

დო მუშ ჩილიცალო დიბრძღია: თ. საბოკ., 

გე. 256 – მღვდელი და მისი ცოლივით გავძეხიო. 
გოლაშა იშევლენთიე, 
დოგორძღანქია: ი«კიუშ,გე.21 – მთაზე 

რომ ავალთო, ღვინით გაგაძღებო. 

ღორპვინუშა (დორჭვინუას) სახელი 
დორჭვინუნს ზმნისა – გაწნკეპვლა. 

დორჭვინუ მანგარას – გაწკეპლა მაგრად. 

შდრ. ჭინუ. 
ღდორპიპუა ( ს) სახელი დორჭიპუნს 

ზმნისა – გადატვირთვა, დაყურსვა. ურემი 
დიშქათ დორჭიპ ეს დო მიდეეღეს – ურემი 
შეშით დატვირთეს (მაგრად) და წაიღეს. 

დორპიპეილ-0 (დორჭიპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დორჭიპუნს ზმნისა – ერთობ 
დატვირთული, დაყურსული. ვალით 
დორჭიპილი რე: #აMალ,, გე. 37 – ვალით 

დაყურსულია. 

სახელი
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ლორსველ-0 (დორხველ/რს) საკუთარი; 
სათითაო. იცუაფუთუ თეში, მუჭო 

დორხველი ხუდესგნი – იქნებით ისე, 
როგორც საკუთარ სახლში. ირფელი სქანი 
დორხველი ვარენიაო: აია, #, გე. 26 – 

ყველაფერი შენი საკუთრება არ არისო. 
დორხველო ზ4ჩ%. საკუთრად, მთლიანად. მა 
ქომოკო, სი დორხველო საუკუნოთ ჩქიმი 

ორდე: კჯს, #, გე. 71 – მე მინდა, შენ საკუთრად 
საუკუნოდ ჩემი იყო. დორსხველო არძა 
ენეფც... იშენ უღუ გერიშ ღანჯა: მახალ,, გე. 69 

<= სათითაოდ ყველა ამათ... მაინც აქვთ მგლისა 

ღვარძლი. 
დღოსანგუა (დოსანგუას) სახელი დო სანგუნს 

ზმნისა – მაგრად ცემა; მაგრად დაკეტვა 

(მაგ., კარის). გემნიცონუ ოთახუშა დო 
დოსანგუ – შეიყვანა ოთახში და ცემა 
(მაგრად). ცუდეში კარეფი დოსანგუ – 
სახლის კარები დაკეტა (მაგრად). 

დოსართ-ი (დოსართის), დოსართე (დოსართეს) 
მიმღ. ვნეპ. მე. დ ი რთ უ უ(6) ზმნისა – 

მოსაბრუნებელი, გადაჟ. გასაქანი, შეღავათი. 
დოსართი არდგილი ვარდუა – 

მოსაბრუნებელი ადგილი არ იყოო. ოდიარეს 
დოსართე ოკოქიმეფჩათ – ბალახს 

გასაქანი უნდა მივსცეთ. მეტიდოსართი 
ვაუღუდუ, ვააკეთუკონი – მეტი საშუალება 
(გასაქანი) არ ჰქონდა, რომ არ გაეკეთებინა, 

დოსაქან-0 (დოსაქანს) მიმღ. გნ. 8. გასაქანი. 
იგივეა, რაცდოსაქანცი. ტყა ვაარზენს 

დოსაქანს ქარს– ტყე არ აძლევს გასაქანს 
ქარს. ი”. ქანუა. 

დოსაქანელ-0 (დოსაქანელს) იგივეა, რაც 
დოსაქანი, – გასაქანი.დოსაქანელს 

ვემერჩანს, ორდე ფერი მუდგა ნდემი – 
გასაქანს არ მოგცემს, იყო ისეთი როგორც დევი. 

დოსაქანს-0 (დოსაქანცის) იგივეა, რაც 
დოსაქანი, – გასაქანი. ვემეჩესგ 

დოსაქანცი, მუჭოთ ძერა ორთე გვერცგ – 
არ მისცეს გასაქანი, როგორც ძერა უშვება 

გველს. ტყა ბორიას ვარზენც დოსაქანცის 

– ტყე ქარს არ აძლევს გასაქანს. ი). დასაქანცუ. 
დოსერუა (დოსერუას) სახელ დაასერუანს 

ზმნისა – დაღამება. ღორონს თხუულენდუ: 
მალას დაასერევა: «.კიჟ?,გე. 180 – 

ღმერთს სთხოვდა: მალე დააღამეო. 
დიისერუნი, ბუხარიშა მითილუ: ი. კიოფშ, 

გე. 6 – რომ დაღამდა, ბუხარში შევიდა. შდრ. 
სერი. 

დოსვანჯაშა (დოსვანჯაფას) სახელი 
დაასვანჯუანს ზმნისა – დასვენება. 

ღურელიში დოსვანჯაფა მკვდრის დასვენება, 
შდრ. სვანჯა, შვანდა.   

დოსმანჯაშირ-0 (დოსვანჯაფირს) 4იმღ, ენეპ. წარს. 
დაასვანჯუანს ზმნისა- დასვენებული 
(მკვდარი; ხატი...) დოსვანჯაფირი 

ხატის მითინი ხეს მოკიდენდუო! – 
დასვენებულ ხატს ვინმე ხელს მოკიდებდა! 

დოსპმვაპუა (დოსკვაპუას) სახელი 
დაასკეაპუუ(6) ზმნისა – დასკუპება. 

დოსორგაშა (დოსორგაფას), ლოსორგუა 
(დოსორგუას) სახელ დაასორგანს 
ზმნისა – დაყრა (უხვად), დახვამება; 
დახუნძვლა (ხილით ან სხვა ნაყოფით...). 

დუხვილუნა ანთასი ხოჯი დო 
ქვდუსორგაფუნა ოშუმალი დო 
ოჭკუმალი: 4 ბუძ., გე. 57 – დაუკლავთ ათასი 
ხარი და დაუხვავებიათ სასმელი და საჭმელი. 
იმუფშუათ, ჯიმალეფი, ქიდეოსორგათ 
მოსავალი: „. ხამუშ., კსრთ. ზეM., გე. 84 – 

ვიმუშაოთ, ძმებო, დავახვავოთ მოსავალი. 
დოსორგილ-ი (დოსორგილ/რს) მამუ. ენეძ. წარს. 
დაასორგანს ზმნისა – დახვავებული; 
დასუნძლული (ნაყოფით). ირფელი 

დოსორგილი რე – ყველაფერი 
დახვავებულია. 

დოსოშუა (დოსოფუას) სახელ დოსოფუნს 

ზმნისა – დაგლეჯა, დახექა, ეშელენა, 
დოჭარგნა, გიმელენა, დო სოფუნა: «.კიფშ,, 

გვე. 153 – ავლენ, დაწერენ, ჩამოვლენ, დახევენ. 
დოსოწყუა (დოსოცუას) სახელი დოსოცუნს 

ზმნისა – რისამე მაგრად გაკეთება; მაგ,, 
ოჭკომალი დო ს ო ცუ – საჭმელი ჩახეთქა. 

დოსტ-ი (დოსტის) თურ/-ტჰსრბ. ამხანაგი; 
მეგობარი; ძვირფასი. ჩქიმი ჯიმაკოჩიში 
დოსტი რე –ჩემი ძმაკაცის მეგობარია. შდრ. 
ლაზ. დოსტი მეგობარი (#. მარი). 

დოსქვამაშა (დოსქვამაფას) სახელი 
დაასქვამუანს ზმნისა – შეფერება, 
შესაბამისობა. სქუალენქ მუჭო 
დაასქვანდ8დცგნი, თემიდიინგარეს: ი. 

როგორც შეჰფეროდა, 
ნინას 

დუსქვამეთგ: # ბუპ,გე.316– ტყუილად 
ენა გაალამაზეთ. ი, სქვამი, 

დოსქილადა, ღოსქგლადა (დოსქი/გლადას) 
სახელ დოსქიდუუ(6ნ) ზმნისა – 1. 
დარჩენა; მორჩენა (ავადმყოფობისაგან). 

ფერი წამალი დომიგორი, თე ჭუაშე 
დობსქიდეე: ქზს, გკ. 40 – ისეთი წამალი 
მომიძებნე, რომ ამ სატკივრისაგან მოვრჩე. 
ფართას ქვდობსქგლადგდ ჩქიმი 
ოხვამეში კარი: კ. სამუშ, ქხსს, გე. 156 – 

ფართედ (ღიად) დამრჩენოდა ჩემი ეკლესიის 
კარი. ე აკანც ჩქიმი მეტი კოჩი ვა 
დოსქგლადე: თ«.კოფშ, გე. 57 – ამ მხარეში 
ჩემს მეტი კაცი არ დარჩენილა. ...თინა
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ოგაჭოფენია-და, – დოს ქგდუქია: ა.ცაგ, 
გე. 27 – ...იმას თუ დაიჭერო, მორჩებიო. 2. 
მოლოგინება, მომშობიარება. ღუმა თამარა 

დოსქილადე დობოში ქეშეძინებუ – წუხელ 
თამარს უმშობიარია და ბიჭი შესძენია. 

დოსქილადილ/რ-0 (დოსქილადილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
ლღ.რს.დოსქიდ უ უ(6) ზმნისა –დარჩენილი; 
მორჩენილი (სატკივრისაგან). მუთი 
დოსქილადირი ჯარი ქოცუნდგნი, არძო 

ჩააბარჯ: ი, კოფშ, გე. 34 – რაც დარჩენილი ჯარი 

ჰყავდა, ყველა ჩააბარა. თე ჭუაშე 
დოსქილადირი რე – ამ სატკივრისგან 

მორჩენილია. 

ღოსქილადუ/ზ (დოსქილადუ/ვგს) იგივეა, რაც 
დოსქილადირი, – დარჩენილი. ვარა 

გვალო დოლურენი, დოსქილადგ8ს მის 
აბარე: კა ზაყ.,16.03.1930, გე. 3 – ან მთლად რომ 

მოკვდე, დარჩენილს ვის აბარებ, 
ღდოსქილიდაშა (დოსქილიდაფას) იგივეა, რაც 
დოსქილადა, – მორჩენა (სატკივრისაგან); 
დატოვება, დარჩენა. ირ ჭუაშე 
დეგგოსქილიდუანქია: ა. ცაგ., გე. 43 – 

ყოველი სატკივრისაგან მოგარჩენო. ჩქი 
დგვოსქილიდაფუანთ სქანი აკა კაკალი 
სქუას!: 2 ტუპ., გვ. 16 – ჩვენ მოვარჩენინებთ 

შენს ერთ კაკალ (ერთადერთ) შვილს. 
ლოსქგრაშა (დოსქგრაფას) სახელი 
დაასქგრუანს ზმნისა – დაშრობა. მელანი 
დოისქვრუაფუ:ი.კიფშ,გე. 165 – მელანი 

დაგიშვრია. იჩ. სქირუ. 

ლოსქგრაშილ/რ-0 (დოსქგრაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. 
წარ.დაასქვრუანს ზმნისა – დამშრალი, 

ღოზხუნუა (დოსხუნუას) სახელი დოსსუნუნს 

ზმნისა – მარჩიელობა, რჩეჭა, 
დომისხუნით თეში წამალი: ი. კიფშ, გე. 

164 – მირჩიეთ ამის წამალი. დოსხუნუ 
თეცალი საქმე – არჩია ასეთი საქმე. ი”. სხუნუ. 

ღოტალება (დოტალებას) სახელი დიიტალენს 
ზმნისა – დატოვება. ისგ ქგდუტალებუ 

ჩქგჩქგ ტყასგ: ი. კიფ2, გე. 62 – იმას დაუტოვე- 
ბია ჩვილი ტყეში. მა დომიტალენქო?: 
„წმ, 7; გე. 208 – მე დამტოვებ? შდრ, დოტება. 

თოტატარუშა (დოტატარუას) სახელი 
ღოტატარანს ზმნისა – I. დაქცევა; 2. 

დატარტანება, 

ლობახუა (დოტახუას) სახელი დოტახუნს 
ზმნისა – დამტვრევა, გორდებც ლაზუტი 
დუგტახგნა: „.კიუშ, გე. 149 – ბაყაყებს 

სიმინდი დაუმტვრევიათ. 
თოტება (დოტებას) იგივეა, რაცდოტალება, – 

სახელი დიიტენს ზმნისა – დატომება. 
ხუღესქიდიპტევა: 94 ბუპ., გე. 19 – სახლში 

დავტოვეო. კვინორქ ონადირუშა მიდართუა 
დო ტყები ქიდიტუა: ა. ცაჩ., გე. 109 – კვერნა   
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სანადიროდ წავიდა და ტყავი (იქ) დატოვაო. 
მუთუნივადომიტებუნა, ვართი კირზა, 

ვართი ჩოგანი: „ჩა, ”, გე. 216 – არაფერი არ 
დაგვიტოვებია, არც სუთი, არც ჩოგანი. ი4, 

ტება. 
დოტერა, დოტირა//დონტირა (დოტე/ირას, 

დონტირას) სახელი დიი'ნ'ტე/ირუუ(ნ) 
ზმნისა – დარჩენა; დატექა. ქოფხვადუნ დო 

ქომიღუდას, ცუდეს ქ უდოპტერედიკო: 2 
ხუბ., გე. 325 – მხვდება და მქონდეს, სახლში 
დავტეულიყავი. 

ლოტპაჩაშა (დოტკაჩაფას) სახელი 
დაატკაჩუუ(6) ზმნისა – მაბრად დაცემა 

(ხმის გამოცემით). ფერო ქიდაატკაჩუ, 
ათაქ ქიგევგი იში ხმა – ისე მაგრად დაეცა 
(ტკაცანი გაადინა), აქ გავიგე (გავიგონე) იმისი 
ხმა. ირ. ტკაჩაფი. 

ღოტოსშა (დოტოხუას) სახელ დოტოხუნს 
ზმნისა – მაგრად ცემა; გადაჟ. მადიანად 

ბევრის შეჭმა. გამკუუღი ჭკიდი დო ლებია დო 
დოტოხუ – გამოუტანე მჭადი და ლობიო და 
მადიანად შეჭამა. 

დოტყობინ-0 (დოტყობინს), დოტყობინაშა 
(დოტყობინაფას) სახელი დაატყობინუანს 
ზმნისა – დამალმა. გირინქ დუდი 

დიტყობინუა დოტურაქ კუდელი 
ქამაჭკომუა: ა. ცან., გე. 103 – ვირმა თავი 
დამალა და მელამ კუდი მოაჭამაო. ძღაბი ნდის 
დატყობინუანდუ: #2 ბუპ,გე.ზ – გოგო 

დევს დამალავდა. 
დოტყობინაშა (დოტყობინაფას) ი#. დოტყობინი. 
დოუნთუა (დოუნთუას) სახელი დო უნთანს 

ზმნისა – დაუთოება. ძიქვადომიუნთე, 

ბაბაგე! – შარვალი დამიუთავე, მამა 
გენაცვალოს! ი4, უნთო. 

დოშა (დოფას) ნაჰვერჩხალი, ღადარი; 
ღველფი (+ ჭარ); ნაცარი («კიფშ).დოფა 
რე დაჩხგრამი ტუტა – დოფა არის ცეცხლიანი 
ნაცარი. დოფა ქიმნაარღუ ნდემცგვ დუცუ: ი. 

კიფ შ, გე. 61 – ნაცარი გადააყარა დევს თავზე. 
უშქირატგ დო ფა ბჭუნცუ – ჩაუმქრალი 
ღადარი მწვავს. 

დოშა-ა§ლ-0 (დოფა-ალ/რს) ღქელფი-ალი. კოჩი 

დაჩხგრით იჭუუდას, ცხგროკუნდას დოფა- 
ალი: კბს # გქ.98 – კაცი რომ ცეცხლით 

იწვოდეს, ხრუკავდეს ღველფი-ალი. 
დოშა-დაჩსმრ-0 (დოფა-დაჩხგრს) გიზგიზა 

ცეცხლი. დოფა-დაჩხგრიში ალიგურცუ 
მითაკარუანც: მაბალ,, გე. 29 – მოგიზგიზე 

ცეცხლის ალი გულს თაკარად მედება. იჩ. დგფა. 
ღდოშაქმაშა (დოფაჟვაფას) სახელი 

დააფაჟუუ(ნ) ზმნისა – ფუყე რისამე 

დაქარდნა, ფუყედ დაცემა. ჟვაბუცალო 

ქიდააფაჟუუ – ბაყაყივით დავარდება.
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ფოშარა (დოფარას) დაუმუშაქებელი რქა. 

ყანწისათქის საჭიროა ჭჯ'იხქის ან ხარის 
დოფარა ( ძახალები, ტ. 77, ნაწ” /; გე. 234). 

დოფართხალანს, 

დიიფართხალუანს ზმნათა – 

ფართხალი; დაფერთხვა. 
დიფართხალეს დოგიშელეს ბურდღაშე 
ზისნახე ცირენქ: 4 ჩუბ, გე. 59 – 
გაფართხალდნენ და გამოვიდნენ ბალნიდან 
მზეთუნახავი გოგოები. დ უუფართსალუუ 
ფო გეჭოფგნ, გორდიქ გეიაცუნ: მ. ბუმ., გე. 105 

და აიღო, ბაყაყი აჰყვა, იჩ. 
ფართხალი 

თოშაშაშა (დოფაფაფას) სახელიდ უ უფაფუანს 
ზმნისა – 1. დასამხამება (თვალისა), თოლი 
ვადაფაფაფუ – თვალი არ დაახამხამებინა, 
2. დაფრიალება. 

დოშაჩაშა (დოფაჩაფას) სახელი დუ უფაჩუანს 
ზმნისა – მორევა, 

დოშაცსუა (დოფაცხუას) სახ 
ქიდააფაცხუუ(6) ზმნისა – მჩატედ, 

დაცემა (ტანით პატარისა). მა სი გიწიინქ, 
ქიდანთხინი, ქიდააბაზუუდი, 
ქიდაფაცხუუდი დიხას – მე შენ გეტყვი, 
რომ დაეცი, დაეხეთქებოდი, უბრალოდ 
დაეცემოდი. 

დოშაპმაშა (დოფაჭვაფას) სახელი დ უფაჭუანს 
ზმნისა – დახამხამება (თვალისა). გადატ. 

მსუბუქად დაცემა. შდრ. ფიჭვი. 
ფოშახვაშა (დოფახვაფას), ფოშახვინ-0 

(დოფახვინს) დამარღნა, დაცემა (მსუბუქად). 
დოშერცხელ-ი (დოფერცხელ/რს) კოტრიალი; 

გადაკოტრიალება. დიიფერცხელია 
ვოდა!: კბს,#/ გე.286 – გადაკ: 

! 
ვოდა: 

დოშერცხელინ-0 (დოფერცხელინს) იგივეა, რაც 
დოფერცხელი, – კოჭრიალი; 

გაკოტრიალება. 

დოშინუა (დოფინუას) სახელი დააფინანს 
ზმნისა – დაფენა. 

ღოფისოლირ-0 (დოფიცოლირს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
დოფიცოლუნს ზმნისა – წმრილად 

დაჭრილი. 

დოფისოლუა (დოფიცოლუას) სახელი 
დოფიცოლუნს ზმნისა – წმრილად 

დაჭრა. შდრ. ფიცი. 

დოშორი§ლ5-0ი (დოფორილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დოფორუნს ზმნისა – დაფარული. პიჯი- 
სახე აფუდოფორილი – პირ-სახე აქვს 

დაფარული. 
დოშორუა (დოფორუას) სახლი დოფორუნს 

ზმნისა – დაფარვა. კუბოს ქინმოსვანჯუანა,   

უჩა დიხასთ დოფობრუნა: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 10 – კუბოში ჩამასვენებენ, შავი მიწით 
დამფარავენ. 

დოშორჩუა (დოფორჩუას) სახელი 
დააფორჩანს, დიიფორჩუუ(ნ) 
ზმნათა – დახქაქება. დიიფორჩუუ ჟიჟირი 

პირი – დახვავდება ორ-ორი კვირტი. 
დოშულუა (დოფულუას) სახელი დო ფულუნს 

ზმნისა – დამალვა. ქუაში თუდო დოვფული 
ეზოს; ი. კოფშ, გე. 6 – ქვის ქვეშ დავმალე ეზოში. 
დუდი დოუფულუნა: «კოფი, გე. 158 – თავი 

დაუმალავთ. 

დოფურტინუას) სახელ დააფურტინანს 
ზმნისა – დაფურთხება. მინი 
ქუდვოფურტინანქ: #4 გუძ. გე. 20 – 

ზოგჯერ დავაფურთხებ. შდრ. ფურტინი. 
ღოფშინაშა (დოფშინაფას) სახელი 

დოფშინდუუ(ნ) ზმნისა – გასიქება. 

მანგიორი ქორლოლითგ, გური 
დოგიფშინეთვ: #აალ, გე. 115 – მაგიერი 

გაგიკეთეთ (გიყავით), გული გაგისივეთ. შდრ. 
შინაფა. 

ლოქანჩაშ-0/ა (დოქანჩაფა/-ი-ს) სახელი 
დუუქანჩუანს, დიქანჩუუ(ნ) ზმნათა 
– დაქაჩმა, დიქანჩუუ კატუქ: მ ბუმ, გე. 85 

– გაიქაჩა კატა. ცოროფაქ გური მეფსოფუ, 
ტანს ქუდომიქანჩუნი: #4 ბუშ, გე. 320 – 

სიყვარულმა გული მომგლიჯა, ტანზე რომ 
დამიქაჩავა. 

დოქანცალ-0 (დოქანცალ/რს), ლოქანცაშა 
(დოქანცაფას) სახელი დ უუქანცუანს 
ზმნისა – დარხექა; დარწევა, განძრექა. ჯა, 
ნამ ქორდ მაფალეუ, წვანდის 
ქგდუქანცალუუ!: მახალ, გე. 62 – 
გაფურჩქვნის მდომმა ხემ კენწერო შეარხია. იტ. 

დოქანსალუა (დოქანცალუას) იგივეა, რაც 
დოქანცალი, დოქანცალაფა, – 

განძრევა, დარხეეა. მურიცხეფევ 
ქგდუქანცალუუ: « კიფშ, გე. 60 – 

ვარსკვლავები გაანძრია. 

ღოქანიაშა, დლოქანცალაშა (დოქანც“ალ'აფას) 

იგივეა, რაცდოქანცალი. დუდიში 
დოქანცაფა ოზარ, ვარა არძა ცხენი 

თუხარიკი რენია: თ, სახო)., გე. 246 – თავის 

განძრევა ეზარება, თორემ ყველა ცხენი 
თუხარიკი არისო. უშქურს დოუქანცე – 

ვაშლი დაარხიე, ნდემი ქუმუურცი, სოდე 
გეხექი, თექი ვადიქანცუავა: «. კიფშ, გე. 
58 – დევი რომ მოვა, სადაც ზიხარ, იქ არ 

შეირხეო (დაინძრეო). 
ფოქმაქვაშა (დოქვაქვაფას) სახელი 

ქიდააქვაქუანს ზმნისა – დაჯენა



დოქვაჩალეა -494- 
_>_-__.._..–.__

_._-_ი 

(მჩატედ). ხათთე ქოდვოქვაქუანქ გიმე– 
მაშინათვე დავაჯენ ძირს. იბ. ქვაქვაფი. 

დოქვაჩალუა (დოქვაჩალუას) სახელი 
დუქვაჩალუანს ზმნისა – ქიცინი, 

შეფოფინება. ჭკოლაქ ქვდიბაძღალუუ, 

კუდელე ქვდუქვაჩალუუ: მახალ,, გე. 62 – 
ყო, (და) კუდი 

დოქვიშუა (დოქვიშუას) სახელ დოქვიშუნს 

ზმნისა – დასილვა, დაქვიშქა. ტარჩენი 

ქიმიძინანდუნი, გინილენდუ დო ჭალემს 
დოქვიშუნდუ – ტარჩენი (მდინარეა 
მარტვილის რაიონში) რომ მოიმატებდა, 

გადავიდოდა და ჭალებს დასილავდა. 
დოქისუა (დოქისუას) დამხობა (დ. ჟოფია). 
დოქოსუა (დოქოსუას) სახელი დო ქოსუნს 

ზმნისა – 1, გახქეტა; 2. გატაცება, გაქანება, 

გაქრობა. ესაბედი დუ უქოს გ ალექსი 

დგებია პუხუსითა: ი. კიფჟშ, გ;. 1)2– ელისაბედი 

გაუქვრია (გაუტაცნია) ალექსი დგებია 
(დგებუაძე) კუზიანსო. დო ქოს გ დო გოლაშა 
ქიმიცუნგ: 8 ბუძ., გე. 176 – გააქრო და მთაში 

მოიყვანა. გიანთხგ... ე ბოშისგ დო პეერიშა 

დოქოსჯ: „. ცაგ„ გე.31 – დაეცა ამ ბიჭს და 

ჰაერში გაიტაცა (გააქრო). 
ლოქუნა (დოქუნას) სახელი დოქ უნ უნს, 

დიქუნუუ(6ნ) ზმნათა – დაფარვა, 

ზევიდან დახურვა. დუუქუნუნა ნოშოთი 

დო დუუჭყაფუნა ღვარა: ი. კიფშ, გე. 12. – 
დაუფარავთ ფოთლებით და დაუწყიათ 
ყვირილი. 

დოქუნილ-0 (დოქუნილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დოქუნუნს ზმნისა – დაფარული. 

დოქურჩინაშა (დოქურჩინაფას) სახელი 
დააქურჩინუანს ზმნისა – დაღერა, 
დაქცევა (წყლის, ღვინის...). გეშელუ ინჭაშე 
წყარიდო ქიდააქურჩინუ – ამოიღო 
ჭიდან წყალი და დაღვარა, 

ღდოღალეა (დოღალუას) სახელ დოღალუნს 
ზმნისა – დაშინება. იქგ ნტერი დოღალზ 

დო გაკუძახვ მოხანდეფც: კაზა#., 26.03.1931, 
გე. 3 – იმან მტერი შეაშინა და მოიხმო 
მშრომელები. დიიღალ უ იტყვიან ჩვილ 
ბავშვზე: ბაღანაქ დიიღალუ – ბავშვი ძლიერ 
დაშინდა (გ, როგავა ამ ძირს უკავშირებს ტეა”. 

ყალ''ს, რომელიც გვაქვს მა-ყალ შიში). 
ლოღანქუა C ) სახელი დოღანქგნს 

ზმნისა – ბევრი საჭმლის შეჭმა. სინონიმია 
ოჭკომუ შეჭამა ზმნისა, 

ღოლანჯალაშა (დოლღანჯალაფას) სახელი 
დუუღანჯალუანს ზმნისა – შენჯღრექა, 

ქუმოკიდუ კიდირს ხე დო დუღანჯალუუ – 
მოჰკიდა მკერდზე ხელი და დაანჯღრია,   

დოღარღალერ-0 (დოღარღალერსს) მიმღ. ვნებ. 
ღორს. მაპე პირუტყვი, რომელიც მოგების 
პირასაა. ღეჯი მაკე რე, 

დოღარღალერი – ღორიმაკეა, დღე 
დღეზე მომგები. 

ღოლღვანთაშა (დოღვანთაფას) სახელი 
დააღვანთანს ზმნისა – დაღქენთება. 

თოღვანპპშა (დოღვანჭკუას) სასელი 
დოღვანჭკუნს ზმნისა – გრეხით უშნოდ 
შეჭმა. 

ღდოლვარღვილ-ი (დოღვარღვილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარსდოლვარღუნს ზმნისა – 
დახუნძლული (ნაყოფით). 

ლოღვარლუა (დოღვარღუას) სახელი 
დიიღვარღუუ(ნ) ზმნისა – დახუნძვა, 

ბექრი ნაყოფის სხმა. 

ღოღმატშა (დოღვატუას) სახელი 
დააღვატუუ(6ნ) ზმნისა – კოხტად 
დაწოლა. ართო ქიდიბღვატათია – 

ერთად დავწვეთო (კოხტად). 
დოლღვაშა (დოღვაფას) იგივეა, რაც 
დორღვაფა, – სახლიდააღვანს 
ზმნისა – დაყრა, 

დოლინჩუა (დოღინჩუას) სახელი დოღინჩუნს 
ზმნისა – ბლომად და ხარბად ქამა. 

ოჭკომალი გემკუუღესი დო დოღინჩუ – 
საჭმელი გამოუტანეს და ბლომად (ხარბად) 
შეჭამა. 

დღოლრღონუა (დოღირღონუას) სახელი 
დოღირღონუნს ზმნისა – დაღრღნა. 

დოლლ-ი0 (დოღლის) ეშმაკი (შესამჩნევად). 
ნაბეტანი დო ლღლი კოჩიე – ნამეტანი ეშმაკი 
კაცია. 

დღოლობუა (დოღობუას) სახელი დოღობუნს 
ზმნისა – დაღობმვა. დო. ღობ უ გვძლგბია: ი, 

კოფ შ, გე. 65 – დაღობა ძარი (კალათი). 
ლოლრანჯუქა (დოღრანჯუას) სახელი 
დოღრანჯუნს, დიიღრანჯუუ(ნ) 

ზმნათა – დაღრეწჯა. 

ღოლუგზილ-0ი (დოღუზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დოღუზუნს ზმნისა – ჩამოზნექილი, 
დახრილი. გადაჟ. მოღუშული, შუბლშეკრული. 

დოღუპილ/რ-0 (დოღუპილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარმ. 
დოღუპუნს ზმნისა – დაღუპული, 

დოღუპუა (დოღუპუას) სახელ დოღუპუნს 
ზმნისა – დაღუპქეა. ღორონს 

დუუღუპუდას ჩიჩუაში მაცვილარი: ი. 
კიუ 7, გე. 155 – ღმერთმა დაღუპოს ჩიჩუას 

მკვლელი. 
დოლურა (დოღურას) სახელი დოღ ურ უ(6) 

ზმნისა – სიკვდილი, კვდომა. ვორწყედინი, 
თეში დომიღურუ მუმაქ: თ». ბაბო)., გე. 247 – 

რომ ვუყურებდი, ისე მომიკვდა მამა. ვა
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გილათხა დო ვა დოღურა: ი.კიოფჟ2,გე.)33– | დოყგრტონშა (დოყგრტონუას) სახელი 
არ ჩამოვარდე და არ მოკვდე. დოყვგრტონგნს ზმნისა – შექმა, 

დოლუშქორუა (დოღუშქორუას) სახელი 
დოლღუშქორგნს ზმნისა – ხმის 

გამოცემით ხარბად ქამა. ი”, ღუშქორი; 
შდრ. ხუშქორუა. 

ღოლებუა ( ) სახელი დოღუჭუნს 
ზმნისა – დაქმუქნა, ხელებში მჭიდროდ 
დაჭერა ვისიმე ან რისამე (–.კიჟშ. 
აფხაზეფი კუჭუ–კუჭუ ქორთუენს 
დუუღუჭუ: «კიფშ, გე. 121 – აფხაზები 
პატარ–პატარა (ტანად) ქართველებს ხელებში 
მჭიდროდ დაუჭერიათ (დაუჭმუჭნიათ). 

ღოღგშქონუა (დოღგშქონუას) იგივეა, რაც 

დოღუშქორუა,– სახელი 
დოღგშქონგნს ზმნისა – ხმაურით 

ხარბად ქამა. 
ღდოჭაჭა3ფ-0 (დოყაყაფის) სახელი დ ა აყ აყ უ უ(6) 

ზმნისა – დაგდება, დავარდნა. ქუმორთუ დო 
ქიდააყაყუ ჟეაბუცალო – მოვიდა და 
დაეგდო ბაყაყივით. 

ლოყაყუტელ-0 (დოყაყუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დიიყაყუტუუ(ნ) ზმნისა – დასუნძლული 

(ნაყოფით, კ „..). 

ფოყვაპუა (დოყვაპუას) სახელ დოყვაპუნს 
ზმნისა – შეჭმა (მშვიდად). იჩ. დოკეაპუა. 

ლოყვაყვი=-ი (დოყვაყვილ/რს) მიმღ. ჟნეშ. წარს, 

დოყვაყუნს ზმნისა,– ძალიან სველი, 

გაწუწული. უფიში დოყეაყვილი – 

ოფლით სველი,– გაოფლიანებული. 
ლოყეაყუა (დოყვაყუას) სახელი 

დააყვაყუუ(ნ), დიიყვაყუუ(ნ) 
ზმნათა – ჩუმად, უპრეტენზიოდ ჯდომა, 
ქუმორთუ დო ქიდააყვაყუ კებურწკუმა – 
მოვიდა და დაჯდა კ გადატ. 
გაწუწვა. შდრ. ყაყაფი. 

დოყლო (დოყლოს) მაღალი და ზანტი; 
დოყლაპია, ლოყო; უდარდელი, უფხო, 
უუნარო. დოყლო კოჩირე – დოყლაპია 

კაცია. შდრ. იმერ. დოყო მაღალი და ზანტი; 
დოყლაპია, მოუხერხებელი, ლოყო (ი. კსეთ,). 

დოყურილ_ლ-0 (დოყურილს) იგივეა, რაც 

დოცურილი, დოსურწილი. 
დოყურწილ.ი (დოყურწილ/რს), ლოხურწილ-ი 

(დოცურწილ/რს) #იმღ. გნეძ. წარს. 
დიიყურწუუ(6) ზმნისა – დახუნძლული, 
კარგად მოსხმული (ხეხილი). შდრ. იმ;რ. 
დაკუნწლული. 

დღოყურწუა (დოყურწუას), ღოსურწუა 
(დოხურწუას) სახელი დიიყურწ უუ(6), 
დიიცსცურწუუ(6) ზმნათა – დასუნძელა 
(ხილით).   

გადაყლაპვა. იბ. ყგრტონუა. 

ფდოხარშშა (დოყარშუას) სახელი დააცარშანს 
ზმნისა – გადაწინდვა, ბინეხი გეშახომუნი, 
დოცსარშუნა(/გეგნოცარშუნა) – 

ვაზი რომ გახმება, გადაწინდავენ. შდრ. ცა. 
ფოხვენX-ი (დოცვენჯის, დოცვენს) მიმღ, აწშ/. 

დააცუნუუ(ნ) ზმნისა – დამყოლი, ვინც 

ადეილად დაჰყვება. ჯგვრი კოჩი რე, 

ირფელს დეგაცუნუუ, დოცსვენჯი რე – 
კარგი კაცია, ყველაფერზე დაგყვება, 
დამყოლია. შდრ, დომაცსუნალი. 

თოხვილაა (დოხვილუას) სახელ დოცვილუნს 
ზმნისა – დაკვლა. ვემიოციავა, ვარა 
დორცსვილუნქია: «+ ცაგ. გე. 12 – არ 

მიაყივლო, თორემ მოგკლავო. ფულირი ჭირქ 
კოჩი დოცსვილუა – დაფარულმა ჭირმა 
კაცი მოკლაო (დაკლაო). სით 
დორცვილუნცგ დომათი: «,კოფშ, გე. 18 

– შენც მოგკლავს და მეც. 
ღდოხია (დოციას)//დუხია (დუციას) ზ.– სამურზ, 

ქათამი (ი. კიჟშ). შდრ. დადულია, ვარიცა. 
დოხოთამა (დოყოთამას) სახელი დააცსოთანს 
ზმნისა – დაგდება. ჩქიმ ფუჯიაქ გინი 

ქიდააცოთუ – ჩემმა ძროხამ (ფუჯიამ) ხბო 

დააგდო (მოიგო). 
ლოსონილ-ი (დოსონილ/რს) მიმღ. :ნეძ. წარს. 
დიისონუუ(ნ) ზმნისა – ღამის 

გასათევად დაბუდებული ქათმები. 
ქოთომეფი დოსონილი რენანია – 

ქათმები დაბუდებული არიანო. 
ლოსონშა (დოყონუას) სახელ დიიცონუუ(ნ) 

ზმნისა – 1. ქათმის დაბუდება ხეზე ან 

ოკარიეში (იხ.) საღამოს. ქოთომქ 

ქიდიცონუ – ქათამი დაბუდდა (ღამის 
გასათევად). 2. დამყნობა. ათე ბინეხიში 

ნწარეს არძას დოსონუნა – ამ ვაზის 

მწარეს ყველას დაამყნობენ. 

დოხსორდუ(ნ) ზმნისა – დალაობა. 

ვაგიოწკარა ართმაჟიას, ვარადოცსორდუ 

– არ დააწყო ერთმანეთზე, თორემ დალპება. 
ართი ხორადილი უშქური ოში შხვას 
დოცორიდუნს: ი.კიფშ,გე. 179 – ერთი 

დამპალი ვაშლი ას სხვას დაალპობს. 
ღოწხორშა (დოყორუას) სახელი დააცორანს, 

დიისორუუ(ნ) ზმნათა – ქვის კედლის 
(ყორეს) აშენება. 

(ოსუნა (დოცუნას) სახელი დააც უნუუ(ნ) 
ზმნისა – დაყოლა, თანხმობა. დასუნუ 

ჯიმაქ დას: # ბუძ, გე.7 – დაჰყვა ძმა დას. 
დიდას ირო დიპუნუა: კ,ური გე. 382 – 

დედას ყოველთვის დავიყოლიებ.



დოყუნაშა -4%- 

  

დოხუნაშა (ნებაშა) იგივეა, რაცდოცსუნა, - 
დაყოლა (ნებაზე). ქიდააცუუნი ნებაშა 

დო ბრელს მიიგენქ – დაჰყევი ნებაზე და 
ბევრს მოიგებ. 

დოხუნელ-ი (დოცუნილს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
დოცსუნუნს ზმნისა – დასუნძლული. ჯა 

ადესათგ რდგ დოს უნილი – ხე ადესით 
(ყურძენია) იყო დახუნძლული. 

დოცურილ-0 (დოცურილს) იგივეა, რაც 
დოსუნილი, – რმიმღ. ვნე. წარს. 

დიცსურუუ(6) ზმნისა – დახუნძლული, 

ბევრი რამის სხმა (#გ., ხილის). ჟი, შუშელც, 

ასქვამანც მელიშია დოც ურილი – ზევით, 
შიშველს (ადგილს), ალამაზებს მოცვი 
დახუნძლული (ნაყოფით). 

ღოხურსუა (დოცურსუას) სახელი დიის ურ- 
სუუ(6) ზმნისა – დაყურსქჭა (» ჭარ), 

გაჩუმება. ქიდიისურსუ თეში,ნამდა 

ითამ შურო ვაგუგონებუდუკო – გაყუჩდა ისე, 
რომ თითქოს სრულებით არ გაეგონოს. 

ღდოხურუა (დოცურუას) სახელი დიიც ურ უუ(6) 
ზმნისა – დასუნძვლა, ბევრის სხმა (ხილისა). 

ატამაქ დიიც ურუ – ატამი დაიხუნძლა. 
ლოსურშილ-ი (დოსურშილს) იგივეა, რაც 

დოსურილი, – მ-:მღ. ვხებ. წარს. 
დიიცურშუუ(ნ) ზმნისა – დასუნძლული 
(ნაყოფით). სლივაში ნოციეფი 

დოსურშილიე – ქლიავის ტოტები 
დახუნძლულია (ნაყოფით). 

ფდოსურშვა (დოხურმუას) იგივეა, რაც 
დოსურუა, – სახელიდიიცურშუუ(ნ) 
ზმნისა – 1, ბევრის სხმა (ნაყოფისა) დახუნ- 
ძვლა. ცუდეს ლულის ბრელი მიკოჩანდუ, 
დოცურშეედუ – სახლში ლეღვს ბევრი ესხა, 

ყო. 2. გაყუჩება; დაბუდება 
(ფრინველის). 

დოცუ”რჩელ-0 (დოცუჩრ"ჩელ/რს) ჩიმღ. გნეძ. წარს. 
დისურჩუუ(6ნ) ზმნისა – დასაძინებლად 

დაგუდებული ფრინველი; მიყუჩებული, 
დოსურჩელი ქოთომი – დასაძინებლად 

დაბუდებული, მიყუჩებული ქათამი. 
ღოს რუა (დოცუ'რჩუას) იგივეა, რაც 

დოსურშუა, – სახელი 

დიისუ'რ'ჩუუ(ნ) ფმწსა ბუდეში ან 

ხეზე დაჯდომა და ჩუმად ყოფნა 
დაძინების წინ; დაყუჩება, მიჩუმება 
(ფრინველისა). ონჯუას ჩეთვ ვა დიც ურჩა, 
ვარა ჭუმე მა სი მუ რჩა?: ი.ვიფშ, გე. 148 – 

ა არჭარირეიბუ პუბბა ირააააა თორემ ხვალ მე 

არაო : რჩ რ დიიცურჩუ – ჩემისული აფრენილი 
მის ჩრდილში მიყუჩდა (დაბუდდა). 

დოსურწილ-0 (დოცურწილ/რს) იგივეა, რაც 

დოსცსურილი, დოცურშილი, – მიმღ.   

ვხნემ. წარს. დიცურწუუ(ნ) ზ ზმნისა – 
დასუნძლული (ნაყოფით). წი უშქურეფი 
დოცურწილიე – წელსვაშლები 

დახუნძლულია, 
დოყურწუა (დოცურწუას) იგივეა, რაც 
დოცურუა, დოცურშუა, – სახელი 
დიისურწუუ(ნ) ზმნისა – დახუნძქელა, 

ბევრის სხმა (ნაყოფისა). ბინეხი 
დიცურწუუ დოვარინი, გაზარხულს 
ქორჩქინდუ – ვენახი დაიხუნძლება თუ არა, 
გაზაფხულზე გამოჩნდება, 

ლოსუცინ-0 (დოსუცინს) სახელი დიიც უც უუ(6) 
ზმნისა – ჩაჯდომა, დაცუცქება, გეტირხუ 
ცსოთამაქინი, ქოდიც უც უ – რომ ატყდა 
სროლა, ჩაცუცქდა. დიო ოღალუამო 
ვადუსუცინუნია: ბალბა, ბიპი., # გე. 39 – 

ჯერ ბარგმოკიდებულად არ ჩაცუცქებულაო. 
დიცუცუ'უ'6) (ლისუსუ ჩაცუცქდა, დაახუსინუ 
ჩაცუცქებულა, შონოხსუსინაჰე(6) ჩაცუცქდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ენებ. ჩაცუცქდება. 
დააცუცინუანს (შაახუცინუუ ჩააცუცქა, 
დუუსუსინუაშუ ჩაუცუცქებია) გრდმ ჩააცუცქებს. 
დიიცუცინე(6ნ) (ლიისუცსინუ შესაძლებელი გახდა 
ჩაცუცქება,–, შონოხუცინუე(6) შესაძლებელი 
ყოფილა ჩაცუცქება) გრდუქ. შებაძლ. ენეპ. 
დააცუცინუანს ზმნისა – შეიძლება 

ჩაცუცქდეს. 
დააცუცინე(ნ) (დაასუსინუ შეძლო 
ჩაცუცქებულიყო,–, ზონოხუსინუე(6) შესძლებია 
ჩაცუცქება) გრდუვ. შესაძლ. ვნეძ. 
დააცსუცინუანს ზმნისა- შეუძლია 

ჩაცუცქდეს; ჩააცუცქოს. 
დააცუცინაფუანს (დაასუსინაფშუუ ჩააცუცქებინა, 
დუუხუცინაშუაფშუ ჩაუცუცქებინებია, 

დონოსუსინაშუე(ნ) ჩააცუცქებინებდა თურმე) 
კაზ. დაასუცინუანს ზმნისა - 

ჩააცუცქებინებს. 

ჩამცუცქებელი. 
დაახუცინალი რიმღ. კნეპ. მყ. ჩასაცუცქებელი. 
დოსუსინელე მიმღ, ვნებ. წარს. ჩაცუცქებული. 
დო/ინახუცინა მიმღ. ვნეპ, წარს. ჩანაცუცქები. 
დო/ინასუცინუერი მიმღ. გნეძ. წარს. ჩაცუცქების 
საფასური, 
უდუცუსინუ მიმღ. უარყ. ჩაუცუცქებელი. 

დოსუცინელ-0 (დოცუცინელ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დიიცსუცუუ(6) ზმნისა – ჩაცუცქებული. 

დოცსუცინელო ზ%4ნზ. ჩაცუცქებულად: 
დოცუცინელო დიდხანს ვაგარზუ კოჩი – 
ჩაცუცქებულად დიდხანს ვერ გაძლებს კაცი. 

დოშაჰ-0 (დოშაკის) მრგქალი. დოშაკი 

ჯალეფი – მრგვალი, გაუთლელი ხეები 
(მახალები, 7; გე. 392-4). 

დოშამფურელ-0 (დოშამფურელს) მ»მღ. ენებ. წარს. 
დოშამფურანს ზმნისა – წამახული,
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წაწვეტებული, წვერწათლილი, უკული კინიი ოცოთანა კენჭას ოთხის – 
დოშამფურელი მასარეფი წაწვეტებული თუდო დოშქუმალირს – ეთმეჭოფუნა – ხუთი 
(წვერწათლილი) მესრები. ქვიდან (კენჭიდან) ერთს ისვრიან ზევით, ოთხს 

დოშამშურუა (დოშამფურუას) სახელი 
დოშამფურანს ზმნისა – წაწმეტება; 
წათლა წვრილად, შამფურიქმით. მასარემს 
დუუშამფურანდით დუდემს– მესრებს 
მაეთლიდით (შამფურივით) თავებს. იბ. 

დოშაშათუა (დოშაფათუას) სახელი 
დოშაფათანს ზმნისა – ერთბაშად 

გაჟლეტა, დახოძვა. დიიშაფათუ 

წიწილემქ – დაიხოცა წიწილები. შდრ. გურ. 
დამხამფალება: ჭუჭულები დაშხამფალდნენ – 
წიწილები დაიხოცნენ (#. კლ. ზანიზ%.,, გე. 228). 

დოშაყარუა (დოშაყარუას) სახელი 
დოშაყარანს ზმნისა – შეგროქება. მუში 
ვეზირეფი დოშაყარუუ: «.კოიუშ, გე.9) – 

თავისი ვეზირები შეაგროვა. 
ფდოშქანლაშა (დოშვანდაფას) იგივეა, რაც 

დოსეანჯაფა, – დასქმენება. 

ლოშირუა (დოშირუას) სახელი დოშირუნს 
ზმნისა – გაცვეთა, დალევა რისამე. ხსამუქ 
დიიშირუ – დანა გაცვთა (დაილია). გადატ. 
გაწყვეტა, მუსრის გავლება. ქეთმახოლუ დო 
ლეკურით დო შირ უ ქიანა ხალხი – გაერია 
და ლეკურით გაწყვიტა (დალია) ქვეყანა ხალხი. 

დოშპვაშფა//დოშქვაშა (დოშკ/ქვაფას) სახელი 
დააშკ/ქვანს ზმნისა – 1. დასობა. მასარს 
დააშკ/ქვანს – მესერს დაასობს. 2. 
დაშვება. ჩხოუ მალას ძუძუემს 
დიიშკ/ქვანს – ძროხა მალე ძუძუებს 

დაუშვებს (ხბოს მოგების წინ). // გადატ. ცხენქ 
კვიცი ქიდააშქუ – ცხენმა კვიცი დაუშვა 
(დაბადა). 

ღოშკვაფილ-ი//დოშქვაფილ-0 (დოშკ/ქეაფილ/რს) 
მიმღ. ენებ. დრს. დ ააშკ/ქვანს ზმნისა – 1. 
დასობილი; 2. დაშქებული (ძუძუ ძროხის, 

ხოლო კვიცი ცხენის მიერ). 
დოშკუმალა (დოშკუმალას) იჩ. დოშქუმალა. 

დოშოლუა (დოშოლუას) სახელ დო შმოლუნს 
ზმნისა – დასჭელება., წყარი ქოჩი, წოხოლენი 
კუჩხეფი ვა დიშოლანდზ ნი, თემი: ი.კოფშ, 

გე. 8 – წყალი დაალევინე, წინა ფეხები რომ არ 
დაისველონ, ისე. 

დოშულარდა (დოშულადას) სახელი 
დოშურდუ(ნ6) ზმნისა – დაღლა. 

გე. 26 – დაღლილა და ჩამორჩენილა. მემიჩზქგ, 
დოზურდი: ი.კიჟ2., მე. 137 – მგონია, 

დაიღალე. 
ლოშქვა (დოშქვას) კენჭებით თამაშის სახეობა 

– დაშვება. ხუთ ქუამე (კენჭაშე) ართის 
ოსოთანა ჟი, ოთხის დაამქეანა თუდღო.   

კი დაუშვებენ ქვევით. შემდეგ ისევ ისვრიან 
კენჭს ზევით და ოთხს – ქვევით დაშვებულს – 
იღებენ. 

ფომქვაშა (დოშქეაფას) იგივეა, რაც 
დოშკვეაფა, – I. დაშვება; წაქცევა. ჩქიმი 
მარკინექ ვარენო, ქუდაშქუ სქანი-და: # 
ხუბ, გე. L – ჩემმა მოჭიდავემ (არ არის) თუ 
წააქცია (დაუშვა) შენი... გეეჭოფუ თე ბოშიქგ 

ნდემი... დო ქვდააშქუ: «.კოჟშ, გე. 60 – 

აიღო ამ ბიჭმა დევი... და წააქცია (დაუშვა). 
ცხენი ქვირას დააშქვანს – ფენი კვიცს 
დაუშვებს. 2. დასობა (ბოძის, მესრის...) 

დოშქმვაფილ-ი (დოშქვაფილ/რს) ი#. დოშკვაფილი. 

ლდოშქირატა, ლშქირატუა (დოშქირატ“უ'ას) 
დოშქირიტუნს, 

დომქირტუ(6) ზმნათა – ჩაქრობა. ათე 

ზისხირქ სანთელი დუუშქირიტზ:კის #, 
გე. 13 – ამ სისხლმა სანთელი ჩაუქრო. ი, 

შქირატა//შქირატუა; შქირიტუა. 
დომქირგჩტილ-0 (დოშქირგტილ/რს) მიმღ. ენეშ. 

ორს. დოშქირგტუნს ზმნისა – ჩამქრალი. 

ლოშქუმალა (დოშქუმალას) იგივეა, რაც 
დოშკუმალა; დოშქვაფა, –). 

დაშქება, წაქცუქა; 2. დასობა. თითო 

კუჩხიში დო შქუმალათი დიხას გვერდი 

არშინს დინიოსოფანს; # ბუძ., გე. 1 – თითო 

ფეხის დასობით მიწას ნახევარ არშინზე გლეჯს 
(ქვევით). გიღელს დუუშქვანდუ 
ჟიდოხუმე – გიდელს დაუშვებდა ზევიდან. 
მასარს დააშქვანდუ – მესერს დაასობდა. 

გადატ. კვიცის გაჩენა. ართი ვითოხუთიშა 
ფაშატის ქიდააშქვანცია: 4 ბუპ., გე. 180 

– ერთი თხუთმეტ დღეში კვიცს დაუშვებსო 
(მოიგებსო). 
დააშქვანს (დააშჭუ დაასო, დაუშვა; დუუშქეაფუ 

დაუსვამს, დაუშვია; დონოშქუმალუეჯნ) დაასობდა, 
დაუშვებდა თურმე) გრდმ. დაასობს; დაუშვებს; 
წააქცევს. 
დიიშქვანს (ლიმქუ დაიშვა; ღქუშქვაშუ დაუსვამს, 
დაუშვია) გრდრ.სათაჟ. კც.დააშქვ ანს ზმნისა 
– დაისვამს, დაიშვებს (ძუძუებს). 
დუუშქვანს (დუუმქუ დაუშვა; დეუმქვაფუ 

დაუსვამს, დაუშვია) გრდშ! ნაბზე. კხ. 
დააშქვანს ზმნისა – დაუსვამს; დაუშვებს. 

დიიშქვაფუ'უ'(6) (ლიმქუ დასობილ იქნა, დაიშვა; 
თომძქეაშქრი , დაშვებულა) გრდუჟ. 
ვნეპ.დააშქვანს ზმნისა – დაისობა, 

დაიშვება. 
დააშქვაფუ"უ'(6) (დაამქუ დაესვა, დაეშვა; 
ღდოშქეაშუუ დასობია, დაშვებია) გრდუუ. ერეშ. 

დააშქვანს ზმნისა – დაესობა, დაეშვება, 

დიიშქვინე(6) (დიიმქვინუ შესაძლებელი გახდა
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დაშვება,–,–) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეშ. 
დააშქვანს ზმნისა – შეიძლება დასობა, 
დაშვება. 
დააშქვინე(6) (დააშქმინუ შეძლო 
დაეშვა,დაესვა;– დონოშქუმალუეჯნ) შესძლებია 

დასობა) გრდუჟ. შესაძლ. ენე. და აშქე ანს 
ზმნისა – შეუძლია დაუშვას, დაასოს. 
დააშქვაფუანს (დააშქმაშუუ დაასობინა, 

დააშვებინა; დუუშქვაშუაშუ დაუხობინებია, 
დაუშვებინებია, დონოშქვაშჟ აშუ'ე(6) 

დაასობინებდა, დააშვებინებდა) კაუზ. 
დააშქვანს ზმნისა – დაასობინებს, 

დააშვებინებს, 
დააშქუმალაფუანს (დააშქუმალაშუუ დაასობინა, 
დააშვებინა; ღუუშქუმალაფშუაშუ დაუსობინებია, 
დაუშვებინებია, ლონოშქუმალაშუაშუეჯნ) 

დაასობინებდა, დააშვებინებდა თურმე) კაჟზ. 
დააშქვანს ზმნისა – დააშვებინებს, 
დაასობინებინებს. 
დომაშქვაშალი//დომაშქუმალარი//დომაშქუმალი 
მიმღ.მოეშ. დამსობი, დამშვები. 
დააშქვაფალი//დააშქუმალარი//დააშქუმალი მიმღ. 
ქნემ. 6. დასასობი; დასაშვები. 
ღოშქვაფილ/რი/დოშქუმალირი მიმღ. გნეპ. წარს. 
დაშვებული, დასობილი. 

ლღონოშქეა/ეფუერი!, 

წარს. დასობის, დაშვების საფასური. 

უდუშქვაფუ//უდუშქუმალუ მიმღ, უარყ. 
დაუსობი//დაუსობელი; დაუშვები//დაუშვებელი. 

დოშქუვალირ-0 (დოშქუმალირს) მიმღ. ჟნებ. წარს. 
დააშქეანს//დიშქვაფუუ(ნ) ზმნათა – 
დასობილი; დაშქებული. 

დოშყურინ-ი, დოშქურინაშა (დოშქურინს, 
დოშქურინაფას) სახელი 
დააშქურინუანს, დოშქურონდუნ(ნ) 

ზმნათა – დაშინება. ცირაქ 
დოშქურონდგ:ა.ცაგ., გე. 8% – გოგო 

შეშინდა. არძაქგ დო შქურონდუა:ი.კიფშ, 
გე. 33 – ყველა შეშინდაო. 

დოშქგშქონუა (დოშქგშქონუას) სახელი 
დოშქგშქონგნს ზმნისა– უშნოდ და 

ხარბად შექმა. 

დოშქგშქონგნს (დომქგშქონ?გ ხარბად შექამა, 
ლოუშებგშქონზ ხარბად შეუჭამია, ღონოშქგშქონუე(6) 

ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. შეჭამს (ხარბად 
და უშნოდ). 

ლოჩაპალაშ-ი, ლოჩაპალაშა (დოჩაკალაფი/ა-ს) 

სახელ დიიჩაკალუანს ზმნისა–- 
დაბარბაცება. ხე მიოგუნი, დიიჩაკალ უუ 

– ხელი რომ მიარტყა, დაბარბაცდა. 

საარასლე ებ ცხენქ: მ. ჩუპ., გე. 136 – 

დიიჩაკალუანს (ლიიჩაჰალუუ დაბარბაცდა,   
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დუუჩაკალუაშუ დაბარბაცებულა, დონოჩაჰალუეჯნ) 
დაბარბაცდებოდა თურმე) გრდჟე. გხქპ. 

ლოჩანაშა (დოჩანაფას) სახელი დააჩანუანს 

ზმნისა – დახრა. ირ კოჩქ ართო დიხას 

ქგდაჩანუუ დუდი: 2 ჩუძ., გვ. 18 – ყველამ 
(ყველა კაცმა) ერთად მიწაზე დახარა თავი. 

მონწყუ ართი ჭყონი, დუდინე ქგდააჩანუუ 
დიხასგ: ა. ცაგ., გე. 21 – მოგლიჯა ერთი მუხა, 
თავქვე დაასო მიწაში. 

დოჩანგალაშა (დოჩანგალაფას) სახელი 
დიიჩანგალუანს ზმნისა – 
დაბარბაცება; წაფორხილება. იბ. ჩანგალი. 

ლდღოჩარქალაშა (დოჩარქალაფას) სახელი 
დიიჩარქალუანს ზმნისა – 
წაბარბაცება. ი. ჩარქალი, 

ლოჩარხაჟშ-0 (დოჩარხაფის) სახელი 
დიიჩარხუანს ზმნისა – დაჩემება 
(თავისად მიჩნევა); განძრევა.ღორონთქ ვე 

შევრსულუ, ვარა ჭიჭე ვადუვჩარხუაფუ: 
ს. ხამუშ., ჟსრთ. ზე", გე. 80 – ღმერთმა არ 

შეუსრულა, თორემ ცოტა არ უზრუნია 
(იჩემებდა). იჩ. ჩარხაფი. 

დოჩაჩუა (დოჩაჩუას) სახელი დოჩაჩუნს 

ზმნისა - დაცეხქა. 

ღოჩილათა (დოჩილათას) სახელი 
დააჩილითუანს, დააჩირთუუ(ნ) 

ზმნათა – დაცილება. დუჩირთვ დო 
ლაგვანს ქიმიოგგ: #. ჩუპ., გე. 260 – აუცდა და 

ქვევრს მოახვედრა. ანდაშა ქააცოთუ დო არძა 
დაჩილითუუ – რამდენჯერმე ესროლა და 
ყველა დააცილა. 

დოჩილითაშა (დოჩილითაფას) იგივეა, რაც 
დოჩილითა, – აცდენა; აცილება, უბადღო 

ჭუასი დომიჩილითეე:ი.კიფშ,გე. 187 – 

უბადო ტკივილი შენ ამიცდინე. 
დაჩილითუანა ართიანს მუში ტაბაჩას: # 

ხუპ., გე. 36 – ააცდენენ ერთმანეთს თავიანთ 
დამბაჩას. ტყვიას ვაღდოუჩილითუა – 

ტყვიას არ ავაცდენ. 
დღოჩინა (დოჩინას) სახელი დ უუჩინანს, 

დიიჩინანს ზმნათა – დაბარება; მცნება. 

მუშ იმენღის დომიჩინანქ?: ი.კიფშ., გე. 

110 – რის იმედს დამიბარებ? სიტყვა 
ვადმოჩინაფეს: 7 ძერ» გე. 192 – სიტყვა 

არ დამაბარებინეს. ბოშიქ შვიდობა დ უჩინ უ: 
მ. ხუპ., გე. 1 – ბიჭმა მშვიდობა დაუბარა. 

ლღოჩინელ-0 (დოჩინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დიიჩინანს ზმნისა – დაბარებული. დიდა 

დო მუმაში დოჩინელი მიღუნია: ი.კიფშ, 
გე. 75 – დედ-მამის დაბარებული მაქვსო. 

ლოჩიჩოლუა (დოჩიჩოლუას) სახელი 

დოჩიჩოლუნს ზმნისა – დაფშმნა 
(სიმინდისა), ახალწანაში უკული
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დოჩიჩოლუნა სიმინს – ახალწლის შემდეგ 

დაფშვნიან სიმინდს. 

ღოჩოქინ-0 (დოჩოქინს) დაჩოქება, 
ქუდაჩოქინუუ სუმხოლო: # ბუძ, გე. 2 – 

ღოჩოქინელ-ი (დოჩოქინელ/რს) მიმღ. ჟნებ. წარს. 
დიიჩოქუუ(ნ) ზმნისა – დაჩოქილი. 

დოჩოქინელო 19681. დაჩოქილად, 

დოჩოქინელო ქამააზადუ – დაჩოქილი 
მოეგება. პატიი ც დოჩოქინელო: «.კიცფ?, 

გე. 98 – პატივი სცა დაჩოქილად. 
ლოჩოქუა (დოჩოქუას) იგივეა, რაც 

დოჩოქინი, – სახლიდიიჩოქუუ(6) 

ზმნისა – დაჩოქვა. ხოლოშა ქიმერთესგნი, 
ქგდიჩოქესგ: ი.კიფშ, გე. 96 – ახლოს რომ 

მივიდნენ, დაიჩოქეს. 

ლოჩუალა (დოჩუალას) სახელი დოჩუანს 

ზმნისა – შენახქა, დამალვა. ჩქიმია თია 
დო ფჩუათ, სქანი თია ოპჭკომათ: თ, წაბო/, 

გე. 264 – ჩემი არჩივი შევინახოთ, შენი არჩივი 
შევჭამოთ. თექი დოჩ უუ: «.კოფშ, გე. 58 – იქ 
შეინახა დოჩუვანა ფაქტურას: კ. ჩამუ7, 
ქნ, გე. 139 – შეინახავენ (დამალავენ) 

ფაქტურას. 0უჩა დიხას დოჩუალა შავ მიწაში 
შენახვა, გადატ. დამარხვა: მათი ვა მაცოცხლასი 
დოუჩა დიხას დოფჩოუნი:.კეიფშ,გე. 

129 – მეც არ მაცოცხლოს და შავ მიწაში 
დამმარხოს (ნეტავი), 

ლოჩუალირ-0 (დოჩუალირს) მიმღ. გნეშ. წარს. 
დოჩუანს ზმნისა – შენახული, დამალული. 

ლოჩგჩონუა (დოჩგჩონუას) სახელი 
დოჩ§ჩონგნს ზმნისა – ხარბად 

(დაფშვნით) ჭამა. ოჭკომალი გამკუღესინი, 
დოჩგჩონგვ – საჭმელი რომ გამოუტანეს, 
ხარბად (თითქოს დაფშვნაო ისე) შეჭამა, 

ლოჩქარჩქალერ-ი (დოჩქარჩქალერს) მიმღ. ვნებ, 
წარს.დოჩქარჩქალანს ზმნისა – 
მსხვილად დაღერლილი. 

ლოჩქაჩქუა (დოჩქაჩქუას) სახელი 
დოჩქაჩქუნს ზმნისა – დაჩეჩქვა. 

დოჩქვანერ-0 (დოჩქვანერს) იგივეა, რაც 
დორჩქვანერი, დორჩქვანილ/რი, 

– მიმღ. ვნებ. წარს. დააჩქვანუანს ზმნისა 
– დაჩვეული. შური, ლჯმას დოჩქვანერი, 

ეწუხებუ – სული, ბრძოლას დაჩვეული, უწუსს. 
დოჩქვაჩქვაშა (დოჩქვაჩქვაფას) სახელი 

დააჩქვაჩქუუ(ნ) ზმნისა – ძალიან 

მაგრად დაცემა, დახეთქება, დანარცხება. 

ფერი დააჩქვაჩქუ, ძიუთ ედირთუ – ისე 
დაეხეთქა, ძლივს ადგა, 
დააჩქვაჩქუუ(6) (დააჩქეაჩქუ დაეხეთქა, 
დოჩქმაჩყეაშიერ”2(6) ძლიერ დახეთქებულა) გრდუჟ. 
„ნებ. დაეხეთქება, დაებერტყება.   

ლოხსუნაშა 

დოგხანერ-0 (დოჩხანერს) #-მღ. გნ, (არს, 
დასიცხული. დოჩხანერი შეცერონი 
ფალუნს გოკურცხინაფილი – დასიცხული 
(დამზევებული) დუყები ხარობს გაღვიძებული. 

ლოჩხვატი5-0 (დოჩხვატილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
დოჩხვატუნს ზმნისა – დაჩხელეტილი, 

ლოჩსვატუა (დოჩხვატუას) სახელი 
დოჩხვატუნს ზმნისა – დაჩხვლეტა. 

დოცალ<ქა (დოცალუას) სახელი დოცალუნს 
ზმნისა – დაცელვა; დაჭრა, 

ლოცამულ/რშა (დოცამულ/რუას) სახელი 
დოცამულ/რანს ზმნისა – წვრილად 
დაჭრა; პატარა ნაჭრებად დაქუცმაცება (ი. 

კიფშ). ე ბოშიქგ ცამმულერო დოცამულუუ · 
ნდემი: ი. ყიფშ, გვე. 61 – ამ ბიჭმა ნაკუწებად 

დააქუცმაცა დევი. 
დოცანცალუა (დოცანცალუას) სახელი 
დუუცანცალუანს ზმნისა– 

დაცანცალება, შეზანზარება. ქალაქიქგ 
დიიცანცალუ:?ა.ყცაგ., გე. 32 – ქალაქი 

დაცანცალდა (შეზანზარდა). 
დოციგანაშა (დოციგანაფას), თოციგანუაბ 

(დოციგანუას) სახელი დუუციგანუანს 
ზმნისა – ბგამასხრება. დღას მითინს ვა 
დუციგანუანდგ:4 ბუპ.,გე. 173 – 

არასოდეს არავის გაემასხრებოდა. 
დუუციგანუანს (დუუციბანუუ გაემასხრა, 

ღეუსიგანუაფუ გამასხრებია, დონოძიბანუეჯნ) 

გაემასხრებოდა თურმე) გრდმ გაემასხრება. 
დომიგანაშილ5-0 (დოციგანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 

ორ.დუუციგანუანს ზმნისა – 
გამასხარაქებული, ვისაც 
გაუმასხარავდნენ. 

დოციჰპაშა (დოციკაფას) სახელი დააციკუანს 
ზმნისა – არამყარად დასობა; რისამე 

(მესრის, ჯოხის...) ფომფლედ, ზერელედ 

დასობა, მასარი ჯგირო ქიდააშქვი, 
ნიდაციკუანქ! – მესერი კარგად ჩაასვი, 

არამყარად ნუ დაასობ! 

დოციპაფილ-0ი/'დოციკე§_ლ-0 (დოციკაფილ/რს, 
დოციკელ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. და აციკუანს 

ზმნისა – ფომფლედ (არამყარად) დასობილი. 

ლოციმა (დოციმას)//დოცუმა (დოცუმას) სახელი 
დოცენს ზმნისა – დაცმენა. დიდ ჯას დიდი 
ნახაფული დუცენსია: =. ჩახო/,, გე. 246 – 

დიდ ხეს დიდი ნაფოტი დაუცვივდებაო. 
დოციმილ-ი/დოცუმი–5-0ი (დოცი/უმილ/რს) მიმღ. 

კვნემ. წირს.დოც ე ნს ჭმნისა – დაცვენილი, 

დაცქვიქნული. 

დოცუნაშა (დოცუნაფას) ი#. დოციკაფა, – სახელი 
დააცუნუანს ზმნისა – პატარა რისამე 
(მაგ., ჯოხის...) დასობა.
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დოცუნაშილ-0 (დოცუნაფილ/რს) მღ. ვნეძ. (არს. 
დააცუნუანს ზმნისა – ფომფლედ 
დასობილი. 

დომქამქუა (დოცქაცქუას) სახელი 
დოცქაცქუნს ზმნისა – ჩატეხვა (ოდნავ). 
კვერცხი დოც ქაც ქ უ – კვერცხი ჩაამტვრია 
(რამდენიმე ადგილას). 

დოძქვაშა (დოცქვაფას) სახელი დიიცქვანს 
ზმნისა – ტრაბასი, თავის ქება. ბრელი დიხას 
დომიცქვაფუ: ი«.კოფშ, გე. 109 – ბევრ 

ადგილას მიქია (მიტრაბახია). დიიც ქ უ 
ჩილიწკჯმა: ი. კიფ 2, გე. 21 – დაიტრაბახა 

ცოლთან. 
დოცყუმალა (დოცქუმალას) იგივეა, რაც 

დოცქვაფა. 
დოცქუმორშუა (დოცქუმორუას) იგივეა, რაც 
დოცამურუა, – სახელი 

დოცქუმორუნს ზმნისა – წერი§ლ- 
წვრილად დაჭრა. 

ლოცსაკინ-0 (დოცხაკინს), ღოცხაპუა (დოცხაკუას) 
სახელი დააცხაკუუ(ნ) ზმნისა – ტანით, 
მოცულობით პატარის დაცემა, დავარდნა. 

მა სი გიწიინქი-დო, ვადაჟგართას, 
ქიდააცხაკუუ – მე შენ გეტყვი-და, არ 
გაიშხლართოს, დავარდება. ი", ცხაკინი. 

ლოცხირუა (დოცხირუას) სახელ დოცხირუნს 

ზმნისა – 1. დაცხრილვა, ბექრგან გახვრერა. 
2. დარწყმა (V ჭარ), მახის დაგება. 

ლოცხორშა (დოცხორუას) სახელი 
დიიცხორენს ზმნისა – რჩენა, ცხოვრება 

თაჭისა. თქვა მუთუნი გიღუნან-და, დუდი 
დიიცხორათი ნი: ი.კიუ 7, გე. 116 – თქვენ 
რაიმე თუ გაქვთ, თავი რომ ირჩინოთ 

(იცხოვროთ). 
ლოპახვალუა (დოძაცეალუას) სახელი 
დიიძაცვალუანს ზმნისა – 
შეკუნტრუშება. დიმაცვალუუ ექდო 

გეგნოწუუ, ართიქ დო ჟირქ კურთაშა 
ქალუწუნ...: 8. ბუმ. გე. 106 – შეკუნტრუშდა ეს 
და გადაიქცა, ერთი და ორი ნიფხავში ჩაექცა. 
იჩ. ძაცვალი. 

დოძახვაშ-ი (დოძახვაფის) სახელი 
დააძაცსუუ(ნ) ზმნისა – დაგდება; 
დავარდნა (მაგრად). ქომორთუ დო 

ქიდაძაცუ კველას – მოვიდა და დაჯდა 
(დაეგდო) ჯორკოზე. 

ლოპასინ-0 (დოძახინს) სახელი დიიძახუ(6), 
დუუძახუ(6) ჭმნათა – დაძახება, ხმობა, 
მოწქევა. მახინჯი "ქუ'გოკო 
დოგიძახანია-და, ბაწარი ორტყაფუმა 

ქალეჩანე დო ტყაშა მითილი დო გითილია: თ, 
რახოკ., გე. 252 – ქურდი თუ გინდა დაგიძახონო, 

თოკი ქამარში გაიკეთე (გაირჭვე) და ტყეში 
შედი და გამოდიო.   

ლოძასინელ§-0 (დოძახინელ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
დუუძასუ(6) ზმნისა – დაძახებული, 
მოწვეული. 

დოძგაბუა (დოძგაბუას) სახელი დოძგაბუნს 
ზმნისა – ლოღნა, ძლივს ჭამა. გემკოუღა 
ოჭკომალსი-და, დოძ გაბ უნს – თუ 

გამოუტან საჭმელს, შეჭამს (ძლივს). შდრ. იმერ. 
ძგევამბა საჭმლის ერთიანად ჩაყლაპვა (ჟ. პერ.). 

თლოპგაძგუა (დოძგაძგუას) სახელი 
დოძგაძგუნს ზმნისა – დაღეჭვა, 

კიბირეფი ვაარგუ, მარა ოჭკომალს იშენით 

დოძგაძგუნს – კბილები არ უვარგა, მაგრამ 
საჭმელს მაინც დაღეჭავს (ღეჭვით შეჭამს). 

ლოძგქაბინ-0 (დოძგვაბინს) სახელი 

დააძგვაბუუ(ნ) ზმნისა – დაგდება, 
უშნოდ დავჯდომა.სი ხმა 

ქიდააძგვაბი თექი! – შენ ხმა არ ამოიღო, 

დაეგდე იქ! 
დოპგვაბუა (დოძგვაბუას) იგივეა, რაც 

დოძგვაბინი, – დაგდება, უშნოდ 

ვბდომა. 

ლღოძენძი§ლ-0 (დოძენძილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს, 

დიიძენძუუ(6) ზმნისა – დაძენძილი, 

ძაფებად დაშლილი. 

ლოპენძუა ( ) სახელი დიიძენძუუ(ნ) 

ზმნისა – დაძენძვა, ძაფებად დაშლა. 

ლოძვაძვაშა (დოძვაძვაფას) სახელი 

დააძვაძუანს, დააძვაძუუ(ნ) ზმნათა 
– დაგდება რაიმე დიდი მოცულობის 

საგნისა. მიდეცსონი სუჩა დო 

ქიდააძვაძვე თექ! - წაიყვანე სახლში და 

დააგდე იქ! 
ღოძიპგონუა (დოძიძგონუას) სახელი 

დოძიძგონუნს ზმნისა – დაძიძგნა. 

ლოძონპილ-0 (დოპონპილ/რს) მამღ. :ნეძ. წარს. 

დიიძონძუუ(6) ზმნისა – 1. დასუნძლული, 

უხვად მოსხმული (ხილი. 2. დაძენძილი. 

შდრ. დოსორგილი, დოცხურწილი. 
ლოძონძუა ( სს) სახელი 

დიიძონძუუ(ნ) ზმნისა – 1. დახუნძვლა, 

ბექრის მოსხმა (ხილისა); 2. დაძენძვა. ი“. 

გოსორგუა; დოცურწუა. შდრ. გურ. დაძანძვა 
დე პლა ნაყოფით-ხეხილით (4. ჟღ. ზან, გე. 
225). 

ლოძგრძონუა (დოძგრძონუას) სახელი 

დოძგრძონგნს ზმნისა – დაფლეთა, 

დაგლეჯჯა. 

დოძლარილ5-ი (დოძღარილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

დოძღარუნს ზმნისა – დასერილი. 

ლღოპღარუა (დოძღარუას) სახელ დოძღარუნს 

ზმნისა – დასერვა. ოქისეთ ღეს 
ფოცვილუენანი თისდობღარუნა | დო 

დაკლავენ, იმასი დასერავენ და დაამარილებენ.
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დოძღვაბინ-0 (დოძღვაბინს) იგივეა, რაც 
დოძგვაბინი, – სახელი 

დააძღვაბუუ(ნ) ზმნისა – ტანით 

პატარის უშნოდ დავბდომა, დაგდება, 

ქუმორთუ დო ქიდააძღვეაბუ – მოვიდა და 
დაჯდა (პატარა) უშნოდ. 

დოძლვაბუა (დოძღვაბუას) სახელი 
დოძღვაბუნს ზმნისა – ცოტას ჭამა 
უხალისოდ, ოჭკომალი აკაბუცხა ძიუთ 
დოძღვაბუ – საჭმელი ერთი ბეწო ძლივს 
შეჭამა. 

ლოწეწუა (დოწეწუას) სახელ დოწეწ უნს 
ზმნისა – დაწეწვა. გიობიჯუუ კვდგრეგ კუჩხი 

დო ფიაფიათ დოწეწგ: «კიც, გე. 6! – 
დაწერა მკერდზე ფეხი და ლუკმა-ლუკმად 

ა». 

დოწვათურუა//დოწვანთურუა (დოწვა'ნ'თურუას) 
სახელ დოწვა'ნ'თურანს ზმნისა– 
წათლა წვერისა, – დაწვეტიანება. ბოშიქ 
მასარეფი დოწვა'ნ'თურუუ – ბიჭმა 
მესრები დააწვეტიანა (წათალა). შდრ. 
დოშამფურუა. 

თოწვაწვილ-ი (დოწვაწვილ/რს) იბ. დოყვაყვილი. 
მიმღ. ვნებ. წარს. დოწ ვაწუნს ზმნისა – 
გაწუწული, ძლიერ დასველებული. 

ფშონიკუშა (დოწიკუას) სახელი დო წიკ უნს 
ზმნისა – დასვრა. დიიკონი იშო, 
ვადოპწიკეა!- 

დოწიკუა: ჩალბ. ხიძრ., /, გვ. 12 – 

ღორმა ასი ლორი დასვარაო. 

დოწიმა//დოწუმა (დოწი/უმას) სახელი დოწენს 

ზმნისა – დაღვრა; დაქფექა. ი". წიმა//წუმა. 

ლოწნიმირ-ი//დოწუმირ-0ი (დოწი/უმირს) მიმღ. ეწეშ. 
დოწენს ზმნისა– დაქცეული, – რაც 
დაიქცა, შარ. დობუმირი. 

დოწირესუშა (დოწირეხუას) სახელი 
დოწირეხუნს ზმნისა – დაგრეხა 
წნელისა. იჩ. წირეხი. შდრ. გურ. დაწირეხება 

წკნელის დაგრეხა (ი. ქ). 
ლდოწიწონუა (დოწიწონუას) იგივეა, რაც 

დოწეწუა. 
ლოწპვაპილ-0 (დოწკაპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დოწკაპუნს ზმნისა – დარაზმული, 
დაწყობილი. თოლიშ ოჭირინაფუსუ მეურც 
დოწკაპილი კოზი: #ახალ,, გე. 64 – თვალის 

მისაწვდენზე მიდის დარაზმული ხალხი. 

დონპაპუა (დოწკაპუას) სახელი დო წ კაპუნს 
ზმნისა – დაწყობა, დარაჭმვა რიგად, 

ღოწკაპულერ-ი (დოწკაპულერს) მამღ. ენეპ. წარს. 
დოწკაპულანს ზმნისა – რაც წვრილად 
დაიჟრა, – წვრილად დაჭრილი.   

ფოწჰაპულუა (დოწკაპულუას) სახელი 
დოწკაჰპულანს ზმნისა – წერილ. 

წქრილად დაქრა (მწვანილის, ხორცის ან სხვა 
რისამე..,); დაკეპქა. დოწკაპულეესგ 

წკაპულო დო დონთხორეს 
კიყშ, გე. 59 – დაჭრეს წვრილ-წვრილ ნაჭრებად 
და დამარხეს ესეც. იშო უფრაში ქოღოლეს, 
დოწკაპულეს – დოჩეხესგ: კ. ბამუშ, კსრთ. 
% გე. 102 – იქით (იმაზე) უარესი დამართეს, 
ნაკუწ-ნაკუწად დაჭრეს – დაჩეხეს. 

დოწპარილ-ი (დოწკარილ/რს) სახელი 
დააწკარანს ზმნისა – დაწყობილი, დიშქა 
ოზოთეთ დოწკარილი აფუ– შეშა 
საზამთროდ დაწყობილი აქვს. 

ღოწპარუა (დოწკარუას) სახელი დააწ კარანს 
ზმნისა – დაწყობა, დალაგება. 

ქგდააწ კარგ დო ვითოჟირი საჯენ 
: ი. ყოჟშ, გე. 105 – დააწყო და 

თორმეტი საჟენი შეიქნა. დიშქემს 
დააწკარანდეს საჟენობით – შეშებს 

დააწყობდნენ საჟენობით, 
ფოწკაწკშა (დოწკაწკუას) სახელი 
დოწკაწკუნს ზმნისა – დაღექვა. 

დოწკიდილ-ი (დოწკიდილ/რს) მიმღ. ენეშ. წარს. 
დააწკიდანს ზმნისა – ძალიან მჭიდროდ 
და კოსტად დაწყობილი. ფარეფი 

კიწკიდილი აფუ – ფულები დაწყობილი 
ა 

ღდოწკილშა (დოწკიდუას) სახელი დააწ კიდანს 
ზმნისა – ძალიან მჭიდროდ და კოსტად 
დაწყობა. 

დოწკუმონტუა (დოწკუმონტუას) სახელი 
დოწკუმონტუნს ზმნისა – დაგრეხა. 

გეისოფუ დუდიშე თუმა, დო წ კუმონტ8გ დო 
შქვილიშა ქიგუბუნუუ: ი. კიფშ, გე. 57 – 
აიგლიჯა თავიდან თმა, დაუგრიხა და მშვილდზე 
გაუბა. დოთუუწკუმონტუუ კუჩხისვ დო 
ვა მეტახუო მარძგვანი კუჩხი: ი. ვიუ შ,, გე. 60 – 

დაუტრიალა (დაუგრიხა) ფეხი და კი არ მოსტეხა 
მარჯვენა ფეხი. 

დოწკური5ლ-0 (დოწკურილს) მიმღ. ვნეშ.წარს. 
დოწკურუნს ზმნისა – დახუჭული. შერ, 

დოჭეიტილი. 
ღოწკურუა (დოწკურუას) სახელი დო წ კურუნ ს 

ზმნისა – დახუჭვა, თეში ვატყუქ 
თოლემს დომიწკურუნსია: კბ6 # გე. 161 

– ისე ვატყობ ვითარებას, თვალებს 
დამიხუჭავსო, 

ღდოწონუა (დოწონუას) სახელი დოწონუნს 
ზმნისა – აწონვა; დაწონქა. თოლი მუსყთ 
ძირგნსგნი, ჭკუაქ ოკო დოწონასია: ხალბ. 

ხიბრ,, 4 გე. ა მიწის ნახავს, ჭკუამ 
უნდა აწონოსო, შდრ. წ.



ღოწუმა 
“დენთი დ და ი გდ ავ - ააა _>..>.>> 

ლოწშმა (დოწუმას) იგივეა, რაც დო წი მა, – 
დაქცევა, დასხმა. შდრ. დობუმა. 

დოწურწინ-ი, დოწურწინაშა (დოწურწინს, 
დოწურწინაფას) სახელი 
დუუწურწინუანს ზმნისა – წრუწუნი, 

დაწრუწუნება. //გადატ. გასროლა რისამე ისე, 

რომ წრუწუნის ხმა გაჰქონდეს. 

დუუწურწინუ დოქააბურინუუ მინდორიშა 
– დაუქნია (წრუწუნის ხმის გამოცემით) და 
მინდორში გაისროლა. ი”. წურწინი. 

დოწყანწყილ-0 (დოწყანწყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

დოწყანწყუნს ზმნისა – დაწეწკილი, 

დაჭეჭკილი. 

ლდღოწყანწყუა (დოწყანწყუას) სახელი 

დოწყანწყუნს ზმნისა – დაწეწკა; 

დაჭექკა,დაჭეჭყ'მ'ა, ხედიიწყანწყუ – 

ხელი დაიწეწკა. 
ლოპარუა (დოჭარუას) სახელ დოჭარუნს 

ზმნისა – დაწერა. ეშელენა, დოჭარგნა, 

გიშელენა, დოსოფუნა: ი, კიფშ,, გე. 153 – 

ამოვლენ, დაწერენ, ჩამოვლენ, დახევენ. 
ღოჰვარპვალაშა (დოჭვარჭვალაფას) სახელი 
დუუჭვარჭვალუანს ზმნისა – 

დახამხამება. თოლემს 

დუუჭვარჭვალუანქინი, გიჩქუდანი, 
გილაშქვათი ოკო ღვარა//ღორა – თვალებს 

რომ დავახამხამებ, იცოდეთ, უნდა დაცხოთ 
ყვირილი. იჩ, ჭვარჭვალი, 

ლღოკვიმუა ( ს) სახელი დოჭვინს 

ზმნისა – დაწვიმა, წვიმის მოსქელა. ჩქიმი 

თია დოჭვიმუ: «.კიჟშ, გე. 140 – ჩემი წილი 

იწვიმა. იწ. ჭვიმა. 

ღოჰვირგი§ლ5-0 (დოჭვირგილ/რს) მიმღ. :ნემ.წარს. 
დოჭვირგუნს ზმნისა– დატვირთული 

(მაგრად). 
დოპვირგუა (დოჭვირგუას) სახელი 
დოჭვირგუნს ზმნისა – მაბრად 

დატვირწმა (მაგ., ურმის...). ურემეფი 

დოჭვირგეს დიშქეფით – ურმები ძალიან 
დატვირთეს შეშებით., ი. დოჭვირთუა, 

ღოჰვირთილ-0 (დოჭვირთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დოჭვირთუნს ზმნისა – მაგრად 
დატვირთული. შდრ. დოჭვირგილი. 

დოჰვირთუა (დოჭვირთუას) სახელი 

დოჭვირთუნს ზმნისა – დატვირთვა 

(მაგრად). ურემი დოჭვირთუ ჯალეფით ღო 
მიდელუ – ურემი დატვირთა (მაგრად) ხეებით 
და წაიღო. იწ. ჭვირთი,. 

ოქვიტშა (დოჭვიტუას) სახელი დოჭვიტუნს 
ზმნისა – დახუქვა. თოლიდოჭვიტუ – 

თვალი დახუჭა. 
დოპპადილ/რ-ი (დოჭკადილ/რს) მიმღ. ენეპ./არს. 

დოჭკადუნს ზმნისა – დაჭედილი,   
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ღოჭპალშა (დოჭკადუას) სახელი დოჭ კადუნს 
ზმნისა – დაჭედვა. თქვანი რახტის ვითოჟირი 

ფუთით უმონდასი, ფერი 
დომიჭკადაფეითია: ი«.ჟყიფშ, გე. 105 – 

თქვენს ლახტს თორმეტი ფუთით რომ 

მეტობდეს (უფრო მეტი იყოს), ისეთი 
დამიჭედებინეთო. და აჭ კად აფ უ შქვილი 
დო საგანი: ი, ყიფშ, გე. 84 – დააჭედინა 

მშვილდი და ისარი. იბ. ჭკადუ. 

დოპკირილ-0 (დოჭკირილ/რს) მიმღ. გნებ.წარი. 
დოჭკირუნს ზმნისა – დაჭრილი, 

ფოჭპირუა (დოჭკირუას) სახელი დოჭკირუნს 
ზმნისა – დაჭრა. ე ბოში ლუკა-ლუკათ 
დოჭკირგ: ი.კიფშ, გე. 30 – ეს ბიჭი ლუკმა- 

ლუკმად დაჭრა. 
დოჯორგილ-0ი (დოჭორგილ/რს) იგივეა, რაც 
დოჭვირგილი, – მიმღ. ჟნებ.წარს. 

დოჭორგუნს ზმნისა – მაგრად 

დატექირთ'ული, – დავზორგილი. 

დოჭორგილი ურემი ქიმიცუნუ ცუდეშა – 
დატვირთული ურემი მოიყვანა სახლში. შდრ. 
ჭორგი. 

დოჯორგშა (დოჭორგუას) სახელი 
დოჭორგუნს ზმნისა – მაგრად 
დატვირთვა, დავზორგმა. ჭაჭა ქიმკაახუშუუ 

ოჭინახუს დო უკული ქუალეფით დოჭორგუ 
– ჭაჭა მიაგროვა (მიახვეტა) საწნახელში (ერთ 

მხარეს) და შემდეგ ქვებით დაჯორგა. შდრ. 
დოჯორგუა. 

დოპორთილ-0 (დოჭორთილ/რს) ჩიმღ. გნეშ.წარი. 
დოჭორთუნს ზმნისა – ჭორთებით 

დატვირთული (ურემი). ქომოცუნსია 
ჭორთეფით დოჭორთილი ურემი – 

მოჰყავსო ჭორთებით დატვირთული ურემი. 

დოჭორთილი ურემი გამნიცუნუ წყარს – 
გაგირთულ ურემი გაიყვანა წყალში. ი#. 

დოპორთუა (დოჭორთუას) სახელი 
დოჭორთუნს ზმნისა – მაგრად 
დატვირთვა. 

ლოჰოროშუა (დოჭოროფუას) სახელი 
დოჭოროფუნს ზმნისა – დაწყლიანება. 

სქანი სქვამი თოლეფით გური მოთ 

დომიჭოროფი?: «.კიფშ, გე. 130 – შენი 

ლამაზი თვალებით გული რატომ დამიწყლიანე? 

ღოჭოშაშა (დოჭოფაფას) სახელი 
დოუჭოფუანს ზმნისა – დახვედრება; 
შეშქერა. სი კისერი ოკო ქუდუჭოფუე: 

მ.ხუბ., გე. 36 – შენ კისერი უნდა შეუშვირო. 

დღოჯოფაფშილ/რ-0 (დოჭოფაფილ/რს) მიმღ. 

ვნებ.წარს. დ უჭოფ უან ს ზმნისა – 
შეშქერილი.დუდი დოჭოფაფილი აფუდო,
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მუ ალოლენი, ვაგორუნს – თავი შეშვერილი 
აქვს და, რაც მოუვა (დაემართება), არ დაეძებს, 

ღოჰოშილ_ლ-ი (დოჭოფილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

დოჭოფუნს ზმნისა – დაჭერილი; 

შეკავებული. ჩილი დოჭოფილი პუნს: ი. 

მიდ გქ. 139 – ცოლი შეკავებული (დაჭერილი) 
'კა; 5 

თოპოშუა (დოჭოფუას) სახელ დოჭოფუნს 
ზმნისა – შეკავება; შეშქერა; დაჭერა 
(თავისა). დო უჭოფუუ დუდი – შეუშვირა 
თავი. 

თოჯუალა ( ) სახელი დოჭუნს ზმნისა 
– დაწვა. ნუ დომიჭუ მაბედისგ: ი.კიფშ, გე. 

120 – ნუ დამიწვავ მე ბედს. გურსუ ვარა 
დორჭუნსო?: «კიფშ,გე. 145 – გულს 

მაინც არ დაგწვავს? 
ღოჯურჯულერ-0 (დოჭურჭულერს) მიმღ. ვნებ, წარს. 
დოჭურჭულანს ზმნისა – აჭრელებული 

(დაწერტილი). ცალეფი ორე 
დოჭურჭულერი – ტოტები არის 
აჭრელებული. 

დოპუტუა//დოპეიტუა (დოჭვი/უტუას) სახელი 
დოჭუტუნს//დოჭვიტუნს ზმნისა – 
დახუქეა, დაქუტქა. სითოლ დოჭუტი: «. 

კიფ7, გე. 137 – შენ თვალი დახუჭე. 
ღოჰყალა (დოჭყალას) სახელ დოჭყენს ზმნისა 

– დაწყევლა, დოჭყუას მარებელოიში კაჭა 

დო მუში მერთული: კ. სამუშ, ქხს, გე. 141 – 

დაწყევლოს მაჭანკლისა სარმა და მისი ფანდი. 
იჩ. ჭკალა//ჭყუალა. 

დოპყანაშა (დოჭყანაფას) მოშენება. (დ. ფიფია). 
დოპყანჰყუა ( ს) სახელი 

დოჭყანჭყუნს ზმნისა – დაჭყლეტა, 
დაჭექყ'ქ". ჩქიმი ჯიმალეფქ არძოქ – 
დიიჭყანჭყეს: «კოფჟ?, გე. 22 – ჩემი ძმები 

ყველა დაიჭეჭყნენ. 
ლოპჰყაშა (დოჭყაფას) სახელი დიიჭყანს ზმნისა 

– დაწყება,დოჭყაფა რე ძნელი – 

მუჟანს დიჭყანს პირუას: კIსს, /, გე. 53 – 

ერთი ვარდი დარგული (მაქვს), როდის 
დაიწყებს ყვავილობას დიჭყეს ხემ 
გგმოღალა: # ხუძ., გე. 14 – დაიწყეს ხელის 
გამოღება (ჩარევა). ჩქიმი ცქვაფა 
დოგიჭყაფუ: კიტ # გე. 114 – ჩემი ქება 
დაგიწყია. 

დოპყაფილ/რ-0 (დოჭყაფილ/რს) მიმღ, ენებ. წარბ. 
დიიჭყანს ზმნისა – დაპყებ ული. თინა 

ხოლო ქეჩუუ დუღიშე დოჭყაფილი 
ბოლოშა: 4 ბუშ, გე. 25 – ისიც უამბო თავიდან 
დაწყებული ბოლომდე. 

დოპყოლუა (დოჭყოლუას) სახელი 
დოჭყოლუნს ზმნისა – დაჭრა. ათე სუმი 

ღეჯიდოჭყოლი: ი. ყიფშ, გე. 51 – ეს სამი   

ღორი დაჭერი. ჩიტიქ ვა ღურუნ, თეშ 
დიჭყოლგ: 2 ბუძ,გე.211 – ჩიტი რომ არ 

მოკვდა, ისე დაიჭრა. დოჭყოლეს8გ დო 
ქგდიიტეესგ 1 ა. ცაგ., გე. 94 – დაჭრეს 
და დატოვეს მომაკვდავი, შდრ, 

ფდოპყშალა (დოჭყუალას) სახელი დოჭყენს 
ზმნისა – იგივეა, რაცცდოჭყალა, – 
დაწყექლა, თაში თქვიისგ დო 
დოჭყეესია: კტ, 77 გე. 36 – ასე თქვეს და 

დაწყევლესო, იბ. ჭყალა. 
ლოსაპაშა (დოხაკაფას) სახელი დუუხაკუანს 

ზმნისა – დაკაკუნება, დარაკუნება. 
დუუხაკუ, მარა პასუხი მითინქვ ვემეჩვ: ი. 
კიფშ, გე. 80 – დაუკაკუნა, მაგრამ პასუხი 
არავინ მისცა. 

დოსარგელ-0 (დოხარგელ/რს) მიმღ. ენებ.წარს, 
დოხარგანს ზმნისა – დატვირთული. 
გინაჯინენი, თითო ჯინჯი ხუთუთი ტარიში 
დოხარგელი: კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 84 – 

რომ გადახედო, თითოეული ძირი ხუთ-ხუთი 
ტაროთი დატვირთული. 

ლოხარგუა (დოხარგუას) სახელი დოხარგანს 

ზმნისა – დატვირთვა. დიშქათ ჟირი ურემი 
დოსარგუუ – შეშით ორი ურემი დატვირთა. 

დოხართელ-0 (დოხართელს) მიმღ. ენებ. წარს. 
დოხართანს ზმნისა – დახლართული. 

გადატ. დახუნძლული. ბრელს მალამოთ 
ქასუმალუ ჩხე ხოროფათ დოხართელენს 

– ბევრს მალამოდ წაესმება ცხელი სიყვრულით 
დახლართულებს. 

ლღოხაშუა (დოხაშუას) სახელი დოხაშუნს 
ზმნისა – მოხარშვა, დოხაშესგ დო ქოჩეს 
სენწიფესდ: ი. ყოფშ, გე. 95 – მოხარშეს და 

აჭამეს ხელმწიფეს. 
ღოსხენდლუა (დოხენდუას) სახელი დოხენდუნს 

ზმნისა – გახედნა. დიო ჯგირო 
დოხენდგნა...: « კოფმ, გე. 166 – ჯერ 

კარგად გახედნიან... 
დოხვალამა (დოხვალამას) სახელი 

დოხვადუ(ნ) ზმნისა – დახვედრა. მუჭო 
დორხვადეს: მ ბუმ, გე. 17 – როგორ 

დაგხვდნენ. შდრ, ახვალამა. 
ლოხვალამირ-0 (დოხვალაზირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაახვამილუანს,დოხვადუუ(ნ) 

ზმნათა – დახვედრილი. 

ღოსვალამუ (დოხვალამუს) მიმღ. მოედ 
დოხვადუუ(6) ზმნისა – დამხვედრი, 
შემხქედრი. დოხვალამუ ფრინველეფქა 

ბაკაკი ქისსუნესგ შხვამა: კ. სამეშ, კსრთ. ზე", 
გე. 105 – შ. ფრინველებმა ბაკაკი 
არჩიეს სხვასა. 

ლოხვამა, დოხვამაშა (დოხვამა"ფა”-ს) იგივეა, რაც 
დოსხვამუა, – სახელელიდაახვამანს 
ზმნისა – გადალოცვა. გეფშვათ ღვინი
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ხარათია, ართიანც ქვდეახვამათია: კ. 

ხამუშ. ჟხჰს, გე. L27 – დავლიოთ (შევსვათ) 
ღვინო ხალნითაო, ერთმანეთს 

გადავულოცოთო. 
დოხვამილ/რ-0 (დოხვამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

დაახვამანს ზმნისა – დღალოცქილი, 

გადალოცვილი. 

დოხვამილაშა (დოხვამილაფას) იგივეა, რაც 
დღოხვალამა, – სახელი 
დაახვამილუანს ზმნისა – დახვედრება. 

ოსურქ სადილი ვა დახვამილუუ: ი«.კიფშ, 
გე. 13 – ცოლმა სადილი არ დაახვედრა. 

დოხვამილაშირ-0 (დოხვამილაფირს) იგივეა, რაც 

დოხვალამირი, – მიმღ. კნეპ. წარს. 

დაახვამილუანს ზმნისა – 
დახვედრებული, დახვედრილი. 

დოხვამუა (დოხვამუას) იგივეა, რაცდოხვამა, 

დოხვამაფა, – დალოცვა; გადალოცვა 
(ღვინისა...). დოგიხვამა შარასია: ი.კიფშ, 

გე. 138 – დაგილოცავ გზასო. დუხვამ უდა 
ლორონსი: კი, # გე. 31 – დალოცვილიყვე 
ლმერთისაგან. 

ღდოსვანცალ-0ი (დოხვანცალ/რს), ლოხვანცალაშა 

(დოხვანცალაფას) სახელი 
დიიხვანცალუანს, 

დუუხვანცალუანს ზმნათა – დაქნექა; 

ტრიალი; განძრექა; მოუსვენრად ყოფნა; 
ამოძრავება, თხაქ კუდელი 
ვადუხვანცალუას ეში,ოჩი 

ვამაბუნუნია: ხალხ. ბიპრ., 7; გე. 57 – თხამ თუ 

კუდი არ დაიქნია, ისე ვაცი არ მოაჯდება 
(სამაკინტლოდ). ჭიჭე სი ხოლო 
ქიდიიხვანცალე – ცოტა შენც გაინძერი, 
შდრ. ხვარხვალი. 

ღდოხვანსალერ-0 (დოხვანცალერს) მიმღ. ვნეპ. 
წარ.დიიხეანცალუანს ზმნისა – 

მოძრაობაში მოსული, განძრეული. 

ლოხმარხვალ-0 (დოხვარხვალს), 
ლოხვარხვალაშა (დოხვარხვალაფას) სახელი 
დიიხვარხვალუანს ზმნისა – 

მიტრიალ–მოჭრიალება, წრიალი, 

მოუსვენარი მოძრაობა. 

დოხევარხვალაფაში ნებათვემეჩუ – 

ტრიალების ნებაც არ მისცა. 
გგშეელგ მუდგაქიენ, დიხვარსხსვალუა: 8 
ხუბ., გე. 156 – რომ გამოვიდა რაღაცა, 

დატრიალდაო (მოუსვენრად ამოძრავდაო). ხეშა 
ვაღმახვარხვალენა: კხ# # გე.279 – 

ხელს ვერ ვანძრევთ. იბ. ხვარხვალი. შდრ, 

ხეანცალი. 
თოხვილირ-0 (დოხვილირს) მიმღ, ენებ, წარს, 
დოხვილუნს ზმნისა – დამწყვდეული, 

ლღოხვილუა (დოხვილუას) სახელი დოხვილუნს 

ზმნისა – დამწყვდევა, თულეფი ოსქუს   

დოხვილუ – გოჭები საღორეში დაამწყვდია. 
ციხეს დომოხვილანინი, იშენ ფთქუა 

ხოლო თის: „ი, /, გე. 69 – ციხეში რომ 

დამამწყვდიონ, მაინც ვიტყვი ისევ მას. ციხეს 
დგმოხვილეს: ი.ჟიფშ, გე. 156 – ციხეში 
დამამწყვდიეს. თგრქ თეში 
დობხვილესგ...: «ყიფშ, გე. 161 – 
თოვლმა ისე დაგვამწყვდია... 

დლოხმიცაშა (დოხვიცაფას) სახელი 
დუუხვიცუანს ზმნისა – ჩხიკინი. ოკო 

დუუსვიცუენი ბიგათი – უნდა შეუჩხიკინო 
ჯოხით. · 

ლოხვიცუა (დოხვიცუას) სახელი დოხვიცუნს 
ზმნისა – დახვეწა, დაგრეხა ძაფისა. ათაში 
დამზადებულ ძაფის დოხვიცანა – ასე 

დამზადებულ ძაფს დახვეწენ (დაგრეხენ) 
(მახალეჰი, ტ. #7; გვ. 219) 

ლოხვიხვმინაშა (დოხვიხვინაფას) სახელი 

დაახეიხვინუანს, 

დოხვიხვონდუ(ნ) ზმნათა – კარგად 
შეწვა, გამოცხობა. ოჭოფუნა ჩხომს დო 
დაახვიხვინუანა ჯგირო – დაიჭერენ 

თევზს და კარგად შეწვავენ. 
ლოხვიხვინაფილ/რ-0 (დოხვიხვინაფილ/რს) მიმღ. 

ქნემ. წარ. დ აახვიხვინუანს, 

დოხვიხვონდუუ(6) ზმნათა – კარგად 

შემწვარი, გამომცხქვარი. 

დოსთურ-ი (დოხთურს)//მოსტურ-0ი (დოხტურს) 
ექიმი. დოხთურს ჩქიმდა სო მართედი: «. 
კიფ7?, გე. 161 – ექიმი ჩემთან სად მოვიდოდა. 
დოხთურეფი წამალს მორთიგ: ი. კიფშ,, გე. 

124 – ექიმები მწამლობენ (წამალს მიშვებიან). 

დოსილონძუა (დოხილონძუას) სახელი 
დიიხილონძუუ(ნ) ზმნისა – ს დამტვრევა; 
დაცემა (მაგრად). ვაგილათხა (/ვაგიათხა) 

ჯაშე დო ვეგიხი'ლ'!ონძა –არ 

ჩამოვარდე ხიდან და არ დაიმტვრე (დაიმსხვრე). 
ლოხინძოლირ-0 (დოხინძოლირს) სახელი 
დიიხილონძუუ(ნ) ზმნისა – 

დასუნძლული, სავსე (დ. ჟიჟშია). 

დოხიროპჰუა (დოხიროკუას) სახელი 
დოხიროკუნს, დიიხიროკუუ(ნ) 
ზმნათა – დახრუკვა. 

ფოხირცქუა (დოხირცქუას) სახელი 
დოხირცქუნს ზმნისა – დაპობა, 

დახეთქა; დასყდომა. ი”, ხირცქუაბ. 
დოხო ნაკლებ. ვითი მანათიში დოხო 

ვააკეთენსია – ათი მანეთის ნაკლებ არ 
აკეთებსო. 

ლოხორე (დოხორეს) სასახლე; გადატ. სამოსახლო 

ადგილი, სახლი, დოგორგ სენწიფეში 
დოხორე: „კიფშ, გე. 105 – მოძებნა 

ხელმწიფის სასახლე. ქოთი მეეხოლგ ნდიეფიში 
დოხორესც§: ა. ცაგ., გე. 20 – კიდეც
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მიუახლოვდა დევების სასახლეს. ე ბოშიქგ ართ 
დოხორეშა ქიმერთ;: # ხუპ., გე. 66 – ეს 

ბიჭი ერთ სასახლესთან მივიდა. ათენა რე ჩქიმი 

დოხორე – ესაა ჩემი სამოსახლო ადგილი – 
ეზო-კარი. 

ლოსორელ-0 (დოხორელ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
დიხორუუნ(ნ) ზმნისა – დასახლებული. 

...გლახა ოსური დოხორელს 

ეჭყვიდუნსია: ბალს, ხიპრ., /, გე. 190 – ,..გლახა 

ცოლი დასახლებულს დააქცევსო (ამოწყვეტსო). 
ლოსორინ-0 (დოხორინს), ლოხორუა (დოხორუას) 
სახელ დაახორუანს, დიიხორუუ(ნ) 

ზმნათა – დასახლება. მიქ”ით' იხონუა-ნ', თიქ 
დიხორუა: თ, წახოკ/., გე. 253 – ვინც 

იმარხულა (ან მოითმინა), ის დასახლდაო, 

დოხტურ-ი (დოხტურს) იგივეა, რაცდოხთური, 
– ექიმი.დოხტური მუმენ 

ვამორცუნა?: „ს, 7, გე. 150 – ექიმი რატომ არ 

მოგყავთ? ეჩიდოხუთი დ ო ხტ ურეფი ჩქიმი 
ჭუას ვამაალე: კი, / გე. 50 – ოცდახუთი ექიმი 

ჩემს სატკივარს არ აუვა (მოუხდება), შდრ. ლაზ. 
დოხტური ექიმი (”#. მარი). 

ლოხტურობა (დოხტურობას) ექიმობა. მუთუნ 
დოხტურობაქ ვაგორთ: ი.კიფშ, გე. 93 – 

არავითარი ექიმობა არ გავიდა. წყარს დებადუ, 
წყარს დესახუ, ეშელუ დო დოხტურობა 
ქიდიჭყუ – წყალში დაიბადა, წყალში ჩაისახა, 
ამოვიდა და ექიმობა დაიწყო (გამოცანა: 
წურბელა). 

დოხუალა (დოხუალას) სახელი დო ხუნ ს ზმნისა 
1. დარლვექა, დაშლა, მაახუნუ დო დუდიშე 

ბოლოშა დოხუუ: ა. ცაგ., გე. 52 – მოჰყვა და 

თავიდან ბოლომდე დაარღვია, ღობერი სერით 
დოხიის: კ. ჩამუშ, კსრთ. რებინ ღობე 
ღამით დაარღვიეს. 2 დახქრეტა. 

დოხვეს – ყველა დახვრიტეს. 
დოხუაშა (დოხუაფას) სახელ ქოდაასუანს, 

ქოდისუუ(ნ) ხმნათა – ?ამხობა. 

ქომორთგ დო დუდინე ქო დიხუ: ა. ცაგ„გე. 
29 – მოვიდა და თავდაღმა დაემხო. 

დოსუაფილ/რ-0 (დოხუაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დაახუანს, დიიხუაფუუ(ნ) ზმნათა – 
დამხობილი, კარდილა მინდორსიე 
დოხუაფირი – ქვაბი მინდორზეა 
დამხობილი. 

ლოხუნა (დოხუნას) სახელი დაახუნუანს, 
დოხოდუ(ნ) ზმნათა – დავბდომა. ტყურა 

დოხუნას ტყურა ულა უჯგუნია: ხალ4. 

ხიბრ,, #, გე. L30 – ტყუილად დაჯდომას 
ტყუილად წასვლა სჯობიაო. დოხუნა და 

ს ართი ფასი უღუნია: ბალ#. ბიპრ,, # გვ. 

39 – დაჯდომასა და დგომას ერთი ფასი აქვსო. 
ქოდობსოღდათ დო ბჭკომათია: ა. ცაგ., გე. 

35 – დავჯდეთ და ვჭამოთო. მელეეხყონგ ე   

ლოჯგქეაჯბვილ/რ-ი 
- ._ 

ობრიქგ დო თუდო ქგდაახუნუ: ა. ცაგ., გე. 
31 – წამოიყვანა ამ ორბმა და დაბლა დააჯინა. 
ქუდუდოხოდუ არძასჭკუაშა: 2 ხუძ., გე. 12 

– დაუჯდა ყველას ჭკუაში. ვადმ ახუნე 
ართი დიხაშა: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 21 – ვერ 

დავჯდები ერთ ადგილას, 
ლოხუნაშა (დოხუნაფას) იგივეა, რაც დოხ უნა, 

– სახელ დაახუნუანს ზმნისა – დასმა, 
დაჯენა, მუჭო მიბედგთვ ნოუბაღჩიშა 
დოხუნაფას – როგორ მიბედავთ ციხეში 

დაჯენას. სუდი ქგდ უვხუნუვაფუ:კ. ბამუშ, 
ქსრთ. ზე"., გე. 110 – დაუჯენია. 

ბქოთომიში დოსუნაფა – ქათმის დაჯენა. 
დოხსუნაფილ/რ-0 (დოსუნაფილ/რს) ჩ-მღ, რეპ. 

ორნ.დაახუნუანს ზმნისა – დაჯენილი. 
ათე ცირაში დიდა დო მუმაწკელა იპით 
დოხუნაფილქ: 2 ტბუჰ, გე. 43 – ამ ცირას 

(გოგოს) დედ-მამასთან შევიქენით დაჯენილი. 
დოხუნელ-0 (დოხუნელ/რს) #»მღ. გნ, (ორს, 
დოხოდუუ(ნ) ზმნისა – დამჯდარი. არძო 

დოხუნელი რე – ყველა დამჯდარია, 
დოხუნთუა (დოხუნთუას) სახ 

დოხუნთუნს, დიიხუნთუუ(ნ) ზმნათა 
– დახუთვა. 

დოსუნჯაშა (დოხუნჯაფას) სახელი 
დუუხუნჯუანს ზმნისა – შეჯანჭღარება. 
ჩქიმი ჯიმა ხუნჯუა, სი ქომომ”ი'სუჯანქი-და, 
მათი ქომოგიხუჯუანქ, ვამომისუნჯუანქი-და, 
–ძალამსქოდოგისუნჯუა: თ. ხანო,., გე. 

258 – ჩემო ძმაო ხუნჯუა, თუ შენ მომემხრობი, 
მეც მოგემხრობი, თუ არ მომემხრობი – (ერთს) 

ძალიან შეგაჯღანჯჯღარებ. იჩ. ხუნჯაფა. შდრ. 
ბურჯაფა, 

დოსუნჯქა (დოხუნჯუას) იგივეა, რაც 
დოხუნჯაფა, – შე3ანვზღარება, 

თოსუსინაშა (დოხუხინაფას) სახელი 
დიიხუხინუანს ზმნისა – მშვიდად 
დაძინება. სერით გილვოცაცანქუ დო 

დღაშით დიბხუხინუანქ – ღამით 

დავცუნცულებ და დლისით დავიძინებ მშვიდად. 

თოჯგმაჯგმაშა (დოჯგვაჯგვაფას) სახელი 
დააჯგვაჯგუუ(6ნ) ზმნისა – მძიმე 

საგნის რაიმეზე დაცემა; ხმაურით, მძიმედ 
დაცემა, – დანარცხება, დაჯეჯგვება, 
გაგილანთხუ ბალეონიშე დო დიხას 
ქიდააჯგვაჯგუ – გადმოვარდა აივნიდან 
და მიწაზე დაეცა მაგრად. შდრ. გურ. 
დაჯეჯგვება მძიმე საგნის რაიმეზე დაცემა (4. 
კლ. ზაწ., გე. 231). 

თოჯგვაჯგვილ/რ-0 (დოჯგეაჯგვილ/რს) მიმღ. 
ქნემ. წარ. დოჯგეაჯუნს ზმნისა – მაგრად 
ნაცემი; ცუდი მგზავრობით (უვარგის გზაზ 
შეწუხებული, დაჯეჯგვილი, ი ა
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დოჯგმაჯგუა (დოჯგვაჯგუას) სახელი 
დოჯგვაჯუნს ზმნისა – მაბრად და 
გამეტებით ცემა, – დაჭევბგვა. 

მააცონებაფუუ გურინი, დოჯგვაჯგუ – 
რომ მოაყვანინა გული, ცემა მაგრად 
(დაჯეჯგვა). 

დოჯვარჭილ-ი (დოჯვარზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დოჯვარზუნს ზმნისა – მაგრად 
დაკეტილი. კარეფი დოჯვარზილი რე – 

კარები მაგრადაა დაკეტილი. 
დღოჯვარმზუა (დოჯვარზუას) სახელი 
დოჯვარზუნს ზმნისა – მაგრად დაკეტვა 
მძიმე რითიმე. წოხოლიანი კარეფი 

დოჯვარზუ – წინა კარები მაგრად დაკეტა. 
ფლოიპაშა (დოჯიკაფას) სახელი დო უჯიკუანს 

ზმნისა – დავბიკავება. 

ღოჯილაპილ/რ-0 (დოჯილაკილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. 
(არ.დოჯილაკანს ზმნისა – დამსკდარი, 
დახეთქილი, დაიარებული. ხელეფი 

დოჯილაკილი აფუდუ – ხელები 
დახეთქილი ჰქონდა. 

დოჯილაჰუა (დოჯილაკუას) სახელი 
დოჯილიკანს ზმნისა – დასკდომა, 

იარების გაჩენა. ჩხურუქ ხელეფი 

დუუჯილიკუ – სიცივემ ხელები დაუხეთქა. 
იხ. ჯილაკუა//ნჯილაკუა. 

ღოჯმოლირ-ი (დოჯიმოლირს) მიმღ. ჟნეპ, წარს. 

დოჯიმოლუნს ზმნისა – დამარილეგული, 
ღეჯიშ ხორცი დოჯიმოლირიე – ღორის 

ხორცი დამარილებულია. შდრ. ჯიმუ. 
დღოჯმოლუა (დოჯიმოლუას) იბ. დოჯიმუა. 

ღოჯიმშა (დოჯიმუას//ჯიმოლეა 

(დოჯიმოლუას) სახელი 
დოჯიმუნს//დოჯიმოლუნს ზმნისა– 

დამარილება. ხვალს გაშეღანანი, უკული 

დოჯიმუნა//დოჯიმოლუნა – ყველს 

რომ ამოიყვანენ (ამოიღებენ), შემდეგ 
დაამარილებენ. შდრ. ჯიმუ. 

ლოჯირა//დონ)ირა (დო'ნ'ჯირას) სახელი 

დაა'ნ'ჯირუანს, დიი'ნ'ჯირუუ(ნ) 
ზმნათა – დაწოლა. ეგებ ქუგომფუჩონუე 
დონჯირა დოედგინას: ი, კიფუშ, გე. 126 – 

ეგების მომეფერო დაწოლა და ადგომისას. ირი 
სქანიდოჯირასი სერით ქეღდგშვუოლუქ 
ხეშა: ი. კოფშ, გე. 126 – ყოველი შენი 

დაწოლისას ღამით ჩავუვარდები ხელში. 
ოსურპატონწკუმა დ ო ჯი რა ხუმრობას 

ვაგუნია: თ. ხსახო,., გე. 269 – 

დაწოლა ხუმრობას არ ჰგავსო. იწ. 
ჯირა//ნჯირა, 

ლო)დრაშა/ფონჯირაშა (დო”ნ ჯირაფას) იგივეა, 
რაცდოჯირა//დონჯირა, – დაწვენა. 

ლოჯირაფილ-ი/დონთრაფილ-ი 

(დო'ნჯირაფილ/რს) 2»მღ. ენებ, წარს,   

  

დაა'ნ'ჯირუანს ზმნისა – დაწოლილი, 
დაწვენილი. 

ღოჯირელ-ი/'ფონჯირელ-ი (დონ ჯიირელ/რს) 
მიმღ. ენეძ. წარს. დი ინ "ჯირუუ(6) ზმნისა – 
დაწოლილი. სიმინდი გვერდო 
დოჯირელი რექარიშე – სიმინდი 
სანახევროდ ქარისაგან, 

ღოჯიჯიხელ-0 (დოჯიჯიხელ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

დოჯიჯიხანს ზმნისა- დამუწუკებული; 
შრომისგან ან სიციქისგან დამსკდარი 

(ხელი). 
ფოჯიჯიხშა (დოჯიჯისუას) სახელი 
დოჯიჯისანს ზმნისა – დამუწუკჰება, 

დასკდომა (ხელისა...). 

ღრანგუა (დრანგუას) სახელი დრანგუნს 

ზმნისა – მაგრად ცემა, დაბეგვა; გადატ. 

კოხტად გამოწყობა. გეტახეს ჩხუპი დო 
მანგარას დოდრანგეს – ატეხეს ჩხუბი და 
მაგრად დაბეგვეს. იჩ, გიმო-დრანგუა. 
დრანგუნს (დოდრანბუ დაბეგვა, დოუდრანგუ 

დაუბეგვავს, წონოდრანბუქ(ნ) დაბეგვავდა 
თურმე) გრდმ. მაგრად ცემს, ბეგვავს. 

დრიგონ-ი (დრიგონს) დრიგინით, ხმაურით 
სირბილი. ონჯუას შხვადო მიიდრიგონუ 

– საღამოს სხვაგან გარბის დრიგინით. ი, 
გილა-დრიგონი, შდრ. დირგონი, 

ღდრიპ 2 დირიკუა. შდრ. ლაზ, ოდრიკუ დრეკა (#. 
მარი). 

დრო (დროს) დრო. დრო ვაიჩქუნო, მუჟამს 
ოკო მერთენი? – დრო არ იცი, როდის უნდა 
მიხვიდე? ჯგირი დრო დუუგორუ – კარგი 
დრო მოუძებნა. დროთ 8%მ61. ხან, 
დროგამოშვებით; დროზე: დ როთ მაძიცინე, 

მალაყაფე, დ რ ო თ ფურინა ქარი ლექ, 
დროთ შვიდი, წყნარი ლექ: ი. ყიფშ, გე. 165 – 
ხან მოცინარი, მოთამაშე, ხან მფრინავი ქარი 
ხარ, ხან მშვიდი, წყნარი ხარ. ვამორკუნა 
საარშინო, დროთ მუშობა, დროთ 

მოსვანჯა: „/. ხამუშ., კნ, გვ. 163 – არ გვაკლია 

საარშინო, დროზე შრომა, დროზე მოსვენება. 
დროშე ზმნზ, დროზე, დროით: დროშე 

მოჭკირილი სიტყვა დრო შე მორქიებულ 
ლეკურს უჯგუნია: ბალჩხ. ხიპრ., /, გე. 40 – 

დროზე მოჭრილი სიტყვა დროზე მოქნეულ 
ხანჯალს სჯობიაო. ართ დროს 825ზ, ერთ 
დროს. 0ბოლო დროს ბოლო დროს: ბოლო 

დროს ხშირას შუნს – ბოლო დროს ხშირად 

სვამს იდრო გიწორტებული ვამიჭირინე 
–გაქცეულ დროს ვერ მოაბრუნებ (მოიქცევა). 
ბდროში დინაფა დროის დაკარგვა,დროს 
ფუჭად ხარჯვა. ტყურათ ვაადინუანს 

დროს – ტყუილად არ კარგავს დროს, 
იღდროში კვათუა დროის ჭრა, გადატ. დანიშვნა: 

ზრაფაშ წამალცგ მიკაკგნდე დო დრო შ 
ოკვათჯდშა მიჭანუანდე: რა/ალ,, გე. 21 –
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(ზაფრის) წამალს მიმზადებდე და დასანიშნავად 

რომ მიბარებდე. მდროში შიიბა დროის 

შერჩევა: გულუაქდრო ქიშუუ დო 
შეუდირთ საქგმეს: კ, სამუშ, ·სრთ. ზე",, გე. 96 – 

გულუამ დრო იშოვა და შეუდგა საქმეს. ბდრო- 
ხანიში გიშულა დრო-ხანის გასვლა: 
გიშართუ დრო-სხანქ – გავიდა დრო-ხანი. 

დროგ-0 (დროგის) დრობი, ფორანი. ოსური, 
ბაღანა დო ხუნკი დროგშა 
ქიგურღვაფუდეს: კ. სამუშ, ქხს, გე. 113 – 

ქალი, ბავშვი და ხეიბარი ფორანზე (დროგზე) 
დაუყრიათ. 

დროგოულირ-0 (დუგოლირს) დროგასული, 
ვადაგასული. 

დროება (დროებას) დროება, დრო, სანა. ჯვეშ 
დროებაქ მაცოდას 

მომეგორუ: ი. კიჟშ, გე. 128 – ძველი დროება 
მე საწყალს სიზმარსავით მომაგონდა. ტერქ 
დროება მიძირგ დო, მუთი ოკოდგნი, 

ს: ი, ყიფშ, გე. 154 – მტერმა დრო 

მინახა და, რაც უნდოდა, გამიკეთეს. ი#, დრო, 

დღრომება (დროვებას) სახელ ადროვენს 

ზმნისა – დროება, დროის მიცემა, დაცდა. 
სუმი თუთას ქგმადროვია თიში 

რგუალავა: ა. ცაგ., გე.23 – სამი თვე 
მადროვეო იმისი გლოვაო. 
ადროვებს (ადროქუ ადროვა, უშროვებუ 

უდროვებია, წოდროვებუქ(6) ადროვებდა თურმე) 
გრლშ. ადროვებს. 

ნადროვებუერი მიმღ, ენებ. (არი. დროვების 
საფასური. 

დრუბენტ-ი (დრუბენტის) დურბინდი, 
დრუბენტი ხეს მიღუნა დო იშო-აშო 

იბჯინეთ: რაბალ, გე. 110 – დურბინდი ხელში 

გვაქვს და იქით-აქეთ ვიხედებით (ვიყურებით). 
დოუზუა (დრუზუას) სახელი დრ უზუნ ს ზმნისა – 

დრუზვა; ღონივრად, ძლიერ დარტყმა 

(კეტისა...); სროლა, მორტყმა (ქვისა და 
მისთ.). 

მრუბუნს (დრუზუ დრუზა, უდრუზუ უდრუზავს, 
ნოდრუზუეჯნ) სდრუზავდა თურმე) გრდ#. 
სდრუზავს. 
იდრუზე(6) (იდრუზუ შესაძლებელი გახდა 
დრუზვა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ეჭმ. დრუზუნს 
ზმნისა – შეიძლება დრუზვა. 
ადრუზე(6) (ადრუზა შეძლო ედრუზა,–, 
ნოდრუზუეჯნ) შესძლებია დრუზვა) გრდუჟ. შესაძლ. 
ქნეპ. დრუზუნს ზმნისა – შეუძლია სდრუზოს. 

მადრუზალე ძიმღ.მოკშ. მდრუზველი. 
ოდრუზალე #იმღ. ვნემ. მყ, სადრუზი. 
ნადრუზა მიმღ. ეწეპ. წარს. ნადრუზი. 
ნადრუზუერი რიმღ. ერეშ. წარს. დრუზვის   

ღუელ 

საფასური, შდრ, იმჯრ, დრუზვა ღონივრად 
გარტყმევა (ჟ. ძერ.). 

ლდე- მარტივი ზმნისწინი. იხ. და-, დო-, დი-. ვარა 
დუმორჩინუას სუატახილ ქირიცალო: 

ქტის, # გე. 163 – ან დამაბეროს ფრთამოტეხილ 
ქორივით. შდრ. დო-მორჩინუას//დი- 
მორჩინუას. 

დუგუნ-0 (დუგუნს) საწათსე (V ჭარ). 

დუდ-0 (დუდქ//დუთქ//დუდიქ; დუდის//დუს//დუც) 
თავი, სი სქანი მანგარი დუდი მიოგი: # 
ხუპ., გე. 12 – შენ შენი მაგარი თავი მიარტყი. 

თქვან დუდქ ვადომღურასგნი: კ(#, # კე. 80 – 
თქვენი თავი არ მომიკვდეს. მუთუნ საქმეშა 
დ უთქ ვეგიადგვ: 4 ბუძ.,გე. 195 – ვერაფერ 
საქმეს თავი ვერ დაადგა. მუშენი რე, თაში 
დუღდქუ გგგაჯოგგნი?: კი, 77; გე. 40 – 
რატომაა, თავი ასე რომ შეგძულდა? ჩქიმი 

დუდქგ ქგგგგალე: ი.კიჟფშ, გე. 145 – ჩემი 
თავი შემოგევლოს. უდუდე კოს დუდიში 
მანგიორო ოსური გეხენია დუსი – უთავო 
კაცს თავის მაგივრად ცოლი აზისო თავზე, 

სქანი ჭირი ჩქიმი დუს უ: კ-ი, /, გე. 41 – შენი 
ჭირი ჩემს თავს. გურსგ მაჭუ, დუდსგ მაჭუ: 
ი. ყიფშ, გვ. I)ზ- გულში მტკივა, თავში 

მტკივა. დ უც მუთუნს ვავოხვარგქ: კხ, # გე. 
73 – თავს ვერაფერს ვერ ვშველი. დუცუ ჭიჭე 
ორკე ქიმეჩეს: ი.კიფშ., გე. 106 – თავზე 

პატარა სარკმელი (სარკე) მისცეს. დუც 8 
მერკვათ ნინათია: ხალი. ჩიპრ., #, გე. 41 – თავს 

დუმი – უ/უ:ხვვითი ნაცვალსაზელი. სი მუთ 
გალოლენი, ირფელი სქანი დუდით – რაც 
დაგემართება, ყველაფერი შენი თავით. ჯინუათ 
ისქილიდუანდუ დუ ს – ნადირობით ირჩენდა 
თავს. არძო მუშ დუს უმარდუ – ყველა 
თავის თავს უმადლის, ბდუდი დო ბოლო თავი 
და ბოლო: დუდი დო ბოლოქ 
ვეგიადგინუ ათე ამბეშა – თავი და ბოლო ვერ 
შეძლო დაედგა ამ ამბისათვის. ბდუდი დო დუდი 
თავი და თავი: ირი საქმეში დუდი დო 
დუდი თინარდუ – ყოველი საქმის თავი და 
თავი ის იყო. 0დუდ'ი'ზგიმე 88ჩ%, თავდაღმა, 

თავდაყირა. დუდიგიმე ქითააბუნეს – 
თავდაღმა ჩამოკიდეს იდუდით დათმება თავით 
დათმობა, დათანხმება, შერიგება. ცხორცხალი 

დუღით ვადათმენს – ცოცხალი თავით 

გედგინა თავზე დადგომა. დუს 
ქიგიოდირთუ დო შურიში აშალაფაშახ 

ვადარცხიებუ: თავზე დაადგა და სიკვდილამდე 

მდუდიშა გენთხაფა თავზე დაცემა: დუს 
ქიგიანთსეს დო გორჩვეს – თავს დაესხნენ 
(დაეცნენ) და გაძარცვეს. 0დუდიშა გეხუნა 
თავზე დაჯდომა, გადაქტ. გაბრიყვება ვისამე:
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ნაბეტანი ქიმიირჩქვანუუ დო დუდიშა 
გეხუნა დუუპირუ – ნამეტანი შემოიჩვია და 
გაბრიყვება (თავზე დაჯდომა) დაუპირა. 
ბდუდიშა გინორღვაფა თავზე გადაყრა, გადატ. 
ჭარბად, ბლომად, თავსაყრელად ქონა რისამე: 
ირფელი დუდიშა გინაარღვაფალი 

უღუ – ყველაფერი თავზე საყრელი აქვს. 
ბდუდიშა გინოწუმა თავზე გადასხმა, გადატ. 
ჭარბად, თავსაყრელად ქონა: დუს 
გინმააწენს ქონება – ჭარბად აქვს 
ქონება–თავზე გადასდის. ბდუდიშე 
ბოლოშაბხდ” თავიდან ბოლომდე: ოსურს 

ქეეჩუუ ირფელი დუდიშე ბოლოშ"ახ“: 
მ. ხუშ. გე. 17 – მეუღლეს უამბო ყველაფერი 
თავიდან ბოლომდე. მდუდიშე გამართება 
თავიდან გამართლება: ბაღანაქ დუდიმე 
ვაგუუმართუ – ბავშვმა თავიდან არ 
გაუმართლა. 0დუდიშე ეჩილითაფა თავიდან 
აცილება. ბდუდიშე მიკოჯინა თავიდან 
მიხედვა: თე ამბეს დუდიშე ოკოდუ 
მიკოჯინა – ამამბავს თავიდან უნდოდა 

მიხედვა. –დუდიშე მოშორება თავიდან 
მოცილება, მოშორება: ძიუთ მიიშორუ 

დუდიშე – ძლივს მოიცილა თავიდან. 
0დუდიშე რჩქინა თავიდან ცოდნა. 0დუდიშე 
ხეში ეღალა თავიდან ხელის აღება. ბდუდიში 
ათოლუაფა თავის აღება; გადაც. გადაწყვეტა: 
ართ დღას ათიბლეე დუდი დომიდაბრთი 

– ერთ დღეს გადავწყვიტე (ავიღე თავი) და 
წავედი. 0დუდიში არდება თავის აგდება; 
სხვისთვის ანგარიშის გაუწევლობა, არად 

ჩაგდება: მა დუღიში არდება 

ვეითმაჭოფე – მე თავის აგდება 
(დაუფასებლობა) არ შემიძლია ავიტანო. 

ბდუდიში განებება თავის დანებება, – 
მიტოვება. ბდუდიში გედგუმა თავის დადაგმა: 
ჩქიმი ქვიშილი ქიგედგუნს ეს დუს – 
ჩემი ქვისლი დაადგამს ამას თავს. ბდუდიში 
გიწოტყურუა თავის გამოტყუება, გადაჟტ. 
დაძვრენა: არძას ჯგირი გურით დ უდი 
გეიწოტყურუ: #2 ბუპ,გე.27 – ყველას 
კარგი გულით თავი დასტყუა (თავი დაიძვრინა). 
ბდუდიში გიმოდვალა თავის გამოდება. 
9დუდიში გიმორჩქინა თავის გამოჩენა: დ უ დი 
გიმიირჩქინუ ჯგირო – თავი გამოიჩინა 

კარგად. ბდღუდიში გინოღვალა თავის 
გადადება, თავის გაწირვა. ართიდოართიქ 

გინოდვი დუდი დოქიდიგურე ქაღარდი: 
ი. ყიფშ, გე. 7 – ერთ- ა გასწირე თავი და 

ისწავლე წერა-კითხვა (ქაღალდი). 0დუდიში 
გინორაგვაფა თავის გადაგდება; გადატ. 
გასვლა: გეგნირაგუუ დუდი დო 

= გავიდა და წავიდა. 0დუდიში 
გ თავის გადაგდება. ბდუდიში 
გიმაღალა თავის გამოტანა; დაძვრენა რაიმე 
საქმიდან: დ უდი გეიშეღუ აკობანძღილ   

საქმეშე – თავი დაიძვრინა დახლართული 
საქმიდან. 0დუდიში დიხაშა ბურსაფი თავის 

მიწაში კვრა, გადაჟ. დამარხვა: დუდი 

დიხაშა ქუბურსეს – დამარხეს (თავი 

მიწაში უკრეს). ბდუდიში დიხაშა ძაგაფი თავის 

მიწაში კვრა; გადატ. დამარხვა: დოვჭყენი, 
ვეიშურთუმუ დიდი ხანსი დო დუდი 
დიხაშა ქუძაგი – რომ დავწყევლე, არ 

გასულა დიდი ხანი და დავმარხე (თავი მიწაში 

ვუკარი). 0დუდიში გიმე დოკინა თავის დაბლა 
დაწევა–დახრა: უწუ უჩაში ვეზირქ დო 
დუდის გიმე დუკინ: მ ბუპ,გე.18 – 

უთხრა უფროსმა ვეზირმა და თავი დაბლა 

დახარა, 0დუდიში დიხაშა დოჩანაფა თავის 

დაბლა (მიწაზე) დახრა; ირ კოჩქ ართო 

დიხას ქგდააჩანუ დუდი: #ბეპ, გე. 18 

– ყველამ ერთად თავი დახარა. ბდუღიში 
გოხარცქა თავის გასკდომა, ძალიან დიდი 

ტკივილი: დუდი გოხარცქას მიღუ – 
თავი მისკდება, – ძლიერ მტკივა. იდუდიში 
დაზოგება თავის დაზოგვა: დუს 
ვაზოგურენს, უდუშვანდებუო მუშენს – 
თავს არ ზოგავს, შეუსვენებლად მუშაობს. 

ბდუდიში დაკება მაღალას თავის მაღლა 
დაკავება, სხვის არად ჩაგდება. 0დუდიში 
დაკრება თავის დაკვრა, მისალმება: ეშელგ 
(ბოშიქ) დო დუდი დუუკრგ: კბი, #, გე. 234 
– ამოვიდა (ბიჭი) და მიესალმა (თავი დაუკრა). 
9დუდიში დორგუაფა თავის დახრა 

(საპატივცემლოდ): დუდი თუდო 
ქიდაარგუუ – თავი დაბლა დახარა. 
ზდუდიში ეშქუმალა თავის აშვება. ბდუდიში 
ეჭოფუა//წიმოჭოფუა თავის აღება, აწევა; 
ძალიან ცუდად ყოფნა ფიზიკურად, 0დუდიში 
მერჩქინა თავის მიჩენა. მკვდარს რომ 

დაასაფლავებენ, თავის მხარეს დაუდებენ დიდ 
ქვას ნიშნად იმისა, რომ თავი ამ ადგილას (ამ 
მხარეს) აქვს. იზდუდიში შეჩამა თავის მიცემა, 

გაქცევა; გადატ. გაგება: დ უდი ქიმეჩუ ტყას 
დო ვიშო ინტუ – თავი მისცა ტყეს და გაიქცა 
იქით.იშასიმეგაჩენო დუდი, მუღოს სო 
ურსუნი – იმას შენ გაიგებ (მისცემ თავს), 

როდის სად წავა. –დუდიში მიდაღალა თავის 
წართმევა, დაუმორჩილებლობა: ცხენქ დუდი 
მიდუღუ – ცხენი არ დაემორჩილა, ბდუდიში 
მიკოდვალა თავის მიდება: დუდიში 
მიკოდვალა დო ქიდარულუ ხათე – თავის 
მიდება და დაეძინა მაშინათვე, იდუდიში 
მოკირუა თავის მოკვრა; გადატ. მიჩუმათება: 

ათე ამბეს სი ოკო მუუკირე დუდი – ეს 
ამბავი შენ უნდა მიაჩუმო (მოუკრა თავი). 

0დუდიში ნწყუალა//ნწყუაფა თავის ყვინთვა 
(წყალში); გადატ. დაჭერა, დაპატიმრება. ციხეშა 
დუღი ქოუნწყუეს: ი.კიფშ, გე. 157 – 

ციხეში უკრეს თავი, ბდუდიში ოსხსუნური 
თავზე უფრო საყვარელი, ძვირფასი: შვიდებით
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ჩქიმი გრიშა, დუდიში ოსხუნური ჯიმა 

– მშვიდობით, ჩემო გრიშა, თავზე უფრო 
საყვარელო (//გამორჩეულო) ძმაო. ბდუდიში 
ოხერი თავისთავის ოხერი, უკუღმართი. 

დუდიში ოხერი ოსეთის გეგმოჩესია: ი, 

ყიფშ, გე. 180 – თავის თავის ოხერი ოსეთში 

გაყიდესო. 0დუდიში რსიოლი თავბრუ: 
დუდიში რსიოლი უღუ – თავბრუ აქვს 

(ესხმის). ბდუდიში სქილადა თავის მორჩენა: 
შელორცათ დუდი დიისქილიდუუ – 

შელოცვით თავი მოირჩინა, ბდუდიში ცვილუა 
თავის მოკვლა: ისვილუნს დუს, მარა 
ვაუჩქუ მუშენინი – ბევრს შრომობს (თავს 
იკლავს), მაგრამ არ იცის რისთვის. ბდუდიში 

ღალა თავის მოწონება, ამპარტავნობა: დუდი 

მე უღუ თეში, ნიტე მუთუნს 
წარმადგინენდასინი – თავი ისე მოაქვს, 

ნეტავი რაიმეს წარმოადგენდეს, ბდუდიში ღვენა 
თავის ქონა: მუთუნიში დ უდი ვაუღუ – 
არაფრის თავი არ აქვს (შეუძლია). ბდუდიში 
შაყარუა თავშეყრა, 0დუდიში წიმოჭოფუა 
თავის წამოწევა; წამოდგომა: გოღანერიშახ 

ვამწუჭოფუ დუდი – გუშინდლამდე არ 
ამდგარა, 0დუდიში წურაფა გადაჟ. გაგზავნა: 
ეიკინეს დო ჩხუბიშა ქომიწ ურეს დუდი: 
მ. ხუპ., გე. 42 – აიღეს და ჩხუბში გამგზავნეს 

(მიკრეს თავი). ბდუდიში წყუნაფა თავის ტკენა: 
იშახ დუდი ვარწყუნაფუდას – 

მანამდე თავი არ აგტკივებოდეს. –დუდიში 

ჭკირუა თავის მოჭრა, შერცხვენა: დუდი 
მეჭეირუ – თავიმოჭრა, – შეარცხვინა, 

ბდუს გინულა თავზე გადასვლა: დუს 
გინმუალე ირფელი – თავზე გადადის 
ყველაფერი, – ჭარბად, უხვად აქვს. დუს 
ქიგიოთანდუ თავზე დაათენდა, ბდუს 
ქიგიოტირხუ თავს დაატყდა. შდრ. ლაზ. დუდი 
თხემი, კეფა (#: მარი). 

დუდაკოშაყარელ-0 (დუდაკოშაყარელ/რს) 
თავშეყრილი. ქოძირუდუდაკოშაყა- 

რელი კათა – ნახა თავშეყრილი ხალხი, 

დუდალა (დუდალას) თავობა, მეთაურობა. 
მოჯგირეშ დ უდ ალ ათ გაგმინწყუუ საქმექ – 
მოკეთის მეთავობით მოგვარდა (გამოეწყო) 
საქმე. 

დუდალაშფა (დუდალაფას) თაოსნობა. 
დუდამ-0 (დუდამს) თამიანი. დუდამი კოჩიე – 

თავიანი კაცია. 

დუდარდებულ.ე (დუდარდებულ/რს) 
თავაგდებული, თავხედი; უსირცხვილო (ი, 

ჟიფ?). იხ. დუდიში არდება. 

დუდგანებებულ-ი (დუდგანებებულ/რს) რასაც 
თავი გაანებეს, – თაქგანებებული. 

ქომონჯიშე დუდგანებებული ოსურილე 
– ქმრისგან თავგანებებული ქალია.   

ღდედება 

დედგითობუმაშილ-ი (დუდგითობუმაფილ/რს) 
თავჩამოკიდებული. 

დუდგიმე 82%, თავდაღმა; თავქვე, ჯგირო 
დეეკვირი, დ უდგიმ ე ვეითაბუნუა – კარგად 
დააკვირდი, თავდაღმა (თავქვე) არ ჩამოჰკიდო. 
იჩ. დუდიგიმე. 

დუეუდგიმორჩქინელ-0 (დუდგიმორჩქინელ/რს) 
თავგამოჩენილი, – ვინც თავი გამოიჩინა. 

დუდგინობუმაშილ-ი (დუდგინობუმაფილ/რს) 
თამგადაკიდებული, 

დუდგინოდვალერ-0 (დუდგინოდვალირს) 
თავგადადებული, – ვინც თავი გადადო, 
დუდგინოდვალირი ხანდა– 
თავგადადებული შრომა. 

დუდგინოქლეშილ-0 (დუდგინოჟღიფილ/რს) 
თავქუდმოგლეჯილი, 
დუდგინოჟღიფილო მს). 

თავქუდმოგლეჯილად. გადატ. დაურიდებლად, 
დუდგინოქღიფილო მინილუხუჩა – 
მოურიდებლად შევიდა სახლში. 

დუდგინოტაბაპელ-ი (დუდგინოტაბაკელ/რს) 
თაქგადატელეპილი; მელოტი. შურ. ტაბაკი. 

დუდგინოლობი§ლ-0 (დუდგინოღობილ/რს) რასაც 
თავი გადაღობილი აქქს, – 
თამჭგადაღობილი. ი/, გინოღობუა. 

დუდგინძე (დუდგინძეს) გრძელთავა. 
დუდგოლორო (დუდგოდოროს) დიდთავა, შდრ. 

გურ., იმერ. თავგიდელა გიდლის მოყვანილობის 
თავის მქონე. 

დუდგოგისსირელ-0 (დუდგოზისხირელ/რს) 
თავგასისხლიანებული, შარ. ზისხირი. 

ლუდგოტახილ-0 (დუდგოტახილ/რს) 

თაქგატესილი, გადაჟ. უსირცხვილო, 
უტიფარი, უდიერი. 

დუდგოჯოგერ-0 (დუდგოჯოგერს) 

თავგამეტებული, თავდაუზოგავი (სიტყ.- 
სიტყ. თავშეძულებული). დუდგოჯოგერი 
კოჩი რე, მუთუნქესათ ვადიკინანს უკახალე – 
თავდაუზოგავი კაცია, არაფრისგზით არ 
დაიხევს უკან. 

დუდდანებებულ-0 (დუდდანებებულ/რს) 
თამრანებებული, 

დუდ, დუდ.ი (დუდ-დუდის) თავი და თაჭი, 
მთავარი; ყველაზე კარგი. პჭკომია დ უდ - 
დუდი ოჭკომალი: მ ბუძ,, გე. 38 – ვჭამეო 
თავი და თავი საჭმელი. 

დუდება (დუდებას) სახელი დუდენს ზმნისა – 
თა'ე'ობა, ხელმძღვანელობის ალება, 
რისამე სათავეში დგომა. რაგადუუ მაჟირა 
მულირი კოჩქ, ნამუთი დ უდენდ უნი, თიქ: 
მ. ხუპ., გე. 16 – ილაპარაკა მეორე მოსულმა 
კაცმა, რომელიც თა”ვ'ობდა იმან. 

დუდენს («ცნ იდად) ითავა, უდუდებუ უთავია,
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ნოდუდებუეჯ6) თა'ვ'ობდა თურმე) გრდუვ. ბაშ- 

მოედ თავობს. 
იდუდე/ინე(ნ) (იდულ/ინუ შესაძლებელი გახდა 
თა'ვობა,–,–) გრდუჟ. შააძლ. ვნე. დუდენს 
ზმნისა – შეიძლება თა'ვ'ობა. 

ადუდე/ინე(6) (ადუდე/ინუ შეძლო ეთავა,–, 
ნოდუდებუეჯნ) შესძლებია ეთავა) გრდუჟ. შააძლ. 
ეწმ.დ უდენ ს ზმნისა – შეუძლია ითა”ვ 
ოდუდებაფუანს (ოდულებაფუუ ათავებინა, 

უდუდებაშუაშუ უთავებინებია, ნოდუდებაშუქ(ნ) 

ათავებინებდა თურმე) კაჟზ. დ უდენს ზმნისა 
– ათავებინებს, 
მადუდებელე მღ. მოე მთავებელი, მეთავე. 
ოდუდებელე მამღ. ვნეძ. მყ. სათავებელი. 
დუდებულე #-მღ. ვნეპ. წარს. თავებული, 
თავდადგმული. 
ნადუდები მიმღ, ენეშ. (არს. ნათავები. 
ნადუდებუერი 4»მღ. ვრეპ. (არს. თავების 

უღუდებუ მიშღ. უარ. უთავებული, 
თავდაუდგმელი. 

დუდებულ.0 (დუდებულ/რს) ჩიმღ. ვნებ. წარს. 
დუდენს ზმნისა – ნათაჭქები, 

თავდადგმული, 
დუდელ.ი (დუდელ/რს) თავთავი. სუმი 
დუდელი ღუმუ ცოფუდეს: კტ4, # გე. 291 – 
სამი თავთავი ღომი გამოსვლიათ. იბ. დუდი; 
შდრ. Xუჯელი. 

დუდღელრინგვაბლ-0' (დუდელრინგვა"'ლ”-ს) იგივეა, 
რაცდუდრინგვალი, – თაქმსხვილი. 

დუდერ-ი (დუდერს) თავიანი. დუდერი 
კეთებული საქმე რე – თავიანი გაკეთებული 
საქმეა. იბ. დუდიერი, 

დუღემქვაშილ-ი (დუდეშქვაფილ/რს) 
თავაშვებული, 

დუდეშქუმალერ-0 (დუდეშქუმალირს) იგივეა, რაც 
დუდეშქეაფილი, – თავაშვებული. 

დუდეარდებულ-0 (დუდიარდებულ/რს) ი”. 
დუდარდებული, – თავაგდებული, ცირა, 
დუდიარდებული, თენარდუო 

2: ი, იწ შ, გე. 120 – გოგო, 

თავაგდებულო, ეს იყო მართებული? 
ღულეგიმე 84%. იგივეა, რაც დუდგიმე, – 

თავდაღვა, ყირამალა (+ ჟარ), თავქვე. 
ცანჭიქ ქიდმელახესი დო დუდიგიმე 
გითობუნა : კზი, /,გე. 189 – ჭიები ავად 
გაგვიხდა და თავდაღმა ჰკიდიან. დ უდიგიმე 

ქედმონჯირეთია: 4 ბუპ, გე. 188 – თავდაღმა 

დამაწვინეთო. ღეჯიქ დირძღუა დო ბეცე 
(როფე) ნიჩვით დუდიგიმე გამნართინუა: 
ბხალბ. ხიბრ., /, გე. 148 – ლორი გაძღა და გობი 

დინგით თავდაღმა გადაატრიალაო. 
დუ”ი'გინოტკიცილ-0 (დუდ"ი'გინოტკიცილ/რს) 

თავპრიალა, მელოტი. ქგმორთვ ართ   

დუდიგინოტკიცილი კოჩქ.: « კოფშ, გე. 
105 – მოვიდა ერთი მელოტი კაცი. 

დული'გოტახილ-0 (დუდ'ი'გოტახილ/რს) იბ. 
დუდგოტახილი, – თაქმგატეხილი; გადაჟ. 

მოუშორებელი, ყველგან ჩამჩრელი, თავხედი, 
ღერი-დღახუ (დუდი–დღახუს) 

თავი–დღესასწაული, მთავარი 
დღესასწაული. ბარბალობა ხორეფიში 
დუდი დღახუ რდუ – ბარბალობა 

ხორავების თავდღესასწაული იყო. იბ, დღახუ. 

ღდედიერ-ი (დუდიერს) იგივეა, რაც, დუდერი,– 

თავიანი (#აირიბჩ, უდუდური უთავო). 

დუდიერქ იცუულდო მუში საქმე ჭკვერულო 
მიდეცუნუ – თავიანი შეიქნა და მისი საქმე 
ჭკვიანურად წაიყვანა. 

დული'ეღალირ-0 (დუდ"ი'ეღალირს) 
თავაღეგული; გადაჭტ. თამამი, გაბედული. 

...იჩიებუნა დ უდიეღალირი კათა ამარ- 

ემერი – ამბობენ გაბედული ხალხი აგერ-აგერ. 
დული'ეშე ზ84#%. თავალმა (ბაი”რის# 

დუდიგიმე თავქვე), პირალმა. 

დული'კათა (დუღ”ი'კათას) თავკაცები, 
წოხოლე დუდი–კათაქვ მოლართეს: ი. 

კიჟშ. გე. 99 – წინ თავკაცები წამოვიდნენ. იხ. 

კათა. 

დული'ეპოფიელ-ი (დუღ'ი'ეჭოფილ/რს) 
თავაღებული, თაქაშვურილი. 

დეულდთკვათირ-0 (დუღ"იკვათირს) თავმოჭრილი. 

ქიგესორგუდუ დუდიკეათირი ნდიეფი– 
ეყარა თავმოჭრილი დევები, ვეეჩინგ 
დუღი-კვათირი კოჩი: ა. ცაგ., გე. 48 – ვერ 

იცნო თავმოჭრილი კაცი. 
დუელიკვეკვა (დუდიკვეკვას) თავკომბალა. იბ. 

კვეკვა. შდრ. დუდირიკვა. 
დ_ულიკვიკვა//დუღკვიკვალ-0 (დუდიკვიკე"'ლ'ს) 

იგივეა, რაცდუდიკვეკვა, – 
თავკომბალა, თავმრგვალი. 

დული-ჰოჯოპია (დუდიკოჭოჭიას) თხემი, თაჭის 
მწვერვალი, ქოგმალე დუდიკოჭოჭიას – 

შემომევლე თავზე (თავმწვერვალზე). ი#. 
კოჭოზჭია. 

დული'მოკაღულერ-0 (დუდ'ი'მოკაღულერს) 
თაქმოკაუჭებული, თავმოხრილი. შდ“. 
კალუ. 

დული 'მატირპინაშალ-ი (დუდ'ი'მატირკინაფალს) 
მეტიჩარა; საკუთარი თავის გამოჩენის 
მოყვარული. 

დუღინ-0 (დუდინს) იგივეა, რაც დ ურდინი, – 
დუდუნი. გედუდინ უნს, მუთუნ ვეიგაგინე 
იში ნარაგადუმე – დუდუნებს (დუდუნით 
ლაპარაკობს), ვერაფერს გაიგებ მისი 
ნათქვამიდან, იჩ. დუდინუა.
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ღდულღინე 84%, იგივეა, რაც დუდ'ი'გიმე, – 

თაქქვე, თავდაღმა. დუდინე ქიგთაბუნეს 

ქაცარი – თავდაღმა ჩამოკიდეს ციკანი. მონწყუ 
ართი ჭყონი, დუდინე უუ: ი.კიფ მ, 
გე. 33 – მოგლიჯა ერთი მუხა, თავქვე ჩადო 
(ჩარგო). 

დულდენეშე//დუდენეშეს 32%. თავდაღმა, თაქქვე, 
შდრ. დუდინე. 

დუდენი'ი' 3#6ჯ. თავქქე (ეჟ. თოჟ., კენი, # გე. 301). 
დუღინუა (დუდინუას) სახელი დუდინუნს 

ზმნისა – დუდუნი. 
დუდინუნს («უდინუ იდუდუნა, უდალნუ 
უდუდუნია, ნოდუდინუX6) დუდუნებდა თურმე) 
გრდ#. დუდუნებს. 
იდუდინუ(6) (–, იდულნუ იდუდუნა,–, ნოღუდინუე(6) 

დუდუნებდა თურმე) გ რდუჟ. გნემ. დუდუნებს. 
დუღთიორ-0 (დუდიორს) იგივეა, რაც დუდიერი, 

– თაქიანი. დუდიორი კოჩი – თავიანი 

(ჭკვიანი, ნიჭიერი) კაცი. 
დუდეოხვამერ-ი/”დუდიოსვაგურ-0 

(დუდიოხვამე/ურს) მთავარი სალოცავი, – 
თავსალოცაექი. ი. ოხვამერი. 

დელირიგმვა (დუდირიგვას) დიდთავა; გადაქ. 

ჩლუნგი, შეუსმენელი. დუდირიგვა კოჩიე – 
თავმსხვილი (ჩლუნგი) კაცია. ი#. რიგვინი, 

დუდეირიკვა, ღულრიკვალ-0 (დუდირიკვა'ლ'ს) 
იგივეა, რაც დუდიკვიკვეა, 
დუდიკვიკვალი, – თავკომბალა. 

დუდირიკვა ბოშირე – თავკომბალა 
(თავმსხვილი) ბიჭია. 

დუღიტვიშა (დუდიტვიფას) მელოტი. 

დულისუჩა (დუდ'ი!უჩას) თავშავი. გადაჟ. ნიშნავს 
ყვავს (ტაბუ) (ე. თოფ. კები, /; გე. 302). შდრ. 
კვარია. დუდუჩა – დუდუჩავა (გვარია). 

დუდი'ქოჩორო (დუდ'ი'ქოჩოროს) 
თავქოჩრიანი, თავქოჩორა. ქვარაკოტორო, 
მასაი ერით ბორ, 

(ცელგაბერილი, თავქოჩორა, ფეხებსუსტი 
(გამოცანაა მხალი). 

დუდეღალა (დუდიღალას) თაქმოსავალი, ათაქ 
დუდი-ღალას შხვა თოფურიში 

ემალუეფიწკგმა ართო ირზენც ცხაცხუში ტყა: 
ჟაზაყ., 20.05.1930, მე. 2- – აქ თავმოსავალს სხვა 

თაფლის გამომსვლელებთან ერთად იძლევა 
ცაცხვის ტყე. 

ლდელი'ღეჭილ-ი (დუდ'ი'ღუზილ/რს) 

თავმოხრილი; თავდახრილი. დუდიღუზილო 
8ზ26ზ. თავმოხრილად, თავდახრილად: იჭვგ 
დუდიღუზილო ჯინა: ი. კიუშ, გე. 1Xი- 
იწყო თავმოხრილად ყურება, 

დულიშე ზ#3, თამქიდან. თე დუდიშ ე 

მივანწყუათ ხონუა დო ბარუას: კს, /; გე, 330 – 

ამ თავიდან მივყვეთ (მივეწყოთ) ხვნასა და 
ბარვას.   

დეუელლაგირძია 

დულმე ბოლოშას” 8203, თავქიდა6 ბოლომდე, 

დუდიშე ბოლოშა დოსუუ: ი. კიც, გე. 43 

– თავიდან ბოლომდე დაარღვია, 
ღეღიშენო 8251, თავიდან.დუდიშენო 

კუჩხიშას – თავიდან ფეხამდე. 
ღდუეუღიში) ძაშ-0 (დუდი%(ი) ძაფის) თავის ძაფი: 

აბრეშუმის პარკიდან პირველად ამოსული ძაფი, 
რომელიც მახვილია, მოსაქსოვად 

(მახალეში, . #, ნაწ. #7, გე. 217). 
ღდულშო(თ): –ო(თ) თანდეპულიანი დუდი8ი,– 

თავისთქეის, თავის სასარგებლოდ, 

დუდეშუ-უალ.0 (დუდიშუ'უ'ლს) თავისუფალი; 
დამოუკიდებელი; თავნება (თ. კოჟშ). ცანჭი 
ჩაფარიაში ძგალეფიშე მინჭუაფუ, გორგნცგ 
დუდიშუული არდგილც – აბრეშუმის ჭია 
ჩაფრის ნაპირებისაკენ მიილტვის, ეძებს 

ადგილს. დუდიშ“უ'ლო ზპნზ, 
„ შდრ. ხელიშუული. 

დული'კიკა/დულთკიკალ-0 (დუდ”ი'პიკანლ"ს) 
ამპარტამანი; გადაქარბებით ამაყი, 

დაუმსასურებლად ქედმაღალი; მედიდური. 
დუდიმძიკალი ხალხირენანია – 

ამპარტავანი ხალხიაო. იბ. ძიკინი. 
დული'წყუმილ-ი (დუდ'ი”წყუმილს) 

თაქგახსნილი, ქკქიანი.დუდიწყუმილი 

კუჩხის მუთას ელაკითხანსია: ტალი“. ჩიძრ., /#, 

გე. 40 – თავგახსნილი (ჭკვიანი) ფეხს რჩევას არ 
ჰკითხავსო. 

დუდეგუა//დუდეშპუა (დუდიჭუას//დუდიშჭუას) 
თავის ტკიქილი. ბოლოს შხირას მილუ 

დუდიჭუა (//დუდიიჭუა) –ბოლო დროს 
ხშირად მაქვს თავის ტკივილი. 

დუდიხეშა (დუდიხეშას) თაქისუფალი (დ. ფიფია). 
დუღკვათილ5ლ-ი (დუდკვათილ/რს) იგივეა, რაც 
დუდიკვათირი, – თაქმოქრილი; გადაჟ. 

შერცხვენილი. დუდკვათილი კოჩი ქენოძგ 
თხორილც: ი. ყიფშ. გე. 53 – თავმოჭრილი კაცი 

დევს თხრილში. დუდკვათილო ზ%4წ%. 

თავმოჭრილად: დ უდკვათილო 
ქგდოიტენთ, გლახათ მუმექცუათგნი:: ,. 
სამუშ, ქსს.ჰს, გე. 132 – 
(შერცხვენილად) დაგტოვებთ, ცუდად რომ 
მომექცეთ! 

დუდღვოჩ-0ი (დუდკოჩის, დუღკოს) თაქკაცი; 

განმკარგულებელი და აღმსრულებელი 
პირი. ონგარუს, დიარას ირო ნიშნენა 
დუღდკოჩის//დუდკოს – ტირილში, 

ში ყოველთვის ნიშნავენ თავკაცს. იბ. 

ღდუდღლაგირძია (დუდლაგირძიას) თავმოგრძო, 
უშნოდ გრძელთამა. ქოცუნს ართი 
დუდლაგირძია ბალანა – ჰყავს ერთი 

გრძელთავა ბავშვი.



  ს-ა აააააასაეაეაეაეაეაეაეაა-- 

ღდელობაშე 1%:%. თავიდან, თავიდანვე. 
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დუდლეკურამ-0 (დუდლეკურამს) თაქსმლიანი 

(გამოცანა: ფხა). 
დუდვანჯლქერ-0 (დუდმანჯღვერს) წინამძღოლი. 

აკიშაყარესინი, დუდმანჯღვერი 
გეშეგორეს – რომ შეიყარნენ, წინამძლოლი 
ამოირჩიეს. შდრ. ჯღვერა. 

დუდვაყარე (დუდმაყარეს) თაქმაყარი, 
მაყრიონის თავქკაცი.დ უდმაყარე 

გოხოლნგთ საბაია ბარღეფული: ქი, # გე. 206 – 

მაყრიონის თავკაცი გახლავართ საბაია 

ბარღეფელი. დ უდმაყარე რაგაღანც: – 
არიქა, დადა, გედიას: ,, სამუშ, ჟხ.ჰს, გვ. 26 – 
თავმაყარი ლაპარაკობს: – არიქა, დაიკო, 
ადექიო! 

დუღმახვენX-0 (დუდმახვენჯის//დუდმახვენს) 
თავმვ3ზდომარე. შაყარუაში 

დუდმახვენჯო გაგშეგორეს – კრების 

(შეკრების) თავმჯდომარედ ამოირჩიეს. ი4. 

მახვენჯი. 
დუდვეცოთამილ-0 (დუდშეცოთამილ/რს) 

თავდაკარგული. შდრ. მეცოთამა. 
დუდმეპპირილ-ი (დუდმეჭკირილს) 

თაქმოჭრილი. შდრ”. დუღჭკირილი. 

დუდვეიკოტახილ-0 (დუდმიკოტახილ/რს) 
თავმომტვრეული. შდრ. დუდტახილ/რი, 

დუდვოკაღულერ-ი (დუდმოკაღულერს) 
თავმოხრილი. ქვარა გოდორო, დუდი 

მოკაღულერი, ჰო, მუს ილაცაფუ დიდა 
ღურელი – მუცელგაბერილი, თავმოხრილი, ჰო, 
რას უკრავს (თამაშობს), დედა მკვდარი 

(გამოცანა: ჩონგური). 

დუდმოკირილ-0ი (დუდმოკირილ/რს) 
თავჭმოკრული. საკი დუდმოკირილირე– 

ტომარა თავმოკრულია. 

დუღვმოქილოცირ-0 (დუდმოქილოცირს) 
თავმოგლესილი. 

დუდნოხურამ-0 (დუდნოცსურამს) თავჩენჩოიანი; 
გადატ. ჩერჩეტი, მოსულელო. ი”. ნოცური. 

დულ ზ1%8%, თავად; პირველად, ექ იცუუ 

ირკოჩიშო სახიოლოქ, დ უდო სენწგფეშო... 
დო უკული მხვაშო: 2. ბუძ,, გე. 66 – ეს იქნა 
ყველასათვის (ყველა კაცისათვის) სასიხარულო, 
პირველად ხ; 

ბოლოშა ვეიოწინესია : ტალ#. ხიპრო,, გე. 15 – 

პირველად რომ იბღავლა, ის ხბო ბოლოს 

მოაწოვესო. გინვოსქგდინ, ქიშეფხვადი, 
დუღო ლღორონთ მიფშინე: კ. იამუშ., კნ, გე. 

119 – რომ გადავურჩი, მივხვდი, თავად ლმერთი 
მოვიხსენიე; დუდო მოლართგ ჯიხაშა: ი, 

კოფ 7, გე. 49 – თავად (თვითონ) წამოვიდა 
ციხეში. 

ლელფობა (დუდობას) თა”ქ'ობა, ახალი, მუმალგ 

დუდობა – ახალი, მომავალი თაობა.   

დუდობაშე ორწყედგვ მუში წოხგლე 
ბჟადალგ ქიანეფიში ჯგირობუას – თავიდანვე 
ხედავდა მის წინ დასავლეთის ქვეყნების 

სიკარგეს. პიჯალა მიღუღეს დ უდობაშე 
დოდვალირი: სია, 1, გე. 26 – პირობა გვქონდა 

თავიდან დადებული. 
დუდოსურ-0 (დუდოსურს) უფროსი (თავ-) ქალი, 

რაიმე შემთხქევის დროს ხელმძლვანელად 
(უფროსად) დანიშნული. ონგარუს 

დუდოსური აღათია რღდღუ, თის გიშმაცუნდუ 

ოსურ სუმარეფი – ტირილში თავქალი აღათია 
იყო, მას გამოჰყავდა ქალი – სტუმრები (ე.ი. 
ეპატიჟებოდა ჭირის სუფრასთან). 

დუდრიგვა (დუღრიგვას) მსხვილთაქა, ქოცუნს 
ართი დუდრიგვა ბაღანა – ჰყავს ერთი 

მსხვილთავა ბავშვი. იპ, რიგვინი. შდრ. 
დუდგოდორო. 

ღდუღრინტალ-0ი (დუდრინტალს) სულელი; 

სულელური. დუდრინტალი ვარჯიშეფი: 

კაზაყს 6.03.1930, გე. 1 – სულელური 

ვარჯიშები. 

დუდტირპალ-0ი (დუდტირკალს) 

(თამ)გაბლინძული; გაბერილი. სქანიცალი 
დუდტირკალი მუს ირგვქ მადლოსანო?: 

მახალ,, გე. 37 – შენისთანა (თავ)გაბღენძილი 
რას ივარგებ მანდილოსნად? 

დურმ (დუდუქ'გ' დუდუს”გ') იგივეა, რაც დუდი, 
– თავი. სამარგალოქ ვეიაჭოფუ, დ უდუქგ 
ვემკატახგ ჯაშა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 103 – 
სამეგრელო ვერ აიღო, თავი ხეს ვერ მიახალა. 

დუდუგოგარ-0 (დუდუზოგარს) თავ'და”უზოგავი. 
დუდუზოგარო 8869. თავუზოგავად. თელ დღას 

დუდუზოგარო მუშენდუ – მთელი დღე 
თავუზოგავად მუშაობდა. იბ. ზოგება. 

დუდურ-0 (დუდურს) თამური. ჩხუპის დუდური 
ქიიხვარუ – ჩხუბში თავური გამოიყენა 
(იხმარა). შდრ. მედუდური. 

ლედეტვიშა (დუდუტვიფას) იგივეა, რაც 

დუდიტვივა. 
დუდუშუკებუ (დუდუშუკებუს) თავშეუკავებელი. 

დუდუშუკებუო %4%%. თავშეუკავებლად. 
დუდუჩა (დუდუჩას) თავშავი (გვარია). 
დუდუწყუნაფუ (დუდუწყუნაფუს) თავაუტკივარი. 

დუდუწყუნაფუო ზქნ?ბ. თავაუტკივებლად. 
დუდფურჩამ-0 (დუდფურჩამს) თამფუჩეჩიანი; 

ქარაფშუტა, ბრიყვი, მსუბუქი ჭკუის. 

გვალო დ უდფურჩამქ ისუუ, ე 
გაჭირებულქ! – მთლად ქარაფშუტა შეიქნა, ეს 
გაჭირვებული! შდრ. ფურჩა. 

ლუღქოჩორა (–-დუდქოჩორამ-ი,– 
დუდქოჩორა-ს) თაქქოჩრიანი. ქოცუნს 
ართი დუდქოჩორა ქოთომი – ჰყავს ერთი 

თავქოჩრიანი ქათამი.
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დუდლღლვინ-0 (დუდღვინს) თაქღვინო. 
დუდღვინი ჭიჭე ქუღუ, შანქარამი მუზმა 
გოკონი – თავღვინო ცოტა აქვს, შაქრიანი – 
რამდენიც გინდა. 

დუდლინ 0 (დუდღინს) დუდღუნი, ცხვირში 
ლაპარაკი. დუდღინ უნს მუდგასირენი, 

ვეგ'ი'გაგინე მუთუნი – დუდღუნებს 
რაღაცასაა, ვერ გაიგებ ვერაფერს, 
დუდღინუნს (დუდლნუ იდუდლუნა, უდულინუ 
უდუდღუნია, ნოდუდლინუე(6) დუდღუნებდა 
თურმე) გრდ8 დუდღუნებს. შდრ. დლურდღინი. 
იხ, დღუდლინი. 

დუდღორონთ-ი (დუდღორონს) მამაუფალი, 
მთავარი (თაქ-) ლმერთი. 

დუდღორონთი, დიხვამუ სქან სახელქ!! კ, 

სამუშ, ქსჰს, გე. 14 – მთავარო ღმერთო, 
დაილოცოს შენი სახელი! 

დუდლურელ.ი (დუდღურელს) თამმკმდარი; 
სასიკვდილე,ე დუდღურელი, ენა,მუსიე, 

აკეთენსინი! – ეს სასიკვდილე (თავმკვდარი), 
ეს, რასაა, რომ აკეთებს! 

დელსუდე (დუდცსუდეს) თავსახლი, მთაჭარი 
სახლი. 

ღდუეღშენო %2-%. იგივეა, რაცდუდიშენო, – 

თაქმიდან. დუდშენო ბოლოშა – თავიდან 

ბოლომდე. 
დეუღშულება (დუდშულებას) იგივეა, რაც 

დუდიუშუ'უ'ლი, – თავისუფლება. 

ჭკორი უღუს გეგთორაცსე, ადუდშულე 
დოლმახორე!: #ამალ,, გე. 76 – უღლიდან აუშვა 

ყმები (უღლიდან გამორეკო ყმები), 
ათავისუფლო დოლმახორე (მოჯალაბე)! 
დუდშულო 8ზ#%8ზ. თავისუფლად. ქაპატუ მუში 
ჩილათა დო გუუტუუ მუშ დუდშულო: მ. 
ხუპ., გე. 77 – აპატია მისი მცდარობა და გაუშვა 

თავისუფლად. 
დუდღშხსუ (დუდშხუს) თაქმსხვილი. ქორდუ ართი 

დუდშხუ კოჩი– იყო ერთი თავმსხვილი კაცი. 
იხ. შხუ. 

დუდყყარ-0 (დუდწყარს) თავწყალი; სითხე, 
რომელიც ილვრება ხბოს დაბადების წინ. 

ჩხოუ გინიში ხუალაში წოსლე დუდწყარს 
დააბუნს – ძროხა ხბოს შობის წინ თავწყალს 
დაასხამს (დაღვრის). 

დულკირი5ლ-ი (დუდჭკირილს) იჩ. უდიჭკირილი, 
– თავმოჭრილი; გადატ. შერცხვენილი 

დუდჭკირილი მაფუ თიწკმა დო იში 
პირაფა ღურაცალო ვამოკო – შერ 
ვარ (თავი მოჭრილი მაქვს) მასთან და იმისი 
ნახვა სიკვდილის მსგავსად არ მინდა. 

დუია (დუიას) წიწილა ორი თვის შემდეგ 

(მახალეპი, ტ. 7V; ნაწ: # გვ. 244, ხობი). შდრ. 

დუცია.   

დენია 

დულუ (დულუს) დოლა; ურქო ან ძალიან 
მოკლერქიანი ცხოველი (ძროხა, თხა...) 

რქამოკლე (V ჭარ). შდრ. ბეჯმ. დორია ურქო 

ცხოველი (ა. ქიჩჭ., გვ. 220; ა. ღლ.). შდრ, ტულუ. 
დუემარგუაშალ-ი (დუმარგუაფალ/რს) იგივეა, რაც 
დომარგუაფალი, – მიმღ. მ», 

დაარგუანს ზმნისა – დამრგველი, 
დამრგაქი. 

დუმარსხუაშალ-0 (დუმარსხუაფალ/რს) იგივეა, 
რაცდომარსხუაფალი, – მიმღ, მოს 
დაარსხუანს ზმნისა – საძირკქლის 

ჩამყრელი, ფუძემდებელი, დამფუძნებელი, 

ათენა ორე ათე ჯგირი საქმეში 
დუმარსხუაფალი – ესაა ამ კარგი საქმის 

ფუძემდებელი. 
დუმასქილადე/უ (დუმასქილადე/უს) #»მღ. მომ 
დოსქიდუუ(ნ) ზმნისა – დამრჩენი. 
დუმასქილადე ქ დოსქიდას დო მაულარქ 
იდასია: ტალხ. ხიპრ., /#, გე. 41 – დამრჩენი 

დარჩეს და წამსვლელი წავიდესო. 
დუმინ-0 (დუმინს) რისამე ხმადაბლა თქმა; 

გაუგებარი ლაპარაკი, – დუდუნი. მუშ 

დუდიშო დუმინუნს მუდგასირენი – თავის 

დუმინუნს (დუმინუ ხმადაბლა თქვა, უდქმინუ 

ხმადაბლა უთქვამს, ნოდუმინუ2(6) ხმადაბლა 
ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ხმადაბლა, 
გაუგებრად ლაპარაკობს, დუდუნებს. 

დუნანწყუა (დუნანწყუას) მიმღ. ენშ. წარს. 
დაანწყუანს ზმნისა – დანაწყობი. 

ქუდუდოსოდუ არძას ჭკუაშა ლაკვიშ 
დანანწყუა სიტყეაქ: #4 ბუძ., გე. 12 – 

ჭკუაში დაუჯდა ყველას ლეკვის დანაწყობი 
სიტყვა. 

დუნაპირებუ (დუნაპირებუს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
დეეპირებუ(6) ზმნისა – დანაპირები. 
მაჟია დღას მიდართ დუნაპირებუში 

შიოსრულებუშა – მეორე დღეს წავიდა 
დანაპირების შესასრულებლად. იჩ. დაპირება, 

დუნართ-0 (დუნართის) #-მღ. ენყპ. წარს. 
დიირთუუ(6) ზმნისა – დანაბრუნები. მუს 

მომიღა დუნართის: კი, # გვ. 40 – რას 

მომიტან დაბრუნებისას! 
დუნატებუ (დუნატებუს) 8-მღ. ნებ. წარს. 

დიიტენს რ“მნისა – დანატოქები, – ვინც (ან 

რაც) დატოვეს, მუში მუმაში დუნატებუ 
რდუ: მ ჩუპ., გე.2 – მისი მამის დანატოვები 
იყო. 

დუნდულია (დუნდულიას) ბუთხუზა; დუნდულის 
მქონე. ჩქიმი დუნდულია ბოში – ჩემი 

დუნდულა ბიჭი. 
დუნია (დუნიას) ქვეყანა. დუნიას ქაანჭგ, 

ლაგვანს ვამუნააჭგ: ი. ყიფშ, გ:. 184 –



  

ქვეყანას  გასწვდა, ქივრს თავს ვერ გასწვდა 
(გამოცანა: ფული). 

დურაჭ-0 (დურაქის) (რუი. XX/0მX სულელი); 
ბრიყვი, სულელი, ტუტუცი. მუსიე 
ჩვარჩვალა, სი დურაქი? – რასაა როშავ, 
შე ბრიყვო? 

დურაქულ-0ი (დურაქულ/რს) სულელური, 
ბრიყვული. ვაარწყექო მუ დურაქული 

ურაგადუუნი? – ვერ ხედავ, რა სულელური 
უთქვამს. 

დურბინ-0 (დურბინს) დურბინდი. შდრ. ლაზ. 
დურბინი დურბინდი (V#. მარი). 

დურგალ-ი, დურგა-0 (დურგალ/რს) დურგალი. 
მუაჩქიმი ჯგირი დურგალი (დურგაი) რდუ 
– მამაჩემი კარგი დურგალი იყო. 

დურგშა (დურგუას) იგივეა, რაც დირგუა, – 
კვრა (ხელისა, ხანჯლისა, ჯოხისა...) რამეში. 

დურლდეინ-0 (დურდინს), დურლინუა (დურდინუას) 
სახელი დურდინუნს ზმნისა – დუდუნი, 
ბუტბუტი. იში დურდინიშა ევერჩქილე – 

იმის დუდუნის მოსმენა არ შეიძლება. 
დურდინუნს (§არშინპ იდუდუნა, უდურლინუ 
უდუდუნია, ნოდარლნუე(6) დუდუნებდა თურმე) 
გრდმ. დუდუნებს. 
თდურდინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გნეძ. დუდუნებს, 
ხმადაბლა ლაპარაკობს. 

მადურღინალ-ი, მადურდინუ მიმღ.მოკშ მოდუდუნე. 
ოდურჭწლინალ-ი, ოდურდინე #-მღ, ვნეძ. მყ. 
სადუდუნებელი. 

ნადურთინპერი შიმღ. კ:ნეძ, წარს. დუდუნის 

საფასური. შდრ. თურთინი, ტურტინი. 
დურე (დურეს) ჩაღრმავებული ადგილი, 

ორმოსებური ჩაღრმავება (V ცბად., კატ. გე. 
27). 

დურინ-ი (დურინს), დურინუა (დურინუას) სახელი 
დურინუნს ზმნისა – ფრენა ხმის 

გამოცემით; ბობოქრობა (« კიუშ); უეცრად 
მოკქეთა. დურინი ოყარებაფუუ – 

მოფრინდა ხმაურით, მოვარდა; გადატ. ძლიერი 

დურინუნს (დარინუ მოფრინდა ხმაურით, 
უპდურინუ უფრენია ხმაურით, ნოდურინუეჯნ) 

ფრენდა თურმე) გრდუჟ. ხმის გამოცემით ფრენს. 
ოდურინუანს (ოდურინუუ ააფრინა, პდურინუაფუ 
აუფრენია) გრდ# აფრენს (ხმის გამოცემით). 
უდურინუანს (უდურინუუ მოჰკვეთა, 

ელვისებურად მოჭრა; უდურინუაშუ მოუკვეთავს, 
მოუჭრია) გრდმ რახხე. კი. ოდურინუანს 

ზმნისა – გადაჟ. (ნაგ. ელვისებურად მოჭრის, 
მოჰკვეთს (8გ., თავს...) 
მადურინალი/მადურინაფუ, მიმღ.შოკშ. მომკვეთი; 
ენერგიულად გამფრენი ხმის გამოცემით.   

ოლურინალი/ოდურინაშუ მღ, გრეპ, 8/. - რაც უნდა 
გაფრინდეს, გასაფრენი. 
დურინელე//დურინაფილიე ჩიმღ, ვნებ. (არს. 
გაფრენილი. 
ნადურინა//ნადურინეში მიმღ, გნეძ. წრს. 
განაფრენი. 
ნადურინუერი//ნადურინაფუერი #იმღ, უარყ. 
გაფრენის საფასური. შდრ, ტურინი; ფურინი, 
ქურინი, ღურინი. 

დურინაფილ-0 (დურინაფილ/რს) მიმღ, ენეპ. წარს. 
დურინუნს ზმნისა – ხმის გამოცემით 
გაფრენილი; გადაჟ. უეცრად მოკვეთილი. 

დურუ (დურუს) 1. ბრიყვი. ცოროფა..., წანა, 
დროთი ორე ჩხე დო ჩხურუ, ეს მუს ბეხვაღუ 
დურუ!: კს#0# გე. 65 – სიყვარული..., 
ხან (დროით) არის ცხელი და ცივი, ამახრას _ 
მიხვდება ბრიყვი! 2. იგივეა, რაც დულუ, – 
ურქო. შდრ. ჭურუ. 3. ანთროს. დ ურუ ხურცია 
– დურუხურცილავა. შდრ, ტურუ (ტურუ 
აბშილავა). 

დურუმ-0 (დურუმს) მორევი, ღრმა წყალი 
მდინარეში (+ ქარ); შაქფერად ჩანოლილი 
ღრმა მორევი (/. ბამუშ); ღრმა საფლობი. 
თეურე ვეედა, დ ურ უმიე, გინდუუქ – იქით 
არ ე, საფლობია, ჩაიძირები. ათე 

დურუმს ქვერსემს ქეგუდოხოდუ – ამ 
საფლობში ქვესკნელში ჩავარდა. ქუა სურუმი 
გიოყცოთასგ ტომბა დ ურუმცუ: V/. ხამუშ., 

ქს, გე. 138 – სიპი ქვა გადა; ყოს 
უღრმეს მორევში. ცხოვრება რე დიდიი) ზღვა 
დურუმი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე+,, გვ. 9 – 

ცხოვრებაა დიდი ღრმა ზღვა (მორევი). 
დურლღენ-0 (დურღენს) პოტა#: 1. მაყვალი. ის, 

მუცი, მუცია (ნაყოფის სახელწოდებაა), 
ძგგირიში მუცხი, ძგგირი, 
მუცი (ა. მაჟ.). 2. მაყვლის ბუჩქი, ეკალგარრი, 
ბინეხის კვათუნდა დო დ ურღენს 
გიორგუანდე: შ' პერ, გე. 86 – ვენახს ჭრიდე და 
ეკალ-ბარდს რგავდე. შდრ. ლაზ. დურღუნი 
მაყვალი (#. მარი). 

დურშუმან-0ი (დურშუმანს) ფიქრიანი; 
დაფიქრებული (ი. კოფშ). შდრ. ლაზ. დუშმანი 
მტერი (#. მარი. 

დურჩე (დურჩეს) თავთეთრი, თავთეთრა; 
დაბადებით თეთრთმიანი. დურჩე«<დუდ- 
რჩე თავ-თეთრი. შ5რ. თორჩე, პირჩე, წარჩე. 

თურხულუეა (დურხულუას) იგივეა, რაც 

ქვენჯერია, – ტანად დაბალი და 
მსხვილი, – ჩაფსკვნილი, 

დუსლაფ-ი (დუსლაფის) თავს ლაფი 
(დუდის//დუს+ლაფი).თექი გერდი, 
ურჩქილედი, სი დ უსლაფი გეწუმილი! – იქ 
იდექი, უყურებდი, შე თავსლაფდასხმულო!



  

დუს ლაფიქ გინგოწუ: კს, # გე.311 – 

თავს ლაფი დაგესხა. შდრ. თავსხლაფი. 
ღდუტე (დუტეს) ღრუ, ცარიელი ადგილი. ჯგირო 

გააჯინი, დ უტ ე ხოლო ვარე? – კარგად 
გახედე, ღრუ ხომ არაა? დუტე – ცარიოლი 
ადგიი, ქორქომია რე: დუტე – ცარიელი 
ადგილი, ღრუა. 

დუქან-0 (დუქანს) დუქანი (იკიფშ, + ჭარ). 
შარაპის ართი დ უქანი გიადგუდუ – 

გზისპირას ერთი დუქანი იდგა. შდრ. ლა. 
დუქიანი დუქანი (#: შარი). იჩ. ნადუქანუ, 

ლუქანუა (დუქანუას) სახელი დუქანენს ზმნისა 
– დუქნობა, ვაქრობა. დუდი ოკო დაანებას 

დუქანუას – თავი უნდა დაანებოს 
ვაჭრობას (დუქნობას). 

დულა (დუღას) მდუღარე; ახლად ადუღეგული 
წყალი. დუღა გვარგვალანცია: კი, # გე. 

341 – მდუღარე თუსთუხებსო. სქანი ხოროფა 
ჩქიმი გურსუ დუღაცა ლო ალაფუნსუ: კი, 
# გე. 53 – შენი სიყვარული ჩემს გულში 
მდულარესავით დუღს. ეფერ თოლემს 
ურგინუა, დ ულას გალგოდგურდგინუა: კი, 
# გე. 241 – ისეთ თვალებს არიალებ, მდუღარეს 
ჩაგასხამ (დგაფუნით). // გადატ. 
პიროვნებაზე, რომელიც საქმეში 

დაუზარებელია, საქმეს აკეთებს სწრაფად და 
კარგად. დ უღა რე საქმეს, იშა ართ კოს 

მდუღარეა სამში იმასთან ერთ ვემიართე – 
კაცს არ შეუძლია მისვლა. შდრ, დაჩ! 

დუღა-დაჩხირ-0 (დუღა-დაჩხირს) მდუღარე (და) 
კურთხევა ცეცხლი. მარდუალ დიდაშ ხვამა- 

მუკობრთუდას დუღა–-დაჩხირო: კს 

გე. 76 – გამზრდელი დედის ლოცვა-კურთხევა 
მომბრუნებოდეს მდუღარედ (და) ცეცხლად 
(დაფიცება). 

დუღაწყარ-0 (დუღაწყარს) ძალიან ცხელი 
წყალი, – მდუღარე წყალი, ქონამ სენემს 
დუღაწყარით რჩხუნა – ქონიან თეფშებს 
ძალიან ცხელი წყლით რეცხენ. შდრ, 
ტიბუწყარი. 

დულუა (დუღუას) სახელი დ უღუნს ზმნისა – 
დამდუღერა, 
დუღუნს (დოდულჰნს დამდუღრავს, ფოდაღუ 
დამდუღრა, ლუდულუ დაუმდუღრავს, 
დონოდულუე(6) დამდუღრავდა თურმე) გრდ#. 
მდულრავს. 

დაუმდულრავს) გრდმ, ნასხკც. დუღუნს 
უმდუღრავს. 

იდუღუუ(6) (ლიდულუუჯნ) დაიმდუღრება, ლიდულა 
დაიმდუღრა, დოდულელ/რ)(6) დამდუღრულა) 
გრდუჟ. ეხემ. დ ულ უნ ს ზმნისა – იმდუღრება. 
ოდუღაფუანს (ოდულაშუუ დაამდუღვრინა, 
უდულაშუაშუ დაუმდუღვრებინებია, ნოდუღაშუე(ნ)   

ამდუღვრინებდა თურმე) კაუზ,დ უღუნს 
ზმნისა – ამდუღვრინებს. 

მადუღალი მიმღ,მოკმ. დამდუღვრელი. 
ოდუღალი ტიმღ. ეჩეძ. მ. დასამდუღრი, 

ელი. 
დოდულილი მიმღ. კნეძ. წარს. დადულული, 

დადუღრული. 
ნადულა 4იძღ. ვნემ. წარს. დანადული, დანადუღრი. 
ნადულუერი მიმღ. ენებ. წარს. დადულვის 
საფასური, 
უდედულე მიმღ, უარყ. დაუმდუღრავი. 

დუხ.ი! (დუცის) იდაყვი, ხელეფი დუსიწკუმა 

მეკვათითია: #. ბუპ., გე. 143 – ხელები 

იდაყვთან მოსჭერითო. დ უცი ხოლოს რე, 
მარა ვეჯუნინენია: ხალჩ. ჩიძრ, # გე.41 – 
იდაყვი ახლოსაა, მაგრამ ვერ აკოცებო. შდრ. 
დლაყვი ცხოველთა მკლავი (ხაჰა); მოხეური 
დაყვი იდაყვი (ო. კსჯ., ა. ღლ.); ლაზ, დურყუ 
იდაყვი (#. მარი). 

დუხ-ი? (დუცის) ახლადგამოტანილი ყლორტი, 
დუყი. გოფაჩილ ნამაყცას ჯოხო დუხსი – 

გაშლილ ყლორტს ჰქვია დუყი. 
დუხია (დუციას)//დუია (დუიას) იგივეა, რაც 

დოცია, – 1. ქარია, ქარიპა (იკიუშ, ” ჭარ). 

გოწოს წიწილა,წი–წიწილა, მუდოს იციი აკა 
დუხია – შარშან წიწილა, წელს წიწილა, 

როდის იქნება ერთი ვარია. ოსურქ პაპას ჟირი 
დუციეფი აბუგაშა ქანუხუნუუ – ქალმა 
მღვდელს ორი ვარია აბგაში ჩაუსვა2. ძვირრი. 
ჩქიმი ჩე დ უცია ღალუს ელაქვაქვალუნი: ა. 
ცან. გვ. L35 – ჩემი თეთრი კვირტი რუზე 
თამაშობს (გამოცანა: წყლის ქაფი). 

დუცლაფგინონიმილ-0 (დუცლაფგინოწიმილ/რს) 
თავსლაფდასხმული. ი”. დუსლაფი. 

დუცუა (დუცუას) სახელი დუ ცნს ზმნისა – 

ტრუსვა; გადაჟ. სწრაფად (სულმოუთქმელად) 
დალევა, 
დუცუნს (ბედასუ დალია, ბეუდუსუ დაულევია, 
ტერ) სს დალევდა თურმე) გრდმ სვამს 

მადუცალი მიმღ. მოეშ 'გა' მტრუსავი; შემსმელი. 

ოდუცალი მიმდ. გნეშ. ჰყ. 'გა სატრუსი; შესასმელი. 
დუცხე (დუცხეს) წითელ-შავი ფერებით, – 

ზებრისფერი. 
დუსლნაშილ-0 (დუხდინაფილ/რს) 

სულდაკარგული. 
Cდ2 იხ. რდუ, დუ, – იყო. მუმაში დოჩინელი დ8: ი. 

კიფშ, გე. 27 – მამის დაბარებული იყო. 

ლბგიტია! შორტდ. გამოხატავს გაოცებას: დედა! 

დგიტია, დო ართი გორო ქობალი ქიმეჩეს 
დო მოლართგ: # ჩბუძ., გე. 117 – დედაო, და 

ერთი თავი პური მისცეს და წამოვიდა. 
ლიკე ზნ. ია. დიკე.



ლკე -516- 
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დუკი 8413. იბ. დიკი. დ 8 კი რზენი მომიძვნ დო 

ჟიმოლეშე ტყა დო თხინა: # ბუძ., გ:. 345 – 

ქვევით ვაკე მსაზღვრავს და ზევიდან ტყე და 
თხილნარი. 

დგკორდე 8461. იბ. დიკორდე. შდრ. წვზმორღე. 

დვმასვამილაშარ-0 (დგმახვამილაფარს) ი“. 
, – დამხვედრი. 

დვმახეამილაფარქ ოკო 

გამოცდილებით მექცას: მ ბუპ., გე. 30 – 

დამხვედრი გამოცდილებით უნდა მოექცეს. 
დგნასალე 84%. ი. დინახალე. 

დგნახალენ-0 (დგნახალენს) ი#. დინახალენი. 
გალენი ჭუკიქდგნასალენი ჭუკი 
გეგინორაცუა: ა. ტარ, გე. 101 –. გარეულმა 
თაგვმა შინაური თაგვი გააგდოო. 

დგნოხგლე ზჯ2ი?, შიგნით. ათეშიღგნოსგლე 

ჩქი მაღვენუნა ნარკეფი – ამის შიგნით 
(აქედან გამომდინარე) ჩვენ გვექნება 
ნაკლოვანებები. 

დგნცხ2 (დვნცხგს) 1. ფერია ერთგვარი (დ. ფიფია). 2. 
ჯაგრცხილა. შდრ. ტოპონ. (+ ცხად.. 

ლგრაპუა (დგრაკუას) იბ. დირაკუა. 

ლღგრგონ-0 (დგრგონს) იწ. დირგონი, 

ლგრე (დგრეს) იგივეა, რაც ლაბახა, – დირე. 

ლგრიპუა (დგრიკუას) იბ. დგრაკუა, დირაკუა. 
ლგრსმპ-0 (დგრსგკის) ინ. დღირსიკი. დგრსგკი 

ყაზახი – დაბეჩავებული გლეხი. 
ლგრბ2პუა (დგრგკუას) იჩ. დირიკუა. ქილორი 

ინოხენ, იში სუალეფი დგრგკგნს ჯას: # 
ხუბ. გე. 115 –. ტყის ქათამა რომ ზის, მისი 
ფრთები დრეკს ხეს. 

ლრორღონ-ი (დგრღონს) იგივეა, რაცდირგონი, 
– დაუოკებელი სირბილი ხმაურით. 

დგრჩე (დგრჩეს) პოჟცარნ. უცუნა. იგივეა, რაც 

დირჩე. იჩ. ჯირჩე, ლაპა გვაჯა (ა. მაჯ.). 

ლლა//ნილა (დღას; მ4. რიც4.: დღალეფ-ი, 

დღალეფს//დღალ-ემ-ს//დღალ-ენ-ს...) დღე, 
ბოშეფი, ჩქინი დ ათ ქიდოდირთუ – ბიჭებო, 
ჩვენი დღეც დადგება. ვარა საქმე ვა გიღუნო, 
დღალენს ოდღინუანქინი?: 2 ბუპ,, გე, 316 – 

ანდა საქმე არ გაქვს, დღეებს რომ ჰკარგავ. 

ბჟამი დღა მზიანი დღე, გლახა დღა ცუდი დლე. 
გოსარკილი დღა მოწმენდილი დღე. 
დაბადებაში დღა დაბადების დღე. კაკაჩია დღა 
კაშკაშა დღე. დღა კუნტა დღემოკლე: ჭახანც 

ეი ი დღა-კუნტა ხუბუტია: ი. 

დღა 
დღე. ნათე“ლ"ი დღა ნათელი 

დღე. ჟაშხა დღა კვირა დღე. ომუშე დღა 
სამუშაო დღე. ტიბუ დღა თბილი დღე, უქვი დღა 
უქმე დღე. შქვითი დღა შვიდი დღე. ჩხანა დღა 
მზიანი დლე. ჭეიმა დღა წვიმიანი დღე. ჯგირი   

დღა კარგი დღე. დღას 8269. არასოდეს: დღას 
ვაურს ართი შარათი – არასოდეს არ წავა 

ერთი გზით. ვაი დო უი, იში დღას! – ვაი და 
უი, იმის დღეს! დღას ვარი 8268, არასოდეს, არა 

დღეს: –ცუჩა ვამულო ჩქიმდა? – სახლში არ 
მოხვალ ჩემთან? –დღას ვარი – არასოდეს 
(არ მოვალ!). დღაშე 82658, დღის განმავლობაში, 

დღიურად; მახინს ქურჩქილენი, დღაშე 
ოშიშას გოტირხუნია – ქურდს რომ მოუსმინო, 

დღეში (დლის მანძილზე) ასჯერ გამოტყდებაო 
(ანდაზა). დღაში დღე, დღის: დიორდე დღ აში 
რე დომუს მიანჭუაფუქ ცუჩა? – ჯერჯერობით 
დღეა და რას მიილტვი სახლში? დღაშით ზმ68, 
დღისით: დ ღა ში თ მითოხე მუში ომანეს – 
დღისით ზის თავის სოროში. დღაშ-დღაშით 
?26%, დღისით-დღისით: დღაშ-დღაშით 

გილეშეს ოჩხომუშა – დღისით დადიოდნენ 
სათევზაოდ. რდღაშით დო სერით დღისით და 
ღამით, დღისა და ღამის განმავლობაში, 0დღა 

დო დღათი დღითი დღე, დლიდან დღემდე, 
ყოველდღე. 0დღახუ საუფლო, საეკლესიო დღე, 
დღესასწაული. 0დღა დო სერიში წაცონება 
დღისა და ღამის წახდენა, გადაჟ. გაფუჭება: მუ 
ლოლუუი კოს, მუჭო წ ააცონუ იშიდღა 
დო სერი –რა უქნა იმ კაცს, როგორ 
წაახდინა იმისი დღე და ღამე. ზდღა დო სერიში 

წორება: გურდოგურო მუშენს, დღა დო 
სერს აწორენს – გულდაგულ მუშაობს, 

დღესა და ღამეს ასწორებს. ბდღა დო სერიში 
აკონთხაფა დაღამება, დღისა და ღამის შეყრა: 
დღა დო სერქ აკაანთხუნი, 

ქომოზოჯეს – დღე და ღამე რომ შეიყარა, 
მობრძანდნენ. მართი დღაში ოლუს ერთი დღის 

სავალზე, ბართი ჩე დღა ვაუპირუ არ გაუხარია: 
თეში დინიუუ დიხაშა, ართი ჩე დღა 

ვაუძირუ: ისეჩავიდა მიწაში, არ გაუხარია 

(ერთი თეთრი დღე არ უნახავს). ბგლახა დღაში 
გერინა'ფა: გლახა დღაქ გიოდირთუ 

კინიი მუშიანეფიშე – ცუდ მდგომარეობაში 
ჩავარდა ისევ (კვლავ) თავისიანებისაგან. იდიდი 
დღაში მეჩამა: დიღი დღა მეჩას 

ღორონთქ! დალოც. ხანგრძლივი სიცოცხლე 
მისცეს ღმერთმა, დიდხანს აცოცხლოს! მდიდი 

დღაში ღვენა დიდი დღის ქონა (ხანგრძლივი 
სიცოცხლე): ვორდი, ლეხი ქიბძირე, დიდი 
დღა ვაულუ – ვიყავი, ვინახულე ავადმყოფი, 

ვერ იცოცხლებს. 0იში დღალეფი 
კოროცხილიე იმისი დღეები დათვლილია 
(სიკვდილის პირასაა). უჩა დღა გიორე შავი 
დლე ადგას, მძიმე მდგომარეობაშია: ორჩინუეს, 
უჩა დღა გიორე –სიბერეში შავი დღე 

ადგას. 0უჩა დღას (დღაშოთ) დაბადებული – 
შავ(ი) დღეს (დღისთვის) დაბადებული. უჩა 
დღას ცსოფე დაბადებული – შავ დღეს 
ყოფილა დაბადებული//გაჭირვებისათვის 
დაბადებულა; უჩა ღღაშო'თ' მუთას
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არაფერს ინახავთ. 

დღა დღე ფონეტიკური ცვლილების შედეგად – 
-ხა'ს სახით შედის კვირის დღეების 
სახელწოდებებში: ბჟაშხა//ჟაშხა («<--ბჟაშ- 

დღა)მზის დლე (კვირა), თუთაშხა მთვარის დღე 
(ორშაბათი), თახაშხა თახას დღე (სამშაბათი), 
ჯუმაშხა ჯუმას დღე (ოთხშაბათი), ცა'ა'შხა 
ცის დღე (ხუთშაბათი), ობიშხა ობის დღე 

(პარასკევი), საბატონი შაბათი (ნასესხებია 
ბერძნულიდან). შდრ. ლაზ. დღა დღე (წ. მარი). 
იხ. ამდღა, ონდლე, ონდღური; შქადღა, 

ლღააკოჰვილ-ი (დღააკოჭვილ/რს) 

ლაღალ.ი, ლალალუა 

ულღაბურაშუაშუ უთხუპნინებია, ნოდღაბურაშუე(ნ) 
ათხუპნინებდა თურმე) კაუჟზ, დღაბურანს 
ზმნისა – ათხუპნინებს. 
მაღღაბურალი მიმღ.მოეშ. მთხუპნელი, 
მდღაბნელი. 
ოდღაბურალი მიმღ, ჟნეპ. მ,. სათხუპნი, სადლაბნი. 
ლღაბურელი მიმღ. ენებ, წარს, გათხუპნილი, 
დადღაბნილი. 
ნალაბურა თმ. "ნემ. წარს, ნათხუპნი, ნადღაბნი, 
ნადღაბურუერი მიმღ. გნეპ. წარს. თხუპნის, 
დღაბნის საფასური. 
უდღაბურუ, უდულაბურუ #ამღ. უარყ. უთხუპნელი, 
დაუდღაბნელი. იჩ. თხაფურუა, ტყაპურუა. 

დღედამწვარი. ლღაბწორ-0ე დლეის სწორი. დღაბწორსს 8263. 

დლაბ-0 (დღაბის), დღაბე (დღაბეს) დღე. დღაბი 

ჟაშხა ბედნიერი დო შვენიერი: «. მაკალ., გე. 

316 – კვირა დღევ ბედნიერო და მშვენიერო! 

თქვა ჯგირი დღაბე გაჭარეს-და, ვაი, ნიტეე 

დღეის სწორს, დღევანდელი დლს სწორს, 
დღეიდან ერთი კვირის შემდეგ. დღაბწორს 
ვაპირენქ ულას – დღეის სწორს ვაპირებ 
წასვლას. შდრ, დღაბი. 

თქვანი ბეს: შ პერ. გე. 126 – თქვენ კარგი დღე | ფღაგიშაშქუმალირ-0 (დღაგიშაშქუმალირს) 

თუ გეღირსათ, ვაი, ნეტავი თქვენს ბედს. 
დღაბი მირსობაში მოზოჯუა! მა დო ჩქიმი 

ჩილი დო სქუას ბელი მეჩი: #, მაკალ,, გე. 301 – 

მირსობის დღის მობრძანებავ! მე და ჩემს 

დღეგამოშვებული. დღაგიშაშქუმალირო 

ზ8ჩ9. დღეგამოშვებით. 
დღაგიშაშქუმალირო გილურს 

სენაკიშა – დღეგამოშვებით დადის სენაკში. 
ცოლსა და შვილს ბედი მიეცი. დღადოგვერდლ-0 (დღადოგვერდის) დღე- 

დღაბუა (დღაბუას) სახელი დღაბუნს ზმნისა– 

დღატნა. ი”. დღაბურუა. 

დღაბურუა (დღაბურუას) სახელი დღაბურანს 

ნახექარი. დღადოგვერდი თიშ ჯინას 

ქაკუოდინეთი – დღე-ნახევარი იმის ყურებაზე 
(ლოდინზე) დავკარგეთ. შდრ. გვერდი. 

ზმნისა – გასვრა, თხუპნა, დღაბნა. სქვამას დღაღოულა, ლადოლათ“ი” 1%31. დღითი დღე, 

ჭარი, მუ რე,დღაბურანქინი – ლამაზად 

წერე, რაა, რომ დღაბნი. 
დღაბურანს (დღაბურუუ დღაბნა, ულაბურუუ 

უდლაბნია, ნოდღაბურუქ(6) დღაბნიდა თურმე) 
გრდმ. თხუპნის, დღაბნის. 

დღედადღე. დღადოდლა უკახალე მეურს 
იში საქმე – დღედადღე (დღითი დღე) უკან 
მიდის მისი საქმე. ჩხოუ დღადოდღათი 

იშქვანს ძუძუს – ძროხა დღედადღე 
(ყოველდღე) იშვებს ძუძუს. 

იდღაბურანს (ლიდღაბურუ უ' დაითხუპნა; დღა დო სერ-0 (დღა დო სერს) დღე და ღამე. 
დუუდღაბურუუ დაუთხუპნია, დაუდღაბნია) გრდმ. 
რათაე. ქვ. დღაბურანს ზმნისა – ითხუპნის, 

იდღაბნის თავისას. 
უდღაბურანს (ულაბურუუ დაუთხუპნა, 
დუუდღაბურუუ დაუთხუპნია) გრდმ. ბაჩზე. კხ. 
დღაბურანს ზმნისა – უთხუპნის. 

იდღაბურუ"უ"V6) (ლილაბურუ დაითხუპნა ის, 
დოდღაბურელე' დათხუპნულა) გრდუჟ. გნეპ. 
დღაბურანს ზმნისა – ითხუპნება. 

ადღაბურუუ(6) (შაადღაბურუ დაეთხუპნა, 

დღა დო სერი ართიაფუნია: ბალს. ხიპრ,, 

# გვ. 41 – დღე და ღამე ერთი აქვსო. სუმი დღა 
დო სერი მუურქუ: ი«. კიჟშ, გე. L3 – სამი 

დღე და ღამე მოვდივარ, დღა დო სერით 84%. 
დღითა და ღამით. დღაში დო სერი დღე და 
ღამე. –დღა დო სერიში წაცონება დღისა და 
ღამის წახდენა; გადატ. ცხოვრების, არსებობის 
წახდენა: მუღოლუ, მუჭო წ ააცონუ იში 
დღა დო სერი –რა უქნა, როგორ წაახდინა 

იმისი დღე და ღამე–ცხოვრების შინაარსი. 
დოდღაბურუუ დასთხუპნია) გრდჟუჟ. გრემ. დღა დოხან-0 (დღა დო ხანს) დღე და დრო. 
უდღაბურანს ზმნისა – ეთხუპნება 

იდღაბურე(6) (ილაბურუ შესაძლებელი გახდა 
მუკორთდღა დო ხანქ: «კიფშ,გე. 56- 

გავიდა დრო და ხანი. 
თხუპნა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. დღადღალ.ი (დღადღალ/რს), დღადღალვა 
დღაბურანს ზმნისა – შეიძლება თხუპნა, 

დღაბნა, 
ადღაბურენ(ნ) (ადღაბურუ შეძლო ეთხუპნა,– 
ნოდლაბურუე(ნ) შესძლებია თხუპნა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნეპ. უდ ღაბ ურანს ზმნისა – 

შ პნოს. 
სააგარავუანს (ოდღლბურაშუ ათხუპნინა,   (დღადღალუას) დადღანი, ჯაჭბღანი; უშნო 

ლაპარაკი. მუს დღადღალანს, მუ ოკო? 

– რას დადღანებს, რა უნდა? 
დადღალანს (იყენ. დადღალუუ იდადღანა, 

ადადღღალუუ უდადღანია, ნოწალალაეჯნ) 
დადღანებდა თურმე) გრდუვ. ბაშ.-მოენ. 
დადღანებს, ჯაჯღანებს,



დღადღალა 
>_ 

დღადღალა (დღადღალას) მისაც დადღანი 
სჩვევია, – დადღანა. 

ლლადლუა (დღადღუას) სახელი დღადღუნს 
ზმნისა – დუდღნა, დასქრა (ტალახით); 
მოდუდლნა, ლეტათი დოდღადღუ 
ექიანობა – ტალახით მოსვარა იქაურობა. 
დღადღუნს (მოდღღალუ მოხვარა, მუუდღაღლუ 
მოუხვრია, მონოდღალჭლუეჯნ) მოსვრიდა თურმე) 

გრდ#. სვრის (ტალახით), დიდღნის. 
უდღადღუნს (მუუღღადლე მოუსვარა, მუულალღაე 
მოუსვრია) გრდი. სახე. კც. დღადღუნს 

ზმნისა – უსვრის, უდიდღნის. 
იდღადღუ"უ (6) (მიიდღალღუ მოისვარა, 
მოდღღადღერეXნ) მოსვრილა) გრდუჟ. ჟნეშ. 

დღადღუნს ზმნისა – ისვრება, იდიდღნება. 
ადღადღუ"უ (6) (მააღღადლუ მოესვარა, 
მოდლღადლუუ მოსვრია) გრდუჟ. კნეშ. 
უდღადღუნს ზმნისა – ესვრება, ედიდღნება. 
იდღადღენ6) (იდღადლე შესაძლებელი გახდა 
მოსვრა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ეხეძ. დღ ადღ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება მოსვრა, მოდიდღნა. 
ადღადღენნ) (ადღადლუ შეძლო მოესვარა,– 
მონოლღადლუეჯ(ნ) შესძლებია მოესვარა) გრდუვჟ. 

შესაძლ. ვნეპ. დ ღ ა დღ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
მოსვაროს, მოდიდღნოს. 

ოდღადღაფუანს (ოდღალაფუუ მოასვრევინა, 
უღღაღღაშუაშუ მოუსვრევინებია, 
ნოდღადლლაფშუჟაშდე(ნ) ასვრევინებდა თურმე) კაუ?. 

დღადღუნს ზმნისა – ასვრევინებს, 
ადიდღნინებს. 
მადღადღალე მიმღ. მოეშ. 'მო'მდიდღნელი, 
'მო'მთხუპნელი. 
მოდღადლელი ტ-მღ. ენებ. წარს. მოსვრილი, 
მოდიდღნილი. იჩ. დღედღუა. შდრ. ლეჩხ. 
მოდუდღნა მოთხუპნა, დასვრა (4. ალაკ., ა. ღლ.). 

დღა ლაშო 18%. დღე-დღეზე; მალე, მოკლე 

დროში. იში მულასდღა დღაშო ველუქ – 
იმის მოსვლას დღე-დღეზე ველოდები. 

დღამუშ-0 (დღამუშის) 1. მუდამ, თავის დღეში; 
მისდღევში, მის სიცოცხლეში, ყოველთვის. 
2. არასოდეს. დღამუშის მუთუნიში 
მაქიმინალი ვარდუ – არასოდეს (თავის 

დღეში) არაფრის გამკეთებელი არ იყო. 
დღამუშის ირო ფურს აკეთენდუ – თავის 
დღეში ყოველთვის ცუდს აკეთებდა. ი“. 
სადღემუშოთ. 

ლუან”ი" მსგავსი, ნაირი. თიდღან 

ქომიძირუდას დიაჩქიმიში ნოსა რდენი: ქი, /, 

გე: 245 – ის დღე მენახოს, დედაჩემის რძალი 
რომ იყო. სი გოჭე კოჩიში დღანი... – შენ 
გჭირს იმ კაცის ნაირი (მსგავსი). 

ლღანება (დღანებას) სახელი უდღანენს ზმნისა 

– დაძრახვა,აუგის თქმა (ვისიმე ან რისამე 
შესახებ), დაგმობა, გაჰიცხვა. მენდი მილგ, 
მუჭოთ ჭკვერი, თეს ვა გამინდღანენ-   
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ქჯნი!: მ ბუპ,გე.317 – იმედი მაქვს, 
როგორც ჭკვიანი, ამაზე არ დამძრახავთ. 
მითინქ ვაგომდღანა, ბეჩა: კის, /# გე. 92 – 

არავინ მისაყვედურო, ბეჩა. სოროფა მუშენ 

გამიდღანითგ?: მალ. გე.26 – 

ტრფობისათვის რად დამძრახეთ? 
უდღანენს (გუუდღანუ დაუძრახა, გუულღანებუ 
დაუძრახავს, გონოლანუე(6) დაძრახავდა თურმე) 
გრდ#. უძრახავს, კიცხავს, გმობს. 
იდღანე(ნ)//იდღანინე(6) (იღღანუ//იდღანინუ 
შესაძლებელი გახდა ძრახვა,–,–) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნწეპ.დღანენს ზმნისა – შეიძლება აუგის 
თქმა, გაკიცხვა. 
ადღანე(ნ)//ადღანინე(6) (ადლანუ//ადღანინუ 
შეძლო დაეძრახა,–, გონოდლანუეჯ6) შესძლებია 

დაძრახვა) გრდუქ. შემაძლ. ჟნეპ, უდღანენს 
ზმნისა – შეუძლია გაკიცხოს, უსაყვედუროს, 
აუგი თქვას... 

ოდღანებაფუანს (ოდლანებაშუუ გააკიცხვინა, 

უდღანებაშუაშუ გაუკიცხვინებია, ნოდლანებაშუე(6) 

აკიცხვინებდა თურმე) კაუზ. უდღანენს 
ზმნისა – აძრახვინებს, აკიცხვინებს. 
მადღანებელე რიმღ.მოეშ. 'და'მძრახავი, 
ოდლანებელე ტიმღ. ჟნეძ. მყ. 'და'საძრახავი, 
გადღანებული იმ. ენეპ. წარს. დაძრახული. 
ნადლანები მიმღ. ვნეპ. წარბ. 'და'ნაძრახი. 
ნადღანებუერი მიმღ. ნემ. წარს. დაძრახვის 
საფასური, 
უდღანებუ, უგუდლანებუ მიმღ, უარყ. 'და'უძრახავი. 

დღანუა (დღანუას) იგივეა, რაცდღანება. 

დღა ონ=ლე (დღა ონდღეს) 8869, დღე-შუადღე; 
შუადღე, ართდღა–ონდღეში გურცჭიჭე 

ღალიშა ქიმერთგ: 4 ჩუპ., გე. 181 – ერთ 
შუადღის გულზე პატარა ღელესთან მივიდა. 

დღა ონXშა (დღა ონჯუას) დღე საღამო. დღა 
ონჯუას ზ46%. დღე საღამოს, – დღის საღამო 
ხანს, მაჟირა დღა–ონჯუას ჯიმალენს 
უწუ: კი, #7, გე. 136 – მეორე დღის საღამო 
ხანს ძმებს უთხრა. 

დღარ/ლარი 8267. I. დღის; დღევანდელი; 
დღისით. დღსარი ხვამა სი გომიტიბინე: ი, 

კიფშ, გე. 187 – დღევანდელი ლოცვა შენ 
დამიწყალობე. დღა რ მარაშონაში 

მოზოჯუა: #. მაკალ., გე. 320 – დღევანდელი 

მარიამობის მობრძანება. ირი დღარი 

ხოკუათიგვ ხგრზგკელი გაფუ დუდი – 
ყოველდღიური პარსვით დამუწუკებული გაქვს 
თავი, თიქ იცუუ გოტებულქუ ვითი დღარი 
კურსეფიშა: კაზა#/, 21.06.1930, გვ. 3 – ის 

გაიგზავნა (იქნა გაშვებული) ათდღიან (ათი 
დღის) კურსებზე. იდღარიში ვიშო დღეის იქით: 
დღარიში ვიშო სქანიდუდი ჩქიმოთი რე 
დინაფილი – დღეის იქით შენი თავი ჩემთვისაა 

დაკარგული. 2. რთული ფუძის მეორე
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შემადგენელი ნაწილი: ამ-დაღარი დღევანდელი, 
თიმ-დღარი იმ დლინდელი... 

დღარდღალ.ი (დღლარდღალ/რს) იგივეა, რაც 
დღადღალი, – დადღანი, ვჭზავჭღანი, 

უშნო ლაპარაკი. 

ლღუარდღღალა (დღარდღალას) უშნოდ 

მოლაპარაკე, დადლანა, დღარდღალა 

კოჩი – დადღანა, უშნოდ მოლაპარაკე კაცი. 
ლარ ლაშას! 143, დღემდე, მა სონდარო 

ვაგაცსუნე იმდღარ–დღაშა დეეხონი: 2 

ხუპ., გე. 314 – მე სანამდე არ გაგყვე იმ დღემდე 
იმარხულე. 

ლღარიშ ვიშო %ზ4%1%. ი”. დღარ, – დღეის იქით. 

დღარ(ი)წორი 34%. დღარ'ი'წორს დღეის 
სწორს: დღა რ'ი'წორს ქეშეფხვადათ – 

დღეის სწორს შევხვდეთ. დღარიწორიშო დღეის 
სწორისათვის. შდრ. დღაბ–წორი, 

ლაარო//დლა: დო დღღარო/დლიო ლა. 88§3. 

ჯერვჯერობით. სქანი დუდი ორაგადეთ მა 
დიო დღა ვამაშუუ: კ#4M, # გე. 61 – შენი 

თავი სალაპარაკოდ მე ჯერჯერობით ვერ 
ვიშოვე დიო დღარო ახალი მუთუნი 

ვეერჩქილე – ჯერჯერობით ახალი არაფერი 
(არ) ისმის. ი. დიო. 

დღარხუ (დღარხუს) იგივეა, რაც დღახუ (დღასუს) 
დღესასწაული. ირი დღარხუ–დღეობას 

აფხაზეფი მოლე რენა: 7. პერ., გე. 117. – 

ყოველ დღესასწაულ-დღეობაზე აფხაზები 
გამოღმა არიან. 

დღას, ღლასუ/გ ზ%%%, არასოდეს, არასდროს; 

მერასორეს; თავის დღეში. ზღვადღას 
ვაუძირუ თე კოს: 4 ბუძ., გე.24 – ზღვა 
არასოდეს არ უნახავს ამ კაცსა. მორაგადე 

დოღურუნ დო ნარაგადუ დღას ვაღურუ: ი. 
კიფ?, გე. 180 – მოლაპარაკე მოკვდება და 
ნათქვამი არასოდეს არ მოკვდება. ხოროფა 

ნწარე დღას ველმანგარე: კ8# # გე. 50 – 
სიყვარულს მწარეს ვერასოდეს ვერ 
გამოვიტირებ. იშოთ ვა ცოფე დღას8 
გოთანა: ქგგრისი, გე. 130 – მისთვის არ 

ყოფილა არასოდეს გათენება. დღა სუ ვარე 
: ი. ყიფშ, გე. 147 – თავის დღეში არ 

არის გამძლარიო. 0დღას ვარი არასოდეს. 

9დღას მუთუნი არაფერი: დღას მუთუნი 
ვაახვარუ ის: 2 ბუპ., გე. 4 – არაფერი არ 
შველის მას, დღას მუთუნი ვაუჯგუ: : 2 
ხუძ., გე. 19 – არაფერი სჯობია, 

დღასანწალ-0 (დღასანწალ/რს) ცუდი დლე, იგ, 
სანწალე. 

დღაშაბი/გ' 888, დღემდე, თე დღა თაში 
მობძუდუ-და, დ ღა შახ§ მუშენ ვა დოპილი?: 

ი. ყიფშ. გე. 119 – ეს დღე თუ მომელოდა, 
დღემდე რატომ არ მომკალი? დღსაშა მტკიცე   

ღლშორო 

პიჯიში კოც ამდღა მიღ გასაჭირი – დღემდე 
მტკიცე პირის კაცს დღეს მაქვს გასაჭირი. 

დღაშ დო სერ-ი (დღაშ დო სერს) 829. დღა შ 
დო სერით სქანო ფიფქრე: კ, სამუშ, ქსჰს, 

გე. 124– დღედაღამე შენზე ვფიქრობ. დღა შ 

დო სერით ქომუბმშენქ: ი, კოიფუშ, გე. 167 – 

დღედაღამე ვმუშაობ, 
ღდღღაშდულ, ლღაშდელშე ზ1X%, ჟოველდღე, 

ყოველდღიურად, მა ის ვავაცუნუუქუ, 

დღაშდუდიშე ქუმარზენდას ქესაში ეფშა 
ოქროსუნი – მე მას არ გავყვები, ყოველდღე 
რომ მაძლევდეს ქისის სავსე ოქროს. 

დღაშ დღაში“თგ" 829. დღისით (დლის-დლისით). 
აკოშკა გონჯამილფ ულუ 
დღაშ–-დღაშითგ: «,კიფშ,გე. 103 – 

ფანჯარა გაღებული აქვს დღისით. 
ლღუაშე 1X1%, დღეში, დღის მანძილზე; 

ყოველდღე, მახინს ქურჩქილენი, დღაშე 

ოშიშახ გოტირხუნია – ქურდს რომ 

მოუსმინო, დღეში (დღის განმავლობაში) ასჯერ 
გატყდებაო. ნერგიქ დღა შე ჟირმახ ოკო 
დიიჩხაპას – ნერგი დღეში (დლის მანძილზე) 

ორჯერ უნდა მოისხუროს. 

ლაშე ლაშას” ზ%%. დღიდან დღემდე, თე 

ბაღანადღაშე დღაშა თ«გირებუ – ეს 
ბავშვი დღიდან დღემდე (დღითი დღე) კარგდება 
(კარგი ხდება). 

ღლაში (დღაშის) დღე. გადაჟ. ცხოვრება. უკუმელა 
მაფუ დღაში: კ, #, გე. 60 – ბნელი მაქვს 
დღე. დღაში რდას, ოკონდა სერი... არმა 

ართი აფუ: მ ბუშ., გე.32 – დღე იყოს, გინდა 

ღამე... ყველა ერთია, დღაშის სერი 

მოცუნსია: ბალჩ, ბიპრ., # გე.4L – დღეს ღამე 

მოჰყვებაო. 

ლუაშით ჯ#?, დღისით. დღაშით, სერით მა 

ილაბშ სქანი თუთარჩელა სახე: ქი, /; გვ. 74 – 

დლისით, ღამით მე მახსოვს შენი ბადრი სახე... 

დღა შით გილუუღლუდუ მუში ქაშქვილი დო 
ქასაგანი: ი. ყიფშ, გე. 55 – დღისით დაჰქონდა 

მისი მშვილდ-ისარი. ეგუტიაქ სუმარიში პატიში 

ოცემელო დღა შით ლამპას მუნტუუა: ბალს. 

სიპრ., # გე. 42 – ეგუტიამ სტუმრის 

საპატივცემლოდ დლისით ლამპას მოუკიდაო. 
0დღაშით დო სერით ზ%მ63, დღისით და ღამით. 

დღაშობუა (დღაშობუას) დღისობა. ბმუში 
დღაშობუას 848, თავის დღეში, თავისი 
სიცოცხლის მანძილზე. მუში დღაშობუას 

ათაში გური ვამორთუმუ – თავის დღეში 
(თავის სიცოცხლეში) ასე გული არ მოსვლია. 

ღლშორო ზ%1. დღესავით. დღაშორო 

რჩქუდუ ირფელი – დღესავით ჩანდა 
ყველაფერი. ი”. -შორო.



  

ლღაშუობა (დღაშუობას) იგ იგივეა, = 
დღამობუა, – დლღისობა. მუში 

დღაშუობას ზMნზ. თავის დღეში. 
დღასუ (დღასუს) იგივეა, რაცდღარხუ, – 

დღესასწაული, უქმე დლე, როკი ჩქგნი 
ნაჩინებუსუ ამდღა დღა ხუ გოთანაფუ: 
მასალ. გე. 77 – ჩვენს ნაცნობ როკს (დღეს) 
დღეობა გასთენებია. ამდღარი დ ღა ხუ 
ჩქინოთ ჭითა ობიშხა რენია: ი.კოფჟ?, გვ. 

12 – დღევანდელი დღესასწაული ჩვენთვის 
წითელი პარასკევიაო. მუჭოთ მარჭიხოლს 

უცორსგ მუში დღახუ–ფერცველობა: # 
ხუ8., გე. 355 – როგორც მერცხალს უყ 

თავისი დღესასწაული-ფერისცვალება! 
დღასუ რთული აგებულების სიტყვად მიაჩნდა 
ივ. ჯავახიშვილს: დღახუ«–დღა–სუქმი, ე. ი. 
დღე-უქმი (იჟ. ჯავაბ., ბუნება და ნათეს., გვ. 448). 
დღახუ+–-დღა–ხუამა დღე-ლოცვა, ლოცვის 
დღე; დღასუ«–დღა–ხუნა//დოსუნა დღე-ჯდომის 
(მ კვირტია, კაზაყ, 1.05.1931წ.), დღახუეფი 

რდუ (დღახუები იყო): თანაფა აღდგომა, 
უფალი თანაფა//ოსურ თანაფა უფალი 
აღდგომა//ქალის აღდგომა (აღდგომის 
მომდევნო კვირა დღე); ელიობა//ეიობა 
ელიაობა; ფერცვეობა ფერისცვალება; 

ღდღასუება (დღახუებას) სახელი დღახუენს 
ზმნისა – დღესასწაულება, ზეიმი. 

დღახუებაში ნებას ვეერძენდეს – 
დლესასწაულობის ნებას არ იძლეოდნენ. 

დღახუენს (იუ. ილახუუ იდღესასწაულა, 
უდლახუებუ უდღესასწაულია, ნოდლახუებუეჯნ) 

დღესასწაულობდა თურმე) გრჟე. ბა შ-მოეშ. 
დღესასწაულობს. 

დღებერე (დღებერეს) უსახური, უშნო. ქოცუნს 
ართი დღებერე ბაღანა – ჰყავს ერთი 
უსახური ბავშვი. 

დღეგრპელება!//ლლინგრძელება (დღეგრძელებას 
//დღინგრძელებას) სახელი 
ადღეგრძელენს//ადღინგრძელენს 

ზმნისა – დღეგრძელება, მითინი ვადუტებუ, 
თამადაქ არა ადღინგრძელუ – არავინ 

არ დაუტოვებია, თამადამ ყველა ადღეგრძელა. 
ადღეგრძელენს//ადღინგრძელენს 
(ადლეგრძელუ/აღლნგრძელუ ადღეგრძელა, 
უდღლეგრძელებუ/ უღლიგრძელებუ უდღეგრძელებია, 
ნოდღლეგრძელებუეცნა//ნოდლინგრძელებუეჯნ), 
ადღეგრძელებდა თურმე) გრდმ; ადღეგრძელებს. 
იდღეგრძელენს//იდღინგრძელენს 
(იღლეგრძელუ//იდლნგრპელუ იდღეგრძელა, 
უღლეგრძელებუ//უდლნგრძელებუ უდღეგრძელებია) 

გრდმ. ნათავკცს. ადღეგრძელენს ზმნისა – 
იდღეგრძელებს თა; 
უდღეგრძელენს//უდღინგრძელენს 
(უღღეგრპელუ//უღლნგრპელუ უდღლეგრძელა,   

უდღეგრძელებუ//უდლინგრძელებუ უდღეგრძელებია) 
გრდმ. სასხეკც. ადღეგრძელენს ზმნისა– 
უდღეგრძელებს მისას. 

იდღეგრძულებუ”უ"ნ)//იდღინგრძელებუ"უM6) 
(იდღეგრძელუ//იღლნგრძელუ იდღეგრძელა ის, 
დღეგრძელებე რეMX6)//ლინგრძელებე რე%#6) 

დღეგრძელებულა) გრუჟ. გნეძ. 
ადღეგრძელენს ზმნისა – 

დღეგრძელდება. 
ედღეგრძელებუ“უ6)//ედღინგრძელებუ"უV6) 
(ედღეგრძელუ//ედლნბგრძელუ ედღეგრძელა, 
დღეგრძელებუ//დლინგრძელებუ დღეგრძელებია) 

გრდუქ. ენემ. უდღეგრძელენს ზმნისა – 
ედღეგრძელ; 

იდღეგრძელინე(ნ)//იდღინგრძელინე(ნ) 
(იღღეგრძელინუ//იდლნგრძელინუ შესაძლებელი 

გახდა დღეგრძელება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეშ. 
ადღეგრძელენს ზმნისა – შეიძლება 
დღეგრძელება. 
ადღეგრძელინე(ნ)//ადღინგრძელინე(ნწ) 
(ადლღეგრძელინუ//აღლინგრძელინუ შეძლო 

ედღეგრძელებინა,–, 
ნოდღლეგრძელებუე/ნ)//ნოლლრნგრძელებუეინ) 

შესძლებია ედღეგრძელებინა) გრდუჟ. 
შესაძლ.ვნებ. უდღე გრძელებს ზმნისა – 
შეუძლია ადღეგრძელოს. 
ოდღეგრძელებაფუანს//ოდღინგრძელება- 
ფუანს (ოდღეგრძელებაშუუ//ოდლინგრძელებაფუუ 

ადღეგრძელებინა, 
ულღეგრძელებაუუაშ უ//ულლნგრძელებაშუაშუ 

უდღეგრძელებინებია, 
ნოდჭღლეგრძელებაშუ აუ წე(6//ნოლლნინგრძელება- 

ფუაშჟე(ნ) ადღეგრძელებინებდა თურმე) კაუ. 
ადღეგრძელებს 
ადღეგრძელებინებს, 
მალჯეგრპელებელი“, 

წარწ. დღეგრძელებული. 
ნალღეგრპელები//ნაღლინგრძელები ძიმღ. გნეპ. წარს. 

ნადღეგრძელები. 
ნალეგრპელებუერი/ნაღლნგრპელებუერი მიმღ. 

გნემ. წარს. დლეგრძელების საფასური. 

დღეგრძელება? (დღეგრძელებას) სახელი 

დღეგრძელენს ზმნისა – დღეგრძელობს, 

დღეგრძელენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატი/- 
დღეგრძელობს, დღეგრძელად არის. 

ღლეგრძელებულ-ი//დლინგრპელებულ-ი0 

(დღეგრძელებულ/რს//დღინგრძელებულ/რს) 
მიმღ. ენეპ. წარს. ადღეგრძელენს ზმნისა – 
დღეგრძელებული.
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დღედლერე (დღედღერეს) უშნოდ გასუქებული, 
დონდროსა. დღედღერე ოსური – 

დონდროხა ქალი. შდრ. ტყეტყერე. 
ღღეღლუა (დღედღუას) იგივეა, რაცდღადღუა 

სახელი ქოდღედღუნს ზმნისა – ტალახის 

ან სხვა რისამე მიტყეპება; უშნოდ 
გაზოგვა (ტალახით ან სხვა რითიმე). 

ლღემუში 841. იგივეა, რაცდღამ უში, – 

თავის დღეში; არასოდეს. დღემ უშის 
ვაცოფენია თენა – არასოდეს არ ყოფილაო ეს. 
დღემუშის თაშირდუა – თავის დღეში ასე 
იყოო. შდრ. გურ. მისდღემჩი მის დღეში, 
არასოდეს (ა. ღლ). 

ლღემუშიში, ლლემუშიშის ?2%%. უსსოვარ დროს, 

უხსოვარი დროის მანძილზე, 

დღემუშიში ნაცვილა საქონელი – 
უხსოვარ დროს მოკლული საქონელი. შდრ. 
სადღემიშიოთ. 

ლღენძელება (დღენძელებას) იგივეა, რაც 
დღეგრძელება, – დღეგრძელობა. 

მადღენძელი, გამახარი, ნტერიში 
რინა–კუნტა ხანი: კ. სამუშ, ქხს, გე. 127 – 

მადღეგრძელე, გამახარე, მტრის ყოფნა–მოკლე 

ლღერ-0 (დღერს) დლის, დლიანი. სუმი დღერი 

გინს კუჩსიშა ვეგიადგინუ – სამი დღის ხბომ 

ვერ შეძლო ფეხზე დადგომა. ვართი სუმი 
დღერი ცხენსგ ულუიისხი: ა. ცაგ., გე. 29 – 

არც სამი დღის (დლიან) ცხენს უვლია იმდენი. 
სუმინდღერო გინირთდ: ი. კოფშ, გე. 56- 

სამი დღის გახდა. შდრ, დღარი; ამდღარი. 
ღღვაბა (დღვაბას) დაგუბებული წყალი. 

ლღმაბაშ-ი (დღვაბაფის) ი“. 'დ'ინო-ღვაბაფი, – 

ჩავარდნა, ტყაპანი (წყალში). შდრ. 
დღვებაფი; დღვაბუა. 

ლღვაბინ-0 (დღვაბინს) იგივეა, რაც დღვაბაფი. 

შდრ. ტყვაპინი. 
დღვაბუა (დღვაბუას) ი”, დინო-დღვაბუა, – 

ტლაპოში ჩავარღნა (ხმის გამოცემით), იჩ. 
დღვაბაფი. შდრ. ტყვაპაფი. 

დღვალლვვალი ( (რს) დუდღუნი, 
ცხქირში ლაპარაჰი; გაუგებრად, უშნოდ 

ლაპარაკი. მუსიე თინა, გიჩქუნ-და, 
დღვადღვალანსინი, მუოკო? – რასაა 

ის, თუ იცი, დუდღუნებს, რა უნდა? 
დღვადღეალანს (დლალეალუუ იდუდღუნა, 
უდღვაღლეალუუ უდუდღუნია, ნოჭლლეადლვალუეჯ6) 

დუდღუნებდა თურმე) გრდმ დუდღლუნებს, 
გაუგებრად ლაპარაკობს. 

დღვადლლვალა (დღეადღვალას) დუდღუნა, 

დღვაზუა (დღვაზუას) სახელი იდღვაზუუ(ნ) 
ზმნისა – მოქუფრვა; ძლიერ მოღრუბელა; 
მოპირქუშება. მანგარას იდღვაზუუ, 

დოჭვინს – მაგრად იქუფრება, იწვიმებს,   

ღდღვიდლვა, დღვიდლვალ.ი 

ოჭუმარეშე მიიდღვაზუ, მაჭვიმური რმ, 

იღღვაზუუ 76) (მიიდლეაგუ' მოიქუფრა, 
 მოიქუფრებოი აერლელა მონოლღვაზუეჯნ) 

ებოდა თურმე) გრდუჟ. ენებ. იქუფრება, გრდუჟ. 

მოდლეაზილი 4მღ. გნეპ. (არმ. მოქუფრული. 
ღღვაზილ-0 (დღვაზილ/რს) იჩ, მოდღვაზილი, 

ლუეანლეალ-ი (დღვანდღვალ/რს) იგივეა, რაც 
დღვადლღვალი, – დუდღუნი. ფერს 

დღვანდღვალანს, სუჯით 
ვემირჩ, 

დღვარპალ-ი (დღვარკალს) ტოტებიანი სარი; 
სარი. ოკარიეთ ირფელიში უჯგუში რე 

ფიცარი დო ვარდა დღვარკალი: კაზა, 
26.03.1930, გვ.2 – საქათმედ ყველაზე 

უკეთესია ფიცარი ანდა ტოტებიანი სარი, 
ჯარგეალს ჯვეშო თხომუში 
დღეარკალეფიშე აშეწენდეს: პაბალეძი, 
ქ. # გე. 386 – ჯარგვალს ძველად თხმელას 
სარებისაგან აშენებდნენ. თუდო ოკო 
დიპროლას თოლირი დღვარკალათი – 

ქვევით იატაკად უნდა დაიგოს გათლილი 

ღღქებინ-0 (დღვებინს) იგივეა, რაც დღვაბინი, 

– ტოპეა, ტლაპოში სიარული; ტალასში, 
წყალში ჩავარდნა. გეშედღვებუ 

წყარიშე გვალო შოლირქ – ამოტოპა წყლიდან 
მთლად სველი. იჩ, ინოდღვებინი. 

დღვებუ (დღვებუს), დღვეფუ (დღვეფუს), ტლაპო, 
საფლობი; მცირე ტლაპო, ტალახიანი 
წყალი (” ცხად., კაჟალ,, გე. 28). გამოყენებულია 

ინდიკატორად ტოპონიმებში (+ ცბად., კატალ., 
გე. 131). ჩქიმი ინტერესი გიღუდუო, ათე 
დღვებუშე მალამიცონინი? – ჩემი ინტერესი 
გქონდა, ამ ტლაპოსაკენ რომ წამომიყვანე? 
დღვებუეფიში დოქჭყონქყოეფიში 
მაწამალარი – ტლაპოებისა და ჭაობების 
მომწამვლელი (პიროვნება). 

ფღქებუა (დღვებუას) იგივეა, რაც დღვებინი, – 
ტოპვა. შდრ. დღვაბუა. 

დღვებუმ-ი (დღვებუშის) ტოჰორ. იგივეა, რაც 
დღვებუ, – ძლიერ ჭაობიანი და გაუჭქალი 
ადგილი, 

ლღვეფინ-0 (დღვეფინს) იგივეა, რაც დღვებინი, 
– ტლააპოში, სქელ ტალახში ძნელაღ 
სიარული. მირ, დღვეფო. 

დღვეფო (დღვეფოს) ტლაპო, საფლობი ადგილი, 
ლღვიაშა (დღვიაფას) იჩ. ნდღვილაფა, – დნობა. 

დღვიბალ.0 (დღვიბალს) ძალზე უფერული (გ 
ძა«, /7, გე. 43). 

დღვიდლვა ( ს), დღვიღღვალ.0 
(დღვიდღვალს) ქჭი60 იბღვირება, –
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ასა დღვიდღვა კოჩი რე – ბღვერია 

დღვილლვინ-0 (დღვიდლინს) სახელი 
იდღვიდღვინანს ზმნისა – ბღვერა, 

უშნოთ იდღვიდღვინანს მუდგარენი – 

იბღვირებოდა თურმე) გრდუ. გენეძ. უშნოდ 
იბღვირება. 

ღლიგ8აილ-0' (დღვიზა'ლ'ს) ბლვერია; წყრომით 

მაყურებელი. 

ღდღლვიზი6-0 (დღვიზინს) ბღვერა, წყრომით 

ყურება, მუქარით მზერა. მუს 

იდღვიჩინანს, მისიე, იშა ოშქურუნი? – 

რას იბღვირება, ვისაა, მისი რომ ეშინია? 

გრღუუ. ქზემ. იბღვირება. 
უდღვიზინანს( უღლიზინუუ უბღვირა, ულვიზინუუ 

უბღვერია) გრდუუჟ. გნეძ. უბღვერს. 
ოდღვიზინუანს 

ოუღლიჭინუაშუ ებია, 
აბღვერინებდა თურმე) კაუზ. იდღვიზინანს 
ზმნისა – აბღვერინებს. 
მადღვიზინალი პიმღ.მოეკშ. ვინც იბლვირება, – 
მბლვერი. 
ოლღვიზინალი მიმღ. ვნეძ. მყ. საბღვერი. 
ნალღვიზინა 8»ჩღ. ვნეძ. წარს. ნაბღვერი. 
ნაღლელგინუერი #იმღ. ვნეძ. წარს. ბლვერის 

ღლვიპინ-0ი (დღვიპინს) მოჭმუხნილი, 

მოღუშული ყურება. მუჭო რე, თენა 
იდღვიპინანსინი? – როგორაა, რომ ეს 

იღუშება (იჭმუხნება)? 
იდღვიპინანს (იღლეიაინუუ იჭმუხნა, ულლვიპინუუ 

უჭმუხსნია, ნოდლეიპინუ2X6) იჭმუხნებოდა თურმე) 
გრდუქ. ვნეშ. იჭმუხნება, იღუშება. 

დღვიერა (დღვირას), ნწღვირა (ნდღვირას) ვინც 
მოღუშულად იყურება; ბღვერია. 

ღღვირინ-0 (დღვირინს) პირმოღუშული, 

პირქუში ყურება; უკმაყოფილო პირის 
გამოხეთვა, ამჭუანიშე იდღვირინანს – 
ამ დილიდანვე მოღუშულად იყურება, 
იბღვირება. 

თურმე) გრდუჟ. გნეძ. მოღუშულად იყურება, 
იბღვირება, შდრ, დეირინი; ტვირინი. 

დღვირუა (დღვირუას) ღორის ხმიანობა. 
ლღღელლინ-0V/დლირთლინ-ი (დღი"რ'დღინს) იგივეა, 

რაცდღვადღვალი, – დუდღუნი, 
გუზჭზღუნი; ცხვირში ლაპარაკი, გაუგებარი   

ლაპარაკი. ი. მუთუნი ვეგებგი, 

დღი'რ'დღინუნს – ვერაფერი გავიგე, 
დუდღუნებს. 
დღი'რ'დლინუნს (დღი რ“დლნე იდუდღუნა, 

უღლირდლნუ უდუდღუნია, ნოღლ” რ'დლინუე(ნ) 

დუდღუნებდა თურმე) გრდეჟ. დუდღუნებს. 
შდრ. ტყიტყინი; ჭყიჭყინი;.ჯლიჯლინი, 

ღლოლინა/ფლი“რ'დლინა (დღი“რ'დღინას) იგივეა, 
რაცდღვადღვალა, – დუდღუნა, ვინც 

ცხვირში ლაპარაკობს, – ცხვირში 
მოლაპარაჰე. შდრ”. ტყიტყინა, ტყირტყინა. 

დღღიდლინაშა (დღიდღინაფას) სახელი 
დღიდღონდუ(ნ) ზმნისა – რისამე 
ძალიან დარბილება, ლპობის დაწყება, 
ცვალქ დოდღიდონდუ – ყველი ძალიან 

მსგავსი გახდა. 
დღიდღონდუუ(ნ) (დოდლელლონლუ ძალიან 
დარბილდა; დოღლდლნაფელ/რე%ნ) ძალიან 

დარბილებულა, ატალახიანებულა; 
დონოდღიდღლიაფუეჯნ) ძალიან დარბილდებოდა 

თურმე) გრდუჟ. კრემ. ძალიან რბილდება, 
ტალახის მსგავსი ხდება, შდრ, ტყიტყინაფა; 

ღდღიდღლონუა (დღიდღონუას) თხუპნა, ძლიერ 
დასმრა. ქიმკაჯინი ჩქიჩქუს, ართო 
მიიდღიდღონუ – მიხედე ჩვილს, სულ 
მთლად მოითხუპნა, 
დღლიდღონუნს (მოდლლვონუ მოთხუპნა, 
მოუღლდლონუ მოუთხუპნია, მონოღლდლონუეჯ6) 

მოთხუპნიდა თურმე) გრდ4 თხუპნის. 

იდღიდღონუუსნნ) (მიიდლდღონუ მოითხუპნა, 
მოდლდლონქლ/რეMნ) მოთხუპნულა, 
მონოდღიდღონუე(ნ) მოითხუპნებოდა თურმე) 

გრდუქ. ეხე. ითხუპნება. ი, დღირდღონუა, შდრ, 
თხითხონუა, ტყიტყონუა, 

ლღირაზუა (დღირაზუას) იგივეა, რაც 
დღირიზუა, დღიროზუა. 

ღლორლღვინ-0ი (დღირდღლინს) იგივეა, რაც 
დღიდღლღინი, – დუდღუნი, ცხქირში 

უბნობა (საჰ.). შთ”. თხირთხინი, ტყირტყინი. 
ღლრლლინა (დღირდლინას) იგივეა, რაც 
დღიდღინა – დუდღუნა; ცხვირში 

მოლაპარაკე. შდრ. თხირთხინა; ტყირტყინა. 
ღლორლლონუა (დღირდღონუას) იგივეა, რაც 

დღიდღონუა, დიდღონუა –1. 

თხუანა, ძლიერ დასვრა. შდრ. თხირთხონუა, 
ტყირტყონუა. 2. ენერგიულად და უშნოდ 

დაგლევჭბა (მაგ., ხორცის ან სხვა რისამე). 

ღლრლღუა (დღირდღუას) სახელი 

დღირდღუ(ნ) ზმნისა – ადვილად ხევა; 

ხმის გამოცემით სკდომა, ხევა. 
დღირდღუ!უ”6) (ბოღლრდლ დაიხა, დაიგლიჯა; 

გოდლრდოჯლეXნ) დახეულა, დაგლეჯილა 
ადვილად; ბგონოდლრდლუე(ნ) თურმე დაიხეოდა,



  

დაიგლიჯებოდა ადვილად) გრდუჟ. გნეშ. 
ადვილად იხევა, იგლიჯება. შდრ, ტყირტყუა. 

ღლრზუა (დღირზუას) იბ. დღირიზუა. 

ღლეირი8-ი ( ს) 1. დღლეზა; 2. 
დაუოკებელი სიარული. იბ, გილა-დღირიზი, 

ღლრიზილ-ი (დღირიზილ/რს) იჩ. გოდღირიზელი, 

გოდლირიზილი. 
ღლირიზუა (დღირიზუას) სახელი დღირიზუნს 

ზმნისა – დადღლეზა, დაგლეჭვბა, დაფლეთა, 
დახევა. წერილიდოდღირიზუ ღო 

გეგნაარლუ – წერილი დადღლიზა (დაგლიჯა) 
და გადაყარა. გადატ. დაუოკებელი სიარული. 
დღირიზუნს (დოღლრიმუ დაგლიჯა, დუუდლირიზუ 

დაუგლეჯია, შონოდლირიზუ2(6) დაგლეჯდა 

თურმე) გრდმ. დღლეზს, გლეჯს, ხევს. 
იდლირიზუნს (დიიღლრიზუ დაიგლიჯა, 

დუუდლერიზუ დაუგლეჯია) გრდმ. ბათაჟ. კხ. 
დღირიზუნს ზმნისა – იდღლეზს, იგლეჯს. 

უდღირიზუნს (დეულლირიჭუ დაუგლიჯა, 
დუუღლირიბუ დაუგლეჯია) გრდმ ხატბქ. კხ. 

დღირიზუნს ზმნისა – უგლეჯს. 
იდღირიზუ"უ"V6) (დიღლრიზუ დაიგლიჯა, 

დოდლერიზელე' დაგლეჯილა) გრდუჟ. კნეშ. 
დღირიზუნს ზმნისა – იგლიჯება, იხევა, 

იდღლიზება. 
ადლირიზუ“”უ'(6) (დააღლრიზუ დაეგლიჯა, 
ლოდლრიზუუ დაჰგლეჯჯრია) გრდუვ. ვნებ. 
უდღირიზუნს ზმნისა – ეგლიჯება, ეხევა, 

ზ. ედღლიზება, 
იდღირიზე(ნ) (იდღირიზუ შესაძლებელი გახდა 
დაგლეჯა, დოდღირიმზელეჯნ) შესაძლებელი 
გამხდარა დაგლეჯა, დონოღლირიზუეჯნ) 

შესაძლებელი ყოფილა დაგლეჯა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ. დღი რიზ უნ ს ზმნისა – 

შეიძლება დაიგლიჯოს, დაიხეს, დაიდღლიზოს. 
ადლირიზე(ნ) (ადლრიზუ შეძლო დაეგლიჯა,– 
დონოდლირიზუქჯნ) შესძლებია დაეგლიჯა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უდღირიზუნ ს ზმნისა – 

შეუძლია დადღლიზოს, დახიოს, დაგლიჯოს, 
ოდღირიზაფუანს (ოღლრიზაშუუ დააგლეჯინა, 

უდლირიზაშუაშუ დაუგლეჯჯინებია, 

ნოდლირიზაშუ'აშუ”ე(ნ) დააგლეჯინებდა თურმე) 
კაუზ დღირიზუნს ზმნისა – აგლეჯინებს, 

ახევინებს, ადღლეზინებს. .. 
მადღლირიზალი, მაღლრიზუ ჭჟიმღ.მოეთ 'და'მგლეჯი, 

მდღეზელი. 

დლარიზილი, დლრიგელი მ»მღ, მნე. წარს. 

'და'გლეჯილი, დადღლეზილი. 
ნაღლირიზა რიმღ. ეზეპ. წარს. ნაგლეჯი, ნადღლეზი. 
ნაღლრი8ზუერი მიმღ. გნეპ. წარს. გლეჯის, 
დღლეზის საფასური. 
უდლირიგუ/უდლერაზუ//უდუდლერიზუ მიმღ. უარ. 
უგლეჯი, უდღლეზი. შდრ. თხირიშუა,   

გორ შუა. ; შდთ. იმერ. 4 დღლემა დაგლეჯა (». 

დლირინ-ი (დღირინს), ღლრინუა (დღირინუას) 
სახელ დღირინუნს ზმნისა – დვრინვა, 
ფრუტუნი. მუჭო ცხენიცი-ლო 
დღირინუნს! – როგორ ცხენივით 

! ფრუტუნებს! 
დღირინუნს (დლრინუ იფრუტუნა, აღლრინუ 

უფრუტუნია, ნოდლირინუე(6) ფრუტუნებდა 
თურმე) გრდუჟ. საშ. -მოეშ. ფრუტუნებს. 
იდღირინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. გნეძ. ფრუტუნებს. 
მაღლრინალი/მაღლრინე მიმღ. მოქმ. 
მოფრუტუნე. 

ღლიროზუა (დღიროზუას) იგივეა, რაც 
დღირიზუა. 

ღდლურ-0 (დღიურს) დღიური. დღიურო ზძ#%, 

დღიურად, დღი ურო გიშემიალე ათასი 
მანათი: # ბუძ., გე. 130 – დღიურად გამოსდის 
ათასი მანეთი. 

დღღოშო (დღოფოს) იგივეა, რაც დღვებუ, 
დღვეფო/უ – ტლაპო, სქელტალასიანი 

ადგილი. შდრ. იმჯი., აჭარ, დღლოფო სქელი 
ტალახი (ჟ. ძერ., შ. ნიყარ,, ა. ღლ.). შდრ. 
დღვეფინი, 

ღდღღელლი-ი/დუღლინი (დ'ღ'უდღინს), იგივეა, რაც 

დღვადღვალი, დღიდღინი, – 
დუდღუნი, ცხვირში ლაპარაკი. 
ნიდღუდღინუნქ, ქიდაანტირი სქანოთ! – 
ნუ დუდღუნებ, დაეტიე შენთვის! 
დღუდღინუნს (დღუდლნუ უდღუდლინუ იდუდღუნა, 

, ნოდღუღლნჰე(60 დუდღუნებდა 
თურმე) გრი სამინის 

6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდეჟ. ე. მეთლუნებს. 
მალუღლნალი, მაღლუღლინე შიძღ, 

მუდუდლუნე. 
ოდლუდლენალი, ოდღუდლენე მიმღ. ენეპ. 2/. 

სადუდღუნო. 
ნაღლულენა მიმღ. ენეძ. წარს. ნადუდღუნი. 
ნაღლუღლენუერი მიმღ, ენებ. წარს. დუდღუნის 
საფასური. იჩ. ტყუტყინი. 

დღუდლენა (დღუდღინას) ვი6ც დუდლუნით 
ლაპარაკობს, – დუდღუნა, 

დლულაფა//დღვილაფა ის, ნდღვილაფა. 
დღულაფიერ-ი//ნღღულაფირ-0 (დღვილაფირს// 

ნდღულაფირს) რიმღ, გნეძ. წარს. 
ო'ნ'დღვი/ულუანს ზმნისა – გამდნარი. 

დღუმინ-ი (დღუმინს), დღუმინუა (დღუმინუას) 
დუდღუნი, ცხვირში ლაპარაკი. მუთუნი 

ვეგგაგინე კოჩის, დღუმინუნს – 
ვერაფერს (ვერ) გაიგებს კაცი, დუდღუნებს. 
დღუმინუნს (ლუმინუ იდუდღუნა, უჭუმინუ 

უდუდღუნია, ნოდლამინუ2(6) დუდღუნებდა
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თურმე) გრდუჟ. ხაშ.-მოენ. დუდღუნებს. 
იდღუმინუდC) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ვნეპ. დუდღუნებს. 
შდრ. ტყუმინი, ძღუმინი, წკუმინი. 

ლღუნიღუშ-0 (დღუნდლუშის) პოტა#. ვაზის ჯიშია, 
ისხამს შავ და მსხვილ მარცვალს, დგება წითელი 
ფერის კარგი ღვინო (4. რაკალ,, გე. 189). ხშირი 

და სრული მარცვლები ჰქონდა. ძალიან ბევრს 
ისხამდა. ადრე მწიფდებოდა, ივლისის ბოლოს 
უკვე საჭმელად ვარგოდა (მაბალეძი, ტ. /V; 6ა/- 
#7: გე. 155). დუდღუში ჩე კარგი თეთრი 
ყურძენი იყო. კარგი მტევანი ჰქონდა. 
ფურცელი მრგვალი და ჩაჭრილი იყო (იქვე). 

ღღურაშ-0 (დღურაფის), თლურუა (დღურუას) 
სახელი დღურანს ზმნისა – ღრუტუნი. 
ლეჯიშ მაგორალს ღეჯიშ დღურაფი   

ალასიმენია: ა. ცან, გე. 123 – | = ღორის მძებნელს 
ღორის ღრუტუნი ჩაესმისო. ღეჯი 
დღურანც8 – ღორი ღრუტუნებს. 
დღურანს (ლურუუ იღრუტუნა, უდლურუუ 

უღრუტუნია, ნოლარ”ინ'უX6 ღრუტუნებდა 
თურმე) გრდუჟ. მაშ -მოკშ. ღრუტუნებს. იბ. 
ნდღურაფი. 

ლოგრთლღაშ-ი (დღგრდღაფის) იგივეა, რაც 

დღირდღაფი, – კუჭის აშლილობის 

დრირს გაფალარათება, კუჭი ეფაჩილი აფუ 
დო დღგრდღანს – კუჭი აშლილი აქვს და 
თხლად გადის (ფაღარათობს). 

დღგრდლინ-0 (დღგრდღინს) იჩ, დღირდღინი. 
დღღგრდლენუა (დღგრდღინუას) #8, დღგრდღინი, 

დღგრდლონშა (დღგრდღონუას) იბ. დღირდღონუა.



ე' შეკვეცილი ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
თენა//ენა//თე ეს; იხმარება მსაზღვრელად, არ 
იცვლება ბრუნვებსა და რიცხვში: გერცგ ე 
ბოში ქუუხვამილუაფუ: ი,კიფშ, გე. 12 – 

მგელს ეს ბიჭი გაუტაცნია. თიწკალა ე 
კოჩქგ გეეჭოფუ არგუნი: ი. კოფ შ, გკ7. 20 – 
მაშინ ამ კაცმა აიღო ნაჯახი, ართ ჟეშხასგ ე 
კოც გ წირუაშა მიდუურთგმგ: ი.კიჟ, გე. 12 
– ერთ კვირას (დღეს) ეს კაცი (სალოცავად) 

წირვაში წასულა. კვნოსგ ე ბოშის8 უწისგ: 

„ტს, 4#, გე. 46 – შემდეგ ამ ბიჭს უთხრეს. ე 
ბედიშა ვამანტინე: კ, / გე. 81 – ამ ბედს 

ვერ გავექცევი. ე ძღაბეფი: კს, #7 გე. 12 – 

ეს გოგოები, ე. ხანი დო ამბეე შქას გიშელგ 
წანამოწანაქ,გ : კსი, ## გე. 24 – ამ ხანსა და 
ამბავს შორის გავიდა წელიწადი. 

ე” ჩვენებით ნაცვალსახელებთან და ზმნიზედებთან 
ენაცვლება სიტყვას აი და აძლიერებს მათს 
ჩვენებითობას: ე „თი (ეთი) კოჩი აი ის კაცი 

( შდრ. თი კოჩი ის კაცი); ე - თექ აი იქ, ე- 
თინა აიის(შითინა ის); ე - ზმა აი ამდენი; 
ე- სხიი აი ამდენი; ე - თიწკუმა აი მაშინ... 

ე? შორსდ. ე მუ ორე, მუ ორე? – ჰე, რა არის, რა 
არის? ე, ბოში, სი გიჩქუნია! – ჰე, ბიჭო, შენ 
იციო! შდრ. ლაზ. ე: ე ბიჭ! ე ბიჭო! (#. მარი). 

ქ“ პარტივი ზმნისწინია, ქართული ა - ს 
მორფოლოგიური ფარდი: ე - სხაპუა ა-ხტომა: 
დუდიში ჟი ვ-ე-ისხაპენია: ტალბ. ხიპრ., /#, 

გე. 40 – თავზე ზევით ვერ ახტებიო (არ 

შეიძლება ახტომაო); ე - ჭოფუა ა-წევა, ა-ღება; 
ე - ცონაფა ა-ყვანა, 

ე” ზოგჯერ ენაცვლება ვნებითის ო პრეფიქსს: ო - 
რუუ//ე - რუებუ ერევა; ო - რიგუ//ე - რიგებუ 
ურიგდება; ო - ნდურუ//ე -ნდურებუ 
ემდურება.... ეს შენაცვლება, ჩანს, ქართული 
ენის გავლენაა, 

ეწ - უ სუფიქსთან ერთად (ე- – -უ) აწარმოებს 
ვნებითი გვარის ზმნებს: ე - სრულებ-უ(6) 
უსრულდება; ე - ნარტებ-უ(6) ენატრება; ე 
სურებ- უ(6) ესტუმრება; ე - წუხებ-უ უწუხდება; 
მ - სგელებ-ურ) სასახელოდ დარჩება 

-ე” პრეფიქს მე-სთან (8 ე- – -ე) ხელობის 
სახელების მაწარმოებელია: მ ე - ბჟალი-ე 
მერძევე; მე - ურემ-ე მეურმე; მე - კოტუ- ე   

მექოთნე; მ ე - შხურ-ე მეცხვარე; მ ე - თხალ-ე 
მეთხე, თხების მწყემსი... 

-ეზ სუფიქსი გვაქვს ზმნის მწკრივებში: 1. 
კავშირებითებში (პირველსა და მეორე პირებში): 
ფხანტუნდ-ე ვხატავდე, ხანტუნდ-ე ხატავდე; 
პჭარუნდ-ე ვწერდე, ჭარუნდ-ე წერდე; 
ბდვანდ-ე ვდებდე; ვოგორანდ-ე ვაგინებდე. 
ფხანტ-ე ვხატო; პჭარ- ე ვწერო; დობდვ-ე 
დავდო; ვოგორ-ე ვაგინო... 2. წყვეტილში 
(პირველსა და მეორე პირებში): ვოცქვ-ე ვაქე; 
ვოგვან-ე ვასუქე; კათ'ე" ე აგროვე; თირ-ე 
ცვალე. . 

-ე? ორე//რე არის მეშველი ზმნის შეკვეცილი სახე 

(შედგენილ შემასმენელში): ათენა ჩქიმი ცუდე-ე 
– ეს ჩემი სახლია; ბაღანა-ე ბავშვია; ჯგირი-ე 
კარგია ( შდრ. ჯგირი ლე)... 

-ე' ენაცვლება სხვათა სიტყვის ა ნაწილაკს 
(ქართული -ო ნაწილაკის მორფოლოგიური 
ფარდი) და აღნიშნავს მესამე პირის ნათქვამს: 
მორთასი-ე დოთქუასი-ე, თის 

ქიმეჩითია: ხი, #7 გე. 12 - ვინც მოვიდესო და 

თქვასო, იმას მიეცითო. აბა, ლეკურსგ მი 
იშეეღანქი-ე:.ცაგ.,გე. 13 – აბა, ხმალს 

ვინ ამოიღებო| უშრომელო ფსქიდუქი-ე, 
ათეთდუდი ვერთუ-ე: კ. ბამუშ,, კბ, გე. 160 

ვირჩენო, ამით თავი არ 

შეიქციო. ხმოვნით დამთავრებულ სიტყვებთან 
ამ ე -ს წინ (იშვიათად ა -ს) შეიძლება გაჩნდეს 
ხმოვანთგასაყარი ვ: ე-ვ-ე, ა-ვ«ე: დუდი 
ოკო მებკვათევე: ი.კოფშ, გე. 75 – თავი 

„, ათენაქიმერთევე, მქას 
გოკვათია: 4 ტუძ,, გე. 69 – ეს რომ მიხვიდეო, 

შუაზე გაჭერიო. ქიმერთე 
დოხორეშავე... – რომმიხვიდე 

შიო. სასახლე . 

-ე''(<%ერე) ზოგჯერ რომ კავშირის ფუნქციით 

ვდარდენდე-ე, , 
გე. 129 – ვის სიყვარულს (რომ) ვდარდობდე, 
ყველა გამიქროს. ღურა-დღამა ვიტანჯე- ე, 
ფერი საქმე დომიჭყაფუ: ი. კიფშ, გე. 120 – 

სიკვდილამდე რომ ვიტანჯო, ისეთი საქმე 
დამიწყია. 

ებ-0V/მებ-0 ი. ლები, – ლეიბი, ებიშ პიჯი ლეიბის 
პირი, ჭერ მაფუნა ხამიენი დო თეს
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გვაქვს ხამიენი (შინ მოქსოვილი ბამბის მატერია) 
და ამაში ჩავდებთ ლეიბის პირს. 

ებარპანელ-ი (ებარკანელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ეიბარკანანს ზმნისა – აკაპიწებული. 

ებარპანუა (ებარკანუას) სახელი 
ეიბარკანანს ზმნისა – აკაპიწება; 
შარვლის როტების აწევა (მუხლამდე). 
ქევიბარკანეთ დოთეში მინიბლით 

ღალუს – ავიკაპიწეთ და ისე გადავედით 
ღელეზე. 
ეიბარკანანს (ეიბარპანუუ აიკაპიწა, ეუბარპანუაფუ 
აუკაპიწებია, ენობარჰანუქ(ნ) აიკაპიწებდა თურმე) 
გრდ# ხათავ- ქნ. აიკაპიწნებს. 

ეუბარკანანს (ეუბარჰანუუ აუკაპიწნა, ეუბარჰანუაშუ 
აუკაპიწებია) გრდმ ბაბბე.კც. ეიბარკანანს 
ზმნისა – აუკაპიწებს. 
ეიბარკანუაფუ(6) (ეიბარჰანუუ თიქ აკაპიწდა ის, 
ებარჰანაფე/ლეX6) აკაპიწებულა) გრდუჟ. ვნეშ. 
ეიბარკანანს ზმნისა – აკაპიწდება. 
ეიაბარკანუაფუ (ეიაბარპანუუ აეკაპიწა, 
ებარჰანუუ აჰკაპიწებია) გრდუჟ. კნეშ. 

ეუბარკანანს ზმნისა – აუკაპინდება. 
ეიბარკანე(ნ)//ეიბარკანინე(6) (ეიბარპანინუ 
შესაძლებელი გახდა აკაპიწება, ებარპანელ/რე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა აკაპიწება, 

ენობარჰანუე(6) შესაძლებელი ყოფილა აკაპიწება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნეძმ. ეიბარკანანს ზმნისა – 

შეიძლება აკაპიწება. 
ეიაბარკანე(ნ)//ეიაბარკანინე(ნ) (ეიაბარჰანინუ 
შეძლო აეკაპიწებინა,–, ენობარჰანუპე(ნ) შესძლებია 

აკაპიწება) გრდუჟ. შესაძლ. გხნეპ. 
ეუბარკანანს ზმნისა – შეუძლია 
აიკაპიწოს. 
ეიობარკანაფუანს (ეიობარპანაშუუ ააკაპიწებინა, 

ეუბარჰანაშუაშუ აუკაპიწებინებია, 
ენობარჰანაშუჟ აშუ'ე(6) ააკაპიწინებდა თურმე) 
კ6აუზ. ეიბარკანანს ზმნისა – 
ააკაპიწებინებს. 
ემაბარპანალი ტიმღ. მოეშ. ამკაპიწებელი. 

ეიობარპანდ აფ"ალი მიმღ. ჟნეძ. მჯ. ასაკაპიწებელი. 
ებარპანელი მიმღ. გნეძ. წარს. აკაპიწებული. 
ენაბარპანა მიმღ, გნეძ. წარს. ანაკაპიწები. 
ენაბარპანუერი რიმღ. ვნეძ. წარს. აკაპიწების 
საფასური. შდრ. ბორკი, 

ებერX-0 (ებერჯის, ებერს) ზოოლ, თევზის 
ჯიშია ერთგქმარი. ებერჯი სკურდღაიშე 
მურს, გემუანი ჩხომიე, ჭიჭეე, დიდის 
ვეერდუუ, ქორა არდგილს ფართე რე – 
ებერჯი სკურდღელედან (ტოჰონ.) მოდის, 
გემრიელი თევზია, პატარაა, დიდი არ იზრდება, 

მუცელი (მუცელადგილას) ფართეა. 
ებრ-0 (ებრის) იერი; ეშხი.   

ებრიან-0 (ებრიანს) იერიანი, ეშხიანი. ჯგირი, 

ებრიანი ცირარე – კარგი, იერიანი 
(ეშხიანი) გოგო არის. 

ებრო (ებროს) ერბო. ბებრო ქუა ერბო ქვა, 

რბილი ქვა, რომელსაც იყენებენ სალაშინის 
პირის მოსაწყობად. შდრ. იმჯრ. ერბოქვა 
შალაშინთა პირის მოსაწყობი ქვა (ჟ. ძერ.); კრზიყ. 

ერბოს ქვა წმინდა სალესი ქვა, ერბოთი 
ასველებენ და საჭერს ისე უწყობენ (#. მშყნთეშ, ა. 

კალ. · 

ებუმა (ებუმას) სახელი ეიობუნს ზმნისა – 
ამოსხმა. ქიმუურც წყარიში ეიობუმუშა: 

ი. ყიფშ. გე. 74 – მოდის წყლის ამოსასხმელად. 
გეიობეს წყარი: # ტუძ., გე. 11 – ამოასხეს 
წყალი. 

ებუმაშა (ებუმაფას) სახელი ე«ობუმუანს 

ზმნისა – ჩამოკიდება; აკიდება. მუჭო თოლი 

ქგმკობდვინი, დახე გემმობ უნუ: შ. ძერ, გე. 
72 – როგორც კი დავიძინე (თვალი მივლულე), 
კინაღამ ჩამომკიდა. ჩხოუ გეიობუმეს 

ოცვილარო – ძროხა ჩამოკიდეს დასაკლავად. 
ებუნა (ებუნას) სახელი ეიაბუნ უუ(6) ზმნისა – 

1, ამოსხმა (სითხის); 2, შებმა; გადაკიდება 
ერთმანეთზე საჩხუბრად, წყნარას ხედეს 
დო რაგადანდეს, უკული მუდგაშენიდუნი, 
გეიაბუნეს ართიანსდო იჩხუბეს – 

წყნარად ისხდნენ და ლაპარაკობდნენ, შემდეგ 
რაღაცაზე იყო, ერთმანეთს შეებნენ და იჩხუბეს. 

ებუნაშა (ებუნაფას) იბ. ებუმაფა. 

-ებურ-0, -ებურა სუფიქსი ზედსართავთა 

საწარმოებელი: ჩქინ-ე ბ ურ -ი ჩვენებური; 
ჯეეშ-ებ ურ-ი ძველებური... 

ებუძგურელ-0 (ებუძგურელს) მიმღ. გნეძ. წარმ. 
ეიბუძგურუუ(ნ) ზმნისა – აბურძგნული. 

ებუმგურელი თომა – აბურძგნული თმა. 

ებშა (ებშას)//ეფშშა (ეფშას) სახელი ეიბშანს 

ზმნისა – საქსე, ოსურ-კათაში ნატრი ორდუ 
ხორც დო ფერით ებ შა ბოში – ქალების 

იყო ხორცითა და ფერით სავსე ბიჭი. 

ზესქვი დო ზესქვიქ წეკინდუა დო ტურაქ ტოტი 
ეიბშუა: ა. ცან., გე. 106 – შაშვები წაიკიდნენ 
და ტურამ ტორი აივსოო. 

ებშაშა//ეფშაშა (ებ/ფშაფას) ი”, ებშა, – სახელი 
ეიობშანს ზმნისა – ავსება. 

ეიობშანს (ეიობშუ აავსო, ეუბშაშუ აუვსია, 
ენობშაშუქჯ(6) აავსებდა თურმე) გრდმ აავსებს. 
ეუბშანს (ეუბშუ აუვსო, ეუბშაშუ აუვსია) გრდმ. 
სასბექც. ეიობშანს ზმნისა – აუვსებს. 
ეიბშაფუუ(6) (ეიბშუ აივსო, ებშაშე ლ/რ!ე(ნ) 
ავსებულა) გრდუჟქ. ვნებ. ეიობშან ს ზმნისა – 

აივსება. 
ეაბშაფუუ(6) (ეაბშუ აევსო, ებშაშუ ავსებია) 
გრდუვ. ენეძ. ეუბ შანს ზმნისა – აევსება. 

ეიბშინე(6) (ეიბშინუ შესაძლებელი გახდა ავსება,
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ებმაფელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა ავსება, 

ქ6რობმაშუ2(ნ) შესაძლებელი ყოფილა ავსება) 
გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. ეიობშან ს ზმნისა – 

შეიძლება აივსოს, 
ეიაბშინე(6) (ეიაბმინუ შეძლო აევსო, –, 
ენობშაფუეჯნ) შესძლებია ავსება) გრდუჟ. შებაძლ, 
ეხეპ. ეუბ შანს ზმნისა – შეუძლია აავსოს. 
ეიობშაფუანს (ეიობმაშუუ აავსებინა, ეუბშაშუაფუ 
აუვსებინებია, ენობშაშუე(6) აავსებინებდა თურმე) 

კაუზ. ეიობშანს ზმნისა – აავსებინებს. 
ემაბშაშალი მიმღ. მოჟთ ამვსებელი. 
ეიობმაშალი მიქ, ვნებ, მყ. ასავსები. 
ებშაშილი მიმღ, გნემ, წარს, ავსებული. 
ენაბშეში ტიმღ. გნეძ. წარს. ანავსები. 
ენაბშაფუერი მიმღ. გნეპ. წარს. ავსების საფასური. 

ეგაშა (ეგაფას)/ სახელი ეიო განს ზმნისა – 
აგება. ი. გაფა“ 

ეგებ, ეგებას, ეგებუ #ა/ოლა,ი, ეგებ, ეგება, 
ეგების, იქნებ; შეიძლება, ეგებ შურო 
ვარწანდე: კი, # გე.75 – იქნებ სულ არ 
გწამდე. ბოში, მუსუ მიჯინექ? ეგებას 

გოკორდე?: ი. კიფშ, გე. 135 – ბიჭო, რას 

მიყურებ? ეგების გინდოდე? ეგებუ დასურო 
ეშელუკო: მ ბუძ., გე. L – ეგებ მართლა 

ამოვიდა. ეგებ მუს უხსორდასიგ: კს, #7 გე. 68 

– ეგებ მას უყვარდეს, 
ეგვარ-0 (ეგვარს) ნაყჟალსას. ამგვარი. 

ეგვარი საქგმესგ ნგმგ ბლოლა: ი. კიფშ, გე. 
17 – ამგვარ საქმეს ნუ მიზამ. ონჯღორე რე, 
გიჩქუდასგ, ე გვარს ვეშქიდანს ცირა: 4 
ბუძ., გვ. 310 – სირცხვილია, იცოდე, ამგვარს არ 
იკადრებს ქალიშვილი. შდრ. თიგვარი, იგვარი. 

ეგიარზენ-0 (ეგიარზენს) ტონ. დავაკება (გ. 
პლიავა). 

ეგუმენ-0 (ეგუმენს) იღუმენი. ხენწგფექ 
ეგუმენი ქიმიჭანუდო უწუუთეეგუმენს: 
მ ბუპ., გე. 137 – ხელმწიფემ ილუმენი მოიხმო 

და უთხრა ამ იღუმენს. 
ეგურძგურ-0 (ეგურძგურს) ძოჟან, მაზის ჯიშია, 

თეთრი, მაღლარი; მწიფე მარცვალი 

ქარქისფერია, დგება საუკეთესო ღვინო (. 
„ელიავა, ვაზ. კაქ. 8. გე. 18). 

ედგინა (ედგინას) სახელი ედი რთუ(6) ზმნისა 
– ადგომა. ადრეენადგინა სურდგელც 
წიარი ვეგიოჭიშუანსია: ა. ცაჩ., გე.99 – ადრე 

ამდგარსა კურდღელსა ვერ დაეწევა მწევარი. 
ეგებ ქუგომფუჩონუე დონჯირა დო 
ედგინასი: ი.კიფშ., გე. 126 – ეგების 

მომეფერო დაწოლა–ადგომისას. 
ვემადგინე, გიჩქგდას!: კ. სამუშ, ჟხ.M, გე. 
131 – ვერ ავდგები, იცოდე. დინუბარგ შური 
დოგეიოდგინგ ებოში: ა. ტაგ- გე. 16 – 

სული ჩაბერა და ააყენა ეს ბიჭი. მუჭო ფურკი 
გეიოდგინაფუუ ქუასგ!: « კიფშ, გე.40 – 
როგორ მტვერი ააყენებინა ქვას! გედი, ცირა,   

აწი ეშევა!: მ. ბუშ, გე. 24 – ადექი, 

ქალიშვილო, აწი ზევითო! 
ედირთუ'უ'(6) (ედირთუ ადგა, ეუდგინუ ამდგარა, 

აიარეს ადგებოდა თურმე) გრდუჟ. გნეშ. 
ად , 

ეიოდგინანს (ეიოდგინუ ააყენა, ეუდგინუუ 

აუყენებია) გრდმ. ააყენებს. 
ეიდგინე(ნ)//ეიდგინინე(ნ) (ეიდგინუ//ეიდგინინუ 

შესაძლებელი გახდა აყენება,–,–) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნემ. ე დ ი რთ უ(6) ზმნისა – 

შეიძლება აყენება. 
ეითადგინე(6V/ეიადგინინე(ნ) 
(ეიადგინუ//ეიადგინინუ შეძლო 
ადგომა//აეყენებინა,–, ენოდგინუეჯნ) შესძლებია 

ადგომა//აყენება) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ. 
ეუდგინანს ზმნისა – შეუძლია ააყენოს. 

ეიოდგინაფუანს (ეიოდგინაშუუ ააყენებინა, 
ეუდგინაშუაშუ აუყენებინებია, ენოდგინაფუაშუე(6) 

ააყენებინებდა თურმე) კაჟზ. ეთოდგინანს 
ზმნისა – ააყენებინებს. 
ემადგინალე მიმღ, მოეთ ამყენებელი, 
ეიოდგინალი მიმღ, გნეძ. მყ. ასაყენებელი. 
ეღგინელრი მიმღ, ენეპ. წარს. აცენებული. 
ენადგინა მიმღ. ენეპ. წარს. ანაყენები. 
ენადგინუერი მჯმღ, გნეპ. წარს. აყენების 
საფასური. 

ეუშბინუ მიმღ, უარყ. აუყენებელი. 
ედგინელ/რ-0 (ედგინელ/რს) მ»მღ. ენეპ. წარს. 
ედირთუუ(ნ) ზმნისა – ამდგარი. 

ელემუშამო, ედემგშამო, ედომუშამო//ედომშამო 

82%. მთლიანად, სულ მთლად, ათე ჯიკის 
ასო ედემუშამო ქიგედვია: 2 ჩუძ., გე, 277 

– ამ ჯირკოზე ასო (6015) სულ მთლიანად 

დადევიო. მასუმა დღას მიდართეს 
ედემგშამო... ცუდეშა: ი, კოფშ, გე. 104 – 

მესამე დღეს წავიდნენ ყველაფრიანად... 
სახლში. 

ედვალა (ედვალას) სახელი ე უდვანს ზმნისა – 
ამოდება. მის ეადვინე იშა აღვირი? – ვის 
შეუძლია ამოდოს (პირზე) იმას აღვირი? 

ელრგილ5ლ-ი (ედირგილ/რს) მიმღ. ვზეპ. წარს. 

ეთოდირგანს ზმნისა – აფცქმნილი, 
წართმეული. 

ეფწირგუა (ედირგუას) სახელი ედირგუნს, 
ეთოდირგანს ზმნათა – აფცქვნა, 
აღლეტა, წართმეჭა. ართის იფხირქ, ოთხის 

იბგა, ეამუჩანქინ – გეი გოდირგა:კა,/, 
გე. 255 – ერთს ვიპარავ, ოთხს ვიხდი, რომ არ 

მომცემ, აგაფცქვნი. 
ეიოდირგანს (ეიოლრგაუ ააფცქვნა, ეულრგაშუ 

აუფცქვნია, ენოლრბუქყნ) ააფცქვნიდა თურმე) 
გრდმ ააფცქვნის, წაართმევს. 
ეიდირგე(ნ)//ეიდირგინე(ნ) (ეილრპ!ინ'ჰ 
შესაძლებელი გახდა აფცქვნა, –, –) გრდუქ. 
შესაძლ. ეზეძ. ეთოდირგანს ზმნისა –
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შეიძლება აიფცქვნას. 
ეიადირგე(ნV/ეიადირგინე(6) (ეეალრგ“ინ'უ 

შეძლო აეფცქვნა, –, ენოლრბუქ(ნ) შესძლებია 
აეფცქვნა) გრდუჟ- შეხაძლ. ვხემ. 
ე=ოდირგანს ზმნისა – შეუძლია 

აფუანს (ეიოლრგაშუუ ააფცქვნევინა, 
ეულრგაშუაშუ აუფცქვნევინებია, 

ენოდირბაშუ აშუ'ე(ნ6) ააფცქვნევინებდა თურმე) 
კაუჟზ. ეი ოდირგანს ზმნისა – 

ებს. 
ემაღირჯალე 4იმღ. მოშ ამფცქვნელი, წამრთმევი. 

ეძოდირჯალი მიმღ. გნეპ. 4, ასაფცქვნელი, 
წასართმევი. 
ეღიერგილიე რიმღ. ენეპ. (სარს. აფცქვნილი, 
წართმ, ეული. 

წანართმევი. 
ენალარგუერი გ»მღ. გნეძ. წარს. აფცქვნის, 

ედომმამო 841. იგივეა, რაცედომუშამო, – 

ერთიანად, მთლიანად. მაჟირა დო მასმა 

დღასგედემშამო მორსოფუნდუ: რძალ, 
გე. 115 – მეორე და მესამე დღეს სულ 
მთლიანად ამოგთხრიდა. 

ეფორნა (ედორიას) ხელსაყრელი, მარჭზვე, 

მოსახერხებელი დრო (ი. კოფშ). გადაჟ. 

აღსასრული. ა, ქომორთუა სქანი ე დორი აქ 
– ა, მოვიდა შენი აღსასრული. 

ე დროებით ზჩ#ჩ%. ჯერჯერობით, ამ დროით. ე 
დროებით მუთა გაში ლურიშ უჯგუში: კიი, 

ეე შორბდ. აი ეს. ე ე კოჩი, მარა ვეედა ექი!: ი, 

კოფ, გე. 19 – აი ეს კაცი, მაგრამ არ წახვიდე იქ! 
ეენი0) 8458. გამოღმა; ეენ-0 (ეენს) გამოღმელი, 

ეენ ძგას, შეენ ძგას ჩიტი გიაღურჭუიანსი: 
„ტს, # გე. 145 – ამ (გამოღმა) ნაპირზე, იმ 
(გაღმა) ნაპირზე ჩიტი დაჭიკჭიკებს. ეენი 
კოჩი რე – გამოღმელი კაცია, აკიშაყარეს 
ეენარემქ დომეენარემქ – შეიყარნენ 
გამოღმელები და გაღმელები. შდრ. მშეე//მელე; 
მეენი//მელენი. 

ევაკინი გადაწყვეტილება მიჭილე; ავდექი. 
ევაკინი დოქუუწიიპის – ავდექი და 
ვუთხარი პირში, 

ემერჩე (ევერჩეს) იგივეა, რაც ვერჩე, – 
პატარა მინდორი ტყეში. ქუძირგ ტყასგ, 
ევერჩესვ ნდეში ქაშახუნ: ი. კიფშ, გე. 62 – 
უნახავს ტყეში, მინდორზე დევია დამხობილი, 
შდრ. ვე; იტ. აშამინდორია,. 

ევრე//ეურე ზ.ზ, იქით, ევრე ხვალე 
ჯალონასგ მაფშალია ქოკუსანცგ – იქით   

მარტო ხეებში (ხელნარში) ბულბული კვნესის. 
შდრ. ავრე//აურე. იბ. ეთევრე//ეთეურე. 

ევრე-ავრე ზინზ. იქით–აქეთ. ფურცელენს ქარი 
ევრე–ავრე ოფართხანს: კ, /; გე. 167 – 

ფოთლებს ქარი იქით–აქეთ ყრის (ფერთხავს). 
შდრ. ეთევრე–ათავრე//ეთეურე–ათაურე. 

ევშაფშა (ევშაფას) იბ. ეფშაფა. 
ეგგილატა (ეზგილატას)//ეზილატა (ეზილატას) 
სახელი ეუზგირტუ(ნ) ზმნისა – 
ასრიალება, აცურება, კუჩსხიქ ცინს 
გეუზგირტუ დო ქიდაანთხუ – 
ყინულზე აუცურდა და დაეცა. 

ეგეკულერ-ი (ეზეკულერს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
ეზეკულანს ზმნისა – ამობურცული. 

ეგეკულუა (ეზეკულუას) სახელი ეზე კულანს 
ზმნისა – ამობურცვმა. დეეკვერი ჯგირო, 

ვეეზეკულუას – დააკვირდი კარგად, არ 

ეზეკულანს (გეეზეკულუუ ამობურცა, ბეუზეკულუუ 
ამოუბურცავს, ენოზეკჰულუე(6) ამობურცავდა 

თურმე) გრდმ. ამობურცავს. 
ეზმა (ეზმას)//ეზუმა (ეზუმას) ამდენი, ამ 

რაოდენობის. ცოროფასუ ვაკო ეზმა განჩი: 

ქტს # გვ.92 – სიყვარულს არ უნდა ამდენი 
გადაკრული თქმა. შდრ. ათეზ"უ'მა, თეზ"უ'მა. 

ე8გმახან-ი, ეზმახანს/ც 82%. ამდენხანს. 
ეზმასანც მუს მულარეთ, ვარწყეთო, 
გოთანა რე?: კ. სამუშ, ჟსს, გე. 133 – ამდენხანს 

რას უდგეხართ, ვერ ხედავთ, გათენებაა? იჩ. 
ათეზმახანს//თეზმახანს; ეზუმახანს. 

ეზო (ეზოს) ეჭზო. ქუაში თუდო დოეფული ეზოს: 

ი.კიფშ, გე. 6 – ქვის ქვევით დავმალე ეზოში. 
იხ. ოზე, 

ეზოXუა (ეზოჯუას) სახელი ეზო ჯუნს ზმნისა – 

აბრძანება. 

ეგუალა (ეზუალას) იჩ. ზალა, ზუალა. 
ეგუმა//ეზგმა (ეზუ/გმას) ი”. ეზმა, – ამდენი. მუ 

გოწყინუა ეზგმა: 8 ბუძ, გე;.31 – რა 

მოგაწყინო (თავი) ამდენი. 
ეგბმა ხანს ზი”იზეზყმა ხანცვ 

ქვმაჭიშუ ღურადღაქგ: კტ, 77; გე. 38 – ამღენ 
ხანში მუზარბის მოუსწრო სიკვდილმა. ი”. 
ათეზუმა, თეზუმა. შდრ. ეზმა. 

ეთეება (ეთეებას) საქმეში საქმის ათავება; 
გადატ. მოსპობა, მოკვლა, გაჩერდი, ვარა 
გეითენქ საქმეს – გაჩერდი, თორემ 
მოგსპობ (აგითავებ საქმეს). 

ეთეურე («–ეთეცურე) 84%. იმ მხარეს, იქით, 
იქითკენ. შდრ. ათაურე//თაურე//აურე. ი“. 
ცურე. 

ეთეურეშე («-ეთე-ცურე-შე), ეთეურეშეს 84%. 
იქიდან, იმ მხრიდან, ეთეურეშე 

ვეერჩქილე ჯგირი ამბე – იქიდან არ ისმის
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კარგი ამბავი. ე თე ურე შე ს ირჩქიე რკია – 
იმ მხრიდან (იმ მხარეს) ისმის კივილი. იჩ. ცურე. 

შდრ. თეურეშე, თეურეშეს; ეურემე, ეურეშეს. 
ეთექ, ეთექი, ეთექინე 8465, იქ. ი, თექ, თექინე; 

ექ, ექინე. შდრ. ათაქდ), ათაქინე, 
ეთექინეშე, ეთექინეშეს ზ/X1, იქ, იჯ. თექინეშე, 

თექინეშეს; ექინეშე, ექინეშეს. 
ეთეშიი), ეთეშინე, ეთეშგ 8##ჯ. ისე, იმგვარად, 

ეთეში ვააკეთა, უკული ონჯღორექ 
დიგაგურასინი – ისე არ გააკეთო, შემდეგ რომ 
შეგრცხვეს. იხ. თეში, ეში. შდრ. ათაში, 

ეთი, დი, 0 (ეთის) /ფენეპ. ნაცვალსაბ. ის. 
ქობარგუდუ ეთი ჯარი: კ. სამუშ, კხჰს, გე. 155 

– ბანაკად იდგა ის ჯარი, შდრ. ათე, თე. 
ეთიგჭმარ-ი (ეთიგვარს) იმგვარი, იმის მსგაქსი. 

ეთიგვარს ნუ თქუანქ, ცუჯით 
ვემირჩქილენი – იმგვარს ნუ იტყვი, ყურით 
რომ არ შეიძლება მოსმენა. შდრ, ათეგვარი; 
თიგვარი. 

ეთიგუმა (ეთიზუმას«<–ეთი-ზუმა-ს), ეთიგგმა 
(ეთიზგმას) იმდენი. იჩ. თიზუ/გმა, იზუ/გმა. 

ეთიილ-0 (ეთიილ/რს) მიმღ. ე თუნ ს ზმნისა – 

დათოვლილი. ინგგრი ეთიილი აფუ, სო რე 

ვეეჩინებე ღალი: ი. კოფ, გე. 161 – ენგური 
დათოვლილი აქვს (არის), სადაა, ვერ იცნობ 
ღელეს. ორე ეთიირი წოლერი ლისირი – 
ა დათოვლილი შებოლილი (ჭვარტლიანი) 

ეთინა (ეთინას//ეთის) /ვენეძ. ჩაცვალხს. ის (84. 
რიც–. ეთინ-ეფ-ი ისინი): ეთინა რდუ, 

ოჭკომალი ვაჭკომუნი – ის იყო, საჭმელი რომ 
არ ჭამა. შდრ, ათენა; იბ. თინა, ინა. 

ეთინაშა იმას. ეთინაშავა მუთუნი 

ვაგალოლენია: #4 გუპ., გე. 183 – იმასო 

(იმისთვის) არაფერი არ შეგიძლია გაუკეთოო. 
იწ. ეთინა. 

ეთინერ-ნ//ეთინეერ-0ი (ეთინე'ე'რს«–ეთი-ნეერ-ს) 

იმნაირი. ეთინერი ზიტყვას თქუა 

მონწალირს, კოს გურს გუუსოფუ – იმნაირ 
სიტყვას იტყვი კაცს გულს 

გაუხეთქავ. იჩ. თინე'ე'რი, ინე'ე'რი. შდრ. 
ათენერი. 

ეთინა ის რაც/ვალბაბელისა. ეთინემ ქ 
ქომოზოჯანი აშოვა! – ისინი მობრძანდნენ 
აქო. ეთინემს მუთუნიშა 

ვაუჩქუნა – იმათ არაფრისა არ რცხვენიათ. 
შდრ. თინეფი. 

ეთისსი“ი' (ეთისხირს«–ეთი-სხილ/რს) იმდენი, 
ეთისხი"ი' ჯგირი მითინიშა 

ამიკეთებუნია – იმდენი კარგი არავისთვის არ 
გამიკეთებიაო. ეთისხირს % დს 

მუდგა იცინი, უბადო საქმეს გეგნაბუნუუ –' M 
იმდენს ტრიალებს, რაღაც იქნება, უბედურ   

ეთხირიშუა 
ააავვიი. 

საქმეს გადაეყრებაო. იჩ, თისხი”ი”, ისხი"ი”. შდრ. 
ათისხი“ი' 

ეთიში (ეთიშის) იმისი. ეთი შ. კოჩანას მა მუ 
ვუწუა! – იმის კაცობას მე რა ვუთხრა. ი”, 
თიში, იში. შდრ, ათეში, 

ეთიშობა (ეთიშობას) იმისობა. ეთიშობა 

ცხოფე დო მუ უჭირს – იმისობა ყოფილა და რა 
უჭირს. შდრ. თიშობა; იშობა. 

ეთიცალ-0 (ეთიცალ/რს«–ეთი-ცალ/რს) 
იმისთანა, იმის მსგავსი, შდრ. თიცალი; 
იცალი. 

ეთიწპალა («+ეთიშ–კალა) 84%. 1. მაშინ. მუთი 
ვორდიეთიწკალა: ი. კიფშ, გე. 137 – რითი 

ვიყავი მაშინ. 2. იმასთან. ეთიწ კალა 

ვავორდი – იმასთან არ ვიყავი. იბ, წკალა, 

შდრ. თიწკალა, იწკალა. 
ეთიწკუმა («-“ეთიშ–კუმა) 88%. მაშინ. შდო. 

თიწკუმა, იწკუმა. 
ეთიჯბურა (ეთიჯგუ'რ'ას«-“ეთიშ–გუ'რ"ა-ს) 

ისეთი. იჩ. თიჯგუ"რ"ა, იჯგუ'რ'ა. 

ეთო – რთული ზმჩისწინიე- და თო-: ე– მარტივი 
ზმნისწინია, თო- ნაწილაკი) 1. ჩვეულებრივ 

აღნიშნავს მიმართულებას ქვევიდან ზევით: 
ეთო–რზამა ქვევიდან შენთება: თუდო დაჩხირი 
ქეთურზათ («+ქო-ეთო-ვურზათ): 2 ბუძ., 

გე. 14 –. ქვევით ცეცხლი შევუნთოთ. 
ეთო–დგუმა ქვევიდან შედგმა: ურემს ქასაგანი 
ქეთუუდგათ («-ქო-ეთო-ვუდგათ) – 
ურემს შესაყენებელი შევუდგათ. 2. ზმნის 
უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 

ქეთუურზუ დაჩხირი შეუნთო ცეცხლი ( შდრ. 
ორმზუ დაჩხირი “და'ანთო ცეცხლი). ეთააჯინუ 
შეხედა ქვევიდან ( შდრ. უჯინუ შეხედა). 3. 
აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: ეთუუბიჯანს ცუდეს შეუყენებს 
ქვევიდან სახლს ( შდრ, უბიჯანსუყენებს); 
ეთააჯინე ქვევიდან შეხედავს ( შდრ. უჯინე 
უყურებს). 

(ეთობიჯუას) სახელი ეთ ააბიჯანს ზმნისა 

– ქვევიდან შეყენება ბიჯისა. 

ეთორმუაშა (ეთორშუაფას) სახელი 
ეთმარშუუ(ნ) ზმნისა – ძლიერი 
ტკივილი მუცლის არეში, ჭვალი. 

ეთოჩინება (ეთოჩინებას) შეცნობა, ნახირა ხოს 
ქეთააჩინენა: «კოფშ, გე. 12 – ნაქურდალ 
ხარს შეიცნობენ. 

ეთუალა (ეთუალას) დათოვლა. ცუდეეფი 
გეუთუუ – სახლები დაუთოვია. იბ. თუალა, 

ეთქვათყვილ-0 (ეთქვათქვილ/რს) მიმღ. ენ. წარს. 
ეთქვათქუნს ზმნისა – ათქვეფილი; 
აქაფებული. 

ეთხირიშუა (ეთხირიშუას) იჩ. თხირიმუა.
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ეი, ე0 შირსდ. ეი. ეი, ნამუ რექ თექ? – 

რომელი ხარ იქ? 

ეი (გის) იჩ. ელი, – პოტაჩ იელი. 
ეიკოპა (ეიკოკას)//ეიშპოპჰა (ეიშკოკას) პოტა#. 

იელი. იბ. ელიში კოკა (ლ მაკ). 

ეინწ, ეინწ! ღორის მოხმობა. 

ეიობა//ეიობა (ეი/იობას) რელიგიური 

დღესასწაული, ელიაობა. ეთობა ორდუ 
დღახუ – ჯვეშით 20 კვერკვეს – ეიობა იყო 
დღესასწაული – ძველით 20 ივლისს. იჩ. 

ელიობა. 
ეიოპართალ-0 (ეიოკართალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 

ეიკართანს ზმნისა – ასაკვალთავი, 
ასაკაპიწებელი. ი”. ეკართუა. 

ეიონწყუმუ, ეიონწყგმუ (ეიონწყუ/გმუს) მღ. ენებ. 
#“ენწყუნს ზმნისა – ასახსნელი, საქიანო 
ეიონწყგმუ დუც(უ) მეუძგ ორთუმელო! „. 
სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 13 – საქვეყნო გასაჭირი 
(ასახსნელი) თავქვეშ უძევს მას სასთუმლად. 

ეიორთუ ( სს) მიმღ. ვნებ. #V. ე ურთანს 

ზმნისა – ასახვევი, შესახვევი, 
ეიოჩილითაშარ-0 (ეიოჩილითაფარს) მიმღ. ჟნეძ. 

#ეილოჩირთუ(ნ) ზმნისა – ასაცდენი. ი. 

ეჩილათა, 

ეიჯუმანს ზმნისა – სარჩენი. ჩქიმი 
ეიოჯუმალარიე – ჩემი სარჩენია. ი. 

ეჯუმალა. 
ეისამეთ-ი (ეისამეთის) იერუსალიმი. 

ეისამეთი ისრაელის ქვეყანასაც აღნიშნავს. 
ბანძურ ურიემქ ეისამეთიშა მიდართეს 

– ბანძელი ებრაელები იერუსალიმში წავიდნენ. 
–სო მეურქ? ეისამეთიშა ხოვააპირენქ? 

– სად მიდიხარ, იერუსალიმში ხომ არ აპირებ? 

(იერუსალიმი ძალიან შორსაც გულისხმობს). 

ეიშა, ეიშახ, ემშასუ 8%4#%8ზ, ძველად, წინათ; 
მანამდე. ...ეიშა სქანი ოსურო 

ვეგნიფრთუქია: 8 ჩუბ, გე, 124 – ...მანამდე 
შენი ცოლი არ გავხდებიო. ეი შახ კოს კოჩიშ 

მენდი ვოულუდუ – ძველად (წინათ) კაცს კაცის 
იმედი არ ჰქონდა. ეიშასუ წამალეფსი 

სოფელს გილაკაკუნდეს: „ი, 7, გე. 330 – 

წინათ წამლებს სოფელში ამზადებდნენ 
(ნაყავდნენ). 

ეიშახიან-0 (ეიშახიანს) წინანდელი, ლეტას 
აშმეფშქვიდუდითი ეიშახიანი ჭოროფას: 

ქტს, #, გე. 330 – ტალახში ვიხრჩობოდით 
წინანდელი (ხშირი) წვიმების დროს. 

ეინ, ეინწ! იგივეა, რაცეინწ, ეინწ!, 
მოხმობა. 

ეკ-0' (ეკის) საღებავია ერთგვარი. ი”, ჭურია, 
ეპ-თ(ეკის) ტოჰონ. მთაა სენაჰის რაიონში. 

ეკიშ გოლა – ტაბაკონა, ხეს თოფი დო 

– ღორის   

ზხუს–მამარა: ეკის მთა–ტაბაკონა, ხელში თოფი 

და მხარზე–ფარაჯა. 
ეპა– იბ. ეკო–. 

ეპადინაშალ-0 (ეკადინაფალ/რს) მიმღ. გნეპ. მ. 
ეკადინუუ(ნ) ზმნისა – დასაკარგავი (მის 

უკან). ლარჭემიშა გიგუ ტანი, ჩქიმი 
ეკადინაფალი: კ, # გე. 58 – ლერწამს 

გიგავს ტანი, ჩემი დამღუპველი (დასაკარგავი). 
ეკაკორალ-0 (ეკაკორალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. 

ეკმიკორს ზმნისა – ამოსაცოხნი. 

ეკაკორალი მიკორგგ ჩუჩუბას – 

ამოსაცოსნი (მილი) მიერთებულია ჩუმპესთან. 
ეკაკი5ლ-0 (ეკაკილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარბ. 

ეკაკუნს ჭმნისა – ჭდეული., 

ეპაპშა (ეკაკუას) სახელი ე კაკუნს ზმნისა – 
დაქდევა, დანიშვნა ქდის დადებით, ჯაშ 
ხუდეს სოიმახ ხუნდანინი, ეკაკუნა – ხის 
სახლს სანამდე დაარღვევდნენ, 
დანიშნავენ–ჭდეს დაადებენ (ასაწყობად ადვილი 
რომ იყოს)// გადატ. აკლება, აფორიაქება. 
გეეკაკეს ცუდე ე ბაღანემქ – ააფორიაქეს 
სახლი ამ ბავშვებმა. შდრ. კაკუა. 
ეკაკუნს (გეეკაჰუ ჭდე დაადო, ბეუჰაჰუ ჭდე 
დაუდვია, ბენოჰაჰუე(6) ჭდეს დაადებდა თურმე) 
გრდშ. ჭდეს დაადებს. 
ეუკაკუნს (ბეუკააუ ჭდე დაუდო, ბეუკაჰუ ჭდე 
დაუდვია) გრდი. სახ. კხ. ეკაკუნს ზმნისა – 

ჭდეს დაუდებს, 
ეიკაკე(ნ)//ეიკაკინე(6) (ეიააჰუ შესაძლებელი 
გახდა ჭდის დადება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
ეკაკუნს ზმნისა – შეიძლება ჭდის დადება. 
ეიაკაკე(6) (ეიაჰაპუ შეძლო ჭდე დაედო,–, 
ენოჰაჰუქ(ნ) შესძლებია ჭდე დაედო) გრდუჟ. 
კალამი. ეუკაკუნს ზმნისა – შეუძლია 

ე 
ეიოკაკაფუანს (ეიოკაჰაშუუ ჭდე დაადებინა, 
ეუკაჰაშუაშუ ჭდე დაუდებინებია, ენოჰაკაშუე(6) 
ჭდეს დაადებინებდა თურმე) კაჟზ. ეკაკუნს 
ზმნისა – ჭდეს დაადებინებს. 
ემაკაპალი მიმღ. მოე. ჭდის დამდები, დამჭდევი. 
ეიოპაკალი მიმღ. კნეპ. მყ. დასაჭდევი. 
ეკაკილი მიმღ. ვნეპ. წარს. ჭდეული. 
ენაჰაპა მიმღ. ენეძ. წარს. ნაჭდევი. 
ენაპაპუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. გასამრჯელო ჭდის 

დადებისათვის, 
ეუპაპუ მიმღ, უარ. დაუჭდევი. 

ეკალიტ-ი (ეკალიტის) პოჟტან. ევკალიპტი. 

ეკალიშერ-ი (ეკალიფერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ეკალიფანს ზმნისა – აკრეფილი, 

აწმენდილი. 
ეკალიშუა (ეკალიფუას) სახელი ე კალიფანს 

ზმნისა – აკრეფა, აღება, აწმენდა. მუთუნი 
ვედიიტუუ, ირფელი გეეკალიფეს 
მინდორიშე – არაფერი არ დატოვა,
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ყველაფერი აკრიფეს მინდვრიდან, 
ეკალიფანს (ეჰალიშუუ აკრიფა, ეუპალშუუ 

აუკრეფია, ენოკალიშუე(6) აკრეფდა თურმე) 

გრდშ. აკრეფს. 
ემაპჰალიფარი შიშღ, მოეშ. ამკრეფი, ამწმენდი. 
ეხოპკალიფარი მიმღ, კნეპ. მყ. ასაკრეფი, 
ასაწმენდი. 
ეპალიშერი მიშელ, ვნებ, წარს. აკრეფილი, 

აწმენდილი, 
ენაპალიფშა მიმღ. ენეძ. (არს. ანაკრეფი, ანაწმენდი. 
ენაპალიფუერი მიმღ. ენეპ. (არს. აკრეფის 
საფასური. შდრ. გურ. აკალიფება აკრეფა, 
აღება, აწმენდა (4#. კლ, ზაჩ,, გე. 225). 

ეკალა/ზ (ეკალუ/გ-ს«-ეკო-ოლუჩ/გ-ს) მიმღ, ვნებ. მყ. 
ეკურს ზმნისა – ასამალი, ასასვლელი, 
გადატ. აღმართი. 

ეპაპიწუა (ეკაპიწუას) იგივეა, რაცე კართუა, 
– შარვლის ტოტის აკეცვა. 

ეკართელ-ი (ეკართელ/რს) #იმღ. ვნებ. წარს. 
ეიკართანს ზმნისა – აკეცილი კალთა ან 

სახელო. 

ეპართინაფალ-0 (ეკართინაფალ/რს) #იმღ. ვნებ. მ/. 
ეკართინუანს ზმნისა -– წასაქცევი. 

ეპართუა (ეკართუას) სახელი ეიკართანს 

ზმნისა – კალთის ან სახელოს აკეცექა, – 

აკჰვალთვქა. პიქვაში ტოტემს ეიკართანს 
– შარვლის ტოტებს აიკეცავს. 
ეკართანს (ეპჰართუუ აკეცა, ეუშჰართუუ აუკეცავს, 
ენოკართ” აშ უე(6) აკეცავდა თურმე) გრდმ 

აკეცავს. 
ეიკართანს (ეიჰართუუ აიკეცა კალთა, ეუპართუუ 

აუკეცავს კალთა, ენოპართ326ნ) აიკეცავდა 
თურმე კალთას) გრდ# ჩათაე. კს. ეკართანს 
ზმნისა – აიკეცავს კალთას, სახელოს, შარვლის 

ეუკართანს (ეუჰართუუ აუკეცა, ეუპართუუ 
აუკეცავს) გრდმ საჩჩ.კცხ. ეკართანს 

ზმნისა – აუკეცავს კალთას, ტოტს შარვლისა, 
სახელოს... 

ეიკართინე(6ნ) (ეიპართინუ შესაძლებელი გახდა 
აკეცვა კალთისა, ეპართელ/რე(6) შესაძლებელი 
გამხდარა აკეცვა, ენოკართინაე(ნ6) შესაძლებელი 
ყოფილა აკეცვა) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეპ. 
ეკართანს ზმნისა – შეიძლება კალთის 

აკეცვა. 
ეიაკართინე(ნ) (ეიაკართინუ შეძლო კალთის 

აკეცვა,–, ენოპართუქჯნ) შესძლებია აკეცვა) 
გრდუუ. შესაძლ. ენემ.ე უკართანს ზმნისა – 

ეიოკართაფუანს (ეიოკართაშუუ ააკეცვინა 

კალთა, ეუჰართაშუაშუ აუკეცვინებია კალთა, 

ენოჰართაშუპ(6) ააკეცვინებდა თურმე) კაჟ3%. 
ეკართანს ზმნისა – ააკეცვინებს კალთას, 

შარვლის ტოტს 
ემაპართალი მიმღ. მოეთ. ამკეცველი კალთისა,–   

ეპვათუა 
_–_ი 

ამკვალთველი. 
ეიოპართალი მიძღ. ვნეძ. %#. ასაკეცი კალთისა.., 
ეკართელი 4იძღ, ვერემ. წარს. აკვვალთული. 

ენაპართა მიმღ. ენებ. (არს. ანაკეცი კალთა. 
ენაჰართუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. კალთის აკეცვის 

საფასური. იჩ. კინოკართუა. 
ეპარპალერ-0 (ეკარკალერს) მიმღ, ენჯ. წარს. 
ეიკარკალუანს ზმნისა – 
აჰანჰალებული, იჯ, კარკალი. 

ეკე 828. ზევით, ზევითკენ (საპირისპ. დიკე). 
ეკე მიდართ – ზევით წავიდა. 

ეკე-ლპე 8X%. ზევით–ქვევით. იჩ. ეკიი–დიკიი, 

ეკე დო დგკე 8#%%, ზევით და ქვევით. თელ 
დღას ვარე სუდეს, ეკე დო დგკე გილურს 
– მთელი დღე არ არის სახლში, ზევით და 

დადის. 
ეპე-ეკე. ზ4#M%. ია. ეკ-ეკი. 

ეკ-ეკ(ი) #1, ზევით-ზევით. გოლენს ნირსი 
მიკობუდუ დო ეკ-ეკ(ი) მიკიბაწარუდუ: 
ჟბს. # გე. 315 – მთებს ნისლი ეკიდა და 
ზევით–ზევით ებმოდა, 

ეკენძა (ეკენიას) ეკენის თქე, – სექტემბერი. 
შდრ. ტვეხურ. ენკენია ხატობა შემოდგომაზე (ა. 
3261. ხეჟს., გე. 213). იხ. ღვარალა თუთა. 

ეკერელს-ი ( ხის) დასასრული, 
სიკვდილის ჟამი, გაჩენდი, მუმული, 

ქუმორთუ სქანი ე კერეცხიქ – გაჩერდი, 
მამალო, მოვიდა შენი აღსასრული. შდრ. 
ეკერეცხი შვიდი დღე კვირისა (გ. კლიავა, ალპ,, 
გე. 76, ტაპ. 31). 

ეპვათილ/რ-0 (ეკვათილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

ეკვათუნს ზმნისა – აქრილი. 

ეკვათუა (ეკვათუას) სახელ ეკვ ათ უნს ზმნისა 
– აჭრა (მაგ, ჩალის...); აცრა. მუაჩქიმი 
თუთარჩია სერსით ეკვ ათ უნდუ ჭას – 
მამაჩემი მთვარიან ღამეშიც ჭრიდა ჩალას. 
ეკვათუნს (ეჰეათუ აჭრა, ეუშჰეათუ აუჭრია, 
ენოკვათუეჯნ) აჭრიდა თურმე) კრდ4 აჭრის. 
ეიკვათუნს (ეიკეათუ აიჭრა, ეუჰვათუ აუჭრია) 
გრდრ სათაე. ქც. ეკვ ათ უნ ს ზმნისა – აიჭრის; 

აიცრის თავისას. 
ეუკვათუნს (ეუჰეათუ აუჭრა, ეუჰეათუ აუჭრია) 
გრდმ. სახხე.კყ. ეკვათუნს ზმნისა - 

აუჭრის, 
ეიკვათუ'უ'6) (ეიკვათუ აიჭრა, ეჰეათქლეVნ) 
აჭრილა) გრდუჟ. ენეპ. ე კვათუნს ზმნისა – 
აიჭრება, აიცრება. 
ეიაკვათუ'უ'(6) (ეიაჰეათუ აეჭრა, ეჰეათუუ 

არბ ) გრდუჟ. ეწეძ. ე უკვე ათ უნ ს ზმნისა – 
ა; ება. 
ეიკვათე(6) (ეიჰეათუ შესაძლებელი გახდა 
აჭრა,–,–) გრდუჟ. შენაძლ. გნემ.ე კვათუნს 
ზმნისა – შეიძლება აიჭრას, აიცრას. 
ეიაკვათე(6) (ემაჰეათუ შეძლო აეჭრა,–,
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ენოჰვართუეჯნ) შესძლებია აჭრა) გრდუჟ. შესაძლ. 
გწეპ.ე უკვ ათ უნ ს ზმნისა – შეუძლია აჭრას, 
აუცრას. 
ეიოკვათაფუანს (ეძოპვათაშუუ ააჭრევინა, 
ეუკვათაშუაშუ აუჭრევინებია, ენოპეათაშუჟ აშუე(6) 

ააჭრევინებდა თურმე) კაჟზ. ეკვათუნს 
ზმნისა – ააჭრევინებს, ააცრევინებს. 
ევაკვათალი გამო. მოეთ ამჭრელი, ამცრელი. 
ეი/იოკვათალი #იმღ. ვნეძ. მ. ასაჭრელი; 
ასაცრელი. 
ეკვათილი მიმღ. ვნეძ. (არს. აჭრილი, აცრილი. 
ენაჰვათა მიმღ. გნეძ. (არს. ანაჭერი, ანაცრელი. 
ენაკვათუერი რიმღ. ვნეძ. (არს. აჭრის, აცრის 
საფასური. 

ეუკვათუ მიმღ. ჟარე. აუჭრელი, აუცრელი. 
ეკი ზ#ჯ. დევით, მაღლა, ღეჯი, მიოგია ჩქვა დო 

ეკი გეკასოთია: 4 ბუპ., გე. 12 – ღორო, 

მიარტყიო ეშვი და ზევით ამოაგდეო. ე კი 
ქიმიოყაყანდეს: კტ /, გე. 290 –. აღმა 
(შინისკენ) მილასლასებდნენ. ურიაქ წყარს 

დიშქვიდასინი, ეკი გორია: თ. სახო/., გე. 260 

– ებრაელი (ურია) წყალში რომ დაიხრჩოს, 

წყლის ზემოთ (//წყალაღმა) ეძებეო. 
ეკიბერაშა (ეკიბირაფას), ეპიბირუა (ეკიბირუას) 

სახელი ეიკიბირანს ზმნისა – დაკბილვა// 

გადატ. ყბად აღება, ამოჩემება, ცუდი თვალით 
ყურება (შეხედვა). მუიდგა ცოდა მოკითხუნი, 
ნაბტანი ემიკიბირენი: # ბუჰ.,გე.311 – 

რა ცოდვა მჭირს, ნამეტანი რომ ამიჩემე 

(ცუდად მიყურებ). 
ეკი-გიმე 1%8, ზექით-ქვევით, აღმა-დალმა. 

გილართგ ტყას ე კი-გიმე: 8 ბუპ., გე. 223 – 

იარა ტყეში აღმა-დაღმა. 

ეპკი-ლპკი 8%3%, ალმა-დაღმა, ჯევით-ქვევით. 

ეკი-დიკი გილულა მუ მორღე რე, გურაფას 
გეუდვია გური – დაღმა სიარული რაში 
გარგებს, სწავლას დაუდევიო გული. 

ეკი-ლეპიი 84%. იგივეა, რაც ეკი-დიკი, – 
ჭხევით-ქვევით. საქმე ვოუღუ დო თელ დღას 

ეკი-დიკიი გილაზოჯუნს! – საქმე არ აქვს 

და მთელი დღე ზევით-ქვევით დაბრძანდება! 
ეპი-ეპი 823. ზევით-ზევით, ეკუაცუნით ე კი - 

ეკი ფერდეფი დო მინი ტკილი: მახალ,, გე. 109 
– ავყევით ზევით-ზევით ფერდობებს და 
ზოგჯერ ტკილს. მიღართ ეკი-ეკი 
წყარპიჯითგ: ი. ყიჟ 2, გე. 82 – წავიდა ზევით- 
ზევით წყლის ნაპირით. 

ეპილერ-0 (ეკილერს) მ-მღ. ვნებ, წარს.ე კილანს 
ზმნისა – დაკეტილი, დასშული. კარეფი არძო 
ეკილერი რღუ: მ ბუპ.,გე.7 – კარები 

ყველა დაკეტილი იყო. 
ეკილუა ( ს) სახელი ეკილანს ზმნისა – 

აკეტვა, დაკეტვა, ისეხანს ვეედუ, სოიშახ 
არძო კარეფი ვეეკილუუნი – მანამდე არ   

წავიდა, სანამდე ყველა ა კარები არ აკეტა. იჩ. 
კილა. 

ეკინა (ეკინას), ეპგნა (ეკგნას) სახელი 
ეიკინანს ზმნისა – აწევა; აღება, კილეშა 

ვეი«აკინინედუ, ასე თავისუფალო ეთმეუ- 
კინანს – მკლავს ვერ სწევდა (შეეძლო აეწია), 
ახლა თავისუფლად სწევს. შუმა-ჭკომუაქ გეთუ 
დო ეუკინი ტაბაკის: თ ბაბო/., გე. 252 – 

სმა–ჭამა დამთავრდა და ასწიე ტაბლა. ოსურს 

ეუკინანქინი, თუთარე, გეუკინანქინი – 

ტუტა: ქალს რომ ასწევ მთვარეა, რომ დასწევ – 
ნაცარი. ე უ კინ უ დო ქააჩუქუ მოლერსეს: ი 

კიფშ. გე. 160 – აიღო და აჩუქა მელექსეს, 
ეიკინანს (ეიკინუ აიწია, ეუჰინუუ აუწევია, 

ენოჰინუე(6) ასწევდა თურმე) გრდუჟ. ქნეპ. აიწევს. 
ეუკინანს (ეუკინუ აუწია, ეუჰინუუ აუწევია) გრდმ. 

ნახზე. ქს. ეიკინანს ზმნისა – აუწევს... 

ეიკინე(ნ)/ეიკინინე(6) (ეიპინინუ შესაძლებელი 
გახდა აწევა,–,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეიკინანს ზმნისა – შეიძლება აიწიოს. 
ეიაკინე(ნ)//ეიაკინინე(ნ) (ეიაჰინინუ შეძლო 
აწევა,–, ენოჰინუჯ%«ნ) შესძლებია აეწია) გრდუვჟ. 
შებაძლ. ენგბ. ეუკინანს ზმნისა – შეუძლია 

ეიოკინაფუანს (ეიოპინაშუუ ააწევინა, 
ეუკინაშუაფუ აუწევინებია, ენოკინაშუაფუშე(6) 
ააწევინებდა თურმე) კაუზ. ეიკინანს ზმნისა 
– ააწევინებს. 
ემააინალი მიმღ.წოეშ. ამწევი. 
ეიოპინალი მიმღ. ვნებ. მჯ. ასაწევი. 
ეაინელი მიმღ. ვნებ. წართ. აწეული. 
ენაპინა მიმღ. ენებ. წარს. ანაწევი. 
ენაპინუერი მიმღ. ჟნეპ. წარ. აწევის საფასური. 

ეკინე--0ი (ეკინელ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ეიკინანს ზმნისა – აწეული. წნევა 

ეკინელი აფუ – წნევა აწეული აქვს. 
ეკიჩი5§ლ-ი (ეკიჩილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

ეკიჩუნს ზმნისა – აჰეცილი, ნორჩალი 
ეკიჩილი აფუ – ქვეშაგები აკეცილი აქვს. 

ეპიჩუა (ეკიჩუას) სახელი ე კიჩ უნ ს ზმნისა – 
აჰეცვა. მუჭო დომირჩაქინგ, თეში 
ევკიჩუნქია: ა.ცან, გვ. 115 – როგორც 

დამიგებ, ისე ავკეცავო. 
ეკმართინაშალ-0 (ეკმართინაფალ/რს) 8:მღ. მოშ 

ეკმართინუანს ზმნისა – წამქცევი. 

ეკმახუნXე (ეკმაცუნჯეს) მიმღ. მოთ 
ეკაცუნუუ(ნ) ზმნისა – უკან მიმყოლი. 

გ სბჟაშიეკმაცუნჯე: 
ქტი, # გვ. 12 – მოიყვანე გამთენებელი 
(ვარსკვლავი), მზის მიმყოლი. იბ. ეკოცუნა. 

ეპნართ-0 (ეკნართის)// ეპნართინა (ეკნართინას) 
მიმღ. ენებ. წარს.ეკართინუანს ზმნისა – 
წანაქცევი.
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ეპნართინუერ-0 (ეკნართინუერს) რიმღ. გნეპ. წარს. 
ეკართინუანს ზმნისა – წაქცევის 

საფასური.. 

ეპნატახა (ეკნატახას) მიმდ, გნეპ. წარს, 
ეკოტახუნს ზმნისა – წანატეხი. 
ეკნატახა კუჩხი ირო ქუას მოხვადუნია: 

ხალხ. ხიპრ., 4# გე. 42 – წანატეხი ფეხი 

ყოველთვის ქვას მოხვდებაო, 

ეპნაშაყარა (ეკნაშაყარას) მიმღ. ენე. წარს. 
ეკოშაყარანს ზმნისა – შენაგროვები. 

სალდათი ვორდი, ვოკათუდი არძა 
ეკნაშაყარას: მ ბუპ„გე.360 – სალდათი 

ვიყავი, ვერიე ყველა თავშეყრაში 
(თავშენაყარში). 

ეპნახინტპორა (ეკნახინტკორას) მიმ. ჟნეძ. წარს. 
ეკოხინტკორუნს ზმნისა – ნაჩიჩქნი. 

კიბირიშიე კნახინტკორა ქორას 

ვაარძღანს: ა. ცან. გე. 109 – კბილის ნაჩიჩქნი 

მუცელს ვერ გააძღებს. 
ეპნორინა, ეპნორინაშა (ეკნორინა'ფა'ს) სახელი 

ეკარინუანს ზმნისა – მიყენება. 

მოჭყუდუს ქიმიცუნანა, კუნთხუს 
ქეკნარინუანა: სყ სამუშ., ქსჰს, გე. 28 – 

პატარძალს მოიყვანენ, კუთხეში მიაყენებენ. 

ეპო– რთული ზმნიბწინი (ე- და კო-: ე– მარტივი 
ზმნისწინია,კ ო – ნაწილაკი) 1. ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მიმართულებას ქვევიდან ზევით; 

უკან მიდევნება (გარკვეულ ზმნებთან: 
თხოზინი სდევა, სუნა 'მი'ყოლა და ა. შ.); 
ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ა–, ამო– 
ზმნისწინებით: ეკააცოთანს (<ეკო- 
ოცოთანს) ამოაგდებს; ეკააჯღონანს («-ე კო- 

ოჯღონანს) ამოაგზავნის; ეკოთხოზუ უკან 

მისდევს, ეკოცუნს უკან მიჰყვება. ეკაცუნეს 
არძაქ უკახალე: 8 ჩუბ. გე. 11 – უკან გაჰყვნენ 
ყველა. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 

სრული სახისად: ეკააჯღონუ ამოაგზავნა ( შდრ. 
ოჯღონუ აგზავნა); ეკააჩინუ შემოთვალა 
ქვევიდან( შდრ. ოჩინუ შეთვალა), 3, აწმყოს 

ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 
ეკააჩქვანს («-ე კ ო - ოჩქვანს) ამოაგზავნის 
( შდრ. ოჩქვანს აგზავნის); ეკააშქვანს («–ე კო - 

ოშქვანს) ამოუშვებს ( შდრ. ოშქვანს უშვებს). 

ეკობარპაშა (ეკობარკაფას) სახელი 
ეკააბარკუუ(ნ) ზმნისა – ფეხის წაკქრა, 

წაფორხილება. შდრ. ეწოსაბაკაფა, 
ეპობრალება (ეკობრალებას) სახელი 

ეკააბრალენს ზმნისა – ცილის წამება; 
ბრალის დადება. 

ეკობურდელ-ი (ეკობურდილ/რს) მიმღ. ენეშ. წარს. 
ეკობურდუნს ზმნისა – აბურდული. 

ეკობურდოლირ-ი (ეკობურდოლირს) იგივეა, რაც 
ეკობურდილი, – მიმღ. ვნებ. წარს. 
ეკობურდოლუნს ზმნისა – აბურდული.   

ეპკომგუმონჯუა 

ეკობურლ–ლოლ შა (ეკობურდ'ოლბუას) სახელი 
ეკობურდუნს/ეკობურდოლუნს 

ზმნათა – აბურდვა. 

ეკოგაშა (ეკოგაფას) სახელი ე კაგანს ზმნისა – 

აგება. ცუდეში ე კოგაფა დო უკული 
აკოსქუალას რჩქინა ოკო – სახლის აგებას და 
შემდეგ შეფსკვნას ცოდნა უნდა, 

ეკოგაფი5ლ-ი (ეკოგაფილ/რს) მიმღ, ჟნეპ. წარს, 
ეკააგანს ზმნისა – აგებული მყარად. იჩ, 

ეკოგაფა; გაფა. 

ეპოგმანაშა (ეკოგვანაფას) სახელი 
ეკაგვანუანს, ეკიგვანუუ(ნ) ზმნათა 

– გასუქება. უჭკომურო, უშუმურო, კებურს 
ქეკიგვანუ – უჭმელად, უსმელად კერიაზე 
გასუქდა. 

ეკოგვანაფილ-0 (ეკოგვანაფილ/რს) მიმღ. ენეძ. 
წარ.ეკიგვანუუ(ნ) ზმნისა – 

გასუქებული, უჭკომური, უშუმური, ყებურც 
ეკოგვანაფილი...: კ. სამუშ, ქნ, გვ. 171 

– “უჭმელი, უსმელი, კერიასთან გასუქებული... 
(გამოცანა: თითისტარი). 

ეპოგვართხუა (ეკოგვართხუას) სახელი 
ეკააგვართხუუ(ნ) ზმნისა – რიხიანად 

ვჭდომა, შუმილ–შუმილი გორდეფი სტოლსი 
ქე'ნ'კოგვართხუდეს: თხს, # გე. 230 – 

მთვრალ-მთვრალი ბაყაყები მაგიდას უსხდნენ 
(რიხიანად). იჩ, გვართხუა. 

ეკოგორაშა (ეკოგორაფას) სახელი 
ეკააგორანს ზმნისა – შეგინება (ზურგს 

უკან). 
ეკოდგუმა (ეკოდგუმას) სახელი ე კოდგუნს 

ზმნისა – შეერთება, ერთმანეთჯე მიდგმა. 

ეკოლინაშა (ეკოდინაფას) სახელი 
ეკაღინუანს, ეკადინუუ(ნ) ზმნათა– 

გადაყოლა; დაღუპვა, დაკარგქა (უკან 

დევით). ნარაგადუე: ტურაქ შსურიშ 
ქვანთილას ქე კადინ უა – ნათქვამია: ტურა 

ცხვრის დუმას გადაჰყვაო. უო, 
ბჯოგუდუო, აკასვე კობდინაფუქი: კი# / 
გე. 68 – მიყვარდა თუ მძულდა, არც ერთს არ 

გადავყოლილვარ, 
ეკოლინაფილ-0 (ეკოდინაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარმ. 

ეკაადინუუ(ნ) ზმნისა– გადაყოლილი, 

დაღუპული, დაკარგული (უკან დევით). ჩქიმი 

დუდი უბედური, სქან(ი) დუც(უ) 
ეკოდინაფილი: ს. ხამუშ, გე. 52 – ჩემი 

თავი უბედური, შენი გულისათვის დაკარგული. 
ეპოგგუმონჯუა (ეკოზგუმონჯუას) სახელი 
ეკოზგუმონჯუნს, ეკიზგუმონ- 

»ჯუუ(ნ) ზმნათა – შეკვრა მჭიდროდ, 
გადახლართვა. ირ ქიანაში გოღილატირეფქ, 

აკიზგუმონჯით! – ყველა ქვეყნის 

გაღლეტილებო (პროლეტარებო), შეერთდით!
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ეპოთხოვინ-0 (ეკოთხოზინს) სახელი 
ეკოთხოზუ(ნ), ეკაათხოზუუ(ნ) 

%მნათა – უკან მიდევნება. თისუ 
ეკოთხოზუდესუ ჭანდეფი დო ბაზიცალო: 

„/ ხამუშ. ქტჰბ. გე. 153 –. მას უკან მისდევდნენ 

ბუზებსა და ხარაბუზასავით. 

ეპოკვეტელ-0 (ეკოკვეტელ/რს), ეპოპვეტელუა 
(ეკოკვეტელუას) სახელი 
ეკა'ა'კვეტელუ(6) ზმნისა – 
გამოკიდება უკან, უკან გამობმა. სვერე დო 
მუში ჯღვერიცალო ეკააკვეტელუ – 
ბრმა და მისი წამყვანივით უკან ჰყავს 

გამობმული (გამოკიდებული). 
ეკაკვეტელუნ6ნ) (ეჰაჰეეტელუუჯნ) გამოებმება, 
ეკაკეეტელუ გამოება, ეპოკვეტელუუ გამოჰბმია 
უკან, ეპნოჰვეტელუეჯნ) უკან გამოებმებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ვნეშ. უკან ჰყავს გამობმული. 
ეკაკვეტელუანს (ეკააკვეტელუუ გამოაბმევინა; 

ეკუკვეტელუაშუ გამოუბმევია უკან) გრდმ. 

გამოაბამს, გამოაკიდებს უკან. 
ეკიკვეტელუანს (ეკიკვეტელუუ უკან გამოიბა, 
ეკუპეეტელუაშუ უკან გამოუბამს, გამოუკიდებია) 

გრდმ. ხათაჟ. ქც. ე კა კვე ტელუჯანს ზმნისა– 
გამოიკიდებს, გამოიბამს უკან. 
ეკუკვეტელუანს (ეკუყკვეტელუუ გამოუბა, 
გამოუკიდა უკან; ეაუჰეეტელუაშუ გამოუბამს, 

გამოუკიდებია უკან) გრდმ. ხახბე. ქც. 
ეკა'ა'კვეტელუანს ზმნისა – გამოუბამს, 
გამოუკიდებს უკან. 
ეკიკვეტელინე(6) (ეკიიპვეტელინუ შესაძლებელი 
გახდა უკან გამობმა, გამოკიდება;–;–) გრდუვ. 

შესაძლ. ენეძ.ე კაკვ ეტელუანს ზმნისა – 
შეიძლება გამობმა, გამოკიდება უკან. 
ეკააკვეტელინე(6) (ეჰააჰეეტელინუ შეძლო უკან 
გამობმულიყო,–, ეჰნოჰვეტელუეჯნ) შესძლებია 

უკან გამობმა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. 
ეკუკვეტელუანს ზმნისა – შეუძლია 
გამოებას უკან. 

ეკააკვეტელაფუანს (ეკააკვეტელაფუუ უკან 
გამოაბმევინა, ეპუუკვეტელაშუაშუ უკან 
გამოუბმევინებია, ეპნოკვეტელაფუჟაფუე(ნ) უკან 

გამოაბმევინებდა თურმე) კაუზ. 
ეკააკვეტელუანს ზმნისა – უკან 
გამოაბმევინებს. 

ეკმაკვეტელარი მიმღ, მოეშ. უკან მიმყოლი, 

გამომბმელი. 
ეპააავეტელარი მიმღ, გნეპ. მყ. უკან მისაყოლი, 
გამოსაბამი, 
მჰოპვეტელერი მიმღ, გნეპ, წარ#. უკან მიყოლილი, 
გამობმული. 
ე/ოაკვეტელა ა რიმდ. ქწეძ. წარს. უკან 
გამონაბამი, მ ინაყოლი. 

ე”ო”წნაპვეტელუერი მიმდ. ვნებ, წარს. უკან 

მიყოლის საფასური,   

ეპოპვეტელერ-0 (ეკოკვეტელერს) მიმღ. ენებ. 
წარ.ე კააკვეტელუუ(6) ზმნისა – უკან 
მიყოლილი, მიბმული, ჩამოკიდებული. 

ეპოპინა (ეკოკინას) სახელი ე კუკინანს ზმნისა 
– ერთმანეთისაკენ მიწევა, მიახლოება; – 
ღდაქიწროება. ძაფემსეკუკინათ დო 

ეკოფსქვათ – მოვწიოთ ძაფები და შევსკვნათ. 
ეკიკინანს (ეჰიიპინუ მიიწია, ეპოკინ/ლ/რეVMნ) 
მიწეულა, ეპნოჰინუეჯნ) მიიწევდა თურმე) გრდუჟ. 
ქნემ. მიიწევდა ერთმანეთზე. 
ეკუ'უ'კინანს (ეპუ”უ'კინუ მისწია, ეპუ ჰინუუ 
მიუწევია) გრდ# მისწევს. · 
ეკიკინე(ნ)//ეკიკინინე(6) (ეჰითკინინუ 

შესაძლებელი გახდა მიწევა, –, –) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნებ.ე კიკინ ანს ზმნისა – შეიძლება 
მიიწიოს. 
ეკაკინე(6)//ეკაკინინე(6) (ეპჰVა'კინინუ შეძლო 

მიეწია,–, ეპნოჰინუე(6) შესძლებია მიწევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნებ.ე კ უკინანს ზმნისა – შეუძლია 
მისწიო! 

ეკააკინაფუანს (ეჰააჰინაშუუ მიაწევინა, 
ეკუკინაფუაშუ მიუწევინებია, ეპნოპინაფუეჯნ) 
მიაწევინებდა თურმე) კაუზ. ეკი კინანს 
ზმნისა – მიაწევინებს ერთმანეთზე. 

ეკმაპინალი მიმღ. მოქმ. ერთმანეთისკენ მიმწევი. 
ეპააკინალი («–ეპო-ოპინალი) მიმღ. ვნებ. მყ. 
მისაწევი. 
ეკოპინელი #»მღ. ენჟპ. წარჩ. მიწეული. 
ეჰნაპინა მიმღ. გნეპ. წარს. მინაწევი. 

ეპნაპინუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. მიწევის საფასური. 

ეკოპინე_§-0 (ეკოკინელ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 

ეკუკინანს ზმნისა – ერთმანეთისაკენ 

მიწეული. 

ეკოკიოთ-ი//ეპოკიოტ-ი (ეკოკიოთ/ტის) უკან 
მიდევნება, აკიდება. ბედნიერიე თი კოჩი, 
მით შხასვეკაკიოთუნი – ბედნიერია ის 

კაცი, ვინც სხვაზე არაა დამოკიდებული. იწ. 
კიოთი, კიოტი. 

ეპოპირი=-0 (ეკოკირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ეკოკირუნს ზმნისა – შეკრული. 

ეპოპირტუა (ეკოკირტუას) სახელი 
ეკუკირტანს ზმნისა – შეჩხიკინი, 
კირკიტი. გადატ. შეშველება. ეკოხონს მეული 

დოჭიჭექეკომკირტე: კბი#გე.12 – 
აღმართზე მივდივარ და ცოტა შემეშველე. იჩ. 

კირტაფი, 
ეკოპირუა, ეპოპზრშა (ეკოკი/გრუას) სახელი 
ეკოკირუნს ზმნისა – შეკვრა; უკან 

მიჰმრა, მიბმა. თის რაშიშ კუდელს 
ქეკაკირანან დო გოუტენა გოლაშა: # 

ბუპ., გე. 14 – იმას რაშის კუდს მიაბამენ და 
გაუშვებენ მთაში, რაშიშ კუდელცგ 

ქეკააკგრგ: კიი, #- გე.48 – რაშის კუდს 

მიაბა, ცუდეს მუთ ქომიღუდუ 
ბირდუ-–ბარდუნი, აროეკოპკირი–
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სახლში რაც მქონდა ძველმანები, ერთად ეპონჩურშა (ეკონჩურუას) სახელი 
შევკარი. ბხეში ეკოკირუა ხელის შეკვრა; 
გადატ. დაბნევა. მუდგაქ მაღოლუნი, ხე ქ 
ეკმაკირუ დომუთუნი 

ეკონჩურუნს ზმნისა – გამოცურვა. 
გეკონჩურვ ძგამა: ი.ჟოფშ. გე. 103 – 

გამოცურა ნაპირზე. ვამიცუნუაფუ – 
რაღაც დამემართა, დავიბენი (ხელი შემეკრა) და | ეკონძგვალუა (ეკონძგვალუას) სახელი 
არაფერი არ გამიყოლებია (გამიტანებია), 

ეკოპორობუა (ეკოკორობუას) სახელი 

ეკოკორობუნს ზმნისა – შეგროქება. ის, 
კორობუა. 

ეკანძგვალანს ზმნისა – ამოთრევა. 

ლახირი დო რჩვილი კოჩქგ ჯვარშა 
ეკანძგვალოუნი:კბს, #გე.263 – ნაცემი 

და გაძარცული კაცი ჯვარში რომ ამოეთრა. 
ეკოლება (ეკოლებას) სახელი ე კილენს ზმნისა | ეპონწმუმა (ეკონწყუმას) სახელი ეკონწყუნს 

– მოვლა. ე კილუ არძო ოთასხსუეფი: მ ბუპ,, 

გქ. 7 – შემოიარა ყველა ოთა”ებ“ი. 
ეპომარქაფუა (ეკომარქაფუას) სახელი 

ზმნისა – დაბეზღება; ენატანიობა. 
ეკონწყუმა უყხორსინი, ფერი ოსურიე – 

ენატანიობა რომ უყვარს, ისეთი ქალია. 

ეკიმარქაფანს ზმნისა – გადენა, წინ ეკონწყუმილ-0 (ეკონწყუმილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს, 
წამძლღვარება; უკან მიდექნება, ეკონწყუნს ზმნისა – დაბეზღებული, 
ეკიმარქაფუუ თენეფი, ჩქიმი პატონიდო | ეკონXო 82ჩ3, მოხდენილად, გვალო ჯგირო 
ხენწგფეში დოხორეს ქიმკაკგრგ: 2 ბუძ., გ/. 
109 – წინ გაიგდო ესენი, ჩემო ბატონო, და 

სხაპუნდუ, ე კონჯო მიიშუ – 
კარგად ცეკვავდა, მოხდენილად მილიოდა. 

ხელმწიფის სასახლეში მიაბა. ეპოპარტახუა (ეკოპარტახუას) სახელი 
ეკომონია (ეკომონიას) ეკონომია. ეკომონია 

გააკეთუ სიმინდიში – ეკონომია გააკეთა 

სიმინდის. 

ეპონა (ეკონას) იგივეა, რაც ეკინა, – აწევა 
(ნაჰირის).: გე კონ ა დაწევა). 

ეკოპარტახანს ზმნისა – გაპარტასება, 
მშენძელი გოლახესგ დო სუდე 
ეკოუპარტახეს: კ. #ამუშ, კსრთ. ზე+., გე. 

93 – მასპინძელი სცემეს და სახლი 

გაუპარტახეს. 
ეკონაცხი§ლ-ი (ეკონაცხილ/რს) მ-მღ. გნეპ. წარს. ეპორაგაწ-0 (ეკორაგადის) სახელი 

ეკაანაცხუუ(6ნ) ზმნისა – შეკრული. 

ქიმიპონით ჭყორინებულო, წარი 
ეკონაცხილი: ჟსს,#/ გე.216 – მოვიყვანეთ 
გაბრაზებული, წარბშეკრული. 

ეკონგარა (ეკონგარას) სახელი ეკანგარს 

ზმნისა – მიტირება (უკან), ვეკმონგარა, 
ვარა გორლახუნქ – ნუ მომატირებ (უკან), 

ეკარაგადანს ზმნისა – დაყვედრება; 
ზურგს უკან საყვედურის თქმა. ღურელს 
ოკოვეკარაგადუევე: ბალა. ბიბრ. 7 გე. 
152 – მკვდარს არ უნდა დააყ 

მოჯგირეს პიც უწია დო ნტერც 
ეკარაგადევა: ხალბ. ბიბრ., # გე.97 – 

მოყვარეს პირში უძრახე, მტერს პირს უკანაო, 

თორემ გცემ. ეპორთა (ეკორთას) სახელი ე კირთუუ(6), 

ეკონელ-0 (ეკონელ/რს) იგივეა, რაც ეკინელი, 

– აწეული, ამაღლებული. 

ეპონთხაშა (ეკონთხაფას) სახელი 
ეკაანთხუუ(ნ) ზმნისა – შეჭსახება, 

ერთმანეთთან დაძგერება. მანგარას 
ეკაანთხეს დომიუთდააშვიდეს – 

მაგრად დაეჯახნენ (ერთმანეთს) და ძლივს 

დაამშვიდეს. 

ეკონთსაში5ლ-0 (ეკონთხაფილ/რს) #-მღ. გნეპ. 
წარს. ე კ აან თხუ უ(6) ზმნისა – 
დავბახებული, დაძგერებული. 

ეკონია (ეკონიას) უკანასკნელი; გადაჟ. წარღვნა. 
ჩქიმოთ ეკონია ხოფე ათე წგრი 

დამორჩილი – ჩემთვის უკანასკნელი ყოფილა 
ეს წლევანდელი შემოდგომა. მარა ხვალე ჟგრი 
სერი დო!.. „ეკონია ყხსოფედთინა: მალ, 

გე. 108 – მაგრამ მარტო ორი ლამე და!... 

უკანასკნელი ყოფილა ის, ეკონიაქ გაცუუ 
თიქ! – უკანასკნელი გექნა ის! (წყევლა)... · 
ეკონია ქუმორჭიშაფუდასია! – წარღვნა 
მოგსწრებოდესო (წყევლა).   

ეკართინუანს ზმნათა – წაქცექა, 

გოუმორპძგვას ერთობას, გვერშაპიში 

ეკორთას: ი«კიჟფშ. გე. 169 – გაუმარჯოს 
ერთობას, გველეშაპის წაქცევას. ჯა 

ეკირთუნი, ჭკიჭკიტია ქუცენსია: ბალბ. 
ხიბრ., 7 გე. 186 – ხე რომ წაიქცევა, ჭიანჭველა 
შეესევაო. სუმარეფი დაშუმე დო მენძელეფი 
ეკართინე: კ. სამუშ, ქს.M, გე. 142 – 

სტუმრები დაათვრე და მასპინძლები წააქციე. 
ეკაართინუანს (ეპაართინუუ წააქცია, 
ეკოურთინუაშუ წაუქცევია, ეპნორთინაშუე(6) 

წააქცევდა თურმე) გრდმ. წააქცევს ძალით. 
ეკუურთინუანს (ეჰუურთინუუ წაუქცია, 

ეკუურძნუაშუ წაუქცევია) გრდმ. ხახზე. ქც. 
ეკაართინუანს ზმნისა – წაუქცევს. 
ეკიირთუ”უ"M6) (ეჰიირთუ წაიქცა, ეპორთელეMნ6) 

წაქცეულა) გრდუჟ. ვნებ. ეკაართინუანს 
ზმნისა – წაიქცევა. 
ეკაართუ'უ”(6) (ეჰაართუ წაექცა, ეპორთუუ 

წაჰქცევია) გრდუჟ. გნეძ. ეკ უურთინუანს 
ზმნისა – წაექცევა. 

ეკირთინე(6) (ეჰიირძინუ შესაძლებელი გახდა
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წაქცევა,–, ეჰნორთინუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
წაქცევა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნეძ. 
ეკაართინუანს ზმნისა – შეიძლება 

წაიქცეს. 
ეკართინე(6) (ეჰაართინა შეძლო წაექცია,–, 

ეპნორთინუეჯნ) შესძლებია წაქცევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ.ე კუ ურთინუანს ზმნისა – 

შეუძლია წააქციოს. 
ეკაართინაფუანს (ეჰაართინაშუუ წააქცევინა, 
ეკუურთინაშუაშუ წაუქცევინებია, ეპნორთინაშუეჯნ) 

წააქცევინებდა თურმე) კაჟზ. 
ეკაართინუანს ზმნისა – წააქცევინებს. 

ეპაართინაფალი/ეპაართინაფუ 4იმღ. ენე. მყ. 
წასაქცევი. 
ეჰორთელი/ეპორთიენაშილი მიმღ. ვნებ. (არს. 
წაქცეული. 

წანაქცევი. 

წაქცევის საფასური. 
ეკურთინა/ეპურთინაფშუ #მღ. უარყ. წაუქცეველი. 

ეპორთე§ლ-0 (ეკორთელ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ეკაართინუანს, ეკირთუუ(ნ) 

ზმნებისა – წაქცეული, კოჩი ეკორთელი 
მითინც ვაკონია: ბალი. ბიძრ,, # გვ.71 – კაცი 

წაქცეული არავის არ უნდაო. ქოძირგ მუში 
ზაბორი ეკორთელონი, ქიმიოღვარუუ: # 

ბუპ., გე. 183 – რომ ნახა მისი ზუდე 

წაქცეულად, (ქე) მიაყვირა. 
ეკორთინაშა (ეკორთინაფას) იბ, ეკორთა. 

ეპკორთინაშილ5-ი (ეკორთინაფილ/რს) ი“. 

ეკორთელი. 
ეპორთუალა (ეკორთუალას) იბ, რთუალა. 

გაკორთეს ნივთეფი: ი. კოფშ, გე. 138 – 

გაყვეს ნივთები. 
ეკორინა (ეკორინას) სახელი ე კორ ე(ნ), 

ეკოდირთუ(6) ზმნათა – დგომა რისამე 

(ზღვა, მდინარე...) ნაპირზე. კითხუ, ზღვას 
ეკორდუნი თიკოჩზქ: მ ბუპ., გე. 24 – 

ჰკითხა, ზღვაზე (ზღვის ნაპირას) რომ იდგა იმ 

კაცმა. 
ეკორე66) (იჯ. ეპოდრთუX6) დადგება, 
ეკოდსრთუ დადგა, ეპოურინუ//ეპურინუ დამდგარა, 

მჰნორინა%6) დადგებოდა თურმე) გრდეჟ. ხაშ- 
„ნეპ. დგას (ნაპირზე). 
ეკირინე(6) (ეჰირინუ შესაძლებელი გახდა დგომა, 
მაორინელ/რ2(6) შესაძლებელი გამხდარა დგომა, 
მკნორინა46) შესაძლებელი ყოფილა დგომა) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. ე კო რე (6) ზმნისა – 
შეიძლება იდგეს (დგომა). 
ეკარინე(6) (ეჰარინუ შეძლო მდგარიყო,–, 
ეკნორინუქ(6) შესძლებია დგომა) გრდუჟ. შენაძლ. 
ენმ. ეკ ურე(6) ზმნისა – შეუძლია იდგეს.   

ეკარინუანს (ეჰარინუუ დააყენა, ეპურინუაშუ 
დაუყენებია) გრდ#' მიაყენებს. 
ეკაარინაფუანს (ეჰაარინაშუუ მიაყენებინა, 
ეკუურინაშუაშუ მიუყენებინებია, ეჰნორინაშუეჯნ) 
მიაყენებინებდა თურმე) კაჟ3. 
ეკაარინუანს ზმნისა – მიაყენებინებს. 

მდგომი (ნაპირზე). 
ეკაარინალი//ეპაარენჯი #»მღ. ჟნეპ. მ). სადგომი 
(ნაპირას). 

ეკჰნარინა მიმღ. ვგნეპ. წარ#. ნადგომი (ნაპირას). 
ეპნარინუერი მიმღ. ჟნეშ. წარს. (ნაპირას) დგომის 

საფასური. _ 

ეპორინაშა (ეკორინაფას) სახელი 
ეკაარინუანს ზმნისა – დაყენება; 
მიყენება. რისხვა ე კ ურინუაფუნა თე 

ჟირი ჯიმალენს: #4 ჩუპ., გვ.6 – დაურისხავთ 
(რისხვა მიუყენებიათ) ამ ორ ძმებს. 

ეკორინაფილ-0 (ეკორინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. 
თორს.ეკაარინუანს ზმნისა – 

მიჟყენებული (ნაპირზე...). 

ეკორინელ-0 (ეკორინელ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ეკაარინუანს, ეკაადირთუ(ნ) 

ზმნათა – მიმდგარი (ნაპირზე). 
ეპორულა (ეკორულას) სახელი ე კირულე(6) 

ზმნისა – არბენა, ამორბენა. ეკოხონს 

ეკირული, დიკოსონს დიკირული: ბალ. 
ხიპრ., /#, გე. 42 – აღმართი აირბინე, დაღმართი 
– ჩაირბინე. 

ეკორლვაშა (ეკორღვაფას) სახელი 
ეკაარღვანს ზმნისა – ამოყრა, დაშლა, 
დარღქემქა. მიოგი, ჩქიმი ჯიმა, კილე დო 

ეკარლვი ხიბირია: 4 ბუძ. გვ. 7 – დაარტყი, 

ჩემო ძმაო, მკლავი და დაშალე ეს ყორეო. 
ეპორშქინპა (ეკორშვინუას) სახელი 

ეკაარშვინანს ზმნისა – სტვენის 
დადევნება (უკან); დასტმჭენა; სტვენით 

შემოვლა. ბოშემქგ ეკაარშვინეს: ი. 

კოც შ, გე.96 – ბიჭებმა უსტვინეს (უკან). 
ეპორჩქვანა”შა” (ეკორჩქვანა'ფა'ს) სახელი 

ეკაარჩქვანუუ(6) ზმნისა – მიჩმევა, 
შემოჩქევა. 

ეპორჩქვანაშილ-0ი (ეკორჩქვანაფილ/რს) #-მღ, 
ვნებ. წარს. ე კაარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა – 
შემოჩვეული, შეჩვეული. უჭკომური, 

უშუმური, ყებურც ეკოგვანაფილი, შხვადოთ 
ს) მარა თაქ რე 

ეკორჩქვანაფილი: კ. რამუშ,, კს.M, გე. 171 

– უჭმელი, უსმელი, კერიაზე გაზრდილი, 
სხვაგანაც ყოფილა, მაგრამ აქაა შემოჩვეული. 

ეპოსერილ-ი//ეპოსერაფილ-ი (ეკოსერ'აფ'ილ/რს) 
მიმღ. ვნეპ. წარს. ეკისერუანს, 

ეკისერუუ(ნ) ზმნათა – დაღამებული,
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შემოღამეგული. ეკოსერილს სუდეშა 

ულაშა მოშქურუ – დაღამებულზე სახლში 
წასვლის მეშინია, 

ეპოსერუა (ეკოსერუას) სახელი 
ეკა'ა'სერუუ(6) ზმნისა – დაღამება 
გადატ. სიკვდილი. ართ დიხას ქე კასერეს: 

მ. ხუპ., გე. 20 – ერთ ადგილას შემოაღამდათ. 
ჩქიმ ჯიმაშოთ ეკისერუ თექიანას – ჩემი 

ძმისთვის დაღამდა ამ ქვეყანაზე. 
ეკა"ა'სერუანს (ეპაასერუუ დააღამა, ეჰუ ჟ„სერუაფუ 
დაუღამებია, ეპნოსერაშუე(6) დააღამებდა 

თურმე) გრდმ. დააღამებს. 
ეკისერუანს (ეპჰიოსერუუ დაიღამა, ეპუ ჟსერუაფუ 
დაუღამებია) გრდმ ე კა'ა'სერუანს ზმნისა 
–დ ს. 

ეკუსერუანს (ეკუ უსერუუ დაუღამა, ეპუ ჟსერუაუუ 
დაუღამებია) გირდმ. ჩახბე. ქნ. 
ეკა'ა'სერუანს ზმნისა – დაუღამებს, 
ეკასერუუ(6ნ) (ეპაასერუ დააღამდა, ეპოსერუუ// 

ეკოსერაშუ დაღამებია, ეკნოსერუე(6) დააღამდე- 

ბოდა თურმე) გრდჟქ. გნემ. დააღამდება. 
ეკა'ა'სერინე(ნ) (ეპაასერინუ შეძლო 
”შემო'ეღამებინა,–, ეპნოსერაშუე(6) შესძლებია 

შემოელამებინა) გრდუვ. შყხაძღ, ვნეშ, 
ეკა'ა'სერუანს ზმნისა – შეუძლია 

დააღამოს (შემოიღამოს). 
ეკა'ა'სერაფუანს (ეჰსასერაფუუ 
"შემო'აღამებინა, ეპუ თსერაშუაშუ 
”შემო'უღამებინებია, ეპნოსერაშუ'აშუ'ე(ნ) 

"შემო'აღამებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ეკა'ა'სერაფუანს ზმნისა– 

"შემო'აღამებინებს. 
ეკმასერაშალი//ეპმასერალი მიმღ. მოეშ. 
დამღამებელი; შემომღამებელი. 
ეპაასერაფალი//ეკაასერალი მიმღ. ენეპ. მყ. 
დასაღამებელი; შემოსაღამებელი. 
ეპოსერაფილი//ეპოსერილე მიმღ. ვნებ. წარს. 

დაღამებული, შემოღამებული. 
ეკნასერეფი//ეჰნასერა მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დანაღამები, შემონაღამები. 
ეპნასერაშუერი//ეპნასერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაღამების, შემოღამების საფასური. ი”. სერი. 

ეძოსკილადა (ეკოსკილადას) იჩ. ეკოსქილადა, 
ეპოსპილადერ-0 (ეკოსკილადირს) იჩ, 

ეკოსქილადირი. 
ეპოსპეალა//ეკოსჭმშალა (ეკოსკ/ქვალას) სახელი 

ეკუსკ/ქუნს ზმნისა – გასჰვნა, შესყვნა; 
შებნევა. ძაფემქ თეში ე კი ს ქ უ, ინეფიში 

გიშანწყუალას ართ დღა ოკო – ძაფები ისე 
შეისკვნა, იმათ გამოხსნას (გამოწყობას) ერთი 
დღე უნდა. ძაფიქ ვაიკასქეას! – ძაფიარ 
შეგესკვნას! 
ეკოსკუნს (ეკოსპუ გასკვნა, ეჰუუ'სჰუ შეუსკვნია, 
ეკნოსჰუე(6) შესკვნიდა თურმე) გრდმ შესკვნის. 
ეკუსკუნს (ეჰუსჰუ შეუსკვნა, ეპუ ჟსჰუ შეუსკვნია)   

ეპოსპ/ქუაშა 

გრდმ. სანზე. ქც. ეკოს კ უნს ზმნისა – 
შეუსკვნის. 

ეკისკუ”უ'6) (ეჰ7სპუ შეისკვნა, ეპოსაზე-ლეXნ) 
შესკვნილა) გრდუჟ. გრემ. ე კო სკ უნ ს. ზმნისა – 
შეისკვნება, 
ეკასკუ”უM6) (ეჰI/ა”სპუ შეესკვნა, ეპოსჰუუ 
შესკვნია) გრდუჟ. გნეშ. ე კო ს კ უნ ს. ზმნისა – 
შეესკვნა, 
ეკასკვინე(ნ) (ეძაასჰჰინუ შეძლო შეესკვნა,–, 
ეკნოსჰუჭ(6) შესძლებია შეესკვნა) გრდუჟ. შენაძლ. 
ვნებ. ე კუ სკუნ ს ზმნისა – შეუძლია შესკვნას, 
ეკა'ა'სკუაფუანს (ეჰაასპჭაშუუ შეასკვნევინა, 
ეკუ უსკუაშუაშუ შეუსკვნევინებია, 
ეკნოსკმაშუაფუ"ე(ნ) შეასკვნევინებდა თურმე) 

კაუზ. ეკოსკუნს ზმნისა – შეასკვნევინებს. 
ეკმასპჭალი//ეკმასჭჭალი მიმღ, მოეშ. შემსკვნელი. 
ეკაასპპალი//ეპაასქბალი მიმღ. ვნეპ. მ), 

შესასკვნელი. ._ 
ეპოსჰმილი//ეპოსქუილი მიმღ. ჟნეპ, წარს. 
შესკვნილი. 
ეკნასპბი//ეპნასქუი მიმღ, ენეპ. წარს. შენასკვნი. 
ეპნასაჭერი//ეპნასქჭერი მიმღ. ვნეძ წარს, შესკვნის 

საფასური. 
ეკოსპ/ქუაშა (ეკოსკ/ქუაფას) სახელი 

ეკუსკ/ქუანს ზმნისა – უყან მიბმა, 
ურემიშა უკახალე ქეკისქ უუ მოზვერი დო 
მიდეცონუ – ურემზე უკან მიიბა მოზვერი და 
წაიყვანა. 
ეკა'ა'სკუანს (ეჰ»ა'საუუ მიაბა, ეპუფყსაუაშუ 
მიუბამს, ეპნოსკუაჟუე(6) მიაბამდა თურმე) გრდმ. 

უკან მიაბამს, 
ეკი'ი'სკუანს (ეჰიისპუუ მიიბა, ეპუ ჟსკუაშუ 
მიუბამს) გრდმ. ბათაჟ. ქს. ეკა'ა'სკუანს 
ზმნისა – მიიბამს უკან. 
ეკუ'უ'სკუანს (ესჰუ თსკუუ მიუბა უკან, 
ეაუ ჟსაუაშუ უკან მიუბამს) გრდმ. რანჩე. კნ. 
ეკა"'ა'სკუანს ზმნისა – უკან მიუბამს. 

ეკისკუენე(6) (ეპითსაჰენუ შესაძლებელი გახდა 
უკან მიბმა,–,–) გრდუჟ. შენაძლ. კნემ. 
ეკა"ა'სკუანს ზმნისა – შეიძლება უკან 

მიბმა. 

ეკა'ა'სკუენე(6) (ეჰა'სჰშენუ შეძლო უკან 
მიბმა,–, ეპნოსპჰაფუჯნ) შესძლებია უკან მიბმა) 

გრდუჟ. შესაძლ. ენებ.ე კ უ' უ'სკუანს. ზმნისა 
– შეუძლია უკან მიაბას. 
ეკა”ა'სკუაფუანს (ეჰ#ასკუაშუუ უკან მიაბმევინა, 
ეკუუსაუაფუაშუ უკან მიუბმევინებია, ეჰნოსჰშაშ9(6) 

უკან მიაბმევინებდა თურმე) კაუ. 
ეკა'ა'სკუანს ზმნისა – უკან მიაბმევინებს. 
ეკმასპუაშალი გიმღ. მოჟშ. უკან მიმბმელი. 
ეპა/ა”სსუაშალი მიმღ. ენეძ. მყ. უკან მისაბმელი. 
ეპოსპუაფილი #იმღ. გნეძ. წარს. უკან მიბმული. 
ეპნასპუეში მიმღ. ვნეძ. წარს. უკან მინაბამი. 
ეკნასპუაშუერი მიმღ. ვნეძ წარბ. უკან მიბმის 
საფასური. 
ეკუუსკუაშუ რჩიმღ. უარყ. უკან მიუბმელი,



ეკოსპ/ქუაფილ-ი 

  

ეკოსკ/ქუაფილ-0 (ეკოსკ/ქუაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. 
დრს.ეკუსკუანს ზმნისა – უკან მიბმული. 

ეპოსა/ქეილ-ი (ეკოსკქუილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ეკუსკ/ქუნს ზმნისა – შესკენილი, 

ეკოსოფილ-ი (ეკოსოფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ეკოსოფუნს ზმნისა – დაგლეჯილი. 

ეკოზსოშშა (ეკოსოფუას) სახელი ეკოსოფუნს 

ზმნისა – დაგლევჯა, თე კოჩი მუში იარაღამო 

გერენქ გეკოსოფეს: ი«კიჟშ,გე.46 – ეს 
კაცი მისი იარაღიანად მგლებმა დაგლიჯეს. 

ეპოსქილარდა (ეკოსქილადას) სახელი 
ეკოსქიდუ(6ნ) ზმნისა – ჩამორჩენა. კოჩი 
ქუას ხოლო ეკასქიდუნია: გტალჩ#. წიპრ,/, 
გე. 73 – კაცი ქვასაც ჩამორჩებაო. 

ეკოსქილადირ-0 (ეკოსქილადირს) მიმღ. ვხნეპ. 
ლორს.ეკოსქიდუ(ნ) ზმნისა – 
ჩამორჩენილი. 

ეპოსქშალა (ეკოსქუალას) იგივეა, რაც 
ეკოსკუალა. 

ეპოსქუაშა (ეკოსქუაფას) იგივეა, რაც 

ეკოსკუაფა. 

ეკოტასუა (ეკოტახუას) სახელ ეკაატასანს, 
ეკოტახუნს ზმნათა – დამტვრექა; 
რამეზე ფეხის წამოჰვრა (მიმტვრევა). მით 

რძირუნსი, სი გიჯინე, კუჩხისეკ ატახანა 

– ვინც გნახავს, შენ გიყურებს, ფეხს იმტვრევენ 
(წამოკრავენ). 

ეპოტპაჩუა (ეკოტკაჩუას) სახელი 

ეკოტკაჩუნს ზმნისა – მჭიდროდ შეკვრა. 

თეშიე კოტ კაჩუ კიბირეფი, ძიუთ 
გაანწყუმაფეს – კბილები ისე ჰქონდა 
მჭიდროდ შეკრული, ძლივს გაახსნევინეს. 

ეპოტყურშა (ეკოტყურუას) სახელი 
ეკოტყურუნს ზმნისა – გამოტყუება 

(ენისა). მუჭო ნინა გე კოპტყური, სი 
მახორობა ჭვილი: პასხალ,, გე. 101 – (ეს) 

როგორ სიტყვა (ენა) დამტყუე, შე სახლ- 
კარდამწვარო. გურიში აზრი 
გეკოპტყურინი,სალამუსო ქაშქაბარი: კ. 

ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 37 – გულისთქმა რომ 

დამტყუე, მოგანდე ნამუსი, რწმენა. 
ეკოშალისუა (ეკოფალისუას) სახელი 

ეკოფალისანს ზმნისა – ისე წახდენა, 
რომ ძვალი წაიშალოს. ნაქურიიში 
ეჩხირკუაში მანგიორო ნაქურიიში 

ეკოფალისუა ქეშეცადუ: კაზა#,, 21.04.1930. 

გე.4 – კვალის (ნაქუსლარის) აჩხრეკვის 
მაგივრად ნაქუსლარის წაშლას შეეცადა. ის, 
ფალისუა. 

ეკოშაშინ-0 (ეკოფაფინს)//ეპოფაფუა 
) სხელი ეკააფაფუ(6) ზმნისა 

– დახვევა; უკან მრავლის მიყოლა. 
ეკაფაფუ თავადეფი ძიცა, ბირა, ლაცაფით: 

  

  
  

მაბალ., გვ. 64 – ახვევია თავადები 

ეპოფაჩილ-0 (ეკოფაჩილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
ეკოფაჩუნს ზმნისა – დაშლილი; 

შერეული. 

ეკოშაჩუა (ეკოფაჩუას) სახელი ე კოფაჩუნს 
ზმნისა – დაშლა; შერევა. შაყარელი კათა 

აკოფაჩეს – შეყრილი ხალხი დაშალეს. 
სილას, ხრეშის დო ცემენტის ქუუკათუანს დო 
ეკოფაჩუნს – სილას, ხრეშსა და ცემენტს 
შეურევს და აურევს. 

ეკოშიტილშა (ეკოფიტილუას) სახელი 

ეკააფიტილუუ(ნ) ზმნისა – უკან 
გამოდევნება (აკიდება). შარ ეკოკვეტელი. 

ეკოშშაშა (ეკოფშაფას) იბ. ეკოშაფა, – სახელი 
ეკაფშანს ზმნისა – ამოქსება. 

ეპოქოსილ-ი (ეკოქოსილ/რს) მიმღ. ვნეშპ. წარს. 
ეკოქოსუნს ზმნისა – მოგროჭვებული, 
მოხვეტილი (ერთ ადგილას). 

ეპოქოსუა (ეკოქოსუას) სახელიე კოქოსუნს 
ზმნისა – მოხვეტა, მოგროჭება ერთად; 

გადატ. გაწყვეტა. ირფელი ართო აკოქოსუ 
– ყველაფერი ერთად მოხვეტა. მუთ მოხვადგნ, 
ხვილუნს, ეკმოქოსუნს: 4 ბუძ.გე.31 – 

რაც მოხვდება, კლავს, სპობს (წყვეტს). 
ეპკოღალა (ეკოღალას) სახელი ეკიღანს ზმნისა 

– ამოტანა; ამოღება (ხმისა). ხმას 
ვეკიღანდასინი, უჯგუში რე იშოთ – 

ხმას რომ არ ამოიღებდეს, უკეთესია მისთვის. 

ჟამხას ეკილენა დო გე კიღან ა ოჭკომარს 
= კვირას ამოვლენ და ამოიტანენ საჭმელს. 

ეპოღალირ-ი (ეკოღალირს) #იმღ, გნეპ. წარს. 
ეკიღანს ზმნისა – ამოტანილი; 
ამოღებული (ხმა). 

ეკოლვაშა (ეკოღვაფას) იგივეა, რაც 
ეკორღვაფა, – დაშლა, დარლღვექჭქა, 
დანგრუვა; ამოყრა. 

ეკოღვაშილ/რ-0 (ეკოღვაფილ/რს) იგივეა, რაც 
ეკორღვაფილი, – «მღ. ენებ. წარს. 

ეკააღვანს ზმნისა – დაშლილი, 
დარღვეული; ამოჭრილი. ქიანაში ჩხომი დუ 

წყარპიჯიშა ე კოღეაფილი – ქვეყნის 
(ბევრი) თევზი იყო წყლის ნაპირზე ამოყრილი. 

ეკოლირწპინ-ი (ეკოღირწკინს)//ეპოლრჩწპინუა 

(ეკოღირწკინუას) სახელი 
ეკააღირწკინანს ზმნისა – ჭრიალით, 

შრიჭინით უკან მიდევნება. მაფშალია უღუს 
უსკუ, ურემე კაღირწკინანს – იადონი 
ულღელშია შებმული, ურემი უკან მიჭრიალებს. 
იტ. ღირწკინი. 

ეკოყიყინ-0 (ე 
თვალგადმოკარკლულად და მიდევნებით 
ყურება. ტყურათ ბოშეფი ქოღურუნა 

ეკოყიყინც8გვ: თ«კიჟშ,გე.93 – ტყუილად
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ბიჭები კვდებიან თვალგადმოკარკლული 
ყურებით (უკან მიდევნებით). ი“, ყიყინი, 

ეკოხვინთაშ-0 (ეკოყვინთაფის) ი#, ეკოხვინთუა. 

ეპოხვინთუა (ეკოცვინთუას) სახელი 
ეკაცვინთანს ზმნისა – თვლემა, ყვინთვა 

(მაგ., კერიის პირას). ჭიჭე სქუა თე ლურელიშა 
გილუურტგნი, ე კუუცვინთუუ დო 
დაჩხირიშა ხე ქიმიოგამაფუუ: ა. ცაგ., გე. 48; ი. 

კიფ2, გე. 53 – უმცროსი (პატარა) შვილი ამ 

მკვდართან რომ დადის, მთვლემარეს უბიძგა და 
ხელი ცეცხლში აკვრევინა. კებურს ელახე დო 
ეკოსვინთანს – კერიის პირას ზის და 

ყვინთავს, 

ეკოხოთამა (ეკოცოთამას) სახელი 

ეკაცოთანს ზმნისა – ამოგდება. თის 

გეკახოთანციე, დუდიშიჭუამე 
დოსქგდგნია: ი, ყიფშ, გე.71 – იმას რომ 
ამოაგდებსო, თავის ტკივილისაგან მორჩებაო. 

ეპოსოთამი5-ი (ეკოცოთამილ/რს) მიმღ. ენეპ, 
წარს.ე კაცოთანს ზმნისა – ამოგდებული. 

ეკპოსონაშა ( ს) სახელი ეკისონანს 

ზმნისა – ამოყვანა. აქია, ვართ მა 
ეკმაცოინექ დოვართსი 

ეკგასონინექია: 24 ბუძ,გე.19 – აქო, 

არც მე შემიძლია ამოგიყვანო და არც შენ 
შეგიძლია ამომიყვანოო. 

ეკოსონაში=5-0 (ეკოცონაფილ/რს) მიმღ. გწეპ. 

წარწ.ე კიცონანს ზმნისა – ამოყვანილი. 

ეკოსუნა (ეკოცხუნას) სახელი ე კიცუნუანს, 
ეკაცუნუუ(6) ზმნათა – უკან მიყოლა. 

ეკიცუნუუ ებოშიდო გოურქუუ: მ. ბუძ., გე. 
198 – უკან გაიყოლა ეს ბიჭი და წავიდა 
(გაქანებით). უკახალე ეკისუნუანქინი, 
ეკიგოფურტინანსია: თ. წაბო/,, გე. 263 – უკან 
რომ გამოიყოლებ, მოგაფურთხებსო უკან. 
ეკაცუნუანს (ეკასუნუუ მიაყოლა უკან, ეჰუსუნუაშუ 

მიუყოლებია უკან) გრდმ. მიაყოლებს უკან. 
ეკოცხუნს (ეჰIა'ხუნუ გაჰყვა უკან, ეპოხუნაფუ 

გაპყოლია უკან) გრდუჟ. კნეძ. ე კაც უნუუ(6) 
ზმნისა – მიჰყვება უკან. 

ეკიცუნუანს (ეჰწისუნაუ გაიყოლა უკან, 
ეკუ თხუნუაშუ გაუყოლებია უკან, ეჰნოსუნაშუე(ნ) 

გაიყოლიებდა თურმე უკან) გრდმ. სათაჟ7. ქც. 
ეკაცუნუანს ზმნისა – უკან გაიყოლებს. 

ეკუცუნუანს (ე)ჟ თხუნპუ მიუყოლა უკან, 
ეკუ უ'სუნუაშუ უკან მიუყოლებია) გრდმ. ჩახნე. ქც. 

ეკაცუნუანს ზმნისა – უკან მიუყოლებს. 
ეკა'ა'ხსუნუ'უ%6) (ეჰაა'ხუნუ მიჰყვა, ეპოსუნაფუ 

უკან მიჰყოლია) გრდუჟ. გნეძ. უკან გაჰყვება, 
ეკიცუნე(ნ)//ეკაცუნინე(ნ) (ეპი თსუნინუ 
შესაძლებელი გახდა უკან მიყოლა, –, –) გრდუვ. 
შეხაძლ. ვნეძ. ე კიც უნ უან ს ზმნისა – 
შეიძლება უკან გაყოლა. 
ეკაცუნე(6)V/ეკაცუნინე(6) (ეჰაა'ხუნინუ შეძლო 
უკანგაჰყოლოდა,–, ეჰნოხუნუე(6) შესძლებია უკან   

ეკოციმა//ეკოიუმა 

გაყოლა) გრდუვ. შესაძლ. ენეძ.ე კ უც უნ უანს 
ზმნისა – შეუძლია გაჰყვეს უკან. 

ეკააცუნაფუანს (ეჰაასუნაშუშ მიაყოლებინა, 
ეკუუხუნაშუაშუ უკან მიუყოლებინებია, 

ეკნოხუნაშუყნ) უკან მიაყოლებინებდა თურმე) 
კაუზ. ეკაცუნუანს ზმნისა – უკან 

მიაყოლებინებს. 
ეკმახუნალი, ეკმახვენXი მიმღ. მოკმ. მიმყოლი უკან. 
ეპაახუნალი//ეკაახვენჯი მიმღ. ვრე. მ). მისაყოლი. 
ეკოხუნელი #იმდ. ჟნემ, წარბ. მიყოლილი (უკან). 

განახანა/ანახვინთ მიმღ. ვნებ. წარს, მინაყოლი 
უკან). 
ეკნახუნუერი მიმღ. ენებ. წარს. უკან მიყოლის 
საფასური, 

ეკოსუნაშე-5-0 იგივეა, რაც ეკოცონაფილი. 

ეკოშაშა (ეკოშაფას) სახელი ე კაშანს ზმნისა – 
ავსება, ამოქსება. ჩე ქუდუორშვე, ჭითა 

ქიშვოში, უჩათ გეკვოფში: ა. ცან, გე. 14) 

– თეთრი დავაწნე, წითელი ჩავაქსოვე, შავით 
გავავსე (გამოცანა: ყურძენი იზაბელა). იჩ, 
ფშაფა//მაფა, 

ეკჰოშაფილ-ი//ეკოფშაშილ-0 (ეკო'ფ'მაფილ/რს) 

მიმღ. ენეპ. წარს. ე კაა'ფ'შმ ანს ზმნისა – 
ამოვსებული, 

ეპოშირილ-ი (ეკოშირილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

ეკოშირუნს ზმნისა – 1. გაცვეთილი; 

უკან დევნით დალეული. 2. გაწყვეტილი, 
მოსრული. 

ეკომირუა (ეკოშირუას) სახელი ეკააშირანს, 
ეკოშირუნს ზმნათა – I. გაცვეთა, 

დალევა უკან დექიძ. ჩიტი, ქორშვგნო, მა 

სქანი ქირი, ეკოთხოზინით სი ქეკაშირი: კ. 

სამუშ, კსრთ. ზე), გე. 51 – ჩიტო, გახსოვს, მე 
შენი ქორი, მდევრობაში შენ რომ შეგელიე 
(შეგაცვთი). 2. გაწყვეტა, მოსჭრა. ქანშაკათუ 

ნტერიშ ჯარს დო ეკოშირუ არძა– გაერია 

მტრის ჯარში და მოსრა (გაწყვიტა) ყველა. 
ეპოშქუმალა (ეკოშქუმალას) სახელი 

ეკაშქვანს ზმნისა – ამოშვება. ცუჯით 

ვემირჩქილენედუ, თინა პიჯიმე სიტყვემს 
ეკმააშქვანდუნი –ყურითარ 

შეიძლებოდა მოსმენა, ის რომ პირიდან 
სიტყვებს უშვებდა. ცანჭი პიჯიშე ჭიჭე-ჭიჭეთ 
მაფისეკმაშქვანც 8 – აბრეშუმის ჭია 
პირიდან ცოტ-ცოტად ამოუშვებს ძაფს. 

ეკომქუმალირ-0 (ეკოშქუმალირს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს.ე კააშქვანს ზმნისა – ამოშვებული, 
პიოიშეეკოშქუმალირი სიტყვა – 

პირიდან ამოშვებული სიტყვა. 
ეპოჩურშუა (ეკოჩურუას) იბ. ეკონჩურუა. 

ეპოცეიმა//ეპოცუმა (ეკოცი/უმას) სახელი 

ეკოცენს ზმნისა – დაშლა. კარაიაცალო 

ეკოცუუა: ბალბ. ხიძრ., /, გე. 64 – კარავივით 
დაიშალაო.
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ეკოციმილ-0 (ეკოციმილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ეკოცენს ზმნისა – დაშლილი, 
დარღვეული. ჯგირი ოსური ეკოციმილ 

ოჯახის აშენენსია დო გლახა–აშენებულს 

გეკარღვანსია: ჩწალნწ. ხიპრ., /, გე. 189 – კარგი 

ქალი დარღვეულ ოჯახს ააშენებსო და 
ცუდი–აშენებულს დაარღვევსო. 

ეპოპარგალ-0 (ეკოძარგალ/რს) ძუნძულით 
უკან მიყოლა. ეკაძარგალუ ქვირაშორო 
– ძუნძულით უკან მიჰყვება კვიცივით. თითო 
ხორა მაცალეფი უკახალე 
ეკაძარგალუნა: შ პჯრ. გე. 115 – თითო 

ქაჩალი ამხანაგები (მხლებლები) უკან 
ძუნძულით მიჰყვებიან. 

ეკააძირუანს, ეკააძირუუ(ნ) ზმნათა 
– შეძაგება. ვამიღუდუნი, ვნატრულენდი, 
ქ>ვმაშუნი – ე კმაძირ: „ბს, / გე. 164 – რომ არ 
მქონდა, ვნატრობდი, რომ ვიშოვე, შემძაგდა. 

ეკოპირაფელ-0 (ეკოპირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ორს,ეკააძირუანს, ეკააძირუუ(ნ) 

ზმნათა – შეძაგებული, შეძულებული. 

ეკპოძირუა (ეკოძირუას) იგივეა, რაც 
ეკომირაფა, – სახლიეკააძირუუ(ნ) 

ზმნისა – 1. გამოდგომა უკან; 2. შეძულება. 

ეკააძირუუ ფრინველებც, უწუხენც 
გუნებას: მაბალ., გე. 98 – გამოუდგება 

ფრინველებს, უწუხებს გუნებას. 
ეკოძიცინ-0 (ეკოპიცინს) ზურგს უკან დაცინვა. 

ცხენამ კოჩისი უცხენე კოჩი 
ეკაძიცანდუა: ტალბ). წიბრ,, /, გე. 169 – 

ცხენიან კაცს უცხენე კაცი ზურგს უკან 
დასცინოდაო. 

ეპოჰირინაშა (ეკოჭირინაფას) სახელი 

ეკააჭირინუანს ზმნისა – ამოწოდება, 

ბიგაგეკაჭირინუუ – ჯიხი ამოაწოდა. 

ეკოჯიროდება (ეკოჭიროთებას) სახელი 

ეკაჭიროთუუ(ნ) ზმნისა – შეჭირვება, 

შეწუხება. გურქ ეკმეჭიროთუ –გული 

შემიწუხდა. 

ეკოჯიროთებულ-0 (ეკოჭიროთებულ/რს) მამღ. 

ქნემ. წონ. ეკეჭიროთებუ(6) ზმნისა – 
შეჭირვეგული, შეწუხებული. 

ეკოჯიროთუა (ეკოჭიროთუბს) ის. ეკოჭიროთება. 

ეპოპოვეა ( ს) სახელი ეკოჭოფუნს 
ზმნისა – ერთად თაქმოყრა. გერეფი 

ქიმააღირთუნანი, ცხენეფიე კოჭოფუნა 
დუდემს დო ინემს ხოლოშა ვემიართენა – 

მგლები რომ მიადგებიან, ცხენები ერთად 
შეუძლიათ მისვლა. 

ეკოჯყვილილ-ი (ეკოჭყვიდილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ეკოჭყვიდუნს ზმნისა – ამოწყვეტილი,   

ეკოპყვიდუა (ეკოჭყვიდუას) სახელი 
ეკოჭყვიდუნს ზმნისა – ამოწყვეტა, 

ამოხოცმა. მინ ძგას ქეკაჭყვიდეს დო 

ბრელი წყარც დაშქვიდესგ: „კ, ბამუშ,, კსრთ. 
ზჯ, გე. 103 – ზოგნი კიდეზე ამოხოცეს, ბევრი 
წყალში ჩაახრჩვეს. 

ეპოხიბუა (ეკოხიბუას) სახელი ე კოხიბ უ(6) 

ზმნისა – ერთად მიყრა. ძვალეფი ეკოხიბუ 
ზღვა პისია: 4 ბუპ,, გვ. 13 – ძვლები (ერთად) 
ყრია (მიხერგილია) ზღვის პირასო. 

ეკოსო 8#%1. ზექით. ეკოხო ცხოვრენს – 

ზევით ცხოვრობს. 
ეპოსონ-ი (ეკოხონს) აღმართი (ბაჰირისს 
დიკოხონი დაღმართი).ეკოხონი 

სამარგალოს ირდიხას ჩაი ჩანს: „4, /; გე. 320 
– მთიან (აღმართ) სამეგრელოში ყველგან ჩაი 
თესია (ხარობს). ირ ეკოხონს დიკოხონი 
მოხუნსია: ბალტი. სიპრ., ”, გე. 60 – ყოველ 

აღმართს დაღმართი მოჰყვებაო. ჭილა'ია'შ 
ხოჯი ე კოხონს ხონუნსია: თ, სახოც., გე. 268 

– ჭილაიას ხარი აღმართს ხნავსო. ქიმერთეს 
ართ ეკოხონიშა: # ბუპ., გე. 19 – მივიდნენ 
ერთ აღმართთან. ეკოხონს/ც ზ%%. უბედურ 

კოც8 ქუა ე კოსონც მააჭიშუანცგ: ი.კიფშ, 
გე. 177 – უბედურ კაცს ქვა აღმართზე მოე- 
წევაო. შდრ. გინოხონი, დინოხონი. იჩ, -ხონი. 

ეპოსონა (ეკოხონას) აღმართი. მისგ გაგონებ: 
.-ეკოხონას ხონუნდუნი, ქვიშას 
მიკოთასუნდუნი?: ი. ჟიფ შ., გე. 187 – ვის 

გაუგონია: ... აღმართს რომ ხნავდა და ქვიშას 

რომ თესავდა? 

ეპოხონია (ეკოხონიას) კჩინ პატარა აღმართი. 
ართი ეკოხონია აფუ ეკაულარი – ერთი 

პატარა აღმართი აქვს ასასვლელი. შდრ, 
დიკოხონია, „ 

ეპოსორგილ-ი (ეკოსორგილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ეკაახორგანს ზმნისა – მიხერგილი,. 

ეპოხორგუა (ეკოხორგუას) სახელი 
ეკაახორგანს, ეკოსორგუ(ნ) 

ზმნათა – მიხერგვა; ბექრის ერთად მიყრა. 
ძვალი ქე კოხორგგ ძგასე: კი, # გე. 209 – 

ძვალი მიხერგილია ნაპირზე. ძელი ჩხონსგ 

უჭკომუნგ დო ძუალი ქე კოხორგგ8 ძგასგ: 
ა. ცაგ., გე. 62 – რბილი თევზს შეუჭამია და 
ძვალი ხერგივით მიყრილია ნაპირზე. 

ეკოსუნა (ეკოხუნას) სახელი ე კოხე(6), 
ეკოდოხოდუ(ნ) ზმნათა – ვდომა 
რისიმე ახლოს. ყებურს ქეკოხე(ნ) დო 
თუთუმს ქუმბალუანს – კერიასთან ზის და 

თუთუნს აბოლებს. ხვალე ეკიხვენუაფუ 
ართ განიშე ყებურსიე...: ი, ყიფშ, გე. 10 – 

მარტო რომ იჯდომება ერთ მხარეს 

კერიასთანო, დადიაშ ნაკოჩანუს ეკ უხე(ნ)
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ჩილო – დადიანის ნაყმევს (ნაკაცარს) ჰყავს 
(უზის) ცოლად. 

ეკოხუნაშა (ეკოხუნაფას) სახელი 
ეკახუნუანს, ეკუხუნუანს ზმნათა– 

1. ამოსმა, ამოყვანა რაიმე დაბალი 

ადგილიდან. გე კახუნუანს კოდემა – 

ამოსვამს კბოდეზე. შდრ. გეშახუნუანს. 
2. ცოლად დასმა. ჩილო ქე კუხუნეს ართი 

ცირა – ცოლად დაუსვეს ერთი გოგო. ჩქიმი 

ოსურისქუას ჩილო ქე კუსუნუანქ: «კოფ, 
გე. 11 – ჩემს ქალიშვილს ცოლად დავუსვამ. 

ეპოხუნაფშილ-ი (ეკოხუნაფილ/რს) მიმღ, ვნებ, წარს. 
ეკუხუნუანს ზმნისა – დასმული; 

შერთული (ცოლად). 

ეკოჯიკაშა (ეკოჯიკაფას) სახელი 
ეკუჯიკუანს ზმნისა– წაბიძგება, ხელის 
წაკქრა, ჭიიკაქი. შუმილს ე კოჯიკაფა 

ვაკონია: ჩალბ. ხიპრ., #; გვ. 158 – მთვრალს 

წაბიძგება (ხელის კვრა) არ უნდაო. 
ეპოჯუმალა (ეკოჯუმალას) სახელი 

ეკიჯუმანს ზმნისა – თან წაღება, 
ამოყოლება (ვისმესი ან რისმესი). ლებარდეშა 
მუში ჩილი გე კი'ი'ჯუმუუ – ლებარდეში 
თავისი ცოლი თან ამოიყვანა. 

ეპოXუმალერ-ი (ეკოჯუმალირს) მიმღ. ენეშ. წარს. 
ეკიჯუმანს ზმნისა – თან ამოყოლებული, 

ამოტანილი, 

ეპუა (ეკუას) იჩ. ლეკუა. 
ეკუდელერ-ი (ეკუდელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

ეკუდელანს ზმნისა – კუდმოცილებული, 
ქოთომეფი არძო ეკ უდელერი აფუ – ყველა 
ქათამი კუდმოცილებული ჰყავს. 

ეკუდელუა (ეკუდელუას) სახელი ეკუდელანს 
ზმნისა – ჰუდის მოცილება (მოგლეჯჯა). იბ. 

კუდელი. 
ეკულა (ეკულას) სახელი ეკ ურს ონა 

ასქლა (რაიმე მაღალ ადგილზე). ო, 
ეკობრთათ ძგამა – უნდა ავიდეთ ეთ ნაპირზე, 

ეკილგ8 მელენი ძგას: ი. კოფ შ, გე. ზ9 – ავიდა 
ნაპირას. 

ეკურს (ეჰორთუ ავიდა, ეჰუ »რთუმუ ასულა, 
(ავალ), ავიდოდა თურმე) გრდუჟ. ბაშ ავა 

ა: 

ეკილინენფ///ეკირთენნ) (ეჰ” თლინუ//ეკითრთუ 

შესაძლებელი გახდა ასვლა, ეპოლინა//ეაორთუმუ 
შეძლო ასულიყო, ეჰნორთუმუეჯნ) შესძლებია 
ასვლა) გრდუჟ. შეხაძლ. ენეძ. ე კ უ რ ს. ზმნისა – 
შეიძლება ასვლა. 
ეკალინე(ნ)//ეკართენ6) (ეჰ ა'ლინუ//ეჰა/ა'რთუ 

შეძლო ასულიყო, ეკოლინუუ/ეპორთუმუ თ 

შესძლებია ასულიყო, ეჰნოლინა2(ნ) შესძლებია 
ასვლა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. ე კ ურ ს ზმნისა – 
შეუძლია ავიდეს. 
ეამაულარი//ეჰმალუ #»მღ, მოქმ ამსვლელი.   

ეაა/ა”ულარი//ეკაალუ მიძღ, ენეპ. მყ. ასასვლელი. 
ეკუულირი იმუ. გნეპ. წარს, ასული. 
ეჰჯო”ნაულა მიმღ, გნეძ. წარს. ამონასვლელი. 
ეაწოლურელი მიმღ. ენებ. წარს. ამოსვლის 
საფასური, «#. ულა. 

ეკულა ხვალიში რძის შედედება ყველის 
ამოსაყვანად. კვეთი ვერგუ, ს ვალ ქ 

ვეკორთუ –კკვეთი არ ვარგა, ყველი არ 
შედედდა. 

ეკუნა, ეპგნა (ეკუ/გნას) იგივეა, რაც ე კინა, – 

აწევა, აღება, სარხინოლეფი დოშუმერე, 
ეუკუნით ტაბაკიშე: ი. კოფ, გე. 133 – 

სალხინოელები დამთვრალა, აწიეთ მაგიდიდან, 
ეუკუნ8 ოდგიშისგ დო ჯიბეშა ქალეედუ: ა. 
ფბგ., გე. 35 – აიღო სადგისი და ჯიბეში ჩაიდო. 

ეკურმზუა (ეკურზუას) ამობურცვა, ი”. 
ეკურზულუა. შდრ. ტოჰონ. კურზუ (სოფელი 
მარტვილის რაიონში). 

ეკურზუალა (ეკურზუალას), ეპურზულუა 
ს) სხელიეკურზულანს 

ზმნისა – ამობურძვა, ამაღლება, აშქერა. 
ხეს ართი არდგილი გემიკურზულუუ, 
მუდგარენი – ხელზე ერთი ადგილი 

ეკურზულქ რეXნ) ამობურცულა, ენოჰურზულუე() 

ამობურცავდა) გრდუჟ. ვნემ. აბურცდება. 
ეიკურზუ“უ'(6) (ეიჰურზუ აიბურცა, ეჰპრზერეXნ) 
აბურცულა) გრდუჟ. ენეძ. აიბურცება. 
ეიაკურზუ"უ"6) (ეიაჰურჭუ აებურცა, ეპჰურზულუუ 

აჰბურცვია) გრდუჟ. გნეძ. აებურცება. 
ეკურზულერ-0 მ-მღ. ენებ. წარს. აბურცული. 

–ელ! სუფიქსი აწარმოებს ვნებითი გვარის 
წარსული დროის მიმღეობას «ან თემისნიშნიანი 
ზმნებისაგან: ხანტურ-ელ-ი ( შდრ. ხანტურანს) 
მოხატული: სქანი თოლი ხანტ ურელქ მუშ 

მანწარათ დამალორუ: კზი, # გე.73 – შენმა 

თვალმა ხატულამ (მოხატულმა) რა მწარედ 
მომატყუა. ჭელი: ჭელი ძიქვა შეკერილი 
შარვალი ( შდრ. ჭანს კერავს); ზელი მოზელილი 
( შდრ. ზანს ზელს). იბ. -ერ. 

–ელ” სუფიქსი მა- პრეფიქსთან (მა- – -ელ) 
აწარმოებს მოქმედებითი გვარის მიმღეობას: მა- 
კეთებ-ელი მკეთებელი, წ ა-მა-ცონებ- 
ელ-ი გამფუჭებელი: ჩქიმი 
წამაცონებელი მუქ დაგაბად ათაშ 

სქვამო: კბი, /, გე.73– ჩემი გამფუჭებელი რამ 
დაგბადა ასე ლამაზი. 

ელ.0 (ელს) პოტჟაკ§. იელი. იბ. იბლი, ივლი,ელიშ 

კოკა, ელიშია (ა. 8აკ.). 
ელა-! თული ზმნისწირი (ე- და ლა-: ე-მარტივი 

ზმნისწინია, – ლა- ნაწილაკი) 1. 

აღნიშნავს მიმართულებას ალმაცერად, 
გვერდით, ნაპირას ჩადენილი მოქმედებისა. ამ
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მნიშვნელობას მარტივ ე ზმნისწინს აძლევს ლა– 
ნაწილაკი: ელა-სხაპუა გვერდით ცეკვა; ელა- 
ჯინა ალმაცერად შეხედვა; ელა-ცოთამა 
ჩაგდება; ელა-ხუნა გარეთ (გვერდით) ჯდომა. 
2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: ელა-სხაპუ ეცეკვა ( შდრ. სხაპუ 
იცეკვა), ელა-ცოთუ გარეთ, გვერდით დააგდო 
( შდრ. ოყოთუ ააგდო). 3. აწმყოს ფორმას 
აძლევს მყობადის მნიშვნელობას: ელა-ნწყუნს 
ამოაძრობს ( შდრ. ნწყუნს აძრობს), ელე- 

ნჯირუუ(6) გვერდით დაწვება ( შდრ. 
ინჯირუუნ) წვება). ი. ალა-. შდრ. ელა-. 

ელა.2 პფი/ზი ზოგიერთი ზედსართავი 

ოდნავ წითელი ( შდრ. მო-ჭითე მოწითალო). 
ელაბინილ-0 (ელაბინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

ელაბინუნს ზმნისა – ამობლანდული, 
ელაბინუა (ელაბინუას) სახელი ელაბინუნს 

ზმნისა – ამობნევა; დროებით ამოკჰერმა, – 
ამობლანდვა. 

ელაბიჯაშა (ელაბიჯაფას), ელაბიXი6-ი 
(ელაბიჯინს) სახელი ელებიჯანს ზმნისა – 
ამობ#+ენა (გვერდით), ბი#გება. მეურქ 
შარასინი, კენტი ელმ ობიჯუ – გზაზე რომ 

მივდივარ, ჯოხი მაქვს ამობჯენილი. საშიში რე 
ეკირთენი, ხოლოს მოკო ქელგაბიჯე: 
მახალ.,, გე, 44 – საშიშია, რომ წაიქცე, ახლოს 
მინდა ამოგიდგე. 
ელაბიჯანს//ელაბიჯუანს (ელა'ბიჯუუ" 
ამოაბჯინა, ელუ წბიX# 2აფუ ამოუბჯენია, 

ელნობიჯაშ”უე(6) ამოაბჯენდა თურმე) გრდი 
ამოაბჯენს. 

ელებთფჯანს//ელებიჯუანს (ელეებიჯუუ' 
, ელე თბიXუაშუ ამოუბჯენია, 

ელნობიჯუაშუე(6) ამოიბჯენდა თურმე) გრდ8. 
ხათავ. კყ. ელებიჯანს ზმნისა – ამოიბჯენს. 

ელუბიჯანს//ელუბიჯუანს (ელუ უბიჯუთ 
ამოუბჯინა, ელუ ჯბიჯუაშუ ამოუბჯენია) გრდრ. 
რახბე. კყ.ელაბიჯანს ზმნისა – 'ჯენს. 

ელებიჯე(ნV/ელებიჯინე(6) (ელებიჯინუ 
შესაძლებელი გახდა ამობჯენა, ელაბიჯაშერეჯნ) 

შესაძლებელი გამხდარა ამობჯენა,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნემ. ელებიჯან ს ზმნისა – 

შეიძლება 
ელაბიჯე(6//ელაბიჯინე(6) (ელაბიXინუ შეძლო 
ამოებჯინა,–, ელნობიXუეჯ6)//ელნობიXჯაშუე(ნ) 

შესძლებია ამობჯენა) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნეპ. 
ელუბიჯანს ზმნისა – შეუძლია 
ამოიბჯინოს. 

(ელააბიჯაშუუ ამოაბჯენინა, 
ელე ჯბიჯაშუაზუ ამოუბჯენინებია, ელობიჯაშუე(6)   

ამოაბჯენინებდა თურმე) კაჟზ. ელაბიჯანს 
ზმნისა – ამოაბჯენინებს. 
ელვაბიჯალი/ელმაბიXე #»ჰღ, მოეშ ამომბჯენი. 
ელა/ა"ბიXალი 4-მღ. ენებ. მყ. ამოსაბჯენი. 
ელნწაბიჯა მიმღ. ვნებ. (არს. ამონაბჯენი. 
ელნაბიჯუერი მ»მღ. ენე. წარს. ამობჯენის 
საფასური. ი”, ბიჯი//ბიჯგი. 

ელაბორო (ელაბოროს) ოდნავ სულელი, 
მოსულელო. 

ელაბუნა (ელაბუნას) სახელი ელაბუნს ზმნისა 
– გვერდით დასხმა, დაღქრა. 

ელაბუნაშა (ელაბუნაფას) სახელი 
ელაბუნუუ(6ნ) ზმნისა – 1. აკიდება, 
ამოტმასნა, 2. შებმა (მაგ, ხარისა) უღელში 

სხვასთან. მეზობელიში ხოჯიშა ელუბუ 
მუში – მეზობლის ხართან უბია თავისი. 

ელაბურუა (ელაბურუას) სახელი ელაბურუნს 
ზმნისა – ამობლანდვა. შდ“. ელაბინუა. 

ელაგაშა (ელაგაფას) სახელი ელაგანს ზმნისა 
– ჩასობა. ხამუ ქე ლაგ უ ხასლას – დანა 

ჩაასო (გაუყარა) გვერდზე. 
ელა-გელა ჭ42ნ%. იქით-აქეთ; აღმა-დაღმა; 

სიგრძით. ელა-გელა გილურს – 

(უმიზნოდ) იქით-აქეთ დადის. მუთუნ კითხენ, 
ქედიჭყანც ე ლა - გე ლა ხვენჯგინს – რაიმე 
რომ ჰკითხო, დაიწყებს უშნოდ სიცილს. 

ელაგერფულ-0 ი, ალაგერდული. ელაგერდულო 
ზენზ. სხვათა შორის, უდარდელად, 

უგულოდ, არდგილქ ოკო ვაშუას ჯვეშებურო 

ელაგერდულო ალათასუას – ადგილი არ 
უნდა ექნეს (ეშოვოს) ძველებურად უდარდელად 
(სხვათა შორის) დათესვას. 

ელაგმანაშა (ელაგვანაფას) სახელი 
ელეგვანუუ(6ნ) ზმნისა – გასუქება, 

ოდნაჭ გასუქება. 

ელაგვანაფელ-ი (ელაგვანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
ორწ.ელეგვანუუ(ნ) ზმნისა – 

გასუქებული. უშუმური, უჭკომური, კერიას 
ელაგვანაფილი: ა. ცაჩ., გე. 140 – უსმელ- 

უჭმელი კერასთან გასუქებული. 
ელაგია 8468, ალაგ-ალაგ. სანაკი დო ფუთი შქას 

ელაგია ღუმუჩანს: კი, # გე. 152 – სენაკსა 

და ფოთს შორის ალაგ-ალაგ ღომი თესია 
(ხარობს). 

ელაგინძა (ელაგინძას) მოგრძო. ჭე ელაგინძა 

ქორე – ცოტა მოგრძო კი არის. ი”, გინძე, 

ელადგინ-0 (ელადგინს) ამოდგომა. 
ელადგინა (ელადგინას) იგივეა, რაც 

ელადგინი, – სახელი ელუდირთუს(ნ) 

ზმნისა – გვერდით დგომა, ამოდგომა. კოს 

გაჭირებას ოკო ელადგინა – კაცს 
გაჭირებაში უნდა ამოდგომა. 
ელუდგინანს (ელუ უწდგინუ ამოუყენა, 
ელუ უდზინუუ ამოუყენებია) გრდშ. რაჩბე. კხ.
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ამოუყენებს გვერდით ელმათირე #იშღ. მოწ შემცვლელი; 
ელუდირთუუს(6) (ელუ ჯლრთუ ამოუდგა, შემაამხანაგებელი. 
ელუუდგინუუ ამოსდგომია, ელნოდგინუქ(6) ელაკვატალ-0 (ელაკვატალ/რს) გვერდით 
ამოუდგებოდა თურმე) გრდუჟ. გნეპ. ამოუდგება ადევნება პატარა და მსუქანი ბაქშმისა (ან 
(გვერდით). სხვა ვისიმე), შდრ. კვატა. იჩ, კვატალი; ელმადგინე 4#იმღ, მოე6 ამომდგომი (გვერდით). 
ელადგინერი მიმღ. ენჯბ. 8). გვერდით ამომდგარი. 
ელნადგინუერი მიმღ, ენეძ. წარს. ამოდგომის 
საფასური. 
ელნადგინა მიმღ, გნეპ. (არს. ამონადგომი. 

ელადგინერ-0 (ელადგინერს) 4»მღ. ენჯპ. წარს. 
ელუდირთუ(ნ) ზმნისა – გვერდით 
ამომდგარი. მისით შეულებ დოშქირიტასენ 
ელადგინერი ჭითა მორღია – ვისაც 
შეუძლია ჩააქროს ამომდგარი წითელი 
განთიადი. ი, ელადგინა, 

ელალგუმა (ელადგუმას) სახელი ელ უდგ უ(6) 
ზმნისა – გვერდით დება, მისით ჟირ გური 
ელადგუნ, მათიშოთ ვეგთმაბირე: კას /, 

გე. 88 – ვისაც ორი გული უძევს (მკერდში), მე 
მისთვის არ ვამღერებ (საკრავზე), გადატ. 
ყურძირში მაგრად გარტყმა. 

ელავასტას 82%. საშუალოდ; შუაში. იგივეა, რაც 
ოშქაშეთ. თიკოჩი ელავახტას 

ოხორანს – ის კაცი შუაში სახლობს. 

ელაზიმაშა (ელაზიმაფას) სახელი 
ელუზიმუანს ზმნისა – შედარება, 

მიზომება (თავისა). გოზინდერე, გომბარელე, 
დუდიქელუზიმუაფუ: ი.კიჟშ, გე. 171 – 
გაჭიმულა, გაბერილა თავი მიუზომებია. 

ელაგ8იმაფილ-ი (რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ელუზიმუანს ზმნისა – მიზომებული, 
შედარებული, 

ელათირუა (ელათირუას) სახელი 
ელათირუუს(ნ) ზმნისა – შენაცვლება; 

გაამხანაგება რამეში; თანამფლობელი, 
მფლობელობაში მონაწილე. ცხვენს ხვანა 

გიმედუნი, ინა ვარდუ ხურუ, 
ემალათირუნი,–- თინა რდუა: თ. საზო), 

გე. 266 – ვინც სხვენზე დათესა ყანა, ის კი არ 
იყო სულელი, არამედ ის, ვინც მას ეამხანაგაო 
(შეეზიარაო). 
ელათირუუ(6) (ელაათირუ შეენაცვლა, ელათირუუ 

შენაცვლებია, ელნოთირუჯ(6) შეენაცვლებოდა 
თურმე) გრდუჟ. გხეძ. შეენაცვლება; 
შეუამხანაგდება. 
ელეთირინე(ნ) (ელქე'თირინუ შესაძლებელი 

გახდა შენაცვლება,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. ენ. 
ელათირუუ(ნ) ზმნისა – შეიძლება 

შენაცვლება. 
ელათირინე(ნ) (ელსა'თირინუ შეძლო 

შენაცვლებოდა,–, ელნოთირუ)ჯნ) შესძლებია 
შენაცვლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ელათირუუ(ნ) ზმნისა – შეუძლია 

შე   

ელაცხვაჯალი. 
ელაკითხარ-0 (ელაკითხარს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 

ელაკითხანს ზმნისა – შესაკითხი 

რჩევის მისაღებად, სქანდა მუ მიღუ 
ელაკითხარი – შენთვის (შენთან) რა მაქვს 
შესაკითხი. 

ელაკითხანს ზმნისა – შეკითხვა 

რჩევისათქის. ჭკვერი კოჩი ჭკვერ კოს 

ელაკითხანს – ჭკვიანი კაცი ჭკვიან კაცს 
შეეკითხება (რჩევისათვის). 

ელაკითხირ-0 (ელაკითხირს) #-#ღ. ერჯჰ. წარს. 
ელაკითხანს ზმნისა – შეკითხმის 
მიცემა რჩევის მისალებად, 

ელაკითხუა (ელაკითხუას) იგივეა, რაც 
ელაკითხაფა, – სახელიელაკითხანს 

ზმნისა – შეკითხვის მიცემა რჩექის 

მისაღებად, მუშ დას ქელააკითხუუ დო 

უკული მიდართუ – თავის დას ჰკითხა 
(რჩევისათვის) და შემდეგ წავიდა. 
ელაკითხანს (ელაა'კითხუუ შეეკითხა, 
ელუ თაითხუაშუ შეუკითხავს, ელნოპითხუე(6) 

ჰკითხავდა თურმე) გრდმ ჰკითხავს 
(რჩევისათვის). 
ელეკითხე(ნ)//ელეკითხინე(6) (ელე ქაითხინუ 
შესაძლებელი გახდა შეკითხვა,–,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ელაკითხანს ზმნისა – 

შეიძლება შეკითხვის მიცემა. 
ელვმაკითხე შიშ. მოკშ. მკითხველი (რჩევისათვის). 

ელა/ა'კითხალ/რი მიმღ. ენეპ. 8/. შესაკითხავ“ი 

(რჩევისათვის). 
ელააკითხირი მიმღ. ვნეპ. წარს. შეკითხვა რჩევის 

ელნაკითხა მიმღ, ვგნეპ. წარს. შენაკითხი. 

ელნაკითხუერი მიძღ. კნემ. წარს, შეკითხვის 
საფასური. 

ელაკინა (ელაკინას) სახელი ელეკინანს 

ზმნისა – გვერდით მიწექჭა. 

ელაკინაშე (ელაკინაშეს) ზონარი, ყაითანი, 

წაღების ზონარი. შდრ, ელაკინა. 
ელაპერტაშა (ელაკირტაფას) სახელი 

ელუკირტანს ზმნისა – ხიმანება, 
გაკვრა. ხოჯქ ხოც ელუკირტუა ღო 

ოთიფურეს ქამშარაგუა: ბალს. სიპრ., X#გე. 186 

– სარმა ხარს მხარი გაჰკრა (წაუკირკიტა) და 
სათივეში შეაგდოო. 

ელაპუნა (ელაკუნას) იგივეა, რაც ელაკინა. 
ელალუაშა ( ) სახელი ელულუანს 

ზმნისა – გვერდის ავლა, აქცევა. ქოძირგ



ელალუაფარ-0 -544- 
_ი 

თინა დო ელულუუ განიშე: ა. ცაგ, ჟე. 94 – 
ნახა ის და აუარა განზე. 

ელულუანს (ელუულაუ გვერდით აუარა, 
ელუულუაშუ გვერდით აუვლია, ელნოლუაშუეჯ6) 

აუვლიდა თურმე) გრდ2 აუვლის, გვერდს 
აუქცევს. 
ელილენედ) (ელილენუ შესაძლებელი გახდა 
გვერდის აქცევა,–, ელოლუაშუქჯნ) შესაძლებელი 

ყოფილა გვერდის აქცევა) გრდუვ. შჯხაძლ. კხეპ, 
ელულუანს ზმნისა – შეიძლება გვერდის 
აქცევა. 
ელალენე6) (ელალენუ შეძლო გვერდი აექცია,–, 
ელნოლუაშუეჯნ) შესძლებია გვერდის აქცევა) 
გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. ე ლ ულ უან ს. ზმნისა – 
შეუძლია გვერდი აუქციოს. 
ელმალუაფარი//ელვალუ გიმღ. მორ ამვლელი, 
ვინც გვერდს აუქცევს. 
ელაალუაფარი/ულაალუ გმ. ენებ. მ. 
გვერდასაქცევი. 
ელალუაფილ/რი მიმღ. ენებ. (წარს. გვერდაქცეული, 
გვერდავლილი. 
ელნწალუეფი მ:4ღ. გნეპ. (წარს. გვერდანაქცევი. 
ელნალუაფუერი მიმღ. ენეპ. წარს. გვერდაქცევის 
საფასური. 

ელალუაშარ-0 (ელალუაფარს) მიმღ. კნეპ, მყ. 
ელულუანს ზმნისა – ბჭერდასავლელი, 
გვერდასაქცევი. 

ელალუაფირ-0 (ელალუაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ელულუანს ზმნისა – გვერდაქცეული, 

გვერდაქლილი. 

ელამ-0 (ელამს) ელამი. ელამს ელამი 

გითმაძიცანდუა: ბალბა. ხიპრ., /, გე. 42 – ელამი 

ელამს დასცინოდაო. 

ელემარშუანს ზმნისა – ოდნავ 

კოჭლობა. ჯაშე გგთნანთხეფი რე დო 

კვინჭიხე ნატასაშე, მუზმათი რენი, 
ქელემარ შუანც –ხიდან ჩამონავარდნია და 

თეძოს გატეხვით რამდენადმე (ოდნავ) 
კოჭლობს. 

ელამარცხუა (ელამარცხუას) სახელი 
ელემარცხებუ(6) ზმნისა –- 

დამარცხება, მარცხის მოსვლა რისამე 

ახლოს (გვერდით). დედიბიქ კერიაშ პიჯს 

(/პის) ქელემარცხუა: თ. ხაბო/., გე. 246 – 

დედაბერს კერიის პირას მარცხი მოუვიდაო 
(გაეპარაო). 

ელამბარელ-0 (ელამბარელს) ტყავგაძრობილი 
(დ. ფიფია). 

ელან-0 (ელანს) იგივეა, რაც ელამი, – ელამი. 

ელანგარა (ელანგარას) სახელი ელენგარს 
ზმნისა – ტირილი (გარეთ, გვერდით 
მყოფისა...); ამოტირილი, ალახე ლაფარას   

_ 

დოელენგარს – ზის ლაფაროში და ტირის. 
ელანგარანს (ელანგარუ («+–ელა-ონგარუ) 
შეატირა, ელუ უ”ბარუაშუ შეუტირებია) გრდმ. 
შეატირებს (ტირილით ანგარიშს უწევს). 
ელენგარს (Lიყენ. ელენგარდას იხუაფუ იტირებს 
(გარეთ, გვერდით), ელე” ე'ნგარუ («–ელა-ინგარუ) 
იტირა, ელუ უ"%გარინ'უ უტირია, ელნოგარუე(6) 
ტიროდა თურმე) გრდუჟ. ბაშ-მოენ. ტირის 

(გარეთ). 
ელინგარე(ნ)//ელინგარინე(6) (ელიინგარუ 
(<–ელა-ინგარუ//ელინგარინუ) შესაძლებელი გახდა 

ამოტირილი,–, ელნონგარინუ1:(ნ) შესაძლებელი 

ყოფილა ამოტირილი) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეპ. 
ელანგარუანს ზმნისა – შეიძლება 
ამოტირილი (გარეთ ტირილი). 

ელანგარე(ნ)//ელანგარინე(ნ) (ელანგარინუ 
(<–ელა-ონგარინუ) შეძლო ამოეტირა,–, 
ელნონგარუეჯ6) შესძლებია ამოეტირა) გრდუვ. 

შესაძლ. ვნემ. ელანგარანს ზმნისა – 
შეუძლია ამოიტიროს (ტირილით მოიოხოს 

ლი). 
ელანგარაფუანს (ელწა'ნგარაშუუ ამოატირებინა, 
ელუ უნგარაფუაშუ ამოუტირებინებია, 
ელნონგარაშუქჯ6) ამოატირებინებდა თურმე) 
კაუზ ელანგარუანს ზმნისა – 
ამოატირებინებს. 
ელმანგარალი//ელმანგბარე მიმღ. მოჯშ ვინც 
გვერდით დგას და ტირის; შემომტირებელი. 
ელა'ა'ნგარალი მიმღ. -ნეპ. მყ. გამოსატირ'ალ'ი. 
ელანგარილი #იმღ. ვნეპ. წარბ. გამოტირებული; 
ვის გამოც ბევრი იტირეს. 
ელნაბარა მიმღ. გნეპ. წარს. გამონატირი. 
ელნაგარუერი რ#იმღ. ენებ. წარჩ. გამოტირილის 
საფასური. 
ელუნგარუ მიმღ. უარყ. გამოუტირებელი. 

ელანწყუალა (ელანწყუალას) სახელი 
ელანწყუნს ზმნისა – ამოლაგება; 
მიწყობა, მილაგება რისამე ... გეეჭოფუ 
კგცი, ელ უნწყუუ ნაცა-ტუტასგ: კ, 7, გე. 

– ,..აილო კეცი, აფხიკა (ამოავლო) ნაცარ- 

ტუტა. 
ელანწყუმა (ელანწყუმას) სახელი ელანწყუნს 

ზმნისა – 1. ამოძრობა (მაგ,, ხანჯლისა 
ქარქაშიდან...). 2. ამოქნა; ამოჭრა, ამოღება 
(მაგ., ბეჭისა საკლავიდან). შდრ. ეშანწყუმა. 

ელანწყუმილ/რ-0 (ელანწყუმილ/რს) მიმღ. გნეპ. 
წარ. ელანწყუნს ზმნისა – ამოძრობილი, 

ამოღებული; ამოჭრილი. 

ელანძაშა (ელანჭაფას) სახელი ელა ნჭუუ(ნ) 
ზმნისა – მიწვდომა, აწვდომა. 
ველანჭუქგნი, თის ველაბირძღავა: ტალი, 
ხიბრ., /; გე. 47 – რასაც ვერ ასწვდები, იმას ნუ 
აეპოტინებიო. ეშე ველ უანჭი ცასი: კმ, /, 

გქ. 71 – ზევით ვერ ავწვდი ცას. კუნტაქ 
ვეელანჭუ, მაღალქ ვამოდირკუ დო ჯუნაქ
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ვეეხუ – მოკლე (დაბალი) ვერ აწვდა, მაღალი არ 
მოიხარა და კოცნა არ ანვერ თ 

ელანწჭვალუა (ელანჭვალუას) სახელი 
ელენჭვალუნს ზმწსა – შიშქლება 

(ხანჯლის, ხმლისა...), 

ელანჯირა (ელაწჯირას) სახელი 
ელენჯირუუ(ნ), ელანჯირუანს 

ზმნათა – ამოწოლა, გვერდით დაწოლა; 
სადღაც დაწოლა, შხვა კოჩიშა 
ველუნჯირუნ, ფერი ოსური დოგორით: 

4. ხუბ., გე. 16 – სხვა კაცთან რომ არ წოლილა 
(არ ამოსწოლია), ისეთი ქალი მოძებნეთ. 

ქალენჯირუნი, გოლუ თოფიქ – რომ 
წამოწვა, გავარდა თოფი. 

(ელყა"ნჯირუუ დააწვინა, 
ელუუნჯXირუაშუ დაუწვენია, ელნოXირაფუეჯნ) 

დააწვენდა თურმე) გრდძ. დააწვენს. 
ელინჯირუანს (ელიინჯირუუ დაიწვინა, 
ელუ უნXირუაშუ დაუწვენია) გრდმ. ხათაჟ. ქც. 
ელანჯირუანს ზმნისა – დაიწვენს, 

ელუნჯირუანს (ელუ უნჯირუუ დაუწვინა, 
ელუ უნჯირუაშუ დაუწვენია) გრდმ. ხაჩბე. კნ. 
ელანჯირუანს ზმნისა – დაუწვენს, 
ელინჯირუ'უ“#6) (ელიი"ჯირუ დაწვა, 

ელანXირქელეXნ) დაწოლილა) გ რდუჟ. ვნებ. 
ელანჯირუანს ზმნისა – დაწვება. 
ელანჯირუ'უ'(ნ) (ელა»ა"ჯირუ დაუწვა, 
ელანჯირაფუ ამოსწოლია) გრდუვ. ჟნეპ. 
ელანჯირუანს ზმნისა – დაუწვება, 

ელინჯირე(6) (ელწონჯირუ შესაძლებელი გახდა 
დაწოლა,–, ელნონჯირუ§(6) შესაძლებელი ყოფილა 
წოლა) გრდუჟ. შებაძლ. ენეძ.ელანჯირუანს 
ზმნისა – შეიძლება დაწოლა, 
ელანჯირე(6) (ელა"ნXირუ შეძლო 
დაწოლილიყო,–, ელნონჯირაშუეჯნ) შესძლებია 

ამოეწვინა) გრდუვ. შეხაძლ. ჟნეშ. 
ელუნჯირუანს ზმნისა – შეუძლია დაწვეს. 

· ელანჯირაფუანს (ელა”ა'ნჯირაშუუ დააწვენინა, 
ელუ ჯნჯXირაშუაშუ დაუწვენინებია, 
ელნოჯირაშუაშუქჯ6) დააწვენინებდა თურმე) კაფ. 
ელანჯირუანს ზმნისა – დააწვენინებს. 

ელვანჯირალი//ელმანჯირე მიმღ. მოემ. ამომწოლი, 
გვერდით მიმწოლი.. 
ელა”ა"ნჯირალი//ელა/ა"ნჯირე მიმღ. კხეძ. მყ. 
ამოსაწოლი; მისაწოლი. 
ელანჯირელი მიმღ. კნემ, წარს. მიწოლილი, 

დაწოლილი. 
ელნა)დრა მიმღ. ენებ. წარს. ნაწოლი... · 
ელნაXირუერი მიმღ. ენეძ. წარს. წოლის საფასური. 

ელაპონუა (ელაპონუას) სახელი ელაპონსანს, 
ელეპონუუ(ნ) ზმნათა – აყულება; 

აყენება. ღურელიში ელაპონუა–დღა 

რენია: ტალბ. ხიპრ.,, /, გ2. 152 – მკვდრის 

აყენება–დღე არისო. მინილი ცხუჩა, მუჭო 
მასარიცალო ელა პონ უქ ლაბარწას –   

ელარინა, ელარინაშა 

შემოდი სახლში, როგორ მესერივით 
აყუდებულხარ აივანზე. 

მელები (ელა'პონუ ააყუდა, ელუ თუონუუ 
აუყუდ „ ელნოაონუეჯ(6) ააყუდებდა თ გრდმ ააყუდებს. ურმე) 

ელუპონანს (ელჯ დუონუ აუყუდა, ელე ჟაონუუ 
აუყუდებია) გრდმ. სახზე. კვფ.ელაპონანს 
ზმნისა – აუყუდებს. 

ელი”ი'პონე(6) (ელ#თაონუ შესაძლებელი გახდა 
აყუდება, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. 
ელაპონანს ზმნისა – შეიძლება აყუდება 

(გარეთ). 
ელა”ა'პონე(6) (ელ»ა'პონუ შეძლო 

აყუდებულიყო,–, ელნოპონუქ(ნ) შესძლებია 
აყუდება) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნეძ. ელ უპონანს 
ზმნისა – შეუძლია აეყუდოს. 
ელა”"ა'პონაფუანს (ელა'პონაშუუ ააყუდებინა, 
ელუუპონაშუაშუ აუყუდებინებია, ელნოპონაშუეჯ6) 

ააყუდებინებდა თურმე) კაუზ. ელაპონანს 
ზმნისა – ააყუდებინებს. 
ელმაპონალი//ელმაპონე მიმღ, მოქმ ამყუდებელი. 
ელა”ა'პონალიე მიმღ. ვნებ, მ/. ასაყუდებელი. 
ელაკონილი მიმღ. ენეშ. წარს. აყუდებული. 
ელნაპონა მიმღ. გნეპ. წარს, ანაყუდები. 
ელნაპონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აყუდების 
საფასური, 

ელარგილაშა (ელარგილაფას) სახელი 
ელარგილუანს, ელარგიდუ(ნ) 

ზმნათა – გაციქება, დედიბიქ ყებურს 

ქელარგიდუა: ბალბ. ბიძი., /; გვ. 37 – 

დედაბერი კერიაზე (კერიასთან) გაცივდაო. 
ელარგილაშფირ-0 (ელარგილაფირს) მიმღ. ვნეძ. 

თრს.ელარგიდუ(ნ) ზმნისა – 
გაცივებული, შეციქებული. 

ელართაშე (ელართამეს) აბრეშუმის პარკიდან 

ამოღებული ძაფის დასასქევი ვ'ოხი, 

ფირფიტა. ელართაშეს უძახუდეს 

აბრეშუმიში ძაფიში გიორთაფალს – 

ელართაშეს ეძახდნენ აბრეშუმის ძაფის 
დასახვევს. 

ელარინა (ელარინას), ელარინაშა (ელარინაფას) 
სახელ ელურინუანს, ელურე(ნ), 
ელუდირთუ(ნ) ზმნათა – ამოდგრმა; 

ამოყენება; გვერდით დგომა. სქანი გურსგ 
იმედ ოკო, ჯიხათ ოკო ელურდე: კნგეური, 
გე. 247 – შენს გულს იმედი უნდა, ციხედ უნდა 
ედგე (გვერდით). მუჭო ჯიმანი, თეში ელ ურ ე 
– როგორც ძმა, ისე უდგას. 
ელარინუანს (ელაარინუუ დააყენა გარეთ; 

ელუურინუაშუ დაუყენებია გარეთ; ელორინაშა1(6) 

გარეთ დააყენებდა თურმე,– ამონაყენება) 
გრდმ. გარეთ დააყენებს. 
ელირინუანს (ელი'რინუუ ამოიყენა, 
ელუ ურინუაშუ ამოუყენებია) გრდმ. ხათაჟ7. კხ- 
ელარინუანს ზმნისა – ამოიყენებს.



ელარინელ-0 

ელურინუანს (ელე ჯრინეუ ამოუყენა, 

ელუურინპაფუ ამოუყენებია) გრდ8. ხანბე. კხ. 
ელარინუანს ზმნისა – ამოუყენებს. 
ელირინენნ) (ელიირინუ შესაძლებელი გახდა 
ამოდგომა, –, ელნორინუქეყ(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა ამოდგომა) გრდუუ. შესაძლ. ვნეშ. 
ელარინუანს ზმნისა – შეიძლება იდგეს 
(გარეთ, გვერდით). 
ელარინე(6) (ელ»ა'რინუ შეძლო მდგარიყო,–, 
ელნორინაშუქჯნ) შესძლებია ამოდგომა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. ელურინუანს ზმნისა – 

შეუძლია ამოუდგეს. 
ელარინაფუანს (ელაარინაშუუ ამოაყენებინა, 

დააყენებინა; ელუურინაფუაშუ დაუყენებინებია, 
ელნორინაშუაშუეჯნ) დააყენებინებდა, 
ამოაყენებინებდა თურმე) კაჟ?. 
ელარინუანს ზმნისა – დააყენებინებს 
გარეთ. 
ელვარინალი // ელმარინაფალი // ელმარინე // 
ელმარენ»მ) მიმღ. მოეშ, ამომდგომი; დამყენებელი; 
გვერდით მდგომი. 

ელაჯა”რინალი მიმღ. ენეპ. მე. ამოსადგომი; 
გომი. 

ელარინელე მიმღ, გნეძ. წარს. ამომდგარი; გარეთ 
მდგარი. 

ელნარინა//ელნარენXი მიმღ. გნეძ, წარწ. გარეთ 
ნადგომი. 
ელნარინუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. გარეთ დგომის 

ელარინელ-0 (ელარინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ელუდირთუ(ნ), ელარინუანს ზმნათა 

– ამომდგარი; გარეთ მდგომი. 

ელარსიოლ-ი (ელარსიოლს), ელარსიოლაშა 

(ელარსიოლაფას) სახელი 
ელერსიოლუუ(6), ელარსიოლუანს 

ზმნათა – სრიალით ამოსვლა, 

ამოსრიალება; ტრიალი გარეთ. შონეში 

გვალეფიშე გელერსიოლუ ქექე ბორიაქ 
– სვანეთის მთებიდან ამოსრიალდა ნელი ნიავი 

(ქარი). 
ელარჩქინელ-0 (ელარჩქინელ/რს) მიმღ. ენებ. 

ოჩ.ელარჩქინანს, 
ელარჩქინდუუ(ნ) ზმნათა – ამოჩენილი; 
გამოჩენილი. 

ელარჩქინ' წა (ელარჩქინ'უ'ას) სახელი 
ელარჩქინანს, ელარჩქინდუუ(ნ) 

ზმნათა – ამოჩენა; გამოჩენა. 

გელარჩქინდუ შხვაშ თუმაქი, ართიანც 
გილმალუანცინი – გამოჩნდა სხვისი თმა, 
ერთმანეთს რომ აფუჭებს. 

ელარწაშა (ელარწაფას) სახელი ელურწუანს 
ზმნისა – ლეწქა; ლოყაზე (ყურის ძირთან) 
წაპარტყუნება. 

ელარწაშუა (ელარწაფუას) სახელი 
ელარწაფუანს ზმნისა – გამოცდა, ათე   
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უბედური წანასი კოჩქი ირფელი ოკო 
ელერწაფუენი, ელეხვარუენი –ამ 
უბედურ წელს კაცმა ყველაფერი უნდა 
გამოცადო, მოიხმარო, 

ელარX-0 (ელარჯის) ყველშერეული 
(ჩახარშულ–ჩაზელილი) ღომი. ადუღებულ 
წყალში გახსნიან სიმინდის ფქვილს და შიგ 
ჩაჭრიან ბლომად ჭყინტ ყველს. რამდენჯერმე 
მაგრად მოზელენ. ფქვილი რომ მოიხარშება, 
ელარჯი ღომივით გასქელდება.ჩოგნით 

ამოიღებენ და ჭამენ. ძალიან მსუყე და 
გემრიელია. ბევრს ვერ შეჭამ (#, რკა§., გე. 207). 
ღომს ქვაბიდან სანახევროდ რომ ამოიღებდნენ, 
მოსულ ჭყინტ ყველს (ჭალაცვალს) ან 
ახლადგადაზელილ სულუგუნს თხლად 
დაჭრიდნენ და ბლომად ყველს ჩაყრიდნენ 
ქვაბში. ქვაბს ისევ ცეცხლზე ჩამოკიდებდნენ და 
სუთით (კირზით) ჩაზელდნენ ღომთან 

ერთად.ცოტა ხანს ასე დატოვებდნენ, მერე კი 
გადმოიღებდნენ და დააგებდნენ.ღომი 
იწელებოდა (ოზინდაია) (მსხალეში, ტ. 77I; ნაწ” #7, 
გე. 207; 208). შქირენაქ იცუა-და, ელარჯი 

ბჭკუმათია: ტალ”. ჩიპი., 7, გე. 158 – შიმშილობა 

თუ იქნა, ელარჯი ვჭამოთო. მორთია ჩხანაია, 

ელარჯის ფჩანანია: კ. ნამუთ, კხ.M, გე. 12 – 

მოდიო მზეო, ელარჯს გვაჭმევენო. 

ელასოშუა (ელასოფუას) სახელი ელასოფუნს 
ზმნისა – რისამე ამოგლეჭბა. ცუჯი 
გელასოფუ – ყური აუწია 
(ამოგლიჯა).ორტინს პურასკია გელასოფუ 
– ბოსტანში პრასი მოგლიჯა. 

ელასხაპუა (ელასხაპუას) სახელი 
ელაასსაპანს ზმნისა – 1. გჭქერდით 
ამოსკუპება; ცეკვაში პარტნიორობის 
გაწევა. ჩქიმი ძღაბი ქორექი-და, 
ქელმოსხაპი! – ჩემი გოგო თუ ხარ, 

მეცეკვე. დროს 
ქალასხაპანს – დროს რომ” მოიხელთებს, 
ამოუსკუპდება. 2. ამოხტომა. შდრ. ეშასხაპუა. 
ელასხაპანს (ელასხაპუ ეცეკვა, ელუსხაპინუ 

ცეკვაში პარტნიორობა გაუწევია, 
ელნოსხაპაინუეჯნ) ეცეკვებოდა თურმე) გრდუჟ. 
გნეძ. ეცეკვება; ამოუსკუპდება. 
ელისხაპე(ნ)//ელისხაპინე(6) (ელისხაპინუ 
შესაძლებელი გახდა ცეკვებოდა,––) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპ. ელ ასხა პან ს ზმნისა – 

შეიძლება ცეკვაში პარტნიორობის გაწევა. 

ელასხაპე(6)//ელასხაპინე(6ნ) (ელასსაპინუ 

შეძლო ცეკვებოდა,–, ელნოსხაპინუე(6) შესძლებია 

ცეკვებოდა) გრდუქ. შეხაძლ. ვნებ. 
ელასხაპანს ზმნისა – შეუძლია ეცეკვოს. 
ელასხაპაფუანს (ელასხაპაშუუ აცეკვებინა, 

ელუსხაააფშუაშუ ცეკვაში პარ; 
გაუწევინებია, ელნოსხაპაშუე(6) ლოში 

ს აწევინებდა თურმე) კაჟზ.
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ელასხაპანს ზმნისა – აცეკვებინებს, 
ცეკვაში პარტნიორობას გააწევინებს, 
ელმასსაპალი//ელმასხაპუ მიმღ. მოეშ. ცეკვაში 
პარტნიორობის გამწევი. 

ელაასსაპალი მიმღ. ვნეპ. მყ. ცეკვაში 

პარტნიორობის გასაწევი; ამოსახტომი. 

ელნასხაპა მიმღ. ვნებ. წარს. ცეკვაში 

პარტნიორობა-განაწევი; ამონახტომი, 

ელაშა (ელაფას) სახელი ეუოლუ(ნ) ზმნისა – 
ვარდნა; გდება. ხათე გემ იოლუ ჩამინქი – 

მაშინვე ამივარდა ქავილი. შხური შხური რენია, 
გეთოლ-და, ფური რენია: ბალ“. ბიპიო,, I, გე. 

161– ცხვარი ცხვარიაო, თუ ავარდა(გაცხარდა) 
–ცხარეაო, კვირკვეში ბორია გეიოლენი, 
ქიანას ქათიცუნუანუც: კ. ბამუშ,ესრთ. ზე“, გვ. 
110– ივლისის ქარი რომ დაიქროლებს 

(ამოვარდება), ქვეყანას გათელავს (ქვეშ 
მოიქცევს). 
ეუოლუ'უMნ)(ეუოლუ აუვარდა, ქლაშუ ავარდნია, 
ენოლაფუე(6) აუვარდებოდა თურმე) გრდუჟ. ვნეპ. 

რმახხ?.ქც. აუვარდება. 

ელაფა-ს ენაცვლება ე ცოთამა აგდება. შდრ. 
ეუოლუნნ) აუვარდება: ეუცოთანს აუგდებს. 
იხ. ეცოთამა. 

ელაფალირ-0 (ელაფალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ელაფალუნს ზმნისა – გქერდით 

აღმოცენებული (ამოსული). 

ელაშალუა (ელაფალუას) სახელი 
ელაფალუნს ზმნისა – 
ამოცენება(გვერდით). ბინეხიში ჯინს 
ელაფალუნსინი,თინა ოკო ჩუურცხინუე – 

ვაზის ძირში რომ ამოვა, ის უნდა მოაშორო. 
ელაფალუნს (ელაშალუ გვერდით ამოვიდა, 

აღმოცენდა; ელუშალუ აღმოცენებულა; 
ელნოშალუქ(6) აღმოცენდებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ჟნეპ. ალმოცენდება(გვერდით). 
ელუფალუნს (ელუ თშალუ ამოუვიდა; ელაუშალე 
ამოსვლია; ელნოშალუეჯნ) ამო, , 

აღმოცენდებოდა თურმე) გრდუჟ. გრემ. ხახნე.კნ. 
აღმოუცენდება, ამოუვა ( 

უანს (ელააფალაფუუ აღმოაცენებინა, 
ელუუშალაშუაშუ აღმოუცენებინებია, 
ელნოშალაფუქჯნ) აღმოაცენებინებდა თურმე) 
კაუ% ელაფალუნს ზმნისა 

აღმოაცენებინებს (გვერდით). 
ელმაფალარ-ი // ელმაფალუ #იმღ. მოშ. 
ამომსვლელი, აღმომცენებელი. 
ელააფალარ-0ი მიმღ. ჟნეძ. მ/. აღმოსაცენებელი, 
ამოსასვლელი. 
ელაფალირი მიმღ. ენებ. წარს. აღმოცენებული 

(გვერდით). 
ელნაშალა /#იმღ. გნეძ. წარს. აღმონაცენი. 
ელნაშალუერი მიმღ. ენეპ. წარი.აღმოცენების 
საფასური.   

ელაქვაქვალ.ი 

ელაფირ-ი (ელაფირს) ჩ#იმღ. ვნებ, წარს. 
ეუოლუ(6) ზმნისა – აჭარდნილი; 
აბურცული, წყალჩამდგარი კანი; 
აწყვეტილი (ღილი); თხილამურიში 
გინორინას ელაფირი მაფუფერი: ი,კიუშ, 

გე. 162– თხილამურზე დგომით ავარდნილი 

მაქვს ფერი. 
ელაშშა, ელაშშაშა (ელაფშა'ფა”ს) სახელი 

ელაფშანს ზმნისა – სამსე. წინდაში 
ელაფშა უღუ ბირცხევი – ჭუჭყით სავსე 
ფრჩხილები აქვს. ჩხოუს გე ლუფ შუ ქვარა 
ოდიარეთი დო წყარით – ძროხას ამოუვსო 

მუცელი ბალახითა და წყლით. 
ელაფშანს(ელ)ა'შშუ ამოავსო, ელე შმაფუ 
ამოუვსია, ელოშშაშუეჯნ) ამოავსებდა თურმე) 

გრდმ. ამოავსებს. 
ელიფშანს(ელიიშშუ აივსო, ელუ დშმაშუ აუვსია) 
გრდმ. ხათავ. კც. ელ აფშან ს ზმნისა– 

ამოივსებს. 
ელუფშანს (ელუ ჟუ ამოუვსო, ელე დშმაშუ 

ამოუვსია) გრდმ. სახბვ. კგ. ელაფშანს 

ზმნისა– ამოუვსებს. 
ელიფშაფუ”უ“6) (ელი”თშშუ გაივსო, 
ელაფშაშე/ლეMნ) გავსებულა) გრდუჟ. ქნეშ. 
ელაფშანს ზმნისა- გაივსება. 

ელაფშაფუ"უ“6) (ელწა'შმუ გაევსო, ელაშმაშუ 

გავსებია) გრდუჟ. ვნეძ. ელ უფ შან ს ზმნისა– 
გაევსება, 

ელიფშინე(ნ) (ელიიშმინუ შესაძლებელი გახდა 
ავსება, –, ელნოშმაშუეჯნ) შესაძლებელი ყოფილა 

ავსება) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ.ე ლა ფშ ანს 
ზმნისა– შეიძლება გაივსოს. 
ელაფშინე(6) (ელ)ა”შშინუ შეძლო ამოევსო, – –, 
ელნოვშაშუქჯნ) შესძლებია ავსება) გრდუჟ. შესაძლ. 

ვნე. ე ლუფშანს ზმნისა– შეუძლია 
ამოავსოს. 
ელაფშაფუანს (ელჰა'ფშაშუუ ამოავსებინა, 
ელუ უფშაშუაშუ ამოუვსებინებია, 
ელნოშშაშუაშუე/6) ამოავსებინებდა თურმე) 
კაუ ელაფშანს ზმნისა – ამოავსებინებს. 

ელვაფშაშფალი მიმღ. მოეშ. ამომსვები,. 
ელა/აფშაშფალი მიმღ. ენებ. მყ. ამოსავსები. 
ელაფმაფილე მიმღ. ეწეძ. წარს. ამოვსებული. 
ელნაფშეში გ»მღ. ენეპ. წარს. ამონავსები. 
ელნაშშაფუერი ტიმღ. ენებ. წარს.ამოვსების 
საფასური, 

ელაფშაფალ-0 (ელაფშაფალა)რს) მიმღ. ვნებ. მ. 
ელაფშანს ზმნისა– ამოსაქსები. 

ელაფშაფელ-ი (ელაფშაფილჩრს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ელაფშანს ზმნისა – ამომსებული. 

ელაქვაქვალ-0 (ელაქვაქვალ/რს) სახელი 
ელაქვაქვალუ(ნ) ზმნისა – 
კოხტად(გვერდით) სიარული. ჩქიმი ჩე 

ქოთომი ღალვს ელაქვაქვალუნი,ჩემი
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თეთრი ქათამი რუზე კოხტად თამაშობს 

(გამოცანა: წყლის ქაფი). 
ელალორუა (ელაღიორუას) სახელი 

ელეღიორუსნ) ზმნისა – ამოღება 

(კოსტად), შიშვლება (#გ., ბარჯლიხ...). შდრ 
ელანჭვალ უს. 

ელაშინუანს ზმნისა – შესიება. თოლქ 

გელუშინდუ მუდგარენი – თვალი 
გაუსივდა რაღაც. 

ელაშინაფი5ლ-0 (ელაშინაფილ/რს) მიმღ. ვხემ. წარს. 

ელაშინუანს ზმნისა – 

დასიებული.ძღაბეფი თის დილუხენა თოლი 
ელაშინაფილი: კი#/ გე.226 – გოგოები 

მას გვერდით უსხედან 
თვალებდასიებულები(ტირილისაგან). 

ელაფუმა/შა' (ელაშუმა”ფა”ს) სახელი 
ელეშუმუუ(ნ)ზმნისა – შეთრობა. ღვინი 

ბრელი ვოუშუმუნა, მარა გელეეშუმეს – 
ღვინო ბევრი არ დაულევიათ, მაგრამ შეთვრენ. 

ელაშუმილ-0 (ელაშუმილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარ. 
ელეშუმუუ(ნ) ზმნისა– შემთვრალი. 

ელაშუმირ მიხას ვემეწონუ იში 

ნარაგადუქ – შემთვრალ მიხას (მიხეილს) არ 
მოეწონა მისი ნათქვამი 

ელაჩაპვირაშა (ელაჩაკვირაფას) სახელი 

ელეჩაკვირუანსზმნისა – გაკქირქება. 

ათე ამბე ქუწუესინი, ჭექელეჩაკვირუუ – 
ეს ამბავი რომ უთხრეს, ცოტა გაიკვირვა 

(იუცხოვა). 
ელაჩამა (ელაჩამას) სახელი ელუჩანს ზმნისა 

– რჩევა, მაცალეში ელაჩამა შურო 
გურ”შა ვე მუღალჯ: ი.კიფშ, გე. 172 – 
მეგობრის რჩევა სრულებით გულთან არ 
მიუტანია. ელსამეთიში მაულარიშა ვართი 

ულა ელეჩინე დო ვართი მივარებენია: 
ა.ცან.,გე. 105 – იერუსალიმში წამსვლელს 

წასვლას ნურც ურჩევ და ნურც დაუშლიო. 
„..თინა თის ელუჩენი, ბორო თინა 

რდუა –...ის იმას რომ ურჩია, სულელი ის 
ი, „ 

ელუჩანს (ელუ ჩუ ურჩია, ელე თჩამუ ურჩევია, 
ელნოჩამუეჯნ) ურჩევდა თურმე) გრდმ. ხახნ. „წ. 

ურჩევს, 
ელიჩინე(ნ) (ელითჩინა შესაძლებელი გახდა 

რჩევა, –,–) გრდუე. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება 
ევა. 

ელაჩინე(6) (ელაა'ჩინუ შეძლო ერჩია, –, 

ელნოჩამუე(6) შესძლებია ერჩია) გრდუვ. შესათლ, 
ვნემ. ელ უჩან ს ზმნისა– შეუძლია ურჩიოს. 
ელაჩამაფუანს (ელაჩამაფშუუ არჩევინა, 
ელუჩამაშუაშუ ურჩევინებია, ელნოჩამაშ უაჯუე%6) 
არჩევინებდა თურმე) კაუჟზ. ელუჩან ს ზმნისა 

არჩევინებს. 
ელვაჩამალი მიმღ. მოეშ. მრჩეველი,   

ელა”ა"ჩამალი გიმღ. გნეპ. მ/. სარჩევი. 
ელაჩამილი #იმღ. ვებ. წარს რჩეული. 
ელნხაჩემი #იჩღ, ვნეპ. წარბ. ნარჩევი. 
ელნაჩამუერი მიმღ. გჩეძ. წარს.რჩევის საფასური. 
ელეჩამუ მიმღ. უარყ. ურჩეველი. 

ელაჩამალ-0 (ელაჩამალჯრს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
ელ უჩანს ზმნისა – სარჩევი. 

ელაჩამილ-ი (ელაჩამილ|რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ელუჩანს ზმნისა– რჩეული, ნარჩექი. 

ელაჩვაგუა (ელაჩვაგუას) სახელი 
ელაჩვაგუ(ნ) ზმნისა – 1, გდება. თელი 

დღას ალაჩვაგუ ყებურს – მთელი დღე 
გდია კერიასთან. 2. ნისკარტით ამოკორტნა 
(ამოთხრა) თვალისა. მიჭვაქ ვალაჩვაგას 
ბაღანას თოლი – კრუხმაარ 
ამოკორტნოს ბავშვს თვალი. 

ალაცალინ-ი (ელაცადინს) სახელი 
ელაცადინუანს, ელეცადუ'უMნ) 
ზმნათა – ლოდინი, ცდა( გარეთ). ნოსაში 
მაგორალი კოჩქ გალე ქელეცად: #ხუპ,, 
გე. 20 – რძლის მძებნელმა კაცმა გარეთ 
მოიცადა. 

ელაცუმა (ელაცუმას) სახელი ელუცენს ზმნისა 
– ამოცვენა; გადაჟ. მოფენა. თოლეფც 

ჩხორია ელმუვცენც, ღვანწკეფი 
ვარდიშორო პონც: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 19 

– თვალებიდან სხივებს ფენს, ღაწვები 
ვარდივით უყვავის. 

ელაცუმილ-0 (ელაცუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ელუცენს ჭმნისა – ამოცვენილი. 

ელაცუნშა (ელაცუნუას) სახელი ელაცუნუნს, 
ზმნისა – ბლანდვა. ათე სოფილი ძიქვა 

გელამიც უნი– ეს გახეული შარვალი 
ამომიბლანდე. 

ელაპიცინაშა ) სახელი 
ელემძიცანს ზმნისა – გაცინება, ოდნავ 

სიცილი. მუთუნი კოს ვეშულებუ ჩქიმი 
ელამიცინაფა: მსხუპ, გე. 319– არავის(არა 

კაცს) არ შეუძლია ჩემი გაცინება. 
ელაწაწაშა (ელაწურუას) სახ, 
ელუწაწუანს ზმნისა – შეჭამანდში 
პურის (მჭადის, ღომის) ამოწება. 

ელაწურშა (ელაწურუას) სახელი ელაწ ურუნს 
ზმნისა – აწურვა; დახრა. 0 ცუჯიში 
ელაწურუა ყურის დახრა (ი. კიფშ). 

ელაწყვიტინაშა (ელაწყვიტინაფას) სახელი 
ელუწყვიტინუანს ზმნისა -– ამოშრეტა; 

დამსება (თვალისა). თოლი 

გელუწყვიტინუუ – თვალი 
ამოუშრიტა(დაუვსო.) 

ელაჰალა (ელაჭალას) სახელი ელაჭანს ზმნისა 
– ამოკერვა,
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ელაჯკპალეა (ელაჭკადუას) სახელი 

ელაჭკადუნს ზმნისა –( გვერდით) 
ამოჟედვეა, 

ელაჰპომაშუ (ელაჭკომაფუს) 48-ე. -ნეპ, 8). 

ელაჭკომანს ზმნისა – საქამანდი; ქამის 
დროს მისარანებელი, #გ., ყველი, კვერცხი, 
თევზი, ნადუღი და ა,შ, სადილო 

ელაჭკომაფუ ვამიღუ მუთუნი – სადილად 
მისაჭმელი (მისატანებელი) არ მაქვს არაფერი. 
შქირენს ვააკო ელაჭკომაფუ ლურს– 
ორთუმელია – შიმშილს შეჭამადი არ უნდა, 
ძილს სასთუმალიო. 

ელაჯჰომშა (ელაჭკომზუას) სახელი 
ელაჭკომანს ზმნისა – შეჭმა, ღარიბ კოჩქ 

ღეს ქორასქელაჭკომუ თულეფი: ბალჩ. 
ბიპრთ., /, გვ. 147 – ღარიბმა კაცმა ღორს 

მუცელშივე შეუჭამა გოჭები, 
ელაჰკუმაშუ (ელაჭკუმაფუს). იგივეა, რაც 
ალაჭკომაფუ, ელაჭკომაფუ,– 
მისარანებელი (ჭამის დროს), გლეხი კოჩქ 
თქუა: ელაჭკუმაფუშენი მუს 
გევჭირენქია, გევოჭუანქ ჭკისია, გევოშუანქ 
ღვინსია: ბალჩ.ბიბირ,, /; გე. 30 – გლეხკაცმა 
თქვაო: მისატენებელისათვის რას გავიჭირვებო, 
გამოვაცხობ მჭადსაო, დავაყოლებ ღვინოსაო. 

ელას(ზ) ზინზ. ზემო (აღმოსავლეთისაკენ ) 
(პ.ჭარ.) 

ელახვჭარაშა (ელახვარაფას) სახელი 
ელეხვარუანს ზმნისა- მოხმარება, 
გამოყენება. ათე უბედური წანასი კოჩქი 
ირფელი ოკო ელეხვარუენი –ამ 
უბედურ წელს კაცმა უნდა 
მოიხმარო. 
ელახვარუანს (ელა'ასქარუუ მოახმარა, 
ელუ უზეარუაშუ მოუხმარია, ელნოხქარაშუეჯნ) 
მოიხმარდა თურმე) გრდ8 მოახმარს. 
ელეხვარუანს (ელე ეზქარუუ მოიხმარა, 

ელუურსეარუაშუ მოუხმარია) გრდრ ნათაჟ. კც. 
ელახვარუანს ზმნისა– მოიხმარს. 

ელუხვარუანს (ელე უზქარპუ მოახმარა, 
ელუ უხვარუაშუ მოუხმარია) გრდმ. ხაჩბე. კს. 
ელახვევარუანს. ზმნისა– მოახმარს. 

ელიხვარინე(6) (ექლიიხქარინშ შესაძლებელი 
გახდა მოხმარება, ედახარაშე/=ეX6) შესაძლებელი 
გამხდარა მოხმარება, ელნოხეარაშუქე(ნ) 

შესაძლებელი ყოფილა მოხმარება) გრდუჟ. 
შესაძლ. მასელაბეარუანს ზმნისა– 

შ 
მააარინერ (ელა/აზვარინუ შეძლო 
მოეხმარებინა ,– , ელნოსქარებუქ(ნ) შესძლებია 
მოხმარება) გრდეუჟ. შემაძლ. ებ 
ელუხვევარუანს ზმნისა– შ, 

მოიხმაროს. 
(ელა აზქარაშუუ მოახმარებინა, 

ელუუხეარაშუაშუ მოუხმარებინებია,   

ელგო 

ელნოხქარაშუქეჯ6) მოახმარებინებდა თურმე) კაუზ. 
ელახვარუანს ზმნისა– მოახმარებინებს, 
ელმახვარე რიჰღ, მოემ მომხმარე, დამხმარე. 
ელა/ა”სვარებელი #იმღ, ენემ. მ. მოსახმარებელი, 
დასახმარებელი. 
ელნახეარები 4იმღ, ენემ, წარს, მონახმარები. 
ელნახვარებუერი მიმღ, რემ. წარს. მოხმარების 
საფასური. 

ელახმარაშა5ლ-0 (ელახვარაფალჯრს) #იმღ,ენებ. მ/. 
ელახვარუანს ზმნისა – მოსახმარი, 
მოსახმარებელი, 

ელახვილაშა (ელახვილაფას) სახელი 
ელახვილანს ზმნისა– 1. დამწყვდევა 
(გარეთ); 2. უეცრად ნახქა; თაქზე წადგომა. 
წყარპის ხვალე ქორდუ დო თექ 
ქელვოხვილე – წყლისპირას მარტო იყო 
და იქ ვნახე, 

ელასინდორილ-ი Iრს) მიმღ. ერჯპ. 
წარწ. ამოსქრილი, ჭუჭყიანი. თვითონ 

საწიწკარი რეთ, კისერი 
ელახინდორილი: შპეურ.,გე. 112 – 

თვითონ საზიზღარი ხართ, კისერჭუქყიანი. 

ელახონ-ი (ელახონს) ჭზემოური; აღმოსავლური. 

მისით შეულებგ დააყანასგნ გაფა, ბარბანჩი 
ელახონ ქარიში – ვისაც შეუძლია 
დააწყნაროს (დაანელოს) ქროლა, გიში 
ზემოური (აღმოსავლური) ქარისა... 
გელახონი, 

ელასონურ-0 (ელახონურს) ჭზუმოური, 
აღმოსაქლური. #ი4. ტელახონური. 

ელასუ/ზ აღმოსავლეთი (იკოფშ). ელახგშე 
აღმოსავლეთიდან. მინ ირქენცე 
ზღვაპიჯიშე დო მინიშა - ელახგშე: მახალ, 

ზღვის სანაპიროდან, ზოგჯერ 
”აღმოსა 
ელახგშე სგნთე მარე: მაბალ,, გე. 61 – 
რიურაჟმა მოატანა, აღმოსავლეთით სინათლე 
ადგას. შდრ. ბჟაიოლუ. იბ. გელახვ. 

ელაXწნა (ელაჯინას) სახელი ელააჯინე(ნ) 
ზმნისა- ახედმვა (ალმაცერად). ეშე 
ელააჯინესგნი, შქაბანდისას 

გონოსორხილი ყოფე: 4 ბუპ, გე. 3 – ზევით 

გადახერხილი რომ ახედეს, შუაადგილას 
ყოფილა. 

ალაჯირა, ალან)თრა (ალა'ნ"იირას) სახელი 
ელაა'ნ'ჯირუუ(6) ზმნისა– ამოწოლა 
(გვერდით). თე ჩქიმი სქუაში 
ელაჯირასცდთი ქეგაბედუნია – ამ ჩემი 

შვილის გვერდით დაწოლასაც კი გაბედავსო. 
ელაჯუმაშა (ელაჯუმაფას) სახელი 

ელე'ე'ჯუმანს ზმნისა- თან წალება, 
წაყოლიება. 

ელგო (ელგოს) არე-მარე. თოლიმ წოხოლე 
ისარკალ სქვამ ელგოში სიგჯრძა დო განი
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– თვალის წინ ბრწყინავს ლამაზი არე-მარის 

სიგრძე და განი. 
ელე. 871. გაღმა, იქით მსარე; გვერდით; აღმა 

ალმაცრიქ, ელე ქომიწონებუნ-და, 

მელეხიშე გამგნოვჩურუ: ი. კიფშ. გჟ. 135 – 
გაღმა თუ მეგულება, გამოღმიდან 
გამოვცურავ. ელე დოურზიალე, ცაშა 
ქოვოფურინე: კჯ“, |, გე. 13 – აღმა 
შევაბზრიალე, ცაში ავაფრინე. მიშუნი, ელე 
ალულუუ – . რომ მიდიოდა, გვერდით აუარა. 

შდრ. ელა– ( ზმნიბწინი). 
ელება (ელებას) იწ. ლება. ართი მატახალც ოში 

მუმაგებელი ე ეიალენია: ბალბ. ხიპრძ., #გე. 

10 – ერთ მტვრეველს ასი მომგები ვერ აუვაო. 
ელევენ<-0 (ელევენდის) სწრაფი, ცქქიტი. 

ელევენდი კოსგ მეჟამსითი ლურსუნი, 
თქუანა: წაწამი ვაკონი, თეში გემწალუნია – 
ცქვიტ კაცს როდესაც სძინავს, იტყვიან: შეხება 
არ უნდა, ისე წამოვარდებაო. შდრ, გურ. 

ელევენდი უცოლშვილო; უქმრო, – მარტოხელა 
(ქალი ან კაცი) (#გლ). 

ელემათირე (ელემათირეს) იგივეა, რაც 
ელმათირე, – ვინც ეამხანაგება, 

ამსანაბი. 
ელე მოლე 821, გაღმა-გამოღმა; იქით-აქეთ. 

ელე-მოლე იჭვიტინანს – გაღმა-გამოღმა (იქით- 
აქეთ) იჭვრიტება, ელე - მოლე გილურსია – 
გაღმა-გამოღმა დადისო. 

ელერდულო ჯენზჯ უგულოდ, იჯ, ელაგერდული. 
ელესია-მელუშსია გამოყენებულია ალიტერაციისა 

და რითმისათვის, აზრი არ აქვს(ი. კოფჟშ). 

ელეტება (ელეტებას) სახელი ეალეტენს, 
ელეტებუ(ნ) ზმნათა– ატალახება. 

ზომაშე მეტი ჩხაპუაშე თუდონი პიჯი 
ელეტებუ – ზომაზე მეტად მოსხურებისგან 
ქვედა პირი ატალახდება. 
ეალეტენს (ეალეტუ აატალახა, ეულეტებუ 
აუტალახებია, ენოლეტებუეჯ6) აატალახებდა 

თურმე) გრდ2 აატალახებს. 
ეულეტენს (ეულეტუ აუტალახა, ეულეტებუ 

აუტალახებია) გრდმ. ბახბე. კხ. ეალეტენს 
ზმნისა– აუტალახებს. 

ეილეტებუ(6) (ეილეტუ ატალახდა, ელეტებერე%წ) 
ატალახებულა) გრდუვ. გნემ, ეალეტენს 
ზმნისა – ატალახდება, 
ეალეტებუ(6) (ეალეტუ აუტალახდა, ელეტებუ 
ასტალახებია) გრდუჟ. ვნეძ. ეულეტენს 

ვილეტინერ (ეილეტინუ "შესაძლებელი გახდა 
ატალახება, –, ენოლეტებუე(6) შესაძლებელი 
ყოფილა ატალახება) გრდუჟ. შესაძლ. გნებ. 
ეალეტენს ზმნისა – შეიძლება ატალახება, 
ეალეტინე(ნ) (ეალეტინუ შეძლო აეტალახ, 

ენოლეტებუე(6) შესძლებია ატალახება) გრდუჟ.   

დლ აააააა____–აე, 

შესაძლ. ჟნემ. ეულეტენს ზმნისა – შეუძლია 

ეთოლეტებაფუანს (ემოლებებაუუუ 

აატალახებინა, ეულეტებაშუაშუ აუტალახებინებია, 
ენოლეტებაშუეჯნ) აატალახებინებდა თურმე) კაუ8ზ, 
ეალეტენს ზმნისა აატალახებინებს. 
ემალეტებულე #იმღ. მოჟი. ამტალახებელი. 
ეიოლეტებულიე გიმღ. ჟნეძ. მყ. ასატალახებელი. 
ელეტებული მიმღ. ვნეძ. წარს ატრალახებული. 
ენალეტები მ»მღ. ჟნეპ. წარს. ანატალახები. 
ენალეტებუერი მიმღ. გნეპ. წარი. ატალახების 
საფასური. 
ეულეტებუ მიმღ. უარყ. აუტალახებული, 

ელეტებულ-0ი (ელეტებულ!რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

ეალეტენს, ეილეტებუ(ნ) ზმნათა – 
ატალახებული. 

ელი-მალ-ი // ელი ღო ვალ-ი, ეი დო ვაი ძალიან 
სწრაფი, ელვის მსგავსი. ქომოლი რე ელი- 

ვალი: რაბალ,, გე. 71 – ვაჟკაცია ელვის 
მსგავს. ელი ღო ვალიცალო რენია: 
ხალხ. ხიპრ., გე. 42 – ელვასავით არისო. 

ელიობა (ელიობას), ეიობა (ვიობას) 
დღესასწაული, – იმართებოდა ჭეჭეთობის 

მეორე დღეს, 20 ივლისს (ძველი სტილით, 2 
აგვისტოს – ახალი სტილით). ეს დღე 
ითვლებოდა ავი, ბოროტი სულების დღედ და 
მასთან გარკვეული რიტუალი იყო 
დაკავშირებული (იჩ. ი. კიფშ. ლექსიკონი, გვ-231; 

სხ. მაკალ., გე. 318-319). 

ელისამეთ-ი, ეისამეთ-0 (ე'ლ'ისამეთის) ტოჰოჩ. 
იერუსალიმი. 

ელიშკოპა (ელიშკოკას) პოჟა#. იელი. რზენენს 
ელიშკოკაში გიორზუ ბაია – დაბლობებს 

ანთია იელის სიყვითლე. ი. იბლი, იელი, ელი, 
ელიშია (ა.მსყ.). 

ელლე.მოლე 1340, იქით-აქეთ (გალმა- 

გამოღმა). ელლე-მ ოლე ფოთქი უჩა, ექ 
მითოხე ქაჯი უჩა: კიი, #7, გე. 480 აქეთ-იქით 
დარანია შავი, იქ (შიგ) რომ ზის ქაჯია შავი. 

ელმადგინე (ელმადგინეს) მიმღ. მოეშ. 
ელუდირთუ(ნ6) ზმნისა – ამომდგომი. 

ელმათირე (ელმათირეს) მიმღ. მოეშ. 
ელათირუუ(6) ზმნისა – მონახექრე, 
შემზიარებელი, მოზიარე, ამხანაგი. ი“. 

მალათირე // მოლათირე. 

ელმაპითხე (ელმაკითხეს) მიმღ. მოეშ. 

ელაკითხანს ზმნისა – შემკითხველი, 

ელმაკითხე კოჩი ვაცუნცუ: კი, 7, გვ. 40 
კაცი არ ჰყავს, რომ ჰკითხოს. 

ელმალუ (ელმალუს) მიმღ. მუქ. ელ ურს ზმნისა 
– ამომსვლელი. 

ელმაჩაპვირაშალ-0ი (ელმაჩაკვირაფალ/რს) მიმღ. 
მოშ. ელეჩაკვირუანს ზმნისა – ვინც 
”გა'იკვირმქმებს რასმე, – გამკვირვებელი.
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ელმაძანძე ს) – ძაძის 
გამზიარებელი; თანმგრძნობი. სქანი დუდი 
სი ოკო ინგგარე, ელმაძაძე მითაგაშიი – 

შენი თავი შენ უნდა იტირო, ძაძის 
გამზიარებელს ვერავის იშოვი. 

ელმახმენX-0 (ელმახვენჯის//ელმახვენს) მიმღ. 

მეწ ელუხე(ნ) ელუდოხოდუ(ნ) 
ზმნათა– ამომჯღომი. ...ქედესწრ 
მუჰამბიქ..., მუჭოთ ელმახვენჯი კოჩი: # 

ხუპ., გე. 27 – ·.. დაესწრო მუჰამბი..., როგორც 

გვერდით მჯდომი კაცი. 
ელმოლ, ელვოლუ (ელმოლუს) არე-მარე; 

მიდამო, მიდამოები, შემოგარენი. თაქ 

ძირეს ელმოლ – სქვამი ბაღ კვარკვალია: 
აია, /, გე. 25 – აქ ნახეს მშვენიერი მიდამო, 

ლამაზი მრგვალი ბაღი. ჩქგნგ სოფელიში 
ელმოლუენს თასუნა ლაიტის – ჩვენი 
სოფლის შემოგარენში თესავენ სიმინდს. 
ელმოლუ4«–ელე-მოლე.იბ, ელგ-მოლიე. 

ელნაპითხა (ელნაკითხას) მიმღ. :ნეპ. წარს. 
ელაკითხანს ზმნისა – შენაკითსი. 

ელნაკითსხუერ-ი (ელნაკითხუერს) ძიმღ. ენებ. წარს. 
ელაკითხანს ზმნისა – შეკითხვისათქჭის 

გასამრჯელო. 

ელნატჰეცა (ელნატკეცას) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ელატკეცუნს ზმნისა – ანასეთქი. თე 
ჭყონიში გინნახორხას ნოღეე ელნატკეცა 

ართი განიშე: #ბუპ., გე.25 –ამ მუხის 

გადანახერხს ჰქონია ანახეთქი ერთ მხარეზე. 

ელნაჩემ-0 (ელნაჩემს) #-შღ. გნეპ. წარს. 
ელუჩანს ზმნისა – ნარჩევი (რჩევის 
მიცემა). მინაჩემს ე ლნ აჩემი უჯგუნია: 
ბალწ.ბიპრ., გე.91 –მინაცემს ნარჩევი (რჩევის 

მიცემა) სჯობიაო. 
ელოპუა (ელოკუას) სახელი ელო კუნს ზმნისა 

– ალოკვა, 

ელონ-ი (ელონს) ცოსო# იელიანი ადგილი. ელი 
ჩანსინი, თი არდგილს უმახუნა ელონს – 
იელი რომ ხარობს, იმ ადგილს ეძახიან იელიანს. 

ელსამეთ-0ი (ელსამეთის) ტოსოჩ. იერუსალიმი. 
ელსამეთის ჯორიკინტრიშა ღირგნია: 

ჩალჩ.ბიბრ, გე.42 –'' იერუსალიმში ეჯორი (ერთ) 
კიტრად ღირსო, ელსამეთ შა ვართი იბში 

შურქუ ვამიჩხონდგკონი: კ. სამშ, კსრთ. ზეს, 
გე. 114 – იერუსალიმში არც წავიდოდი, რომ 
სულცხონება არ მდომებოდაო. შდრ. 
ელისამეთი, ეისამეთი. 

ელუ ია. ლება, –ელის, ელოდება. 

ელუაშა ) სახელი ეულუანს ზმნისა – 
ამოქლება, შდრ. ეშალუაფა. 

ელუაშირ-ი (ელუაფირს) #იმღ, გწეპ. წარს. 

ეულუანს ზმნისა – ამოვლებული, ყუდე 
ქორე ართი ოქროს ელუაფირი: მ ბუბ,კგე.   
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ამოვლებული. 
ელულადლულას), ეძუმა (ეიუიას) სახელი 
ელურს ზმნისა– ამოსმჭლა (ბა.ირი4. 

დილულა), ბჟაშ ელულას ვაუჯინა, 
ადრე მოლართი! – მზის ამოსვლას არ უყურო, 
ადრე წამოდი. 

ელელირ-ი ) მიმღ. წარს, ელურს 
ზმნისა – ამოსული. 

ელგგალ.0 (ელჯმალს) 8-შღ. აწ. ამომავალი. 
ელი-მოლდ. იბ. ელ-მოლი. 

ელ?-.მოლბს ?#%ზ. არე-მარეში; მიდამოში. 

კომპოსტი რე ოჯახიში ხოლო ელ8- 
მოლგ8ს ნახვეტა: ტვერი, ფურცელი დო შხვა, 
ნწვირეთ გონორთინაფილი: კაზაყ,, #,0/,7913/, 

გე. 4– კომპოსტი არის ოჯახის ახლო მიდამოში 

(არე-მარეში) ნახვეტი: მტვერი, ფოთოლი და 
სხვა, ნაკელად გადაქცეული. 

ელგსამეთი. ის. ელისამეთი, ელსამეთი, 
ეისამეთი. 

ემადგინალ-ი (ემადგინალჯრს) #-მღ. მორ 
ეთოდგინანს ზმნისა– ამყენებელი. 

ემაღირგალ-ი (ემადირგალსრს) #»მღ. მოთ 
ეთოდირგანს ზმნისა – ამგლეჯი; 
წამრთმევი. 

ემალ, ემალუ//ემალ2 (ემალუსგს) მიმღ. მორ 
ეურს ზმნისა– 1,ამხდომი. 2. ამომსქლელი, 

აღმომცენი; გადატ. მცენარე. 3. ვალის 
გასასტუმრებლად საკმაო ქონება (ჭარ... 

თოფურიემალ§ზში ნაყოფი რე– 

თაფლი მცენარის (აღმომცენის) ნაყოფია. ი4. 
ეულა. 

ემანაჯალ-ი (ემანაჭალირს) #ძღ, მო/ ენაჭუნს 
ზმნისა – ნაჭის ამწექი, 

ემაულარ-0(ემაულარს) იგივეა, რაც ემალუ, – 
მამუ. მო/ ე ურს ზმნისა – ამომსვლელი, 
აღმომცენი. 

ემაღალება (ემაღალებას) სახელი 
ეამაღალენს/ეიმაღალენს ზმნისა– 
ამაღლება, 

ემერ'ი' ზ.ზ. ეგერ, აი იქ, აგერ იქ, მანდ 

(საჰირის.: ამარი). ე მ ე რ მურს სქანი 
ოსურსქუა – ეგერ მოდის შენი ქალიშვილი. 
ემერიე სქანი ჯიმაკოჩი, ქიმერთი! ეგერაა 
შენი ძმაკაცი, მიდი! 

ემერ-ამარ'0', ემერ-ამარე ეგერ-აგერ; აქა-იქ. 

ემერ დო ამარ'ი', ემერ ლ ამარე 8868 ეგურ და 

აგერ, შდრ ამარ დო ემერ. 
ემერეშე, ემერეშეს 8458 ეგერ, აი ეგურ; აი იქ, 

აი მანდ, შორ. ამარეშე, ამარეშეს. 
ემერინეშეს 8401 აი იქ, აი მანდ; აი ემერინეშე, 

ეგერ. შორ. ამარინეშე, ამარინეშეს.



  

ემონპაშა (ემონკაფას) სახელი ეუმონკუანს 
ზმნისა – აწექა; სიმძიმის მოსინჭბვა. 
ხართასვე უმონკუენი ეში, მუ ინოძუნი, 

მუ გიჩქუნია: ტალბ. ხიპრ,, I. გვ. 182– ხალთა თუ 
არ ასწიე (სიმძიმე არ მოსინჯე), შიგ რა ძევს, რას 
გაიგებო. იპ. მონკა 

ე, გუორე, მუორე (ე, მუ ორე, მუ ორე) გამოცანის 
დაწყება: ეს რა არის, რა არის (იყო და არა 
იყო რა, – ამის მსგავსია). 

ენა რათაენა; ენას; მ“. რიც". ენ-ეფი; ენ-ეფ-ს//ენ- 
ემ-ს//ენ-ენ-ს) /ვენეშითი ნაცვალხაზელი ეს. ე ნ ა 
ე ბოშიქვ ხუდესგ ვაგააცხადდ: ა. ცაგ., გვ. 10 – 
ეს ამ ბიჭმა სახლში არ განაცხადა (გაამხილა). 
ენა მუთა მორღე გაფუ – ეს არაფრის მაქნისი 
გაქვს. ენაქ მონკათქ ქიისუ: #. ბუძ., გე. 233 – 
ეს ორსული შეიქნა, ...მარა ენას მუ 
ბლოლათი: 7 პძე”., გე. 172 – მაგრამ ამას რა 
ვუყოთ. ენას ირჩქილე უნჩაში და: : #. ბუძ., 

გე. 135- ამას ისმენს უფროსი და. 

ენაბუცხა (ენაბუცხას) ჩ-მღ, გნეპ. (არს. 
ებუცხანს ზმნისა – ანაფხოჭნი; 

ანაფოცსი. შურო მუთას მოხვარგნა გორდა 
ცხენიშ ენაბუცხა: კბს #,გე.322- სულ 

ვერაფერს გვიშველის გორდა ცხენის ანაფხოჭნი. 
შდრ. ბუცხი. 

ენადგინა (ენადგინას) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
ედირთუუ(ნ) ზმნისა – ანადგომი. 

იალონიშ ენადგინა ვორწყეთ პირველ 
ჩხორიას: კ. სამუშ, კს, გე. 159 – განთიადზე 

წამომდგარი ვხედავთ პირველ სხივებს 
ენადგინუერ-0 (ენადგინუერს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 

ედირთუუ(6) ზმნისა – ადგომისათჭის 
გასამრვზელო. 

ენადირგა (ენადირგას) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
ედირგუნს, ეთოდირგანს ჭზმნათა–- 
ანაღლეტი, – რაც ააგლიჯეს, წაართვეს. 

ენაღიერგუერ-ი (ენადირგუერს) მიმღ, ვნებ. წარს. 
ედირგუნს, ეიოდირგანს ზჭმნათა– 

წაგლეშბის, წართმევის საფასური. 

ენათ მოქმედებითი ბრუნვა ნაცვალსახელისა ენა 
ამით, როცა ის არაა ნახმარი მსაზღვრელად. 
ენათ დუსუ ნუმ იმართლე: „ქტს., 4, გე. 325 – 

ენა-0ინა შეკვეცილი ფორმათენა-თინა” სი ეს- 

ის, ილაყაფეს გიტარა, ენა-ინა, დო დუდი 
ქუსოროფეს: მ ბუძ., გვ. 201 – დაუკრეს 

(ითამაშეს) გიტარა, ეს-ის, და თავი(ქე) 
შეაყვარეს. 

ენანაჰა (ენანაჭას) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ენაჭუნსზმნისა – ნაჭაზე ანაწევი. 

ენარღვაშალ§-ი (ენარღვაფალსრს) მიმღ.ენეპ. მყ. 
ენაარღვანს ზმნისა – ჩასაყრელი, 

თასიში ენარღვაფალი   

რახვიასი: ი.ეოფ., გე. 21 – ჩასვა თესლის 
ჩასაყრელ თოფრაკში 

ენარჩქინა(ენარჩქინას) იმ ენებ. წარს. 
ერჩქინდუ(6),ეიორჩქინანს ზმნათა– 

განაჩენი, გაჩენილი. ბადიდი მუქ 
უცსოროფუუ ცოდაში ენარჩქინასგნი: 

ქსი., 7; გე. 182 – ბერიკაცი რამ შეაყვარა 

ცოდვის გაჩენილს. ქტრხოლო მაფალუ რე, 
ღორონთიში ენარჩქინა: #:ბალ,, გე. 26– 

ორივე გასახარელია(გასაზრდელი), ღვთისაგან 
განაჩენი. 

ენატპეცა (ენატკეცას) შდრ. ელნატკეცა, – 
ანახუთქი. 

ენაჰილ-ი (ენაჭილ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
ენაჭუნსზმნისა – ნაჭაზე აწეული 

ენაჭუა (ენაჭუას) სახელი ენაჭუნს ზმნისა – 
ნაჟჭაზე აწევა, ასაფეხურება. გეუნაჭი, 
დიდაგე, აკა ეთი კარდიას! – ნაჭაზე მაღლა 
აწიე, დედა გენაცვალოს, ერთი ის ქვაბი! 
ენაჭუნს (ენაბუ ნაჭაზე ასწია, მუნაბუ ნაჭაზე 
აუწევია, ენონაჭუეჯნ) ნაჭაზე აუწევია თურმე) 

გრდმ. ნაჭაზე ასწევს. 
ეუნაჭუნს (ეუნაჭუ ნაჭაზე აუწია, ეუნაჭუ ნაჭაზე 

აუწევია) გრდმ. ბახნე. კც. ენ აჭუ ნს ზმნისა – 
ნაჭაზე აუწევს. 
ეინაჭე(6) (ეინაჭუ შესაძლებელი გახდა ნაჭაზე 
აწევა, ენაჰელ/რე(6) შესაძლებელი გამხდარა 

ნაჭაზე აწევა, ენონაჯუეჯნ) შესაძლებელი ყოფილა 
ნაჭაზე აწევა) გრდუჟ. შებაძლ. გნეძ. ენაჭუნს 
ზმნისა – შეიძლება ნაჭაზე აწევა. 
ეიანაჭე(6) (ეძანაჭუ შეძლო ნაჭაზე ა; 
ენონაჯუეჯნ) შესძლებია ნაჭაზე აწევა.) გრდუჟ. 
შუხაძლ. ენემ, ეუნაჭუნს ზმნისა – შეუძლია 
ნაჭაზე ასწიოს. 

(ეიონაჰაშუუ ნაჭაზე ააწევინა. 
ეუნაჯაფუაშუ ნაჭაზე აუწევინებია, ენონაჯაშუე(ნ) 

ნაჭაზე ააწევინებდა თურმე) კაჟზ. ენაჭუნს 
ზმნისა – ნაჭაზე ააწევინებს. 
ემანაჯალი მიმღ. მოეშ. ნაჭაზე ამწევი. 
ეიონაბალი #-მღ. გნეპ.მე. ნაჭაზე ასაწევი. 
ენაპილ/რი მიმღ. ენებ. წარს. ნაჭაზე აწეული. 
ენანაბრა მ»მღ. ენებ. წარს. ნაჭაზე ანაწევი. 
გასამრჯელო, მიმღ. ვნეძ. წარს. ნაჭაზე აწევისათვის 

გა! 
ეუნაჯუ რმღ ე უარჟ. ნაჭაზე აუწეველი. ი. ნაჭა, 

ენაXუმა//ენაXჯუმელე (ენაჯუმას//ენაჯუმელ/რს) 
მიმღ. ენებ. წარს. ე =ჯ უმა ნ ს ზმნისა – 
ნასაზრდოები, გამონაკქები. ი/, ეჯუმალა. 

ენაჯუმუერ-0ი (ენაჯუმუერს) რიმღ. ვნებ. წარს. 
ეიჯუმანს ზმნისა – საზრღოობის, 

გამოკქების საფასური. 

ენგარაშა (ენგარაფას) სახელი 
ეიონგარუანს ზმნისა – ატირება. 

ენგურ-0 (ენგურს) ტოჰოჩ. ენგური. იჩ. ინგგრი.
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ენეში (ენეფს//ენემს//ენენს) მრავლობითი რიცხვი 

ენა ნაცვალსახელისა, ენე ფს ქაუხვადგ 
მეწამალექ.: იკიც., გე. 11 – ამათ შეხვდა 

მეწამლე. ენე ფს დიო ვეეჩინენქ: იკიფჟ,, გე. 
137 – ამათ ჯერ არ იცნობ. 

ენთხაშილ-ი (ენთხაფილს) ჩიმღ. ჟნჟპ. წარს. 
დაფეთებული /„დ.ფიფჟია). 

ენო – რთული ზმნისწინი (ე- და ნო-: მარტივი ზმწის- 

ჩინი ე- და ნო- – ნაწილაკი): აღნიშნავს მიმართუ- 
ლებას ზევიდან ქვევით შიგნით, სიღრმეში, 
იგივეა, რაც ინო-, დინო-; ქართულში შეიძლება 

გადმოიცეს ჩა-, ჩამო- ზმნინწინემით. 

ენომბალუა ( უას) სახელი 
ენაამბალანს ზმნისა – ჩადება, ჩაგდება. 

ქოთომეფს დუცუ ვსოფუ, საკის 
ენვომბალუა: კას, გე. 305. – ქათმებს თავს 

ვგლეჯ, ტომარაში ვუძახებ (ვაგდებ). 
ენორიმნა (ენორინას) სახელი ენორე(ნ), 

ენოდირთუ(ნ)ზმნათა – ჩადგომა. ათე 

პაპაშ ცაუდესენორე: მხუპ,, გე. 300 – ამ 

მღვდლის სახლში დგას, ღეჯეფი ხოლო 
ვენოირდეს ოზეშა?: იკიფ., გე.99 – 

ლორები ხომ არ გედგათ (გყავდათ) ეზოში? 

ენორლღამუა (ენორღამუას) იჩ, დინორღამუა,– 
ჩაღრმამება, შდრ. რღამუა. 

ენორღავულ.ი (ენორღამულ/რს) იჩ. 
ული, – ჩაღრამული, 

ჩაღრმავებული. 

ენორლღმაშა (ენორღვაფას) სახელი 
ენარღვანსზმნისა – ჩაყრა. 

ენორლომა (ენორღომას) იჩ. დინორღომა,– 
ჩაღრმავებული. 

ენოსიმაშა, ენოსიმინაშა, ენოსგმაშა, 
ენოსგმინაშა (ენოსი/გმაფას, ენოსი/გმინაფას) 
სახელი ენაასი/გმუანს ზმნისა – 
დაბეზხლება, დასმენა. 

ენოსიმაშილ-ი, ენოსგმინაშილ-ი0 
(ენოსი/გმ'ინ'აფილ/რს) მიმღ ენეპ. წარს. 
ენასი/გმუანს, ენასი/ვმინუანს 

ზმნათა –დასმენილი, დაბეზღებული. 

ენოსპილალდა (ენოსკილადას) იწ, ენოსქილადა, 

ენოსქილადა, ენოსქგლადა (ენოსქი/გლადას) 
სახელი ენოსქი/გდუ(ნ), ზმნისა – 
ჩატოვება, ჩარჩენა. თენა 

ენასქილიდუას იყოაწ: მბუპ, გე. 253. – 

ეს უნდა ჩატოვოს ახლა. 
ენოსძი0/გლადილ/რ-ი (ენოსქი/გლადილ1რს) მ-ში 

ნებ. წარმ. ენო სქი/გდუ(ნ) ზმნისა – 
ჩარჩენილი, ჩატოქებული. მუჭო გური 
ჭვილი აფუ ენოსქგლადირი თხიილს; ი, 

კიჟ. გე. 161 – როგორ გული დამწვარი აქვს 
ჩარჩენილ თხოვილს. 

ენოლღმარა//ენოთორა (ენოღვა/ორას) სახელი 
ენაღორანს/ენააღვარანს ზმნისა –   

ენწერ-ი 

ჩაყვირება. ლაგვანს მუსგთ 
ენაღვარანქგნი, თის 

ენგოღვარანსია: ბალტ. ხიპთრ., /, გე. 78 – 

ქვევრში რასაც ჩასძახებ (ჩაჰბღავლებ), იმას 
ამოგძახებსო. 

ენოპოშუა 'ს) სახელი ენაჭოფანს 

ზმნისა – ჩაჭერა, – ჩაჭერა სიღრმეში. დღას 

ვაცოფე კოჩი წყარც სქვერც 
ენაჭოფანდგენი:კ წამუშია., კსრთ, ზე, გქ. 

116 – არასოდეს ყოფილა, რომ კაცს შველი 
წყალში დაეჭიროს. 

ენოჰჭჭაპურ-ი (ენოჰყაპურს) წყალში 
ვყუმპალაობა.ენიჭყაპურუ წყარს, 

ბაღანაქ ვაგორგიდას – ჭყუმპალაობს წყალში, 
ბავშვი არ გაცივდეს. 

ენოხჭილირ-0 (ენოხვილირს) მიმღ ვნეპ. წარმ. 
ენაახვილანს, ენიხვილუუ(ნ) 

ზმნათა – ჩამწყვდეული. ეშამარსილიშა 
ენოხვილირი აფუჩხოულეფი – 

შემორაგულში ჩამწყვდეული ჰყავს ძროხები, 
ენოსვილირი წყალი –ქაობი, 
არაგამდინარე წყალი. 

ენოხვილუა (ენოხვილუას) სახელი 
ენაახვილანს ზმნისა – ჩამწყვრევა, 
დამწყვდევა. ჩხოულემს ეშამარსირს 

ენაახვილანს – ძროხებს შემორაგულში 

ჩაამწყვდევს. 

ენოჯიჩნა (ენოჯინას) სახელი ენააჯინე(6) 

ზმნისა – ჩახედქმა., კოჩიში გურიშა მის 
ენუჯინუნია: ბალ#. ხიპრ., /, გე. 75 – კაცის 

გულში ვის ჩაუხედნიაო. იში სახემა 

ვენიჯინინედუ – იმის სახეში ჩახედვა არ 

შეიძლებოდა. 
ენოჯინელ-0 (ენოჯინელ/რს) მ»მღ. ვნებ. (არს. 

ენიჯინე(ნ) ზმნისა – ჩახედული, საქმეშ 
დინახალე ენოჯინელი კოჩიე – საქმის 
შიგნით ჩახედული კაცია. 

ენჩ-0 (ენჩის) იჯ. ლენჩი, 

ენჩურშა (ენზჩურუას) სახელი ენჩურუნს 
ზმნისა – გაცურვა. 

ენხერ-0 (ენცერს) სრულიად არაფერი, არც 
ერთი გრამი. წი ენცერს ვამუურთუმუ 
მუთუნს, გოლოფა რდუ – წელს არც ერთი 
გრამი არ მოსულა არაფერი, გვალვა იყო. 

ენძლლირ-0 (ენძღილირს) სავსე (დ.ჟიფია). შდრ. 
გონძღილირი. 

ენწერ-0 (ენწერს) I. ეწერი,–მაღალი, მწირი და 

მცირეშემოსაქლიანი ადგილი. ეშელჯ ართ 

ენწერ დიხაშა: მბუპ, გე. 113 – ავიდა ერთ 

ეწერ ადგილას. ე ნ წე რს ირემიე დიდიქამი: « 
გიჟ. გვ. 121 – ეწერში ირემია დიდრქიანი. 
ეწერც წვმოდგგ ხუგეგი როკი: კვრიბი გვ- 
130 – ეწერში დგას ბერხენი როკი. სქანი 
ქომონჯი ოკო რდას, ...მახინჯეფიში
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ეკმაცუნე, მალებერი ე ნწ ე რიში: კ. ბამეშ, 
კსრთ. ზეპ, გე. 58 – შენი ქმარი უნდა იყოს, 

„..ქურდების უკან მიმყოლი, ეწრის 

შემომვლელი. სქანი საქომონჯო კოჩქ იყო 
ილას ენწერეფი: ჟმ+., #, გე. 116- შენმა 

საქმრო კაცმა უნდა იაროს ეწრებში. 2. 
სამეგრელოში ამ სახელით რამდენიმე სოფელია 

ცნობილი (ი. კიფშე. იხ. ეწერი. 

ენწყი”ი"ლ/რ-მ (ენეყი'ი'ლ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 

ეიონწყუნს ზმნისა – აწყობილი. ჯგირო 

ენწყიირი გიტარა უღუდუ – კარგად 
აწყობილი გიტარა ჰქონდა. 

ენწყუალა (ენწყუალას) სახელი ეთიონწყუნს 

ზმნისა – აწყობა. ათე დროს მაფშალიაქ 
მუშ(ი) ჩონგური გეიონწყუუ: კ. 
ხსამუშ.,ესრთ, ზე, გე. 105 – ამ დროს ბულბულმა 

ენწყუმა (ენწყუმას) სახელი ენწყუნს ზმნის – 
1.ახსნა. მუჟანსეთ სი გე უნწყუნქ, მუშა 
რექ მულირიე: 4 ბუპ., გე. 17 – როდესაც შენ 
აუხსნი, რისთვის ხარ მოსულიო. ...ვარა მუთუ 
ეინწყინე თენეფიში მაღალობა –...ან რით 

შეიძლება აიხსნას ამათი ქ 
(სიმაღლე). 2.აძრობა, აბლეჯა, არძოს ჩქვა 
გეიონწყგ: იკოფშ,გკ. 105 – ყველას ეშვი 

ენწყუნს (ენწყუ ახსნა, ეუნწყუმუ აუხსნია, 
ენონწყუმუეჯ6) ახსნიდა თურმე) გრდ? ახსნის. 
ეინწყუნს (ეინწყუ აიხსნა, ეუნწყუმუ აუხსნია) 
გრდმ სათაე. კც.ე ნწყ უნ ს ზმნისა – აიხსნის. 

ეუნწყუნს (ეუნწყუ აუხსნა, ეუნწყუმუ აუხსნია) 
გრდმ. სახჩე. ქე. ენწ ყუნს ზმნისა– აუხსნის. 
ეინწყუმუ"უ'(6) (ეინწყუ აიხსნა, ეიწუმ/ლე%X6ნ) 

ახსნილა) გრდუჟ. ენჟძ. ენ წყ უნ ს ზმნისა– 
აიხსნება. 
ეიანწყუმუ“უ-#6) (ეიანწყუ აეხსნა, ენწყუმუუ 
ახსნია) გრდუუ. ენეძ. ეუნწყუნს ზმნისა– 

აეხსნება, აძვრება, 
ეინწყე(6), ეინწყინე(6) (ეინ6ყინ'უ შესაძლებელი 
გახდა ახსნა, ენწყუმ/ ლრე%X6) შესაძლებელი 
გამხდარა ახსნა, ენონწყუმუე(6) შესაძლებელი 

ყოფილა ახსნა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. ენ წ ყუნს 
ზმნისა – შ აიხსნას (აიგლიჯოს). 

ეიანწყე(ნ), ეიანწყინე(6) ( ეიანაწყინ'უ შეძლო 
აეხსნა, –, ენონწყუმუე(6) შესძლებია აეხსნა) 

გრდუქ. შესაძლ. ვნეპ. ენ წ ყუნ ს. ზმწისა – 
შეუძლია ახსნას, ააძროს, ააგლიჯოს, 
ეიონწყუმაფუანს (ემონწყუმაშუუ აახსნევინა, 
ეუნწყუმაშუაშუ აუხსნევინებია, ენონწუმაშუე(ნ) 
აახსნევინებდა თურმე) კაუზ ენწყუნს 
ზმნისა– აახსნევინებს. 
ემანწყუმალი მიმღ, მოჟმ, ამხსნელი. 
ეიონწუმალი მიმღ. ვნეპ, მყ. ასახსნელი. 
ენწყუმილი მიმღ. გნეპ. წარს, ახსნილი. 
ენანწყუმა მიმღ. ენეპ, წარს. ანახსნი.   

ენანწყუვუერი #იმღ. ჟრეპ. წარს, ახსნის საფასური. 
ეუნწყუმუ მიმღ. უარყ. აუხსნელი. 

ენწყუმილ/რ-ი, ენწყგმილ/რ-0 (ენწყუ/გმილ/რს) 
მიმღ. ჟნეძ. წარს. ენწ ყუნ ს ზმნისა – 
ახსნილი.ენწყგმილო ზმნზ ახსნილად. 

ენწყგმილო თაშირე დოკანონც გალე მის 
ალინე!: კ. სამუშ, ჟსჰს., გე. 156 – 
ასეა და კანონის გარეთ ვის შეუძლია წავიდეს. 

-26X Cანჯ, -ინჯ) მიმღეობის საწარმოებელი 
სუფიქსი; არაპროდუქტულია. ე ნ ჯ 
ბოლოსართის ფონეტიკურ და მორფოლოგიურ 
შესატყვისად მიჩნეულია ქართული -არ, 
რომელიც მეგრულიდან შეთვისებულად 
ითვლება (. თოფ., ეწჯ., გქ. 144). 

ენჯამა (ეფ«ამას) სახელი ეთონჯანს ზმნისა – 
ახდა. 

ეიობა ი”. ეიობა, 

ეპ-0 (ეპის) იგივეა, რაც ლეპი, – ნერწყვი; 

დორბლი. ე პი გილმუწენს ეჩქვიშე – 

დორბლი ჩამოსდის ტუჩიდან, 

ეპირუა (ეპირუას) სახელი ეპირუნს ზმნისა – 

პირის აწყობა, ალესმა. 

ექმა(ეჟვას) იგივეა, რაკ ლეზვა,– დორბლი. 

ეჟეა მაანტებუ პიჯიშე – დორბლი მოსდის 
პირიდან. 

ექვან-ი (ეჟვანს) ეჟვანი. 
ექვებუა, ექვეპუა (ეჟვებ/პუას) სახელი 

გეჟვებ/პუნს ზმნისა – აფუთქვა, 

დაღუდულება,. სახეში კანქგეეჟვებუ – 

სახის კანი აუფუთქდა შდრ. ჟღვებუა. 
-ერ! სუფიქსი მეგრულ მიმღეობებში იშვიათია, 

ჩვეულებრივ გვხვდება -ე ლ: 8-ერ-ი/8-ელ-ი 
მოზელილი ( შდრ. ზალა ზელვა; 8-ან-ს ზელს); 

ჭ-ელ-ი/ჭ-ერ-ი შეკერილი ( შდრ. ჭალა კერვა; 
ჭ-ან-ს კერავს); ზვინ-ელ-ი//ზვინ-ერ-ი 
დაზვინული ( შდრ. ზვინუა დაზვინვა, შვინ-უნ-ს 
ზვინავს)... 

-ერ” ბუფიქსი ზოგიერთი არსებითი სახელისა და 
ზმნიზედისაგან აწარმოებს ზედსართავებს: ჭკვ- 

ერ-ი ჭკვიანი ( შდრ. ჭკუა ჭკუა); ხან-ერ-ი 
ხნიერი ( შდრ. ხანი ხანი, დრო); წან-ერ-ი წლის, 

წლიანი ( შდრ. წანა წელი) ჭუმენ-ერ-ი 
ხვალინდელი ( შდრ. ჭუმენი//ჭუმანი ხვალ); 
გოწონ-ერ-ი შარშანდელი ( შდრ. გოწოს 

შარშან); გოღან-ერ-ი გუშინდელი ( შდრ. გოღა 
გუშინ). 

ერ-ი (ერს) იერი, მუქ მეეწონუ თიში, ერი 
ვაუღუ დო სისქვამა– რა მოეწონა მისი, იერი 

არ აქვს და სილამაზე. 
-ერა! ტოპონიმების მაწარმოებელი სუფიქსია, 

აღნიშნავს მცენარეთა კრებულს: წიფ-ერა / 
ოწიფურე ( შდრ. წიფური წიფელი) ადგილი, 
სადაც ბევრი წიფელი ხარობს. ლულ-ერა ( შდრ, 

ლული ლეღვი) ადგილი, სადაც ბევრი ლეღვი



-555- 

ხარობს. ცხემ-ერა( შდრ. ცხემური რცხილა) 
ადგილი, სადაც ბევრი რცხილაა ( შდრ. I. ცხად, 
ტოძონ., გე. 78). 

-ერა” თავსართ ნა –სთან ერთად (ნა- – –ერა) 
აწარმოებს წინავითარების სახელებს(ქართულ 

ნა- – არ”- ის მორფოლოგიური ბადალი) და 
ძირითადად მარტვილის რაიონის ტოპონიმებში 

გვხვდება: ნა-ცუდ-ერა ნასახლი; ნა-ცაცხ-ერა 
ნაცაცხვარი; ნა-ტებ-ერა სადაც ტევრი იყო, ნა- 
მუნჩქვ-ერა ნამაჩვარი ნა-თუნთ-ერა 

ნადათვარი (შდრ. #. ცხად., ტოძონ., გე. 60). 

ერაბგმაშა (ერაგვაფას) სახელი 
ეიარაგუუ(ნ) ზმნისა– ამარდნა 

მოულოდნელად, ხუმაში გაგონება დო 
გეიარაგუ – ხმის გაგონება და წამოვარდა. 

ათე დროს გეიარაგუ კერქ დო მოლართგ: 
მ. ხუპ., გე. 170 – ამ დროს წამოვარდა ტახი და 
წამოვიდა. 

ერაგვი6ნ-ი(ერაგვინს) ი#. ერაგვაფა. 

ერამ-სუტუ (ერამ–ხუტუს) ი”. არამ-ხუტუ (-კიფშ) 

ერახუა (ერაცუას) სახელი ერაცუნს ზმნისა – 
აყრა, აფერთხმა, ნიკო ქოთომეფიში 
ერაცხსუას აპირენს - ნიკო ქათმების აყრას 
აპირებს. 

ერბ-ი(ერბის) ეშხი. ერბი ანი ეშხიანი. 
ერბიანი, გოფაჩილი ბჟაში ნარდი, მესიშ(ი) 

ჭვიმათ გობონილი, ჩხაპალერი: კ, სამუშ, 
„ართ, ზე"., გე. 18- ებ%იანი, გადაშლილი მზის 

ნაზარდი, მაისის წვიმით განბანილი და 
მორწყული. 

ერგილაშა(ერგილაფას) სახელი ერგიდუ(ნ) 
ზმნისა – აგრილება. 

ერგინაშა(ერგინაფას) სახელი 
ეიორგინუანს ზმნისა – აგორება, 

გეურგინუ ართი დიდი ორქო: 8 ბუპ,, გე. 25 

– აუგორებია ერთი დიდი ოქრო. 
ერგინაშილ-ი (ერგინაფილჯრს) მიმღ. ჟნეპ, წარს. 

ე«ორგინუანს ზმნისა– აბორებული. 

ერგუტე (ერგუტეს) პერძ ეგვტერი. ერგ უტეს 

გუკეთენქ მუმას – ეგვტერს გავუკეთებ მამას. 
ერებ-0ი (ერების) დიდი ოვჭჯახი ქონებით, 

საქონლით; ი. კიუშ); მოკეთე. ჯიმა, თენეფი 
ქომისხუნუ ირი ჩქიმი ერები შა!: კ, ბამუშ, 
„ქხს გე. 119 – ძმაო, ესენი მირჩევნია ყოველ 

ჩემს მოკეთეს. 

ერებამ-0 (ერებამს), ჰერებამ-ი ბრწყინქალე, 
სასიამოვნო (ი. კიფშ). ათე შვანს ლატი 

მაჟირელ ხონას ქიიჩანუანს ერებამ 

პოპორს – ამ დროს მეორედ გათოხნილი ყანა 
ამოიყრის ბრწყინვალე თავთავს, 0 ერბამო- 
ნწყვილი მთლიანად დაღუკული, 
ამოძირჰული (ი. კიჟშ).   

ერთალა 

ერემ-0 (ერემს) ზოოლ. ირემი. ერემეფც 

ორწყე ტყას: 8 ჩუბ, გე.239 – ირმებს ხედავს 
ტყეში. 

ერეყან-ი (ერეყანს) არაპ. ავადმყოფობაა; 
სიყვითლე, საშინელი ქავილი იცის, 
იშვიათად რჩება (ვ. პჯრ). შდრ. ი,ქვოჩ: 
იარყანი სიყვითლე , ნაღვლის ფერი. 
გაანჯი თოლი მანგარას,ე რეყანი ხო 

ვაგოჭე? – გაახილე თვალი მაგრად, 
ერეყანი(თვალის სიყვითლე) ხომ არ გჭირს? 
გადატ. გაუმაძღრობა. 

ერესელ-0 ი. მერეხელი შდრ. მერეხი, მერეხუა. 

ერგამა (ერზამას) სახელი ეთ» ორზანს ზმნისა 
– ანთება, აგზნება. სანთელი გეურზგ: « 

კიფშ, გე. 27 – სანთელი აუნთო. შურს 

ეთორზანს მალიმარო – სულს აგაზნებს 

საომრად, 

ერგამილ-ი (ერზამილ!რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ეიორზანს ზმნისა – ანთებული. მისგთ(ი) 
გურცუ ვაუპამენც ჩე პეროჟი; ნორღვაცალი 
ერზამილი ლგლევარდი: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 18 – ვისაც გულს არ უტკბობს თეთრი 
ქაფი; ღველფივით ანთებული ლაღი ვარდი. ჟი 
ჩხანაშა მიისოფუ ერზამილი შეცსერონი – 

ზევით მზისკენ მიილტვის ანთებული 
ყლორტების ზღვა, 

ერთ-0 (ერთის) იგივეა, რაც ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი ე თი. ის (რ განვითარებულია). 
ე რთი ჩქიმი მოღორება, ბოლოს არძა 

ქოუნწარი: კ. სამუშ, კსრთ, ზე. გე. 80 – ის ჩემი 

მოტყუება, ბოლოს ყველა წავამწარე. 
...ქექთაყათ ერთი ჩიტი გასაკვირი: კ. 

სამუ შ., ქსრთ. ზეს. გე. 10 – ჩამოაგდო ის ჩიტი 

საკვირველი, 
ერთალა (ერთალას) სახელი ეთორთანს, 

ეურთანს ზმნათა – გვერდის აქცევა; 
შექცევა. ვააკო ქახვადასინი დო ოცადუ, 
ხუჯიეთორთაცინი –არ უნდა რომ 

შეხვდეს და ცდილობს, მხარი 
აუქციოს(შეაქციოს). 
ეძორთანს (ეეორთუ თ» ააქცია, ეურთაფუ 

აუქცევია, ენორთაზუეჯნ), აუქცევდა თურმე) 
გრდმ. აუქცევს (გვერდს). 
ეურთანს (ეურთუ აუქცია, ეურთაზუ აუქცევია) 

გრდმ. სახზე. ქყ.ეთორთანს ზმნისა – 
აუქცევს (მხარს). 
ეიართუ'უ"6) (ემარძუ აექცა, ერთაშუ აჰქცევია) 
გრდუჟ. ენებ. ე «ო რთ ანს ზმნისა – აექცევა 

ეირთენე(6) (ქირთენუ შესაძლებელი გახდა 
აქცევა, –, –) გრდუვ. შესაძლ.ენემ.ე იო რთანს 

ზმნისა– შეიძლება აქცევა. 
ეიართენე(6ნ) (ეიართენუ შეძლო აექცია, –, 

ენორთუქტე შესძლებია აქცევა) გრდუჟ. შებაძლ. 
ენეშ9.ეთორთანს ზმნისა– შეუძლია 

შეაქციოს.
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ეიორთაფუანს (ეიორთაფუუ ააქცევინა, 

ეურთაშუაშუ აუქცევინებია, ენორთაშუე(6) 
ააქცევინებდა თურმე) კაჟზ. ეიორთანს 

ზმნისა– ააქცევინებს 
ემართალი // ემართაშალი მიმღ. მოენწ. ამქცევი. 
ეიორთალი // ეიორთაშალი მიმღ. მოეშ ასაქცევი 
ერთელი/ერთაფილი ტიმღ. ვგნეძ. წარს. აქცეული. 
ენართი, ენართეში გიმღ. ვნეპ. (არს. ანაქცევი. 
ენართუერი, ენართაშუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
აქცევის საფასური. 
ეურთალი, ეურთაფუ მიმღ, უარყ. აუქცეველი. 

ერთაფა, ერთუაშფა (ერთ'უ"აფას) სახელი 
ეირთუანს ზმნისა – შექცევა, 

შეყოლიება. ინა ბაღანას ქეირთუანს დო 

ჩქი საქვარი ვაკეთათ – ის ბავშვს (ქე) შეიქცევს 
(შეიყოლიებს) და ჩვენ ჩვენი საქმე ვაკეთოთ. 
ხუჯი ემირთუ – მხარი (გვერდი) ამიქცია. 

ერთგულ-ი (ერთგულ/რს) ერთგული. საქმეში 

ერთგული კოჩი რე – საქმის ერთგული 
კაცია. 

ერთელ-ი (ერთელჯრს) მიმღ. ენჯპ. წარს. 
ეურთანს ზმნისა – აქცეული. სქანი 
ერთელი აზრემც...: კს, I, გე. 198 – შენს 

არაგულწრფელ (აქცეულ) აზრებს... შდრ. 
ზხუჯერთელი. 

ერთიმე, ერთგმე (ერთი/გმეს) საკუთარი სახელი 

– ექვთიმე. 

ერთი-მორთ-0 (ერთი-მორთის) მიხვრა- 

მოხვრა; ყოფაქცევა. სილამაზე, ე რთი- 
მორთი, გიღუ წორეთ სისქვამეთი: ი. კიფშ,, 

გე. 164 – სილამაზე, მიხვრა-მოხვრა, გაქვს 

სწორედ სილამაზეც. შხვა ერთი-მორთი 

მეა. 

ვამკოფსოფუნც, ჩქიმ სისქვამეთ დუც 
ერთუანც: რაჩალ,, გე. 25 – ხელს არ მახლებს, 
არ მომწყვეტს, ჩემი სიტურფით თავს შეიქცევს. 
ეირთუანს (ეირთუუ შეიქცია, ეურთუაფუ 

შეუქცევია, ენორთუაშუე(ნ) შეიქცევდა თურმე) 
გრდმ. სათავ. ქც. შეიქცევს; გაართობს. 
ეურთ"უ'ანს (ეურთუუ შეუქცია, ეურთუაშუ 

შეუქცევია) გრდმ. ხახბე. ქც. ეირთუანს 
ზმნისა–- შეუქცევს; გაურთობს. 
ეირთენე(6)//ეირთენინენნ) (ეირთენინუ 

შესაძლებელი გახდა შექცევა, –, –) გრდჟჟ. 
შესაძლ. ვნეძ. ეიორთუანს ზმნისა– 

შეიძლება შექცევა; გართობა. 
ეიართენე(ნ)//ეთართენინენ6ნ) (ეიმართენინუ 

შეძლო შეექცია, –, ენორთუაშუე(6)) შესძლებია 

შეექცია გრდუვ. შემაძლ. ვნეძ.ე ურთ უან ს 
ზმნისა– შეუძლია შეიქციოს; გაართოს. 
ეიორთუაფუანს (ემორთუაშფუუ შეაქცევინა, 
ეურთუაშუაშუ შეუქცევინებია, ენორთუაშუე/ნ) 

შეაქცევინებდა თურმე) კაუზ. ეირთ უანს 
ზმნისა – შეაქცევინებს. 
ევართუაფალი//ემართუ მიმღ. მოჟშ. შემქცევი, 
გამრთობი, 
ეიორთუაშალი მიმღ, კნეძ. მყ. შესაქცევი, 
გასართობი. 
ერთუაფილი მიმღ, ვნეპ. წარს. შექცეული, 
გართობილი. 

ენართუეში მიმღ. ვნეპ. წარს. შენაქცევი, 
განართობი, 
ენართუაფუერი მიმღ. გნეძ. წარწ.შექცევის, 

გართობის საფასური. 
ეურთუაშუ მიმღ. უარყ. შეუქცეველი, 
გაურთობელი. 

გოკონა გვალო: ყაზაყ,, 1.01.1931, გე. 3 – სხვა ერთუმა (ერთუმას) სახელი ეიალე, ეურს(6ნ) 

მიხვრა-მოხვრა გინდათ მთლად. სინაზე დო 
ერთი-მორთი, ულა გიღუ სი სქვერიში: 

ქხხ., # გე. 113 – სინაზე და მიხვრა-მოხვრა, 

სიარული გაქვს (შენ) შვლისა. 
ერთინაშა (ერთინაფას) სახელი 

ეძორთინუანს, ეირთინუაფუ(ნ) 

ზმნათა – აბრუნება, ამუშაქება, ერია დო მორია(ერია დო მორიას) არევ-დარე 

ატრიალება, ამოძრავება, მემუხვამუნა სქან 
წისქვილიშ ერთინაფა: „ბს, L გე. 183– 

მოგვილოცავს შენი წისქვილის ამუშავება 
(ატრიალება). თიში უმუშო 
ვეირთინუაფუნია: 8 ბუპ. გე. 21– იმის 

ზმნათა – ამოსვლა; ახდომა. სათეჯგურა 
სქვამი სუკიშა გე ურთ უმ უ ართი ჯასგ– 
ასეთ ლამაზ ბორცვზე ამოსულა ერთი ხე. 
გერთ დოქიფჩინი: კა, I, გ>2. 165 – ამოვიდა 

და ვიცანი. მუთ ქუწიინი, ირფელქ გე ურთუ 
– რაც ვუთხარი, ყველაფერი აუხდა(ამოუვიდა). 

ვა; ზავთი და ხმაური. გადაჟ. ომი. გეტირხგ 
ართიერია დო მორიაქ- ატყდა ერთი 

არევ-დარევა. ერია დო მორიათი 
გოლეფს მოძუდ ბორიათი: კ, I, გე. 168 – 

ზავთით და ხმაურით მთებს ედებოდა ქარივით. 
გარეშე არ შეიძლება ამუშავებაო, ი 

(ერთინაფილ ერიან-0 (ერიანს) ლამაზი, სახიერი. 
ერთინაფილ-ი |რს) მიმდ. ვნეძ. წარხ. ერპებბ ერკებას) სახელი ეთარკენს ზმნისა– 

ეთორთინუანს ზმნისა – აბრუნებული; 

ამუშაქებული. 

ერთობა (ერთობა) ერთობა. გოუმორძგვას 
ერთობას!: „კიუ, გე. 169 – გაუმარჯოს 

ერთობას! 

ერთუაშა (ერთუაფას) იგივეა, რაცერთაფა– 
შექცექჭა; გართობა. ხეს ვამოფთხგნც,   დათქლა. წიწილენს დამორჩილს 

ეიარკენანია: ხალტ., ხიპრ., ს გე. 172; 

თ.სახოკ., გჟ. 267 – წიწილებს შემოდგომაზე 

დაითვლიანო. ქააცალი, გე2არკას დო 
უკული იფჩუათგ – აცალე, დათვალოს დო 
შემდეგ ვისაუბროთ. 
ეიარკენს (ეიარჰუ დათვალა, ეურჰებუ
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დაუთვლია, ენორჰებუე(6) დათვლიდა თურმე) 
გრდმ. დათვლის. 
ეირკენს (ეირჰუ დაითვალა, ეურჰებუ დაუთვლია) 

გრდმ. ხნათაე. ყე.ე იარკენს ზმნისა– 

დაითელის (თავისას). 
ეურკენს (ეურჰუ დაუთვალა , ეურკებუ 

დაუთელია) გრდმ. ხახჩე.კს.ეთარკენს 
დაუთვლის. 

ეირკებუ”უ”(6) (ეირჰუ დაითვალა, ერჰებელრე%6) 
დათვლილა) გრდუჟ. ენეპ.ე «არკენს ზმნისა– 

დაითვლება. 
ეიარკებუ'უ"6) (ეიარჰუ დაეთვალა ერჰებუუ 

დასთვლია) გრდუჟ. გწეძ.ე ურ კენ ს ზმნისა– 
დაეთვლება. 
ეირკინე(6) (ეირჰინუ შესაძლებელი გახდა 
დათვლა, –,–) გრდუქ. შებაძლ. ვნეშ. 
აბარკენს ზმნისა– შეიძლება დაითვალოს 
ის). 

ეიარკინე(6) (ემარჰინუ შეძლო დაეთვალა, – 
„ენორჰებუე(6) შესძლებია დათვლა) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ეწეძ. ე ურ კე ნს ზმნისა– შეუძლია 
დათვალოს 
ერორკებაფუანს (ეიორჰებაშუუ დაათვლევინა, 
ეურჰებაფუაშუ დაუთვლევინებია, ენორჰებაშუე(ნ) 

დაათვლევინებდა თურმე) კაჟზ.ე ი არკენს 
ზმნისა დაათვლევინებს, 
ემარპებელე «იმღ, მოშ. დამთვლელი. 
ეიორპებელი შიმღ, ვნებ. მყ. დასათვლელი. 
ერპებულე შდ, ჟნეძ. წარს. დათვლილი. 
ენარჰები #იმღ. ვრეძ. წარს. დანათვალი. 
ენარპებუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. დათვლის 

საფასური. 
ქურჰებუ მიმღ. უარ. დაუთვლელი. შდრ 
კოროცსუა. 

ერკპებულ-ი (ერკებულIრს) #-მღ. ენეძ. წარს. 
ედარკენს ზმნისა -– დათქლილი. კითით 
მაფუ ერკებული:ქM4, #, გე. 162 – თითით 

მაქვს დათვლილი. ერკებულო ზ%4ნზ, 
დათვლილად, მუგოშინანთ ერკებულო, 

მის მი მუთუ უჯგუნ თის: კ. ბაჩუშ, კსრთ. ზეს, 
გე. 13 – მოგახსენებთ გამოთვლილად, ვინ ვის 
რითი სჯობს იმას. 

ერკი“ლაშა (ერკი'ლ'აფას) სახელი 
ეთორკი'ლ'ზუანს ზმნისა – აკივლება. 

ბაღანას მუუწკიტონუუ დო გეიორკილუუ 
– ბავშს უჩქმიტა და და ააკივლა. შდრ. ლაზ. 
კრიალაფს კაკანებს (#4. კღ., შდრ. ფონ., გე. 48). 

ერსქემ-0//ერძიქემ-ი(ერს/ცქემს) ზოოლ. არჩვი, 
გარეული თხა. ეჩი ერსქემი ართ დიხას 
ქიგერე: #4 ბუპ,, გე. 270 – ოცი არჩვი ერთ 

ადგილას დგას. შორიშე ქობძირით, 
ერცქემი ქიმკოჯანგდგნი: ძსჩალ,, გე. 110 – 
შორიდან ვნახეთ, არჩვი რომ იწვა(ტაფობზე), 

ქამოღულა ე რსქემ ეფი თე კგრდეშე   

ერჩქინელ.0 

გინიჯინე – რქამოხრილი (მოღუნული) არჩვები 
ამ კლდიდან იყურება. 

ერქემ-0 (ერქემს) აფრა, იალქანი. ბერქემი 
სუნაფილი – აფრა გაშლილი (დ.ფიფია). ნიშის 
ერქემი ქუხუნეს, მერქას მელე ქახუნეს: 
აია, /; გქ. 25 – ნავის აფრა აღმართეს, (და) 
თვალის დახამხამებაში გაღმა გაიყვანეს 
(გადააჯინეს). 

ერქვან-0, ერქტან-ი (ერქვანს) კავის სახელური 
(ი.ყიუშ.); ხელნა (ჰ.ჭარ.); ერქვანი – კავის 

(ოგაფას) ნაწილი, რომელიც იდება ქუსლში, 
იკვრება ტანთან, აქვს ხელის მოსაკიდებელი. 
შდრ. თუშ, რაჭ, ლეჩხ. ერქვანი – გუთნის 

სახელური, ხელმოსაკიდი, მაჭი (ა. ღლ.). 
ერქვანტახილ-ი (ერქეანტახილ/რს) 

ერქვანგატესილი. ხოჯეფი ქოუსქუაფუ 
ერქვანტახილი აგაფაშა – ხარები შეუბამს 

ერქვანგატეხილი კავისათვის. 
ერქილა, ერქუალა (ერქილას, ერქუალას) სახელი 

ეურქენს ზმნისა – აქნევა; გადაჟ.– 

არასრულ ჭკუაზე ყოფნა, ჭკუაზე შერყევა. 
ერქილირი-ი ), ერქუალსირ-ი 

(ერქუალირს) რიმღ. :ნეპ. წარს.ე ურქენს 
ზმნისა – აქნეული; გადაჟ. არასრულ ჭკუაზე 

მყოფი, – არეკილი, ჭკუაზე შერყეული; 
თავქარა, ქარაფშუტა. 

ერღვაშა (ერღვაფას) სახელი ეთორღვანს 
ზმნისა – აყრა. გეიორღვი ორქოდო 
იცხოვრია: # ბუძ., გე. 24 – აყარე ოქრო და 

იცხოვრეო. შსვას ე ურღვა ღერცია: კ. სამუშ, 
ჟნას გე. 149 – სხვას აუყრი ღეროსო 
(უსუფთავებ ყანასო). 

ერღვაფილ.ი (ერღვაფილ/რს) მიმღ. ენყშ. /არს. 
ეურღვანს ზმნისა – აყრილი. ხუდეკარი 

აფუ ერღვაფირი – აივანი აქვს აყრილი. 
ერჩაშა ს) სახელი ეი ორჩანს ზმნისა– 

ალაგება, აკეცვა ლოგინისა. 

ერჩვა (ერჩვას) ეჩო, სელეჩო. ი!. ეჩვა. 

ერჩუალა (ერჩუალას) იგივეა, რაც ერჩაფა. 
ერჩქინა (ერჩქინას) ეთორჩქინანს, 

ერჩქინდუ(ნ) ზმნათა– გაჩენა, აჩენა. 
თხუ სქუაში ერჩქინა: მ ჩუძ, გჟ. 26 – 
სთხოვა შვილის გაჩენა. ძღაბიშ ე რჩქინას 
ღორონთი ვანოკათუენია: ტალბ. ხიპბრ.,, /, გვ. 

171 – გოგოს გაჩენაში ღმერთი არ ურევიაო. 
ერჩქინდუ, მარა მუქერჩქინდუ: მ ბეჰ, 

გე. 4 – გაჩნდა, მარა რა გაჩნდა. ართშა 
ერჩქინდი, ართშაღურუეაუ: კგრიბი, გე. 132 

– ერთხელ გაჩნდი, ერთხელ მოკვდები. 
ერჩქინელ.ი (ერჩქინელ)რს) #»მღ. ენყჰ. წარს. 

ეიორჩქინანს, ერჩქინდუ(ნ) ზმნათა 

– გაჩენილი. ტერიშ ხუღესერჩქინელი: 
მახალ., გე. 36 – მტრის სახლში გაჩენილი. ჩიქვი
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ცოდაში ერჩქინელი: კჟზს,, /, გე. 220 – 

ჩხიკვი ცოდვის გაჩ 
ერჩხელ-0 (ერჩხილ/რს) მიმღ. კნეშ. წარს. 

ერჩხუნს ზმნისა – არეცხილი. 
ერჩხუალა (ერჩხუალას) სახელი ერჩხუნს 

ზმნისა– არეცხვა. ნოხის გიორჩქუდუ, 

მუდგარდუნი დო გე რჩხუ– ნოხს აჩნდა, 

რაღაც იყო და არეცხა, 
ერციმოლირ-0ი (ერციმოლირს) 8:მღ. ვნეძ. წარს. 

არღქეული, აშლილი. 

ერცქემ-0 (ერცქემს) ზოოლ. არჩვი, ნიამორი (9. 
კოლანავა/ ქურციკი (V ჭარ., დ. ფიფია); შქელი 

(გ. გლიავა#ინა ერცქენქ ქგმიიხუნუუ 
პუძუშა:; მ ჩუპ. გე. 208 – ის არჩვმა მიუშვა 

(მიიჯინა) ძუძუზე. 
ერძაშაჯ(ერპაფას) აგზნება; დაუძლურება, 

ჩქიმი ოსური თექ ელაძგ-ერძაფვ 
შქირენიშენია: 2. ბუძ., გე. 276 – ჩემი ცოლი იქ 

დევს – დაუძლურდა შიმშილის გამო. 
ერX-0 (ერფჯის) ზოოლ. მამალი ცხვარი მესამე 

წელში (მაჩალეპი, ტ. 7V, 6»ა/” #, გე. 213), ქერძი. 
გიძინას ირფელიშა; თხაშა, შხურიშა, 
ორინჯიშა დო ერჯიშა:?კა56 #გე.31 – 

გიმატოს (გიმრავლოს) ყველაფერი: თხა, 
ცხვარი, საქონელი და ვერძი. თექიანი ძღაბეფი 
ერჯეფი რე: ი. კიოფშ,. გე. 112 – იქაური 
გოგოები ვერძები არის. 

ერჯXაპა (ერჯაკას) ზოოლ. მამალი ბატკანი. ი". 

ერჯკგრგბი. 
ერჯპირიბ-0, ერXპგრმბ-0 (ერჯკგ/ირგ/იბის) 

მამალი ბატკანი. იჩ. თიღი, ქვაშთი. შდრ 
ერჯაკა. 

ქს იჩ. ათეს ამას. 

ესაბედ.0 (ესაბედის) ანთრო” ელისაბედი („. 
კოფშ). შდრ. ეისაბედი. 

ესვარილ-ი (ესვარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ესვარუნს ზმნისა – ერთმანეთში 
არეული; შერეული; შეკაზმული მარილითა 
და მწვანილით. 

ესვარუა (ესვარუას) სახელი ესვ არუნ ს ზმნისა 
– ერთმანეთში შერევა; შეკმაზვა. შიგანს, 

კაკილ სუნერს, ჯიმუს, წიორს, ზაფანას უკული 

(წიწაკას) შემდეგ ერთმანეთში აურევენ. 
ესითი, ქსგთი -თCდ) ნაწილაკიანი (ესრთული ქ ს 

პადალი/ ესი) რაცვალბაბელი:ე სგთი არპოქ 
დააზლოდგ: ა, ცაგ., გე. 27 – ამასაც ყველა 
დაეხოცა. 

ესირქუა (ესირქუას) სახელი ესი რქუნ ს ზმნისა 
– ალოკვა, 

ესოშუა (ესოფუა) სახელი ესოფუნს ზმნისა – 
აგლეჯა, ამოგლეჯა,   

ესგ იბ. ათესჯ,– ამას. ე სყ შხვა ვეექუნს მითინი: 

#. სუპ.,გე. 312 – ამას სხვა არავინ (არ) იზამს, 

ქსქირაშა (ესქირაფას) სახელი 
ეძოსქირუანს, ესქირუ(6ნ) ზმნათა– 

1. ამოშრობა. წყარი ძიუთ ეიოსქირეს– 

წყალი ძლივს ამოაშვრეს. 2. სწრაფად 
წართმევა, გამოტაცება. თოლიშ მამალას 

ხეშე გეიოსქირუუ ხამი – წამში 
(თვალის დახამხამებაში) ხელიდან გამოსტაცა 
დანა. ე ბოშისგ ცირა ეშე გეიოსქირუუ: 

რ. კოფ შ, გე. 64 – ამ ბიჭს ქალი უცებ ააცალა 
ხელიდან. 3, მითვისება, შენარჩუნება. ფარა 
გეიწომიღუ სუმი წანაში ოწოხოლო, ასე 

ვეერძენს, ქეისქირუუ – ფული 
გამომართვა სამი წლის წინ, ახლა არ იძლევა, 
შეინარჩუნა (შეიშრო). 

ქსქირაშილ-ი (ესქირაფილჯრს) მიმღ. ენეპ. (არს. 
ეთოსქირუანს ზმნისა – ამომშრალი; 
გამშრალი. ესქირაფილქ ქოდოსქიდუ თე 

კონზქ – გამშრალი დარჩა ეს კაცი. 

ესხერ-0 (ესხერს) ნასესხები. დროის მონაკვეთი, 
რომელიც მოიცავს მარტის ბოლო და აპრილის 

პირველ სამ დღეს. ეს უკანასკნელი, გადმოცემის 
, თითქოს მარტმა ისესხა აპრილისაგან. 

ამ ექვს დღეს ძალიან ხშირად ცუდი ამინდი 
იცის, ესხე რი მუდოს იჭყაფუუ? – 
ეჩიდორუო მარტის იჭყაფუუ ესხერი და 
იგრძელებუ ოთხი აპრილიშას: – ესხერი 

(ნასესხები) როდის იწყება? – ოცდარვა მარტს 

იწყება ესხერი და გრძელდება ოთხ აპრილამდე. 
შდრ. სისხირი; სისხი, 

ესსი//ესხი-ი//ესხილ-0 (ესხის//ესხიის//ესხილ/რს) 
ამდენი; ამ რაოდენობის; ამ რაოდენობით. 

ვა საჭირენს ე სხი ფუჩი: 4 ჯუპ., გე. 320 – არაა 
საჭირო ამდენი ფიცი. ე სხი ხანც ძიცა 
ნგარაშა უჩქუნია: თ. სახო)., გქ. 247 – 

ამდენი(ბევრი) სიცილი ტირილმა იცისო. 
ესხიი ხანც თურქიში ჯარქ ქვმადირთჯ: – 

ამდენ ხანში თურქის ჯარი მოადგა. 

ესუპია (ესუკიას) ანთროს ძალის სახელია. 
ეტაბაკელ-0 (ეტაბაკელ|რს) მიმღ.ვნეპ, წარწ. 

ეტაბაკანს ზმნისა – უბალახო, სუფთა 
ადგილი. მინდორს ართი ეტაბაკელი 

არდგილი რდუ – მინდორში ერთი უბალახო 

ადგილი იყო. 
ეტაბაპუა (ეტაბაკუას) სახელი ეტაბაკანს 

ზმნისა– მოსუფთაქვება, მოწმენდა, ტაბაკის 

(ტაბლა) მსგავსად მოსუფთავება. მუთუნ 

ვადიტუუ, თეში გეეტაბაკუუ სტოლი – 
არაფერი არ დატოვა, ისე მოასუფთავა 
(მოწმინდა) მაგიდა. 
ეტაბაკანს (ეტაბაკუუ მოასუფთავა, ეშტაბაკუუ 
მოუსუფთავებია, ენობტაბაჰუე(6) მოასუფთავებდა 

თურმე) გრდ#. მოასუფთავებს, მოწმენდს.
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ეტაბაპელი მიმღ. გნეძ, წარს. მოწმენდილი, 

მოსუფთავებული. იბ. ტაბაკი. შდრ. ტაბაკური. 
ეტახილ-0 (ეტახილსჯრს) #:8ღ. გნებ, წარს, 

ეტახუნს, ეტირხუ(6) ზმნათა – 
ატეხილი; ახურებული (საქონელი). 

ეტახუა (ეტასუას) სახელი ეტასუნს, 
ეტირხუ(ნ) ზმნათა– 1. ატეხქა, გადაჟ. 

აღძვრა, გურალაჭვილი ემიტახგნც 
ჭუა-ჯაბის: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე", გე. 18 – 

გულდამწვარს აღმიძრავს სატკივარს და ჯავრს, 
მოჭყუდუ გემნიყონესინი, გეტირსუ 
თოფიში ყოთამაქ – პატარძალი რომ 
შემოიყვანეს, ატყდა თოფის სროლა. 2. 
პირუტყვის ასურება (ატეხქა). ჩხოუქ 
გეტირხუ დოომაკებუშა მიდეპუნი – ძროხა 
ახურდა (ატყდა) და დასამაკებლად წავიყვანე. 

ეტება (ეტებას) სახელი ეიტენს ზმნისა – 

შერჩენა, 
ეტეეშ-ი (ეტეეშის) ტოჰოჩნ. ჭაობიანი ადგილი 

გამომდინარე ღელეთი (მარტვილის 
რაიონი). იწ. ლეტა//ეტა. 

ეტვიტვილ/რ-0 (ეტვიტვილჯრს) მიმღ. ენებ. წარს. 

ეტეიტუნს ზმნისა – აგლეჯბილი, 

აბდღვნილი (ბალასი, თმა...). 
ეტვიტუა (ეტვიტუას) სახელი ეტვიტუნს ზმნისა 

– აგლეჯა, აბდლვნა, ფსუაშე სუმი ბურდღა 
გეპტვიტვი – ფრთიდან სამი ბალანი 
ავგლიჯე. 

ეტიბაშა (ეტიბაფას) სახელი ეთოტიბუანს 
ზმნისა – გათბობა, წამოთბობა. ი4. ტიბაფა. 

ეტპარტკალერ-ი (ეტკარტკალერს) მიმდ, ვნებ. 
თრს.გეეტკარტკალანს ზმნისა – 
ატჰრეცილი. კებურპის ელახექინი, გაზეს 
გეიტკარტკალანს დო 
ეტკარტკალერი გაფუ– კერიის პირას 
რომ ზიხარ, წვივს აგიტკრეცს და ატკრეცილი 
გაქვს. 

ეტკარტპალუა (ეტკარტკალუას) სახელი 
ეტკარტკალანს ზმნისა– ატკრეცა 

(ცეცხლისგან), წვიქის აწითლება ჰერიის ან 
ბუსრის პირას ჯღომისას. ჭე უკახალე 
დიიკინი, ეარა გაზესგეიტკარტკალანს 
– ცოტა უკან დაიწიე, თორემ წვივს აგიტკრეცს. 
ეტკარტკალანს (ეტკარტკალუუ ატკრიცა, 

ეუტაარტკალუუ აუტკრეცია, ენოტჰარტკჰალუე(ნ) 

ატკრეცდა თურმე) გრდმ. ატკრეცს კანს 
ცეცხლის სიმხურვალე. 
ეუტკარტალანს (ეპტკარტკალუ წუ აუტკრიცა, 
ეუტჰარტჰალუუ აუტკრეცია) გრდმ  ხახბე. ქს. 
ეტკარტკალანს ზმნისა– აუტკრეცს. 
ეტპარტპალერი მიმღ. ენებ. წარს. ატკრეცილი. 

ეტყაბარელ-ი (ეტყაბარელ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 
ეტყაბარანს ზმნისა – ატყავებული,   

ქუქექ-ი, ეუქექუ 

ოჭიში აფვუნაეტყაბარელი;: 2 ბუძ.,გე. 

162– ზურგი აქვთ ატყავებული. 
ეტყაბარუა (ეტყაბარუას) სახელი ეტყაბარანს 

ზმნისა– ატყავება. გაჩენდი, ხე 
ვეიტყაბარუა – გაჩერდი, ხელი არ 
აიტყავო. შდრ ტყები. 

ეულა (ეულას) სახელი ეურს ზმნისა– ამოსვლა 
(მცენარისა); აფუმება; აღმოცენება; ახდენა 
რისამე. მუსით თასგნქი, თინა ე ურცუ – 

რასაც დასთეს, ის ამოვა, კოს ფსუა 
გეიალენი, თიწკმა დინუნია – კაცს ფრთა 
რომ ამოუვა (გამოისხამს), მაშინ იკარგებაო. 

ქაქ გეურთუნ, უჩქედუ ათე კოს: 2 ბუპ., 
გვ. 18 – რქა ამოუვიდა, ეგონა (იცოდა) ამ კაცს. 
ზელ ქობალიში ქირს ჭეხანს 
ქიდობდგუნთინი, ინა გე ურს – პურის 
ფქვილს ცომს ცოტა ხანს რომ დავდგამთ, ის 
აფუვდება (ამოვა). 
ეურს (ერთუ ამოვიდა, ეპრთუმუ ამოსულა, 
ენოეელ/რეჯნ)//ენორთუმუეჯ6) ამოვიდოდა თურმე) 
გრდუჟ. ამოვა; აღმოცენდება. 
ემაველე 8-მღ, აწშ/. ამომსვლელი, აღმომცენარე. 
ეულირი მიმღ. ენეპ, წარს, ამოსული, 
აღმოცენებული. 
ენაველე რიმღ, კრემ. წარს. ამონასვლელი, 

აღმონაცენები, 
ეულერ-0 (ეულირს) მიმღ. ენებ. წარს. ე ურს 

ზმნისა – ამოსული; აღმოცენებული, მა 
ეულირ(ი) ბოში ვორდი: კსს,, /, გე. 45 – მე 

მოსული ბიჭი ვიყავი. ე ულირი ვორექ 
შქვირთაცალო... კ, სამუშ., კხ.სს., გე. 176 – 
ამოსული ვარ ლერწამივით (სწორი)... 

ეურე (–ე-ცურე) ზნ. იქით, იქიდან, იქითკენ, 
იმ მსარეს. მუს უჯინექ ეურე? – რას უყურებ 
იქით? გიმიილგ ე ურე ბოშიქ ქეეფიანო: კ#4, 
# გქ.22 – გამოვიდა იქიდან ბიჭი ხალისიანად. 
იჩ. ევრე, ეთევრე; ეთეურე, თეურე; სურე. 

ქურენ-0 (ეურენს<-ე-ცურენს იქაური, იქითა 
მხრისა.ეურენი ვაგოხოლუე ბოში – 

იქაური(იმ მხრისა) არ გახლავს ეს ბიჭი. ი#. 
ეთეურენი, თეურენი. 

ეურეშე, ეურეშეს(0) (<ე-ცურე-შე-ს) 86%. იმ 
მხრიდან; იქიდან; იქით მხარეს. მუ 
გარჩქილე ე ურე შე? – რა გესმის იქიდან 
(იქითა მხრიდან)? ე ურეშესი ირფელი 
ჯგირო ვარე > – იქითკენ (იქით მხარეს) 

კარგად არ არის. იბ. ეთეურემშეს(9), 

თეურეშეს(ი). 
ეუქექ-ი, ეუქექუ (ეუქექი/უს) მსუბუქი, მჩატე 

ჟკუის; ქარაფშუტა. კაცზე იტყვიან: 

ეუქექი კოჩი რე – მჩატე(ჭკუის) კაცია. 
შდრ. ქექე.
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ეუჩილათ“ ა” (ეუჩილათუს) მიმღ. უარ 
ეიოჩირთუ(6) ზმნისა – აუცდენელი, ია, 

ეუპია! შორსდ. ეუ პია, – თქუუ დო ვიშო 
ქვდაანთხვ:. 2 ბუძ., გე. 277 – ეუჰია, – თქვა და 

დაეცა იქით. 
ეჭრე//ეურე იგივეა, რაც ევრე,<– 85%. იქით, 

იქითკენ, იქით მხარეს. 
-ეშ- სუფიქსი აწარმოებს მრავლობით რიცხვს: კოჩ- 

ეფ-ი კაც-ებ-ი, ბაღან-ეფ-ი ბავშვები... 
მიცემითი ბრუნვის ნიშანთან (-ს სუფიქსთან) 

მეზობლობაში შეიძლება შეიცვალოს -ემ // - 
ენ”ად: კოჩ-ემ-ს // კოჩ-ენ-ს კაც-ებ-ს; ბაღან-ემ- 
ს // ბაღან-ენ-ს ბავშვ-ებ-ს. 

ეშ-ი ეფის) იაფი; ადვილი, მსუბუქი. დაბალი 
ლობერი ეფი ოსსაპალი რენია – დაბალი 

ბიპრ., /, გვ. 79 – მღვრიე წყალში თევზი ადვილი 
დასაჭერი არისო. ეფას ზ26ზ. იაფად, ადვილად. 
ათეჯგურა ლერწეფი ე ფას გინოტგრსგნა: 
კაზაყ., #.00./930 გე. 3 – ასეთი ლერწები 

ადვილად გადატყდებიან. ეფო ზმნზ. იაფად, 
ადვილად. ოსურიში მიცონაფა ე ფო 
მიგორჩქუნო გვალო: ჟი, # გ2..211 – ცოლის 

მოყვანა იაფად(ადვილად) მიგაჩნია მთლად. იბ. 
მაეფა, უეფაში. 

ეფაშა იჯ. მოეფაფა; მოეფუა. 

ეშაშალაშა (ეფაფალაფას) სახელი 
ეუფაფალუანს ზმნისა– აფრიალება; 

გადაც. ამჩატება. ჟირი ჭირქა ღვინს გეშუნსუ 
დოხათე გეთოფაფალუანს – ორ ჭიქა 
კინოს შესვამს და მაშინათვე აამჩატებს 
(ააფრიალებს). 

ევაფალერ-0 (ეფაფალერს) მ». ეწ. წარს. 
ეთოფაფალუანს 

აფრიალებული. გადაჟ. ამჩატებული, 
ეშაშაშა (ეფაფაფას) იგივეა, რაც 

ეფაფალაფა,-– სახელ ეუფაფუანს 
ზმნისა– რისამე მჩატედ ზევით აწევა. 
მქართუნს ვე უფა ფ უა! – საბანს ნუ სწევ 
მაღლა! 
ეუფაფუანს (ეუშაშუუ ასწია, ეუშაშუაშუ აუწევია, 

ენოშაშუე(ნ) ასწევდა თურმე) გრდ8' ასწევს. იბ, 
ფაფაფი. 

ევაშეა (ეფაფუას) იგივეა, რაც ეფაფაფა,– 
რისამე აწევა; არექა, 
არექ-დარუევა. ნანდულო ვამიღუეფაფუბ – 

დოფაფუაში დუდი 1 – ნამდვილად არ მაქვს 
არევ-დარევის (აწევ-დაწევის) თავი, 

ეშაშა 84%%. იაფად ე ფაშა გიმმიჩანს – იაფად 
ყიდის. 

ეფაშკვილრ-0 (ეფშკვილ/რს) // ეშაშქვილ/რ-ი 
(ეფშქვილ/რს))//ეშაშპვინერ-ი//ეფაშქვინერ-0 

ეშაჩაშა 

  

(ეფაშკ/ქვინერს) მიმღ. -ნეპ. წარს. 
ეფაშკუნს//ეფაშქუნს ზმნისა – 

აფუთქული, აბურცული (ცეცხლით, 

მდუღრით დაწვისას). 
ეშაშკუა // ეშაშქუა (ეფაშკუას, ეფაშქუას) სახელი 

ეფე შკუნს//ეფაშქუნს ზჭმნისა– 

აფუთქვა; დამწვარ (ცეცხლით, მდულრით) 
სხეულზე კანის აბერვა, აბურცმა. ღუმუში 
ჭყვარტიქ ხეს ქეგიოწუუ დო კანქ 
გეეფა შკ უ– ღომის წვეთი ხელზე დაეცა და 
კანი აბურცა (აფუთქა). 
ეფაშკუნს, ეფაშქუნს (ეშამჰუ აბურცდა, 
ეშამკე/ლ/რეXნ) აბურცულა) გრდუჟ. ჟნეშ. 
აბურცდება, აფუთქდება. 
ეიფაშკუ”უ"6) // ეიფაშქუ'უ"6) (ეიშაშაუ 

· მშაშპვე ლ/რე%ნ) აბურცებულა) გრდუჟ. 

ქნქმ. აბურცდება, აფუთქდება, 
ეიაფაშკუ'უ"6) // ეიაფაშქუ"უ#6) (ეიაშაშჰუ 
აებურცა, აუბურცდა; ეშამძუუ აპბურცებია) 
გრდეჟ. ენემ. აებურცება, აუფუთქდება. 
ეფაშკვილი, ეშაშქვილი ძიმღ. ქნეძ. აბურცული, 

აფუთქული. 
ენაშაშკვა, ენაშაშქვა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაბურცი, 

ანაფუთქი. 
ს) სახელი ეფაჩუნს ზმნისა– 

მორევა რისამე; აშლა. ღუმუს მიშაზაიაშას 
ხშირას (//მაია-მაიას) იყო ე ფარაფა– ღომს 
ჩაზელვამდე ხშირად (//მალ-მალე) უნდა მორევა. 

ეფაჩილ/რ-ი (ეფაჩილ/რს) #-მღ. ენებ. (არს. 
ეფაჩუნს ზმნისა – აშლილი; არეული. 

ეფაჩუა (ეფაჩუას) იგივეა, რაც ეფაჩაფა,– 

აშლა; მორექა. გეუფაჩგნც§ აზრი - ჭკუას 
– აურევს აზრსა და ჭკუას. 0კუჭიშ ეფამუა – 
კუჭის აშლა, ება. 
ეფაჩუა – ნერვების აშლა, ძლიერ გაბრაზება, 
გეიმაფაჩუ ნევრემქ დო, მუ ფთქვიინი, ვაფშუ – 
მთიალ (ამეშალა ნერვები) და, რა ვთქვი, არ 

ეშება (ეფებას) სახელი ოე ფუ(6) ზმნისა– 
'მო'ეფება, განაჭირი ვარენი, თი კოც შხვაში 
გაჭირება ოეფუნია: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გე. 
122 – ვინც ჭირგამოვლილი არაა, სხვის 
გასაჭირს არაფრად აგდებსო (ბიჟკ. -ბიტ#. 

რომ არაა, იმ კაცს სხვისი 
გასაჭირი ეეფებაო). 
აეფენს (ბააეშუ გააიაფა, ბუუეფებუ გაუიაფებია, 

ბონოეშებუ9(6) გააიაფებდა თურმე) გრდ#. 
აიაფებს, 
იეფენს (გიიეშუ გაიეფა, გუუეშებუ გაუიაფებია) 

გრდ#. ხათაქ.კხ. აე ფენს ზმნისა – იიაფებს 
თავისას. 
უეფენს (გუუეშუ გაუიაფა, ბუუეშებუ გაუიაფებია) 
გრდ”. ხაბზე. ქც. აე ფენ ს ზმნისა – უიაფებს. 
იეფებუ'"უ"M6) (ზეეფუ გაიაფდა, ზაეშებე'ლეXნ) 

გაიაფებულა) გრდუჟ. ენებ. აე ფენს ზმნისა –



  

იაფდება. 
იეფინე(6) (ბიიეშინუ შესაძლებელი გახდა 
გაიაფება, –, –) გრდუყ. გრემ. აეფენ ს ზმნისა – 
შეიძლება გაიაფება, 
აეფინე(6Xგააეშინუ შეძლო გაეიაფებინა,–, 
გონოეფშებუეჯნ) შესძლებია გაიაფება) გრდუჟ7. 
შესაძ. ენეძ. უე ფე ნ ს ზმნისა – შეუძლია 
გააიაფოს. 
ოეფებაფუანს(ოეშებაშუუ გააიაფებინა, 
”გუუეშებაშუაშუ გაუიაფებინებია, 

გონოეშებაშუქენ) გააიაფებინებდა თურმე) კაუს, 
აეფენს ზმნისა– 
გამგაეფებელი #მღ. მოჟშ. გამაიაფებელი. 
ოეფებული მიმღ.ვნეპ. 4/.. გასაიაფებელი. 
გაეფებული 4იმღ, გწეპ. (არს. გაიაფებული 
განაეშები მიმღ. ნემ. (არს. განაიაფები. 
განაეფებუერი მიმღ. ერეძ. (რს. გაიაფების 
საფასური, 
უგუვშებუ მიმღ. უარყ. გაუიაფებელი. შდრ ეფი. 

ეფერ-0 (ეფერს«–ე-ფერს) ისეთი, იმნაირი, 
იმგვარი. ჩქიმ გიტარა ეფერ ორე, გურულ 
კოჩიშ ნათოლა რე: „ნგური, გე. 249 – ჩემი 

გიტარა ისეთია, გურული კაცის 
ათე მუმას იყო დოგორას მუში ნოსა ეფერი : 

რ ხუბ, გე.19- ამ მამას უნდა მოძებნოს 

თავისი რძალი ისეთი. ე ფერს გიწიინს, დუს 
მოიკიონტუანს– ისეთს გეტყვის, თავბრუს 
დაგახვევს. ე ფერო ზმნზ. ისეთნაირად, 
იმგვარად: ეფე რო იქცუუ, ვარე მოსაწონი – 
იმგვარად იქცევა, არაა მოსაწონი. 

ეფერ-ეშერ-0 (ეფერ-ეფერს) ისეთ-ისეთი, 
იმნაირ-იმნაირი, იმგვარ- იმგჭარი. 

ეფერ-ეფერი მართასი ქიგგმაშქვია, 

გემონწყია: ი. კოფ, გე. 77 – ისეთ-ისეთი 

მათრახი დამარტყიო, რომ ერთი ფენა ტყავი 

ეშერინეერ-0 ეერს«“ე-ფერი-ნეერ-ს) 

ისეთნაირი. ეფერინეერი ქოჭიბუ 

ღვანწკის, ქადაარაგუუ – ისეთნაირი გაარტყა 
ლოყაზე, წააქცია, 

ეფიქვინაშა (ეფი, ს) სახელი ეფიჟვონ- 
დუ(6) ზმნისა– შეშუპება. შდრ ფიქვი. 

ეფიქვინაფილ/რ-0 (ეფიჯვინაფილ/რს) #-მღ. ენებ. 
ლორს.ეფიჟვონდუ(ნ) ზმნისა – 
შეშუპებული. 

ეშუა (ეფუას) იგივეა, რაცეფება,– გბაიაშება. 

ფერი საქმე გვალო 
მიეფუანთინი: 0 ბუპ,გე.325 – ისეთი 

საქმე არ მჭირს, მთლად რომ მიეფებთ 
(მიადვილებთ). 

ეფუნაშა (ეფუნაფას) სახელი ეიოფუნუანს 
ზმნისა- ადულება.   

ეყუნაშილ-ი 0 (ეფუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ეიოფუნუანსზმნისა – ადუღეგული, 

ეფურინელ-0 (ეფურინელ/რს) რიმღ. ·ნეპ, წარს. 
ეფურინუნს ზმნისა – აფრენილი. 

ეშურინშა (ეფურინუას) სახელი ე ფურინუნს, 
ეროფურინუანს ზმნათა– აფრენა. 

ეფუცორშა (ეფუცორუას) სახელი 
გეიფუცორუუ(ნ) ზმნისა– წამოხტომა; 

აფაცურება, აფუსფუსება. 

ეშშა (ეფმას), ეშა (ეშას) საქსე, ქააძირუ ბოჭკა 

ღვინით ეფშა: რ ჩუპ. გე. 4 – აჩვენა კასრი 

ღვინით სავსე. თხოლოთ ე ფ შა გუდა 
ქიგილადუ: ი. კიფშ, გე. 9 – თხლეთი სავსე 
გუდა ჩამოდო. ...დღამდუდიშე ქგმარზენდას 
ქესაში ე ფშა ფარასგნი!: კ, სამუ შ,, კნ.ჰ., გე. 

13 – ...დღეში რომ მაძლევდეს ფულით სავსე 

ქისას. 

ეფშაშა (ეფშაფას), ქმაშა (ეშაფას) სახელი 
ეიოშანს ზმნისა – ავსება. მთორქგ 

წყარითც იაფშგ: ა. ცაჟ., გე. 20– თვალი წყლით 
აევსო (გაუხარდა). ჭკუათ იოფში: ი.კოფჟშ, 

გე. 105 – ჭკუით აავსე. მუქ ე გო ფშ გ სქანი 
მაღარიბა: ი. ყოფ შ, გე. 24 – რამ აგავსო 

შენისთანა ღარიბი. ჰამო შურითე ი ომანს 
სასიამოვნო სუნით 

ეროფშანს// ეიოშანს (ეხო შშუ აავსო, ეჰ შ'მაშა 

აუვსია, ენო წმაშუე(6) აავსებდა თურმე) გრდმ: 
აავსებს. 
ეი'ფIშანს (ე09შუ აივსო, ეშ შმაშუ აუვსია) 
გრდმ. სათავ.კხ.ე თო" ფ"შან ს ზმნისა – 

აივსებს. 
ეუ'ფ'შანს (ეუ ფთმუ აუვსო, ეჟშ'მაშუ აუვსია) 

გრდმ. სასზე. ქე. ეთო'ფ"შანს ზმნისა – 

ეი'ფ'მაფუ'უ“6) (ეი თშუ აივსო, ეფმაშელეVXნ) 

ავსებულა) გრდუჟ. ენებ. ე « ო" ფშ ანს ზმნისა 
– აივსება. 
ეია'ფ'მაფუ”უ“#6) (ემა შუ აევსო, ქ შმაზუ 

ავსებია) გრდუჟ. გნემ.ე უფ" მანს. ზმნისა – 
აევსება, 
ეი'ფ'შინე(6) (20 წ90ნუ შესაძლებელი გახდა 
ავსება, –,–) გრდუვ. შებაძლ. ენს. 
ეთო'ფ'შანს ზმნისა – შეიძლება 

აივსოს(ავსება). 
ეია'ფ'შინე(ნ) (ეMXშინუ შეძლო აევსო, –, 
ენო შმაშუეჯნ) შესძლებია ავსება) გრდუჟ- 
შესაძლ. ეწეპ.ე უ' ფ "შან ს ზმნისა – შეუძლია 

ეიო'ფ'მაფუანს (ემო თშაშუუ აავსებინა, 
ეუფომაშუაშუ აუვსებინებია, ენო შმაშ აშუქ(ნ) 

აავსებინებდა თურმე) კაეზეთო'უ"შანს 
ზმნისა – აავსებინებს. 
ევა'წმაშალი მიმღ. მოეშ ამვსები, ამ'ა'ვსებული. 
ეეო'ფმაფალე მაღ. ვნებ. მყ. ასავსები, 
ასავსებელი.



ე/უ'შაფილ-ი - 562 - 
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ეიფფაფილი რიმღ. ეწეძ. (ორს. ავსებული. 
ენაშ'მეში მიმღ. ვნებ. (არს. ანავსები. 
ენა'შ'შაფუერი მიმღ. ვნეძ. (არს. ავსების 
საფასური 
ეუიფ'შაფუ მიმღ. ჟარჟ. აუვსები, აუვსებელი. შდრ. 
ლამ, ოფშა სავსე. ბევრი (#.შრი); იოფშუ აავსო 
(ვტიმოლ., გვ. 124). 

ე'ფ'შაფშილ-0 (ე'ფ'შაფილIსრს) მიმღ. ვ:ნეძ. წარს. 
ეიოშანსზმნისა – ავსებული. კოჩიში გური 

ჭირქა ორე დუდშა წყარით ეფშაფილი: ჟი, 

# კე.49– კაცის გული ჭიქაა თავამდე წყლით 
ცი. შირ ლაზ. ფშაფერი, ეფშერი სავსე 
#.მსრი). 

ექ, ექი, ექუ მოთხრობითი ბრუნვის ფორმა ენა 
ჩვენებითი ნაცვალსახელისა (ბა. ენა ეს; მოთM. 
ექ, ექი, ექუ ამან; მიყ. ეს, ესი, ესუ ამას; ჩათ”. 
ეში ამის...). ე ქ მუში არზის ვეგნურთუ – ამან 
თავის აზრს არ გადაუხვია. ატუს გუუკვირდგ 
ექ: რკიჟშგე. 10– ატუს გაუკვირდა ეს 
(ამან). იჩ. ათენა, თენა, ენა. 

ექ, ექი, უქბ ზ8%8. იქ (ბაჯირისს. აქ). უკული ე ქ 

მოლაფრთითიე...: 6. ხუპ., გე. გებდირთით დო 
20 – შემდეგ იქ ავდექით და (რომ) 
წამოვედით... ე ქი ოში ვერსის კუჩხით 
ვულუ: ი. კიუჟშ, გე. 118– იქ ას ვერსს ფეხით 

წავალ (ვალ). შიშის ღურელი პატონეფი ექი 
ქემიოყაყანდეს: ი. ყიფშ, გე. 150 – შიშისაგან 
მკვდარი ბატონები იქით მიეთრეოდნენ. ი4. 

ეთექი), თექი(ი); ეთექინე, თექინე... 
ექა-აქ(ი) 32468. აქა-იქ, ექა-აქ(ი) ოკათუდუ 

მონდა – აქა-იქ ერია მწიფე. 

ექამშურუადქამფურუას) სახელი 
ექამფურანს ზმნისა – მაგრად ალესვა. 

ექანქალერ-ი (ექანქალერს) მიმღ. ჟნებ, წარს. 
ექანქალანს ზმნისა – მაგად ალესილი 
(დანა, ნაჯახსი...), გაბასრებული, ში“ 

ექანქალშადფქანქალუას) სახელი ექანქალანს 
ზმნისა – მაგრად ალესვა, გაბასრება, 

ქიმეული არგუნი დო გემიქანქალუუ– 
მივუტანე ნაჯახი და ამილესა (გამიბასრა). 
ექანქალანს(ექანქალუ გააბასრა, ეუქანქალუუ 
გაუბასრებია, ენოქანქალუეჯნ) გააბასრებდა თურმე) 
გრდმ. გააბასრებს, ძალიან მჭრელს გახდის. 
ემაქანქალარი მიმღ. მოქმ. გამბასრებელი. 
ეიოქანქალარი მიმღ. გნეძ. მყ. გასაბასრებელი. 
ექანქალერი მიმღ. გნეპ. წარს. გაბასრებული. 
ენაქანქალა მიმღ. ჟნეძ. წარს. განაბასრი. 

ენაქანქალუერი მიმღ, გრეპ. წარს. გაბასრების 
გასამრჯელო. 

ს) სახელი ექექუნს ზმნისა – 
აცანცვლა. ქიმეურს მუამუშიშა დო 

გეიოქექანს ფარას – მივა მამამისთან და 

აცანცლავს ფულს.   

ეიქექე(6) (ეიქექუ შესაძლებელი გახდა 
აცანცვლა, –,–) გრდუქ. შებაძლ. ჟნეპ. 
ე”ოქექანს ზმნისა – შეიძლება 

აიცანცლოს. 
ეიაქექე(6) (ეიაყექუ შეძლო აეცანცლა,–, 

ენოყექუე(ნ) შესძლებია აეცანცლა) გრდუვ. 
შესაძლ. ენებ. ე «ო ქე ქან ს ზმნისა – შეუძლია 

ააცანცლოს. 
ემაქექალი შიმღ. მოეშ. ამცინცლავი. 
ეიოქექალი მიმღ, ვნეპ. მყ. ასაცანცლავ. 
ექექილი მიმღ. კნეპ. წარწ. აცანცლული. 
ენაქექა მიმღ. გნეძ. წარს. ანაცანცლი 
ენაქექუერი მიმღ. ვნებ. წარმ. აცანცვლის 
საფასური. 

ექიან-0 (ექიანს) იქაური.ე ქიანი გგრძე ჭალე 
შქვითშა გუვორულაფე: მაბალ,, გე. 88 – 

იქაური გრძელი ჭალა შვიდჯერ შემოვარ- 
ბენინე. იჩ. ეთექიანი, თექიანი . შდთ. ექ, ექ(ი). 

ე”ქიანა (ე”ქიანას) ეს ქქეყანა. ი". ქიანა, 

ექიანობა (ექიანობას) იქაურობა, ექიანობა 
ვამოპწონს, მარა მუ ოკო ფქიმინე – 

იქაურობა არ მომწონს, მაგრამ რა უნდა ვქნა. 

ექი-ექი 8268, აქა-იქ, აგერ-ებერ. ე ბოში 

ჭკირილი ე ქი-ე ქი წგმოძგნი, დოკორობუ: 
„ქტს., I, გე.## – ეს ბიჭი დაჭრილი აქა-იქ რომ 
ძევს, შეკრიბა. ექი-იქი გოგიფაჩი: კI,, / 
გე.#73- აქა-იქ გაგიშალე. რაშიში კუდელც2გ 

ქეკაკგრგ დო ექი-ექი ქიმკასოფუ: ი, 
კიფშ. გე. 62 – რაშის კუდს მიაბა უკან და აქა- 
იქ მიაგლიჯა. 

ექიმ-ი (ექიმს) ექიმი. შთრ დოხტური. 
ექი6ნ0 (ექინს) იგივეა, რაც ლექინი– მსუბუქი, 

მჩატე. მიდეღი, ვარე მძიმე, ექინიე! – 

წაიღე, არაა მძიმე, მჩატეა! 

ეყუჩუჩელ.ი (ექუჩუჩელ/რს) სახელი 
ექუჩუჩანს ზმნისა – აბიბინებული, 
აქუჩუჩებული. ექუჩუჩელი თუთუმიში 

ნჯარს – აბიბინებული თამბაქოს ჯარს. იწ. 

ექუჩუჩუა. 
ექუჩუჩუა(ექუჩუჩუას) სახელი ექუჩუჩანს 

ზმნისა – აბიბინება; ზოგი მცენარის 
ყვავილების ბუჩქად ამოზრდა. გაზარხულს 
მინდორს გეექუჩუჩანსინი, ჯგირი 

მიოჯინალი რე – გაზაფხულზე მინდორი რომ 
აქუჩუჩდება, კარგი სანახავია. 
ექუჩუჩანს (ექუჩუჩუუ ააქუჩუჩა, ეუქუჩუჩუუ 

აუქუჩუჩებია, ენოქუჩუჩებუქ(6ნ) ააქუჩუჩდება 
თურმე) გრდმ ააბიბინებს, ააქუჩუჩებს. 
ეჭუჩუჩერი მიმღ. ვნებ, წარს. აბიბინებული, 

აქუჩუჩებული. 
ენაქუჩუჩერი მიმღ. გნეპ. წარს. ანაბიბინები, 
ანაქუჩუჩარი. 
ენაჭეჩუჩუერი მიმღ. გნეპ. წარს. აქუჩუჩების 

საფასური. შდრ, ქუჩუჩი
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ექზ ჩაცვალ. იგივეა, რაც ექი. ექ8 მუშე იცუუა: 
ი. ყიფშ, გე. 24 – ეს რატომ იქნაო? 

ექბ-ექბ 8468. იგივეა, რაც ექი- ექი, –აქა-იქ, 

აბერ-ებერ. წგ ექგ-ექგ ჭვინდუა – წელს 
აქა-იქ წვიმდაო. ფარა შარას ქგდაარღგ ჭიჭე 
ექზ-ექზ: 0 ბუპ,გე.118- ფული გზაზე 
დაყარა ცოტა აქა-იქ. 

ექშა 84%. უმალ, უწინ (ჭარ). ის. ვიდარო. 

ეღალა (ხეში) (ეღალას ხეში) სახელი ეიოღანს 

ზმნისა – აღება (ხელისა), ხეს აგოღანა, 

მი გემინჯებუ?: ,. ბამ»შ, კართ. ზეპ, გე.23– 
ხელს რომ აგაღებენ (რომ არ მოგხედავენ), ვინ 
გიპატრონებს? ხესნუ 
ემოღა, კოჩით ვორექ განაწირი: შ პერ, გე. 

137– ღმერთო, ხელს ნუ ამაღებ, კაცისგან ვარ. 
გაწირული. ხე იოლი სქანი სახენწ. · 

4. ბუბ., გე.1 – ხელი აიღე (უარი თქვი) შენს 
სახ, ზეო, 

ეიოღანს ხეს (ეიოლე აიღო, ეულალუ აუღია, 

ენოლალუეჯნ) ხელს აიღებდა თურმე) გრდმ 
აიღებს(ხელს), – გაწირავს. 
ეილინე(6) (ხე) (ეილინ სექ შესაძლებელი გახდა 
ხელის აღება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ე67ძ. 
ეილღანს ზმნისა – შეიძლება აღება(ხელისა), 

–გ 
ეიაღინედ) (ზე) (ეიალინუ ხექ შეძლო აეღო ხელი, 

–, ენოლალუეჯნ) შესძლებია აეღო ხელი) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეშ.ე თოლღან ს ზმნისა – შეუძლია 
აიღოს ხელი, – გაწიროს. 
ეთოღალაფუანს (სეს) (ემოღალაშუუ ააღებინა, 

ეუღალაფუაშუ აუღებინებია, ენოღალაჟუაფუეჯნ) 
ხელს ააღებინებდა თურმე) კაუზ. ეძთოღანს 
ზმნისა – ააღებინებს(ხელს), 
ემაღალარი მიმღ, მოეშ. ამღები (ხელისა). 
ეიოღალარი მიმღ. გნეპ. მ/. ასაღები. 
ეღალირი მღ. კნეპ. წარს. აღებული. 
ეწალელი #»მღ. ენებ, წარს. ანაღები. 
ენაღალუერი მიმღ. გნეძ. ფარს.ხელის აღების 
საფასური. 

ეღალერ-0 (ეღალირს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ე8იოღანს ზმნისა – აღებული. ირფელიმშა 

ხე ეღალირი მაფუ– ყველაფერზე ხელი 
აღებული მაქვს. 

ეღბალ-ი (ეღბალ/რს) იღბალი. უბედური სქანი 
ეღბალი, ჩქიმი ეკადინაფალი: კსბ., # კვ. 
58 – უბედური შენი იღბალი, ჩემი დამღუპველი 
(მის უკან დასაკარგავი). ასე თქვა ქოიჩქუნა, მუ 
ეღბალიში კოჩი ვორექ – ახლა თქვენ იცით, 

რა იღბლის კაცი ვარ, 
ელებ-ი (ეღების) ხალისი. ეღები ვაუღუდუ, თექ 

გერდუნი – ხალისი არ ჰქონდა, იქ რომ იდგა. 
ეღელ.მეღელ-0 (ეღელ-მეღელ/რს) ვიღაც- 

ვიღაცეები; უცნობები.   

ელობჭა (ეღობუას) სახელ ეღობუნს ზმნისა – 
აღობქა. 

ეყარება (ეყარებას) სახელი ეთაყარენს, 
ეიყარებუ(ნ) ზმნათა – ამოძრაქება; 

აყრა წასასვლელად, ხვამარდიქ ეყარგნი, 
უკულ შურქ მაქალუო: კ, ნამუშ, ჟს.M,, გე. 118 – 
ხომალდი რომ დაიძრა, მთ) ჩავიკმინდე ხმა 

(სულის ამოღება შევძელი?) 
ეიაყარენს (ემაყარუ აამოძრავა, ეუყარაბუ 

აუმოძრავებია, ენოყარაბუეჯ(ნ) აამოძრავებდა 

თურმე) გრდმ. აამოძრავებს; დაძრავს. 
ეიყარებუ“უ 6) (ეიყარუ ამოძრავდა, დაიძრა; 

ეყარებ/ლ/რე%ნ) ამოძრავებულა, დარე). 
გრდეე. ვნეპ.ე ი ყარენ ს ზმნისა – 

ება, დაიძვრება, 
ეეყარებუ'უM%6) (ეეყარუ დაეძრა, ეყარებუ 3 

დასძვრია) გრდუჟ. ენებ. ე უყ არ ენ ს ზმნისა – 
დაეძვრება, აუმოძრავდება. 
ეიყარინე(ნ) (ეიყარინუ შესაძლებელი გახდა 
დაძვრა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. გნეშ. 
ეძაყარენს ზმნისა – შეიძლება დაძვრა, 
დაიძრას. 

ეაყარინე(6) (ეაყარინუ შეძლო დაეძრა,–, 
ენოყარებუქ(6) შესძლებია დაძვრა) გრდუჟ, შესაძლ. 
ვნეშ. ე უყარენს ზმნისა– შეუძლია დაძრას. 

ეიოყარებაფუანს (ემოყარებაშუ) დააძვრევინა, 
ეუყარებაშუაშუ დაუძვრევინებია, 
ელნოჭარებაშ7აშ?ე(6) დააძვრევინებდა თურმე) 
კაუზ.ეთ აყარენს ზმნისა – დააძვრევინებს, 

ამამოძრავებელი. 

ეყარებულე 8»#ღ. ენეპ. (არს. დაძრული, 

ენაჭარები მიძღ. ენეშ. წარს. დანაძრავი, 
ანამოძრავები. 
ენაყარებუერი მიმღ. ენე, წარს. დაძვრის, 

საფასური. ამოძრავების 

ეუყარებუ მიმღ. უარჯ დაუძვრელი, 
აუმოძრავებელი. 

ეყჭარებულ.ი (ეყარებულ/რს) მ-მღ.ვნეპ. წარს. 

ეიაყარენს, ეიყარებუ(6) ზმნათა– 

დაძრული, ამოძრამებული. ეყარებული 
ხნის ქიმკვოსხაპი – დაძრულ მატარებელს 

ეხარება (ეცარებას) იგივეა, რაც ეყარება, – 

დაძმქრა, ამოძრაქება. ირფელქ გეიცარვ8: 

„სს., #( გე. 20 – ყველაფერი ამოძრავდა. 
ესქენX-0 (ეცვენჯის, ეცვენს) მიმღ. აწ ამყოლი, 

ესოთამა (ეცოთამას) სახელი ეთოსოთანს 
ზმნისა – ამოგდება, აგდება; ამოლება, 

ათენა... გეიოსოთუ, წყარს 
გიოცოთუ: იკოფშ, გე. 5 – ეს... ამოაგდო,
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წყალს მისცა (დააგდო). ცურდგელი 
ეიოცოთუ-– კურდღელი ააგდო. კიბირი 
ე უცოთამუ– კბილი ამოულია (ამოუგდია). 
ბჩხურუშე ეცოთამა // ეოთამა – სიცივისგან 
აგდება,– აბაბანება, აკანკალება, 
მუდგარენი ჩხურუქ 
გემოცოთუ:რაღაცაა, შემცივდა (სიცივემ 
ამაგდო). 

ესოთამილ/რ-0ი (ეცოთამილარს) რიმღ. ვნებ. (არს. 
ე«ოცოთანს ზმნისა – აგდებული; 

ამოღებული. ჩხურუში ესოთა მილი კოჩი 

ვაიძირუნო – სიცივით აკანკალებული კაცი არ 
გინახავს? 

ეხონაშა (ეცონაფას) სახელი ეიცონანს ზმნისა 

– 1.აყვანა.გეიცონუ დო სუდეს ოგვაჯეს 

ქიდნახუნუუ – აიყვანა და სახლში საბუდარში 
ჩააჯინა. 2. ბებია ქალის მიერ ბავშვის 

რდუ დო ბაღანემს ეთმისონანდუ – 
დედაჩემი ბებიაობდა (მეანობდა) და ბავშვებს 
იყვანდა. 

ესონაფილ-0 (ეცონაფილ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. 
ეიცსონანს ზმნისა – აყვანილი. დიაჩქიმი 

დედმანია რდუ დო პეტრეში ბაღანეფი თიში 
ეცონაფილი რე – დედაჩემი ბებიაქალი იყო 
და პეტრეს ბავშვები იმის აყვანილია. ი”. 

ეცონაფა. 
ეცხუნა (ეცუნას) სახელი ეცუნს ზმნისა – აყოლა, 

ნდიისგ კუჩხისგ ეუცსუნუუ დოდუდიშა 
ქიგიოშიბუ: ი. კოფ შ, გე. 19 – დევს ფეხიდან 
აუყოლა და თავამდე დააწნა. გემ იც უნ უ 
ოშმეშეფი დო გინმართ მა ორდალო: კ,. ბამუშ, 

„”ბჰს., გვ. 137– ამომიყვანა ულვაშები და მე 

შემექმნა გასაზრდელი. ჯგერ(ი) გური 
ერცსუნაფუდან ირიჩე გოთანას: კ. სამუშ, 

კსრთ. ზე»”., გე. 104 – კარგი გული აგყოლოდეთ 
ყოველ თეთრად გათენებაზე. 
ეითოცუნუანს (ეიოსუნუუ ააყოლა, ეუხუნაშუ 
აუყოლებია, ენოსუნაშუქ(6) ააყოლებდა თურმე) 
გრდმ. ააყოლებს. 
ეიცუნუანს (ეისუნუუ აიყოლა, ეუხსუნუაშუ 

აუყოლებია) გრდმ. ნათაქ. კნ. ეთოც უნუანს 
ზმნისა – აიყოლებს. 
ეუცხუნუანს (ეუხუნუუ აუყოლა, ეუსუნუაფუ 

აუყოლებია) გარდ სანბე. ქვ. ეთოცსუნუანს 
ზმნისა – აუყოლებს, 
ეიაცუნუუ(6) (ეიახუნუ აჰყვა, ეხუნაშუ აჰყოლია, 
ენოხუნუეჯნ) // ენოსუნაშუე(ნ) აჰყვებოდა თურმე) 

გრდუვ. ჟნეპ. აჰყვება. 
ეიცუნე(6), ეიცუნინე(6) (ეიხუნინუ შესაძლებელი 
გახდა აყოლა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ ენებ, 
ეიოსუნუანს ზმნისა – შეიძლება აყოლა. 

ეტახუნერ), ეიაცხუნინე(6) (ეიახუნინუ შეძლო 
აჰყოლოდა,–, ენოხუნუქ(ნ) შესძლებია აყოლა) 
გრდუვ. შესაძლ. ენეპ. ე უ ც უნ უა 6 ს ზმნისა –   

შეუძლია აჰყვეს, აიყოლოს. 

ეიოცსუნაფუანს (ესოსუნაშუუ ააყოლინა, 
ეუხუნაშუაშუ აუყოლინებია, ენოსუნაშუაფუეჯნ) 
ააყოლ'ებ'ინებდა თურმე) კაჟზ. 
ეთოსუნუანს ზმნისა – ააყოლებინებს 
ემაცუნალი მიმღ. მოეწ. ამყოლი. 

ეიოხუნალი მიმღ. ჟნეპ. მყ, ასაყოლი. 
ესუნელი მიმღ. ვნეპ. წარს. აყოლილი. 

ენახუნა მიმღ. ვნეძ. წარს, ანაყოლი. 
ენასუნუერი მიმღ. ვნეძ. წარს.აყოლის საფასური. 

ესუნექლ-ი (ეცუნელ/რს) მიმღ. კნეპ. წარს. 

ეიაცუნუუ(ნ) ზმნისა – აყოლილი. 

ეცუნელო %8%. გაყოლებით (თავიდან 
ბოლომდე); შეუწყვეტლად. ეს უნელო 
ჯგირი თხა რე – თავიდან კარგი თხაა. 

ოჭუმარეშე ეც უნელო ონჯუაშა კარი მაციი 
გონჯამილი: ი. ჟიფ წ, გე. 77, – დილიდან 

(მოყოლებით)საღამომდე კარი მექნება 
გაღებული. ეცუნელო ჭვინს – შეუწყვეტლად 
ვიძს. 

ეშა' (ეშას) იგივეა, რაც ეფშა, – სავსე. ართი 
ჭურაში ეშა ქირი ქომუჩია: ა. ცაგ., გე. 34, – 
ერთი აყიროს სავსე ფქვილი მომეციო. 

ეშა-? რთული ზმნისწინი (ე- და შა- : ე- მარტივი 
ზმნისწინია, შა- –ნაწილაკი): 1. აღნიშნავს 
მიმართულებას ქვევიდან ზევით (#აჰირისჰ. 
დინო-, ინო-), მნიშვნელობით ქართული ამო-ს 
შესატყვისია: ეშა-ძახუ ამოსძახა ( შდრ. უძახუ 

უძახის); ეშა-ჯღონუ ამოაგზავნა ( შდრ. 
ოჯღონუ გააგზავნა). 2. ზმნის უსრული სახის 

ფორმას აქცევს სრული სახისად: ეშა-არღუ 
ამოყარა (შდრ. ორლუ ყარა); ეშა-სხაპუ ამოხტა 
( შდრ. სხაპუ ხტა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: ეშა-ტახუნს ამოტეხს 

(შირ ტასუნს ტეხს); ეშა-'ა'ფურინუნს 
ამოფრინდება ( შდრ ფურინუნს ფრენს). 4. 
ზოგჯერ არსებითად უცვლის სიტყვას 
მნიშვნელობას; ეშალუაფა ამოვლება ( შდრ. 

ლუაფა მოვლა). 
ეშაბუმა (ეშაბუმას) სახელი ეშააბუნს ზმნისა – 

ამოსხმა. 

ეშაგინგოლუა (ეშაგინგოლუას) სახელი 
ეშეგინგოლუუ(ნ) ზმნისა – ამოსვრა, 

ამოგანგქლა. 

ეშაგიოზილ-ი (ეშაგიოზილ/რს) მიმღ.ენებ.წარს. 
ეშაგიოზუნს, ეშე"'ე'გიოზუუ(ნ) 

ზმნათა – ამოთხქრილი, ამოთხუპნული. 

ქომურს ცუჩა ლეტათ ეშაგიოზილი – მოვა 

ეშაგიოზუა (ეშაგიომუას) სახ 
ეშაგიოზუნს, ეშე'ე'გიოზუუ(ნ) 

ზმნათა – ამოთხვრა, ამოთხუპნა. ვეედა 
ეურე, ლეტაე, ვე შეეგიოზა!: არ წახვიდე 
იქით, ტალახია, არ მოითხვარო!. 
ეშაგიოზუნს (ეშაგიოზუ ამოთხვარა, ეშუ ჯგიოზუ



  

ეშეგორგოთუუ(ნ) ზმნისა – 

ამოხეთქვა, ამოფრქქევა; აბორგება. იჩ. 
გორგოთი. 

ეშადგუმა (ეშადგუმას) სახელი ეშადგუნს 
ზმნისა – შედგმა; ჩადგმა. რაშიქ ქეშადგ8 
ბოგას კუჩხინ, მეტი წგმი ვადიქანცუუ: 2 ბეძ., 
გე. 184 – რაშმა რომ შედგა ბოგაზე ფეხი, წინ არ 
დაიძრა. 

ეშაზინდუა (ეშაზინდუას) სახელი ეშაზინდუნს 
ზმნისა – ამოთრევა. გეშაზინდუ მაჟირა 
ატაჟაშა – აათრია მეორე სართულზე. ი“. 

ზინდუა. 
ეშათანჯუა (ეშათანჯუას) სახელი 

ეშათანჯუნს ზმნისა – თარჯის დადება, 
ხეებით საზღქრის მიჩენა,– შემოსაზღვრა 

(#ვარ-). 
ეშათანჯუნს(ეშათანXუ შემოთარჯა, ემუ თთანჯუ 
შემოუთარჯავს, ეშნოთანXჰე(6) შემოთარჯავდა 

თურმე) გრდჩ შემოთარჯავს, შემოსაზღვრავს. 
ეშუთანჯუნს (287 თთანჯუ შემოუთარჯა, 
ეშუუთანX) შემოუთარჯავს) გრდშ. ხაჩჩე. კხ. 
ეშათაჯუნს ზმნისა– შემოუთარჯავს, 

შემოუსაზღვრავს, თარჯს დაუდებს. 
ეშითანჯუ”უ'ნ) (ქმიითანX) შემოითარჯა, 
ეშათანჯქლ/რ'X6) შემოთარჯულა) გ რდუჟ. ენეპ. 
ეშათანჯუნს შემოითარჯება, 

შემოისაზღერება. 
ეშიითანჯე'(6) (ემიითანჯა შესაძლებელი გახდა 
შემოთარჯვა, –,–) გრდუვ. შესაძლ. ერეშ. 
ეშათანჯუნს შეიძლება თარჯი 

დაიდოს, შემოისაზღვროს. 
აშაათანჯე(6) (ემაათანXუ) შეძლო შემოეთარჯა, 
–, ეშნოთანXუ2(6) შესძლებია თარჯის დადება)   

-565- ემალუაშა 
ოუ». 

ამოუთხვრია, ეშნობიოზუე(6) ამოთხვრიდა გრდუვ. შესაძლ.ენეძ. ე მ უთ ანჯუნს ზმნისა– 

თურმე) გრდ4. ამოთხვრის, ამოთხუპნის. შეუძლია შემოთარჯოს, შემოსაზღვროს. 
ეშეგიოზუ"უ”(6) (ეშეებიოზუ ამოითხვარა, ემაათანჯაფუანს (ემაათანჯაშუუ 
ემაგიოზუელე%6) ამოთხვრილა) გ რდუუჟ. ენეშ. შემოათარჯევინა, ემუუთანჯაშუაშუ 
ეშაგიოზუნს ზმნისა – ამოითხერება, შემოუთარჯვინებია, ემნოთანჯაშუაუეჯნ) 

ამოითხუპნება, შემოათარჯვინებდა ჯურმე) ყაუზ. 
ემაგიოზუ“უ'(6) (ეშააბიოზუ ამოეთხვარა, ეშათანჯუნს ზმნისა შ 
ემაგიოზუუ ) გრდუჟ. კნემ. შემოასაზღვრინებს, 
ეშაგიოზუნს ზმნისა – ამოეთხვრება, ემმათანჯალი მიმღ. ჩოუშ. შემომთარჯველი, 
ამოეთხუპნება. შემომსაზღვრელი. 
ეშმაგიოზალი #იმღ, მოეშ. ამომთხვრელი, მმარ რლიი 48. შემოსათარჯველი, 

პნელი, შემოსასა' 
ეშა/ა'გიოზალი მიმღ. ენეპ. მ/. ამოსათხვრელი, ოთარი მღ, ენ ეწ. წარს. შემოთარჯული, 

ეშაგიოჭილი #იშღ. გნეპ. წარს. ამოთხვრილი, ეშნათანXა მიმღ.ენეპ. წარს. შემონათარჯი, 
მოთხუპნული. შემონასა' 
ეშნაგიომა რიმღ. ვნეძ. წარს. ამონათხვარი, ემნათანჯუერი მიმღ, ქნემ. წარს.შემოთარჯვის, 
მონათხუპნი, შემოსაზღვრის 
ეშნაგიოზუერი მიმღ. ვნებ, წარს. ამოთხვრის, ეშუუთანჯუ, უშუუთა6Xუ მიმღ. უარ. 
მოთხუპნის საფასური. შემოუთარჯველი, შემოუსაზღვრელი. 
ეშუგიოზუ რიმღ. უარყ. მოუთხუპნელი. ემაკინება (ეშაკინებას) სახელი ეშააკინენს 

ეშაგორგოთ-ი (ეშაგორგოთის) სახელი ზმნისა – შემოკავება. 

ეშაპინებულ-ი (ეშაკინებულ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
ეშაკინენს ზმნისა – შემოკავებული. 

ემალაშა (ეშალაფას) სახელი ეშალუ(6) 
ზმნისა – ამოვარდნა; ამოგდება, 
ამოწყმეტა. კოჩიშ ეშალაფა გიკონ-და, 

ო% მუთუნი უზალი : კარტიშ ლაცაფი, ქეიფი 
ნადირუა – კაცის ამოვარდნა (გაღარიბება) 

თუ თუ გენდა, სა სამი რამე ურჩიე (უსურვე) : კარტის 
თამაში, ქეიფი და ნადირობა. 
ეშალუუ(6Xემალუ ამოვარდა, ემალაშე რ1VXნ) 

ამოვარდნილა, ეშნოლაშუე(ნ) ამოვარდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ნემ. ამოვარდება, ამოწყდება. 
ეგმალაშუ მიღ, აწ8. ამომვარდნი, ამომწყდომი. 

ამოსაგდები, ამოსაწყვეტი. 

ყვეტილი, 
ეშნალეში მიმღ. ენეპ. წარს. ამონავარდნი, 
ამონაწ, ყვეტი. 
ემნალაფუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. ამოვარდნის, 

ამოწყდომის საფასური. შდრ ემაცოთამა. 
ეშალაშარ-ი (ე ე ) მიმღ. 

გხნეპ. 8/. ე შალუ(6) ზმნისა – ამოსავარღნი, 
ამოსაგდები. // გადაჟ. ამოსაწყვეტი, 
მოსასპობი. 

ემალაშირ-0 (ეშალაფირს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

ემალუ(ნ) ზმნისა – ამოვარდნილი. 
ეშალუაშა (ეშალუაფას) სახელი ეშალუანს 

ზმნისა – ამოვლება (სარეცხის ან სხვა 

რისმე). ონახვალს კრახმალამ წყარს 
ემალუანა – სარეცხს კრახმალიან წყალში 

ამოავლებენ. 
ეშალუანს (ეშალუუ ამოავლო, ემუ ულუაშუ



ამოუვლია, ეშნოლუაშუეჯნ) ამოავლებდა თურმე, 

ამონავლება) გრდ# ამობელებს (სარეცხს...).. 
ეშუულუანს (ემუულუუ ვლო, ემ. 
ამოუვლია) გრდმ. ამოუვლებს მისას (წყალში). 
ემიილუაფუ'უ'(6) (ეშიილუუ ამოვლებულ იქნა, 
ეშალუაშელ/რეXნ) ამოვლებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
ეშალუანს ზმნისა – ამოივლება. 

ეშიილენენდ) (ემიილენა შესაძლებელი გახდა 
ამოვლება,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ვხეპ. 
ეშალუანს ზმნისა – შეიძლება ამოვლება 

(სარეცხისა), ამოივლოს. 

ეშაალენენ6) (ემაალენა შეძლო ამოევლო, –, 
ეშნოლეაშუეყნ) შესძლებია ამოვლება) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენეპ.ე შ უულ უან ს ზმნისა– შეუძლია 

ეშა'ა'ლუაფუანს (ეშა»ა”ლუაშუუ ამოავლებინა, 
ემუულუაშუაფუ ამოუვლებინებია, 
ეშნოლუაშფუაშუეჯ6) ამოავლებინებდა თურმე) 
კაუზ. ეშმალუანს ზმნისა ამოავლებინებს 

(სარეცხს). 
ემმგალუაფარი მიმღ. მოეშ. ამომვლები (სარეცხისა 

წყალში). 
ეშა/ა'ლუაშარი მიმღ. ჟტეძ. მყ. ამოსავლები. 
ეგალუაშირი მიმღ. ვნეპ. წარს. ამოვლებული. 
ეშნალუეში რიმღ. ვნებ. წარს. ამონავლები. 
ემშნალუაშუერი მიმღ. ვნეძ. წარს, ამოვლების 

  

ამოუვლებ”ელი. 

ეშამარსილ-0 (ეშამარსილ/რს) მიმღ. ვნეშ, წარმ. 
ეშამარსუნს ზმნისა – შემოღობილი, 
მესერშემოვლებული. 

ეშანთხორპა (ეშანთხორუას) სახელი 
ეშანთხორუნს ზმნისა – ამოთხრა. 

ეშანწყუნს ზმნისა – ამოძრობა (#კ:., 
მესრის, სარის ...); ამოხსნა. მანგარას 

დოშქუმალირი მასარეფი 

გეშუუნწყუმუდეს არძა– მაგრად 
დასობილი მესრები ამოეძროთ ყველა. 

ეშანწყუმალ-ი (ეშანწყუმალ/რს<ეშა- 
ონწყუმალ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. ეშანწყუნს 

ზმნისა – ამოსაძრობი; ამოსახსნელი. სქანი 
ემა“ა'ნწყუმალი მასარეფი მა დიო 
ვადომიშქვაფუ – შენი ამოსაძრობი მესრები მე 

ჯერ არ ჩამისვამს, 
ემანწყ უმი–-0ი (ეშანწყუმილ/რსV/ ემანწყუმი-0 

(ეშანწყუმირს) რიმღ. ენებ. რს. ეშანწყუნს 
ზმნისა – ამოძრობილი; ამოხსნილი, 
ეშანწყუმილი ამოცანეფი ქიმიილუ 

კლასში. 

ეშარაწპილ-ი (ეშარაწკილ/რს) მ»მღ. ენჯპ. წარს. 
ეშარაწკუნს ზმნისა- კოსტად 
დაწყობილი (#გ., ქვები...).   
  

ეშარაწკუნს ზმნისა – 1. კოსტად 
დაწყობა (#გ., ქვებისა). სქვამი ქუალეფით 
გეშარაწკუ წყურგილი – ლამაზი ქვებით 
ამოაწყო წყარო. იბ. რაწკუა. 2. ამოწრუპქა; 
ამოწრუკვვა ისე, რომ სასმისს კრიალი 

გაჰქონდეს, გეშაშვი დო გეშარაწკი, 
ცხუჩა ულა რე!: ს. მამუშ., ქხჰნ., გე. 30 – ამოსვი 

და ამოწრუპე, სახლში წასვლის ჟამია (წასვლა 

არის). შდრ. ეშარუწუა. 
ეშარულა (ეშარულას) სახელი 

ეშე'ე'რულე(ნ) ზმნისა – ა მორ'ბენა. 

გეშერულუ დოგეგგმელგ: ი. კიც, გე. 58 – 
აირბინა და ჩამოიტანა. 

ეშარუნუა (ეშარუწუას) სახელი ეშარუწუნს 
ზმნისა – ამოწრუპმა. შდრ ეშარაწკუა (მიშნ 
–2. 

ეშარღამილი (ეშარღამილ/რს) მიმღ, ენებ. (წარს. 
ეშარღამუნს ზმნისა – ამოჭრილი; 
ამოღრუნტული (2”ჭარ.- 

ეშარღამუა (ეშარღამუას) სახელი 
ეშარღამუნს ზმნისა – ამოღრუტნა. 
ოტახუთ გეშარღამუნს ფიცარს– 
სატეხით ამოღრუტნის ფიცარს. იბ. რღამუა. 

ეშარღვაშა (ეშარღვაფას) სახელი 
ეშა'ა'რღვანს ზმნისა – ამოყრა. ჯაში 
ჯინჯეფიში ეშარლღვაფა ოკო –ხის ძირების 

ამოყრა უნდა. 
ეშარღმაფილი (ეშარლვაფილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

ეშა'ა"რღვანს ზმნისა – ამოყრილი, 
სადმე შეყრილი, სიმინდი ვააფუ მაღაზაშა 
ეშარღვაფილი –სიმინდი არ აქვს 
სასიმინდეში შეყრილი, 

ეშარღომა(ეშარღომას) ამოღრმავებული 
(ადგილი), ამოღრუტნული. 

ეშარჩუაშა (ეშარჩუაფას) იგივეა, რაც 
ეშალუაჯაფა, – სახელი ეშაარჩუანს 
ზმნისა – სუფთა წყალში ამოვლება 

(სარეცხისა). ასე ონახვარს ეშმაარჩუანს 
დო უკული ოსქირაფუს გოფინუნს – ახლა 
სარეცხს ამოავლებს და შემდეგ გასაშრობად 
გაფენს. 

ეშარჩუაშფი5ლ-ი (ეშარჩუაფილ/რს) მიმღ.ენეპ.წარს. 

ეშაარჩუანს ზმნისა – ( ) 
სუფთა წყალში ამოვლებული (სარეცხი). 

ემასვმანXაშა (ეშასვანჯაფას) სახელი 
ეშასვანჯუანს ზმნისა – ამოსმენება. 

ღურელი მაჟირა ატაჟაშა გეშასეანჯეს – 
მკვდარი მეორე სართულზე ამოასვენეს (// 

აასვენეს) ი#. სვანჯაფა. 
ეშასვანჯაფილი (ეშასვანჯაფილ/რს) 

მიმღ.ენეპ.წარს. ე შასეანჯუანს ზმნისა – 
ასჭმენებული. ღურელქ ისუუ
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ემასეანჯაფილქ – მკვდარი იქნა 
ასვენებული. 

ეშასირალ-ი (ეშასირალს) 4ჩღ, ერეძ. 8. 
ეშასირუნს ზმნისა – ამოსაშრობი. 

ლაგვანიში ეშასირალი – ჭურის 
ამოსამშრალებელი. შდრ. იმერ., რაჭ. 
ოსირო//ოფსინო ჯოხზე მიმაგრებული ჩვარი 

გარეცხილი ქვევრის ამოსაწმენდად და 
ამოსამშრალებლად (ა.ღლ.,, ქ. პე. 

ეშასგრობუა (ეშასგროტუას) სახელი 
ეშასგეროტგნსზმნისა – ამოჟლეტა. 
თასმოამბეთ გეშასგროტ ჩქინი ჯარქ 

ჯინჯიერქ: კ. სამუ წ, კსრთ. ზეL., გე. 103– 

სათესურად ამოულიტა ჩვენმა ჯარმა, 
ფესვმაგარმა. 

ეშასქირაშა (ეშასქირაფას) სახელი 
ემაასქირუანს ზმნისა – ამოშრობა. 

ღვინი ჭიჭე-ჭიჭეთ ეეშეღუ და ლაგვანი 
გეშაასქირუუ –ღვინო ცოტ-ცოტად 

ეშასქირაფილ-ი (ეშასქირაფილ/რს) მიმღ, გნეპ. 
ორს. ეშაასქირუანს ზმნისა- 
ამომშრალი, ამოშრობილი. ათე დო ათე 
დიხასეშასქირაფილიინჭარენ, თექ 

ქედნახუნეთ: 2  ბუპ,, გე. 54 – ამ და ამ ადგილას 
ამომშრალი ჭა რომ არის, იქ ჩააჯინეთ. 

ეშასხაპუა (ეშასხაპუას) სახელი ეშასხაპუნს 
ზმნისა – ამოხტომა, ახტომა. მითინიში 

ცხენსგ ვეეშასხაპუ ჟი ჯიხურიშა: ა.ცაგ., 
გე. 55 – ვერავის ცხენმა ვერ შეძლო ახტომა 
ზევით ციხეში. ქიმიოგ ცხენს მათრახი დო 
ქეშაასსაპინუ: «კიფშ, გე. 45– დაარტყა 
ცხენს მათრახი და აახტუნა, 

ეშატახილ-ი (ეშატახილ/რს) #-ღ. ენჯბ. (არს. 
ეშატახუნს ზმნისა – ამოტეხილი. 

ემატახუა (ეშატახუას) სახელი ეშატახუნს 

ზმნისა – ამოტესა. გეშატახუ დოეშელუ– 

ამოტეხა და ავიდა. 
ეშატყურაშა (ეშატყურაფას) სახელი 

ეშაატყურუანს ზმნისა – შეტყუება, 
დარე ცხენი ქეშაატყურუუ – მდარე ცხენი 
შეატყუა. იბ. ტყურა. 

ეშატყურაშალ-0 (ეშატყურაფალ/რს) მიმღ.ენეპ.მ/. 
ეშაატყურუანს ზმნისა – 

შესატყუებელი, მოსატყუებელი, მუთუნი 
ემატყურაფალი მამათ ს მუგონენთდა, 
ვარა ოჭკირალო იშა 

ეშაშა (ეშაფას) იგივეა, რაც ეფშაფა,– 
ე«ოშანს ზმნისა – ამსება, 

ეშაფილ-ი (ეშაფილ/რს) იგივეა, რაც 
ეფშაფილი, – ავსებული, 

სახელი   

ეშახონაშა 
– 

ეშაშუალა (ემაფუალას) სახელი ეშაფუნს 
ზმნისა – ამოდულღება, ადუღება, ართი თასი 
დაყოთენი, ოშიქ ეშაფუას: კი, # გე. 15– 

ერთი თესლი რომ დააგდო, ასი ამოდუღდეს. 
ეშაფშაშა (ეშაფშაფას) სახელი ეშაფშანს 

ზმნისა – ამოვსება. 
ემაქვარქვილ-ი (ეშაქვარქვილს) მიაძღ. ვნეძ. 8, – 

ამოსუფთაქებული. ბუხარიშორო 
ემაქვარქვილი სათუმოს თუთუმც 
ქინაკასანდ – ბუხარივით 
სათუთუნეში თუთუნს ჩატენიდა. 

ეშაღალა (ეშაღალას) სახელი ეშეღანს ზმნისა 
– ატანა, ამოტანა; ამოღება. გეშეეღეს 
სათითიში ეფშა: ი კიფშ, გე. 35 – აიტანეს 

სათითის სავსე, ოსიმინდეშა სიმინს კალათით 
ეშმეღანა– სასიმინდეში სიმინდი კალათით 

ააქვთ, რეშაღალა შურიში გადაჟ.გატანჯვა, 
გაწამება (ბიქ#/ -ბიჟკ. სულის ამოღება), 

ეშაღალერ-ი (ეშაღალირს) მიმღ. ენეშ. (არს. 
ეშეღანს ზმნისა – ატანილი; ამოღებული. 

ეშალბილ-ი (ეშალობილ/რს) #-ძღ. ვნებ. წარს. 
ეშაღობუნს ზმნისა – შემოღობილი. 

ჯგირო ემაღობილი ოზე ვაულუ – კარგად 
შემოღობილი ეზო არ აქვს, 

ემალბუა (ეშაღობუას) სახელი ეშაღობუნს 
ზმნისა – შემოღობვა. ომზე გეშაღობგ:ი 
კიფშ. გე. 23 – ეზო შემოლობა. 

გაიშაბღობათ, გაიმშმაბთხორათ, მულირი 

რე ხაჩქუა: კ86./, გე. 321– შემოვღობოთ, 
შემოვბაროთ, მოსულია თოხნა, 

ეშაღურწუა (ეშაღურწუას) იჩ, ეშაღუწუა. 

ემაღუწილ-ი (ემაღუწილ/რს) მიმღ. ვნე. წარს. 
ეშაღუწუნს ზმნისა– ამოწრუპული; 
მთლიანად ამოსმული; ამოღებული, 

ეშალუნუა (ეშაღუწუას) სახელი ეშაღუწუნს 
ზმნისა – ამოწრუპვა. გეშაღუწუ ოთხი 

ლაგვანი: ი. კოუშ, გე. 127 – ამოწრუპა ოთხი 

ჭური 
ეშახოთამა (ეშაცოთამას) სახელი 

ეშააცსოთანს ზმნისა– ამოგდება. 

ეშმაკეფც დუდი ეემეჩა, ვე შმოცოთა 
უკვალეთ – ეშმაკებს თავი არ მისცე, არ 
ამომაგდო უკვალოდ. ჩქიმი მამული 
გემაცოთესია: ი კიუჟშ, გვ. 105 – ჩემი 

მამული ამოაგდესო. 
ეშახოთამილ-0 (ეშაცოთამილ/რს) მ»მღ. გნ. 

წარს. ემაცოთანს ზმნისა – ამოგდებული, 

განადგურებული. ხვანა ღეჯეფიში 

ეშაცოთამილი რენია – ყანა ღორების 

ამოგდებული (განადგურებული) არისო. 
ეშასონაშა (ეშაცონაფას) სახელი ეშეცონანს 

ზმნისა – ამოყვანა. დიო სი ემელი დო უკული 
მაგეშამიცონია: 0 ბუძ, გე. 5 – ჯერ შენ 

ადი და შემდეგ მე ამომიყვანეო. დიხაშე



ეშახონაშილ-ი - 568 – 
_______ე__>.3-+-_– 

გეშესონესი:20 ბუპ.,ვე. 13 – მიწიდან 

ამოიყვანეს. 
ეშახონაშფშილ-.ი (ეშაცონაფილ/რს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 

ეშეცსონანს ზმნისა – ამოყვანილი. 

წყარიშე რდუ ეშაცონაფილი – წყლიდან 
იყო ამოყვანილი. 

ეშახსორალ-ი // ეშაასორალ-0 (<ეშა-ოცორალი; 
ეშაცორალ/რს) მიმღ. ვნებ. შყ. ეშაცორუნს 

ზმნისა – ამოსაყორავი; ადგილი, სადაც 

ყორე უნდა გაკეთდეს, – ყორით 
შემოიზღუდოს,. 

ეშახორეილ-ი // ეშასორი-0 (ე(შაცორილ/რს) #იმღ. 
გნემ. წარს. ეშაცსორუნს ზმნისა – 

შემოყორილი, – ქვა-ყორით შემოზღუდული 
ადგილი. გამოიყენება ინდიკატორად 
ტოპონიმებში( + ცხად., ტოსოჩ., გე. 38). 

ეშასორჭა (ეშაცორუას) სახელი ეშასორუნს, 
ეშიიცსორუუ(ნ6) ზმნათა – შემორაგმა, 

შემოყორმა (ადგილისა), – ყორეს გაკეთება. 
ოზესეშმაცორუნს – ეზოს ყორით რაგვავს 

(ყორეს ავლებს). იბ. ცორე. 
ეშახუნა (ეშაცსუნას) სახელი ეშაცსუნს, 

ეშაცსუნუუ(6) ზმნათა – ვისმე აყოლა 

(ზევით); შუაში, ორ რასმე შორის 
გაყოლება, გაქლება. შკას საზღვარი 

ეშაპუნა (–ეშამცუნა), მოგუმინუნს დიდი 
წყარი: კი, /#; გე. 238 – შუაში საზღვარი გვიძევს 

(გვიყვება), მოშხუის დიდი წყალი. შდრ. 
აშაცუნა'ფა". 

ეშასუნაშა (ეშაცუნაფას) იგივეა, რაც 

აშაცსუნაფა, – შუაში რისამე ჩაყოლება, 

შირ ამაცუნა. 
ეშასუნაშილ-0 (ეშაცუნაფილ/რს) იგივეა, რაც 

ამაცუნაფილი, – შუაში ჩაყოლებული. 

ეშასუნელ-0 (ეშაცუნელ/რს) იგივეა, რაც 
აშაცუნელი, – შუაში ჩაყოლებული. 

ემაშუმა (ეშაშუმას) სახელი ეშაშუნს ზმნისა – 
ამოსმა (ღვინის), გამოცლა. მა თიქ 
ვეშმაშუ-და, მარანი გგმოსარგალე: კ. 

სამუშ, კსჰს, გე. 29 – მე ის თუ არ გამოვცალე 
(ამოვსვი), მარანი შ, ე (მომათრიე). 

ეშაშუმა§ლ-ი // ეშაამუმალ C–ეშა-ოშუმალი) 
(ეშა'ა"შუმალ/რს) მიმღ. ვნ. “.ეშაშუნს 
ზმნისა – ამოსასმელი, დასაცლელი 

(სასმელი). 
ეშაშუმილ-0 (გშაშუმილ/რს) მიმღ, ვნებ. წარს. 

ეშაშუნს ზმნისა– გამოცლილი, 
ამოსმული. 

ეშაჩოლუა (ეშაჩოლუას) სახელი ეშაჩოლანს 
ზმნისა – ამოცლა, 

ემაცვეანგუა (ეშაცვანგუას) სახელი 
ეშაცვანგუნს ზმნისა – ამოჩიჩქნა 

(ჯარა. შირ ეშაცხაბრუა, ეშაცხაკუა.   

ეშაციკინ-ი//ეშაციკინაშა (დუდიში) (ეშაციკინს, 

ესაციკინაფას) სახელი ეშაციკინუანს 
ზმნისა – ამოყოფა (თავისა). სიმინთქ დუდი 
გეშააციკინუუ– სიმინდმა თავი ამოყო. 

ეშაციკინაფილ-0 (ეშაციკინაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. 
ორს. ეშააციკინუანს ზმნისა– 
ამოყოფილი. დუდიეშაციკინაფილი აფუ 

– თავი ამოყოფილი აქვს. 
ეშაცუმა (ეშაცუმას) სახელი ეშაცენს ზმნისა – 

ამოცქუნა. 

ეშაცხაბარუა (ეშაცხაბარუას) სახელი 
ეშაცხაბარანს ზმნისა – ამოფხაჭნა; II 
გადატ. ამოჩიჩქნა. დიხა გეშაცხაბარუუ – 
მიწა ამოჩიჩქნა(ამოფხაჭნა). შდრ. ეშაცვანგუა, 

ემაცხაკუა. 
ეშაცხაპუა (ეშაცხაკუას) სახელი ეშაცხაკუნს 

ზმნისა – ამოჩიჩქნა. შდრ. ეშაცვანგუა, 
ეშაცხაბარუა. 

ეშაპასინ-0 (ეშაძახინს) სახელი ეშააძახანს 
ზმნისა – ამოძახება, ამოძასილი. ეშაძახუ 
ეშე დო გეშეცონეს: #2 ბუძ., გე.3 – ამოსძახა 
ზევით და ამოიყვანეს. 

ეშაწპარაუა, ეშანწპარუა (ეშაწკარუას) სახელი 
ეშა'ა'წკარანს ზმნისა – ამოლაგება, 
შდრ დო'ნ'წკარუა. 

ეშაწუმა (ეშაწუმას) სახელი ეშ აწე ნს ზმნისა – 
ამოსხმა, ამოლვრა. 

ეშაჭპოV/უმშა (ეშაჭკო/უმუას) სახელი 
ეშაჭკუნს ზმნისა – ამოჭმა. 

ეშაპყვადუა (ეშაჭყვადუას) სახელი 
ემაჭყვიდუნს, ეშაჭყორდუ(ნ) 
ზმნათა – ამოწყდომა, ამოწყქეტა. 

ეშახანტურე5ლ-ი (ეშახსანტურელ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარს, ემახანტურანს ზმნისა– 
მოხატული. ხანი ეშახე მოსმით 
ეშახანტურელი ნოხის: 2 ბუძ., გვ. 15 – 
ხანი მორთხმით ზის მოხატულ ნოხზე. 

ეშასანტურუა (ეშახანტურუას) სახელი 
ეშახანტურანს ზმნისა – მოხატვა. 

ეშახინპპორუა (ეშახინჭკორუას) სახელი 
ეშახინჭკორუნს ზმნისა – ამოჩიჩქნა, 

ეშახოხსუა (ეშახოხუას) სახელი ეშახოხუნს 
ზმნისა – აცოცება, ხოხვით ასვლა. 

ეშახუნა (ეშახუნას) სახელი ეშახე(ნ), 
ეშადოხოდუ(ნ) ზმნათა – ჩავ ჯდომა 

(შუაში). ხანი ეშახე მოსმით: 0 ჩუბ, გე. 15 
– ხანი ზის მორთხმით. 

ეშახუნაშა (ეშასუნაფას) სახელი 
ეშაახუნუანს ზმნისა – აზჭზენა (ზევით), 
ასმა. ბოლოს ოსურსქუალეფი გე შახუნუ 

: 2 ჩტუპ., გე. 5 – ბოლოს 
ქალიშვილები ასვა (ზევით) თითო-თითოდ. 

 



    

ეშახუნაშალ-ი // ეშაახუნაშა§ლ-ი (–ეშა- 

ოხუნაფალი) (ეშა'ა'ხუნაფალ/რს) იმო. ენ. 8. 
ეშახუნუანს ზმნისა – ასასმელი, 
ასავზენი. 

ეშასუნაშილ-ი (ეშახუნაფილ/რს) მ-#ღ. ვნებ. წარს. 
ეშახუნუანს ზმნისა – ასმული (ზევით). 

ეშახუძოლარ-ი // ეშაახუსოლარ-ი (<ემა- 

ოხუცოლარი) (ეშა'ა'სუცოლარს) მიმღ. ჟნებ. 8; 
ეშახუცოლუნს ზმნისა – ამოსაღრუტნი. 

ხელსაწყოა ერთგმარი, რომელსაც 
იყენებენ ხის ჭურჭლის გაკეთების დროს. 

შდრ. სვეწი. 
ეშახუცოლირ-ი (ეშახუცოლირს) მიმღ. გნეძ. წარს, 
ეშახუცოლუნს ზმნისა – ამოღრუტნული, 
ამოხვრეტილი. 

ეშასუსოლუა (ეშახუცოლუას) სახელი 
ეშახუცოლუნს ზმნისა – ამოღრუტნა, 
ღრუს გაკეთება; გახქრეტა. 

ეშაXალაგერ-0 (ეშაჯალაგერს) მიმღ, ენებ. რწ. 
ემაჯალაგანს ზმნისა – გადათელილი, 
ღეჯემს მინულებუნა დო ხვანა 
ემაჯალაგერი რე გვალო – ღორები 
შესულან და ყანა გადათელილია მთლად, 

ექმაXალაგუა (ეშაჯალაგუას) სახელი 
ეშაჯალაგანს ზმნისა – გადათელვა, 
მოოხრება, აჰლება. ჩქვნი მამული 
გეშაყოთესია, გეშაჯალაგესია: ი.კიფშ, 

გე. 105 – ჩვენი მამული ამოაგდესო, 
მოაოხრესო, 

ეშაჯიპონუა (ეშაჯიკონუას) სახელი 
ეშაჯიკონუნს ზმნისა – ამოძირკვა, 
ამოთხრა. დიხას მინართინუანსი, ჩხვიჩხვის 
ეშაჯიკონუნსი – მიწას აბრუნებს, ფესეებს 

ძირკვავს. იჩ. ჯიკი. 
ეშაჯლონა (ეშაჯღონას) სახელი ეშაჯღონანს 

ზმნისა – ამოგზავნა. გე შაჯღონუ ემე: 2 
ბუპ.,გე. 5 – ამოაგზავნა ზევით. 

ეშაჯლონარლ-ი // ეშააჯლონალი C-–ეშა- 
ოჯღონალი) (ეშა"ა'ჯონალ/რს) მიმღ. კნეძ, მყ. 
ეშააჯღონანს ზმნისა – ამოსაგზავნი, 

ეშაჯლონელ-0 (ეშაჯღონელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ეშაჯღონანს ზმნისა – ამოგზაქნილი, 
ეშაჯღონერქ იცუუზძღაბემქ – 
ამოგზავნილი შეიქნა გოგოები, 

ეშე! (თემე//ათეშე) დაშორებითი ბრუნვის ფორმა 
ნაცვალსახელისა ენა ეს, – ამისბან: ეშე აქ 
დუდი გეთავისუფალდი: #2 ბუძ., გე. 224 – ამისგან 

აქ თავი გაითავისუფლა, ეშე ოჭკომალქსთ 
ქგმაშუუ დო ფარაქია: 4 ბუძ,, გე. 38 – ამისგან 

საჭმელიც ვიშოვე (მეშოვა) და ფულიო. 
ეშე”- იგივეა, რაც ეშა-, რთული ზმნისწინი (საპირის.. 

გიმე-): ვართ ეშე ეშეხოტე, ვართ გიმე 
გიმეხოტე: თ. სახო)., გე. 247 – ვერც აღმა 

აფხან, ვერც დაღმა დაფხან. ეშელენა, 

  

  

        

დოჭარუნა, გიმელენა, : რ კიფშ, გე. 
153 – ამოვლენ, დაწერენ, ჩამოვლენ, დახევენ, 
ეშელეს ემე: 0 ბუძ,, გე. 3 – ავიდნენ მაღლა. 
შდრ. ეშა-, იშა-, 

ეშე" 8ML, 1. ზევით, აღმა; მაღლა /შა.სრიჩ., 

გიმე): ბორო დუს ე შე ხოკუნანია – სულელ 
თავს აღმა (ზევით) პარსავენო. ხოჯი ე შე 

ეშმაცუნდეს ოყვილუშავა – ხარი ზევით 
აჰყავდათ დასაკლავადო. ე შე. ცა დო გიმე 

დიხა, მუ მილუ დო მუსუ იღა: : ბალ. ჩიპი, /; 
გე. 43 – ზევით ცა და ქვევით - მიწა, რა მაქვს და 

რას წაიღებ. მიოგგ8 ქურსი დო გედია ეშევა: 
2. ბუპ., გე. 70 – მიარტყა ქუსლი და ადექიო 
ზევითო. ნასუმორიში ეშე ე ვე იასხაპუ: 2» 

კოფშ, გე. 45 – მესამედზე ზევით ვერ ახტა. 2. 
გადაჟ. უცებ. ქგმასხაპუ... ჩე ნდემქგ დო ე 
ბოშისგ ცირა ეშე გეიოსქირუუ: კსს, #XI გე. 30 
– მოვარდა... თეთრი დევი და ამ ბიჭს ქალი 
უცებ ააცალა ხელიდან. 

ეშე-გიმე 82-38, ზევით-ქვევით, აღმა-დაღმა, 
შდრ ეკე-დიკე. 

ეშე-ეშე 82%, ზევით-ზექით, მაღლა-მაღლა, 
მეულა ეშე-ეშე თე ქუაში მანგო ფურინით: 
მ ხუბ, გე. 62 – მიდიან მაღლა-მაღლა ამ ქვის 
გასწვრივ ფრენით. 

ემენი ამისთვის. ეშე ნი მუთუნი მარდიელი 

ვავორექ – ამისათვის არაფერი მადლიერი არ 
ვარ. იბ. ათეშენი, თეშენი. 

ეშე ცა დო გიმე დიხა გამოუვალი მდგომარეობა 
(ბიტე-ბიქაჟ. ზევით ცა და ქვევით მიწა). ე შე 
ცა დო გიმე დიხა, 

ვამანტინუ: 0 ბეძ,, გე. 320 – გამოუვალი 
მდგომარეობაა (ზევით ცა და ქვევით მიწა), 
ვერსაითკენ ვერ შევძელი გაქცევა.სო იბდე, მის 

მივაკითსუენი, ვამიჩქუ, ეშე ცა დო გიმე 
დიხა – სად წავიდე, ვის მივაკითხო, არ ვიცი, 
ზევით – ცა და დაბლა – მიწა. 

ეშმაპილ-ი (ეშვაპილ/რს) 4იმღ. ვნეძ. არს. 
ეიშვაპუუ(ნ) ზმნისა – თოვლ-წყალი 
არეული, 

ეშვაპუა(ეშვაპუას) 2»შო. ერეპ. წარს. 
ეიშვაპუუ(ნ) ზმნისა – არევა (რთგ., 
თოვლისა და წყლის). ირფელქ ართო 

გეიშვაპუ – თირქდო წყარქ – ყველაფერი 
ერთად აირია – თოვლი და წყალი. 
ეიშვაპუუ(ნ) (ეიშეაპუ აირია თოვლ-წყალი, 

ქმმააჟლეXნ) არეულა) გრდუჟ. ენეძ. აირევა 
თოვლ-წყალი ან სხვა რამ. 
ეშვააპილი მიღ. ენეძ. წარს. არეული ერთმანეთში 
(რგ., თოვლ-წყალი ან სხვა რამ), 

ეში" ნათესაობითი ბრუნვა ნაცვალსახელისა ენა 
ეს, – ამისი: ეში შეძენა ვეშილებე: 20 ბუძ, 
გე. 24 – ამისი შეძენა არ შეიძლება. ე ში 

რაგადიშენი გერიაქ ცუჯიშათი
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ვეგილეფართხუუ: „თბს, 77 გე. 20 – ამისი 

თქმისთვის გერიამ ყურიც არ გაიბერტყა. ი. 
ათენა, თენა. 

ეში? ზან. ისე. ეში მა ქოპკითხენთი-და, 
ვაგირჩენთ – ისე მე თუ მკითხავთ, არ გირჩევთ. 
ეში გინგორთინუა, ჯოლორს ბაბას 

უძახგდევე: ტალბ. ბიპრ,, /; გე. 43 – ისე გაგხდი, 
ძაღლს ბაბას უძახოდეო. ვ”ებღორინექ, სი 
გოკონ დო ფიქრენქი ეში! : ი კიფშ, გე. 174 – 

არ მოვტყუვდები, შენ რომ გინდა და ფიქრობ 
ისე. 

-ეში? 1. ო- პრეფიქსთან (ო- – -ეშ-ი-) აწარმოებს 
დანიშნულების სახელებს: ო-თალ-ეშ-ი სათელი 
მატყლისა (შდრ თალუა თელვა); ო-რჩხ-ეშ-ი 
სარეცხი, სარცხი ( შდრ. რჩხუალა რეცხვა), ო- 
წირ-ეშ-ი საწური ( შდრ. წირუა წურვა); ო- 
ლენტყ-ეშ-ი საფლობი, წუმპე ( შდრ ლენტყი 
წუმპე.... 
2. ტოპონიმების მაწარმოებელი სუფიქსი: ლეტ- 
ეში // ლეტე-ეში ტალახიანი ადგილი ( შდ“. 
ლეტა ტალახი); ცხიმურ-ეშ-ი რცხილის 

ადგილი ( დრ. ცხე/იმური რცხილა); წიფურ- 
ეშ-ი წიფლის ადგილი ( შდრ. წიფური წიფელი) 
(შდრ. „ ცხად., ტოძონ., გვ. 100). 

ეშიმაჰ-0 // ეშბმაპ-0 (ეში/გმაკის) ეშმაკი. დიდი 
ეშიმაკი ბაღანა ქორენი ქო – დიდი ეშმაკი 
ბავშვი რომ არის კი. //გადაჟ. თხაზე იტყვიან. აქ 
სოურე მორთუ ე ეშიმაკიქ? – აქ საიდან 
მოვიდა ეს ეშმაკი (თხა)? ეშიმაკო %46%, 
საუბედუროდ, სამწუხაროდ. ეშიმაკო თექ 

გემირჩქინდუ – სამწუხაროდ ( ეშმაკად) იქ 
გამიჩნდა. მეშიმაკიშ კუჩხი ეშმაკის ფეხი, 
//ნაალერს. ეშმაკი: აქ მუ ოკოე ეშმაკიშ 
კუჩხის? – აქრა უნდა ამ ეშმაკის ფეხს? 

ბეშიმაკიშ ლური ეშმაკის ძილი, 
კენ მოწოდება: ჭკვერას ორდა, 

ეშმაკის ვალურს – ჭკვიანად იყავ, ეშმაკს 
არ სძინავს! ბეშმაკის უღალუ იში დუდი დო 

ტანი – ეშმაკს წაუღია მისი თავი და ტანი – #აუპ, 

ეშმაკი დაეუფლოს, ეშმაკისა იყოს, 
ეშმა' (ეშმას) ეშმაკი, სახელი თამარა ჯოხოდუ 

დო ცხოვრენდ ეშმა ხვათახვალე – 
თამარი ერქვა და ცხოვრობდა ეშმაკი 
მარტოდმარტო. ი#. ეშიმაკი. 

ეშმა“- რთული ზმნისწინი (ე-შა-მა: ე- მარტივი 
ზმნიხწინია, შა- და მა- ნაწილაკეძი) გამოიყენება 
აწმყოს წრის მწკრივებში: ეშმა- 

აჯღონანს: აგზავნის ქვევიდან ზევით ( შდრ. 

ემა-აჯღონანს ააგზავნის); ეშმ ეეღანს ააქვს 
ზევით ( შდრ ემე-ეღანს აიტანს ზევით). 

ეშმაველ-0 (ეშმაველ/რს) #მღ. აწ. ეშმურს 
ზმნისა – ამსვლელი., 

ეშმათანგ-ი (ეშმათანგის) ამის მსგავსი. 
ეშმათანგი მუთა მიძირუ – ამის მსგავსი   

არაფერი მინახავს. 'ეშმათანგი < ეში-მათანგ- 
ი“ შდრ. თანგი, მათანგი. 

ეშმაპი (ეშმაკის) იგივეა, რაც ეშიმაკი,– 
ეშმაკი. ეშმაკეფქ ქომორთეს: ი. კოფშ, გე. 
6 – მოვიდნენ ეშმაკები. ბეშმაკიში 
აკობანძღილი ეშმაკის ნახლაფორთალი. 
გადაჟ. თოფი. ათეს მუუთხილე, ეშმ აკიში 

აკნაბანძღა რე- ამას გაუფრთხილდი, 
ეშმაკის ნაჯახირალია. 

უშმაპება (ეშმაკებას) სახელი ეშმ აკენს ზმნისა 
– ეშმაკობა. 

ეშმაკიში ქართი (ეშმაკიში ვარდის) პოტან. 
ასკილი. ი”. ეშმაკიში მართახი (ა. მაჟ.) 

ეშმაკიში მართახ-ი (ეშმაკიში მართახის) პოტან. 
ასკილი და კუნელი C, ჩკე. 

ეშმაკობა (ეშმაკობას) იგივეა, რაც ეშმაკება, 
ეშმაკუა, – ეშმაკობა. 

ეშმაპუა ი. ეშმაკება. 

ეშმაპურ-0 (ეშმაკურს) ეშმაკური, 
თვალთმაქცური, ცბიერი, ეშმაკისათქის 
დამახასიათებელი. ეშმაკური 
ვაქიმინუკო მუთუნი თი კოჩქია: 4 ბუპ., გე. 75 
– ეშმაკური ხომ არ გააკეთა რაიმე იმ კაცმაო. 

ეშო დანიშნულებითი ბრუნვა ნაცვალსახელისა ენა 
ეს, – ამისთვის. ეშო მოკოდუ – ამისთვის 

მინდოდა, შდრ, ათეშო, თეშო. 

ეშობას 8263. ამასობაში. ეშობას თე კოჩიში 
სუჩა ქიმემირთუმუდეს – ამასობაში ამ კაცის 
სახლში მივსულვართ. 

ეშულა (ეშულას) სახელი ეშმ ურს ზმნისა – 

ასვლა. ეშ ულაქ ვეეყსუ: მხუძ.,, გე. 15 – 

ასვლა არ იქნა. ეშელი-ნეძი გერაცტი, 
გიმელი-ღეჯი გორაცი: ა, ცაწ., გე. 105 – ადი – 

კაკალი დაბერტყე, ჩამოდი – ღორი გადენე. 
ეფშეელი ჯაშა: ი. კიფ >, გე. 46 – ავედი 

ხეზე. ეშელგ ნდემქჯ: ი. კიფ#, გ/ჟ. 60 – ავიდა 

დევი. იბ, ულა. 
ეშქერ-0 (ეშქერს) იგივეა, რაც შქერი, 

ფშქერი. ეშქერი ჯგურა 
– ძალიან შავი (შქერის მსგავსი) სიმინდი 

აქვს (უდგას). 
ეშქმაშადშქვაფას) იგივეა, რაც ეშქუმალა,– 

სახელი ეთ აშქვანს ზმნისა – აშქება. მეუ 
აკა, ბაბაგე, დო თი ჩხოუ გეი აშქვი- წადი 

ერთი, მამა გენაცვალოს, და ის ძროხა აუშვი! 
გეიაშქვანს სინჩხეშ ჭუალას თე შვანს 

უგუწყნარებუ ჭიჭიბ ხირზინით – აუშვებს 
სიცხის წვას ამ დროს დაუწყნარებელი 
(მოუსვენარი) ჭინჭრაქა ჭრიჭინით (ხრიწინით). 
ეიაშქვანს(ეიაშქუ აუშვა, ეუშქეაშუ აუშვია, 
ენოშქეაშუენ) აუშვებდა თურმე, - ანაშვება) 
გრდმ. აუშვებს, 
ეიშქვანს (ეიმქუ აიშვა, ეუმყვაშუ აუშვია) გრდ#. 

რათაე. ქც. ეი. აშ ქვ ანს ზმნისა– აიშვებს,
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ეუშქეანს (ეუშქუ აუშვა, ეუშქეაშუ აუშვია) გრდ#. აიყარა, აიშოლტა. 
ბაბჩე. ცხ. ე თაშქვანს ზმნისა– აუშვებს. ეიშხორთუუსნ) (ეიმხორთუ აიშოლტა, 
ეიშქვაფუ”უ'6) (ეიშქუ აიშვა ის, ეშქეაშელე%ნ) ეშსორთქლე”ნ) აშოლტილა) გრდუუ. ენებ. 

აიშოლტება. ი”. მხვართი. აშვებულა) გრდუჟ. ენეძ.ე თ აშქვ ანს ზმნისა– 
აიშვება. 

ეიაშქვაფუ"უ"6) (ეიაშქუ აეშვა, ეშძეაშუუ აშვე- 

ბია) გრდუჟ.ენებ. ე უშ ქე ან ს ზმნისა – აეშვება. 
ეიშქვინე(6) (ეიმქვინუ შესაძლებელი გახდა 
აშვება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ეხებ. ე ი ა შქ ე ან ს 
ზმნისა– შეიძლება აშვება (//აიშვას). 
ეიაშქვინე(6) (ეიაშქვინუ შეძლო აეშვა, – , 

ენომქქაშუეჯნ) შესძლებია აშვება) გრდუჟ. შეხაძლ. 
ენებ. ე უშ ქე ანს ზმნისა – შეუძლია აუშვას. 
ეიოშქვაფუანს (ეიოშქვაშუუ ააშვებინა, 
ეუშქეაფუაშუ აუშვებინებია, ენოშყვაშუეჯნ) 

ააშვებინებდა თურმე) კაუზ.ე 2აშქვანს 
ზმნისა – ააშვებინებს. 
ემაშქვაფალი მიმღ. მოჟშ. ამშვები. 
ეიოშქვაშალი ჩიმღ, ნებ. მყ, ასაშვები, 
ეშქვაფილი გიმღ. გნეძ. წარს. აშვებული. 
ენაშქვეფი მიმღ. გნეძ. წარს. ანაშვები. 
ენაშძვაფუერი მიმღ. გრეძ. (არს. აშვების 
საფასური. 
ეუშქეაფუ #იმღ, უარყ. აუშვებელი. შდრ. მქუმალა. 

ეშქვაფილ-ი (ეშქვაფილ/რს) მიმღ. ენებ, წარს. 
ეთაშქვანს ზმნისა – აშვებული. 

ეშქვერთილ-ი (ეშქვერთილ/რს) #»მღ. ვნებ. წარს. 
ეშქვერთუნს ზმნისა – აღმოცენებული, 
ამოყრილი (მცენარე). 

ეშქვერთუა (ეშქვერთუას) სახელი 
ეშქვერთუნს ზმნისა – აღმოცენება, 

ამოსვლა (მცენარისა). თხომუეფი 
ეშქვერთუნანი, თი არდგილი ჭველონა 

რე – თხმელები რომ ამოიყრიან 
(აღმოცენდებიან), ის ადგილი არის ჭველონა. 
ეშქვერთუნს (ეშქეერთუ აღმოცენდა, ეუმქეერთუ 

აღმოცენებულა, ენოშქვერთუქ(ნ) 
აღმოცენდებოდა თურმე) გრდუჟ. ვრეძ. 
აღმოცენდება. 
ეშქვერთილი #იმღ. გნეპ. წარს. აღმოცენებული. 
ენამქვერთა #იმღ, ვნებ. წარს. აღმონაცენი. ი4. 
შქვერთი. 

ეშქუმალა (ეშქუმალას) იგივეა, რაც ეშქვაფა, 
– სახელი ეთაშქუმალუუ(ნ) ზმნისა – 
აშვება. 

ეშხი (ეშსის) ეშსი. იში ეშხი ჩქიმი გურს 

დინიჯილითუ – იმისი ეშხი ჩემს გულში 
დაჯირითობს, 

ეშსორთილ-0 (ემხორთილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ეიშხორთუუ(ნ6) ზმნისა – აშოლტილი, 
მინილუ ართი ე შხო რთილი ბოშიქ – 

შემოვიდა ერთი აშოლტილი ბიჭი. 
უა(ეშხორთუას) სახელი 

ეიშხორთუუ(ნ) ზმნისა – აშოლტეა. ტანი 

მალას გეირღუ, გეიშსორთუ – ტანი მალე   

ეჩ-0 (ეჩის) ოცი. ეჩი წანა გაათუუ: 4#. სუპ. გე. 2 

– ოცი წელი გაათავა. იბ. მაეჩა მეოცე; ეჩინერი 
ოცნაირი. შდრ. ლაზ, ეჩი ოცი (6 მარი. 

ეჩაია (ეჩაიას) ოცობა, კაცი რომ მოკვდება, 
ოცობას აწესებენ. იციან ხობში, გალში. 

ეჩანგარუა (ეჩანგარუას) იგივეა, რაც 

ეჩხოტუა. 

ეჩაჩუა(ეჩაჩუას) სახელი ეჩაჩუნს ზმნისა – 
აჩეჩა. 

ეჩ-ეჩ-ი (ეჩ-ეჩის) ოც-ოცი. 

ეჩვა (ეჩვას) ეჩო, კოჩი ეჩვ ა ოკო ვარდე, ირო 

სქანო თოლენი – კაცი ეჩო არ უნდა იყო, 
ყოველთვის შენთვის თალო. 

ეMი)დოართძ-ი (ეჩი)დოართის) ოცდაერთი. 
ეჩდომაართა ოცდამეერთე. 

ეჩ(ი-დოვით-0 (ეჩრდ)დოვითის) ოცდაათი. 
ეჩდომავითა ოცდამეათე:. ეჩიდოვითი 

მაჩხვარალი, ჭითანახე მაქოსალი – ოცდაათი 

მცეხველი, ჭითანავა (ქალი) მხვეტელი 
(გამოცანა: კბილები და ენა). 

ეჩ(ი)ლუქირ-0 (ეჩი)დოჟირს) ოცდაორი. 
ეჩდომაჟირა – ოცდამეორე. 

ეჩ(იედოსუთ-0 (ეჩ(იადოხუთის) ოცდასუთი. 

ეჩდოხუთ-ხუთი ოცდახუთ-ხუთი. კუჩხის 
ეჩდოხუთ-ხუთი ფუთიანი ნალეფი 

ქუმმოჭკადია: 0 ბუძ, გე. 167 – ფეხებზე 
ოცდახუთ-ოცდახუთი ფუთიანი ნალები 

ეჩილათა ) სახელი ეჩირთუ(ნ) 

ზმნისა – აცდენა, შეცდენა, ბრელქ 
ქააჩირთუ, მარა მუს იქუნქ! – ბევრი 
შეცდა, მაგრამ რას იზამ! 
ეჩირთუუნ) (ეჩირთუ აცდა, ეჩილათერ)(6) 

აცდენილა, ენრჩილათუქ(6X6) აცდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ენებ. აცდება. იბ. აჩილათა. შდრ. 
ეჩილითაფა. 

ეჩილათირ-ი (ეჩილათირს) მიმღ. ერეშ. წარს. 
ეთოჩირთუ(ნ) ზმნისა– შეცდენილი, 

აცდენილი. შარას ეჩილათირი კოჩიე – 

გზას აცდენილი კაცია. იბ. ეჩილათა. 
ეჩილეთაშა (ეჩილითაფას) სახელი 

ეიჩილითუანს ზმნისა – აცილება, 

აცდენა რისამე, უზოგარო ოყოთანდეს, მარა 
არძა ტყვია ეიჩილით უუ – უზოგავად 
ესროდნენ, მაგრამ ყველა ტყვია აიცდინა. 
ეიჩილითანს(ეიჩილთუუ აიცდინა, ეუჩითუაშუ 

აუცდენია, ენოჩილითაშუეჯნ) აიცდენდა თურმე) 
გრდმ. სათავ. ს.ე თიოჩილითუანს ზმნისა – 

აიცდენს, აიცილებს. 
ეიოჩილითუანს(ეიოჩილთუუ ააცდინა,



  

თურმე) გრდმ ააცდენს, ააცილებს. 
ეუჩილითუანს (ეპჩილთუუ აუცდინა, 
ეუჩილთუაშუ აუცდენია) გრდმ! სახბე. კც. 
ეიოჩილითუანს ზმნისა– აუცდენია, 

ეიჩილითუნედ) (ეიჩილთენუ შესაძლებელი 

გახდა აცდენა,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. ვნეპ, 
ეიოჩილითუანს ზმნისა– შეიძლება 

აცილება. 
ეიაჩილითენენ) (ეიაჩილითენუ შეძლო აეცდინა, 

–, ენოჩილით”ათუე(ნ) შესძლებია აცდენა) გრდეჟ. 
შეხაძლ. ენებ. ე უჩილითუანს ზმნისა– 
შ ააცილოს, უძლია 
ეროჩილითაფუანს (ეხოჩილთაშუუ ააცდენინა, 

ეუგილითაშუაშუ აუცდენინებია, 
ენოჩილითაფუ აშჯეჯ6) ააცდენინებდა თურმე) 
კ6აუ?. ეიოჩილითუანს ზმნისა – 

ააცდენინებს, ააცილებინებს. 

ეჩილითაშილი #იმღ. ვნეძ. წარს. აცილებული. 
ენაჩილითეში ტიმღ. ვწეძ. არი. ანაცილები. 
ენაჩილითაფუური გიმღ. ენებ. წრ. აცილების 

ეუჩილითაფუ, ეუჩილათუ მიმღ, უარ, აუცილებელი. 
შდრ. ჩილათა 

ეჩილეითაფილ-0 (ეჩილითაფილ/რს) ის. 
ეჩილათირი, 

ეჩინერ-0 (ეჩინერს) ოცნაირი. დეკვირდ დო 
გაიშაგორ ფრინველეფს ეჩინერს: კბი # გე 

220 – დააკვირდა და ამოარჩია ოცნაირ 

ფრინველებში. 
ეჩქმი(ეჩქვის) იგივეა, რაც ლეჩქვი, – ტუჩი. 
ეჩხვილათა (ეჩხვილათას) სახელი 

ეუჩხვირთუ(ნ) ზმნისა – ასხლეტა. 

ფრთხილას ორდა, კუჩხიქ 
ვეეგიჩსვირთას – ფრთხილად იყავი, ფეხი 
არ აგისხლტეს. 

ეჩხვილათირ-0 ) მიმღ. ნემ. წარს. 
ეუჩხვირთუ(6) %მნისა – ასხლეტილი. 

ეჩხოტუა (ეჩხოტუას) სახელი ეჩხოტუნს 

ზმნისა – აშაშვრა, ასერვა. 

ეცალი (ეცალ/რს) ასეთი, ამნაირი. მითინიშა 

ვეთომიხვილუაფუ ე ცალი ვარყეფი: 2. ბუძ., 
გე. 15 – არავისთან არ მინახავს ასეთი ულაყები. 

ცირა, ეცალს მოთ ვლანძღუნქი?: კური, გე. 
382,7– ცირა, ამნაირად რად მლანძღავ? 
ეცალიში მაძირაფ'უ' დიო ვართ(ი) რე 

მითინი: კ. სამუშ, კსრთ, ზე", გე. 20 – ასეთის 

დამნახველი ჯერ არ არის არავინ. 
ეცაცუა (ეცაცუას) სახელი ეცაცუნს ზმნისა – 1, 

რისამე კარგად აწყობა. არგუნიგეეცაცუ 
დიშქაშოთ – ნაჯახი ალესა (ააწყო) შეშისათვის,   

  

2. ჩუმად ადგომა. ე მახინჯქ8გ 

გეიოცაცუუ: რ«კიფშ გე. 44 – ეს ქურდი 
ჩუმად (უხმაუროდ) ადგა, 
ეიოცაცანს (ემოცასუუ ჩუმად ადგა, ეუსასუუ 
ჩუმად ამდგარა, ენოძაცუუ ჩუმად ადგებოდა 

თურმე) გრდუჟ. ჟნეშ. ჩუმად ადგება. 

ეროციკინუანს ზმნისა – აბზეკა; 

აშმერა, აწექა (თავისა). მევოჯინინი, 
გეიოცოკინუუ დუდი – რომ შევხედე, 
წამოწია თავი. 

ეციკინაშილ-0 (ეციკინაფილ/რს) მიმღ. ენებ, წარს. 
ეთოციკინუანს ზმნისა – ოდნავ 

წამოწეული. 

ეციმილეი (ეციმილ/რს) იგივეა, რაც ეცუმილი, 

– აცვენილი. 

ეცუმა რდცუმას) სახელი ე უცენ ს ზმნისა – 

აცვენა. არძო კიბირემქ გე უც უუ – ყველა 
კბილები აუცვივდა. ნამუ დიხა 
ითიქოცენცჯნი, არძოსგ სი ყინტგჯნქჯდ: ი, 

ყიფშ. გე. 15 – რაც მიწა 'ამო'ცვივა, ყველას შენ 

ყლაპავ, 
ეცენს (ესუა აცვივდა, ესუმ/ლე(6) აცვენილა, 
ენოცუმუქ(6) აცვივდებოდა თურმე) გრდუჟ. კხებ. 
აცვივდება. 
ეიოცუმალი მიმღ. ჟნეპ. მ. ასაცვენი. 
ეცუმილი მიმღ. ვნეპ. წარს. აცვენილი. 
ენაცუმა მიმღ. ვნეპ. წარს. ანაცვენი. 
ენასუმუერი რიშღ. ენებ. წარს. აცვენის საფასური. 
შდრ. ერლვაფა, 

ეძქვიძქვინაშა (ეცქვიცქვინაფას) სახელი 
ეცქვიცქვონდუუ(6ნ) ზმნისა – 
აბურძგნა; აბუზვა. ჩხურუს 
გეუცქვიცქვინუაფუ –სიცივეს აუბუზავს. 
ეცქვიცქვონდუუ(6) (ეიქეისძეონდუ აიბუზა, 
ეცქეიიქეინაფელეX6) აბუზულა, ენოსქვიცქეინაშუქ(6) 

აიბუზებოდა თურმე) გრდუვ. გრეპ. აიბუზება; 
აიბურძგნება. 
ეცქვიცქვინაფილი მიმღ. გხეძ. წარს. აბუზული; 
აბურძგნილი. 

ეცსქვიცქვინაფი5ლ-ი (ეცქვიცქვინაფილ/რს) მიმღ. 

ქნეპ. წარს. ეცქვიცქვონდუ(ნ) ზმნისა – 
აბუზული, აბურძბგნილი. ჩხურუში 
ეცქვიცქვინაფილქ ქომორთუ- 
სიცივისაგან აბუზული (აბურძგნილი) მოვიდა, 

ეცხილატა დცხილატას) სახელი ეუცხირტუ(ნ) 
ზმნისა – სასულეში საჭმლის ნამცეცის 
გადაცდენა. გეუ რცხიტუ დო დახე 

დიიშქვიდუ – საჭმლის ნამცეცი გადასცდა და 
კინაღამ დაიხრჩო. ი”, ცხილატა. 

ეძგვირინაშა (ეძგვირინაფას) სახელი 
ეძგვირონდუუ(ნ) ზმნისა – ალეწჭა; 

აგუზვა, კოჩქვ ქოძირგნი, 
გეშგვირონდგ: «„კოფშ, გე. 19 – კაცმა
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რომ ნახა, აიბუზა. გეემგვირონდუ, თე 
ამბექუუწუესინი – აილეწა, ეს ამბავი რომ 

უთხრეს. ონჯღორეთი გეძგვირონდუ– 
სირცხვილით აილეწა (აიბუზა), 
ეძგვირონდუუნნ) (ეძბეირონდუ აილეწა, 
ეძგეირინაშ/ლეXნ) ალეწილა) გრდუჟ. ქნეშ. 
სირცხვილის გამო აილეწება; აიბუზება, 
ეპგეტრინაფშილი მიმღ. ვნემ. წარს. სირცხვილისაგან 
ალეწილი, აბუზული. 

ეძგვირინაფილ-0 (ეძგვირინაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარს. ეძგვირონდუ(ნ) ზჭმნისა– 
ალეწილი, აბუზული; აბუებული. თინა თექ 
ეძგვირინაფილი გერდუნი, გური 

მეგაჭუუდუ– ის იქ აბუებული რომ იდგა, გული 
დაგეწვებოდა. 

ეძმენა (ეძვენას) სახელი ე უძუ(6), 
ენაძვენუაფუ(6ნ) ზმნათა – მოდება, 
კუჩხის ე მიძ გ დიდი ხუნდი: ი. კიფშ, გე. 15 – 

ფეხზე მოდებული მაქვს დიდი ხუნდი (ფეხი 
ხუნდში მაქვს). 

ეციგვინაშა (ეძიგვინაფას) სახელი 
ეშიგვონდუ'უ'(ნ) ზმნისა – შერცხქენა. 

ეკიგინაშა (ეძიგინაფას) იგივეა, რაც 
ემიგვინაფა, ეძგვირინაფა,- 

შერცხქენა; ალეწქა სირცხვილით. 

ონჯღორეშე გებძიგონდი თექ– 
სირცხვილისაგან ავილეწე იქ. 

ეპძირაშა (ეძირაფას) სახელი ეიძირუანს, 

ეიაძირუუ(ნ) ზმნათა – 1. აჩემება 

(ცუდად). კოსგეიძირუანსინი, ის 

ვაახვარუ მუთუნი – კაცს რომ აიჩემებს, იმას 
არ უშველის არაფერი. 2. ნახვა, მოლანდება 
(სიზმარში). ხენწგფეს გ ე ძ გრ უუ, სიშმარო 

უძირგ: მ ხუპ,, გე. 190 – ხელმწიფეს 

მოლანდებია, სიზმრად უნახავს. მაჟიაშა 
გიაძირგე ხოლოხენწგფეს: 0 ბუპ., გე. 190 – 

მეორეჯერ ნახა (სიზმარში) კიდევ ხელმწიფემ. 
მიღართ, ბიძიას უწუუ: ნანა, მუქ გემაძირუ 

– წავიდა, ბიძას უთხრა: დედა, რა მესიზმრა 

(ვნახე სიზმარში). 

ეწერ-ი // ენწერ-0 (ე6'წერს) ეწერი.ეწერ 
არდგილს ვოხორანქ.: რ ჩუბ, გე. 360 – ეწერ 

ადგილზე ვცხოვრობ (ვსახლობ). 

ეწირუა(ეწირუას) იგივეა, რაც ეწგრუა, – 
აწურვა, ამოწურვა. 

ეწიწყინაშა (ეწიწყინაფას) სახელი 

ეწიწყონდუ'უ'(ნ) “თმნისა – დარბილება, 

ალოაპრიანება. ჯიმუქ ვაუბაღუ დო ცვალქ 

ღდერგის გე წ იწყონდუ – მარილი არ ეყო და 
ხალანში ალოპრიანდა (დარბილდა და 

სრიალა გახდა). 
ეწიწყონდუუნნ) (ეწიწყონზუ ალოპრიანდა, 

ეწიწყინაშელეM%ნ) ალოპრებულა) გ რდუჟ. გხქბ. 

ალოპრიანდება, ტალახივით რბილი გახდება,   

ეწოწუნა//ეწოსუნაშა 

ეწიწყინაფილი მიმღ, ვნეძ. წარნ. ალოპრიანებული, 
დარბილებული ტალახივით. 

ეწიწყინაფილ-ი (ეწიწყინაფილ/რს) მიმღ. ენე. 
წარს. ე წიწყონდუ(ნ) ზმნისა – 
ალოპრიანებული. 

ეთოწკიტონანს ზმნისა – გადაჟ. აფცქვნა, 

მოხერხებით რისამე წართმევა. ქააჯღვაბუ ხეს 

დოემშე გეიოწკიტონუ ფარა– ეცა ხელზე 
და ააფცქვნა ფული. 
ეიოწკიტონანს (ეიმოწაიგონუ ააფცქვნა, 
ეუწკიტონაფუ აუფცქვნია, ენონჰპიტონუე(ნ) 

ააფცქვნიდა თურმე) გრდუჟ. ააფცქვნის, 
წაგლეჯს რასმე მოხერხებით. 

ეიწკიტონე(ნ) (ქიწკიტონუ შესაძლებელი გახდა 
აფცქვნა,–– ) გრდუჟ. შენაძლ. ვნებ. 
ეიოწკიტონანს ზმნისა – შეიძლება 

აფცქვნა // აფცქვნილ იქნეს. 
ეიაწკიტონე(6ნ) (ემაწკიტონუ შეძლო აეფცქვნა,–, 

ენოწჰიტონუქ(ნ) შესძლებია აეფცქვნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნებ, ე « ოწ კიტონან ს ზმნისა – 

შეუძლია ააფცქვნას (მოხერხებით). 
ეიოწკიტონაფუანს (ეიოწკიტონაშუუ 

ააფცქვნევინა, ეუწკიტონაშუაფუ 
აუფცქვნევინებია, ენოწჰიტონაშუქჯნ) 

ააფცქვნევინებდა თურმე) კაუ, 
ეზოწკიტონანს ზმნისა – ააფცქვნევინებს 

რასმე მოხერხებით. 
ემაწპიტონალი მიმღ, მოეშ. ამფცქვნელი; 
წამრთმევი. 
ეიოწპიტონალე მიმღ. ენეძ, მყ. ასფცქვნელი; 
წასართმევი. 
ეწპიტონილი მიმღ. ენეპ, წარს, აფცქვნილი; 
წართმეული; წაგლეჯილი (ხელიდან). 
ენაწპიტონა მიმღ. ვნეშ. (არს. ანაფცქვნი; 
წანართმევი. 
ენაწპიტონუერი მიმღ, ვნეძ. წარს.აფცქვნის; 
წართმევის საფასური. ი”. წკიტონუა. 

ეწო- იგივეა, რაც აწ ო-, იწო-, – რთული 

ზმნისწინი (ე- და წო-: ე- მარტივი ზმნისწინია, 

წო- ჩაწილაკი) გადმოსცემს წინ არეში 
მოქმედებას. 

ეწოზადაშა(ეწოზადაფას) სახელი 
ეწა'ა"ზადუუ(ნ) ზმნისა – შებგებება. 

ეწონუა(ეწონუას) სახელი ეწონუნ ს ზმნისა – 
აწონვა. ცვალს ეთმეწონუნს – ყველს 

წონის. 
ეწოსორგუა(ეწოსორგუას) სახელი 

ეწუსორგუ(ნ) ზმნისა – ბეჭრის წინ 

(ერთად) ყრა. ჯგირი კოც ქობალი დო ჯიმუ 
კართეშა ეწ უსორგუნია: ბალ“. ბიპრ., , 

გე. 188 – კარგ კაცს პურ-მარილი კალთაზე 
უყრიაო. 

ეწოხუნა//ეწოხუნაშა (ეწოცუნა'ფა”ს) სახელი 
ეწაცუნუუ(ნ), ეწიცუნუანს ზმნათა–
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წინ გაყოლა, წამძღვარება. ყაზასის 
წოხოლე ქეწისუნუანქინი – 

ეწკოტყორინანს, უკახალე ეკიცუნუანქინი – 
ეკიგოფურტინანსი: თ, სახო)., გე. 263 – გლეხი 

წინიდან თუ გაიყოლე – მოგაკუებს, უკნიდან – 
მოგაფურთხებს. 

ეწოხვალამა (ეწოხვალამას) სახელი 
ეწაასვამილუანს, ეწოხვადუ(ნ) 

ზმნათა – წინ დახვედრა. შარას 
ქეწოხვადეს ბრელი გერენქ: ი.კიფშ, გე. 
46 – გზაზე წინ დახვდათ ბევრი მგელი (მგლები). 

ენჯრუა (ეწყრუას) სახელი ეწვრუნს ზმნისა – 
აწურვა, ამოწურვა. კვზით ზღვა 

გეწგრესგ8: რკიჟმ, გე. 177 – კოვზით ზღვა 
ამოწურეს. 

ეწყიწყინაშა (ეწყიწყინაფას) იგივეა, რაც 
ეწიწყინაფა, – ალოპრიანება; დარბილება 
და სრიალად ქცევა. 

ეწყუმა (ეწყუმას) სახელი ეწყუნს ზმნისა – 

ასსნა. ცირაქ8 გე უწ ყ უ თითო კაკალო: ა. 

ცაგ» გე. 31 – ცირამ აუხსნა დაწვრილებით 
(თითო კაკლად). შდრ ენწყუმა. 

ეწყუმილ-0 (ეწყუზილ/რს) #»მღ. ვნემ. /თ.რს. 
ეწყუნს ზმნისა – ახსნილი. ეწყუმილი 

სარქე (რქით დასაბმელი თოკი). 

ეჯარილ-ი (ეჭარილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
ეჭარუნს ზმნისა – აღწერილი. ირფელი, 

მუქით მოხვადუნი, ეჭარილი აფუ– 
ყველაფერი, რაც (რომ) მოხდა, ალწერილი 
ა 

ეპარუა (ეჭარუას) სახელი ეჭარუნს ზმნისა – 
ა'ლწერა. თენეფი არძა გეჭარას8ზნი, ფერი 

კოჩი ვარა სო რე?: კ, სამუშ, ქსჰს., გე. 147– ეს 
ყველაფერი რომ აღწეროს, ისეთი კაცი ან სად 

ეჰვ-0 (ეჭვის) ეჭვი. ლეხიე, ბაბა, ათე კოჩი, ეჭვ ი 

ჭკომუნს – ავადაა, მამა, ეს კაცი, ეჭვი ჭამს. 
მეჭვის რე ეჭვშია. ბეჭვი ნოღვე(6) ეჭვი ჰქონია, 
მეჭვიშ დაბადება დაეჭვება: ქიდეებადუ 
ეჭვიქ დაეჭვდა. 0 ეჭვიშ თოლით ჯინა ეჭვის 
თვალით ყურება, 0ეჭვიში მეჩამა ეჭვის მიტანა, 

დაეჭვება: არძოქ ეჭვი ქიმეჩგ ნდემიში 
: ი. ჟიფშ, გე. 68 – ყველამ ეჭვი 

მიიტანა დევის გაზრდილზე. 0ეჭეიში მიშაღალა 
ეჭვის მიტანა, დაეჭვება: ეჭვი გემშეღუ 
ათე საქმეშა – დაეჭვდა ამ საქმეში. ბეჭვიში 
წიმოვალაფა ეჭვის წაყვედრება. იბ. უეჭველი. 

ეჯვარილ-0 (ეჭვარილ/რს) ჩიმღ. ენებ. წარს. 
ეჭვარუნს ზმნისა – აქრილი, 
გასუფთავებული ჭანა. ეჭვარილი დიხა – 

გასუფთავებული მიწა (ი«კიფ?). შდრ უჭვარუ 
დიხა.   

ეპვარუა (ეჭვარუას) სახელი ეჭვ არუნს ზმნისა 
– ყანის გასუფთავება; ჩუგლუგით აჭრა 
მოსავლისა; ტყის აჭრა და საყანედ 
მომზადება (იკოჟფშ); წეერვა. 

ეპვება (ეჭვებას) სახელი ეჭვ ენს ზმნისა – 
დაეჭვება, ფათერაკიქგ გომირჩქინდასგ, მის 
ვეჭვებუქუ,მისმუ უწუა?: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეს., გე. 24– ფათერაკი რომ გამიჩნდეს, ვის 

შესტკივდება ჩემზე გული? (ვის ვეეჭვები, ვის 
რა ვუთხრა?), 
ეჭვენს (იჯე#. იეპეენს იეჭვებს, იეპუ იეჭვა, უეჯეებუ 

უეჭვია, ნოეჭეებუ:(ნ) ეჭვობდა თურმე) ბა7- მოკშ. 
ეჭვობს, ეჭვი ეპარება. 
ოეჭვუ(6) (მხოლოდ აწმყოსა და. IV სერიის 
მწკრივებში) გრრდუჟ. ჟნეძ. ეეჭვება, ეჭვი აქვს. 
იეჭვინე(6) (იეპვინუ შესაძლებელი გახდა ეჭვობა, 
ლ, –) გრდუჟ. შესაძლ. ნებ. ე ჭვ ენ ს. ზმნისა – 
შეიძლება ეჭვიანობა // ეჭვის შეტანა. 
აეჭვინე(6) (აეჰეინუ შეძლო დაეეჭვებინა,–, 
დონოეპვებუქეჯ6) შესძლებია დაეჭვება) გრდუქ. 

შვა მნბ. ეჭვენს ზმნისა – შეუძლია 

ოეჭეებაფუანს (ოეპმებაფუუ აეჭვებინა, 
უეჯეებაშუაშუ უეჭვებინებია, ნოეჭეებაშუე(6) 

აეჭვებინებდა თურმე) კაჟზ. ეჭვ ენს ზმნისა – 
აეჭვებინებს. 
მაეჯვებელე ჰიმღ, მოეშ. " და'მაეჭვებელი. 
ოებვებელი მიმღ. ენებ. მყ. და'საეჭვებელი. 

ებვებული 4იმღ. გნეძ, წარს. და'ეჭვებული. 
ნაეჯვება/ი მიმღ. ენებ, წარს, 'და'ნაეჭვები. 
ნაეჯვებუერი მიმღ. გნეძ. წარმ. დაეჭვების 

უდუეპვებუ #იმღ. უარყ. დაუეჭვებელი. იბ. ეჭვი. 

ეჯვებულ.ი (ეჭვებულ/რს) #-მღ. ენებ. წარს. 
ეჭვენს ზმნისა – დაეჭვებული. 

ეპვიანება (ეჭვიანებას) იჩ. ეჭვება,– სახელი 
ეჭვიანენს ზმნისა – ეჭვიანობა. 

ეჭვიანებაქ უჭკომუ გური – ეჭვიანობამ 
შეუჭამა გული. 

ეჯვილ-ი (ეჭეილ/რს) #»მღ.ენებ. წარს. ეჭ უნ ს 
ზმნისა – ამწქარი. 

ეპკალელ-ი (ეჭკადილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
ეჭკადუნს ზმნისა – აჭედილი. 

ეჭკადილი აფუ ცსუდეში კარი – აჭედილი 
აქვს სახლის კარი. იშო ეჭკადირი მაფუ 

გურიში კარი – იმისთვის აჭედილი მაქვს გულის 
კ " 

ეჭპადშა (ეჭკადუას) სახელი ეჭკადუნს ზმნისა 
– აქედვა. ...მინს გეუჭკადგ ცუდეშ კარი: 
თ. სამუშ, /ხ.ჰს, გე. 155 – ...ზოგს აუჭედა სახლის 
კარი, 

ეპკპერ-ი (ეჭკერს) მწნილი, დამჟავებული 
მსხალი; მხლის ძირს ფოთლებს ჭრიან , 
ამჟავებენ და ამას ეძახიან ეჭკერ-ს. შდრ.
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იმერ. დაჭკორვა მწვანილეულობის დაჭრა 
(-.ძერ.); ლაზ. ოჭკორუ ჭრა (#.ჩარი). 

ეჯკირილ-ი (ეჭკირილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
ეჭკირუნს ზმნისა – 1, აჭრილი. ჭაშღერეფი 

ეჭკირილი აფუ– ჩალის ღეროები აჭრილი 
აქვს. 2. ამჟაჭქების გამო წამხდარი, – 
აკვეთილი (რძე...). 

ეჰპირუა (ეჭკირუას) სახელი ეჭკირუნს ზმნისა 

– 1. აჭრა.ჭაშ ეჭკირუაში დრორე– 

ჩალის აჭრის დროა.2, ამჟაქმების გამო 

წახდენა. ბჟაქ გეიჭკირუ – რძეაიქრა, – 

აკვეთდა. 
ეჭოშილ5-0 (ეჭოფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

ეჭოფუნს ზმნისა – აღებული, აწეული. 
ნარაგადი აფუ დო ნებათ ეჭოფილი: 2 ჩუბ, 

გქ. 35 –– ნათქვამი აქვს და ნებაც აღებული, 
ეჰოშუშა (ეჭოფუას) სახელი ეჭოფუნს ზმნისა – 

ალება; აყვანა; აწევა, თასუას მოჯგირეს დო 
ეჭოფუას ტერს მეხვარია: #ალბ. ხიბი,, L გე. 

51 – თესვაში მოკეთეს და აღებაში მტერს 
მოეხმარეო. კავკაციაში ეჭოფუა, შურდო 
გურით ნოცადუე: კ. სამუშ, კსხაM., გე. 114 – 

კავკასიის აღება სულით და გულით უნდოდა 
(ცდილობდა თურმე – ნაცადა). ენა მა 
ვემაჭოფე: რძ ბუპ.,გე.22 – ამას მე ვერ 

ავიტან. ჩქიმცალ ოჯახიში სქუა მუთ რე, 
ეგაჭოფენი!: მასალ. გე. 35 – ჩემისთანა 

ოჯახის შვილი რითღა უნდა ამიტანო? //გადაქ. 
შემოდგომა, მოსავლის აღება, შდრ. ბინონიმეძი: 
დამორჩილი, დონალაგენი, მოწია. 

ეჭოფუნს (ეჰოშუ აიღო, ეუპოშუ აუღია, 

„მოშაბ აიღებდა თურმე) გრდმ. აიღებს, 

ასაკუნს (ეუბოშუ აუღო, ქუპოშუ აუღია) გრდ# 
სახბე.ქც. ეჭოფუნს ზმნისა – აუღებს, 

აუწევს. 

ეიჭოფე(6) (ეიპოშუ შესაძლებელი გახდა აღება,–, 
=) გრდუვ. შებაძლ. ენეპ. ე უჭო ფ უნ ს. ზმნისა – 
შეიძლება აღება, აწევა. 
ეიაჭოფე(6ნ) (ემაჭჰოშუ შეძლო აეღო, ენოჭოშუეჯნ) 

შესძლებია აღება) გრდუვ. შენაძლ. კნეპ. 
ეჭოფუნს ზმნისა – შეუძლია აიღოს, აწიოს, 

უანს (ეიოპჰოშაშუუ ააღებინა, 
ეუპოშაშუაშუ აუღებინებია, ენოჰოშაშუეჯნ) 
ააღებინებდა თურმე) „აუზ. ეჭოფუნს ზმნისა 
ააღებინებს, ააწევინებს. 
ემაჯოშალი მიმღ. მოეწ. ამღები, ამწევი. 
ეიოპოფალი მიმღ. ენეპ. მ/. ასაღები, ასაწევი, 
ეპოფილი მიმღ. ენეპ. წარს. აღებული, აწეული. 
ენაპოშა #იმღ. ენებ. წარს. ანაღები, ანაწევი. 
ენაპოშუერი მ-მღ. ვნებ. წარს. აღების, აწევის 
საფასური. 

ეუჯოშუ მიმღ. უარყ. აუღებელი, აუწეველი,   

ეჯუმალა, ეჯუმაშა 

ეკოშუეა-დოჯოშუა (ეჭოფუა-დოჭოფუას) აწევ- 
დაწემა. თიში ეჭოფუა-დოჭოფუას 
ქაასქიდუ – იმის აწევ-დაწევას შერჩა. 

ეჭუპქხშა (ეჭუჭუხუას) სახელი ეუჭუჭუხანს 
ზმნისა – ხეზე ასქლაში დახმარება, 
შედგომა. იჩ. ჭუჭუხაფა 

ეჭჯყვალუა, ეჰყვილეა (ეჭყვადუას) სახელი 

ეჭყვიდუნს, ეჭყორდუ(6ნ) ზმნათა – 
ამოწყვეტა. მიქით ვა ხონუნი, ეჭყორდუ: 

ი, ყიფშ., გე. 182 – ვინც არ მოხნა, ამოწყდა, 

ეხ! შორსდ, ეხ! – გამოხატავს დანანებას, 

მწუხარებას. ე ს! მუ კოქჩ ღურუ! – ეხ! რა კაცი 
მოკვდა! 

ქსანტუა (ეხანტუას) სახელი ეხანტუნს ზმნისა 
– ახატმა. ე ჩხომიში სახე გეუხანტესგ: ა, 
ძაგ., გე. 27 – ამ თევზის სახე აუხატეს. 

ესართუ (ეხართუას) სახელი ეხართუნს 

ზმნისა – ახღართვა. 

ქხახუა (ეხახუას) სახელი ეხახუნს ზმნისა – 
აფატვრა. 

ქხი-მოხ-0 (ეხი-მოხის) მიხვრა-მოხვრა, ეხი- 
მოხი ვაუღუნი, ფერი კოჩიე – მიხვრა-მოხვრა 
რომ არ აქვს, ისეთი კაცია. 

ესმოხონ-0ი (ეხმოხონს) აღმართ-ჩაღმართი, 
ოღრო-ჩოლრო (Vჯარ.). 

ესორაშა (ეხორაფას) სახელი ეთოხორუანს 

ზმნისა – ასახლება, 

ქსოშპორება (ეხოშკორებას) იჩ. ახოშკორება,–, 
შეღვინიანება, შეთრობა. გეშვეს ღვიწი დო 
ჭე ეიხოშკორესინი,თინეფიშ შქას 

მიდართუ გლახა რაგადიქ – დალიეს ღვინო და 
ცოტა რომ შეთვრნენ, მათ შორის (შუა) წავიდა 

ცუდი ლაპარაკი. 

ეXა-მუჯა // აXა-მუXა ეპითეტი, რომელიც ემატება 

არანათლად (გაურკვევლად) მოლაპარაკე 
ადამიანებს (იკიფშ). ეჯა-მ უჯა 
»ჯგალალეფი: ა. ცაგ., გე. 77; ი. გიუშ, გე. 122 – 

მოლუღლუღე ჯგალელები. სომხურიდან 
შემოსულად თვლის ამ სიტყვას ნ.მარი. 

ეჯარჯშა (ეჯარჯუას) სახელი ეჯა რჯუნს 
ზმნისა – აშლა, ყალყზე დაჟენება (#გ., 

თმისა), 

ეXჯგვრა // ეXგურა (ეჯგევრას, ეჯგურას) 
ამისთანა, ასეთი; ამის მსგაქსი. ეს 

ვოუჯგუნო, ეჯგვრა ხოჯეფ კოლექტივს 
სუნდასგნი: კს, /, გე. 337 – ამას არ ჯობია, 
ამისთანა ხარები კოლექტივს რომ ჰყავდეს. 

ეჯგურა ჯგირი ბოში ქორექია-და...: კს, #, 

გე. 18 – ასეთი კარგი ბიჭი თუ ხარო... 

ეXგშა (ეჯგუას) იგივეა, რაც ეჯგურა, – ი“, 

ათეჯგურა, თეჯგურა 
ეXჯუმალა (ეჯუმალას) // ეჯუმაშა (ეჯუმაფას) 

სახელ ეიჯუმანს, ეიოჯუმაფუანს
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ზმნათა – რჩენა, გამოკვება. თელი ზოთონს 

მის ეიაჯუმე ჟირიკოჩი? – მთელი 

ზამთარი ვის შეუძლია არჩინოს ორი კაცი? 
ეჯუმალაშენი დიდღდიმარდის (// მარს) 

მოგოშინანთი – რჩენისათვის დიდ მადლობას 
მოგახსენებთ. 
ეიჯუმანს (ეიჯუმუუ არჩინა; ეუჯამუუ // ეუჯუმუაფუ 
ურჩენია, გამოუკვებავს; ენოჯუმუეჯ(ნ) // 
ენოჯუმაშუე(ნ) არჩენდა, გამოკვებავდა თურმე) 

გრდ?. გამოკვებავს, არჩენს. 
ეუჯუმანს (ეუჯჰმუუ ურჩინა, გამოუკვება; 
ეუჯუმუუ // ეუჯუმუაშუ გამოუკვებავს, ურჩენია) 
გრდლშ. სახბ. ქც. ეთჯუმ ანს ზმნისა– ურჩენს, 

გამოუკვებავს. 
ეიჯუმე(6) // ეიჯუმენე(ნ) (ეიჯუმენუ 
შესაძლებელი გახდა რჩენა, გამოკვება; 
ეჯუმერეჯნ) // ეჯუმენერე(6) შესაძლებელი გამხდარა 

რჩენა,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ჟნებ. ეთჯ უმ ანს 
ზმნისა– შეიძლება გამოიკვებოს, ირჩინოს. 

ეიაჯუმე(6) // ეიაჯუმენე(6) (ეჩაXამენუ შეძლო 
გამოეკვება, ერჩინა; –; ენოჯუმაშ'უე(6) შესძლებია 
ერჩინა, გამოეკვება) გრდუჟ. შესაძლ.ვნებ. 
ეუჯუმანს ზმნისა- შეუძლია გამოკვებოს, 
არჩინოს. 
ე9იოჯუმაფუანს (ემოჯუმაშუუ არჩენინა,   

გამოაკვებინა; ეუჯუმაშუაშუ ურჩენინებია, 
გამოუკვებინებია; ენოXუმაშუჟ აუუ”ე(6) 

აკვებინებდა, არჩენინებდა თურმე) კაუ. 
ეიჯუმანს ზმნისა –გამოაკვებინებს, 
არჩენინებს. 
ემაჯუმალარი მიმღ. მოეშ. მარჩენალი, 

გამომკვებავი. 
ემოჯუმალარX მიმღ. ჟნეპ. მე. სარჩენი, 
გამოსაკვები. 
ეჯუმალირი მიმღ. ენეძ. (არს. რჩენილი, 
გამოკვებილი. 
ენაჯუმეში // ენაXუმალუ მღ. ვნეპ. წარს. ნარჩენი, 
გამონაკვები. 
ენაჯუმალუერი // ენაჯუმაშუერი // ენაXუმუერი მიმღ. 

კგნებ. წარბ. რჩენის, გამოკვების საფასური. 
ეუჯუმაფუ, ეუჯუმალუ მიმღ, უარყ. გამოუკვებავი. 

ეპე! შორბდ. აი, ეჰე! ეპ ე, ჩიტი, ქოფურინი!: ი, 

კიდ. გე. 119; (12 # გქ. 40 – ეჰე, ჩიტო, 

გაფრინდი! ეჰ ე,ინა ირ კოც უჩქუ – ეჰე, ის 
ყველამ იცის. ეჰ ე ვე, ქარწყექიაო, უჩა 
ფაფრიკა მოჩქგნია თაურევე...: 6 ბუპ, გე. 158 

– აიო, ხედავო, შავი ფაბრიკა რომ მოჩანსო 

აქედანო? შდრ. ლაზ. ეჰე აი (#. მარი). 

ე, ეპე! შორტდ. აი იქ. 
ეპეხ! შორსდ. ჰოდა!



8- პირველი პირის სუბიექტის ნიშანი (#გ., ვ- 

ორგუანქ ვრგავ, ვ- ილანქ წავიღებ, ვ- ათენქ 
ვათავებ, ვ- ხანჩუნქ ვთოხნი, ვ- თასუნქ ვთესავ, 
ვ- წილუნქ ვკრეფ... ), რომელსაც ზუგდიდურ- 
სამურზაყანოულ კოლში, ძირითადად, 
სენაკურში არცთუ იშვიათად, შესაბამისი 
თანხმოვნების წინ ასიმილაციის შედეგად 

ენაცვლება ბ, ფ, პ თანხმოვნები, შდრ. ლა9. ვ. 

მა- უარყოფის ნაწილაკი არ: ვა აკეთა არ 

გააკეთო, ვა ჭარა არ დაწერო, ვა თქუა არ 
სთქვა. მომდევნო ხმოვნებთან ნაწილობრივი ან 
სრული ასიმილაციით: ა-ო–>აა//ა: ვა'ა'კო 
(4–ვა ოკო) არ უნდა; ვა'ა'ზხვარუ (<ვა 
ოხვარუ) არ შველის. ა-ე-+ეე//ე: ვე'ეწნდა 

(«–ვა ენდა) არ ენდო; ვე'ე'დირთა («–ვა 
ედირთა) არ ადგე. ა-ი–პეე//ე: ვე'ე'და (+–ვა 
იდა) არ წახვიდე; ვე'ე'ხირა («–ვა იხირა) არ 

იპარო. ა-უ->ოუ: ვოუჩქუ («-ვა უჩქუ) არ იცის; 
ვოუჯინა(4<–ვა უჯინა). ასიმილაცია შეიძლება 

იყო დისტანციურიც: ვეიშართა («–ვა 
გიშართა) არ გამოხვიდე; ვემდუღა («–ვა 
მიდუღა) არ წაართვა. შდრ. ნი-, ნუ-, იბ, ვარი. 

-ვა მეგრული გვარების ერთი ნაწილის 

დაბოლოებაა: კანკავა//კანკა, 
კაჭარავა//კაჭარა, პაპავა//პაპა, ცავა//ცა'ა', 

ხურცილავა//ხურცილა//ხურცია... 
ვმაგე (ვაგეს) ბრმა. შდრ. უთოლე, ხვერე. 
ვადა (ვადას) ვადა, დრო. ახავაი, მუშ მანწარა, 

ვადა გალე ცირასგნი: მაბალ,, გე. 93 – ვაი- 
ვაი, რა მწარეა, დრო რომ გაუვა ცირას. 

ვადაგულირ-0 (ვადაგულირს) დროგასული. 
მა-ვა შორბდ. ქაი. ვავა, ჯიმა პეტრეია, ვავა! 

– ვაი, ძმაო პეტრეიავ, ვაი! ვ ავ ა, პაპას, ვუვა 
პაპას, მუ ეიოფშანს პაპაში ყვაყვას?! : „იტ /; 
გე. 301 – ვაი მღვდელსა, უი მღდელსა, რა 
გაავსებს მღვდლის მუცელსა. ი”. ვუვა. 

ვავაი/ი! შორიდ. ვაიმე. ათეში რაგადი დო 

ვავაია მიოლორუუ – ამის თქმა და „ვაიმეო” 
მიაყვირა. ვავა2, ჟიმაღურელი, შქირენს 

ბღურექია: მ ბუძ., გე. 56–- ვაიმე, ძმაო 
(ძმამკვდარო), შიმშილით ვკვდებიო. 
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მაჭ-0ი, ვაზეშ-ი (ვაზის, ვაზეფ/მს) ურმის თვლის 
რკინის სალტე, ურმის ერთ ბორბალს აქქმს 

სამი ქაზი. 

ვმათანძარა (ვათანძარას) გლახა; ბრბო; 
უზრდელი ხალხი. გადატ. პატარა ბავშვები. 
ვათანძარა აკაბუძოლუდუ უკახალე – 

პატარა ბავშვები გროვად მისდევდა უკან. სოლე 
მორთუე ვათანძარემქ? – საიდან 

მოვიდნენ ეს ბავშვები? შდრ. ბახარხალა,. 

მაი, ვაე! შორსდ. ვაი. ვ აი ჩქიმიშენი დო ვაი 

სქანიშენი! – ვაი მე და ვაი შენ! ვაია, სი 

კოჩია, ენა ჩქიმი ხეში მიოქოსაფალიენია: 8 
ხუბ., გე. 66 – ვაიო, შე კაცო, ეს ჩემი ხელის 

შესახოციაო. მუჭო გ · დუდ 
გოუნწკგრ ვაიაქ!: მაბალ,, გე. 97 – როგორაა 

რომ დაჩხავის, თავი გაუპო „ვაიმ“. ვაი, 
ლორონთი, მუ შეგცოდი?: კი, 7”, გ:. 138 – ვაი, 

ღმერთო, რა შეგცოდე? ბვაი, თიში მარდი! 
ნეტავ იმას; ნეტავ იმისი მადლი! ვაი, თიში 

მარდი! მისით ჩქიმი შა 
ვაშქურუნიე – ნეტავ იმას, ვისაც ჩემი ქმრის არ 
ეშინიაო. 

ვაპაკა (ვაკაკას) ქმის კენჭებით თამაშის 
ერთ-ერთი სასეობა. ვაკაკას უძახუნა 
კენჭაშ ლაცაფის; კენჭა თეში ოკო გეეჭოფას, 
მაჟირას ვააკაკასინი – „ვაკაკას“ ეძახიან 

კენჭაობას; კენჭი ისე უნდა აიღოს, რომ მეორეს 
არ მოხვდეს (მიეკაკუნოს). შდრ. კაკაფი. 

ვალ-ი' (ვალ/რს) ვალი. ვალი არძოქ გინიბგით: 

ქხს, გე. 114 – ვალი ყველამ გადავიხადეთ. 
ვემეფხვადი თენერ ჭუა ირკოჩიშო ვალი 
რენო: კ. სამუშ, კი.#M, გე. 125 – ვერ მივხვდი, 

ასეთი ტკივილი ყველას ვალია. 
ვალ-0? (ვალს) ელვა, თიწკგმა გონათგნცია დო 

ვალი თინარენია: ი. გიჟ, გე. 75 – მაშინ 

განათდება და ელვა ისააო. დიჭყ გურგინი, 
ვალი, ტყვაცი: მაალ,, გე. 70 – დაიწყო 

გრგვინვა, ელვა, ჭექა. ჩქიმი შურიში 
დინოდგუმუ, სინათლე დო ვ ალი შ მანგი!: 

ჟტს, /; გე. 44 – ჩემო სულისდგმავ, სინათლევ და 
ელვის დარო! ართი ვალი დო თექ 

გორჩქინდუ – ერთი გაელვება და იქ გაჩნდა.
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ვალიშორო ზმნზ. ელვის მსგავსად, 
ელვისებურად. დუს ქიგიანთხუ ვალი მორო 
– სწრაფად მივიდა (თავს დაეცა ელვის 
სისწრაფით). შდრ. ლაზ. ვალ: ოალუ (#.მარი). იხ. 

ვალიშ მამალას. 
ვალალა (ვალალას) მაქნე; ქვემძრომი (გველი, 

ხვლიკი და მისთ.). თინა ცვილენც ირნერი 
ვალალას, ათე ქეყანას ტყურათ 
მალალარიც: ყაზაყ., 6.05.1931 გე. 3 – ის კლავს 

შოველწაირ ქვემძრომს, ამ ქვეყანაზე ტყუილად 

მალაშ-ი/ა (ვალაფა/ი-ს) სახელი მიოვალანს; 

უვალუანს ზმნებისა – 1. ნელი სვლა, 

მეურს, მიოვალანს – მიდის, უდარდელად 
მოძრაობს. 2. ქნევა; ხამხამი. მუდა ფსუას 
დუვალუანსინი, იდა ქილა ხორცის 

მილუჭკომუანს – რანდენს ფრთას დაუქნევს, 
იმდენ ქილა ხორცს აჭმევს. მთოლიში 
დოვალაფა თვალის დახამხამება 
(სწრაფად): თოლიში გოვალაფა დოექ 

კოჩი ვარდუ – თვალის დახამხამება და იქ 
არავინ (კაცი) არ იყო. 0ხეში ვალაფა ხელის 
'დაქნევა:სეში ვალაფა დოთექ 

გორჩქინდუ – ხელის დაქნევა და იქ გაჩნდა. 3. 
ელვარება, ბრწყინვა, ლაპლაპი. ყამა 
გალელუნი, გო ვ ალუ დო ოსურემქ 
ქიდააჭყეს რკია – ხანჯალი რომ ამოიღო, 
გაიელვა და ქალებმა დაიწყეს კივილი. 4. 
ორგანიზმში დაჩირქების ან სხვა სახის 
ტკივილის შემთხვევაში ამბობენ: 

ვალუნსია: ქვარას მაჭუ, ვალუნს – მუცელი 
მტკივა, ფეთქავს (ელავს). 

ვალე, ვაე (ვა"ლ'ეს) 1. გაბრაზებისას მიმართავენ; 

სქან ვალეს! მნიშვნელობა უცნობია. ენა 
ვამოკო, ენა მუშ ვალეს (/,ვაეს) –ესარ 
მინდა, ეს მის ვალეს (?). 2. ბატების 
სამწყვდევი (ს. ინჩხური, მარტელის რაიონი), 

ვალება (ვალებას) სახელი ავალენს ზმნისა – 

დავალება, თურქიშ ჯარიშ უნჩაშალა ომერ- 
ფამას ნოვალუე: ,. ხამუშ, კხ.), გე. 114 – 

თურქების ჯარის უფროსობა ომერ-ფაშას 
ჰქონია დავალებული, 
ავალენს (დააქალუ დაავალა, დუუვალებუ 

დაუვალებია, შონოვალებუე(6) დაავალებდა 
თურმე) გრდმ. ავალებს. 
ივალენს (ლიეალუ დაივალა, დაუქალებუ 

დაუვალებია) გრდმ. ხათავ. კი. ავალენს 
ზმნისა – ივალებს. 

ივალინე(6) (იქალინუ შესაძლებელი გახდა 
დავალება,–,– ) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
ავალენს ზმნისა – შეიძლება დავალება 
(დაივალოს). 
ავალინე(6) (აქალინუ შეძლო დაევალებინა,–,   

ფონოქალებუე(ნ) შესძლებია დაევალებინა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ავ ალენს ზმნისა – შეუძლია 

დაავალოს. 
ოვალებაფუანს (ოეალებაშუუ ავალებინა, 
უვალებაფუაშუ უვალებინებია, ნოქალებაშფუაფუე(6) 

ავალებინებდა თურმე) კაჟზ.ავალენს 
ზმნისა – ავალებინებს. 
დამავალებელ/რი ჩიმღ, მო/თ. დამვალებელი. 

დავალებული მიმღ.ენეპ.წარბ. დავალებული. 

დანავალები #იმღ.ენეპ./არი. დანავალები. 
დანავალებუერი #იმღ.ენებ.წარს.დავალების 

- „ 7, უდუვალებუ მიმღ.უარყ. 'და'უვალებელი. 

ვალებულ-ი (ვალებულ/რს) იჩ. დავალებული. 

მალერ-0 (ვალე/რს) ი#. ჯიმა-ვალერი. შდრ. 
ჯიმა-ცაჯა. 

ვალირ-ი (ვალირს) იგივეა, რაც მოვალირი, 

– ელვისაგან დამწვარი (ი. კიოფშ). ვალირი 

ვორექ, ხალირი ვორექ: ი. კიფ7, გე. 143 – 

ელვისაგან დამწვარი ვარ, მოხრაკული ვარ. 
ვმალიშ მამალას 88%. სწრაფად, ელვის 

სისწრაფით, ელვისებურად. ვალიშ 

მამალას დირთჯ: 4 ბუპ., გე. 176 – სწრაფად 
დაბრუნდა. ვალიშ მამალას გოდინუა – 

ელვის სისწრაფით (სწრაფად) დაიკარგაო. 
გონწყვგ ეალიშმამალას: კ„. ბამუშ, კსრთ. 

ზე", გე. 96 –გახსნა ელვის სისწრაფით. შდრ. 
ქარიშ მამალას, 

მალუა (ვალუას) სახელი ეალუნს ზმნისა – 1. 
ელვა, ელვება. ვარდიშფერ თოლენს 

უვალუანს – ვარდისფერ თვალებს აელვებს. 
ჭვენს, ვ „ალ უნც დო მერეხანს: კჩV., #; გე. 203 

– წვიმს, ელავს და დელგმაა. ჭვენც, ვალგნც, 
მერეხანც, მეხი ჭყონც ფელეკანც: კ. ბამუშ,, 
თართ. ზე., გე. ზ1 –წვიმს, ელავს, დელგმაა, მეხი 
მუხას ფხრენს. 
ვალუნს (გოქალ) გაიელვა, ბუშქალე გაუელავს, 
გონოქალუეჯ6) გაელავდა თურმე) გრდუჟ. დინა#. 

აალლანს (უეალუუ აელვა, უეალუაშუ უელვებია) 
გრდშ. ხასხე. კი. ვალუნს ზმნისა – აელვებს 

(თვალს). 
ოვალაფუანს (ოვალაშუუ აელვებინა, უქალაფშუაფუ 
უელვებინებია, ნოეალაშუაფუე(6) აელვებინებდა 

თურმე) კაუზ. ვალუნს ზმნისა აელვებინებს, 
ვალირი #ამღ.ენეპ.წარს. ელვის ზემოქმედებით 

გაყვითლებული ხილის ნაყოფი, – ელვისგან 
დამწვარი. 
ნავალა #იმღ.ენეპ. წარს. ნაელვარი; ელვის 

ზემოქმედებით გაყვითლებული ნაყოფი. შდთ, 
ლაზ. ვალ: ვალუფს ელავს (#.მარი)
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მამხე არ მყავს; არ მიმის (არ მიზის). ართი 

სქუა - ვაგხე სქუა, ჟირი სქუა – ჯგგრი 
სქუა, სუმი სქუა – სრული სქუა, ოთხი სქუა – 
ნოდი სქუა, ხუთი სქუა – ბუნტი სქუა, ბალ”. 
ხიპრ.,/; გე. 53 – ერთი შვილი – არ მყავს შვილი, 
ორი შვილი –კარგი შვილი , სამი შვილი – 

სრული შვილი, ოთხი შვილი – ნადი შვილი, 
ხუთი შვილი – ბუნტი შვილი. შდრ ხუნა. 
ვამხე+«–ვა მ-ი-ხე არ მიზის. 

ვანა ან. შდრ. გარა (ი.კოფშ). 

ვანათ. 82%. აუცილებლარ (დ.ფიფია). 
ვანაშერო  8M§%. იშვიათად (დჟიფია). 
მანე შეიძლება; ეგებ, ეგების(იკიფშ). 
მანე რომ (დ.ფიფია). ირო ქვარას ალაჯინე, 

ქააფუნო ვანი რძღგლო: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, 

გქ. 13 –ყოველთვის მუცელს ჩასცქერის, თუ კი 
ჩათვლის (თავსა) მაძლრად (კი აქვს მთლად 

მაძღრად). დოწიმინდუ გვერშაპიში ნძორი, 
ბოშის ვანი აშქურინენია დო: აია,/, გე. 23 – 
გაწმინდა გველეშაპის მძორი, რომ ბიჭს არ 
შეეშინდესო და. 

ვანპარ-0 (ვანჭარს) მაჭარი,ეანჭარი კოჩიე 
– ვაჭარი კაცია. გგ მაფობა ცაში ვანჭარ- 
კოსგ: ა. ცაგ., გე. 8 –ჰგავს მეფობა ცის 

ვაჭარ-კაცს. შდრ. ვარჭუა 
მაი შორბდ. ქაი. ვა თ. ახავაი, სქანი, ღურა!: კ, 

ხამუშ.,ქზსს, გე.122 – ოხ, შენი სიკვდილი! იბ.ვაი. 

მარ (ვარს) იგივეა, რაც ვა, – უარყოფითი 
ნაწილაკი: არ, არა; ვერ; უარი. ვარ, ვარ 
ვებლორინექ: ი. კიფშ,. გე. 174 – არა, არა, არ 

შეიძლება ჩემი მოტყუება. – ცუჩა მეურქო? – 
ვარ: – სახლში მიდიხარ? – არა. ვარს გერე 
– უარზეა (უარზე დგას) შდრ, კლა. ვარ//ვა არ, 
ვერ (#.მარი). 

ვარა' კავშირია: ა) მაპირისპირებელი თორემ-ის 

ფარდი: ვე'ე'და ლებარდემა, ვ ა რ ა მედინუქ – 
არ წახვიდე ლებარდეში, თორემ დაიღუპები 
(დაიკარგები). ეთის 

ვარა ვაგოგიტეენთია: „IV, 77, გე. 14 – იმას 

თუ მომიყვანთო, თორემ არ გაგიშვებთო. არძო 

ცხენი თუხარიკი რენია, დუდიშ გორქიალა 
უჭირსია ვ არა: ნალწ.ხიპრ., #, გე. 14– ყველა 

ცხენი თუხარიკი არისო, თავის გაქნევა უჭირსო 

თორემ // ვარა-ს შეიძლება დაერთოს სხვათა 
სიტყვის ნაწილაკი -ა (ქართული ო-ს 
მორფოლოგიური ფარდი), რომლის წინ 

ჩაერთვის ხოლმე –ვ : ორაგადუუმა 
ვემგგოთინითია, ვარა ვა მუა-სქანცვ ცუნდუ 

რაშია: ი. ყიფშ, გე. 61 – სალაპარაკოდ ვერ 

გავბედეთ მოსვლა, თორემო მამაშენს ჰყავდა 
რაშიო. ვარა მუ კოჩი ვორექ მა, ომბოლია 
რე კოჩი ვარავა: 8 ბუპ,, გე. 56 – ან რა კაცი   

მარ-და // ვარი-და 

ვარ მე, ომბოლა არის კაცი თორემაო, ბ) 
მაცალკევებელი ა6-ის შესაბამისი 
(შინაარსობრივად): ვარა მუ კოჩი ვორექ მა: 
8. ხუპ., გე. 56 – ან რა კაცი ვარ მე. მუ გიჭირს, 

ვარა სომეურქია: მ ბუძ, გე. 2 – რა გიჭირს, 
ან სად მიდიხარო?// ვარა..,ვარა – ან ... ან; 

მუთ ქომიღუდუნი, ვარა ფარა,ვარა 
ბარგი, – არძაქ მემიდინუ – რაც მქონდა, ან 
ფული, ან ბარგი, – ყველა დამეკარგა. ვა რა 
გეშვი, ვა რა გედი! – ან შესვი ან ადექი! 
ვარა დიხას, ვარა ცასგ სოლეთინი 

ვონჭუდეე: „ზს, # გე. 45 – ან მიწას ან ცას 

საიდანმე ვწვდებოდე. ვარა ღურელს, ვარა 
თელსგ აკას მუთუნს ვორგუდეე!: კტ, /; გგ, 45 
– ან მკვდარს, ან ცოცხალს (მთელს) ვინმეს 
(ერთს) რაიმეს ვრგებდე! 

ვარა? 26%, მაი60. ოლონდ ჩქიმი წვალებას ჭიჭე 
ვარა გური ქუჩი: „IV, /, გე. 48 – ოღონდ ჩემს 

წვალებას ცოტათი მაინც მიხვდი. ჩქიმ ოსური, 
ჭახანს ვ არა ჩქიმ სახელი ვადინუა: ქ/ს, /; გე. 
29 – ჩემო ცოლო, ცოტახანს მაინც ჩემი სახელი 

არ დაკარგო. დიო ხოლო იმენდი რე, ჭიჭეს 
ვარა ქორმუდეე: კს # გე. 45 – ჯერ კიდევ 
იმედია, ცოტათი მაინც გახსოვდე. კოჩიშა 

ჯგირი ვაგაღოლენ-და, ჩიჩიე ვარა 
ვაღოლაეა: ჩალი.ხიბრ,, 7; გე. 15 – კაცს თუ 

კარგი არ შეგიძლია გაუკეთო, ცუდი მაინც არ 
გაუკეთოო. 

«ვარა ნაწილაკი ოდე, სქანიჯგუა მოშაირე 
ოშივარა ვორტინე– შენისთანა მოშაირე 

ასიოდე გავაქციე. ჟირივარა ვამირე, 
სოგიდა იდესგნი: ი, ჟოფშ, გე. 16 – ორიოდე არ 

ჩანს (მყავს), სადღაც წავიდნენ. ეჩივარა 
მახაჩქალი ართო გაკოშაყარედ: ჩარალ,, გე. 62 
– ოციოდე ყანის მუშას ერთად მოეყარა თავი, 
სუმვარაშა'სხ' გოლახეს – სამიოდეჯერ 

ცემეს. 
მარაღნიპ-0 (ვარადნიკის) Lრუბ. 8000VIIIIX 

საყელო). ჯგირი ვარადნიკი იკო 

გუუკეთენი – კარგი საყელო უნდა გავუკეთო. 
ვარაია (ვარაიას) იჩ, ვარაცია. 
მარაპია (ვარაკიას) იგივეა, რაც ვარ აია, 

ვარაცხია. 

მარაშა (ვარაფას) იბ. ვარება. 
მარახია (ვარაციას) მარია. ის. დადულია, დოფია, 

ოჩხოტუე, 

ვარდ-0 (ვარდის) ვარღი. სი ორდი ვარდი 
უგუუფაჩუ: ი. კიჟშ, გე. 125 – შენ იყავი ვარდი 
გაუშლელი. 

ვარ-და // ვარი-და კავშირი ან, არა-და, თუ არა: 
ულა უჯგუში რე ფაიტონით; ვარდა 
დერეჟანით: ი. კიფ შ, გე. 1 – წასვლა უკეთესია



ვარდღილ-0 

ეტლით ან დილიჟანით. წყარს ქუა ოცოთი, – 
მოხვადუ-და, თინა რე, ვა რდა ქუას ქუა 

მიაძინუუ – წყალს ქვა ესროლე, – თუ მოხვდა, 
ისაა, არადა ქვას ქვა მიემატება. ვორწყექინი, 
ვიჭუუქუ, ე არდა გური მიღურუ: კჟტს, /, გე. 40 
– რომ ვუყურებ (ვხედავ), ვიწვები, არადა გული 
მიკვდება. 

ვარდელ-0 (ვარდილ/რს), ვარლი-0 (ვარდირს) 
მიმღ.ვნემ.წარს. რ დ უნ ს. ზმნისა – 
არგაზრდილი. შღი. ურდუ. 

ვარლიშ პირ-0 (ვარდიშ პირს) ვარდის კოკორი. 

გურაფილი, გამოსთილი, ვარდი შ 

პირიში მასქვამა: კ. ბამუ შბ, გვ. 140 – 

ნასწავლი, გამოცდილი, ვარდის კოკორივით 
ლამაზი, 

ჭარ-ლო კავშ. არა-და, ენა ეშე ედირთვ, ვარ- 
დო თეში იჯინე განიშე: მ ბუძ., გვ. 199 – ეს 

ზევით ადგება, არა-და ისე იყურება განზე. ა, 
პატონი, ბედნიერქ გახის ჩქიმი სქუაქ, ვარ- 
დო, ჩქიმი მარულექ ქვმორთ-და, ვემერჩანთ 

ოსურსია: „ხს, #7 გე. 134 – აი, ბატონო, 

გიბედნიეროთ ჩემი შვილი (ღმერთმა), თუ-არა 
(არა-და), ჩემი მორბენალი თუ მოვიდა, არ 
მოგცემთ ქალსო. ი4 ვარ-და. 

ვარება (ვარებას) სახელი ვარენს ზმნისა – 
უარის თქმა, უარობა, უარყოფა. კოჩი 
ვამოივარანს: კხ4ს # გე. 15 – კაცი არ 

გეტყვის უარს (გიუარებს). ელსამეთიშა 
მაულარიშა ვართი ულა ელეჩინე დო ვართი 
მივარებენია- იერუსალიმში წამსვლელს 

არც წასვლა შეიძლება ურჩიო და არც დაუშალო 
(უარი უთხრა). ყაზაყიში ოსურეფი ქოთომც 
ივარანა: მახალ,, გე. 59 – გლეხის ქალები 

ქათამზე უარს ამბობენ (არ იმეტებენ). უკული 
ვამივარენქო?: ი«.კიჟშ,გე. 143 – შემდეგ 

არ იტყვი უარს? პატონი ცხენც ირზენდუა დო 
მეჯინიბე ივარანდუა: ბხალწ.ხიპრთ, გე. 

115– ბატონი ცხენს იძლეოდაო და მეჯინიბე 
ამბობდაო, 

მარანს იეარუ იუარა, უჭარებუ უუარია, 

ნოჭარებუ2(6) უარობდა თურმე) გრდუჟ. წა? - 

ივარანს (იეარუ იუარა, უქარებუ უუარია) გრდმ. 
უარს ამბობს (იტყვის). 
ივარინეს(ნ) (იქარინუ შესაძლებელი გახდა უარის 

თქმა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ.ენემ. ვარენს 
ზმნისა– შეიძლება უარება. 
ავარინე(6) (აჭარინუ შეძლო ეუარა, –, 

ნომარებუჯნ) შესძლებია უარება) გრდუჟ. 
შესაძლ.ენეძ. ვ ა რე ნს ზმნისა– შეუძლია 
იუაროს. 
ოვარებაფუანს (ოქარებაშუუ უარი ათქმევინა, 
შეარებაშუაშუ უარი უთქმევინებია,   
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ნოეარებაშუ აშუ"ე(6) უარს ათქმევინებდა თურმე) 
კაუჟზ. ვარენს ზმნისა – უარს ათქმევინებს. 
მავარებელი, მოვარიე 2მღ, მოჟწ. უარის მთქმელი. 
ოვარებელე #იმღ,გნეპ.მყ. უარის სათქმელი. 
მოვარებული მიმღ.ენეპ.წარბ. აკრძალული, უარ- 

თქმული. 
ნაქარები მიმღ.ენეპ.წარწ. უარნათქვამი. 

წავარებუერი მიმღ.ენეპ.წარს.უარის თქმისათვის 

გასამრჯელო. 
უმარებუ მიმღ.უარეყ. უარყოფილი. იწ. ვარაფი; 

გინოვარება; მოვარება.... 
ვარეი ნაწილაკი მაინ0. ინავ არეი ვეფირქა, 

ანწი ხოლო ფჩირთუქუნი – ის მაინც არ 

იფიქრო, რომ მომავალშიაც (აწიც) შევცდები. 

შდრ. ვარა. 
მარენო 1. არ არის? 2. თუ. 

მარვალ-ი (ვარვარს) ვარქარი; ბრწყინვა, 
ელვარება. გაგმიღუ დანა-ჩანგალი დო 

ვარვარლი ქოდააჭყაფუუ, 
გოვარვალუუ– გამოიტანა დანა-ჩანგალი 
და ვარვარი დააწყებინა, გაავარვარა. 0თოლიში 
ვარვალი თვალის ელვარება, ბრწყინვა. ი”. 
ვარვალაფა. 

ვარვჭალა (ვარვალას) მბზინაქი, ქარქარა. 

ვარვჭალაშა (ვარვალაფას) სახელი 
ვარვალანს ზმნისა – გამარმარება; 
გაელქარება. იბ. ვარვალი; ვარვალუა. 

მარვალერ-0 (ვარვალერს) იჩ, გოვარვალერი. 

მარვალუა (ვარვალუას) იგივეა, რაც 
ვარეალაფა,– ბამარვარება; 
გაულქარება; ბრწყინვა, პრიალი. 

ვარვალანს (მარეალუუ ივარვარა, უვარეალუუ 
უვარვარია, ნოვარქალუქ(6) ვარვარებდა თურმე) 
გრდუქ.ბაშ.-მოქშ. ვარვარებს, ბრწყინავს, 

პრიალებს. 
ვარვალანს(ბოეარმალუუ გაავარვარა, 
გუუქარექალუუ გაუვარვარებია, გონოქარეარუ1:(6) 

გაავარვარებდა თურმე) გრდმ. ავარვარებს, 
აბრწყინებს. 
ივარვალანსჯგიიეარეალუუ გაივარვარა; 
გუუქარეალუუ გაუვარვარებია, გაუპრიალებია) 

გრდმ. წათაჟ. კე. ვარვალანს ზმნისა– 
ივარვარებს; იპრიალებს, მბრწყინავს ხდის 

თავისთვის. 
უვარვალანს (გუუჭარეალუუ გაუვარვარა, 
გუუმარვალუუ გაუვარვარებია) გრდმ. წაჩბე. კც. 
ვარვალანს ზმნისა– უვარვარებს, 
უბრწყინავს; უპრიალებს. 

ივარვალენ6) (გიიქარვალუ შესაძლებელი გახდა 
გავარვარება,–,–) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. 
ვარვალანს ზმნისა– შეიძლება გავარვარება 

(გავარვარდეს). 
ავარვალენ6) (ბაავარმალუ შეძლო
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გაევარვარებინა, – გონოეარეალუეჯნ) შ, 

გავარვარება) გრდუვჟ. შესაძლ ენებ, უღრი 
ვარვალანს ზმნისა– შეუძლია 
გაავარვაროს, მბრწყინავი გახადოს, 
ოვარვალაფუანს (ოეარქეალაშუუ ავარვარებინა, 
უვარვალაფუაშუ უვარვარებინებია, 
ნოეარეალაუჟაშუჯე(6) ავარვარებინებდა თურმე) 
„აუზ ვარვალანს ზმნისა -– ავარვარებინებს. 
მავარვალარი მიმღ. მოემ. "' გა მვარვარებელი, 
ოვარვალარი მიმღ, ენეპ.მ/. გა'სავარვარებელი. 
გოქარვალერი შიმღ.ენებ.წარს. გავარვარებული. 
გონა/ომარეალუერი მიმღ. ენემ.წარჩ. გავარვარების 
საფასური. 

ვართრდ) -თ(ი) ნაწილაკდართული მარ არ, 
აძლიერებს უარყოფას; არც, ვართი ასე 

ჯერდუ გვალო: 2 ჩუბ, გე. 9 – არც ახლა 
სჯროდა მთლად, ვართი მუკალუაფუ 
უღუდუ: 4. ხუბ, გე. 2 – არც შემოსავლელი 
ჰქონდა, ვართ(ი)... ვართ(ი) არძ0... არც: 

ზოთონჯიში ვარდიცალო ვ ართ პირანს დო 

ვართ ფალუნსგ: კნგური, გე. 247– ზამთრის 

ყვავილივით არც ყვავილობს და არც იზრდება. 
მუთუნი ვადომიტებუნა, ვართი კირზა, 
ვართი ჩიგანი: კის, #გე.216 – არაფერი არ 

დაგვიტოვებია, არც სუთი, არც ჩოგანი. ჩქიმოთ 
ვართი ჩილი ოცოფირუუ, ვართი სქუა: ი. 

კიფ, გე. 4 – ჩემთვის არც ცოლი ქნა, არც 
შვილი. 

ვარი, ვარია 1. იგივეა, რაც ვარა” – მაინც: 
ჯიმალეფია,... სამოჯამაგირომა ვა რი 

მიფშათია: მ. ბუპ., გვ. 105 – ძმებო, ... 

სამოჯამაგიროდ მაინც წავიდეთო. შღრ. ვარდა. 

2. იგივეა, რაც კავშირი ვარა (ვარა - ): ქიანაქ 

ოკო აკინწყვასო, ვარი, მუ რე, ულამუნი?: #. 

ტუბ., გე. 359 – ქვეყანა უნდა დაიქცეს, ან რასაა, 

რომ აპირებს? 3, უარყოფითი პასუხი 

თხოვნაზე, რაიმე წინადადებაზე... ვფიქრენქ, 
ვათქუე სით ვარია: კჟხნ, # გე. 46 – ვფიქრობ, 

არ თქვა შენც უარიო. ვარი აქ ვამარაგადუუ: 

ქსტს, # გე. 118 – უარი ვერ ვუთხარი. 

ვარიაქთი(ვარიაქით) ვამათქუუ: კ. სამუშ, 

ქსრთ.ზეპ. გე. 31– უარიც ვერ. ვთქვი. 
ვარიასით ვაგიწოლე: ჟჩს, # გე. 102 – 

უარსაც ვერ გეტყვი. იჩ, ვარუ, ვარგ. 
ქარიხა (ვარიცას) იგივეა, რაც ვარაცია. 

მარპალ-ი (ვარკალს) , მარპალუა (ვარკალუას) 
კაშკაში, ლაპლაპი; ბრწყინვა, ციმციმი, 

პრიალი. ირფელი დორჩსუ, დოწიმინდუუ დო 
ვარკალი მეუღუ – ყველაფერი დარეცხა, 
დაწმინდა და პრიალი გააქვს. თუდო ქვიშა 
ვარჩხილიში ეთმოცენცდ, ვარკალანცზ– 

ქვევით ვერცხლის ქვიშა ამოსცვივა და   

მარპა5§-ი, მვარპალუა 

სალებს. «თველ რწკინგნც, ივარკალ: 

„, გქ.. 62– ყველაფერი ბზინავს, ელვარებს, 

ჯიმთიშ წყარი კაკაბჯგურა ქგრქეს 
გინაგვარგვალანცგ, თაქი ფურკო 
გინორთელიგ თუთა მიშავარკალანცგ – 

ყინულის წმინდა წყალი ციცაბო კლდეზე 
გადმოგრგვინავს, აქ კვამლად (ბურუსად) 
გადაქცეულში მთვარე ბრწყინავს (შიგნით). 
ვარკალანს (იყერ: იეარპალუ იბრწყინა, უეარჰპალუუ 

უბრწყინავს, ნოვარპალუედე ბრწყინავდა თურმე) 
გრდუქ. ხაშ--მოეწ. ბრწყინავს, პრიალებს, 

ლაპლაპებს, 
ივარკალანს (ბიიეარჰალეუ გაიპრიალა, 

გუუმარჰალუუ გაუპრიალებია) გრდმ. სათაჟ7. ·ც. 
ვეარკალანს ზმნისა – იპრიალებს, 

იკრიალებს, 
უვარკალანს (გუუჭქარპალუუ გაუპრიალა, 
გუუეარჰალუუ გაუპრიალებია) გრდმ. სანჩე. ქხ- 
ვარკალანს ზმნისა –უპრიალებს, 

უკრიალებს. 
ივარკალუ'უ'(6) (გიიჭქარჰალუ გაპრიალდა, 

ბოქარჰალერეM6) გაპრიალებულა) გრდჟჟ. ეწებ. 
ვარკალანს ზმნისა –პრიალდება, 

კრიალდება. 
ავარკალუ'უ'(ნ) (ბააქარჯალუ გაუპრიალდა, 

ბომარჰალუუ გაჰპრიალებია) გრდუვ, ვნეშ. 
უვარკალანს ზმნისა – უპრიალდება, 

უკრიალდება. 
ივარკალე(6) // ივარკალინე(ნ) (იქარჰალინუ 
შესაძლებელი გახდა გაპრიალება, –,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენემ. ვარკ ალან ს ზმნისა – 

შეიძლება გაპრიალდეს, გაკრიალდეს. 
ავარკალე66) // ავარკალინენნ) (აეარკალინუ 

შეძლო გაეპრიალებინა,–, გუნომარპალაქ(ნ) 

შესძლებია გაპრიალება) გრდუჟ. შესაძლ. ერებ. 
უვარკალანს ზმნისა – შეუძლია 

გააპრიალოს, გააკრიალოს. 
ოვარკალაფუანს (ბააეარძალაშუუ 

გააპრიალებინა, ბუშეარძალაფუაზუ 
გაუპრიალებინებია, ბონოქარჰალაშუე(6) 

გააპრიალებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ვარკალანს ზმნისა – აპრიალებინებს. 
მავარპალარი მიმღ. მოემ. " გა'მპრიალებელი, 

" გამკრიალებელი. 
ოეარპალარი მიმღ.ენემ.8ყ. " გა საპრიალებელი, 

" გა საკრიალებელი. 
გოვარპალერი მიმღ.ენეპ.წ/არს. გაპრიალებული, 

გაკრიალებული. 
ნავარპალა მიმღ.ენეპ. წარს. " გა ნაპრიალები, 
" განაკრიალები. 
ნავარპალუერი მიმღ. ენებ. წარს. "გა კრიალების, 

"გაპრიალების საფასური.
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ვარპალერ-ი (ვარკალერს) მიმღ.ვნებ. (არბ. 
ვარკალანს ზმნისა – 'ბა'პრიალებული, 
„გა კრიალეგული. 

ვარობა (ვარობას) უარი. ბვარობას გესხაპინი 
უარის თქმა (უარზე დახტომა): მა, ოშინერო 

ჭვილი კოჩქ, გივოსხაპი ვარობას:ი. 

კოფშ, გე. 157 – მე, ასნაირად დამწვარმა კაცმა, 

ვთქვი უარი (დავახტი უარზე). 
ვარუ//ვარშ იგივეა, რაც ვარ(ი) (მწიშყნ. – 3) – 

არა. ვარუ, ჩქი რკითხენთგ დო მართალი 

ქომიწიით: ი. კოფ შ, გე. 4 – არა, ჩვენ გკითხავთ 
და მართალი გვითხარით. ვარ. გ, ფუჩის 

ვეგენდებუქგ: ი. კიფ?, გე. 19 – არა, ფიცს ვერ 
გენდობი, ვარგთი არც.ვარგთი, ექ 

გააცხადგ: ი. კიფ?, გე. 27 – არც ამან გააცხადა. 
ვარა (ვარყას) ზოოლ. დაუკოდავი ცხენი, 

ულაყი; მამალი ცხენი ოთხი წლისა 

(მახალეში, ტ./ V, 6ა- #, გე.. 224) მოლართ8ზ 
კვაჯიქ, სუმი ვა რყე ფი ში მემაცონაფალი 
კოჩქ: მ ჩუპ., გე. 17 – წამოვიდა კვაჯი, სამი 

ულაყებ“ის მიმყვანი კაცი. შდრ. ლა8, ვაყა 
დაკოდილი ცხენი (#.მარი); იმერ, გურ., აჭარ. ვაყა 
მამალი ცხენი, ულაყი (ჟ.შერ.); დაუკოდავი ცხენი 
(ა.ღლ., წნიყარ.). 

ვარჩხილ-0 (ვარჩხილ/რს) ვერცხლი. უბირით, 
უსხაპით, გინუოღვით ვარჩხილი: „ს, # გე. 

216 – ვუმღერეთ, ვუცეკვეთ, გადავაყარეთ 
(თავზე) ვერცხლი, მუშო მოკო მა სქანი ორქო 
დოვარჩხილია: მ ბუპ,გე.25 – რისთვის 

მინდა მე შენი ოქრო და ვერცხლიო. ჩქიმი გური 
ვეცოცხლებუ ფარა, ორქო, ვარჩხილით: 
„ქტი, # გე. 137 – ჩემი გული არ გაცოცხლდება 
ფულით, ოქრო-ვერცხლით. იხირდეს ორქო დო 
ვარჩხილცგ: ი«.კოფჟშ. გე. 52 – იპარავდნენ 

ოქროსა და ვერცხლს. 
ვარცქაცქალა (ვარცქაცქალას) ი#. ვაცქარცქალა. 
მარპუა // მაჭრუა (ვარჭუას) სახელი ვარჭენს 

ზმნისა – ვაჭრობა. მუჭომი ვარჭუა რდუ 
ამდღა ბაძარს? – როგორი ვაჭრობა იყო დღეს 
ბაზარში? ვარჭ უა ქიდიიჭყია: # ტუპ., გე. 222 

– ვაჭრობა დაიწყეო. მუ ზომა რენი, თის 
ვემიწჯათ, ვარი, ვამე ვარჭუათი – რაც 

ზომაა, იმას ვეპატრონოთ, არა, არ მევაჭროთ. 
ვარჭენს (იჯყ”. 0ეარპუ ივაჭრა, უქარპებუ უვაჭრია, 

ნომარჭებუ2X6) ვაჭრობდა თურმე) გრდუჟ. ნაშ.- 
მოშ ვაჭრობს, 
ივარჭინე(6) (იეარპინუ შესაძლებელი გახდა 
ვაჭრობა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ.ენეპ, ვ არჯჭენ ს 
ზმნისა – შეიძლება ივაჭროს. 

ავარჭინე(ნ) (აეარპინუ შეძლო ევაჭრა,–, 
ნოქარპ0ნ92(6) შესძლებია ევაჭრა) გრდუჟ. 
შეხაძლ.ენემ. ვა რჭ ე ნს ზმნისა – შეუძლია 

ივაჭროს.   

ოვარჭებაფუანს (ოქარპებაფუუ ავაჭრებინა, 
შეარჰებაშუაშუ უვაჭრებინებია, 
ნოვარპებაშუ”აშუჟე(ნ) ავაჭრებინებდა თურმე) 
კაუზ ვარჭენს ზმნისა – ავაჭრებინებს. 
მავარპებელი, მოვარბე მიმღ.მოეშ.მოვაჭრე; 
ვაჭარი. 
ოვარპებელი შიმღ.ენებ.მ/, სავაჭრო. 
ვარბებული მიმღ.ენებ.”რს. ნავაჭრი. 
წავარპები მიმღ.გნეპ.”არს. ნავაჭრი. 
ნავარჯებუერი მიმღ.ენყშ.წარს. ვაჭრობის 
საფასური. შდრ. ვანჭარი, 

ვარპებულ-0 (ვარჭებულ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 
ვარჭენს ზმნისა – ნავაჭრი, 

მასარსხალა (ვასარსხალას) იგივეა, რაც 

ბასარსხალა,–პატარა ბაქშვები. 

მასაპა (ვასაკას) ზოოლ. მასაჰა; ხის ბაყაყი 
მწქანე ფერისა. 

ვასპა-პითა (ვასკა-ჭითას) ძლიერ წითელი. 
მონჭირელი ჭითაშენი თქუანა: ვასკა 

ჭითა რენია – მოჭერილ (ძლიერ) წითელზე 
იტყვიან „ვასკა-ჭითა“ არისო. შდრ. მორჩე-ჭითა. 

ვაჭურ დენაფილი! წყევლაა: ძვალდაკარგული; 
ისე გაქრობა, რომ კვალიც არ დარჩეს. შდრ. 

ქური. 
მვალურმა (ვაღურიას) 1 . ძოტა6: დანდური. ი). 

უღურალე; შდრ. გურ., აჭარ. უკვდავა - 
დანდური (ა.რ). 2. ანთრო”. ვაღურია: მუში 

მაგინძა ქორე ე ოჯახქორი, მუჭო ეაღურია 

ჩიქვანს ქოგუ! – რა სიმაღლისაა 

(სიგრძისაა) ეს ოჯახქორი, როგორ ვაღურია 
ჩიქვანს ჰგავს. 

მაჭა (ვაყას) იგივეა, რაც ვარყა,– მამალი 

ცხენი სამი წლისა ( #აჩალეში, ტ. 7V; ნა” # გე. 
224. 

ვაშინერს არ ეგების; ხსენება არ შეიძლება, 
აკრძალულია, ტაბუ ადექს, ი”. შინა'ფა'. 

მაცქარცქალა // მარძქაცქალა იგივეა, რაც 
ბასხარსხალა; მარცქაცქალა,–, 
პატარა ბავშვები; ბრბო. ვარცქაცქალა 
ჟინოსქუალეფი: კობახიეფი დო კიდიეფი: 
ბრბო აზნაურები: კობახიძეები და კიდიები. 
შდრ. ვათანძარა. 

ვაპარ-ი(ვაჭარს) ვაჭარი. 
მაჭრშაჯვაჭრუას) იგივეა, რაც ვარჭუა – 

მაჭრობა. ექ ნუ დიჭყანქ ვაჭრუას: „კური, 

გე. 398 – იქ ნუ დაიწყებ ვაჭრობას. 
ვახაჩქელა არმთოხნელი. ვახაჩქელა, 

ვაბარგელა, გგმას (/ გიმუას) ღურჭულეია (// 
ღურჭულევაა): ი. კიჟ., გე. 182; ხალტხ.სხიბპრ.,, /, გე. 

47 – არმთოხნელო, არმმარგვლელო, მკის დროს 

(შემოდგომაზე) იჭიკჭიკეო.
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ვაXგაXგ-ვაჯგაჯგის) უსუფთაო, უწესრიბო, 
ბინძური (ტანსაცმლისადმი მიმართებაში); 
მიმყრელ-მომყრელი ტანსაცმლისა. 

ვაპ! შორბდ. ვაჰIC ჩივილი): ვე აჰ, ლორონთი, მუ 
შერცოდი:. 6 ტუპ., გე. 323 – ვაჰ, ღმერთო, რა 

შეგცოდე. 
ვე (ვეს), ვეე (ვეეს) ქელი, მინდორი. ვე 

თოლამი დო ტყა ცუჯამია: კ, ხამუშ,, კსრთ. ზეჰ,, 

გე. 124– ველი თვალიანი და ტყე ყურიანიაო. 
ჭინჭას დუდი მეფსოფი დო ვეს წიმოხუ 
ემერი: კნ, /, გე. 219 – ჭინჭრაქას თავი 

მოვგლიჯე და ველზე ამხვია ეგერ. ართი ვეს 
ართი ფაცხა ქოძირგ: ი. ჟიფშ., გქ. 68 – ერთ 

ველზე ერთი ფაცხა ნახა, ამჭუან ადრე გუუტე 
ოქართეშე ცხენივე შა: მაბალ., გე. 73 – ამ 

დილით ადრე გავუშვი საჩეხიდან ცხენი ველად. 
შქირენულ მხურენქ ვე ე შა ირტეს– მშიერი 
ცხვრები ველად გაიქცნენ. შდრ. ვერჩე. 

ვედიდ.0 (ვედიდის, ვედის) დიდი ველი. 

მეება (ვეებას) მებერთელა, ძალიან დიდი. ეთექ 
ზხოლო ორევეება კოჩი: მ ბუპ., გვ. L23– 

იქაც არის ვეებერთელა კაცი. ათე მინდორც 
ართ მხარესვეება სუდე ინოდგგდგ: კ. 

სამუშ, ქართ. ზე.,, გე. 66 – ამ მინდვრის ერთ 

მხარეში ვეებერთელა სახლი იდგა. 
ვეზდა (ვეზდას) მაზრა. ი ვეზდას ბოში ვარე 

მეტი თიში დარი: კ. სამუშ, ქს), გე. 140 – იმ 

მაზრაში ბიჭი მეტი არაა მისი დარი. 

ვეზირ-0, ვეზზრ-0 (ვეზი/გრს) ვეზირი. ათე კოჩია 

ნანდვილო სავეზგრო კოჩი რენია დო 
ქიმშუხუნუუ ვეზგრენც: 2 ბუშ, გე. 215 – ეს 

კაციო ნამდვილად სავეზირო კაცი არისო და 
ჩააჯინა ვეზირებში. 

ვეზირობა (ვეზირობას) ვეზირობა. კინი იცუუ 

ვეზირობაქგ: ი. ყიჟ., გე. 95 – ისევ იქნა 

ვეზირობა. 

ველუა (ველუას) იგივეა, რაც ვალუას– 
ბრწყინვა; ელვარება, პრიალი. საქმე ხოლო 

თეშ თხულენს, ფოლადცალო ველუნდე: 
ენგური, გე. 247 – საქმე კიდევ ისე ითხოვს, რომ 

ფოლადივით ელავდე. სარკილ ცას ვ ელ უნ ს 

დუცხე გორგალი – მოწმენდილ ცაზე ელვარებს 
ფერადი (ზებრისფერი) რკალი. 

მეგხ-ი, ვემხვ-0 (ვემხ”ვ“ის) ზოოლ. ვეფხჭი, 

ჩქვნიანეფქვემ ხიცალო უზოგალო ქათირ- 

სეს: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 101 – ჩვენიანები 

ვეფხვივით უზოგველად დაეჯახნენ (ეცნენ). 
მერდება (ვერდებას) სახელი ოვერდუ(ნ) 

ზმნისა – ქედრება. ართი კოჩიოვერდზ 

შხვა კოსგჯ: ა. ყაგ., გე. 59– ერთი კაცი ევედრება 

სხვა კაცს. ღორონსოვერდუდეს: ი.ჟიფშ., 

გე. 3 – ღმერთს ევედრებოდნენ.   

ავერდენს (ავერდუ ავედრა, შეერლებუ 

უვედრებია, ნოქერდუე(ც) // ნოეერდებუეჯნ) 

ავედრებდა თურმე) გრდ#. ავედრებს. 
ოვერდუ(6Xქქერდუ ევედრა, შეერდებუ 

”შე'ვედრებია, ნოქერდუეჯ6)//ნოვერდებუეჯნ) 

ევედრებოდა თურმე) გრდუჟ. ენეშ. ევედრება. 

ივერდესნ), ივერდინე(ნ) (იეერთინუ 

შესაძლებელი გახდა ვედრება,–,– ) გრდუჟ. 
შყხაძლ. ენებ. ავე რდე ნს ზმნისა – შეიძლება 
ვედრება, 
ავერდესნ), ავერდინე(ნ) (აქერთინუ შეძლო 
ევედრებინა,– ნოქერდებუეჯნ) შესძლებია 
"შე'ვედრება) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. ა ვ ერ დენ ს 
ზმნისა – შეუძლია ევედროს. 

ოვერდებაფუანს (ოეერდებაშუუ ავედრებინა, 

უვერდებაშუაშუ უვედრებინებია, ნოეერღებაშუქ(ნ) 

ავედრებინებდა თურმე) კაჟზ. ავერდენს 
ზმნისა – ავედრებინებს. 

ოვერრებელე მიმღ. ენებ.მყ. სავედრებელი. 
ვგრთებული 8»მღ ენებ. წარბ. ვედრებული. 
ნავერღები/უ #-მღ.ენებ.წარს. ნავედრები. 
ნავერდებუერი #იმღ.ენეძ.წარს.ვედრების 

საფასური, 

ვერდებულ-0 (ვერდებულ/რს) მიმღ ვნებ. წარს. 
ავერდენს, ოვერდუ(ნ) ზმნათა– 

შევედრებული. 

ვერდეხ-0 (ეერდეხის) დიდი, წარმოსადეგი. 

ვერდეხი კოჩიე – დიდი, წარმოსადეგი 
კაცია. შდრ. ვერწემი. 

ვერო (ვერდოს) ვედრო. 
ვერესია (ვერესიას) უფასო. ვერესიათ 846, 

წარა-მარა; უფასოდ, ტყუილ-უბრალოდ. 
ვერესიათ მითინი მუთუნს ვემერჩანს – 

უფასოდ, ტყუილ-უბრალოდ არავინ არაფერს 
მოგცემს. შდრ. ლეჩხ. ველესია 

გაპარტახებული(4 ალაჟ.). 
მერეს-0 (ვერეხის) ძალიან დიდი, უშქელებელი, 

– გოლიათური აღნაგობის. ართი ოხოლგ 

დიდი, ვერეხი ვარყა: #. ჯუპ., გე. 125 – ერთი 

ურევია დიდი, უშველებელი ულაყი. 
ვერნახ-0 (ვერნახის) მენახი. 

ვერს-ი (ვერსის) (რუი. 86იCX8 ვერსი|. მუდა 

ვერსი რეთაურე ზუგიდიმა?: ი. კიჟ., გე. 1– 

რამდენი ვერსია აქედან ზუგდიდამდე? 

ვერჩე (ვერჩეს) ყათლალი, პატარა მინდორი 

ტყეში; ტყეშემორტყმული ველი. ვერჩე ს 

უძასუნა აშამინდორიას ტყას – „ვერჩეს“ 
ეძახიან პატარა მინდორს ტყეში. 

ვერჩე«<ვე+რჩე ველი თეთრი (იკიფშ). 
ვერჩს-0 (ვერჩხის) ცარიელი, ხელცარიელი; 

სუფთა, არაფერი რომ არ არის. ინა ჩილქ



ვერწე 

მიდეღუ დო მა ქიგებსქიდი ვერჩსის –ის 
ცოლმა წაიღო და მე დავრჩი არაფრის 
მქონე(ხელცარიელი). ვერჩხი«–ვე+რჩხილი 
ველი გარეცხილი (იკოიფ?). 

ვერწე (ვერწეს) იბ. ვერწემი. იჭითარებუ 
ვერწე ფაფალა– წითლდება უზარმაზარი 
ხრამი (ფლატე). 

ვერწუმ-ი (ვერწემს) დიდი, უზარმაზარი, 
უშველეგელი, თენეფი წარმადგინენდეს 
ვერწემი ნძალას– ესენი წარმოადგენდნენ 
უზარმაზარ ძალას შდრ. ვერდეხი. 

ვერხ-0 (ვერხი) იბ. ეეხი. შდრ. ფრიალე. 

ვეშხ-0 (ვეფხის) ვეფხვი. დობხვალამუდას 
ვეფხი დოლომი: ჟი, # გე. 219 – 

დამხვედროდეს ვეფხვი და ლომი. 
მეკირ-0 (ვეპირს) იბ. ვეზირი. 
ვეწებოშ-ი (ვეწებოშის) ჯიელი, ახალგაზრდა 

(შპჯ”, გე 167); ჯეილი, ახალგაზრდა, 
ჭაბუკი, ყმაწვილი. ..,მარა ჭუმან ძუკუ 
ქოუსხუნუ, ვეწ ებოში, კლასიში ნარდი: კ. 

სამუშ, ქსრთ.ზეს., გე. 29 –. ...მაგრამ ხვალ ძუკუ 

ურჩევნია, სკოლაში გაზრდილი ჯეილი (ლაღი). 
ვეპი/ზშე (ვეჭი/გფეს) ვიწრო ველი. შდრ. ვერჩე. 
ვეხს-ი (ვეხის) პოტან; ვერხვი. შდრ. ფრიალე. 
ვეპემ-ი (ვეჰემს) უზარმაზარი. შდრ ვერწემი. 
ვიდარო ზმნზ. უმალ, უწინ (LV ჭარ). იბ. ექშა. 
ვით-0ი (ვითის) ათი. ამარ ქითებუ ვითი წანა: კ. 

ხამუ შ,, ქხს, გე. 144 – აგერ თავდება ათი წელი. 
შდრ. ლაზ. ვით ათი (#. მარი). ინ. მავითა; 
ნავითალი. 

ვითაამშვ-0 (6ლითაამშვის«–ვით-ღო-ამშვი) 

თექვსმეტი.ვითაამშვიწანერი ბოში 

ვორდი: ი. კიუშ. გქ. 156 – თექვსმეტი წლის ბიჭი 

ვიყავი. ი”, ამშვი. 

ვითაანთხ-0 (ვითაანთხის«-ვით-დო-ონთხის) 

თოთხმეტი. 

ვითაართ-ი (ვითაართის«<–ვით-დო-ართის) 
თერთმეტი. 

ვითამ, ითამ ვითამ, ვითომ. 

ვითანც ვითომ. მა ვით ან ც დობღურუქია დო სი 

რკიევა: მ. ბუძ., გე. 72 – მე ვითომ მოვკვდებიო 

და შენ იკივლეო. 
ვითი-ვითოქირი ათი-თორმეტი, ვითი- 

ვითოჟირიდღერო გორთგ: ქსს, 77 გე. 40 – ათი- 

თორმეტი დღისა გახდა. 

ვითით-0 (ვითითის), მით-ჭით-0 (ვით-ვითის) ათ- 

ათი. ვითით შური საქონელი გიშქაგორენ- 

და...: 6 ჩუძ., გე. 174 – ათ-ათ სულ საქონელს 
თუ გამოარჩევო. 

ვმითობრუო, ვითორუო (ვითო"ბ'რუოს«–ვით-დო- 

"ბ'რუოს), თვრამეტი. ვითობ რუო წანერო   
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გინირთეს: 4. ბუძ., გვ. 70 – თვრამეტი წლისა 

გახდნენ. 

ვოთოქირ-ი, ითოქირ-ი Cე'ითოჟირს«<–ვით-დო- 
ჟირს) თორმეტი, ალიქერქუს აფუდგ 
ითოჟირი ჯიმა ნდემი ნაცვილა: 4 ბუპ,, გე. 

293 – ალიქერქუს ჰყავდა (ჰქონდა) თორმეტი 
ძმა დევი მოკლული (ნაკლავი). ვითოჟირი 
წანერი ვორდი: კ, სამუშ, ქხს, გე. 126 – 
თორმეტი წლისა ვიყავი, ვით ოჟირი 
გოლაში კინოსგ ვითო ჟირი ჯიმა ნდის 

ართი და სუნსია: ი. კიფ 7. გე. 31 – თორმეტი 

მთის იქით თორმეტ ძმა დევს ერთი და ჰყავსო. 
შდრ, ლაზ. ვიტოჟურ თორმეტი. 

ვითოსუმ-0ი (ვითოსუმს«–ვით-დო-სუმს) ცამეტი. 

შდრ. ლაზ. ვიტოსუმი ცამეტი. იჩ. სუმი. 

ვითოშქვით-0 (გითოშქვითის«–ვით-დღო-შქვითის) 

ჩვიდმეტი. 

მითონსორო (ვითოჩხოროს«–-ვით-დო-ჩხოროს) 
ცხრამეტი. იბ. ჩხორო. 

მითოსუთი (ვითოხუთის«–ვით-დო-სუთის) 

თხუთმეტი. ქოგორგნდგ ვითოსუთისგ:ი. 

კიჟ2, გე. 103 – (კი) ეძებდა თხუთმეტი დღის 
მანძილზე. 

ვითოსუთერ-0 (ვითოხუთერს) თხუთმეტი 
დღისა. ვითოხუთერ თუნთიში ნაქურიის 

ჯოღორი გიოლალუნდუა – თხუთმეტი დღის 
დათვის ნაფეხურს ძაღლი დაჰყეფდაო, 
ვითოხუთერი«--ვითოხუთ დღერი 

თხუთმეტი დლისა. ან ვითოხუთ-ერ-ი 
თხუთმეტიანი. 

ვმითულ5ლ-0 (ვითულს) ათეული 

მინდარო ადრე, ვიდრე (დ. ფიფია). 
ვინწარება (ვინწარებას) სახელი ავინწარენს 

ზმნისა – დავიწროება. ვამუნჭირა, 

ვადავინწარა, ვარა კილაღვაფა 
გაჭირდუ – არ მოუჭირო, არ დაავიწროო, 
თორემ გაყრა გაჭირდება. 
ავინწარენს (შამივწარუ დაავიწროვა, 
დოუვინწარებუ დაუვიწროებია, შონოეინწარებუე:(6ნ) 

დაავიწროებდა თურმე) გრდჩ. ავიწროებს. 
ივინწარენს (დიიეინწარუ დაივიწროვა, 
დუუვინწარებუ დაუვიწროებია, დონოვინწარებუე(6) 
დაავიწროებდა თურმე)) გრდმ. ნათაჟ. ქხ- 
ავინწარენს ზმნისა– ივიწროებს. 
უვინწარენს (დლუუვინწარუ დაუვიწროვა, 
დუუვინწარებუ დაუვიწროებია) გრდმ. ჩახჩე. ქც. 
ავინწარენს ზმნისა – უვიწროებს. 

ივინწარებუ”უ“/6) (შიივინწარუ დავიწროვდა, 
შავინწარებელეXნ) დავიწროებულა) გრდუჟ. გრმბ. 
ავინწარენს ზმნისა – ვიწროვდება. 

ევინწარებუ”უ"6) (დეეეინწარუ დაუვიწროვდა, 
დამინწარებუუXნ) დავიწროებია) გრდუჟ. კნეპ.



    
უვინწარენს ზმნისა – უვიწროვდება. 

ივინწარინე(6) (ლიეინნარინუ შესაძლებელი 
გახდა დავიწროება,–, დონოვინწარებაშუე(6) 

შესაძლებელი ყოფილა დავიწროება) გრდუჟ. 
შესაძლ ენებ. ავგინწარენს ზმნისა – 

შეიძლება დავიწროვდეს (დავიწროება). 
ავინწარინე(6) (დაავინწარინუ შეძლო 
დაევიწროებინა,–, დონოქინწარებუე(6) შესძლებია 

დავიწროება) გრდუვჟ. შესაძლ.ენეპბ. 
უვინწარენს ზმნისა – შეუძლია 
დაავიწროოს. 

ოვინწარებაფუანს (ოეინწარებაშუუ ავიწროებინა, 
უეინწარებაფუაშუ უვიწროებინებია, 
ნოქინწარებაშჟაშუ2(6ნ) ავიწროებინებდა თურმე) 
კაუზ.ავინწარენს ზმნისა – ავიწროებინებს. 
მავინწარებელიე მიმღ. მოთ " და'მვიწროებელი. 
ოვინწარებელი #იმღ.ვრეპ.მ/. " და'სავიწროებელი. 
დავინწარებული მიმღ. ენეპ.”არს.დავიწროებული. 
ნავინწარები #იმღ.ენებ. არს. 'და'ნავიწროები. 
ნავინწარებუერი მმღ.ენეპ.”არს. " და'ვიწროების 
საფასური 
უდუვინწარებუ მიმღ.უარყ/დაუვიწროებელი. ის. 
ვინწრო. 

ვინწარებულ-ი (ვინწარებულ/რს) იწ. 
დავინწარებული. 

ვინწრო (ვინწროს) ვიწრო. ვინწრას 86%. 
ვიწროდ. ვი ნწ რას ვადოხოდათ, არდგილი 
ბრელი მიღუნა – ვიწროდ არ დაჯდეთ, ადგილი 
ბევრი გვაქვს. 

ვირ-0 (ვირს) ზოოლ. მირი. იჩ. გირინი, გვრგნი; 
ჩოჩიკე. 

ვირვილ-ი (ვირვილს) ტრიალი (დ.ფიფჟია), 
უკაცრიელი; ცარიელი. ვირვილი ხსუდე– 

ცარიელი სახლი. 
ვირვილერ-0 (ვილვილერს) იბ. გონოვირვილერი. 

ვირთხა (ვირთხას) ზოოლ. ვირთხა, ქირთაგვა. 

ოსიმინდეს ბრელი ვირთხეფი ხედუ– 

სასიმინდეში ბევრი ვირთხები ბუდობდა (იჯდა). 
ვირსაპვარა (ვირსაკვარას) პოტან: თეთრი ნარი 

(ა. მაჟ7.). 
ვიქილე, იქილე ზ46%, იქით, იქით მხარეს 

(საჰირისჰ. აქილე ). თიშ ვიქილე- ნახონუუ: 

ი. ყიფ., გ!. 111.– იმის იქით-ნახუნაო (სოფელია). 

ჭე იქილე, შხვა ოროსგ არეშუმიშ ნოხი 
რჩგდგ: რახალ., გე. 66.– ცოტა იქით, სხვა (ხის) 

ჩრდილში აბრეშუმის ხალიჩა ეგო. მუაჩქიმს 

აქილე ქოძირუნქ დო დიაჩქიმს- 
ეიქილევა: #4 ბუპ,გ/ე, 50 –მამაჩემს აქეთ 

ნახავ და დედაჩემს – იქით მხარესო. 
ვიქილე-აქილე ჯ#%§ჯ, იქით-აქეთ. ვიქილე- 

აქილე ქოდოლ?: მ ჩუბ, გე. 37 –იქით-აქეთ 

დავარდა.   

აქილე,-–იქით-აქეთ. ჯოღორეფი ძორს 

ვიქლაქილე ოჩსუპუ–ძაღლები მძორს რომ 
მასეა იი ქამს და სხვებს იქით აქეთ 

მიშ, იშ 8#%3%, იქით (#აჰირისს. აშ აქეთ). 

მეუზინდუუ თოკისი დო ვიშ (/იშ) 
გოჭყვიდუ –მოზიდა თოკი და გაწყვიტა იქით. 
იშ გეგნაცოთუ –გადააგდო იქით. იბ. ვიშო, 

ვიშა-აშო ზ%1%. იქით-აქეთ. ვიშა-აშო 

ისოფეს ბრელი: # ხუძ,, გე. 33 –იქით-აქეთ 

იბრძოლეს ბევრი. ირ. ვიშო-აშო; იშო-აშო. 

ვიშო, იშო ზ”იზ, იქით (საჯრინ» აშო აქეთ). 
დუდივიშო მესოფუ ბოშიქ: მ ბუძ, გე. 2 

–თავი მოგლიჯა იქით ბიქმა. მა სქანოთ 

ვევრგუქი, ვი შო დემეთხიი, ბეჩა: გ,ური, გვ. 
382 –მე შენთვის არ ვარგივარ, დამეთხოვე 
იქით, ბეჩა. ვი შო მიოჯანუდუ: ი. ჟიფშ, გე. 87 
–აწვებოდა იქით. ვი შო, ძღაბი, თომაქუჩუ: 

ქტს, # გე. L54 – იქით, გოგო, თმა-ხუჭუჭავ! 

ვიშო-აშო, იშო-აშო 8461. იგივეა, რაც ვიშ ა- 
აშო, იშა-აშო,- იქით-აქეთ.ვიშო- 

აშო გინილეს ღურელი გვერენსიგ: ა. ცაგ., გვ. 
24 –იქით-აქეთ გადავიდნენ მკვდარ გველებზე. 
გიიბჯინი ვიშო-აშო: კს, /, გე. 176 

–გადავიხედე იქით-აქეთ. ათე კოჩი გილურს 
ვიშო-აშო: 4 ბუპ., გე. 24 –ეს კაცი დადის 
იქით-აქეთ. 

ვიშო ლ აშო, იშო «ო აშო იგივეა, რაცვიშო- 

აშო,- 87%. იქით და აქეთ. იცქვირინანა 
ვიშო დო აშო – იცქირებიან იქით და აქეთ. 

ვიშო-ვიშო, იშო-იმო; ვიმო დო ვიმო, იმო ლო 
იშო 84%. იქით-იქით, იქით და იქით; 
თანდათანობით (ბაჰირინ) აშო-აშო), ბოში 

ვიშო-ვიშო ძინულენს: ი.კიჟ., გე. 24.– ბიჭი 

ტაბანჩას ოყოთანს ვიშო-ვიშო: მ ბუშ» გე. 

254 –დამბაჩას ისვრის იქით-იქით. ვიშო დო 

ვიშო ქიმიარჩქვანუ – იქით და იქით მიეჩვია. 
ვიშოთ 8463, თ- ნაწილაკდართული ვი შო. 

ვიშოთრ)-აშოთ(იი) 8463. თ(ი)- ნაწილაკდართული 
ვიშო-აშო იქითაც- აქეთა0. გააჯინუ 

ვიშოთ-აშოთ: # ხუჰ.გე. 13 –გახედა 

იქითაც-აქეთაც. 

ვიშოთია დო აშოდია, იშოთია დო აშმოთია 
Cვ'იშოთია დო აშოთიას) იქეთ-აქეთობა, 
იქეთკენ და აქეთკენ ყოფნა ერთსა და 
იმაჭე დროს. ვიშოთია–აშოთია კოჩი 

რენია უპრინციპო (იქითა და აქეთა) კაცი



ვიშოიან-ი, იშოიან-ი - 586 - 

  
– _ 

ვიშოიან-ი, იშოიან-0 Cვ'იშოიანს) იქითა. მანებელი რი#ღ. მოწ. მავნებელი. 
იქეთური, იქაური (ბა.ირი/.! აშოიანი ). ონუბელე #ი#ღ,ვჩეპ.მე. სავნებელი. 
ვიშოიანი მინულაში ნება ვარუნია: ი. კოჟ., ნებული მიმღ.ვნეპ. წარს. ვნებული. 

გე. 76 – იქით (იქაური) შესვლის ნება არ არისო, ნანები/უ ჩიმღ.ენებ./არს. ნავნები. 
აქიანი ღურაშა ისხუნეესზ ვიშოიანი ნანუბუერი ჩიმღ.ერეპ.წარს.ვნების საფასური, 

გინოლაფა: ი. კიფ., გე. 74–აქაურ სიკვდილს უნებუ მიმღ. უარყ. უვნებელი. 
ირჩიეს იქით (იქითური) გადავარდნა. "ვ'ნებულ-ი #»მღ.ენეპ./არს. ვნებული, 

ვიმონას, ვიშონანს, იშონას ზ4%8%, იქითობას ვო! შორსდ. პეი!, ჰაი. ვო, მარია, მარია: კს, /; 
(საბირის აშონას, აშონანს). ვიშონას 

ნააყხართიშა მიკულებუდუ –იქითობას 

მშობლების სახლში გაუვლია. ვიშონანს 
ატამას სოწვნდუა დო აშონანს ატამაშ 
ნახოწას ჭკომუნდუა: ტალ“.ხიძრ,, /; გე. 48 – 
იქითობისას ატამს თლიდაო და აქეთობისას 

ვიწრო (ვიწროს) იბ. ინწრო. 
ვისარმამა (ვიხარმამას) ქიხარმამა; ჰარალო,. 

გე. 73 – ჰეი, მარია, მარია. ვო ბოში, სი ბოში, 

სი მესიაკონ, თოლგვირა: კ. ამუ, ქს, გე. 

122– ჰაი ბიჭო! შენ ბიჭო, შე თილისმა, 

თვალჟუჟუნა. ვ ო ცირა, სი ცირა, სი მაზაკვალ, 
თოლიიგვირა: – ჰაი ცირა, შენ ცირავ, შე 

მზაკვარო, თვალჟუჟუნავ! ვ ო, დონწყვილი 
ობიშხას ვადიიფშქვიდიო წყარს: ი. კიც., გე. 

ხელში ჰაი, დაქცეულ პარასკევს არ დავიხჩვი 

ირი ჩე გოთანასვიხარმამას იბირდათ დო ვო იჩ. ვა.ის ვო უძირუ(4«–ვა უძირუ) 

სხაპდათ (// სხაპუნდათ) განდაგანას!: კ.ბამუშ, 
კსრთ. ზე", გე. 104 – ყოველ თეთრად 

ათეცალი: ი. კოჟ., გ:. 161 – მას არ უნახავს ამის 

მსგავსი. მუში სანამუსო ჩილც ვო უწ უუ: « 
გათენებისას „ვიხარმამას" მღეროდეთ და კოჟ., გე. 102 – თავისი სანამუსო ცოლს არ 
ცეკვავდეთ განდაგანას! უთხრა. 

ვლ იგ, ტაბულა XX II – 3: ულა, ვოი! შორბდ. მაი! ვოი, შური საყვარელი!: კს, /; 
ვნება (ვნებას) სახხეელი ონ უ(6) ზმნისა – ვნება. გე. 166 – ვაი, სულო საყვარელო! 

ჩქიმ დუს ვონ უ ქ – ჩემს თავს ვვნებ (ვნებას ვოშ! მორდღმო! ვოუ, ვოუ ნანა! – ვოუ, ვოუ, 
ვაყენებ). 
ონუ(6) (იუც#. ენჰ ავნო, 'ჰწებუ უვნია, ნონებუე(ნ) ვოსოსოი! შორად მოხოხოი! ვოხოხოი, მუ 
ავნებდა თურმე) კგრდუჟ. ჟნეშ. ვნებს. უქიმინ, ონუზალს ეჩიშა: „სს, # გე. 191 – 
ენებუ'უ”6) (ე63 ავნო, 'თნებუ//ნებუუ უვნია) ვოხოხოი, რა უქნია, ოცჯერ გასაჯოხს. 
გრდუუჟ. ქნეძ. ევნება. მქა (ეჟას) იგივეა, რაც ბჟა, – მზე; რძე. 

ონებაფუანს (ონებაშ23 ავნებინა, შნებაშუაშუ ვუვა! მორბდ უი! ვავა პაპას, ვ უვა, პაპას: ზი, / 
უვნებინებია, ნონებაფუაშჯე(6) ავნებინებდა 

თურმე) კაჟზ. ონ უ(6) ზმნისა – ავნებინებს.   გე. 301 – ვაი მღვდელს, უი მღვდელს.


